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An  Act  to  establish  the  Waterfront 
Regeneration  Trust  Agency 


Loi  créant  l'Agence  fiduciaire 
de  régénération  du  secteur  riverain 


Definitions 


Minister 


Agency 
established 


Appointment 
of  members 


Term  of 
appointment 


Head  office 


Non-applica- 
tion 


Objects 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"Agency"  means  the  Waterfront  Regenera- 
tion Trust  Agency;  ("Agence") 

"Minister"  means  the  minister  responsible 
for  the  administration  of  this  Act;  ("minis- 
tre") 

"waterfront  lands"  means, 

(a)  the  land,  including  land  covered  with 
water,  that  is  related  to  the  shore  of 
Lake  Ontario  extending  from  Burling- 
ton Bay  in  the  west  to  the  Trent  River 
in  the  east,  and 

(b)  such  other  land  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  designates, 
("biens-fonds  riverains") 

2.  The  Minister  of  the  Environment  is 
responsible  for  the  administration  of  this  Act 
unless  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
orders  otherwise  under  the  Executive  Council 
Act. 

3. — (1)  There  is  hereby  established  a  cor- 
poration without  share  capital  to  be  known 
as  the  Waterfront  Regeneration  Trust 
Agency  in  English  and  Agence  fiduciaire  de 
régénération  du  secteur  riverain  in  French. 

(2)  The  Agency  shall  consist  of  as  many 
members,  not  fewer  than  five,  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  may  appoint. 

(3)  The  members  shall  be  appointed  for  a 
term  designated  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 

(4)  The  Agency  shall  have  a  head  office  in 
such  location  in  Ontario  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  designates. 

(5)  The  Corporations  Act  and  the 
Corporations  Information  Act  do  not  apply  to 
the  Agency. 

4.  The  objects  of  the  Agency  are, 

(a)  to  advise  the  Minister  on  any  matter 
relating  to  the  use,  disposition,  conser- 


SA  MAJESTE,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Définitions 
la  présente  loi. 

«Agence»  L'Agence  fiduciaire  de  régénéra- 
tion du  secteur  riverain.  («Agency») 

«biens-fonds  riverains»  S'entend  de  ce  qui 
suit  : 

a)  les  biens-fonds,  immergés  ou  non,  qui 
sont  liés  à  la  rive  du  lac  Ontario  entre 
la  baie  de  Burlington  à  l'ouest  et  la 
rivière  Trent  à  l'est, 

b)  les  autres  biens-fonds  que  désigne  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil, 
(«waterfront  lands») 

«ministre»  Le  ministre  chargé  de  l'application 
de  la  présente  loi,  («Minister») 

2  L'application  de  la  présente  loi  relève  Ministre 
du  ministre  de  l'Environnement,  à  moins  que 

le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  l'or- 
donne autrement  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  exécutif. 

3  (1)  Est  créée  une  personne  morale  sans 
capital-actions  nommée  Agence  fiduciaire  de 
régénération  du  secteur  riverain  en  français 
et  Waterfront  Regeneration  Trust  Agency  en 
anglais. 

(2)  L'Agence  se  compose  de  cinq  mem- 
bres ou  plus  que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Mandat 
fixe  le  mandat  des  membres. 


Création  de 
l'Agence 


Nomination 
des  membres 


(4)  Le  siège  social  de  l'Agence  est  situé  en 
Ontario  à  l'endroit  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

(5)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la 
Loi  sur  les  renseignements  exigés  des  person- 
nes morales  ne  s'appliquent  pas  à  l'Agence. 

4  L'Agence  a  pour  mission  : 

a)  de  conseiller  le  ministre  sur  toutes 
questions   reliées   à   l'utilisation,   à 


Siège  social 


Non-applica- 
tion 


Mission 
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Powers 
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Quorum 


Chair  and 

vice-chdir 
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vation,  protection  and  regeneration  of 
waterfront  lands; 

(b)  to  consult  with  the  public  and  to  deter- 
mine the  public  interest  in  the  environ- 
mental integrity  of  waterfront  lands; 

(c)  to  coordinate  programs  and  policy  of 
the  Government  of  Ontario  and  its 
agencies  relating  to  waterfront  lands; 

(d)  to  serve  as  a  resource  centre  and  clear- 
inghouse of  information  to  the  public 
for  policy  of  the  Government  of 
Ontario  relating  to  waterfront  lands; 

(e)  to  facilitate  the  establishment  of  a  trail 
and  associated  green  or  open  spaces  in 
the  waterfront  lands; 

(f)  to  do  such  other  things  as  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  by  order 
direct. 

5. — (1)  Except  as  limited  by  this  Act,  the 
Agency  has  all  the  powers  that  are  necessary 
or  expedient  for  carrying  out  its  objects. 

(2)  The  Agency  may  not  acquire,  hold  or 
dispose  of  any  interest  in  real  property  until 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  confers 
the  power  on  it  by  order. 

(3)  The  Agency  may  not  borrow  money  or 
give  security  against  its  property  except  with 
the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  and  subject  to  such  conditions  as  are 
approved  by  the  Treasurer  of  Ontario. 

(4)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  the  Treasurer  may, 
upon  such  conditions  as  the  Treasurer  con- 
siders proper,  guarantee,  on  behalf  of 
Ontario,  the  repayment  of  any  loan  made  to 
the  Agency,  together  with  interest  on  the 
loan. 

(5)  The  Agency  shall  comply  with  any 
directions  in  writing  given  to  it  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  or  the  Minister. 

6. — (1)  The  affairs  of  the  Agency  shall  be 
managed  and  controlled  by  its  board  of 
directors  which  shall  consist  of  all  of  the 
members  of  the  Agency. 

(2)  A  majority  of  the  members  constitute 
a  quorum  of  the  board. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  members  as  chair 
and  may  designate  another  as  vice-chair  of 
the  board. 

(4)  The  chair  shall  preside  over  meetings 
of  the  board. 


l'aliénation,  à  la  conservation,  à  la 
protection  et  à  la  régénération  des 
biens-fonds  riverains; 

b)  de  consulter  le  public  et  d'établir  l'in- 
térêt que  revêt  pour  lui  l'intégrité 
environnementale  des  biens-fonds  rive- 
rains; 

c)  de  coordonner  les  programmes  et  la 
politique  du  gouvernement  de  l'Onta- 
rio et  de  ses  organismes  en  ce  qui  a 
trait  aux  biens-fonds  riverains; 

d)  de  servir  de  centre  de  ressources  et 
d'information  public  sur  la  politique 
du  gouvernement  de  l'Ontario  en  ce 
qui  a  trait  aux  biens-fonds  riverains; 

e)  de  promouvoir  l'aménagement  d'une 
piste  et  d'espaces  verts  ou  libres  sur 
les  biens-fonds  riverains; 

f)  de  faire  toutes  autres  choses  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  décret,  lui  ordonner  de  faire. 

5  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la 
présente  loi,  l'Agence  a  tous  les  pouvoirs  qui 
sont  nécessaires  ou  propices  à  la  réalisation 
de  sa  mission. 

(2)  L'Agence  ne  peut  ni  acquérir,  ni  déte- 
nir, ni  aliéner  un  intérêt  dans  des  biens 
immeubles  tant  que  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  ne  lui  a  pas  conféré  le  pouvoir 
d'agir  ainsi  par  décret. 


Pouvoirs 


Biens  immeu- 
bles 


Emprunt 


(3)  L'Agence  ne  peut  emprunter  des  som- 
mes ou  donner  ses  biens  en  garantie  qu'avec 
l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  et  sous  réserve  des  conditions  approu- 
vées par  le  trésorier  de  l'Ontario. 

(4)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  lieu-  Emprunts 

^         '  -,      ,  ,        ■         garantis 

tenant-gouverneur  en  conseil,  le  trésorier 
peut,  aux  conditions  qu'il  juge  opportunes, 
garantir,  au  nom  de  l'Ontario,  le  paiement 
d'un  emprunt,  y  compris  des  intérêts,  que 
contracte  l'Agence. 

(5)  L'Agence  se  conforme  aux  directives  Directives 
écrites  que  lui  donne  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  ou  le  ministre. 

6    (1)  Le    conseil    d'administration    de  Conseil  dad- 

p  A  j     ^  1  11      mmistration 

I  Agence  se  compose  de  tous  les  membres  de 
l'Agence.  Il  assure  la  gestion  et  la  direction 
des  activités  de  l'Agence. 

(2)  La  majorité  des  membres  du  conseil  0"*^rum 
constitue  le  quorum. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Présidence  et 
nomme  un  des  membres  à  la  présidence  du  dencf'  *' 
conseil  et  peut  en  nommer  un  autre  à  la  vice- 
présidence. 

(4)  Le  président  préside  les  réunions  du  '^«le  du  pré- 
conseil. ^"*^"' 
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(5)  If  the  chair  is  absent  or  otherwise 
unable  to  act  or  if  the  office  is  vacant,  the 
vice-chair  has  all  the  powers  and  shall  per- 
form the  duties  of  the  chair. 

7. — (1)  The  board  of  directors  of  the 
Agency  may  make  such  by-laws  as  it  consid- 
ers necessary  for  the  administration  of  the 
affairs  of  the  Agency,  including  by-laws  to 
establish  committees  and  to  appoint  officers. 

(2)  A  by-law  establishing  a  committee  of 
the  board  may  delegate  to  the  committee 
those  powers  and  duties  of  the  board  deter- 
mined in  the  by-law. 

(3)  The  Agency  shall  have  a  seal  which 
shall  be  adopted  by  by-law. 

8. — (1)  The  Agency  shall  pay  its  members 
who  are  not  employed  in  the  public  service 
of  Ontario  the  remuneration  that  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  determines. 

(2)  The  Agency  shall  pay  the  expenses 
incurred  by  members  in  the  course  of  their 
duties  at  rates  determined  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Employees         9.— (1)  The  Agency  may, 

(a)  with  the  approval  of  the  Minister, 
estabHsh  positions,  salaries,  benefits 
and  other  remuneration  for  such  per- 
sons as  the  board  of  directors  of  the 
Agency  considers  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the 
Agency; 

(b)  employ  or  contract  for  the  services  of 
tlie  persons  mentioned  in  clause  (a); 
and 

(c)  pay  the  salaries,  benefits  and  other 
remuneration  of  the  persons  men- 
tioned in  clause  (a). 

(2)  Employees  of  the  Agency  are  Crown 
employees. 

10.  The  Agency  is  an  agent  of  Her  Maj- 
esty and  its  powers  may  be  exercised  only  as 
an  agent  of  Her  Majesty. 

11. — (1)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  may  be  instituted  against  any  mem- 
ber of  the  Agency  or  person  appointed  to  the 
service  of  the  Agency  for  any  act  done  in 
good  faith  in  the  execution  or  intended  exe- 
cution of  the  person's  duty  or  for  any  alleged 
neglect  or  default  in  the  execution  in  good 
faith  of  the  person's  duty. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  lia- 
bility in  respect  of  a  tort  committed  by  a  per- 
son mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it 
would  otherwise  be  subject. 


Crown 
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Crown 
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No  personal 
liability 


Crown 
liability 


(5)  Si  le  président  est  absent  ou  empêché 
d'agir,  ou  si  son  poste  devient  vacant,  le  vice- 
président  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
du  président. 

7  (1)  Le  conseil  d'administration  de 
l'Agence  peut  adopter  des  règlements  admi- 
nistratifs qu'il  juge  nécessaires  à  l'administra- 
tion de  ses  activités,  notamment  des  règle- 
ments administratifs  qui  créent  des  comités  et 
nomment  des  dirigeants. 

(2)  Le  règlement  administratif  qui  crée  un 
comité  du  conseil  peut  confier  à  ce  comité  les 
pouvoirs  et  fonctions  du  conseil  qui  y  sont 
précisés. 

(3)  L'Agence  a  un  sceau  qu'elle  adopte 
par  règlement  administratif. 

8  (1)  L'Agence  verse  à  ses  membres  qui 
ne  sont  pas  des  employés  de  la  fonction 
publique  de  l'Ontario  la  rémunération  que 
fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(2)  L'Agence  règle  les  frais  que  ses  mem- 
bres engagent  dans  l'exercice  de  leurs  fonc- 
tions selon  le  barème  qu'établit  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil. 

9  (1)  L'Agence  peut  : 

a)  avec  l'approbation  du  ministre,  créer 
des  emplois,  fixer  des  traitements,  des 
avantages  sociaux  et  toute  autre  rému- 
nération à  l'égard  des  personnes  que  le 
conseil  d'administration  de  l'Agence 
juge  nécessaires  au  bon  fonctionne- 
ment de  celle-ci; 

b)  employer  ou  engager  à  contrat  les  per- 
sonnes visées  à  l'alinéa  a); 

c)  verser  les  traitements,  avantages 
sociaux  et  toute  autre  rémunération 
des  personnes  visées  à  l'alinéa  a). 

(2)  Les  employés  de  l'Agence  sont  des 
employés  de  la  Couronne. 

10  L'Agence  est  un  mandataire  de  Sa 
Majesté  et  ne  peut  exercer  ses  pouvoirs  qu'à 
ce  titre. 

11  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou 
autres  instances  en  dommages-intérêts  intro- 
duites contre  un  membre  de  l'Agence  ou  une 
personne  nommée  au  service  de  l'Agence 
pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  censé  tel  de  leurs  fonc- 
tions ou  pour  une  négligence  ou  un  manque- 
ment qui  leur  sont  imputés  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  leurs  fonctions. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas 
la  Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard 
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12.  Upon  the  order  of  the  Treasurer  of 
Ontario,  the  Agency  shall  pay  into  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  surplus  money  in  its 
general  fund  as  the  Treasurer  determines. 

13. — (1)  The  Agency  shall  establish  and 
maintain  an  accounting  system  satisfactory  to 
the  Minister. 

(2)  The  board  of  directors  of  the  Agency 
shall  appoint  one  or  more  auditors  licensed 
under  the  Public  Accountancy  Act  to  audit 
the  accounts  and  financial  transactions  of  the 
Agency  annually. 

(3)  The  board  of  directors  of  the  Agency 
shall  make  available  to  the  Provincial  Audi- 
tor, upon  his  or  her  request,  the  auditor's 
report  and  all  accounts,  records  and  other 
documents  in  respect  of  the  audit. 

14. — (1)  The  financial  year  of  the  Agency 
begins  on  the  1st  day  of  April  in  each  year 
and  ends  on  the  following  31st  day  of  March. 

(2)  The  board  of  directors  of  the  Agency 
shall  submit  to  the  Minister  annually,  before 
the  beginning  of  the  Agency's  financial  year, 
its  written  estimates  for  spending  in  the  year. 

(3)  The  board  of  directors  of  the  Agency 
shall  make  an  annual  report,  following  the 
end  of  the  Agency's  financial  year,  to  the 
Minister  on  the  affairs  of  the  Agency  con- 
taining all  information  that  the  Minister  may 
require. 

(4)  The  Minister  shall  submit  the  annual 
report  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  shall  then  lay  the  report  before  the 
Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the 
next  session. 

(5)  The  board  of  directors  of  the  Agency 
shall  submit  to  the  Minister  such  reports, 
other  than  the  annual  report,  as  the  Minister 
may  require. 

15.  This  Act  comes  Into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Waterfront  Regeneration  Trust  Agency  Act, 
1992. 


d'un  délit  civil  commis  par  une  personne 
visée  au  paragraphe  (1). 

12  Sur  ordre  du  trésorier  de  l'Ontario, 
l'Agence  verse  au  Trésor  les  sommes  d'ar- 
gent excédentaires  de  son  fonds  d'administra- 
tion générale,  sommes  que  fixe  le  trésorier. 

13  (1)  L'Agence  établit  et  tient  un  sys- 
tème de  comptabilité  que  le  ministre  estime 
satisfaisant. 

(2)  Le  conseil  d'administration  de 
l'Agence  charge  un  ou  plusieurs  vérificateurs 
agréés  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  comptabi- 
lité publique  de  vérifier  chaque  année  les 
comptes  et  les  opérations  financières  de 
l'Agence. 

(3)  Le  conseil  d'administration  de 
l'Agence  communique  au  vérificateur  provin- 
cial, à  la  demande  de  celui-ci,  le  rapport  du 
vérificateur  de  l'Agence  et  les  comptes,  les 
dossiers  et  les  autres  documents  qui  se  rap- 
portent à  la  vérification. 

14  (1)  L'exercice  de  l'Agence  commence 
le  \"  avril  et  se  termine  le  31  mars  de  chaque 
année. 

(2)  Le  conseil  d'administration  de 
l'Agence  présente  chaque  année  au  ministre, 
avant  le  début  de  l'exercice  de  l'Agence,  ses 
prévisions  de  dépenses  écrites  pour  l'année. 

(3)  À  la  fin  de  l'exercice  de  l'Agence,  le 
conseil  d'administration  de  l'Agence  présente 
au  ministre  un  rapport  annuel  sur  les  activi- 
tés de  l'Agence  contenant  tous  les  renseigne- 
ments que  le  ministre  exige. 


(4)  Le  ministre  présente  le  rapport  annuel  ^'^^^ 
au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  le 
dépose  ensuite  devant  l'Assemblée.  Si  cel- 
le-ci ne  siège  pas,  il  le  dépose  à  la  session 
suivante. 


(5)  Le  conseil  d'administration  de 
l'Agence  présente  au  ministre  les  rapports, 
autres  que  le  rapport  annuel,  que  le  ministre 
exige. 

15  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

16  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  LA)i 
de  1992  sur  l'Agence  fiduciaire  de  régénération 
du  secteur  riverain. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  1  of  the  Corporations  Tax  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(10)  Any  amount  deemed  to  have  been 
deducted  under  subsection  127  (5)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  by  operation  of 
subsection  127.1  (3)  or  192  (10)  of  that  Act 
shall  be  deemed  to  have  been  deducted 
under  subsection  127  (5)  of  that  Act  for  the 
purposes  of  this  Act. 

2.  Section  11  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(24)  Paragraph  18  (1)  (t)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  is  not  applicable  for  the 
purposes  of  this  Act. 

3.  Paragraph  2  of  subsection  12  (14)  of  the 
Act  is  repealed. 

4. — (1)  The  definition  of  "eligible  asset"  in 
subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (b), 
by  adding  "and"  at  the  end  of  clause  (c)  and 
by  adding  the  following  clause: 

(d)  has  not  been  deemed  to  have  been 
acquired  by  the  corporation  by  para- 
graph 16.1  (1)  (b)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  as  made  applicable  by 
subsection  11  (1)  of  this  Act. 

(2)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(7)  In  the  application  of  subparagraph 
13  (21)  (/)  (i)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  for  the  purposes  of  this  section,  no 
amount  shall  be  included  in  calculating  the 
undepreciated  capital  cost  to  the  corporation 
of  depreciable  property  of  a  prescribed  class 
before  the  date  the  property  is  considered  to 
have  become  available  for  use  by  the  corpo- 
ration. 

5.  Subclause  14  (5)  (e)  (ii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  12  (14)" 


(Canada) 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  L'article  1  de  la  Loi  sur  l'imposition  des 
corporations  est  modiHé  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant  : 

(10)  Le  montant  réputé  avoir  été  déduit  Déduction 
en  vertu  du  paragraphe  127  (5)  de  la  Loi  de  crédit^d'impôt 
l'impôt  sur  le  revenu  (Canada)  par  l'effet  du  à  l'investisse- 
paragraphe  127.1  (3)  ou  192  (10)  de  cette  loi  ""^"^ 
est  réputé  avoir  été  déduit  en  vertu  du  para- 
graphe 127  (5)  de  cette  loi  aux  fins  de  la 
présente  loi. 

2  L'article  11  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(24)  L'alinéa  18  (1)  t)  de  la  Loi  de  l'impôt  [^'""'JPP/^f' 
sur  le  revenu  (Canada)  ne  s'applique  pas  aux  i8  (i)  o  de 
fins  de  la  présente  loi.  'a  Loi  de 

l'impôt  sur  le 

3  La  disposition  2  du  paragraphe  12  (14)  revenu 
de  la  Loi  est  abrogée. 

4  (1)  La  déHnition  de  «élément  d'actif 
admissible»  au  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est 
modifiée  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


d)  il  n'a  pas  été  réputé  avoir  été  acquis 
par  la  corporation  aux  termes  de  l'ali- 
néa 16.1  (1)  b)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'applique 
aux  termes  du  paragraphe  11  (1)  de  la 
présente  loi. 

(2)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifîé  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7)  Pour    l'application    du    sous-alinéa  ?'^"^  P''^'*  ^ 

ctrc  iTiis  en 

13  (21)  f)  (i)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  service 
revenu  (Canada)  aux  fins  du  présent  article, 
aucun  montant  n'est  inclus  dans  le  calcul  de 
la  fraction  non  amortie  du  coût  en  capital, 
pour  la  corporation,  des  biens  amortissables 
d'une  catégorie  prescrite  avant  la  date  à 
laquelle  les  biens  sont  considérés  comme 
devenus  prêts  à  être  mis  en  service  par  la 
corporation. 

5  Le  sous-alinéa  14  (5)  e)  (ii)  de  la  Loi  est 
modifié   par   substitution,   à   «paragraphe 
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in  the  seventh  line  and  substituting  ''subsec- 
tion 12  (13)". 

6.  Section  26  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  References  in  section  67.3  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  to  the  prescribed 
rate  shall  mean  the  prescribed  rate  deter- 
mined in  accordance  with  the  regulations 
made  under  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

7.  Clause  31  (7)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''subsection  12  (14)"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting  "sub- 
section 12  (13)". 

8.  Clause  34  (12)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  12  (14)"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting  "sub- 
section 12  (13)". 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

41.1 — (1)  Every  corporation  that  has 
claimed  a  deduction  under  subsection  41  (1) 
for  a  taxation  year  shall  pay,  in  addition  to 
the  amount  of  tax  otherwise  payable  for  the 
taxation  year  under  this  Part,  a  surtax  equal 
to  the  lesser  of, 


(a)  the  amount  claimed  as  a  deduction  by 
the  corporation  under  subsection 
41  (1)  for  the  taxation  year;  or 

(b)  the  amount  determined  according  to 
the  following  formula: 

S  =  3.7/100  X  A  X  B/200,000 

Where: 

"S"  is  the  amount  determined  under 
this  clause; 

"A"  is  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of, 

(a)  the  taxable  income  of  the  corpo- 
ration for  the  taxation  year,  and 

(b)  the  taxable  income  of  each  cor- 
poration with  which  the  corpora- 
tion was  associated  at  any  time 
during  the  taxation  year,  for  the 
last  taxation  year  of  such  corpo- 
ration that  ended  on  or  before 
the  last  day  of  the  corporation's 
taxation  year. 


exceeds, 

(c)  $200,000;  and 

"B"  is  the  amount  determined  by  the 
corporation  for  the  taxation  year 
under  subsection  41  (2). 


12  (14)»  à  la  huitième  ligne,  de  «paragraphe 
12  (13)».. 

6  L'article  26  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Les  mentions  du  taux  prescrit  à  l'arti-  Application 

,  ^  /_-,,,.    j      „.         r  ,  de  la  Loi  de 

cle  67.3  de  la  Loi  de  l  impôt  sur  le  revenu  r impôt  sur  le 

(Canada)  s'entendent  du  taux  prescrit  déter-  revenu 

miné  conformément  aux  règlements  pris  en  (^^"^'i^) 
application  de  cette  loi. 

7  L'alinéa  31  (7)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «paragraphe  12  (14)»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «paragraphe  12  (13)». 

8  L'alinéa  34  (12)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «paragraphe  12  (14)»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «paragraphe  12  (13)». 

9  La  Loi  est  modifîée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

41.1    (1)  Toute     corporation     qui     a  Surtaxe  sur 
demandé  une  déduction  en  vertu  du  paragra-  ttons^pmé^es 
phe  41  (1)  pour  une  année  d'imposition  est  dont  le  con- 
tenue de  payer,  outre  le  montant  de  l'impôt 
payable  par  ailleurs  aux  termes  de  la  pré- 
sente partie  pour  cette  année  d'imposition, 
une  surtaxe  égale  au  moindre  des  montants 
suivants  : 

a)  le  montant  de  la  déduction  demandée 
par  la  corporation  en  vertu  du  para- 
graphe 41  (1)  pour  l'année  d'imposi- 
tion; 

b)  le  montant  calculé  selon  la  formule 
suivante  : 


trôle  est 
canadien 


S  =  3,7/100  X  A  X  B/200  000 
où  : 

S  représente  le  montant  déterminé  aux 
termes  du  présent  alinéa; 

A  représente  l'excédent  éventuel  du 
total  des  montants  suivants  : 

a)  le  revenu  imposable  de  la  corpo- 
ration pour  l'année  d'imposition, 

b)  le  revenu  imposable  de  chaque 
corporation  avec  laquelle  la  cor- 
poration a  été  associée  à  un 
moment  quelconque  au  cours  de 
l'année  d'imposition,  pour  la  der- 
nière année  d'imposition  de  cha- 
que corporation  associée  qui  s'est 
terminée  le  dernier  jour  de  l'an- 
née d'imposition  de  la  corpora- 
tion ou  avant  ce  jour, 

sur  : 

c)  200  000$; 

B  représente  le  montant  déterminé  par 
la  corporation  pour  l'année  d'imposi- 
tion aux  termes  du  paragraphe  41  (2). 
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(2)  The  following  rules  apply  in  computing 
a  corporation's  surtax  for  a  taxation  year 
under  subsection  (1): 

1.  If  the  taxation  year  of  the  corporation 
is  less  than  fifty-one  weeks,  the  tax- 
able income  of  the  corporation  for  the 
taxation  year  shall  be  deemed  to  be 
the  amount  of  its  taxable  income  as 
otherwise  determined,  multiplied  by 
the  ratio  of  365  to  the  number  of  days 
in  the  taxation  year. 

2.  If  the  taxation  year  of  a  corporation 
(called  in  this  subsection  the  "associ- 
ated corporation")  that  was  associated 
with  the  corporation  during  the  taxa- 
tion year  is  less  than  fifty-one  weeks, 
the  taxable  income  of  the  associated 
corporation  for  its  taxation  year  shall 
be  deemed  to  be  the  amount  of  its  tax- 
able income  as  otherwise  determined, 
multiplied  by  the  ratio  of  365  to  the 
number  of  days  in  its  taxation  year. 


3.  If  the  associated  corporation  has  two 
or  more  taxation  years  ending  in  the 
corporation's  taxation  year,  the  tax- 
able income  of  the  associated  corpora- 
tion for  the  last  taxation  year  ending 
on  or  before  the  last  day  of  the  corpo- 
ration's taxation  year  is  deemed  to  be 
the  aggregate  of  all  amounts,  each  of 
which  is  the  taxable  income  of  the 
associated  corporation  for  each  taxa- 
tion year  which  ended  in  the  corpora- 
tion's taxation  year  and  during  which 
the  associated  corporation  was  at  any 
time  associated  with  the  corporation, 
multiplied  by  the  ratio  of  365  to  the 
total  number  of  days  in  all  of  those 
taxation  years. 

10.— (1)  Subsection  43  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  amount  determined  under  this 
subsection  is  the  lesser  of, 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the  cor- 
poration's eligible  Canadian  profits  for 
the  taxation  year  exceed  the  corpora- 
tion's adjusted  Ontario  small  business 
income  for  the  year;  or 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  the  cor- 
poration's taxable  income  for  the  year 
exceeds  the  aggregate  of, 

(i)  the  corporation's  adjusted 
Ontario  small  business  income 
for  the  year. 


(2)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  au  Années  d'im- 

calcul  de  la  surtaxe  d'une  corporation  pour  ^égées  et 

une  année  d'imposition  conformément  au  corporations 

paragraphe  (1)  :  assoaécs 

1.  Si  l'année  d'imposition  de  la  corpora- 
tion compte  moins  de  cinquante  et  une 
semaines,  le  revenu  imposable  de  la 
corporation  pour  l'année  d'imposition 
est  réputé  être  le  montant  de  son 
revenu  imposable  déterminé  par  ail- 
leurs, multiplié  par  le  rapport  entre 
365  et  le  nombre  de  jours  compris 
dans  l'année  d'imposition. 

2.  Si  l'année  d'imposition  d'une  corpora- 
tion (appelée  dans  le  présent  paragra- 
phe «corporation  associée»)  qui  a  été 
associée  avec  la  corporation  au  cours 
de  l'année  d'imposition  compte  moins 
de  cinquante  et  une  semaines,  le 
revenu  imposable  de  la  corporation 
associée  pour  son  année  d'imposition 
est  réputé  être  le  montant  de  son 
revenu  imposable  déterminé  par  ail- 
leurs, multiplié  par  le  rapport  entre 
365  et  le  nombre  de  jours  compris 
dans  son  année  d'imposition. 

3.  Si  la  corporation  associée  compte  deux 
années  d'imposition  ou  plus  qui  se  ter- 
minent pendant  l'année  d'imposition 
de  la  corporation,  son  revenu  imposa- 
ble, pour  la  dernière  année  d'imposi- 
tion qui  se  termine  le  dernier  jour  de 
l'année  d'imposition  de  la  corporation 
ou  avant  ce  jour,  est  réputé  être  le 
total  des  montants  dont  chacun  repré- 
sente son  revenu  imposable  pour  cha- 
que année  d'imposition  qui  s'est  termi- 
née pendant  l'année  d'imposition  de  la 
corporation  et  pendant  laquelle  elle  a 
été,  à  un  moment  quelconque,  asso- 
ciée avec  la  corporation,  multiplié  par 
le  rapport  entre  365  et  le  nombre  total 
de  jours  compris  dans  toutes  ces 
années  d'imposition. 

10    (1)  Le  paragraphe  43  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  :  < 

(2)  Le  montant  déterminé  aux  termes  du  ?.^^,.'^"_i'[^' 

,  ,  .  •    j        j  dit  d  impôt 

present  paragraphe  est  le  momdre  des  mon- 
tants suivants  : 

a)  l'excédent  éventuel  des  bénéfices  cana- 
diens admissibles  de  la  corporation 
pour  l'année  d'imposition  sur  le 
revenu  rajusté  de  la  corporation  tiré 
d'une  petite  entreprise  exploitée  en 
Ontario; 

b)  l'excédent  éventuel  du  revenu  imposa- 
ble de  la  corporation  pour  l'année  sur 
le  total  constitué  : 

(i)  du  revenu  rajusté  de  la  corpora- 
tion tiré  d'une  petite  entreprise 
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(ii)  the  amount,  if  any,  of  that  por- 
tion of  the  corporation's  taxable 
income  for  the  year  which  is 
earned  in  jurisdictions  outside 
Canada  determined  in  the  same 
manner  as  for  the  purposes  of 
section  39,  and 

(iii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of  the  corporation's 
Canadian  investment  income  for 
the  year  and  its  foreign  invest- 
ment income  for  the  year,  as 
defined  in  subsection  129  (4)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada), 
exceeds  the  amount,  if  any, 
deducted  from  the  corporation's 
income  for  the  year  under  para- 
graph 111  (1)  {b)  of  that  Act,  as 
made  applicable  by  section  34. 

(2)  Section  43  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Ontario^  (4)  For  the  purposes  of  subsections  (2) 

small  busi-      and  51  (4),  a  corporation's  adjusted  Ontario 
ness  income    small  business  income  for  a  taxation  year  is 
the  amount,  if  any,  by  which, 

(a)  the  least  of  the  amounts  determined 
under  paragraphs  125  (1)  (a),  {b)  and 
(c)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  in 
respect  of  the  corporation  for  the  taxa- 
tion year, 

exceeds, 

(b)  the  amount  determined  according  to 
the  following  formula: 

I  =  A/0.055  X  B/C 

Where: 

"I"  is  the  amount  determined  under 
this  clause; 

"A"  is  the  amount,  if  any,  of  the  sur- 
tax determined  under  section  41.1  for 
the  taxation  year; 

"B"  is  the  amount,  if  any,  determined 
under  clause  (1)  (b)  for  the  taxation 
year;  and 

"C"  is  the  amount,  if  any,  determined 
under  clause  (1)  (a)  for  the  taxation 
year. 

11.  Clause  51  (4)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  the  corporation's  adjusted  Ontario 
small  business  income  for  the  taxation 
year. 


exploitée  en  Ontario  pour  l'an- 
née, 

(ii)  du  montant  éventuel  de  la  partie 
du  revenu  imposable  de  la  corpo- 
ration pour  l'année  qui  est 
gagnée  dans  des  ressorts  à  l'ex- 
térieur du  Canada  et  qui  est 
déterminée  de  la  même  façon 
qu'aux  fins  de  l'article  39, 

(iii)  de  l'excédent  éventuel  du  total 
du  revenu  de  placements  au 
Canada  de  la  corporation  pour 
l'année  et  de  son  revenu  de  pla- 
cements à  l'étranger  pour  l'an- 
née, au  sens  du  paragraphe 
129  (4)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada),  sur  le  montant 
éventuel  déduit  du  revenu  de  la 
corporation  pour  l'année  en  vertu 
de  l'aHnéa  111  (1)  b)  de  cette  loi, 
tel  qu'il  s'applique  aux  termes  de 
l'article  34. 

(2)  L'article  43  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Aux  fins  des  paragraphes  (2)  et  51  (4),  Revenu 

le  revenu  rajusté  d'une  corporation  tiré  d'une  drine^petke 

petite  entreprise  exploitée  en  Ontario  pour  entreprise 

une  année  d'imposition  représente  l'excédent  ontado^  ^" 
éventuel  : 

a)  du  moindre  des  montants  déterminés 
aux  termes  des  alinéas  125  (1)  a),  b)  et 
c)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada)  à  l'égard  de  la  corporation 
pour  l'année  d'imposition, 


sur 


b)  le  montant  calculé  selon  la  formule 
suivante  : 


I  =  A/0,055  X  B/C 


ou 


I  représente  le  montant  déterminé  aux 
termes  du  présent  alinéa; 

A  représente  le  montant  éventuel  de 
la  surtaxe  déterminé  aux  termes  de 
l'article  41.1  pour  l'année  d'imposi- 
tion; 

B  représente  le  montant  éventuel 
déterminé  aux  termes  de  l'aHnéa  (1)  b) 
pour  l'année  d'imposition; 

C  représente  le  montant  éventuel 
déterminé  aux  termes  de  l'alinéa  (1)  a) 
pour  l'année  d'imposition. 

11   L'alinéa  51  (4)  b)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  le  revenu  rajusté  de  la  corporation  tiré 
d'une  petite  entreprise  exploitée  en 
Ontario  pour  l'année  d'imposition. 
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Rate  of  tax 
on  banks 


Rate  of  tax 
on  certain 
corporations 


Deduction 
from  tax  for 
banks 


Deduction 
from  tax  for 
certain 
corporations 


Deduction 


12.  Clause  62  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "section  18  or  section  19"  in 
the  sixth  and  seventh  lines  and  substituting 
"section  18,  19  or  21". 

13.  Subsections  66  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  tax  payable  under  this  Part  by  a 
bank  for  a  taxation  year  is  1  per  cent  of  its 
taxable  paid-up  capital  for  the  year. 

(3)  The  tax  payable  under  this  Part  for  a 
taxation  year  by  a  corporation  referred  to  in 
subsection  61  (4)  is  1  per  cent  of  its  taxable 
paid-up  capital  for  the  year. 

14.  Subsections  67  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  A  bank  may  deduct  from  the  tax  that 
would  otherwise  be  payable  by  it  for  a  taxa- 
tion year  under  this  Part  an  amount  equal  to 
1  per  cent  of  that  portion  of  its  taxable  paid- 
up  capital  that  is  deemed  under  rules  pre- 
scribed by  the  regulations  to  have  been  used 
by  the  bank  during  the  taxation  year  in  a 
jurisdiction  outside  Ontario. 

(3)  A  corporation  referred  to  in  subsection 
61  (4)  may  deduct  from  the  tax  that  would 
otherwise  be  payable  by  it  for  a  taxation  year 
under  this  Part  an  amount  equal  to  1  per 
cent  of  that  portion  of  its  taxable  paid-up 
capital  that  is  deemed  under  rules  prescribed 
by  the  regulations  to  have  been  used  by  the 
corporation  during  the  taxation  year  in  a 
jurisdiction  outside  Ontario. 

15.  Subsection  74  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  In  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  subsection  (1)  in  respect  of  a  tax- 
ation year  ending  after  the  21st  day  of  June, 
1990,  there  may  be  deducted  3  per  cent  of 
the  amount,  if  any,  determined  in  accordance 
with  the  following  formula: 


(A  -  B)  X  C/D 


Where: 


"A"  is  the  total  amount  of  gross  pre- 
miums referred  to  in  clause  (1)  (b)  for 
the  taxation  year  in  respect  of  con- 
tracts of  automobile  insurance,  within 
the  meaning  of  the  Insurance  Act; 

"B"  is  the  total  amount  of  gross  pre- 
miums included  in  "A"  that  are  pay- 
able in  respect  of, 

(i)  an  ambulance  or  funeral  vehicle, 

(ii)  a  bus,  limousine,  taxi  or  other 
vehicle  that  carries  passengers  for 


12  L'alinéa  62  (1)  d)  de  la  Loi  est  modiné 
par  substitution,  à  «l'article  18  ou  19»  à  la 
septième  ligne,  de  «l'article  18,  19  ou  21». 

13  Les  paragraphes  66  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Taux  pour  les 
banques 


Taux  pour 
certaines  cor- 


Déduction 
d'impôt  pour 
les  banques 


(2)  L'impôt  payable  aux  termes  de  la  pré- 
sente partie  par  une  banque  pour  une  année 
d'imposition  est  de  1  pour  cent  de  son  capital 
versé  imposable  pour  l'année. 

(3)  L'impôt  payable  aux  termes  de  la  pré- 
sente partie  par  une  corporation  visée  au  ^'rations 
paragraphe  61  (4),  pour  une  année  d'imposi- 
tion, est  de  1  pour  cent  de  son  capital  versé 
imposable  pour  l'année. 

14  Les  paragraphes  67  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Une  banque  peut  déduire  de  son 
impôt  payable  par  ailleurs  aux  termes  de  la 
présente  partie  pour  une  année  d'imposition 
un  montant  égal  à  1  pour  cent  de  la  partie  de 
son  capital  versé  imposable  qu'elle  est  répu- 
tée, conformément  aux  règles  prescrites  par 
les  règlements,  avoir  utilisée  dans  un  ressort 
à  l'extérieur  de  l'Ontario  dans  l'année  d'im- 
position. 

(3)  Une  corporation  visée  au  paragraphe  Déduction 
61  (4)  peut  déduire  de  son  impôt  payable  par  certaines  cor- 
ailleurs  aux  termes  de  la  présente  partie  pour  porations 
une  année  d'imposition  un  montant  égal  à  1 

pour  cent  de  la  partie  de  son  capital  versé 
imposable  qu'elle  est  réputée,  conformément 
aux  règles  prescrites  par  les  règlements,  avoir 
utilisée  dans  un  ressort  à  l'extérieur  de  l'On- 
tario dans  l'année  d'imposition. 

15  Le  paragraphe  74  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Pour  déterminer  le  montant  de  l'impôt  Déduction 
payable  aux  termes  du  paragraphe  (1)  pour 
une  année  d'imposition  qui  se  termine  après 
le  21  juin  1990,  il  peut  être  déduit  3  pour 
cent  du  montant  éventuel  calculé  selon  la 
formule  suivante  : 


ou 


(A  -  B)  X  C/D 


A  représente  le  montant  total  des  pri- 
mes brutes  visées  à  l'alinéa  (1)  b)  pour 
l'année  d'imposition  à  l'égard  de  con- 
trats d'assurance-automobile,  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  assurances; 

B  représente  le  montant  total  des  pri- 
mes brutes  incluses  dans  A  qui  sont 
payables  à  l'égard  de  l'un  ou  l'autre 
des  véhicules  suivants  : 

(i)  une  ambulance  ou  un  véhicule 
funéraire, 

(ii)  un  autobus,  une  limousine,  un 
taxi  ou  un  autre  véhicule  qui 
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Time  for 
issuance  of 
assess  meni 


reward  or  as  part  of  a  transporta- 
tion service, 

(iii)  a  fire  department  or  police  vehi- 
cle, 

(iv)  a  driver  training  vehicle, 

(v)  a  vehicle  rented  for  a  period  of 
less  than  thirty  days, 

(vi)  a  vehicle  used  primarily  to  trans- 
port things  in  connection  with  the 
insured's  business  or  occupation, 
or 

(vii)  a  vehicle  that  weighs  more  than 
4,500  kilograms; 

**C"  is  the  number  of  days  in  the  taxa- 
tion year  that  are  after  the  21st  day  of 
June,  1990  and  before  the  30th  day  of 
April,  1991;  and 

"D"  is  the  number  of  days  in  the  taxa- 
tion year. 

16.  Subclause  80  (11)  (b)  (i)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  the  corporation  has  claimed  a 
deduction  for  the  taxation  year 
under  section  41  or  section  111  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada),  as 
applicable  for  the  purposes  of 
this  Act,  in  respect  of  a  loss  for  a 
subsequent  taxation  year. 


17.  Subsection  80  (10),  sub-subclause 
80  (11)  (a)  (iv)  (A),  clause  80  (11)  (b)  and  sub- 
clause 80  (11)  (c)  (i)  of  the  Act  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  28th 
day  of  April,  1989  and  apply  to  assessments 
issued  after  the  27th  day  of  April,  1989  in 
respect  of  taxation  years  commencing  after 
the  29th  day  of  June,  1988,  and  for  the  pur- 
poses of  the  period  after  the  27th  day  of 
April,  1989  and  before  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1991,  the  references  in  this  section  shall 
be  deemed  to  be  to  the  Corporations  Tax  Act, 
being  chapter  97  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1980,  so  that  the  reference  to, 

(a)  subsection  80  (10)  shall  be  deemed  to 
refer  to  subsection  73  (6a); 

(b)  sub-subclause  80  (11)  (a)  (iv)  (A)  shall 
be  deemed  to  refer  to  sub-subclause 

73  (7)  (a)  (iv)  (A); 

(c)  clause  80  (11)  (b)  shall  be  deemed  to 
refer  to  clause  73  (7)  (b);  and 


(d)  subclause    80 
deemed      to 

73  (7)  (c)  (i). 


(11)    (c)    (I) 
refer      to 


shall    be 
subclause 


Applicalion 


18.— (1)  Subsection   1  (10)  of  the  Corp- 
orations Tax  Act,  as  set  out  in  section  1  of  this 


assure  le  transport  de  passagers 
moyennant  rémunération  ou  dans 
le  cadre  de  services  de  transport, 

(iii)  un  véhicule  de  pompiers  ou  de 
police, 

(iv)  un  véhicule  d'école  de  conduite, 

(v)  un  véhicule  qui  est  loué  pour  une 
période  de  moins  de  trente  jours, 

(vi)  un  véhicule  qui  sert  principale- 
ment à  transporter  des  choses 
liées  aux  activités  commerciales 
ou  à  la  profession  de  l'assuré, 

(vii)  un  véhicule  qui  pèse  plus  de 
4  500  kilogrammes; 

C  représente  le  nombre  de  jours  de 
l'année  d'imposition  qui  sont  situés 
après  le  21  juin  1990,  mais  avant  le  30 
avril  1991  ; 

D  représente  le  nombre  de  jours  com- 
pris dans  l'année  d'imposition. 

16  Le  sous-alinéa  80  (11)  b)  (i)  de  la  Loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(i)  la  corporation  a  demandé  une 
déduction  pour  l'année  d'imposi- 
tion aux  termes  de  l'article  41  ou 
de  l'article  111  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu  (Canada),  tel 
qu'il  s'applique  aux  fins  de  la 
présente  loi,  à  l'égard  d'une  perte 
pour  une  année  d'imposition  sub- 
séquente. 

17  Le  paragraphe  80  (10),  le  sous-sous-ali-  ^'"'*  ^'^^*: 
néa  80  (11)  a)  (iv)  (A),  l'alinéa  80  (11)  b)  et  le  coSons  ^' 
sous-alinéa  80  (11)  c)  (i)  de  la  Loi  sont  réputés 

être  entrés  en  vigueur  le  28  avril  1989  et  s'ap- 
pliquent aux  cotisations  établies  après  le  27 
avril  1989  pour  les  années  d'imposition  qui 
commencent  après  le  29  juin  1988,  et,  à  partir 
du  lendemain  du  27  avril  1989  jusqu'au  31 
décembre  1991  exclusivement,  les  renvois  à 
cet  article  sont  réputés  des  renvois  à  la  loi 
intitulée  Corporations  Tax  Act,  qui  constitue  le 
chapitre  97  des  Lois  refondues  de  l'Ontario 
de  1980,  de  sorte  que  le  renvoi  : 

a)  au  paragraphe  80  (10)  est  réputé  un 
renvoi  au  paragraphe  73  (6a); 

b)  au  sous-sous-alinéa  80  (11)  a)  (iv)  (A) 
est  réputé  un  renvoi  au  sous-sous-alinéa 

73  (7)  a)  (iv)  (A); 

c)  à  l'alinéa  80  (11)  b)  est  réputé  un  ren- 
voi à  l'alinéa  73  (7)  b); 

d)  au  sous-alinéa  80  (11)  c)  (i)  est  réputé 
un  renvoi  au  sous-alinéa  73  (7)  c)  (i). 

18  (1)  Le  paragraphe  1  (10)  de  la  Loi  sur  Application 
l'imposition  des  corporations,  tel  qu'il  est 
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Act,  applies  in  respect  of  taxation  years  end- 
ing after  the  20th  day  of  April,  1988,  and  for 
the  purposes  of  the  period  after  that  date  and 
before  the  31st  day  of  December,  1991  the 
reference  in  section  1  to  subsection  1  (10) 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  subsec- 
tion 1  (9)  of  the  Corporations  Tax  Act,  being 
chapter  97  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1980. 

(2)  Subsection  11  (24)  of  the  Corporations 
Tax  Act,  as  set  out  in  section  2  of  this  Act, 
applies  in  respect  of  taxation  years  ending 
after  the  31st  day  of  December,  1988,  and  for 
the  purposes  of  the  period  after  that  date  and 
before  the  31st  day  of  December,  1991  the 
reference  in  section  2  to  subsection  11  (24) 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  subsec- 
tion 12  (20)  of  the  Corporations  Tax  Act,  being 
chapter  97  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1980. 

(3)  Section  3  applies  in  respect  of  taxation 
years  commencing  after  the  date  on  which 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(4)  The  amendment  of  the  definition  of  "el- 
igible asset"  in  subsection  13  (1)  of  the 
Corporations  Tax  Act,  as  set  out  in  subsection 
4  (1)  of  this  Act,  applies  in  respect  of  leases 
and  subleases  entered  into  after  10  p.m.  East- 
ern Daylight  Saving  Time  on  the  26th  day  of 
April,  1989,  and  for  the  purposes  of  the 
period  after  that  time  on  that  date  and  before 
the  31st  day  of  December,  1991  the  reference 
in  subsection  4  (1)  to  subsection  13  (1)  shall 
be  deemed  to  be  a  reference  to  subsection 
12b  (1)  of  the  Corporations  Tax  Act,  being 
chapter  97  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1980. 

(5)  Subsection  13  (7)  of  the  Corporations 
Tax  Act,  as  set  out  in  subsection  4  (2)  of  this 
Act,  applies  in  respect  of  property  acquired 
by  a  corporation  after  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1989,  except  that  for  the  purposes  of  the 
period  after  that  date  and  before  the  31st  day 
of  December,  1991,  the  reference  in  subsec- 
tion 4  (2)  to  section  13  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  section  12b  of  the  Corporations 
Tax  Act,  being  chapter  97  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1980. 

(6)  The  amendment  set  out  in  section  5 
applies  in  respect  of  taxation  years  ending 
after  the  20th  day  of  April,  1988,  and  for  the 
purposes  of  the  period  after  that  date  and 
before  the  31st  day  of  December,  1991  the 
references  in  section  5  shall  be  deemed  to 
refer  to  the  Corporations  Tax  Act,  being  chap- 
ter 97  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1980,  so  that  a  reference  in  section  5  to, 

(a)  subclause  14  (5)  (e)  (ii)  shall  be  deemed 
to  be  a  reference  to  subclause 
13  (4)  (e)  (ii); 


énoncé  à  l'article  1  de  la  présente  loi,  s'appli- 
que aux  années  d'imposition  qui  se  terminent 
après  le  20  avril  1988  et,  à  partir  du  lende- 
main de  cette  date  jusqu'au  31  décembre  1991 
exclusivement,  le  renvoi  à  l'article  1  au  para- 
graphe 1  (10)  est  réputé  un  renvoi  au  para- 
graphe 1  (9)  de  la  loi  intitulée  Corporations 
Tax  Act,  qui  constitue  le  chapitre  97  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1980. 

(2)  Le  paragraphe  11  (24)  de  la  Loi  sur  '''*"' 
l'imposition  des  corporations,  tel  qu'il  est 
énoncé  à  l'article  2  de  la  présente  loi,  s'appli- 
que aux  années  d'imposition  qui  se  terminent 
après  le  31  décembre  1988  et,  à  partir  du  len- 
demain de  cette  date  jusqu'au  31  décembre 
1991  exclusivement,  le  renvoi  à  l'article  2  au 
paragraphe  11  (24)  est  réputé  un  renvoi  au 
paragraphe  12  (20)  de  la  loi  intitulée 
Corporations  Tax  Act,  qui  constitue  le  chapitre 

97  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980. 

(3)  L'article  3  s'applique  aux  années  d'im-  ''**"' 
position  commençant  après  la  date  à  laquelle 

la  présente  loi  reçoit  la  sanction  royale. 

(4)  La  modification  de  la  définition  de  ^^^^ 
«élément  d'actif  admissible»  au  paragraphe 

13  (1)  de  la  Loi  sur  l'imposition  des 
corporations,  telle  qu'elle  est  énoncée  au  para- 
graphe 4  (1)  de  la  présente  loi,  s'applique  aux 
baux  et  sous-locations  conclus  après  22  h, 
heure  avancée  de  l'Est,  le  26  avril  1989  et,  à 
partir  de  cette  heure  ce  jour-là  jusqu'au  31 
décembre  1991  exclusivement,  le  renvoi  au 
paragraphe  4  (1)  au  paragraphe  13  (1)  est 
réputé  un  renvoi  au  paragraphe  12b  (1)  de  la 
loi  intitulée  Corporations  Tax  Act,  qui  consti- 
tue le  chapitre  97  des  Lois  refondues  de  l'On- 
tario de  1980. 

(5)  Le  paragraphe  13  (7)  de  la  Loi  sur  l'im-  "«™ 
position  des  corporations,  tel  qu'il  est  énoncé 

au  paragraphe  4  (2)  de  la  présente  loi,  s'ap- 
plique aux  biens  acquis  par  une  corporation 
après  le  31  décembre  1989,  sauf  qu'à  partir 
du  lendemain  de  cette  date  jusqu'au  31 
décembre  1991  exclusivement,  le  renvoi  au 
paragraphe  4  (2)  à  l'article  13  est  réputé  un 
renvoi  à  l'article  12b  de  la  loi  intitulée 
Corporations  Tax  Act,  qui  constitue  le  chapitre 
97  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980. 

(6)  La  modification  énoncée  à  l'article  5  '***'"' 
s'applique  aux  années  d'imposition  qui  se  ter- 
minent après  le  20  avril  1988  et,  à  partir  du 
lendemain  de  cette  date  jusqu'au  31  décembre 
1991  exclusivement,  les  renvois  à  l'article  5 
sont  réputés  des  renvois  à  la  loi  intitulée 
Corporations  Tax  Act,  qui  constitue  le  chapitre 

97  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980, 
de  sorte  que  le  renvoi  à  cet  article  : 

a)  au  sous-alinéa  14  (5)  e)  (ii)  est  réputé 
un  renvoi  au  sous-alinéa  13  (4)  e)  (ii); 
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(b)  subsection  12  (14)  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  subsection  12a  (14); 
and 

(c)  subsection  12  (13)  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  subsection  12a  (13). 

(7)  Subsection  26  (4)  of  the  Corporations 
Tax  Act,  as  set  out  in  section  6  of  this  Act, 
applies  in  respect  of  interest  to  be  calculated 
in  respect  of  periods  after  the  30th  day  of 
September,  1989,  and  for  the  purposes  of  the 
period  after  that  date  and  before  the  31st  day 
of  December,  1991  the  said  subsection  26  (4) 
shall  be  deemed  to  apply  instead  of  subsection 
20  (3)  of  the  Corporations  Tax  Act,  being 
chapter  97  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1980. 

(8)  The  amendment  set  out  in  section  7 
applies  in  respect  of  taxation  years  ending 
after  the  20th  day  of  April,  1988,  and  for  the 
purposes  of  the  period  after  that  date  and 
before  the  31st  day  of  December,  1991  the 
references  in  section  7  shall  be  deemed  to 
refer  to  the  Corporations  Tax  Act,  being  chap- 
ter 97  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1980,  so  that  a  reference  in  section  7  to, 

(a)  clause  31  (7)  (b)  shall  be  deemed  to  be 
a  reference  to  clause  25  (7)  (b); 

(b)  subsection  12  (14)  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  subsection  12a  (14); 
and 

(c)  subsection  12  (13)  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  subsection  12a  (13). 

(9)  The  amendment  set  out  in  section  8 
applies  in  respect  of  taxation  years  ending 
after  the  20th  day  of  April,  1988,  and  for  the 
purposes  of  the  period  after  that  date  and 
before  the  31st  day  of  December,  1991  the 
references  in  section  8  shall  be  deemed  to 
refer  to  the  Corporations  Tax  Act,  being  chap- 
ter 97  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1980,  so  that  a  reference  in  section  8  to, 

(a)  clause  34  (12)  (b)  shall  be  deemed  to  be 
a  reference  to  clause  27  (12)  (b); 

(b)  subsection  12  (14)  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  subsection  12a  (14); 
and 

(c)  subsection  12  (13)  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  subsection  12a  (13). 

(10)  Section  41.1  of  the  Corporations  Tax 
Act,  as  set  out  in  section  9  of  this  Act,  applies 
in  respect  of  taxation  years  ending  after  the 
31st  day  of  December,  1991,  except  that  the 
amount  of  a  corporation's  surtax  under  sec- 
tion 41.1  for  a  taxation  year  that  commences 
before  the  1st  day  of  January,  1992  and  ends 
after  the  31st  day  of  December,  1991  shall  be 
that  proportion  of  the  amount  otherwise 
determined  for  the  taxation  year  under  sec- 
tion 41.1  that  the  number  of  days  in  the  taxa- 


b)  au  paragraphe  12  (14)  est  réputé  un 
renvoi  au  paragraphe  12a  (14); 

c)  au  paragraphe  12  (13)  est  réputé  un 
renvoi  au  paragraphe  12a  (13). 

(7)  Le  paragraphe  26  (4)  de  la  Loi  sur  Vim-  w^™ 
position  des  corporations,  tel  qu'il  est  énoncé  à 
l'article  6  de  la  présente  loi,  s'applique  aux 
intérêts  qui  sont  calculés  à  l'égard  de  périodes 

qui  se  situent  après  le  30  septembre  1989  et,  à 
partir  du  lendemain  de  cette  date  jusqu'au  31 
décembre  1991  exclusivement,  ce  paragraphe 
est  réputé  s'appliquer  au  lieu  du  paragraphe 
20  (3)  de  la  loi  intitulée  Corporations  Tax  Act, 
qui  constitue  le  chapitre  97  des  Lois  refondues 
de  l'Ontario  de  1980. 

(8)  La  modification  énoncée  à  l'article  7  ^<**™ 
s'applique  aux  années  d'imposition  qui  se  ter- 
minent après  le  20  avril  1988  et,  à  partir  du 
lendemain  de  cette  date  jusqu'au  31  décembre 
1991  exclusivement,  les  renvois  à  l'article  7 
sont  réputés  des  renvois  à  la  loi  intitulée 
Corporations  Tax  Act,  qui  constitue  le  chapitre 

97  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980, 
de  sorte  que  le  renvoi  à  cet  article  : 

a)  à  l'alinéa  31  (7)  b)  est  réputé  un  renvoi 
à  l'alinéa  25  (7)  b); 

b)  au  paragraphe  12  (14)  est  réputé  un 
renvoi  au  paragraphe  12a  (14); 

c)  au  paragraphe  12  (13)  est  réputé  un 
renvoi  au  paragraphe  12a  (13). 

(9)  La  modification  énoncée  à  l'article  8  ^'**™ 
s'applique  aux  années  d'imposition  qui  se  ter- 
minent après  le  20  avril  1988  et,  à  partir  du 
lendemain  de  cette  date  jusqu'au  31  décembre 
1991  exclusivement,  les  renvois  à  l'article  8 
sont  réputés  des  renvois  à  la  loi  intitulée 
Corporations  Tax  Act,  qui  constitue  le  chapitre 

97  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980, 
de  sorte  que  le  renvoi  à  cet  article  : 

a)  à  l'alinéa  34  (12)  b)  est  réputé  un  ren- 
voi à  l'alinéa  27  (12)  b); 

b)  au  paragraphe  12  (14)  est  réputé  un 
renvoi  au  paragraphe  12a  (14); 

c)  au  paragraphe  12  (13)  est  réputé  un 
renvoi  au  paragraphe  12a  (13). 

(10)  L'article  41.1  de  la  Loi  sur  l'imposition  ^•**'" 
des  corporations,  tel  qu'il  est  énoncé  à  l'article 

9  de  la  présente  loi,  s'applique  aux  années 
d'imposition  qui  se  terminent  après  le  31 
décembre  1991.  Toutefois,  le  montant  de  la 
surtaxe  d'une  corporation  visée  à  l'article 
41.1  pour  une  année  d'imposition  qui  com- 
mence avant  le  1"  janvier  1992  et  se  termine 
après  le  31  décembre  1991  est  la  fraction  du 
montant  déterminé  par  ailleurs  pour  l'année 
d'imposition  aux  termes  de  l'article  41.1  qui 
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tion  year  after  the  31st  day  of  December, 
1991  is  of  the  number  of  days  in  the  taxation 
year. 

(11)  Subsections  43  (2)  and  (4)  of  the 
Corporations  Tax  Act,  as  set  out  in  section  10 
of  this  Act,  apply  in  respect  of  taxation  years 
ending  after  the  31st  day  of  December,  1991. 

(12)  Clause  51  (4)  (b)  of  the  Corporations 
Tax  Act,  as  set  out  in  section  11  of  this  Act, 
applies  in  respect  of  taxation  years  ending 
after  the  31st  day  of  December,  1991. 

(13)  The  amendment  set  out  in  section  12 
applies  in  respect  of  taxation  years  ending 
after  the  17th  day  of  February,  1987,  and  for 
the  purposes  of  the  period  after  that  date  and 
before  the  31st  day  of  December,  1991  the 
references  in  section  12  shall  be  deemed  to 
refer  to  the  Corporations  Tax  Act,  being  chap- 
ter 97  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1980,  so  that  a  reference  in  section  12  to, 

(a)  clause  62  (1)  (d)  shall  be  deemed  to  be 
a  reference  to  clause  54  (1)  (d); 

(b)  section  18  or  19  shall  be  deemed  to  be 
a  reference  to  section  18  or  18a;  and 

(c)  section  18,  19  or  21  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  section  18,  18a  or 
18c. 

(14)  Subsections  66  (2)  and  (3)  of  the 
Corporations  Tax  Act,  as  set  out  in  section  13 
of  this  Act,  apply  in  respect  of  taxation  years 
of  banks  and  of  corporations  referred  to  in 
subsection  61  (4)  of  the  Act  ending  after  the 
29th  day  of  April,  1991,  except  that  for  a  tax- 
ation year  of  such  a  bank  or  corporation  that 
commences  before  the  30th  day  of  April,  1991 
and  ends  after  the  29th  day  of  AprU,  1991  the 
rate  increase  (the  difference  between  the  rate 
of  tax  payable  under  subsections  66  (2)  and 
(3)  as  set  out  in  section  13  of  this  Act  and  the 
rate  of  tax  payable  under  those  subsections  as 
they  existed  before  the  coming  into  force  of 
section  13  of  this  Act)  shall  be  prorated 
according  to  the  number  of  days  in  the  taxa- 
tion year  subsequent  to  the  29th  day  of  April, 
1991. 

(15)  Subsections  67  (2)  and  (3)  of  the 
Corporations  Tax  Act,  as  set  out  in  section  14 
of  this  Act,  apply  in  respect  of  taxation  years 
of  banks  and  of  corporations  referred  to  in 
subsection  61  (4)  of  the  Act  ending  after  the 
29th  day  of  April,  1991,  except  that  for  a  tax- 
ation year  of  such  a  bank  or  corporation  that 
commences  before  the  30th  day  of  April,  1991 
and  ends  after  the  29th  day  of  April,  1991  the 
rate  of  the  deduction  (the  difference  between 
the  percentage  set  out  in  subsections  67  (2) 
and  (3)  as  set  out  in  section  14  of  this  Act  and 


correspond  au  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  de  Tannée  d'imposition  après  le  31 
décembre  1991  et  le  nombre  de  jours  compris 
dans  l'année  d'imposition. 

(11)  Les  paragraphes  43  (2)  et  (4)  de  la  Loi  *<•«'" 
sur  l'imposition  des  corporations,  tels  qu'ils 
sont  énoncés  à  l'article  10  de  la  présente  loi, 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  qui  se 
terminent  après  le  31  décembre  1991. 

(12)  L'alinéa  51  (4)  b)  de  la  Loi  sur  Vimpo-  "«"> 
sition  des  corporations,  tel  qu'il  est  énoncé  à 
l'article  11  de  la  présente  loi,  s'applique  aux 
années  d'imposition  qui  se  terminent  après  le 

31  décembre  1991. 

(13)  La  modification  énoncée  à  l'article  12  ^'**™ 
s'applique  aux  années  d'imposition  qui  se  ter- 
minent après  le  17  février  1987  et,  à  partir  du 
lendemain  de  cette  date  jusqu'au  31  décembre 
1991  exclusivement,  les  renvois  à  l'article  12 
sont  réputés  des  renvois  à  la  loi  intitulée 
Corporations  Tax  Act,  qui  constitue  le  chapitre 

97  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980, 
de  sorte  que  le  renvoi  à  cet  article  : 

a)  à  l'alinéa  62  (1)  d)  est  réputé  un  renvoi 
à  l'alinéa  54  (1)  d); 

b)  à  l'article  18  ou  19  est  réputé  un  renvoi 
à  l'article  18  ou  18a; 

c)  à  l'article  18,  19  ou  21  est  réputé  un 
renvoi  à  l'article  18,  18a  ou  18c. 

(14)  Les  paragraphes  66  (2)  et  (3)  de  la  Loi  "«" 
sur  l'imposition  des  corporations,  tels  qu'ils 
sont  énoncés  à  l'article  13  de  la  présente  loi, 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  des  ban- 
ques et  des  corporations  visées  au  paragraphe 

61  (4)  de  la  Loi  qui  se  terminent  après  le  29 
avril  1991.  Toutefois,  pour  une  année  d'impo- 
sition de  ces  banques  ou  corporations  qui 
commence  avant  le  30  avril  1991  et  se  termine 
après  le  29  avril  1991,  l'augmentation  du  taux 
(soit  la  différence  entre  le  taux  de  l'impôt 
payable  aux  termes  des  paragraphes  66  (2)  et 
(3),  tels  qu'ils  sont  énoncés  à  l'article  13  de  la 
présente  loi,  et  le  taux  de  l'impôt  payable  aux 
termes  de  ces  paragraphes  tels  qu'ils  exis- 
taient avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  13 
de  la  présente  loi)  est  Hxée  proportionnelle- 
ment selon  le  nombre  de  jours  de  l'année 
d'imposition  qui  suivent  le  29  avril  1991. 

(15)  Les  paragraphes  67  (2)  et  (3)  de  la  Loi  "«•" 
sur  l'imposition  des  corporations,  tels  qu'ils 
sont  énoncés  à  l'article  14  de  la  présente  loi, 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  des  ban- 
ques et  des  corporations  visées  au  paragraphe 

61  (4)  de  la  Loi  qui  se  terminent  après  le  29 
avril  1991.  Toutefois,  pour  une  année  d'impo- 
sition de  ces  banques  ou  corporations  qui 
commence  avant  le  30  avril  1991  et  se  termine 
après  le  29  avril  1991,  le  taux  de  la  déduction 
(soit  la  différence  entre  le  taux  prévu  aux 
paragraphes  67  (2)  et  (3),  tels  qu'ils  sont 
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the  percentage  in  those  subsections  as  they 
existed  before  the  coming  into  force  of  section 

14  of  this  Act)  shall  be  prorated  according  to 
the  number  of  days  in  the  taxation  year  sub- 
sequent to  the  29th  day  of  April,  1991. 

(16)  Subsection  74  (2)  of  the  Corporations 
Tax  Act,  as  set  out  in  section  15  of  this  Act, 
applies  in  respect  of  taxation  years  of  insur- 
ance corporations  ending  after  the  21st  day  of 
June,  1990,  and  for  the  purposes  of  the 
period  after  that  date  and  before  the  31st  day 
of  December,  1991  the  references  in  section 

15  shall  be  deemed  to  refer  to  the 
Corporations  Tax  Act,  being  chapter  97  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1980,  including 
the  reference  to  subsection  74  (2)  which  shall 
be  deemed  to  be  a  reference  to  subsection 
66  (la). 

(17)  Subclause  80  (11)  (b)  (i)  of  the  Corp- 
orations Tax  Act,  as  set  out  in  section  16  of 
this  Act,  applies  in  respect  of  assessments  and 
reassessments  issued  after  the  date  on  which 
section  16  of  this  Act  comes  into  force. 

19.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 


20.   The  short  title  of  this  Act  is 
Corporations  Tax  Amendment  Act,  1992. 


the 


énoncés  à  l'article  14  de  la  présente  loi,  et  le 
taux  prévu  à  ces  paragraphes  tels  qu'ils  exis- 
taient avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  14 
de  la  présente  loi)  est  fixé  proportionnelle- 
ment selon  le  nombre  de  jours  de  l'année 
d'imposition  qui  suivent  le  29  avril  1991. 

(16)  Le  paragraphe  74  (2)  de  la  Loi  sur  "«" 
l'imposition  des  corporations,  tel  qu'il  est 
énoncé  à  l'article  15  de  la  présente  loi,  s'ap- 
plique aux  années  d'imposition  des  corpora- 
tions d'assurance  qui  se  terminent  après  le  21 
juin  1990  et,  à  partir  du  lendemain  de  cette 
date  jusqu'au  31  décembre  1991  exclusive- 
ment, les  renvois  à  l'article  15  sont  réputés 

des  renvois  à  la  loi  intitulée  Corporations  Tax 
Act,  qui  constitue  le  chapitre  97  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1980,  y  compris  le 
renvoi  au  paragraphe  74  (2),  qui  est  réputé 
un  renvoi  au  paragraphe  66  (la). 

(17)  Le  sous-alinéa  80  (11)  b)  (i)  de  la  Loi  "«™ 
sur  l'imposition  des  corporations,  tel  qu'il  est 
énoncé  à  l'article  16  de  la  présente  loi,  s'ap- 
plique aux  cotisations  et  aux  nouvelles  cotisa- 
tions établies  après  la  date  d'entrée  en 
vigueur  de  l'article  16  de  la  présente  loi. 

19  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^p^^ée  en 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale.  vigueur 

20  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^'^^  «•""^«^ 
Loi  de  1992  modifiant  la  Loi  sur  l'imposition 

des  corporations. 
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An  Act  to  amend  the 
Mining  Tax  Act 


Loi  modifîant  la  Loi  de  l'impôt  sur 
l'exploitation  minière 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.— (1)  Subsections  3  (6),  (7),  (8),  (9),  (10) 
and  (11)  of  the  Mining  Tax  Act  are  repealed. 

(2)  Subsection  3  (21)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "(7)  (a)  and  (12)  (a)"  in  the 
second  line  and  substituting  'H12)  (a)  and 
3.1  (3)  (a)". 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Exemption         3, J — n\  ^^  Operator  having  an  interest 

rc  new  mine  \    /  l  f 

or  major        during  a  taxation  year  in  a  new  mine  that 
expansion  of    came  into  existence  after  the  20th  day  of 

existing  mine    ^^y^    jggy^   ^^  ^^  ^  ^^^^   j^  ^j^j^j^   ^   j^^j^^ 

expansion  occurred  after  the  20th  day  of 
May,  1987,  may  elect  to  exclude  from  profit 
for  the  taxation  year  an  amount  not  exceed- 
ing the  operator's  exempt  amount  for  the 
taxation  year  for  the  mine,  as  determined 
under  subsection  (2),  if  the  operator  files  or 
has  filed  the  prescribed  form  at  the  pre- 
scribed time  or  times. 


Exempt 
amount 


Determina- 
tion of  profit 


(2)  An  Operator's  exempt  amount  for  a 
taxation  year  for  a  mine  is  the  lesser  of, 

(a)  the  operator's  profit,  if  any,  from  the 
new  mine  or  from  the  major  expansion 
of  the  existing  mine,  for  the  portion  of 
the  exempt  period  that  is  both  within 
the  taxation  year  and  after  the  30th 
day  of  April,  1991;  or 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  the  oper- 
ator's exemption  limit  for  the  mine 
exceeds  the  aggregate  of  all  amounts, 
if  any,  each  of  which  is  an  amount 
excluded  under  subsection  (1)  from 
the  operator's  profit  for  a  previous 
taxation  year. 

(3)  The  operator's  profit  from  the  new 
mine  or  from  the  major  expansion  of  the 
existing  mine  shall  be  determined  under  sub- 
section 3  (5)  as  if  the  operator's  interest  in 
the  new  mine  or  in  the  major  expansion  is 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  Les  paragraphes  3  (6),  (7),  (8),  (9), 
(10)  et  (11)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  l'exploita- 
tion minière  sont  abrogés. 

(2)  Le  paragraphe  3  (21)  de  la  Loi  est 
modifîé  par  substitution,  à  «(7)  a)  et  (12)  a)» 
à  la  deuxième  ligne,  de  «(12)  a)  et  3.1  (3)  a)». 

2  La  Loi  est  modifîée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

3.1     (1)   L'exploitant   qui,   au   cours   d'une    Exonération, 
),/  .\  ^     .      ,    ^       ,  nouvelle  mme 

année  d  imposition,  a  un  intérêt  dans  une  ou  agrandis- 
nouvelle  mine  créée  après  le  20  mai  1987  ou  sèment 
dans  une  mine  qui  a  fait  l'objet  d'un  agran-  d'^u^/^^'ine 
dissement  important  après  le  20  mai  1987  existante 
peut  choisir  d'exclure  de  ses  bénéfices  pour 
l'année  d'imposition  un  montant  n'excédant 
pas  son  montant  exonéré  pour  cette  année 
d'imposition  à  l'égard  de  la  mine,  déterminé 
aux  termes  du  paragraphe  (2),  s'il  produit  ou 
a  produit  la  formule  prescrite  au  moment  ou 
aux  moments  prescrits. 

(2)  Le  montant  exonéré  de  l'exploitant  JJJ°f  ^"'  "°" 
pour  une  mine  pour  une  année  d'imposition 

est  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  les  bénéfices  éventuels  de  l'exploitant 
provenant  de  la  nouvelle  mine  ou  de 
l'agrandissement  important  de  la  mine 
existante,  pour  la  partie  de  la  période 
d'exonération  qui  se  situe  à  la  fois 
pendant  l'année  d'imposition  et  après 
le  30  avril  1991; 

b)  l'excédent  éventuel  de  la  limite  d'exo- 
nération de  l'exploitant  pour  la  mine 
sur  le  total  des  montants  éventuels 
dont  chacun  représente  un  montant 
exclu,  aux  termes  du  paragraphe  (1), 
des  bénéfices  de  l'exploitant  pour  une 
année  d'imposition  antérieure. 

(3)  Les  bénéfices  de  l'exploitant  provenant  Détermma- 
de  la  nouvelle  mine  ou  de  l'agrandissement  bénéfices 
important  de  la  mine  existante  sont  détermi- 
nés aux  termes  du  paragraphe  3  (5)  comme  si 
l'intérêt  de  l'exploitant  dans  la  nouvelle  mine 

ou  l'agrandissement  important  était  le  seul 
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the  only  interest  the  operator  had  in  a  mine 
during  the  taxation  year  provided  that, 

(a)  the  allowance  for  depreciation  under 
clause  3  (5)  (h)  shall  be  the  amount 
equal  to  the  aggregate  of  the  maxi- 
mum amounts  calculated  in  accor- 
dance with  clauses  3  (12)  (a)  and  (b), 
subject  to  clauses  3  (12)  (d)  and  (e) 
and  subsection  3  (21);  and 

(b)  no  amount  shall  be  deducted  in 
respect  of  the  allowance  for  deprecia- 
tion of  the  operator  calculated  under 
clause  3(12)  (c)  in  respect  of  deprecia- 
ble property  that  can  reasonably  be 
considered  to  be  used  in  connection 
with  the  new  mine  or  the  major 
expansion  of  the  existing  mine. 

(4)  If  the  operator's  taxation  year  com- 
mences before  the  1st  day  of  May,  1991,  the 
operator  may  exclude  from  profit,  in  addition 
to  any  amount  determined  under  subsection 
(2)  for  the  taxation  year,  an  amount  not 
exceeding  the  operator's  profit,  if  any,  from 
the  new  mine  or  the  major  expansion  of  the 
existing  mine  for  the  portion  of  the  exempt 
period  that  is  both  within  the  taxation  year 
and  before  the  1st  day  of  May,  1991. 

(5)  If  only  part  of  the  operator's  taxation 
year  is  within  an  exempt  period  in  respect  of 
a  new  mine  or  major  expansion,  the  amount 
of  the  operator's  allowance  for  depreciation 
required  to  be  deducted  in  determining  the 
operator's  profit  from  the  mine  or  major 
expansion  shall  be  equal  to  the  proportion  of 
the  allowance  for  depreciation  determined 
under  clause  (3)  (a)  that  the  number  of  days 
during  the  portion  of  the  exempt  period  in 
the  taxation  year  is  of  the  total  number  of 
days  in  the  taxation  year. 


(6)  If  more  than  one  operator  is  entitled 
to  elect  under  subsection  (1)  to  exclude  an 
amount  from  profit  in  respect  of  the  same 
mine,  the  operators  shall  determine  among 
themselves  the  exemption  limit  of  each  of 
them,  but  in  no  case  shall  the  total  of  the 
operators'  exemption  limits  for  the  mine 
exceed  $10,()()0,00()  less  the  total  of  all 
amounts,  if  any,  each  of  which  is  an  amount 
that  has  been  excluded  under  subsection  (1) 
in  respect  of  the  mine  from  the  profit  of  a 
person  who  is  no  longer  an  operator  of  the 
mine. 

(7)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  an  operator's  exemption  limit  for  a 
mine  is. 


intérêt  qu'il  avait  dans  une  mine  au  cours  de 
l'année  d'imposition,  pourvu  que  les  condi- 
tions suivantes  soient  réunies  : 

a)  la  déduction  pour  amortissement  visée 
à  l'alinéa  3  (5)  h)  est  égale  au  total  des 
montants  maximaux  calculés  confor- 
mément aux  alinéas  3  (12)  a)  et  b), 
sous  réserve  des  aUnéas  3  (12)  d)  et  e) 
et  du  paragraphe  3  (21); 

b)  aucun  montant  n'est  déduit  à  l'égard 
de  la  déduction  pour  amortissement  de 
l'exploitant  calculée  conformément  à 
l'alinéa  3  (12)  c)  pour  des  biens  amor- 
tissables qui  peuvent  raisonnablement 
être  considérés  comme  étant  utilisés 
dans  le  cadre  de  l'exploitation  de  la 
nouvelle  mine  ou  de  l'agrandissement 
important  de  la  mine  existante. 

(4)  Si  son  année  d'imposition  commence  Transition 
avant  le   V  mai   1991,  l'exploitant  peut 
exclure  des  bénéfices,  en  plus  des  montants 
déterminés  aux  termes  du  paragraphe  (2) 

pour  l'année  d'imposition,  un  montant  n'ex- 
cédant pas  ses  bénéfices  éventuels  provenant 
de  la  nouvelle  mine  ou  de  l'agrandissement 
important  de  la  mine  existante  pour  la  partie 
de  la  période  d'exonération  qui  se  situe  à  la 
fois  pendant  l'année  d'imposition  et  avant  le 
r^mai  1991. 

(5)  Si  seulement  une  partie  de  l'année  Proportion  de 

,,.^    ^      .  .  1      ,,         ,    .  •  j  la  deduction 

d  imposition  de  1  exploitant  se  situe  pendant  pour  amortis- 
une  période  d'exonération  à  l'égard  de  la  semem 
nouvelle  mine  ou  de  l'agrandissement  impor- 
tant, le  montant  de  la  déduction  pour  amor- 
tissement qu'il  doit  utiliser  pour  déterminer 
les  bénéfices  provenant  de  la  mine  ou  de 
l'agrandissement  important  est  égal  à  la  pro- 
portion de  la  déduction  pour  amortissement 
déterminée  conformément  à  l'alinéa  (3)  a) 
que  représente  le  nombre  de  jours  de  la  par- 
tie de  la  période  d'exonération  qui  se  situe 
pendant  l'année  d'imposition  par  rapport  au 
nombre  total  de  jours  dans  l'année  d'imposi- 
tion. 

(6)  Si  plus  d'un  exploitant  a  le  droit,  aux  *^,^'j^yiJ  ^  ^ 
termes  du  paragraphe  (1),  de  choisir  d'ex-  exploitant 
dure  un  montant  des  bénéfices  à  l'égard  de 

la  même  mine,  les  exploitants  décident  entre 
eux  leurs  limites  d'exonération  respectives. 
Toutefois,  le  total  des  limites  d'exonération 
des  exploitants  ne  doit  en  aucun  cas  excéder 
10  000  000$  moins  le  total  des  montants 
éventuels  dont  chacun  représente  un  montant 
qui,  aux  termes  du  paragraphe  (1),  a  été 
exclu  à  l'égard  de  la  mine  des  bénéfices 
d'une  personne  qui  n'est  plus  un  exploitant 
de  la  mine. 

(7)  Pour  l'application  du  présent  article  :       interprétation 

a)  la  limite  d'exonération  d'un  exploitant 
à  l'égard  d'une  mine  est  : 
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(i)  if  there  have  been  no  other  oper- 
ators of  the  mine  after  the  30th 
day  of  April,  1991,  $10,000,000, 

(ii)  if  there  are  or  have  been  other 
operators  of  the  mine  after  the 
30th  day  of  April,  1991, 
$10,000,000  less  the  aggregate  of, 

(A)  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  an  amount  that 
was  excluded  from  profit  in 
respect  of  the  mine  under 
subsection  (1)  by  a  person 
who  is  no  longer  an  opera- 
tor of  the  mine,  and 

(B)  all  amounts,  each  of  which 
is  the  amount  of  an  exemp- 
tion limit  allocated  to 
another  operator  of  the 
mine  in  a  determination 
made  under  subsection  (6); 

(b)  the  exempt  period,  in  respect  of  a  new 
mine  or  a  major  expansion  of  an  exist- 
ing mine,  is  the  thirty-six  month 
period  commencing  with  the  month 
when  the  new  mine  or  the  major 
expansion  comes  into  production  in 
reasonable  commercial  quantities; 

(c)  a  new  mine  shall  be  deemed  to  come 
into  production  in  reasonable  commer- 
cial quantities  on  the  first  day  of  the 
month  when  an  operator  of  the  new 
mine  first  becomes  entitled  to  receive 
proceeds  from  the  output  of  the  mine; 
and 

(d)  a  major  expansion  of  an  existing  mine 
shall  be  deemed  to  come  into  produc- 
tion in  reasonable  commercial  quanti- 
ties on  the  first  day  when  the  rate  of 
production  of  mineral  substances  from 
the  expanded  mine  exceeds  by  at  least 
30  per  cent  the  average  daily  rate  of 
production  of  mineral  substances  from 
the  mine  during  each  of  the  five  calen- 
dar years  ending  immediately  before 
the  calendar  year  in  which  the  first 
outlay  was  made  to  expand  the  mine. 


(8)  This  section  does  not  apply  in  respect 
of  a  new  mine  or  a  major  expansion  of  an 
existing  mine  if  a  determination  under  this 
section  of  the  operator's  profit  from  the  new 
mine  or  the  major  expansion  produces  a  loss 
with  respect  to  the  portion  of  the  exempt 
period  within  the  taxation  year  for  which  the 
determination  was  made. 


(i)  s'il  n'y  a  pas  eu  d'autres  exploi- 
tants de  la  mine  après  le  30  avril 
1991,  de  10  000  000$, 

(ii)  s'il  y  a  ou  s'il  y  a  eu  d'autres 
exploitants  de  la  mine  après  le  30 
avril  1991,  de  10  000  000$  moins 
le  total  des  montants  suivants  : 

(A)  les  montants  éventuels  dont 
chacun  représente  un  mon- 
tant qui  a  été  exclu  des 
bénéfices  à  l'égard  de  la 
mine  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  par  une  per- 
sonne qui  n'est  plus  un 
exploitant  de  la  mine, 

(B)  les  montants  dont  chacun 
représente  le  montant  d'une 
limite  d'exonération  alloué 
à  un  autre  exploitant  de  la 
mine  dans  la  détermination 
faite  aux  termes  du  paragra- 
phe (6); 

b)  la  période  d'exonération,  à  l'égard  de 
la  nouvelle  mine  ou  de  l'agrandisse- 
ment important  d'une  mine  existante, 
est  la  période  de  trente-six  mois  com- 
mençant par  le  mois  pendant  lequel  la 
nouvelle  mine  ou  l'agrandissement 
important  commence  à  produire  en 
quantités  commerciales  raisonnables; 

c)  une  nouvelle  mine  est  réputée  com- 
mencer à  produire  en  quantités  com- 
merciales raisonnables  le  premier  jour 
du  mois  où  l'exploitant  a  d'abord 
obtenu  le  droit  de  recevoir  les  recettes 
tirées  de  la  production  de  la  mine; 

d)  un  agrandissement  important  d'une 
mine  existante  est  réputé  commencer  à 
produire  en  quantités  commerciales 
raisonnables  le  premier  jour  où  le  taux 
de  production  de  substances  minérales 
provenant  de  la  mine  agrandie  excède 
d'au  moins  30  pour  cent  le  taux  quoti- 
dien moyen  de  production  de  substan- 
ces minérales  provenant  de  la  mine 
pendant  chacune  des  cinq  années  civi- 
les se  terminant  immédiatement  avant 
l'année  civile  pendant  laquelle  le  pre- 
mier débours  pour  agrandir  la  mine  a 
été  effectué. 

(8)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  ^^^^ 
une  nouvelle  mine  ou  à  l'agrandissement 
important  d'une  mine  existante  si  la  détermi- 
nation des  bénéfices  de  l'exploitant  prove- 
nant de  la  nouvelle  mine  ou  de  l'agrandisse- 
ment important,  faite  aux  termes  du  présent 
article,  résulte  en  une  perte  à  l'égard  de  la 
partie  de  la  période  d'exonération  qui  se 
situe  pendant  l'année  d'imposition  visée  par 
la  détermination. 
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Application 


Idem 


3.  Subsection  11  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  An  operator  shall  reimburse  the  Minis- 
ter for  all  costs  incurred  by  the  Minister  to 
examine  books  of  account  at  the  place  where 
they  are  kept  outside  Canada  by  the  operator 
and  the  Minister  may  forthwith  take  all  rem- 
edies available  under  this  Act  or  at  law  to 
recover  such  costs. 

4.  Clause  21  (1)  (g)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  3  (6)  and  clause 
3  (12)  (c)"  in  the  sixth  and  seventh  lines  and 
substituting  "clause  3  (12)  (c)  and  section 
3.1". 

5. — (1)  The  amendments  set  out  in  section 
1  apply  in  respect  of  taxation  years  of  opera- 
tors ending  after  the  30th  day  of  April,  1991, 
and  for  the  purposes  of  the  period  after  that 
date  and  before  the  31st  day  of  December, 
1991  the  references  in  section  1  shall  be 
deemed  to  refer  to  the  Mining  Tax  Act, 
R.S.O.  1980,  so  that  a  reference  in  section  1 
to, 

(a)  subsection  3  (6),  (7),  (8),  (9),  (10)  or 
(11)  shall  be  deemed  to  be  a  reference 
to  subsection  3  (5a),  (5b),  (5c),  (5d), 
(5e)  or  (5f),  respectively; 

(b)  subsection  3  (21)  shall  be  deemed  to  be 
a  reference  to  subsection  3  (15); 

(c)  clause  3  (7)  (a)  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  clause  3  (5b)  (a);  and 

(d)  clause  3  (12)  (a)  shall  be  deemed  to  be 
a  reference  to  clause  3  (6)  (a). 

(2)  Section  3.1  of  the  Mining  Tax  Act,  as 
set  out  in  section  2  applies  in  respect  of  taxa- 
tion years  of  operators  ending  after  the  30th 
day  of  April,  1991,  and  for  the  purposes  of 
the  period  after  that  date  and  before  the  31st 
day  of  December,  1991  the  references  in  sec- 
tion 3.1  of  the  Mining  Tax  Act  shall  be 
deemed  to  refer  to  the  Mining  Tax  Act, 
R.S.O.  1980,  so  that  a  reference  to. 


(a)  clause  3  (12)  (a),  (b),  (c),  (d)  or  (e) 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to 
clause  3  (6)  (a),  (b),  (c),  (d)  or  (e), 
respectively;  and 

(b)  subsection  3  (21)  shall  be  deemed  to  be 
a  reference  to  subsection  3  (15). 

(3)  The  amendment  set  out  in  section  4 
applies  in  respect  of  taxation  years  of  opera- 
tors ending  after  the  30th  day  of  April,  1991, 
and  for  the  purposes  of  the  period  after  that 
date  and  before  the  31st  day  of  December, 
1991  the  references  in  section  4  shall  be 
deemed  to  refer  to  the  Mining  Tax  Act, 
R.S.O.  1980,  so  that  a  reference  to. 


Frais 


3  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  L'exploitant  rembourse  au  ministre 
tous  les  frais  qu'engage  ce  dernier  pour  exa- 
miner les  livres  comptables  à  l'endroit  où 
l'exploitant  les  conserve  à  l'extérieur  du 
Canada.  Le  ministre  peut  exercer  sans  délai, 
pour  recouvrer  ces  frais,  tous  les  recours  que 
prévoit  la  présente  loi  et  les  autres  recours 
existant  en  droit. 

4  L'alinéa  21  (1)  g)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «du  paragraphe  3  (6)  et  de 
l'alinéa  3  (12)  c)»  aux  septième  et  huitième 
lignes,  de  «de  l'alinéa  3  (12)  c)  et  de  l'article 
3.1». 

5  (1)  Les  modifications  énoncées  à  l'arti-  Application 
cle  1  s'appliquent  aux  années  d'imposition  des 
exploitants  qui  se  terminent  après  le  30  avril 

1991  et,  à  partir  du  lendemain  de  cette  date 
jusqu'au  31  décembre  1991  exclusivement,  les 
renvois  à  l'article  1  sont  réputés  des  renvois  à 
la  loi  intitulée  Mining  Tax  Act,  L.R.O.  1980, 
de  sorte  que  le  renvoi  à  cet  article  : 

a)  au  paragraphe  3  (6),  (7),  (8),  (9),  (10) 
ou  (11)  est  réputé  un  renvoi  au  para- 
graphe 3  (5a),  (5b),  (5c),  (5d),  (5e)  ou 
(5f)  respectivement; 

b)  au  paragraphe  3  (21)  est  réputé  un  ren- 
voi au  paragraphe  3  (15); 

c)  à  l'alinéa  3  (7)  a)  est  réputé  un  renvoi  à 
l'alinéa  3  (5b)  a); 

d)  à  l'alinéa  3  (12)  a)  est  réputé  un  renvoi 
à  l'alinéa  3  (6)  a). 

(2)  L'article  3.1  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  "«•" 
l'exploitation  minière,  tel  qu'il  est  énoncé  à 
l'article  2,  s'applique  aux  années  d'imposition 

des  exploitants  qui  se  terminent  après  le 
30  avril  1991  et,  à  partir  du  lendemain  de 
cette  date  jusqu'au  31  décembre  1991  exclusi- 
vement, les  renvois  à  l'article  3.1  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  l'exploitation  minière  sont  réputés 
des  renvois  à  la  loi  intitulée  Mining  Tax  Act, 
L.R.O.  1980,  de  sorte  que  le  renvoi  à  cet 
article  : 

a)  à  l'alinéa  3  (12)  a),  b),  c),  d)  ou  e)  est 
réputé  un  renvoi  à  l'alinéa  3  (6)  a),  b), 
c),  d)  ou  e)  respectivement; 

b)  au  paragraphe  3  (21)  est  réputé  un  ren- 
voi au  paragraphe  3  (15). 

(3)  La  modification  énoncée  à  l'article  4 
s'applique  aux  années  d'imposition  des  exploi- 
tants qui  se  terminent  après  le  30  avril  1991 
et,  à  partir  du  lendemain  de  cette  date  jus- 
qu'au 31  décembre  1991  exclusivement,  les 
renvois  à  l'article  4  sont  réputés  des  renvois  à 
la  loi  intitulée  Mining  Tax  Act,  L.R.O.  1980, 
de  sorte  que  le  renvoi  à  cet  article  : 


Idem 


1992 


IMPOT  SUR  L'EXPLOITATION  MINIÈRE 


Pr.  de  loi  12 


Commence- 
ment 


Short  title 


(a)  clause  21  (1)  (g)  shall  be  deemed  to  be 
a  reference  to  clause  26  (1)  (g);  and 

(b)  subsection  3  (6)  and  clause  3  (12)  (c) 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to 
subsection  3  (5a)  and  clause  3  (6)  (c). 

6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Mining 
Tax  Amendment  Act,  1992. 


a)  à  l'alinéa  21  (1)  g)  est  réputé  un  renvoi 
à  l'alinéa  26  (1)  g); 

b)  au  paragraphe  3  (6)  et  à  l'alinéa 
3  (12)  c)  est  réputé  un  renvoi  au  para- 
graphe 3  (5a)  et  à  l'alinéa  3  (6)  c). 

6  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  En""ée  en 

„  .^  ,  ^.  ,  vigueur 

OU  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

7  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^**'*  "brégé 
de  1992  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  l'ex- 
ploitation minière. 
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Short  title 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  borrow  in  any  manner  provided 
by  the  Financial  Administration  Act  such 
sums,  not  exceeding  a  total  aggregate 
amount  of  $16,500,000,000,  as  are  considered 
necessary  to  discharge  any  indebtedness  or 
obligation  of  Ontario,  to  make  any  payment 
authorized  or  required  by  any  Act  to  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
or  to  reimburse  the  Consolidated  Revenue 
Fund  for  money  expended  for  any  of  such 
purposes. 

(2)  The  authority  to  borrow  conferred  by 
this  Act  is  in  addition  to  that  conferred  by 
any  other  Act. 

2.  No  order  in  council  authorizing  bor- 
rowing under  this  Act  shall  be  made  after  the 
31st  day  of  December,  1993. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario 
Loan  Act,  1992. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  conformément  à  la  Loi  sur  l'administra- 
tion financière  et  pour  un  montant  total  ne 
dépassant  pas  16  500  000  000$,  contracter  les 
emprunts  jugés  nécessaires  afin  d'acquitter 
une  dette  ou  un  engagement  de  l'Ontario, 
d'effectuer  un  paiement  prélevé  sur  le  Trésor 
qui  est  autorisé  ou  requis  par  une  loi  ou  de 
rembourser  le  Trésor  des  sommes  d'argent 
utilisées  à  ces  fins. 


(2)  L'autorisation  d'emprunter  que  con- 
fère la  présente  loi  s'ajoute  aux  autorisations 
conférées  par  d'autres  lois. 

2  Nul  décret  autorisant  un  emprunt  en 
vertu  de  la  présente  loi  n'est  pris  après  le  31 
décembre  1993. 

3  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 


Autorisation 
d'emprunter 


Autres  lois 


Cessation 
d'effet 


Entrée  en 
vigueur 


oil  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

4  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^'*'*  ■•'"«^ 
de  1992  sur  les  emprunts  de  VOntario. 
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An  Act  to  amend  the  Education  Act  in 

respect  of  Education  Authorities  and 

Minister's  Powers 
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ce  qui  concerne  les  commissions 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  definition  of  ''education  authority" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Education  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"education  authority"  means  a  corporation 
that  is  incorporated  by  one  or  more  bands 
or  councils  of  bands  for  the  purpose  of 
providing  for  the  educational  needs  of  the 
members  of  the  band  or  bands,  ("commis- 
sion indienne  de  l'éducation") 

2.  Paragraph  29  of  subsection  8  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

29.  require  boards  to  develop  and  imple- 
ment a  policy  on  employment  equity 
for  women  and  other  groups  desig- 
nated by  the  Minister,  to  submit  the 
policy  to  the  Minister  for  approval  and 
to  implement  changes  to  the  policy  as 
directed  by  the  Minister; 


29.1  require  boards  to  develop  and  imple- 
ment an  ethnocultural  equity  and  anti- 
racism  policy,  to  submit  the  policy  to 
the  Minister  for  approval  and  to 
implement  changes  to  the  policy  as 
directed  by  the  Minister; 


29.2  establish  a  drug  education  policy 
framework  and  require  boards  to 
develop  and  implement  a  policy  on 
drug  education  in  accordance  with  the 
framework. 


3.   This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  La  définition  de  «commission  indienne  de 
l'éducation»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
l'éducation  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

«commission  indienne  de  l'éducation»  Per- 
sonne morale  constituée  par  une  ou  plu- 
sieurs bandes  ou  par  un  ou  plusieurs  con- 
seils de  bande  afin  de  répondre  aux 
besoins  en  matière  d'éducation  des  mem- 
bres de  la  bande  ou  des  bandes, 
(«education  authority») 

2  La  disposition  29  du  paragraphe  8  (1)  de 
la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

29.  exiger  des  conseils  qu'ils  élaborent  et  ^^"1^^  ^", 

'^  '  ...  matière  d  em- 

mettent  en  oeuvre  une  politique  pioi 
d'équité  en  matière  d'emploi  à  l'égard 
des  femmes  et  d'autres  groupes  dési- 
gnés par  le  ministre,  qu'ils  soumettent 
cette  politique  à  l'approbation  du 
ministre  et  qu'ils  mettent  en  oeuvre  les 
modifications  de  la  politique  selon  les 
directives  de  celui-ci; 


29.1  exiger  des  conseils  qu'ils  élaborent  et 
mettent  en  oeuvre  une  politique 
d'équité  ethnoculturelle  et  d'antira- 
cisme,  qu'ils  soumettent  cette  politique 
à  l'approbation  du  ministre  et  qu'ils 
mettent  en  oeuvre  les  modifications  de 
la  politique  selon  les  directives  de 
celui-ci; 


équité  ethno- 
culturelle 


éducation  sur 
les  drogues 


29.2  mettre  en  place  un  cadre  stratégique 
aux  fins  de  l'éducation  sur  les  drogues 
et  exiger  des  conseils  qu'ils  élaborent 
et  mettent  en  oeuvre  une  politique  en 
matière  d'éducation  sur  les  drogues 
conformément  à  ce  cadre  stratégique. 

3    La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  f"!!!^!..*" 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 


vigueur 
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Proceeding, 

parking 

infraction 


Notice  issued 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

L  — (1)  Part  II  of  the  Provincial  Offences 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


PART  II 

COMMENCEMENT  OF  PROCEEDINGS 
FOR  PARKING  INFRACTIONS 

14.  In  this  Part,  "parking  infraction" 
means  any  unlawful  parking,  standing  or 
stopping  of  a  vehicle  that  constitutes  an 
offence. 

14.1  In  addition  to  the  procedure  set  out 
in  Part  III  for  commencing  a  proceeding  by 
laying  an  information,  a  proceeding  in 
respect  of  a  parking  infraction  may  be  com- 
menced in  accordance  with  this  Part. 

15.  — (1)  A  provincial  offences  officer  who 
believes  from  his  or  her  personal  knowledge 
that  one  or  more  persons  have  committed  a 
parking  infraction  may  issue, 


Idem 


Municipal 
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(a)  a  certificate  of  parking  infraction  certi- 
fying that  a  parking  infraction  has 
been  committed;  and 

(b)  a  parking  infraction  notice  indicating 
the  set  fine  for  the  infraction. 


(2)  The  provincial  offences  officer  shall 
complete  and  sign  the  certificate  and  notice 
in  the  form  prescribed  under  section  20. 

(3)  If  the  alleged  infraction  is  under  a  by- 
law of  a  municipality,  it  is  not  necessary  to 
include  a  reference  to  the  number  of  the  by- 
law on  the  certificate  or  notice. 


Service  on  ^4^  jj^g  issuing  provincial  offences  officer 

may  serve  the  parking  infraction  notice  on 
the  owner  of  the  vehicle  identified  in  the 
notice. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  lAssemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  La  partie  II  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit  : 

PARTIE  II 

INTRODUCTION  D'UNE  INSTANCE 

RELATIVE  À  UNE  INFRACTION  DE 

STATIONNEMENT 


Définition 


Instance  rela- 
tive à  une 
infraction  de 


14  Dans  la  présente  partie,  «infraction  de 
stationnement»  s'entend  du  stationnement, 
de  l'immobilisation  ou  de  l'arrêt  illégaux  d'un 
véhicule  qui  constituent  une  infraction. 

14.1   En  plus  de  pouvoir  être  introduite  au 
moyen  du  dépôt  d'une  dénonciation  comme 
le  prévoit  la  partie  III,  une  instance  relative  à  stationnement 
une  infraction  de  stationnement  peut  être 
introduite  conformément  à  la  présente  partie. 

15  (1)  L'agent  des  infractions  provincia-  Délivrance  de 
,  r  -^  .  °  ri  •  documents 
les  qui  croit,  en  se  fondant  sur  sa  connais- 
sance directe  des  faits,  qu'une  ou  plusieurs 
personnes  ont  commis  une  infraction  de  sta- 
tionnement peut  délivrer  les  documents 
suivants  : 

a)  un  procès-verbal  d'infraction  de  sta- 
tionnement attestant  qu'une  infraction 
de  stationnement  a  été  commise; 

b)  un  avis  d'infraction  de  stationnement 
indiquant  l'amende  fixée  pour  l'infrac- 
tion. 

(2)  L'agent  des  infractions  provinciales  ^^'^"^ 
remplit  et  signe  le  procès-verbal  et  l'avis  qui 
sont  rédigés  selon  la  formule  prescrite  en 
vertu  de  l'article  20. 

(3)  Si  l'infraction  reprochée  est  prévue  par  Règlements 

^   \    ,  .   .   ^,      .,       ,         ^  ^  ^        municipaux 

un  règlement  municipal,  il  n  est  pas  néces- 
saire de  faire  mention  du  numéro  du  règle- 
ment municipal  dans  le  procès-verbal  ou 
l'avis. 

(4)  L'agent  des  infractions  provinciales  qui  Signification 

, ,,.  '^  .      ,,.    r         •  1  •  de  1  avis  au 

délivre  un  avis  d  infraction  de  stationnement  propriétaire 
peut  le  signifier  au  propriétaire  du  véhicule 
identifié  dans  l'avis  : 
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(a)  by  affixing  it  to  the  vehicle  in  a  con- 
spicuous place  at  the  time  of  the 
alleged  infraction;  or 

(b)  by  delivering  it  personally  to  the  per- 
son having  care  and  control  of  the 
vehicle  at  the  time  of  the  alleged 
infraction. 

(5)  The  issuing  provincial  offences  officer 
may  serve  the  parking  infraction  notice  on 
the  operator  of  a  vehicle  by  delivering  it  to 
the  operator  personally  at  the  time  of  the 
alleged  infraction. 

(6)  The  issuing  provincial  offences  officer 
shall  certify  on  the  certificate  of  parking 
infraction  that  he  or  she  served  the  parking 
infraction  notice  on  the  person  charged  and 
the  date  and  method  of  service, 

(7)  If  it  appears  that  the  provincial 
offences  officer  who  issued  a  certificate  of 
parking  infraction  has  certified  service  of  the 
parking  infraction  notice  and  signed  the  cer- 
tificate, the  certificate  shall  be  received  in 
evidence  and  is  proof  of  service  unless  there 
is  evidence  to  the  contrary. 

16.  A  defendant  who  does  not  wish  to 
dispute  the  charge  may  deliver  the  notice  and 
amount  of  the  set  fine  to  the  place  shown  on 
the  notice. 

17.— (1)  A  defendant  who  wishes  to  dis- 
pute the  charge  may  plead  not  guilty  by  sign- 
ing the  not  guilty  plea  on  the  parking  infrac- 
tion notice,  indicating  on  the  notice  the 
defendant's  desire  to  appear  or  be  repre- 
sented at  a  trial  and  delivering  the  notice  to 
the  place  shown  on  it. 

(2)  If  the  defendant  pleads  not  guilty,  a 
proceeding  may  be  commenced  in  respect  of 
the  charge  if  it  is  done  within  seventy-five 
days  after  the  day  the  alleged  infraction 
occurred. 

(3)  The  proceeding  shall  be  commenced 
by  filing  in  the  office  of  the  court, 

(a)  the  certificate  of  parking  infraction; 
and 

(b)  if  the  parking  infraction  is  alleged 
against  the  defendant  as  owner  of  a 
vehicle,  evidence  of  the  ownership  of 
the  vehicle. 

(4)  As  soon  as  practicable  after  the  pro- 
ceeding is  commenced,  the  clerk  of  the  court 
shall  give  notice  to  the  defendant  and  prose- 
cutor of  the  time  and  place  of  the  trial. 

(5)  A  certificate  of  parking  infraction 
issued  for  an  infraction  under  a  by-law  of  a 
municipality  is  not  insufficient  or  irregular  by 
reason  only  that  it  does  not  identify  the  by- 
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de  l'avis  au 
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Certificat  de 
signification 


a)  soit  en  le  fixant  au  véhicule  à  un 
endroit  bien  en  vue  au  moment  de 
l'infraction  reprochée; 

b)  soit  en  le  remettant  en  mains  propres 
à  la  personne  qui  a  la  garde  et  le  con- 
trôle du  véhicule  au  moment  de  l'in- 
fraction reprochée, 

(5)  L'agent  des  infractions  provinciales  qui 
délivre  un  avis  d'infraction  de  stationnement 
peut  le  signifier  au  conducteur  du  véhicule  en 
le  lui  remettant  en  mains  propres  au  moment 
de  l'infraction  reprochée. 

(6)  L'agent  des  infractions  provinciales  qui 
délivre  un  procès-verbal  d'infraction  de  sta- 
tionnement y  appose  une  mention  certifiant 
qu'il  a  signifié  l'avis  d'infraction  de  stationne- 
ment à  la  personne  accusée,  et  précisant  la 
date  et  le  mode  de  signification. 

(7)  S'il  appert  que  l'agent  des  infractions 
provinciales  qui  a  délivré  le  procès-verbal 
d'infraction  de  stationnement  a  certifié  la 
signification  de  l'avis  d'infraction  de  station- 
nement et  signé  le  procès-verbal,  le  procès- 
verbal  est  reçu  en  preuve  et  fait  foi  de  la 
signification  à  moins  de  preuve  contraire. 

16  Le  défendeur  qui  ne  désire  pas  contes- 
ter l'accusation  peut  remettre  l'avis  et  le 
montant  de  l'amende  fixée  à  l'endroit  qui  y 
est  indiqué. 

17  (1)  Le  défendeur  qui  désire  contester 
l'accusation  peut  plaider  non  coupable  en 
signant  le  plaidoyer  de  non-culpabilité  con- 
tenu dans  l'avis  d'infraction  de  stationne- 
ment, en  indiquant  sur  l'avis  son  désir  de 
comparaître  ou  de  se  faire  représenter  au 
procès  et  en  remettant  l'avis  à  l'endroit  qui  y 
est  indiqué. 

(2)  Si  le  défendeur  plaide  non  coupable, 
une  instance  peut  être  introduite  à  l'égard  de 
l'accusation  à  condition  qu'elle  le  soit  dans 
les  sobcante-quinze  jours  qui  suivent  la  date  à 
laquelle  a  eu  lieu  l'infraction  reprochée. 

(3)  L'instance  est  introduite  au  moyen  du 
dépôt  au  greffe  du  tribunal  des  pièces 
suivantes  : 

a)  le  procès-verbal  de  l'infraction  de  sta- 
tionnement; 

b)  la  preuve  du  titre  de  propriété  du 
véhicule,  si  l'infraction  de  stationne- 
ment est  reprochée  au  défendeur  à 
titre  de  propriétaire  du  véhicule. 

(4)  Dès  que  possible  après  que  l'instance  ^^'^  ^'^  p'^°' 
est  introduite,  le  greffier  du  tribunal  donne 

avis  au  défendeur  et  au  poursuivant  des  date, 
heure  et  lieu  du  procès. 

(5)  Un  procès-verbal  d'infraction  de  sta-  Procès-verbal 
tionnement  délivré  relativement  à  une  infrac-  sans Ic^ 
tion  prévue  par  un  règlement  municipal  n'est  numéro  du 
pas  insuffisant  ni  irrégulier  pour  le  seul  motif  |^£paJ 
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law  that  creates  the  offence  if  the  notice  of 
trial  given  to  the  defendant  identifies  the  by- 
law. 

18.  — (1)  The  person  designated  by  the 
regulations  may  give  the  defendant  a  notice 
of  impending  conviction  if, 

(a)  at  least  fifteen  days  and  no  more  than 
thirty-five  days  have  elapsed  since  the 
alleged  infraction  occurred; 

(b)  the  defendant  has  not  paid  the  fine; 
and 

(c)  a  not  guilty  plea  has  not  been 
received. 

(2)  The  notice  of  impending  conviction 
shall  be  in  the  form  prescribed  under  section 
20  and  shall  indicate  the  set  fine  for  the 
infraction  and  inform  the  defendant  that  a 
conviction  will  be  registered  against  the 
defendant  unless  the  defendant  pays  the  set 
fine  or  delivers  a  plea  of  not  guilty  to  the 
place  set  out  in  the  notice. 

18.1— (1)  A  defendant  who  receives  a 
notice  of  impending  conviction  and  who 
wishes  to  dispute  the  charge  may  plead  not 
guilty  by  signing  the  not  guilty  plea  on  the 
notice,  indicating  on  the  notice  the  defen- 
dant's desire  to  appear  or  be  represented  at  a 
trial  and  delivering  the  notice  to  the  place 
shown  on  it. 

(2)  If  the  defendant  pleads  not  guilty  after 
a  notice  of  impending  conviction  has  been 
given,  a  proceeding  may  be  commenced  in 
respect  of  the  charge  if  it  is  done  within  sev- 
enty-five days  after  the  day  the  alleged 
infraction  occurred. 


(3)  The  proceeding  shall  be  commenced 
by  filing  in  the  office  of  the  court, 

(a)  the  certificate  of  parking  infraction; 
and 

(b)  if  the  parking  infraction  is  alleged 
against  the  defendant  as  owner  of  a 
vehicle,  evidence  of  the  ownership  of 
the  vehicle. 

(4)  As  soon  as  practicable  after  the  pro- 
ceeding is  commenced,  the  clerk  of  the  court 
shall  give  notice  to  the  defendant  and  prose- 
cutor of  the  time  and  place  of  the  trial. 

18.2  — (1)  If  at  least  fifteen  days  have 
elapsed  since  the  defendant  was  given  a 
notice  of  impending  conviction,  the  defen- 
dant has  not  paid  the  fine  and  a  not  guilty 
plea  has  not  been  received,  the  defendant 
shall  be  deemed  not  to  dispute  the  charge 
and  the  person  designated  by  the  regulations 


Défaut  de 
répondre 
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qu'il  n'identifie  pas  le  règlement  municipal 
créant  l'infraction  si  l'avis  de  procès  donné 
au  défendeur  identifie  le  règlement  munici- 
pal. 

18  (1)  La  personne  désignée  par  les 
règlements  peut  donner  au  défendeur  un  avis 
de  déclaration  de  culpabilité  imminente  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  au  moins  quinze  jours  et  au  plus 
trente-cinq  jours  se  sont  écoulés 
depuis  que  l'infraction  reprochée  a  eu 
lieu; 

b)  le  défendeur  n'a  pas  payé  l'amende; 

c)  aucun  plaidoyer  de  non-culpabilité  n'a 
été  reçu. 

(2)  L'avis  de  déclaration  de  culpabilité  fjjjj'^""  ^'^ 
imminente  est  rédigé  selon  la  formule  pres- 
crite en  vertu  de  l'article  20,  indique 
l'amende  fixée  pour  l'infraction  et  informe  le 
défendeur  qu'une  déclaration  de  culpabilité 
sera  inscrite  contre  lui,  à  moins  qu'il  ne  paie 
l'amende  fbcée  ou  ne  remette  un  plaidoyer  de 
non-culpabilité  à  l'endroit  précisé  dans  l'avis. 

18.1  (1)  Le  défendeur  qui  reçoit  un  avis 
de  déclaration  de  culpabilité  imminente  et 
qui  désire  contester  l'accusation  peut  plaider 
non  coupable  en  signant  le  plaidoyer  de  non- 
culpabilité  contenu  dans  l'avis,  en  indiquant 
sur  l'avis  son  désir  de  comparaître  ou  de  se 
faire  représenter  au  procès  et  en  remettant 
l'avis  à  l'endroit  qui  y  est  indiqué. 

(2)  Si  le  défendeur  plaide  non  coupable 
après  la  remise  d'un  avis  de  déclaration  de 
culpabilité  imminente,  une  instance  peut  être 
introduite  à  l'égard  de  l'accusation  à  condi- 
tion qu'elle  le  soit  dans  les  soixante-quinze 
jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle  a  eu  lieu 
l'infraction  reprochée. 

(3)  L'instance  est  introduite  au  moyen  du 
dépôt  au  greffe  du  tribunal  des  pièces 
suivantes  : 

a)  le  procès-verbal  de  l'infraction  de  sta- 
tionnement; 

b)  la  preuve  du  titre  de  propriété  du 
véhicule,  si  l'infraction  de  stationne- 
ment est  reprochée  au  défendeur  à 
titre  de  propriétaire  du  véhicule. 

(4)  Dès  que  possible  après  que  l'instance  ^^'*  '^^  P'^°" 
est  introduite,  le  greffier  du  tribunal  donne 

avis  au  défendeur  et  au  poursuivant  des  date, 
heure  et  lieu  du  procès. 

18.2  (1)  Si  au  moins  quinze  jours  se  sont  ?^^?'f® 

1'     j         •     1  •       j     i>      •     j     j'   1  demande  de 

écoules  depuis  la  remise  de  1  avis  de  déclara-  déclaration  de 
tion  de  culpabilité  imminente  au  défendeur,  culpabilité 
que  celui-ci  n'a  pas  payé  l'amende  et  qu'au- 
cun plaidoyer  de  non-culpabilité  n'a  été  reçu, 
le  défendeur  est  réputé  ne  pas  contester  l'ac- 
cusation et  la  personne  désignée  par  les 
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shall  prepare  and  sign  a  certificate  requesting 
a  conviction  in  the  form  prescribed  under 
section  20. 

(2)  The  certificate  requesting  a  conviction 
shall  state, 

(a)  that  the  certificate  of  parking  infrac- 
tion is  complete  and  regular  on  its 
face; 

(b)  if  the  defendant  is  liable  as  owner, 
that  the  person  is  satisfied  that  the 
defendant  is  the  owner; 

(c)  that  there  is  valid  legal  authority  for 
charging  the  defendant  with  the  park- 
ing infraction; 

(d)  that  the  defendant  was  given  a  notice 
of  impending  conviction  at  least  fifteen 
days  before  the  certificate  requesting  a 
conviction  is  filed; 

(e)  that  the  alleged  infraction  occurred 
less  than  seventy-five  days  before  the 
certificate  requesting  a  conviction  is 
filed;  and 

(f)  the  prescribed  information. 

(3)  If  the  certificate  of  parking  infraction 
was  issued  for  an  infraction  under  a  by-law  of 
a  municipality,  the  certificate  requesting  a 
conviction  shall  also  state. 


(a)  that  payment  of  the  set  fine  has  not 
been  made;  and 

(b)  that  notice  of  the  defendant's  not 
guilty  plea  has  not  been  received. 

(4)  A  certificate  requesting  a  conviction 
purporting  to  be  signed  by  the  person  autho- 
rized to  prepare  it  shall  be  received  in  evi- 
dence and  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  the  facts  contained 
in  it. 

(5)  A  proceeding  may  be  commenced  in 
respect  of  the  charge  by  filing  the  certificate 
requesting  a  conviction  in  the  office  of  the 
court,  but  only  if  the  certificate  is  filed  within 
seventy-five  days  after  the  alleged  infraction 
occurred. 


(6)  Upon  receiving  a  certificate  requesting 
a  conviction,  the  court  shall  record  a  convic- 
tion and  the  defendant  is  then  liable  to  pay 
the  set  fine  for  the  offence. 


18.3— (1)  A  defendant  who  is  convicted 
of  a  parking  infraction  under  section  18.2 
may,  within  fifteen  days  after  becoming 
aware  of  the  conviction,  apply  to  a  justice 


règlements  dresse  et  signe  un  certificat  de 
demande  de  déclaration  de  culpabilité  rédigé 
selon  la  formule  prescrite  en  vertu  de  l'article 
20. 

(2)  Le  certificat  de  demande  de  déclara- 
tion de  culpabilité  énonce  ce  qui  suit  : 

a)  le  procès-verbal  de  l'infraction  de  sta- 
tionnement est  complet  et  régulier  à  sa 
face  même; 

b)  la  personne  est  convaincue  que  le 
défendeur  est  bien  le  propriétaire,  si  le 
défendeur  est  responsable  à  titre  de 
propriétaire; 

c)  le  défendeur  est  accusé  de  l'infraction 
de  stationnement  en  vertu  d'un  pou- 
voir valide  conféré  par  la  loi; 

d)  l'avis  de  déclaration  de  culpabilité 
imminente  a  été  donné  au  défendeur 
au  moins  quinze  jours  avant  le  dépôt 
du  certificat  de  demande  de  déclara- 
tion de  culpabilité; 

e)  l'infraction  reprochée  a  eu  lieu  moins 
de  soixante-quinze  jours  avant  le 
dépôt  du  certificat  de  demande  de 
déclaration  de  culpabilité; 

f)  les  renseignements  prescrits. 

(3)  Si  le  procès-verbal  de  l'infraction  de 
stationnement  a  été  délivré  relativement  à 
une  infraction  prévue  par  un  règlement 
municipal,  le  certificat  de  demande  de  décla- 
ration de  culpabilité  énonce  également  ce  qui 
suit  : 

a)  l'amende  fixée  n'a  pas  été  payée; 

b)  l'avis  de  plaidoyer  de  non-culpabilité 
du  défendeur  n'a  pas  été  reçu. 

(4)  Le  certificat  de  demande  de  déclara- 
tion de  culpabilité  qui  se  présente  comme 
étant  signé  par  une  personne  autorisée  à  le 
dresser  est  reçu  en  preuve  et  fait  foi,  en  l'ab- 
sence de  preuve  contraire,  des  faits  qu'il 
présente. 

(5)  Une  instance  peut  être  introduite  à 
l'égard  de  l'accusation  au  moyen  du  dépôt  du 
certificat  de  demande  de  déclaration  de  cul- 
pabilité au  greffe  du  tribunal,  mais  seulement 
si  le  certificat  est  déposé  dans  les  sobcante- 
quinze  jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle 
l'infraction  reprochée  a  eu  lieu. 

(6)  Dès  réception  d'un  certificat  de 
demande  de  déclaration  de  culpabilité,  le  tri- 
bunal inscrit  une  déclaration  de  culpabilité  et 
le  défendeur  est  tenu  de  payer  l'amende 
fixée  pour  l'infraction. 

18.3  (1)  Le  défendeur  qui  est  déclaré 
coupable  d'une  infraction  de  stationnement 
aux  termes  de  l'article  18.2  peut,  dans  les 
quinze  jours  après  avoir  pris  connaissance  de 


Idem 


Idem 


Idem 
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Idem 


Alternate 
procedure 


requesting  that  the  conviction  be  struck  out 
for  the  reason  that  the  parking  infraction 
notice  is  defective  on  its  face. 

(2)  On  an  appHcation  by  the  defendant,  if 
a  justice  is  satisfied  that  the  parking  infrac- 
tion notice  is  defective  on  its  face,  the  justice 
shall  strike  out  the  conviction  and  shall  order 
that  the  municipality  or  other  body  that 
issued  the  certificate  requesting  a  conviction 
pay  $25  in  costs  to  the  defendant. 

18.4— (1)  The  procedure  set  out  in  this 
section  applies  in  respect  of  proceedings 
under  this  Part  only  if  the  regulations  pro- 
vide that  it  does  so  and,  if  the  regulations  so 
provide,  the  procedure  set  out  in  sections 
18.2  and  18.3  is  of  no  effect. 

Proceeding  (2)  The  defendant  shall  be  deemed  not  to 

commence       dispute  the  charge  and  a  proceeding  may  be 
commenced  in  respect  of  the  charge  if, 

(a)  at  least  fifteen  days  and  no  more  than 
forty-five  days  have  elapsed  since  the 
alleged  infraction  occurred; 

(b)  the  defendant  has  not  paid  the  fine; 
and 

(c)  a  not  guilty  plea  has  not  been 
received. 


Idem 


Notice  given 


Certification 


Idem 


(3)  The  proceeding  shall  be  commenced 
by  filing, 

(a)  the  certificate  of  parking  infraction; 
and 

(b)  where  the  parking  infraction  is  alleged 
against  the  defendant  as  owner  of  a 
vehicle,  evidence  of  the  ownership  of 
the  vehicle. 

(4)  The  person  designated  to  give  the 
defendant  the  notice  of  impending  conviction 
shall  certify  that  the  defendant  has  been 
given  the  notice. 

(5)  If  the  certificate  of  parking  infraction 
was  issued  for  an  infraction  under  a  by-law  of 
a  municipality,  the  clerk  of  the  municipality 
or  a  person  designated  by  the  clerk  shall  cer- 
tify, 

(a)  that  payment  of  the  set  fine  has  not 
been  made;  and 

(b)  that  notice  of  the  defendant's  not 
guilty  plea  has  not  been  received. 

(6)  A  certificate  stating  the  matters  set  out 
in  clauses  (5)  (a)  and  (b)  purporting  to  be 
signed  by  the  clerk  of  the  municipality  or  a 
person  designated  by  the  clerk  shall  be 
received  in  evidence  and  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
facts  contained  in  it. 


la  déclaration  de  culpabilité,  demander  à  un 
juge  d'annuler  la  déclaration  de  culpabilité 
pour  le  motif  que  l'avis  d'infraction  de  sta- 
tionnement est  fautif  à  sa  face. 

(2)  Sur  la  demande  du  défendeur,  si  un  ^^'^"^ 
juge  est  convaincu  que  l'avis  d'infraction  de 
stationnement  est  fautif  à  sa  face,  il  annule  la 
déclaration  de  culpabilité  et  ordonne  que  la 
municipalité  ou  l'autre  organisme  qui  a  déli- 
vré le  certificat  de  demande  de  déclaration 
de  culpabilité  verse  des  frais  de  25  $  au 
défendeur. 

18.4    (1)  La  procédure  établie  au  présent  Autre  voie 

.   ,  ,         ,.  •  ^  procédurale 

article  ne  s  applique  aux  instances  prévues 
par  la  présente  partie  que  si  les  règlements 
prévoient  qu'il  en  est  ainsi.  Si  les  règlements 
le  prévoient  effectivement,  la  procédure  éta- 
blie aux  articles  18.2  et  18.3  est  sans  effet. 

(2)  Le  défendeur  est  réputé  ne  pas  contes-  intro<iv'^^'°" 

^  /,  .  r  ^  ^  a  une  ms- 

ter  laccusation  et  une  instance  peut  être  tance 
introduite  à  l'égard  de  l'accusation  si  les  con- 
ditions suivantes  sont  réunies  : 

a)  au  moins  quinze  jours  et  au  plus  qua- 
rante-cinq jours  se  sont  écoulés  depuis 
que  l'infraction  reprochée  a  eu  lieu; 

b)  le  défendeur  n'a  pas  payé  l'amende; 

c)  aucun  plaidoyer  de  non-culpabilité  n'a 
été  reçu. 

(3)  L'instance  est  introduite  au  moyen  du  ''^'^'" 
dépôt  des  pièces  suivantes  : 

a)  le  procès-verbal  de  l'infraction  de  sta- 
tionnement; 

b)  la  preuve  du  titre  de  propriété  du 
véhicule,  si  l'infraction  de  stationne- 
ment est  reprochée  au  défendeur  à 
titre  de  propriétaire  du  véhicule. 

(4)  La  personne  désignée  pour  donner  au 
défendeur  l'avis  de  déclaration  de  culpabilité 
imminente  certifie  que  l'avis  a  été  donné  à 
celui-ci. 

(5)  Si  le  procès-verbal  de  l'infraction  de  Certificat 
stationnement  a  été  délivré  relativement  à 
une  infraction  prévue  par  un  règlement 
municipal,  le  secrétaire  de  la  municipalité  ou 
une  personne  qu'il  désigne  certifie  ce  qui 
suit  : 

a)  l'amende  fbcée  n'a  pas  été  payée; 

b)  l'avis  de  plaidoyer  de  non-culpabilité 
du  défendeur  n'a  pas  été  reçu. 

(6)  Le  certificat  constatant  les  faits  énon- 
cés aux  alinéas  (5)  a)  et  b)  qui  se  présente 
comme  étant  signé  par  le  secrétaire  de  la 
municipalité  ou  par  une  personne  que  celui-ci 
désigne  est  reçu  en  preuve  et  fait  foi,  en  l'ab- 
sence de  preuve  contraire,  des  faits  qu'il 
présente. 
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(7)  A  justice  shall  examine  the  certificate 
of  parking  infraction  in  the  defendant's 
absence  and  without  a  hearing. 

(8)  The  justice  shall  enter  a  conviction  and 
impose  the  set  fine  for  the  offence  if  he  or 
she  is  satisfied, 

(a)  that  the  certificate  of  parking  infrac- 
tion is  complete  and  regular  on  its 
face; 

(b)  if  the  defendant  is  liable  as  owner, 
that  the  defendant  is  the  owner;  and 

(c)  that  payment  of  the  set  fine  has  not 
been  made. 

(9)  If  a  justice  is  to  determine  a  proceed- 
ing in  respect  of  a  certificate  of  parking 
infraction  issued  for  an  infraction  under  a  by- 
law of  a  municipality,  the  justice  shall  enter  a 
conviction  without  proof  of  the  by-law  that 
creates  the  offence  if  the  justice  is  satisfied 
that  all  other  criteria  for  entering  a  convic- 
tion have  been  met. 

(10)  The  justice  shall  quash  the  proceed- 
ing if  he  or  she  is  not  able  to  enter  a  convic- 
tion. 

18.5  — (1)  A  municipality  or  other  body 
may  apply  to  a  justice  requesting  that  a  con- 
viction respecting  a  parking  infraction  be 
struck  out  if  the  defendant  was  convicted 
because  of  an  error  made  by  the  municipality 
or  other  body. 

(2)  On  an  application  by  a  municipality  or 
other  body,  if  a  justice  is  satisfied  that  an 
error  was  made,  the  justice  shall  strike  out 
the  conviction. 

(3)  If  the  justice  strikes  out  the  conviction, 
the  municipality  or  other  body  shall  notify 
the  defendant  of  that  fact. 

18.6— (1)  Subject  to  the  regulations,  the 
municipalities  authorized  to  do  so  by  the  reg- 
ulations shall  collect  and  retain  for  their  own 
purposes  the  fines  levied  for  convictions 
respecting  parking  infractions  under  their  by- 
laws. 


(2)  If  a  conviction  is  entered  respecting  a 
parking  infraction  under  a  by-law  of  a  munic- 
ipality to  which  subsection  (1)  applies,  the 
clerk  of  the  court  shall  give  notice  of  the  con- 
viction to  the  clerk  of  the  municipality. 


(3)  If  the  clerk  of  a  municipality  receives 
notice  of  a  conviction,  the  clerk  of  the 
municipality  or  the  person  designated  by  the 
clerk  shall  give  notice  to  the  person  against 
whom  the  conviction  is  entered,  in  the  form 


(7)  Le  juge  examine  le  procès-verbal  de  JJJj"°"  '^^ 
l'infraction  de  stationnement  en  l'absence  du 
défendeur  et  sans  tenir  d'audience. 

(8)  Le  juge  inscrit  une  déclaration  de  cul-  ^^^^"^ 
pabilité  et  impose  l'amende  fixée  pour  l'in- 
fraction s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  procès-verbal  d'infraction  de  sta- 
tionnement est  complet  et  régulier  à  sa 
face  même; 

b)  le  défendeur  est  bien  le  propriétaire,  si 
le  défendeur  est  responsable  à  titre  de 
propriétaire; 

c)  l'amende  fixée  n'a  pas  été  payée. 

(9)  Si  un  juge  doit  décider  de  l'issue  d'une  J*^g,"^^J" 
instance  portant  sur  un  procès-verbal  d'in-  municipal 
fraction  de  stationnement  délivré  relative- 
ment à  une  infraction  prévue  par  un  règle- 
ment municipal,  il  inscrit  une  déclaration  de 
culpabilité  sans  la  preuve  du  règlement  muni- 
cipal créant  l'infraction  s'il  est  convaincu  que 

toutes  les  autres  conditions  pour  l'inscription 
d'une  telle  déclaration  sont  remplies. 

(10)  Le  juge  annule  l'instance  s'il  n'est  pas 
capable  d'inscrire  une  déclaration  de  culpabi- 
lité. 


Annulation 
de  l'instance 


18.5  (1)  Une  municipalité  ou  un  autre 
organisme  peut  demander  à  un  juge  d'annu- 
ler une  déclaration  de  culpabilité  relative- 
ment à  une  infraction  de  stationnement  si  le 
défendeur  a  été  déclaré  coupable  à  la  suite 
d'une  erreur  commise  par  la  municipalité  ou 
l'autre  organisme. 

(2)  Sur  la  demande  d'une  municipalité  ou 
d'un  autre  organisme,  si  un  juge  est  con- 
vaincu qu'une  erreur  a  été  commise,  il 
annule  la  déclaration  de  culpabilité. 

(3)  Si  le  juge  annule  la  déclaration  de  cul- 
pabilité, la  municipalité  ou  l'autre  organisme 
en  avise  le  défendeur. 

18.6  (1)  Sous  réserve  des  règlements,  les 
municipalités  qui  y  sont  autorisées  par  les 
règlements  recouvrent  les  amendes  imposées 
pour  les  déclarations  de  culpabilité  relative- 
ment aux  infractions  de  stationnement  que 
prévoient  leurs  règlements,  et  les  conservent 
pour  leurs  fins  propres. 

(2)  Si  une  déclaration  de  culpabilité  est 
inscrite  relativement  à  une  infraction  de  sta- 
tionnement prévue  par  un  règlement  d'une 
municipalité  à  laquelle  s'applique  le  paragra- 
phe (1),  le  greffier  du  tribunal  donne  avis  de 
la  déclaration  de  culpabilité  au  secrétaire  de 
la  municipalité. 

(3)  Si  le  secrétaire  d'une  municipalité 
reçoit  l'avis  de  déclaration  de  culpabilité,  lui- 
même  ou  la  personne  qu'il  désigne  donne  à 
la  personne  contre  laquelle  la  déclaration  de 
culpabilité  est  inscrite,  un  avis  rédigé  selon  la 
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Idem 
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prescribed  under  section  20,  setting  out  the 
date  and  place  of  the  infraction,  the  date  of 
the  conviction  and  the  amount  of  the  fine. 

(4)  If  the  fine  is  in  default,  the  clerk  of  the 
municipality  may  send  notice  to  the  person 
designated  by  the  regulations  certifying  that 
it  is  in  default, 

(5)  If  a  conviction  is  entered  respecting  a 
parking  infraction  and  the  parking  infraction 
is  not  under  a  by-law  of  a  municipality  to 
which  subsection  (1)  applies,  the  clerk  of  the 
court  shall  give  notice  to  the  person  against 
whom  the  conviction  is  entered  of  the  date 
and  place  of  the  infraction,  the  date  of  the 
conviction  and  the  amount  of  the  fine. 


19.— (1)  A  defendant  who  is  convicted  of 
a  parking  infraction  without  a  hearing  may, 
within  fifteen  days  after  becoming  aware  of 
the  conviction,  apply  to  a  justice  requesting 
that  the  conviction  be  struck  out  for  the  rea- 
son that,  through  no  fault  of  the  defendant, 
the  defendant  never  received  any  notice  or 
document  relating  to  the  parking  infraction. 

(2)  On  an  application  by  the  defendant,  if 
a  justice  is  satisfied  of  the  facts  alleged  by 
the  defendant,  the  justice  shall  strike  out  the 
conviction  and  shall, 

(a)  give  the  person  appearing  a  notice  of 
trial;  or 

(b)  accept  a  plea  of  guilty  and  impose  the 
set  fine, 

20.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  forms  that  are  consid- 
ered necessary  under  this  Part; 

(b)  authorizing  the  use  in  a  form  under 
this  Part  of  any  word  or  expression  to 
designate  a  parking  infraction; 

(c)  respecting  any  matter  that  is  consid- 
ered necessary  to  provide  for  the  use 
of  the  forms  under  this  Part; 

(d)  prescribing  information  that  is 
required  to  be  included  in  a  parking 
infraction  notice,  a  notice  of  impend- 
ing conviction  or  a  certificate  request- 
ing a  conviction; 

(e)  designating  the  persons  or  classes  of 
persons  who  are  required  to  prepare  a 
notice  of  impending  conviction  or  a 


formule  prescrite  en  vertu  de  l'article  20  qui 
précise  la  date  et  le  lieu  de  l'infraction,  la 
date  de  la  déclaration  de  culpabilité,  ainsi 
que  le  montant  de  l'amende. 

(4)  En  cas  de  défaut  de  paiement  de  ^"t^^"*  '^^ 
l'amende,  le  secrétaire  de  la  municipalité  ^^^  '"'^" 
peut  envoyer  à  la  personne  désignée  par  les 
règlements  un  avis  certifiant  qu'il  y  a  défaut 

de  paiement. 

(5)  Si  une  déclaration  de  culpabilité  est  ^^'^'^ 
inscrite  relativement  à  une  infraction  de  sta- 
tionnement et  que  l'infraction  de  stationne- 
ment n'est  pas  prévue  par  un  règlement 
d'une  municipalité  à  laquelle  s'applique  le 
paragraphe  (1),  le  greffier  du  tribunal  donne 
avis  à  la  personne  contre  laquelle  la  déclara- 
tion de  culpabilité  est  inscrite  de  la  date  et 

du  lieu  de  l'infraction,  de  la  date  de  la  décla- 
ration de  culpabilité,  ainsi  que  du  montant 
de  l'amende. 


Demande 
d'annulation  : 
avis  non  reçu 


Règlements 


19  (1)  Le  défendeur  qui  est  déclaré  cou- 
pable d'une  infraction  de  stationnement  sans 
qu'une  audience  ait  été  tenue  peut,  dans  les 
quinze  jours  après  qu'il  a  pris  connaissance 
de  la  déclaration  de  culpabilité,  demander  à 
un  juge  d'annuler  la  déclaration  de  culpabi- 
lité pour  le  motif  que,  sans  faute  de  sa  part, 
il  n'a  jamais  reçu  d'avis  ni  de  document  rela- 
tif à  l'infraction  de  stationnement. 

(2)  Sur  la  demande  du  défendeur,  si  un  R<^o"verturc 

.     ^   ''  .  ...  iw       ^  ,      du  dossier 

juge  est  convaincu  des  faits  allègues  par  le 
défendeur,  il  annule  la  déclaration  de  culpa- 
bilité et  fait  ce  qui  suit  : 

a)  soit  il  remet  à  la  personne  qui  com- 
paraît un  avis  de  procès; 

b)  soit  il  accepte  un  plaidoyer  de  culpabi- 
lité et  impose  l'amende  fixée. 

20  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  les  formules  qu'il  considère 
comme  nécessaires  à  l'application  de  la 
présente  partie; 

b)  autoriser  l'utilisation,  dans  les  formu- 
les prévues  par  la  présente  partie,  d'un 
mot  ou  d'une  expression  pour  désigner 
une  infraction  de  stationnement; 

c)  traiter  de  toute  question  qu'il  consi- 
dère comme  nécessaire  à  l'utilisation 
des  formules  prévues  par  la  présente 
partie; 

d)  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent figurer  sur  les  avis  d'infraction  de 
stationnement,  les  avis  de  déclaration 
de  culpabilité  imminente  ou  les  certifi- 
cats de  demande  de  déclaration  de  cul- 
pabilité; 

e)  désigner  les  personnes  ou  les  catégo- 
ries de  personnes  qui  sont  chargées  de 
dresser  les  avis  de  déclaration  de  cul- 


Bill  25 


PARKING  INFRACTIONS  STATUTE  LAW 


1992 


Sufficiency 
of  abbrevia- 
tions 


Idem 


Parking 

infraction 

default 


certificate  requesting  a  conviction  for 
municipalities  and  for  other  bodies  on 
whose  behalf  parking  infraction 
notices  are  issued; 


(f)  providing  that  the  procedure  set  out  in 
subsections  18.4  (2)  to  (10)  is  to  apply 
to  all  proceedings  under  this  Part; 

(g)  authorizing  Ontario  to  pay  allowances 
to  municipalities  and  other  bodies  that 
issue  notices  of  impending  conviction 
and  that  collect  fines  under  this  Part, 
providing  for  the  payment  of  those 
allowances  from  the  court  costs 
received  in  connection  with  the  fines 
levied  under  this  Part  and  fixing  the 
amount  of  the  allowances; 


(h)  designating  the  municipalities  that  are 
authorized  to  collect  and  retain  fines 
for  parking  infractions,  authorizing 
them  to  retain  the  allowances  referred 
to  in  clause  (g)  and  requiring  them  to 
remit  the  remainder  of  the  court  costs 
to  Ontario; 

(i)  prescribing  the  information  to  be 
included  in  a  notice  certifying  that  a 
fine  is  in  default  under  subsection  18.6 
(4)  and  designating  the  person  to 
whom  the  notice  is  to  be  sent; 

(j)  designating  the  person  or  class  of  per- 
sons to  make  a  direction  for  the  pur- 
poses of  subsection  69  (2.1). 

(2)  The  use  on  a  form  prescribed  under 
clause  (1)  (a)  of  any  word  or  expression 
authorized  by  the  regulations  to  designate  a 
parking  infraction  is  sufficient  for  all  pur- 
poses to  describe  the  infraction  designated  by 
such  word  or  expression. 

(3)  Where  the  regulations  do  not  autho- 
rize the  use  of  a  word  or  expression  to 
describe  a  parking  infraction  in  a  form  pre- 
scribed under  clause  (1)  (a),  the  offence  may 
be  described  in  accordance  with  section  25. 


(2)  Section  69  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2.1)  Where  the  person  designated  by  the 
regulations  is  satisfied  that  payment  of  a  fine 
for  a  parking  infraction  is  in  default,  the  per- 
son shall  direct  that  any  permit  issued  to  the 
defendant  under  Part  II  of  the  Highway  Traf- 
fic Act  be  not  validated  or  not  issued  until 
the  fine  is  paid. 


pabilité  imminente  ou  les  certificats  de 
demande  de  déclaration  de  culpabilité 
pour  le  compte  des  municipalités  et 
des  autres  organismes  au  nom  desquels 
les  avis  d'infraction  de  stationnement 
sont  délivrés; 

f)  prévoir  que  la  procédure  établie  aux 
paragraphes  18.4  (2)  à  (10)  s'applique 
aux  instances  prévues  par  la  présente 
partie; 

g)  autoriser  l'Ontario  à  payer  des  indem- 
nités aux  municipalités  et  aux  autres 
organismes  qui  délivrent  des  avis  de 
déclaration  de  culpabilité  imminente  et 
qui  recouvrent  des  amendes  en  vertu 
de  la  présente  partie,  prévoir  le  pré- 
lèvement des  indemnités  sur  les  frais 
de  justice  reçus  relativement  aux 
amendes  imposées  en  vertu  de  la  pré- 
sente partie  et  fixer  le  montant  des 
indemnités; 

h)  désigner  les  municipalités  qui  sont 
autorisées  à  recouvrer  et  à  conserver 
les  amendes  pour  les  infractions  de 
stationnement,  les  autoriser  à  conser- 
ver les  indemnités  visées  à  l'alinéa  g) 
et  exiger  d'elles  qu'elles  remettent  à 
l'Ontario  le  solde  des  frais  de  justice; 

i)  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent figurer  sur  les  avis  certifiant  qu'il 
y  a  défaut  de  paiement  de  l'amende 
aux  termes  du  paragraphe  18.6  (4)  et 
désigner  la  personne  à  qui  les  avis  doi- 
vent être  envoyés; 

j)  désigner  les  personnes  ou  les  catégo- 
ries de  personnes  qui  donnent  une 
directive  pour  l'application  du  paragra- 
phe 69  (2.1). 

(2)  L'utilisation,  dans  une  formule  près-  Caractère  suf- 
crite  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  a),  d'un  mot  ou  abréviations 
d'une  expression  autorisés  par  les  règlements 

pour  désigner  une  infraction  de  stationne- 
ment est  suffisante,  à  tous  égards,  pour 
décrire  l'infraction  ainsi  désignée. 

(3)  Si  les  règlements  n'autorisent  pas  l'uti-  ^^'^^ 
lisation  d'un  mot  ou  d'une  expression  pour 
décrire  une  infraction  de  stationnement  dans 
une  formule  prescrite  en  vertu  de  l'alinéa 

(1)  a),  l'infraction  peut  être  décrite  confor- 
mément à  l'article  25. 

(2)  L'article  69  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  La  personne  désignée  par  les  règle-  Défaut  de 
ments  qui  est  convaincue  qu'il  y  a  défaut  de  Sw  amende 
paiement  d'une  amende  pour  infraction  de  po"""  infrac- 
stationnement  donne  une  directive  portant  ^'°"  '^'^  ^'^' 
que  tout  certificat  d'immatriculation  délivré 
au  défendeur  en  vertu  de  la  partie  II  du 
Code  de  la  route  ne  soit  pas  validé  ou  ne  soit 
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pas  délivré  jusqu'à  ce  que  l'amende  soit 
payée. 


Exception 


No  permit 
validation 
when  fines 
unpaid 


No  permit 
issued  when 
fines  unpaid 


Transition 


(3.1)  Subsection  (3)  does  not  apply  where 
the  fine  in  default  is  in  respect  of  a  convic- 
tion for  a  parking  infraction  under  section 
18.2. 


2.  Subsections  7  (10)  and  (11)  of  the 
Highway  Traffic  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(10)  Where  a  permit  holder  is  in  default  of 
payment  of  a  fine  imposed  for  a  parking 
infraction,  an  order  or  direction  may  be 
made  under  subsection  69  (2)  or  (2.1)  of  the 
Provincial  Offences  Act  directing  that  valida- 
tion of  that  person's  permit  and  issuance  of  a 
new  permit  to  that  person  shall  be  refused 
until  the  fine  is  paid. 


(11)  Where  a  person  who  is  not  a  permit 
holder  is  in  default  of  a  payment  of  a  fine 
imposed  for  a  parking  infraction,  an  order  or 
direction  may  be  made  under  subsection 
69  (2)  or  (2.1)  of  the  Provincial  Offences  Act 
directing  that  the  issuance  of  a  permit  shall 
be  refused  to  that  person  until  the  fine  is 
paid. 


3.  Part  II  of  the  Provincial  Offences  Act  y  as 
it  read  immediately  before  subsection  1  (1)  of 
this  Act  is  proclaimed  in  force,  continues  to 
apply  to  proceedings  that  were  commenced 
before  subsection  1  (1)  of  this  Act  is  pro- 
claimed in  force. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Parking 
Infractions  Statute  Law  Amendment  Act,  1992. 


Certificat  non 
validé 


Certificat  non 
délivré 


(3.1)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  Exception 
si  l'amende  dont  il  y  a  défaut  de  paiement  se 
rapporte  à  une  déclaration  de  culpabilité 
pour  une  infraction  de  stationnement  aux  ter- 
mes de  l'article  18.2. 

2  Les  paragraphes  7  (10)  et  (11)  du  Code 
de  la  route  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

(10)  Si  le  titulaire  d'un  certificat  d'imma- 
triculation ne  paie  pas  l'amende  imposée 
pour  une  infraction  de  stationnement,  une 
ordonnance  peut  être  rendue  ou  une  direc- 
tive donnée,  en  vertu  du  paragraphe  69  (2) 
ou  (2.1)  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales,  portant  que  la  validation  du  cer- 
tificat d'immatriculation  de  cette  personne  et 
la  délivrance  d'un  nouveau  certificat  d'imma- 
triculation à  cette  dernière  soit  refusée  jus- 
qu'à ce  que  l'amende  soit  payée. 

(11)  Si  une  personne  qui  n'est  pas  titulaire 
d'un  certificat  d'immatriculation  ne  paie  pas 
l'amende  imposée  pour  une  infraction  de  sta- 
tionnement, une  ordonnance  peut  être  ren- 
due ou  une  directive  donnée,  en  vertu  du 
paragraphe  69  (2)  ou  (2.1)  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales,  portant  que  la  déli- 
vrance d'un  certificat  d'immatriculation  à 
cette  dernière  soit  refusée  jusqu'à  ce  que 
l'amende  soit  payée. 

3  La  partie  II  de  la  Loi  sur  les  infractions  Disposition 
provinciales,  telle  qu'elle  existait  immédiate- 
ment avant  que  le  paragraphe  1  (1)  de  la 
présente  loi  ne  soit  proclamé  en  vigueur,  con- 
tinue à  s'appliquer  aux  instances  introduites 

avant  Pentrée  en  vigueur  de  ce  paragraphe. 

4  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-  ^'^"^"'^ 
mation. 

5  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^''"  abrégé 
de  1992  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 

les  infractions  de  stationnement. 
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Definitions 


Director 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"game  of  chance"  means  a  lottery  scheme 
for  which  a  licence  is  required;  ("jeu  de 
hasard") 

"gaming  event"  means  an  occasion  on  which 
a  game  of  chance  is  played  under  the 
authority  of  a  licence;  ("activité  de  jeu") 

"gaming  premises"  means  a  place  which  is 
kept  for  the  purpose  of  playing  games  of 
chance;  ("lieu  réservé  au  jeu") 

"licence"  means  a  licence  issued  under  the 
Criminal  Code  (Canada),  by  or  under  the 
authority  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  to  conduct  or  manage  a  lottery 
scheme;  ("licence") 

"licensee"  means  a  person  to  whom  a  licence 
is  issued;  ("titulaire  de  licence") 

"person"  means  an  individual,  corporation, 
organization,  association  or  partnership; 
("personne") 

"registered  gaming  assistant"  means  an  indi- 
vidual registered  as  a  gaming  assistant 
under  this  Act;  ("préposé  au  jeu  inscrit") 

"registered  supplier"  means  a  person  regis- 
tered as  a  supplier  under  this  Act;  ("four- 
nisseur inscrit") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act.  ("règlements") 


PARTI 
ADMINISTRATION 

2.— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  appoint  a  Director  of  Gaming 
Services  to  be  the  Director  for  the  purposes 
of  this  Act. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Définitions 
la  présente  loi. 

«activité  de  jeu»  Occasion  au  cours  de 
laquelle  un  jeu  de  hasard  se  joue  en  vertu 
d'une  hcence.  («gaming  event») 

«fournisseur  inscrit»  Personne  inscrite  comme 
fournisseur  aux  termes  de  la  présente  loi. 
(«registered  supplier») 

«jeu  de  hasard»  Loterie  pour  laquelle  une 
licence  est  exigée,  («game  of  chance») 

«licence»  Licence  délivrée  aux  termes  du 
Code  criminel  (Canada),  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ou  par  la  personne 
ou  l'autorité  qu'il  désigne,  pour  la  mise  sur 
pied  ou  l'administration  d'une  loterie, 
(«licence») 

«lieu  réservé  au  jeu»  Endroit  tenu  dans  le 
but  d'y  jouer  des  jeux  de  hasard,  («gaming 
premises») 

«personne»  Particulier,  personne  morale, 
organisation,  association  ou  société  en  nom 
collectif,  («person») 

«préposé  au  jeu  inscrit»  Particulier  inscrit 
comme  préposé  au  jeu  aux  termes  de  la 
présente  loi.  («registered  gaming  assis- 
tant») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«titulaire  de  licence»  Personne  à  qui  une 
licence  est  délivrée,  («licensee») 

PARTIE  I 
ADMINISTRATION 

2  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Directeur 
nomme  un  directeur  des  services  relatifs  au 

jeu  chargé  d'exercer  les  fonctions  de  direc- 
teur pour  l'application  de  la  présente  loi. 


1992 


SERVICES  RELATIFS  AU  JEU 


Pr.  de  loi  26 


Deputy 
Directors 


Registrar 


(2)  The  Director  may  appoint  one  or  more 
Deputy  Directors  and  may  delegate  his  or 
her  powers  or  duties  to  them,  subject  to  any 
conditions  set  out  in  the  delegation. 

3.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  appoint  a  Registrar  of  Gaming 
Services  to  be  the  Registrar  for  the  purposes 
of  this  Act. 

(2)  With  the  approval  of  the  Director,  the 
Registrar  may  appoint  one  or  more  Deputy 
Registrars  and  may  delegate  his  or  her  pow- 
ers or  duties  to  them,  subject  to  any  condi- 
tions set  out  in  the  delegation. 

PART  II 
REGISTRATION 

4.  — (1)  Except  as  provided  in  this  Act  and 
the  regulations,  no  person  shall  provide 
goods  or  services  with  respect  to  the  playing 
of  games  of  chance  or  hold  himself,  herself 
or  itself  out  as  providing  those  goods  or  ser- 
vices, unless, 

(a)  the  person  is  registered  as  a  supplier; 
and 

(b)  the  person  is  providing  those  goods  or 
services  to  a  licensee  or  a  registered 
supplier. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
services  include, 

(a)  providing  gaming  premises; 

(b)  providing  management  or  consulting 
services  with  respect  to  the  playing  of 
games  of  chance; 

(c)  supplying  the  services  of  a  person 
who,  for  consideration,  participates  in 
or  facilitates  in  any  manner  the  playing 
of  a  game  of  chance;  or 

(d)  making,  fabricating,  printing,  distribut- 
ing or  otherwise  supplying  materials  or 
equipment  for  the  playing  of  games  of 
chance. 

(3)  The  registration  of  a  corporation  or. a 
partnership  as  a  supplier  shall  be  deemed  to 
expire  immediately  upon  any  change  in  the 
officers  or  directors  of  the  corporation  or  any 
change  in  the  membership  of  the  partnership, 
unless  the  Registrar  has  consented  in  writing 
to  the  change. 

(4)  No  registered  supplier  shall  provide 
goods  or  services  under  subsection  (1)  under 
a  name  other  than  the  name  under  which  the 
supplier  is  registered. 


(2)  Le  directeur  peut  nommer  un  ou  plu-  Directeurs 
sieurs  directeurs  adjoints  et  leur  déléguer  ses  **  ^°'"  * 
pouvoirs  ou  fonctions,  sous  réserve  des  con- 
ditions énoncées  dans  la  délégation. 

3    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Registrateur 
nomme  un  registrateur  des  services  relatifs 
au  jeu  chargé  d'exercer  les  fonctions  de 
registrateur  pour  l'application  de  la  présente 
loi. 

(2)  Avec  l'approbation  du  directeur,  le  Rfg'strateurs 

^.^^  ^^  ,      .  adjoints 

registrateur  peut  nommer  un  ou  plusieurs 
registrateurs  adjoints  et  leur  déléguer  ses 
pouvoirs  ou  fonctions,  sous  réserve  des  con- 
ditions énoncées  dans  la  délégation. 

PARTIE  II 
INSCRIPTION 


4    (1)  Sauf  dans  les  cas  prévus  par  la  Restrictions, 

\      i    •      ^    ,  V    ,  ,  fournisseurs 

présente  loi  et  les  règlements,  aucune  per- 
sonne ne  doit  fournir  des  biens  ou  des  servi- 
ces pour  des  jeux  de  hasard  ni  se  présenter 
comme  fournissant  de  tels  biens  ou  services, 
sauf  si  : 

a)  la  personne  est  inscrite  comme  fournis- 
seur; 

b)  la  personne  fournit  les  biens  ou  les 
services  à  un  titulaire  de  licence  ou  à 
un  fournisseur  inscrit. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  Services 
les  services  s'entendent  notamment  des  actes 
suivants  : 

a)  fournir  un  lieu  réservé  au  jeu; 

b)  fournir  des  services  d'administration 
ou  de  consultation  à  l'égard  de  jeux  de 
hasard; 

c)  fournir  les  services  d'une  personne 
qui,  moyennant  contrepartie,  participe 
à  un  jeu  de  hasard  ou  en  facilite  le 
déroulement  de  quelque  façon  que  ce 
soit; 

d)  faire,  fabriquer,  imprimer,  distribuer 
ou  fournir  d'une  autre  façon  du  maté- 
riel ou  des  machines  pour  des  jeux  de 
hasard. 

(3)  L'inscription  d'une  personne  morale  Changement 

^    ,,  .,    ^  11        -r  de  dingeants, 

OU  d  une  société  en  nom  collectif  comme  dadministra- 
fournisseur  est  réputée  prendre  fin  dès  que  teurs  ou  d'as- 
survient  un  changement  des  dirigeants  ou  des  ^°^'^^ 
administrateurs  de  la  personne  morale  ou  un 
changement  des  membres  de  la  société  en 
nom  collectif,  à  moins  que  le  registrateur 
n'ait  consenti  par  écrit  au  changement. 

(4)  Aucun  fournisseur  inscrit  ne  doit  four- 
nir les  biens  ou  les  services  visés  au  paragra- 
phe (1)  sous  un  autre  nom  que  celui  sous 
lequel  il  est  inscrit. 


Nom  du  four- 
nisseur inscrit 
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Restrictions 
on  gaming 
assistants 


Lxjcation  of         r^\  ^q  registered  supplier  shall  provide 

premises  ^    /  °.  ^^  ■  ■  • 

gaming  premises  except  at  a  place  that  is 
named  in  the  supplier's  registration. 

5.— (1)  Except  as  provided  in  this  Act  and 
the  regulations,  no  person  shall,  for  consider- 
ation, participate  in  or  facilitate  in  any  man- 
ner the  playing  of  a  game  of  chance,  unless, 

(a)  the  person  is  registered  as  a  gaming 
assistant;  and 

(b)  the  person  is  supplying  those  services 
to  a  registered  supplier  named  in  the 
gaming  assistant's  registration. 

Exception  ^2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  regis- 

tered suppliers  who  are  acting  in  accordance 
with  this  Act,  the  regulations  and  the  terms 
of  their  registration. 

Only  individ-       /3\  ^q  person  who  is  not  an  individual  is 

uals  as  ,.'' ./,  ^,  .  ,  .  . 

gaming  assis-   eligible  to  be  registered  as  a  gaming  assis- 
tants tant. 


Use  of 
gaming  assis- 


Players 
excepted 


(4)  No  person  shall  use  or  provide  the  ser- 
vices of  a  gaming  assistant,  unless, 

(a)  the  person  is  a  registered  supplier;  and 

(b)  the  gaming  assistant  is  a  registered 
gaming  assistant  of  the  person. 

(5)  This  section  does  not  apply  to  players 
of  a  game  of  chance. 


fof  reSstra-         *»•—(!)  ^  person  who  has  attained  the  age 
tion  of  eighteen  years  may  apply  to  the  Registrar 

to  be  registered  as  a  supplier  or  as  a  gaming 
assistant  or  to  have  a  registration  renewed. 

TppTca^on  (2)  An  applicant  shall  supply  to  the  Regis- 

trar such  information  with  respect  to  the 
application,  including  information  relating  to 
personal  identification,  and  in  such  form  as 
the  Registrar  determines  or  the  regulations 
prescribe. 

^Mp  (3)  The  Registrar  may  make  such  other 

decisions  as  he  or  she  considers  necessary 
with  respect  to  the  making  of  applications. 

îgiSîaîion  7.-(l)  A  registration  is  subject  to  such 
terms  to  give  effect  to  the  purposes  of  this 
Act  as  the  Registrar  proposes  and  the  appli- 
cant consents  to.  The  Commercial  Registra- 
tion Appeal  Tribunal  imposes  or  the  regula- 
tions prescribe. 

Examinations  (j)  The  Registrar  may  require,  as  a  term 
of  registration,  that  an  applicant  for  registra- 
tion or  renewal  of  registration  pass  such 
examinations  or  attain  such  standards  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations. 


(5)  Aucun  fournisseur  inscrit  ne  doit  four-  Emplacement 

\    /  _  ^  Qcs  lieux 

nir  des  lieux  réservés  au  jeu  si  ce  n'est  dans 
un  endroit  nommé  sur  son  inscription. 

5    (1)  Sauf  dans  les  cas  prévus  par  la  pré-  Restrictions, 

\    .         ,         .    ,  ^  préposes  au 

sente  loi  et  les  règlements,  aucune  personne  jeu 
ne  doit,  moyennant  contrepartie,  participer  à 
un  jeu  de  hasard  ou  en  faciliter  le  déroule- 
ment de  quelque  façon  que  ce  soit,  sauf  si  : 

a)  la  personne  est  inscrite  comme  pré- 
posé au  jeu; 

b)  la  personne  fournit  ces  services  à  un 
fournisseur  inscrit  nommé  sur  l'inscrip- 
tion du  préposé  au  jeu. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
aux  fournisseurs  inscrits  qui  agissent  confor- 
mément à  la  présente  loi,  aux  règlements  et 

aux  conditions  de  leur  inscription. 

(3)  Quiconque  n'est  pas  un  particulier  ne  Particuliers 

\^  A^       .         ^  '     ^         /        .  seulement 

peut  être  inscrit  comme  prépose  au  jeu.  comme  pré- 

posés au  jeu 

(4)  Aucune  personne  ne  doit  utiliser  ou  utilisation 

/-••  •  ji  '         '  •  r   oes  services 

fournir  les  services  d  un  prépose  au  jeu,  sauf  d'un  préposé 

si  :  au  jeu 

a)  la  personne  est  un  fournisseur  inscrit; 

b)  le  préposé  au  jeu  est  un  préposé  au 
jeu  inscrit  de  la  personne. 

(5)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  Exception 
aux  joueurs  qui  participent  à  un  jeu  de 
hasard. 


6  (1)  Toute  personne  ayant  atteint  l'âge 
de  dix-huit  ans  peut  présenter  au  registrateur 
une  demande  d'inscription  ou  de  renouvelle- 
ment d'inscription  comme  fournisseur  ou 
préposé  au  jeu. 

(2)  L'auteur  de  la  demande  fournit  au 
registrateur  les  renseignements,  y  compris  les 
renseignements  relatifs  à  l'identité,  qu'il  lui 
précise  à  l'égard  de  la  demande,  sous  la 
forme  que  détermine  le  registrateur  ou  que 
prescrivent  les  règlements. 

(3)  Le  registrateur  peut  prendre  les  autres 
décisions  qu'il  estime  nécessaires  à  l'égard  de 
la  présentation  des  demandes. 

7  (1)  L'inscription  est  subordonnée  aux 
conditions  propres  à  réaliser  l'objet  de  la 
présente  loi  que  propose  le  registrateur  et 
qu'accepte  l'auteur  de  la  demande,  qu'im- 
pose la  Commission  d'appel  des  enregistre- 
ments commerciaux  ou  que  prescrivent  les 
règlements. 

(2)  Le  registrateur  peut  exiger,  comme 
condition  d'inscription,  que  l'auteur  d'une 
demande  d'inscription  ou  de  renouvellement 
d'inscription  subisse  les  examens  ou  réponde 
aux  normes  que  peuvent  prescrire  les  règle- 
ments. 


Demande 
d'inscription 


Forme  de  la 
demande 


Pouvoir  du 
registrateur 


Conditions 
d'inscription 
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Interpréta-  g,   Por  the  purposcs  of  sections  9  to  11,  a 

ested  person    person  shall  bc  deemed  to  be  interested  in 
another  person  if, 

(a)  the  first  person  has,  or  may  have  in 
the  opinion  of  the  Registrar  based  on 
reasonable  grounds,  a  beneficial  inter- 
est in  the  other  person's  business; 


(b)  the  first  person  exercises,  or  may  exer- 
cise in  the  opinion  of  the  Registrar 
based  on  reasonable  grounds,  control 
either  directly  or  indirectly  over  the 
other  person's  business;  or 

(c)  the  first  person  has  provided,  or  may 
have  provided  in  the  opinion  of  the 
Registrar  based  on  reasonable 
grounds,  financing  either  directly  or 
indirectly  to  the  other  person's  busi- 
ness. 


Inquiries 


Corpora- 
tions, part- 
nerships 


Costs 


Information 
required 


Verification 
of  informa- 
tion 


Registration 
of  suppliers 


9.— -(1)  The  Registrar  may  make  such 
inquiries  and  conduct  such  investigations  into 
the  character,  financial  history  and  compe- 
tence of  an  applicant  for  registration  or 
renewal  of  registration,  a  registrant  or  per- 
sons interested  in  the  applicant  or  registrant, 
as  are  necessary  to  determine  whether  the 
applicant  meets  the  requirements  of  this  Act 
and  the  regulations. 


(2)  If  the  applicant  or  registrant  is  a  cor- 
poration or  partnership,  the  Registrar  may 
make  the  inquiries  into  or  conduct  the  inves- 
tigations of  the  officers,  directors  or  partners 
of  the  applicant  or  registrant. 


(3)  The  applicant  or  registrant  shall  pay 
the  reasonable  costs  of  the  inquiries  or  inves- 
tigations or  provide  security  to  the  Registrar 
in  a  form  acceptable  to  him  or  her  for  the 
payment. 

(4)  The  Registrar  may  require  information 
or  material  from  any  person  that  is  the  sub- 
ject of  the  inquiries  or  investigations. 


(5)  The  Registrar  may  require  that  any 
information  provided  under  subsection  (4)  be 
verified  by  statutory  declaration. 

10.  The  Registrar  shall  refuse  to  register 
an  applicant  as  a  supplier  or  to  renew  the 
registration  of  an  applicant  as  a  supplier  if, 

(a)  there    are    reasonable    grounds    to 
believe  that  the  applicant  will  not  be 


8   Pour  l'application  des  articles  9  à  11,  imerpréta- 

'  ,       ^,      «^        .    ^,  ,  tion  :  person- 

une  personne  est  réputée  être  mteressee  par  nes  iméres- 
une  autre  personne  si,  selon  le  cas  :  sees 

a)  la  première  personne  a  un  intérêt 
bénéficiaire  dans  l'entreprise  de  l'autre 
personne  ou  le  registrateur  est  d'avis, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles, qu'elle  pourrait  avoir  un  tel  inté- 
rêt; 

b)  la  première  personne  exerce  un  con- 
trôle, directement  ou  indirectement, 
sur  l'entreprise  de  l'autre  personne  ou 
le  registrateur  est  d'avis,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  qu'elle 
pourrait  exercer  un  tel  contrôle; 

c)  la  première  personne  a  contribué  au 
financement,  directement  ou  indirecte- 
ment, de  l'entreprise  de  l'autre  per- 
sonne ou  le  registrateur  est  d'avis,  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'elle  pourrait  avoir  contribué  à  un 
tel  financement. 


9  (1)  Le  registrateur  peut  faire  les 
demandes  de  renseignements  et  mener  les 
enquêtes  sur  la  réputation,  les  antécédents 
financiers  et  la  compétence  de  l'auteur  d'une 
demande  d'inscription  ou  de  renouvellement 
d'inscription,  d'une  personne  inscrite  ou  de 
personnes  intéressées  par  l'auteur  de  la 
demande  ou  la  personne  inscrite  qui  sont 
nécessaires  pour  déterminer  si  l'auteur  de  la 
demande  satisfait  aux  exigences  de  la  pré- 
sente loi  et  des  règlements. 

(2)  Si  l'auteur  de  la  demande  ou  la  per- 
sonne inscrite  est  une  personne  morale  ou 
une  société  en  nom  collectif,  le  registrateur 
peut  faire  les  demandes  de  renseignements 
ou  mener  les  enquêtes  sur  les  dirigeants,  les 
administrateurs  ou  les  associés  de  l'auteur  de 
la  demande  ou  de  la  personne  inscrite. 

(3)  L'auteur  de  la  demande  ou  la  per- 
sonne inscrite  paie  les  frais  raisonnables  des 
demandes  de  renseignements  ou  des  enquê- 
tes ou  fournit  une  garantie  au  registrateur 
comme  paiement  sous  une  forme  qui  soit 
acceptable  à  ce  dernier. 

(4)  Le  registrateur  peut  exiger  que  toute 
personne  qui  fait  l'objet  d'une  demande  de 
renseignements  ou  d'une  enquête  lui  four- 
nisse des  renseignements  ou  de  la  documen- 
tation. 


Demandes  de 
renseigne- 


Personnes 
morales, 
sociétés  en 
nom  collectif 


Frais 


Renseigne- 
ments exigés 


(5)  Le  registrateur  peut  exiger  que  les  ren- 


Attestation 
.  .  ,  ,       des  renseigne- 

seignements  fournis  en  vertu  du  paragraphe  ments 
(4)  soient  attestés  par  déclaration  solennelle. 


10  Le  registrateur  refuse  d'inscrire  l'au- 
teur d'une  demande  comme  fournisseur  ou 
de  renouveler  l'inscription  de  l'auteur  d'une 
demande  comme  fournisseur  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  l'auteur  de  la  demande  ne 


Inscription 
des  fournis- 
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suspend  or 
revoke  a 
registration 


financially  responsible  in  the  conduct 
of  the  business,  having  regard  to  the 
financial  history  of, 

(i)  the  applicant  or  persons  inter- 
ested in  the  applicant,  or 

(ii)  the  officers,  directors  or  partners 
of  the  applicant,  or  persons  inter- 
ested in  those  officers,  directors 
or  partners,  in  the  case  of  an 
applicant  that  is  a  corporation  or 
partnership; 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  applicant  will  not  act 
as  a  supplier  in  accordance  with  law, 
or  with  integrity,  honesty,  or  in  the 
public  interest,  having  regard  to  the 
past  conduct  of, 

(i)  the  applicant  or  persons  inter- 
ested in  the  applicant,  or 

(ii)  the  officers,  directors  or  partners 
of  the  applicant,  or  persons  inter- 
ested in  those  officers,  directors 
or  partners,  in  the  case  of  an 
applicant  that  is  a  corporation  or 
partnership;  or 

(c)  the  applicant  is  carrying  on  activities 
that  are,  or  will  be,  if  the  applicant  is 
registered,  in  contravention  of  this 
Act,  the  regulations,  or  the  terms  of 
the  registration. 

11.  The  Registrar  shall  refuse  to  register 
an  applicant  as  a  gaming  assistant  or  to 
renew  the  registration  of  an  applicant  as  a 
gaming  assistant  if, 

(a)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  applicant  will  not  act 
as  a  gaming  assistant  in  accordance 
with  law,  or  with  integrity,  honesty,  or 
in  the  public  interest,  having  regard  to 
the  past  conduct  of  the  applicant  or 
persons  interested  in  the  applicant;  or 

(b)  the  applicant  is  carrying  on  activities 
that  are,  or  will  be,  if  the  applicant  is 
registered,  in  contravention  of  this 
Act,  the  regulations,  or  the  terms  of 
the  registration. 

12.  The  Registrar  may  propose  to  suspend 
or  to  revoke  a  registration  for  any  reason 
that  would  disentitle  the  registrant  to  regis- 
tration or  renewal  of  registration  under  sec- 
tion 10  or  11  if  the  registrant  were  an  appli- 
cant. 


pratiquera  pas  une  saine  gestion  finan- 
cière dans  l'exploitation  de  son  entre- 
prise, compte  tenu  des  antécédents 
financiers  : 

(i)  soit  de  l'auteur  de  la  demande  ou 
des  personnes  intéressées  par  lui, 

(ii)  soit  des  dirigeants,  des  adminis- 
trateurs ou  des  associés  de  l'au- 
teur de  la  demande,  ou  des  per- 
sonnes intéressées  par  eux,  si 
l'auteur  de  la  demande  est  une 
personne  morale  ou  une  société 
en  nom  collectif; 

b)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  l'auteur  de  la  demande 
n'agira  pas  comme  fournisseur  confor- 
mément à  la  loi,  avec  intégrité,  hon- 
nêteté ou  dans  l'intérêt  public,  compte 
tenu  des  antécédents  financiers  : 

(i)  soit  de  l'auteur  de  la  demande  ou 
des  personnes  intéressées  par  lui, 

(ii)  soit  des  dirigeants,  des  adminis- 
trateurs ou  des  associés  de  l'au- 
teur de  la  demande,  ou  des  per- 
sonnes intéressées  par  eux,  si 
l'auteur  de  la  demande  est  une 
personne  morale  ou  une  société 
en  nom  collectif; 

c)  l'auteur  de  la  demande  exerce  des  acti- 
vités qui  contreviennent  à  la  présente 
loi,  aux  règlements  ou  aux  conditions 
de  son  inscription,  ou  qui  le  feront  s'il 
est  inscrit. 

11  Le  registrateur  refuse  d'inscrire  l'au- 
teur d'une  demande  comme  préposé  au  jeu 
ou  de  renouveler  l'inscription  de  l'auteur 
d'une  demande  comme  préposé  au  jeu  si, 
selon  le  cas  : 

a)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  l'auteur  de  la  demande 
n'agira  pas  comme  préposé  au  jeu  con- 
formément à  la  loi,  avec  intégrité, 
honnêteté  ou  dans  l'intérêt  public, 
compte  tenu  de  la  conduite  antérieure 
de  l'auteur  de  la  demande  ou  des  per- 
sonnes intéressées  par  lui; 

b)  l'auteur  de  la  demande  exerce  des  acti- 
vités qui  contreviennent  à  la  présente 
loi,  aux  règlements  ou  aux  conditions 
de  son  inscription,  ou  qui  le  feront  s'il 
est  inscrit. 

12  Le  registrateur  peut  manifester  son  intention  de 

.    ^      ^.  ,    '^  ,      ^         .         ,  suspendre  ou 

intention  de  suspendre  ou  de  révoquer  une  de  révoquer 
inscription  pour  un  motif  qui  aurait  pour  l'inscription 
effet  de  priver  la  personne  inscrite  de  son 
droit  à  l'inscription  ou  au  renouvellement  de 
son  inscription  aux  termes  de  l'article  10  ou 
11  si  elle  était  l'auteur  d'une  demande. 
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Registrar's  13.— (1)  If  the  Registrar  refuses  to  grant 

order**^  or  renew  a  registration  or  proposes  to  sus- 

pend or  revoke  a  registration,  the  Registrar 
shall  serve  notice  of  a  proposed  order, 
together  with  written  reasons,  on  the  appli- 
cant or  registrant. 

(2)  The  notice  of  the  proposed  order  shall 
inform  the  applicant  or  registrant  that  the 
person  is  entitled  to  a  hearing  before  The 
Commercial  Registration  Appeal  Tribunal. 

(3)  To  request  a  hearing,  the  person  shall 
serve  a  written  request  on  the  Registrar  and 
the  Tribunal  within  fifteen  days  after  the 
Registrar  serves  the  notice  of  the  proposed 
order. 

If  no  hearing  ^4^  jj^g  Registrar  may  make  the  proposed 
order,  if  the  person  does  not  request  a  hear- 
ing within  the  allowed  time. 

^h'^lf"''"^  (5)  If  the  person  requests  a  hearing,  the 

Tribunal  shall  schedule  and  hold  the  hearing. 


13    (1)  Si  le  registrateur  refuse  d'accorder  ^^^J^  ^"y' 


sage  par  le 
registrateur 
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(6)  Despite  subsection  7  (6)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Rela- 
tions Act,  one  member  of  the  Tribunal  con- 
stitutes a  quorum  and  may  hold  the  hearing. 

(7)  The  Registrar,  the  person  who 
requested  the  hearing  and  such  other  persons 
as  the  Tribunal  may  specify  are  parties  to  the 
hearing. 

(8)  After  holding  a  hearing,  the  Tribunal 
may  by  order, 

(a)  confirm  or  set  aside  the  proposed 
order; 

(b)  direct  the  Registrar  to  take  such  action 
as  the  Tribunal  considers  the  Registrar 
ought  to  take  to  give  effect  to  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(9)  In  making  an  order,  the  Tribunal  may 
substitute  its  opinion  for  that  of  the  Regis- 
trar. 

(10)  The  Tribunal  may  attach  such  terms 
to  its  order  or  to  the  registration  as  it  consid- 
ers appropriate. 

(11)  An  order  of  the  Tribunal  takes  effect 
immediately  even  if  an  appeal  is  taken  from 
it  under  section  11  of  the  Ministry  of  Con- 
sumer and  Commercial  Relations  Act,  but  the 
Tribunal  may  grant  a  stay  of  the  order  until 
the  disposition  of  the  appeal. 

14.— (1)  The  Registrar  may  by  order  sus- 
pend a  registration  without  serving  a  pro- 
posed order  under  section  13  if  he  or  she 
considers  it  to  be  necessary  in  the  public 
interest. 


ou  de  renouveler  une  inscription,  ou  qu'il 
manifeste  l'intention  de  la  suspendre  ou  de  la 
révoquer,  il  signifie  un  avis  de  l'ordre  envi- 
sagé à  l'auteur  de  la  demande  ou  à  la  per- 
sonne inscrite,  en  lui  indiquant  les  motifs  par 
écrit. 

(2)  L'avis  de  l'ordre  envisagé  informe  l'au- 
teur de  la  demande  ou  la  personne  inscrite 
qu'il  a  droit  à  une  audience  devant  la  Com- 
mission d'appel  des  enregistrements  commer- 
ciaux. 

(3)  Pour  demander  une  audience,  la  per- 
sonne signifie  une  demande  écrite  à  cet  effet 
au  registrateur  et  à  la  Commission,  au  plus 
tard  quinze  jours  après  que  le  registrateur 
signifie  l'avis  de  l'ordre  envisagé. 

(4)  Le  registrateur  peut  donner  l'ordre 
envisagé  si  la  personne  ne  demande  pas  d'au- 
dience dans  le  délai  imparti. 

(5)  Si  la  personne  demande  une  audience, 
la  Commission  tient  l'audience  après  en  avoir 
fixé  les  date  et  heure. 

(6)  Malgré  le  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi 
sur  le  ministère  de  la  Consommation  et  du 
Commerce,  un  membre  de  la  Commission 
constitue  le  quorum  et  peut  tenir  l'audience. 

(7)  Sont  parties  à  l'audience  le  registra- 
teur, la  personne  qui  l'a  demandée  et  les 
autres  personnes  que  peut  désigner  la  Com- 
mission. 

(8)  Après  avoir  tenu  l'audience,  la  Com- 
mission peut,  par  ordonnance  : 

a)  confirmer  ou  annuler  l'ordre  envisagé; 

b)  enjoindre  au  registrateur  de  prendre 
les  mesures  qu'il  devrait  prendre, 
selon  elle,  pour  réaliser  l'objet  de  la 
présente  loi. 

(9)  Lorsqu'elle  rend  une  ordonnance,  la  P'scrétion  de 
^..'         ^      1^-^  ..^la  Commis- 
Commission  peut  substituer  son  opinion  a  sion 

celle  du  registrateur. 

(10)  La  Commission,  peut  assortir  son  Conditions  de 

j      '^  ...  .      .^        ,  ...  1  ordonnance 

ordonnance  ou  1  inscription  des  conditions 
qu'elle  juge  appropriées. 

(11)  L'ordonnance  de  la  Commission  Effet  d'un 
prend  effet  immédiatement  même  si  elle  est  donnance 
portée  en  appel  en  vertu  de  l'article  11  de  la 

Loi  sur  le  ministère  de  la  Consommation  et 
du  Commerce.  Toutefois,  la  Commission 
peut  accorder  un  sursis  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
statué  sur  l'appel. 

14    (1)  Le  registrateur  peut,  s'il  l'estime  ^^|jf^°" 
nécessaire  dans  l'intérêt  public,  ordonner  la 
suspension  de  l'inscription  sans  signifier  un 
ordre  envisagé  aux  termes  de  l'article  13. 
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(2)  The  Registrar  shall  serve  a  copy  of  the 
order  made  together  with  written  reasons  for 
it  on  the  registrant  and  it  takes  effect  imme- 
diately on  being  served. 

(3)  Subsections  13  (2),  (3)  and  (5)  to  (11) 
apply  to  the  order  in  the  same  way  as  to  a 
proposed  order  under  that  section. 

(4)  If  the  registrant  requests  a  hearing,  the 
order  expires  on  the  day  the  order  of  The 
Commercial  Registration  Appeal  Tribunal 
takes  effect. 

(5)  If  the  Registrar  makes  an  order  under 
this  section  with  respect  to  a  registrant 
before  a  hearing  is  held  under  section  13  with 
respect  to  a  notice  of  a  proposed  order  that 
the  Registrar  has  served  on  the  registrant, 
the  Tribunal  may  hold  only  one  hearing  to 
deal  with  both  the  order  made  and  the  pro- 
posed order. 

15.  If  within  the  time  prescribed  by  the 
regulations,  or  if  no  time  is  prescribed, 
before  the  expiry  of  the  registrant's  registra- 
tion, a  registrant  applies  in  accordance  with 
the  regulations  for  renewal  of  registration 
and  pays  the  fee  set  out  in  the  regulations, 
the  registration  shall  be  deemed  to  continue, 

(a)  if  the  Registrar  grants  the  renewal, 
until  the  renewal  is  granted; 

(b)  if  the  Registrar  refuses  to  grant  the 
renewal  and  the  registrant  does  not 
request  a  hearing  under  section  13, 
until  the  time  for  requesting  a  hearing 
has  expired;  or 

(c)  if  the  Registrar  refuses  to  grant  the 
renewal  and  the  registrant  requests  a 
hearing  under  section  13,  until  The 
Commercial  Registration  Appeal  Tri- 
bunal has  made  its  order. 


STÎelS"  16.  The  Registrar  may  cancel  a  registra- 
tion upon  the  request  in  writing  of  the  regis- 
trant and  section  13  does  not  apply. 


tion  on 
request 


Further 
apphcations 


17.— (1)  No  person  who  is  refused  regis- 
tration or  who  is  refused  renewal  of  a  regis- 
tration or  whose  registration  is  revoked  may 
apply  to  the  Registrar  for  registration  until  at 
least  two  years  have  passed  since  the  refusal 
or  revocation. 

«jSkfns        (^)  N°  person  whose  registration  is  sus- 
pended may  apply  to  the  Registrar  for  regis- 

trafinn  Hiirino  thp  cncn^nci/~>n 


(2)  Le  registrateur  signifie  à  la  personne  ^^^^^  ^'^^^^^ 
inscrite  une  copie  de  l'ordre  donné,  en  indi- 
quant les  motifs  par  écrit.  L'ordre  prend 

effet  dès  sa  signification. 

(3)  Les  paragraphes  13  (2),  (3)  et  (5)  à  ^^^^""^ 
(11)  s'appliquent  à  l'ordre  de  la  même  façon 

qu'à  un  ordre  envisagé  aux  termes  de  cet 
article. 


(4)  Si  la  personne  inscrite  demande  une 
audience,  l'ordre  expire  le  jour  oij  l'ordon- 
nance de  la  Commission  d'appel  des  enregis- 
trements commerciaux  prend  effet. 


Expiration  de 
l'ordre 


Jonction  des 
audiences 


tration  during  the  suspension. 


(5)  Si  le  registrateur  donne  un  ordre  en 
vertu  du  présent  article  à  l'égard  d'une  per- 
sonne inscrite  avant  la  tenue  de  l'audience 
visée  à  l'article  13  portant  sur  l'avis  de  l'or- 
dre envisagé  que  le  registrateur  a  signifié  à  la 
personne  inscrite,  la  Commission  peut  ne 
tenir  qu'une  audience  portant  à  la  fois  sur 
l'ordre  donné  et  sur  l'ordre  envisagé. 

15  Si,  dans  le  délai  prescrit  par  les  règle-  Maintien  jus- 

.  .  j  '1    •      >     X  -^        '^    ^    qu  au  renou- 

ments  ou,  si  aucun  délai  n  est  prescrit,  avant  veiiement 
la  fin  de  son  inscription,  une  personne  ins- 
crite demande  le  renouvellement  de  son  ins- 
cription conformément  aux  règlements  et 
acquitte  les  droits  fixés  dans  ceux-ci,  l'ins- 
cription est  réputée  maintenue  en  vigueur, 
selon  le  cas  : 

a)  si  le  registrateur  accorde  le  renouvelle- 
ment, jusqu'à  ce  que  le  renouvelle- 
ment soit  accordé; 

b)  si  le  registrateur  refuse  d'accorder  le 
renouvellement  et  que  la  personne  ins- 
crite ne  demande  pas  d'audience  aux 
termes  de  l'article  13,  jusqu'à  ce  que 
le  délai  imparti  pour  demander  une 
audience  soit  écoulé; 

c)  si  le  registrateur  refuse  d'accorder  le 
renouvellement  et  que  la  personne  ins- 
crite demande  une  audience  aux  ter- 
mes de  l'article  13,  jusqu'à  ce  que  la 
Commission  d'appel  des  enregistre- 
ments commerciaux  rende  son  ordon- 
nance. 

16  Le  registrateur  peut  annuler  une  ins- 
cription sur  présentation  d'une  demande 
écrite  à  cet  effet  par  la  personne  inscrite, 
auquel  cas  l'article  13  ne  s'applique  pas. 

17  (1)  Aucune  personne  qui  se  voit  refu- 
ser l'inscription  ou  le  renouvellement  de  son 
inscription  ou  dont  l'inscription  est  révoquée 
ne  peut  demander  au  registrateur  de  l'ins- 
crire avant  qu'il  ne  se  soit  écoulé  au  moins 
deux  ans  depuis  le  refus  ou  la  révocation. 

(2)  Aucune  personne  dont  l'inscription  est 
suspendue  ne  peut  présenter  une  demande 
d'inscription  au  registrateur  au  cours  de  la 
suspension. 
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Rejection  of  (3)  Despite  section  13,  the  Registrar  may, 
ratio"  ^''^'  without  giving  written  reasons,  reject  an 
apphcation  made  after  the  time  period  speci- 
fied in  subsection  (1)  if,  in  the  Registrar's 
opinion,  the  apphcation  discloses  no  substan- 
tial new  evidence  or  no  material  change  in 
circumstances  since  the  refusal,  revocation  or 
suspension  took  effect. 


Not  statutory       (4)  jjjc  Statutory  Powers  Procedure  Act 
decision         does  not  apply  to  the  exercise  of  the  Regis- 
trar's power  under  subsection  (3). 
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18.  Every  registered  supplier  and  regis- 
tered gaming  assistant  shall,  not  later  than 
five  days  after  the  change,  serve  the  Regis- 
trar with  a  written  notice  of  any  change  in 
address  for  service. 

PART  III 
REGULATION  OF  REGISTRANTS 

19.— (1)  No  registered  supplier  or  regis- 
tered gaming  assistant  shall  provide  goods  or 
services  related  to  the  conduct,  management 
or  operation  of  gaming  events,  other  than 
those  goods  or  services  prescribed  by  the  reg- 
ulations. 

(2)  A  registered  supplier  or  registered 
gaming  assistant  who  provides  goods  or  ser- 
vices in  relation  to  a  gaming  event  shall 
ensure  that  the  goods  or  services  do  not  con- 
travene the  requirements  or  standards  pre- 
scribed by  the  regulations  or  the  terms  of  the 
licence  for  the  gaming  event. 

20.— (1)  No  registered  supplier  shall  pro- 
vide or  offer  to  provide  any  goods  or  services 
in  relation  to  a  gaming  event  on  pajnnent  of 
a  fee  or  other  consideration  that  exceeds  the 
amount  prescribed  by  the  regulations  or  per- 
mitted by  the  licence  for  the  gaming  event. 

(2)  If  two  or  more  licensees  conduct  a 
gaming  event  in  concert  with  one  another,  no 
registered  supplier  shall  charge  more  for  the 
goods  or  services  that  they  provide  in  rela- 
tion to  the  event  than  the  fee  or  other  con- 
sideration prescribed  by  the  regulations  for  a 
single  event. 

21.— (1)  A  registered  supplier  who  pro- 
vides gaming  premises  shall  manage  the 
premises  directly  or  shall  ensure  that  the 
premises  is  managed  by  a  registered  gaming 
assistant  of  the  supplier. 

(2)  A  registered  supplier  who  provides 
gaming  premises  shall  ensure  that  the  prem- 
ises is  operated  in  accordance  with  this  Act, 
the  regulations  and  the  terms  of  the  suppli- 
er's registration  and  the  licences  for  gaming 
events  held  in  the  premises. 


(3)  Malgré  l'article   13,  le  registrateur  Jj^jf^nJe"^'" 
peut,  sans  en  indiquer  les  motifs  par  écrit, 

rejeter  une  demande  présentée  après  la 
période  prévue  au  paragraphe  (1)  s'il  estime 
qu'elle  n'apporte  pas  de  nouveaux  éléments 
de  preuve  substantiels  ni  ne  révèle  de  chan- 
gement de  situation  important  depuis  la  prise 
d'effet  du  refus,  de  la  révocation  ou  de  la 
suspension. 

(4)  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences  '^°"  V"^ 

,,      {  ,         ,.  X   ,,  •        j  competence 

légales  ne  s  applique  pas  a  1  exercice  du  pou-  légaie  de 
voir  que  le  paragraphe  (3)  confère  au  regis-  décision 
trateur. 

18   Chaque  fournisseur  inscrit  et  chaque  Changement 

^.        .  .  ,  ...  ^         de  domicile 

prépose  au  jeu  inscrit,  au  plus  tard  cinq  jours  élu 
après  que  survient  le  changement,  signifient 
un  avis  écrit  au  registrateur  de  tout  change- 
ment de  domicile  élu. 

PARTIE  III 

RÉGLEMENTATION  DES  PERSONNES 

INSCRITES 


Restriction, 
services 


Normes 
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19  (1)  Aucun  fournisseur  inscrit  ni  pré- 
posé au  jeu  inscrit  ne  doit  fournir  des  biens 
ou  des  services  pour  la  mise  sur  pied,  l'admi- 
nistration ou  l'exploitation  d'une  activité  de 
jeu,  à  l'exception  des  biens  et  des  services 
prescrits  par  les  règlements. 

(2)  Le  fournisseur  inscrit  ou  le  préposé  au 
jeu  inscrit  qui  fournit  des  biens  ou  des  servi- 
ces pour  une  activité  de  jeu  veille  à  ce  que 
les  biens  ou  les  services  répondent  aux  exi- 
gences ou  aux  normes  prescrites  par  les 
règlements,  ou  aux  conditions  de  la  licence 
relative  à  l'activité  de  jeu. 

20  (1)  Aucun  fournisseur  inscrit  ne  doit 
fournir  ni  offrir  de  fournir  des  biens  ou  des 
services  pour  une  activité  de  jeu  contre  le 
paiement  de  droits  ou  d'une  autre  contrepar- 
tie dont  le  montant  dépasse  celui  prescrit  par 
les  règlements  ou  permis  par  la  licence  rela- 
tive à  l'activité  de  jeu. 

(2)  Si  deux  ou  plusieurs  titulaires  de 
licence  mettent  sur  pied  une  activité  de  jeu 
ensemble,  aucun  fournisseur  inscrit  ne  doit 
demander,  pour  les  biens  ou  les  services  qu'il 
fournit  pour  l'activité,  un  montant  supérieur 
aux  droits  ou  à  l'autre  contrepartie  que  pres- 
crivent les  règlements  pour  une  activité  uni- 
que. 

21  (1)  Le  fournisseur  inscrit  qui  fournit 
des  lieux  réservés  au  jeu  administre  les  lieux 
directement  ou  veille  à  ce  qu'ils  le  soient  par 
un  préposé  au  jeu  inscrit  du  fournisseur. 


(2)  Le  fournisseur  inscrit  qui  fournit  des  ^^'^£1','*" 
lieux  réservés  au  jeu  veille  à  ce  que  les  lieux 
soient  exploités  conformément  à  la  présente 
loi,  aux  règlements  et  aux  conditions  de  son 
inscription  et  des  licences  relatives  aux  activi- 
tés de  jeu  qui  se  déroulent  sur  les  lieux. 
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(3)  A  registered  gaming  assistant  who  is 
managing  gaming  premises  shall  ensure  that 
the  premises  is  operated  in  accordance  with 
this  Act,  the  regulations,  the  terms  of  the 
registration  of  the  supplier  of  the  premises 
and  the  terms  of  the  gaming  assistant's  regis- 
tration and  the  licences  for  gaming  events 
held  in  the  premises. 

22.  No  registered  supplier  who  provides 
gaming  premises  or  registered  gaming  assis- 
tant who  provides  services  to  the  registered 
supplier  shall  permit  the  playing  of  games  of 
chance  in  the  premises  except  in  accordance 
with  such  rules  of  play  and  other  require- 
ments as  may  be  prescribed  by  the  regula- 
tions, 

23.  No  registered  supplier  or  registered 
gaming  assistant  shall  induce  or  cause  or 
attempt  to  induce  or  cause  any  breach  of  the 
terms  of  a  licence. 


24.  No  registered  supplier  or  registered 
gaming  assistant  shall  induce  or  attempt  to 
induce  any  party  to  a  contract  for  gaming 
services  to  break  the  contract  for  the  purpose 
of  entering  into  another  contract  for  gaming 
services. 

25.  Subject  to  the  regulations,  a  regis- 
tered supplier  or  registered  gaming  assistant 
shall,  while  performing  duties,  carry  an  iden- 
tification card  that  the  Registrar  has  issued  to 
the  person  under  this  Act  and  shall  produce 
it  for  inspection  upon  request. 

26.— (1)  Every  registered  supplier  shall 
keep  such  records  as  are  prescribed  by  the 
regulations,  with  respect  to  each  gaming 
premises  named  in  the  supplier's  registration 
and  with  respect  to  each  gaming  event  for 
which  the  supplier  provides  goods  or  ser- 
vices. 

(2)  Every  registered  supplier  shall  keep 
financial  records  in  such  form  and  containing 
such  information  as  is  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

(3)  Every  registered  supplier  shall  keep 
the  records  required  under  this  Act  in 
Ontario  at  the  business  premises  identified  in 
the  supplier's  application  for  registration. 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  Registrar, 
upon  a  request  in  writing,  may  authorize  the 
records  to  be  kept  at  any  other  location  on 
such  terms  as  the  Registrar  may  impose. 

27.— (1)  Every  registered  supplier  shall 
maintain  for  the  benefit  of  licensees  to  whom 
the  supplier  provides  goods  or  services  an 
account  designated  as  a  trust  account  in  a 
bank  listed  in  Schedule  I  or  II  to  the  Bank 


C3")  Le  préposé  au  ieu  inscrit  qui  adminis-  obligation  du 

^   i       ..  ^     ^  .  ,  •  -11      V  prépose  au 

tre  des  lieux  reserves  au  jeu  veille  a  ce  que  jeu 
les  lieux  soient  exploités  conformément  à  la 
présente  loi,  aux  règlements,  aux  conditions 
de  l'inscription  du  fournisseur  des  lieux  et 
aux  conditions  de  sa  propre  inscription  et  des 
licences  relatives  aux  activités  de  jeu  qui  se 
déroulent  sur  les  lieux. 

22  Aucun  fournisseur  inscrit  qui  fournit  Règles  de  jeu 
des  lieux  réservés  au  jeu  ni  préposé  au  jeu 
qui  fournit  des  services  au  fournisseur  inscrit 
ne  doit  permettre  que  des  jeux  de  hasard  se 
jouent  sur  les  lieux  si  ce  n'est  conformément 
aux  règles  de  jeu  et  autres  exigences  que 
peuvent  prescrire  les  règlements. 


23   Aucun  fournisseur  inscrit  ni  prépose  inc  dation  a  la 

,....,  4.      ,1        jv      •      Violation  de 

au  jeu  inscrit  ne  doit  inciter  ou  tenter  d  inci-  la  licence 
ter  qui  que  ce  soit  à  violer  les  conditions 
d'une  licence  ni  causer  ou  tenter  de  causer 
une  telle  violation. 


Incitation  à  la 
rupture  de 
contrat 


24  Aucun  fournisseur  inscrit  ni  préposé 
au  jeu  inscrit  ne  doit  inciter  ni  tenter  d'inci- 
ter une  partie  à  un  contrat  de  services  relatifs 
au  jeu  à  rompre  le  contrat  en  vue  d'en  con- 
clure un  autre  aux  mêmes  fins. 


25  Sous  reserve  des  règlements,  le  four-  Carte  diden- 

,  ,    °  .  .'      .        .     tité 

nisseur  inscrit  ou  le  prépose  au  jeu  inscrit 

porte  sur  lui,  pendant  qu'il  exerce  ses  fonc- 
tions, la  carte  d'identité  que  le  registrateur 
lui  a  délivrée  aux  termes  de  la  présente  loi.  Il 
produit  cette  carte  aux  fins  d'inspection  sur 
demande. 

26  (1)  Chaque  fournisseur  inscrit  tient  Registres  des 

1  •   .  .  .  V    ,  fournisseurs 

les  registres  que  prescrivent  les  règlements  inscrits 
pour  tous  les  lieux  réservés  au  jeu  qui  sont 
nommés  sur  son  inscription  et  pour  toutes  les 
activités  de  jeu  pour  lesquelles  il  fournit  des 
biens  ou  des  services. 


(2)  Chaque  fournisseur  inscrit  tient  des  Registres 
registres  financiers  dont  la  forme  et  le  con-  *'"^"*''"' 
tenu  sont  prescrits  par  les  règlements. 


Lieu  de  con- 
servation des 
registres 


(3)  Chaque  fournisseur  inscrit  conserve  en 
Ontario  les  registres  qu'il  doit  tenir  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi,  dans  les  locaux  com- 
merciaux indiqués  dans  sa  demande  d'inscrip- 
tion. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  le  registra-  ^""^^  ^"^"^o'' 
teur,  sur  présentation  d'une  demande  écrite  à 

cet  effet,  peut  permettre  que  les  registres 
soient  conservés  dans  un  autre  endroit  aux 
conditions  qu'il  impose. 

27    (1)  Chaque  fournisseur  inscrit  tient,  Çon^pte  en 
pour  les  titulaires  de  licence  auxquels  il  four-  ^"'"'"^ 
nit  des  biens  ou  des  services,  un  compte  en 
fiducie  dans  une  banque  mentionnée  à  l'an- 
nexe  I  ou   II   de   la  Loi  sur  les  banques 
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Act  (Canada),  loan  or  trust  corporation, 
credit  union  as  defined  in  the  Credit  Unions 
and  Caisses  Populaires  Act,  or  Province  of 
Ontario  Savings  Office. 

(2)  A  registered  supplier  that  receives 
money  described  in  subsections  (3)  and  (4) 
shall  hold  it  in  trust  for  the  benefit  of  the 
licensees  to  whom  the  supplier  supplies 
goods  or  services  under  a  contract. 

(3)  A  registered  supplier  shall  deposit  in 
the  trust  account  all  money  a  licensee  pays  in 
advance  to  the  supplier  under  a  contract  for 
the  supply  of  goods  or  services  and  shall  not 
pay  it  out  except  for  expenses  that  the  sup- 
plier actually  incurs  under  the  contract  or 
except  in  accordance  with  the  terms  of  the 
supplier's  contract  with  the  licensee. 


(4)  A  registered  supplier  that  receives 
money  to  pay  licence  fees  on  behalf  of  a 
licensee  shall  deposit  the  money  in  the  trust 
account  and  not  pay  it  out  except  to  a  licence 
issuer  in  accordance  with  the  terms  of  the 
supplier's  contract  with  the  licensee. 


(5)  A  registered  supplier  shall  at  all  times 
keep  money  held  in  trust  separate  from 
money  belonging  to  the  supplier  and  shall 
disburse  the  money  only  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations. 

28.  When  required  by  the  Registrar,  a 
registered  supplier  shall  file  an  audited  finan- 
cial statement  showing  the  matters  specified 
by  the  Registrar. 

29.  Every  registered  gaming  assistant 
shall  keep  such  records  of  the  services  that 
he  or  she  provides  to  registered  suppliers  in 
relation  to  gaming  events  and  shall  comply 
with  such  other  requirements  as  are  pre- 
scribed by  the  regulations. 

PARTIV 
INVESTIGATIONS  AND  ENFORCEMENT 

Investigations 

30.  It  is  a  term  of  registration  that  every 
registered  supplier  and  registered  gaming 
assistant  facilitate  investigations  under  this 
Act. 

31.  — (1)  The  Registrar  may  appoint  any 
person  to  be  an  investigator  for  the  purpose 
of  determining  whether  there  is  compliance 
with  this  Act,  the  regulations,  the  terms  of  a 
licence  or  the  terms  of  a  registration. 


(Canada),  une  société  de  prêt  ou  de  fiducie, 
une  caisse  au  sens  de  la  Loi  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions  ou  un  établisse- 
ment de  la  Caisse  d'épargne  de  l'Ontario. 

(2)  Le  fournisseur  inscrit  qui  reçoit  des  Sommes  déte- 

^    '  .,  .    ,  ^  ^ .  ,_.     nues  en  fidu- 

sommes  d  argent  visées  aux  paragraphes  (3)  de 
et  (4)  les  détient  en  fiducie  pour  le  compte 
des  titulaires  de  licence  auxquels  il  fournit 
des  biens  ou  des  services  aux  termes  d'un 
contrat. 

(3)  Le  fournisseur  inscrit  dépose  dans  le  Sommes  ver- 
compte  en  fiducie  toutes  les  sommes  d'argent  lavance  par 
qu'un  titulaire  de  licence  lui  verse  à  l'avance  le  titulaire  de 
pour  la  fourniture  de  biens  ou  de  services  ''^^"'^^ 

aux  termes  d'un  contrat.  Il  ne  décaisse  ces 
sommes  que  pour  les  dépenses  qu'il  engage 
réellement  aux  termes  du  contrat  ou  que 
conformément  aux  conditions  du  contrat  que 
le  fournisseur  a  conclu  avec  le  titulaire  de 
licence. 

(4)  Le  fournisseur  inscrit  qui  reçoit  une  droits  à 

^    '        j,  ,  1  1      ■        ,"    ^      acquitter  pour 

somme  d  argent  pour  payer  les  droits  fixes  robtention 
pour  l'obtention  d'une  licence  pour  le  d'une  licence 
compte  d'un  titulaire  de  licence  dépose  cette 
somme  dans  le  compte  en  fiducie  et  ne  la 
décaisse  qu'en  faveur  d'une  personne  chargée 
de  délivrer  les  licences,  conformément  aux 
conditions  du  contrat  que  le  fournisseur  a 
conclu  avec  le  titulaire. 

(5)  Le  fournisseur  inscrit  conserve  en  tout  Compte  dis- 
temps, dans  un  compte  distinct  du  sien,  les  sommes  d'ar- 
sommes  d'argent  qu'il  détient  en  fiducie.  Il  gent  en  fidu- 
ne  décaisse  ces  sommes  que  conformément  à  "^ 

la  présente  loi  et  aux  règlements. 

28  Quand  le  registrateur  le  lui  demande,  î?5P^'  ''^ 
le  fournisseur  inscrit  dépose  un  état  financier  der 
vérifié  qui  donne  les  renseignements  précisés 

par  le  registrateur. 

29  Chaque  préposé  au  ieu  inscrit  con-  Resistres  des 

,  1  •  ,-1    r  •      préposes  au 

serve  les  registres  des  services  qu  il  fournit  jeu  inscrits 
aux  fournisseurs  inscrits  pour  des  activités  de 
jeu  et  respecte  les  autres  exigences  que  pres- 
crivent les  règlements. 


PARTIE  IV 
ENQUÊTES  ET  MISE  EN  APPLICATION 


Enquêtes 


Aide 


30  Le  fournisseur  inscrit  ou  le  préposé  au 
jeu  inscrit,  comme  condition  de  son  inscrip- 
tion, facilite  le  déroulement  des  enquêtes 
effectuées  dans  le  cadre  de  la  présente  loi. 

31  (1)  Le  registrateur  peut  nommer  une  Enquêteurs 
personne  comme  enquêteur  chargé  de  déter- 
miner si  la  présente  loi,  les  règlements  ou  les 
conditions  des  licences  ou  des  inscriptions 

sont  observés. 
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(2)  The  Registrar  shall  issue  to  every 
investigator  a  certificate  of  appointment, 
bearing  the  Registrar's  signature  or  a  facsim- 
ile of  it. 

(3)  Police  officers,  by  virtue  of  office,  are 
investigators  for  the  purposes  of  this  Act  and 
the  regulations,  but  subsection  (2)  does  not 
apply  to  them. 

(4)  Every  investigator  who  exercises  pow- 
ers under  this  Act  shall,  upon  request, 
produce  the  certificate  of  appointment  as  an 
investigator  or  identification  as  a  police  offi- 
cer, as  the  case  may  be. 

32.  In  sections  33  to  35,  "record" 
includes  a  book  of  account,  bank  book, 
voucher,  invoice,  receipt,  contract,  corre- 
spondence and  any  other  document  regard- 
less of  whether  the  record  is  on  paper  or  is  in 
electronic,  photographic  or  other  form. 

33.— (1)  For  the  purpose  of  carrying  out 
an  investigation,  an  investigator  may, 

(a)  subject  to  subsection  (2),  enter  any 
place  that  is  being  used  in  relation  to  a 
gaming  event  by  a  licensee,  a  regis- 
tered supplier  or  a  registered  gaming 
assistant,  if  the  investigator  believes  on 
reasonable  grounds  that  records  or 
other  things  relevant  to  the  investiga- 
tion are  located  in  the  place; 

(b)  inquire  into  all  financial  transactions, 
records  and  other  matters  that  are  rel- 
evant to  an  investigation; 

(c)  demand  the  production  for  inspection 
of  anything  relevant  to  the  investiga- 
tion including  things  used  in  playing 
games  of  chance,  records  and  cash; 

(d)  inspect  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation including  things  used  in  the 
playing  of  games  of  chance,  records 
and  cash;  and 

(e)  conduct  such  tests  as  are  reasonably 
necessary  for  the  investigation. 

(2)  For  the  purposes  of  carrying  out  an 
investigation,  an  investigator  shall  not,  with- 
out the  consent  of  the  occupier,  exercise  a 
power  to  enter  a  place  that  is  being  used  as  a 
dwelling,  except  under  the  authority  of  a 
search  warrant  issued  under  section  158  of 
the  Provincial  Offences  Act. 

(3)  An  investigator  shall  not  use  force  in 
carrying  out  an  investigation  unless  the  inves- 
tigator believes  on  reasonable  grounds  that, 

(a)  there  is  sufficient  evidence  for  the 
issue  of  a  warrant  under  section  158  of 
the  Provincial  Offences  Act;  and 


(2)  Le  registrateur  délivre  une  attestation 
de  nomination  portant  sa  signature,  ou  un 
fac-similé  de  celle-ci,  à  chaque  enquêteur. 

(3)  Les  agents  de  police,  de  par  leurs 
fonctions,  sont  des  enquêteurs  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  et  des  règlements. 
Toutefois,  ils  sont  soustraits  à  l'application 
du  paragraphe  (2). 

(4)  L'enquêteur  qui  exerce  ses  fonctions 
aux  termes  de  la  présente  loi  produit  sur 
demande  son  attestation  de  nomination 
comme  enquêteur  ou  sa  pièce  d'identité 
comme  agent  de  police,  selon  le  cas. 

32  Dans  les  articles  33  à  35,  «document» 
s'entend  notamment  d'un  livre  de  comptes, 
d'un  carnet  de  banque,  d'une  pièce  justifica- 
tive, d'une  facture,  d'un  reçu,  d'un  contrat, 
d'une  lettre  ou  de  tout  autre  écrit,  qu'il  soit 
sur  papier,  sur  support  électronique  ou  pho- 
tographique ou  sous  une  autre  forme. 

33  (1)  Pour  les  besoins  d'une  enquête, 
l'enquêteur  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  péné- 
trer dans  tout  lieu  utilisé  par  un  titu- 
laire de  licence,  un  fournisseur  inscrit 
ou  un  préposé  au  jeu  inscrit  à  l'égard 
d'une  activité  de  jeu,  s'il  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'il  s'y  trouve 
des  documents  ou  autres  objets  perti- 
nents; 

b)  se  renseigner  sur  les  opérations  finan- 
cières, les  documents  et  les  autres 
éléments  qui  sont  pertinents; 

c)  exiger  la  production,  aux  fins  d'exa- 
men, de  tout  élément  pertinent, 
notamment  les  objets  utilisés  dans  les 
jeux  de  hasard,  les  documents  et  l'ar- 
gent comptant; 

d)  examiner  tout  ce  qui  est  pertinent,  y 
compris  les  objets  utilisés  dans  les  jeux 
de  hasard,  les  documents  et  l'argent 
comptant; 

e)  faire  les  tests  et  analyses  jugés  néces- 
saires à  l'enquête. 

(2)  Pour  les  besoins  d'une  enquête,  l'en- 
quêteur ne  doit  pas,  sans  le  consentement  de 
l'occupant,  exercer  le  pouvoir  de  pénétrer 
dans  un  lieu  qui  est  utilisé  comme  logement, 
si  ce  n'est  aux  termes  d'un  mandat  de  perqui- 
sition décerné  en  vertu  de  l'article  158  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales. 

(3)  L'enquêteur  ne  recourt  à  la  force  pour 
les  besoins  d'une  enquête  que  s'il  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  ce  qui  suit  : 

a)  d'une  part,  il  existe  suffisamment  de 
preuves  pour  qu'un  mandat  de  perqui- 
sition soit  décerné  en  vertu  de  l'article 
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(b)  delay  in  obtaining  the  warrant  could 
lead  to  the  destruction,  removal  or 
loss  of  the  evidence. 


Limits  on  (4^  j^  using  forcc  to  carry  out  an  investi- 

gation, an  investigator  shall  use  only  such 
force  as  is  necessary  to  carry  out  the  investi- 
gation. 

Time  for  ^5^  /^  investigator  shall  exercise  the  pow- 

^wers'"^       ers  mentioned  in  subsection  (1)  only  during 

normal  business  hours  for  the  place  that  the 

investigator  has  entered. 


Written 
demand 


Obligation  to 
produce 


(6)  A  demand  mentioned  in  clause  (1)  (c) 
shall  be  in  writing  and  shall  include  a  state- 
ment of  the  nature  of  the  things  required. 

(7)  If  an  investigator  makes  a  demand 
under  clause  (1)  (c),  the  person  having  cus- 
tody of  the  things  shall  produce  them  to  the 
investigator. 

Removal  of         (^g^  On  issuing  a  written  receipt,  the  inves- 
produced        tigator  may  remove  the  things  that  are  pro- 
duced and  may, 

(a)  review  or  copy  any  of  them;  or 

(b)  bring  them  before  a  justice  of  the 
peace,  in  which  case  section  159  of  the 
Provincial  Offences  Act  applies. 


Return  of 

things 

produced 


Admissibility 
of  copies 


Assistance 


Computer 
search 


(9)  The  investigator  shall  carry  out  any 
reviewing  or  copying  of  things  with  reason- 
able dispatch,  and  shall  forthwith  after  the 
reviewing  or  copying  return  the  things  to  the 
person  who  produced  them. 

(10)  A  copy  certified  by  an  investigator  as 
a  copy  made  under  clause  (8)  (a)  is  admissi- 
ble in  evidence  to  the  same  extent,  and  has 
the  same  evidentiary  value,  as  the  thing  cop- 
ied. 

(11)  An  investigator  may  call  upon  any 
expert  for  such  assistance  as  he  or  she  con- 
siders necessary  in  carrying  out  an  investiga- 
tion. 

(12)  For  the  purpose  of  carrying  out  an 
investigation,  an  investigator  may  use  any 
data  storage,  processing  or  retrieval  device  or 
system  belonging  to  the  persons  being  inves- 
tigated in  order  to  produce  a  record  in  read- 
able form. 


wt^rant^"*'  34.— (1)  A  justice  of  the  peace  may  issue 
a  warrant  authorizing  an  investigator  named 
in  the  warrant  to  exercise  any  of  the  powers 
mentioned  in  subsection  33  (1)  with  respect 
to  a  place  described  in  that  subsection  and 
named  in  the  warrant,  if  the  justice  of  the 
peace  is  satisfied  on  information  under  oath 
that  there  are  reasonable  grounds  to  believe 


158    de    la   Loi   sur   les   infractions 
provinciales; 

b)  d'autre  part,  le  fait  d'attendre  pour 
obtenir  un  mandat  pourrait  entraîner 
la  destruction,  l'enlèvement  ou  la 
perte  des  éléments  de  preuve. 

(4)  Lorsqu'il  recourt  à  la  force  pour  les  ^°^^^  "^*^"- 
besoins  d'une  enquête,  l'enquêteur  n'utilise  ^"^ 

que  la  force  qui  est  nécessaire  pour  mener 
son  enquête. 

(5)  L'enquêteur   n'exerce   les   pouvoirs  Heures 

..  ^  i_       /i\  1  d  exercice  des 

mentionnes  au  paragraphe  (1)  que  pendant  pouvoirs 
les  heures  habituelles  d'ouverture  du  lieu 
dans  lequel  il  a  pénétré. 

(6)  L'exigence  mentionnée  à  l'alinéa  (1)  c)  Exigence  par 
est  formulée  par  écrit  et  explique  la  nature 

des  choses  à  produire. 

(7)  Si  l'enquêteur  formule  une  exigence  en  o^gat'o"  de 
vertu  de  l'alinéa  (1)  c),  la  personne  qui  a  la  '"^ 

garde  des  choses  les  lui  produit. 

(8)  Après  avoir  donné  un  récépissé  écrit  à  Enlèvement 
cet  effet,  l'enquêteur  peut  enlever  les  choses  produît^* 
qui  sont  produites  et  peut  : 

a)  soit  les  examiner  ou  les  copier; 

b)  soit  les  apporter  devant  un  juge  de 
paix,  auquel  cas  l'article  159  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciales  s'appli- 
que. 

(9)  L'enquêteur  examine  ou  copie  les  cho-  R^^'se  des 

,.,.  .  '^,  ,  ,         choses  pro- 

ses avec  une  diligence  raisonnable  et  les  duUes 

remet  sans  délai  après  les  avoir  examinées  ou 

copiées  à  la  personne  qui  les  a  produites. 


(10)  La  copie  qu'un  enquêteur  certifie  AdmissibUité 

'*      *  •     r  -^  ^     j     i>   1-     t^es  copies 

comme  étant  une  copie  faite  en  vertu  de  1  ali- 
néa (8)  a)  est  admissible  en  preuve  au  même 
titre  que  l'original  et  a  la  même  valeur  pro- 
bante que  lui. 

(11)  L'enquêteur  peut  demander  à  un  ^^^ 
expert  l'aide  qu'il  juge  nécessaire  pour  les 
besoins  d'une  enquête. 

(12)  Pour  les  besoins  d'une  enquête,  l'en-  Recherche 

\^  ^  ,    .  ^  ,  informatisée 

quêteur  peut,  pour  produire  un  document 
sous  une  forme  lisible,  utiliser  les  dispositifs 
ou  systèmes  de  mise  en  mémoire,  de  traite- 
ment ou  d'extraction  des  données  qui  appar- 
tiennent aux  personnes  qui  font  l'objet  de 
l'enquête. 

34  (1)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  un  Perquisitioa 
mandat  autorisant  l'enquêteur  qui  y  est 
nommé  à  exercer  n'importe  lequel  des  pou- 
voirs mentionnés  au  paragraphe  33  (1)  à 
l'égard  d'un  lieu  visé  à  ce  paragraphe  et 
nommé  dans  le  mandat,  si  le  juge  de  paix  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  dénonciation  faite 
sous  serment,  qu'il  existe  des  motifs  raison- 
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that  the  issuance  of  a  warrant  is  necessary  for 
the  enforcement  of  this  Act  or  the  regula- 
tions, and, 

(a)  the  investigator  has  been  denied  entry 
to  the  place  or  has  been  obstructed  in 
exercising  any  other  of  those  powers 
with  respect  to  the  place;  or 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  investigator  will  be 
denied  entry  to  the  place  or  obstructed 
in  exercising  any  other  of  those  powers 
with  respect  to  the  place. 

(2)  A  warrant  issued  under  this  section 
shall  name  a  date  on  which  it  expires,  which 
date  shall  not  be  later  than  thirty  days  after 
its  issue. 

(3)  A  justice  of  the  peace  may  extend  the 
date  on  which  a  warrant  expires  for  an  addi- 
tional period  of  no  more  than  thirty  days 
upon  application  without  notice  by  the  inves- 
tigator named  in  the  warrant. 

(4)  A  warrant  issued  under  this  section 
authorizes  the  investigator  named  in  the  war- 
rant to  call  upon  police  officers  as  necessary 
and  to  use  whatever  force  is  necessary  to 
execute  the  warrant. 

(5)  Unless  otherwise  ordered,  a  warrant 
issued  under  this  section  shall  be  executed 
only  during  normal  business  hours  for  the 
place  named  in  the  warrant. 

(6)  Subsections  33  (7)  to  (12)  apply  with 
necessary  modifications  to  an  investigator 
executing  a  warrant  issued  under  this  section. 

35.— (1)  No  person  shall  obstruct  an 
investigator  who  is  carrying  out  his  or  her 
duties  under  this  Act. 

(2)  A  person  who  is  required  to  produce  a 
record  for  an  investigator  shall,  on  request, 
provide  whatever  assistance  is  reasonably 
necessary,  including  using  any  data  storage, 
processing  or  retrieval  device  or  system  to 
produce  the  record  in  a  readable  form. 

36.  No  person  employed  in  the  adminis- 
tration or  enforcement  of  this  Act  shall  be 
required  to  give  testimony  in  any  civil  pro- 
ceeding, except  in  a  proceeding  under  this 
Act,  with  regard  to  information  obtained  in 
the  discharge  of  the  person's  duties. 

Director's  Orders 

37.— (1)  The  Director  may  order  a  person 
who  holds  money  or  other  assets  on  behalf  of 
another  person  to  retain  the  money  or  assets 
if. 


Expiration  du 
mandat 


Prorogation 
du  délai 


Recours  à  la 
force 


nables  de  croire  qu'un  mandat  est  nécessaire 
pour  l'application  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'enquêteur  s'est  vu  refuser  l'accès  au 
lieu  ou  a  été  empêché  d'exercer  l'un 
ou  l'autre  de  ces  pouvoirs  à  l'égard  du 
lieu; 

b)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  l'enquêteur  se  verra  refuser 
l'accès  au  lieu  ou  sera  empêché  d'exer- 
cer l'un  ou  l'autre  de  ces  pouvoirs  à 
l'égard  du  lieu. 

(2)  Le  mandat  décerné  en  vertu  du  pré- 
sent article  précise  sa  date  d'expiration, 
laquelle  ne  doit  pas  dépasser  de  plus  de 
trente  jours  la  date  à  laquelle  il  a  été 
décerné. 

(3)  Un  juge  de  paix  peut  reporter  d'au 
plus  trente  jours  la  date  d'expiration  d'un 
mandat  sur  présentation  d'une  demande  sans 
préavis  à  cet  effet  par  l'enquêteur  qui  est 
nommé  dans  le  mandat. 

(4)  Le  mandat  décerné  en  vertu  du  pré- 
sent article  autorise  l'enquêteur  qui  y  est 
nommé  à  demander  l'aide  des  agents  de 
police  et  à  utiliser  la  force  jugés  nécessaires  à 
l'exécution  du  mandat. 

(5)  Sauf  ordre  à  l'effet  contraire,  le  man-  Heures 
dat  décerné  en  vertu  du  présent  article  n'est 
exécuté  que  pendant  les  heures  habituelles 
d'ouverture  du  lieu  qui  y  est  nommé. 

(6)  Les  paragraphes  33  (7)  à  (12)  s'appli-  ^"tres  ques- 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'enquêteur  qui  exécute  un  mandat  décerné 

en  vertu  du  présent  article. 

35  (1)  Nul  ne  doit  entraver  un  enquêteur  Entrave 
qui  exerce  ses  fonctions  aux  termes  de  la 
présente  loi, 

(2)  La  personne  qui  doit  produire  un  ^^^^ 
document  pour  un  enquêteur  fournit,  sur 
demande,  toute  l'aide  qui  est  raisonnable- 
ment nécessaire,  notamment  les  dispositifs  ou 
systèmes  de  mise  en  mémoire,  de  traitement 
ou  d'extraction  des  données  qu'il  faut  pour 
produire  un  document  sous  une  forme  lisible. 

36  Aucune  personne  qui  participe  à  l'ap-  Témoin  non 
plication  de  la  présente  loi  n'est  tenue  de  ^''"'■■^'g"^'"^ 
témoigner  dans  une  instance  civile,  sauf  dans 

une  instance  introduite  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  à  l'égard  des  renseignements 
qu'elle  a  obtenus  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions. 

Ordres  du  directeur 

37  (1)  Le  directeur  peut  ordonner  à  la  ^^'^^^^  ^^  s^' 
personne  qui  détient  des  sommes  d'argent  ou 
d'autres  éléments  d'actif  pour  le  compte 

d'une  autre  personne  de  retenir  ces  sommes 


1992 


SERVICES  RELATIFS  AU  JEU 


Pr.  de  loi  26 


15 


Licensee's 
money  or 
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names 


Term  of 
order 


(a)  an  individual  makes  a  statutory  decla- 
ration to  the  Director  in  which  the 
individual  alleges,  setting  out  facts 
supporting  the  allegation,  that  the  per- 
son on  whose  behalf  the  money  or 
assets  are  held, 

(i)  has  contravened,  is  contravening 
or  is  about  to  contravene  this  Act 
or  the  regulations, 

(ii)  is  subject  to  criminal  proceedings 
or  proceedings  in  relation  to  a 
contravention  of  any  Act  that  are 
connected  with  or  arise  out  of 
doing  things  for  which  registra- 
tion is  required  under  this  Act, 
or 

(iii)  is  the  subject  of  an  investigation 
under  this  Act;  and 

(b)  the  Director,  based  on  the  statutory 
declaration,  finds  reasonable  grounds 
to  believe  that  the  interests  of  the  per- 
son on  whose  behalf  the  money  or 
assets  are  held  require  protection. 

(2)  If  the  Director  believes  on  reasonable 
grounds  that  it  is  advisable  to  make  an  order 
to  ensure  that  a  licensee  uses  money  or  assets 
in  accordance  with  the  terms  of  a  licence,  the 
Director  may, 

(a)  order  the  licensee  who  holds  his,  her 
or  its  own  money  or  assets,  or  the  per- 
son who  holds  money  or  assets  of  the 
licensee  on  behalf  of  the  licensee,  to 
retain  the  money  or  assets  so  held;  or 

(b)  order  the  licensee  to  refrain  from  with- 
drawing his,  her  or  its  own  money  or 
assets  that  another  person  holds  on 
behalf  of  the  licensee. 

(3)  An  order  made  under  this  section 
takes  effect  immediately  upon  being  served 
on  the  person  against  whom  it  is  made. 

(4)  An  order  made  against  a  bank,  a  loan 
or  trust  corporation  or  other  financial  institu- 
tion applies  only  to  the  office,  branch  or 
agency  named  in  the  order. 

(5)  A  person  ordered  to  hold  money  or 
assets  under  this  section  shall  hold  the  money 
or  assets  in  trust  for  the  beneficial  owner 
until  the  Director  revokes  or  varies  the  order 
or  the  court  makes  an  order  under  section 
38. 


d'argent  ou  ces  éléments  d'actif  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 

a)  un  particulier  fait  au  directeur  une 
déclaration  solennelle  selon  laquelle  il 
allègue,  avec  faits  à  l'appui,  que  la 
personne  pour  le  compte  de  laquelle 
les  sommes  d'argent  ou  les  éléments 
d'actif  sont  détenus  : 

(i)  soit  a  contrevenu  à  la  présente  loi 
ou  aux  règlements,  y  contrevient 
ou  est  sur  le  point  d'y  contreve- 
nir, 

(ii)  soit  fait  l'objet  de  poursuites  cri- 
minelles ou  de  poursuites  pour 
contravention  à  une  loi  qui  se 
rapportent  ou  sont  consécutives  à 
des  actes  pour  lesquels  l'inscrip- 
tion est  exigée  aux  termes  de  la 
présente  loi, 

(iii)  soit  fait  l'objet  d'une  enquête 
menée  en  vertu  de  la  présente 
loi; 

b)  le  directeur,  sur  la  foi  de  la  déclaration 
solennelle,  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  les  intérêts  de  la  per- 
sonne pour  le  compte  de  laquelle  les 
sommes  d'argent  ou  les  éléments  d'ac- 
tif sont  détenus  doivent  être  protégés. 

(2)  Si  le  directeur  a  des  motifs  raisonna-  -figent  ou 
blés  de  croire  qu'il  est  souhaitable  de  donner  d'actif  du 
un  ordre  pour  veiller  à  ce  que  le  titulaire  de  titulaire  de 
licence  utilise  les  sommes  d'argent  ou  les  '"^^"'^^ 
éléments  d'actif  conformément  aux  condi- 
tions de  sa  licence,  il  peut  : 

a)  soit  ordonner  au  titulaire  de  licence 
qui  détient  ses  propres  sommes  d'ar- 
gent ou  éléments  d'actif,  ou  à  la  per- 
sonne qui  les  détient  pour  son  compte, 
de  retenir  les  sommes  d'argent  ou  les 
éléments  d'actif  ainsi  détenus; 

b)  soit  ordonner  au  titulaire  de  licence  de 
s'abstenir  de  retirer  ses  propres  som- 
mes d'argent  ou  éléments  d'actif 
qu'une  autre  personne  détient  pour  le 
compte  du  titulaire  de  licence. 

(3)  L'ordre  donné  en  vertu  du  présent  ^"^?  d'effet 
article  prend  effet  dès  qu'il  a  été  signifié  à  la 
personne  à  qui  il  est  donné. 

(4)  L'ordre  donné  à  une  banque,  à  une  '^°'"^  ''^  ^"*^ 

ciirsâlcs 

société  de  prêt  ou  de  fiducie  ou  à  une  autre 
institution  financière  ne  vise  que  le  bureau, 
la  succursale  ou  l'agence  qui  y  est  nommé. 

(5)  La  personne  qui  reçoit  l'ordre  de  rete- 
nir des  sommes  d'argent  ou  des  éléments 
d'actif  aux  termes  du  présent  article  les 
détient  en  fiducie  pour  le  compte  du  pro- 
priétaire bénéficiaire,  jusqu'à  ce  que  le  direc- 
teur révoque  ou  modifie  l'ordre  ou  que  le  tri- 
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(6)  The  Director  may  vary  or  revoke  an 
order  made  under  this  section  and  may 
require  that  the  person,  whose  money  or 
assets  are  subject  to  the  order,  file  with  the 
Director  a  form  of  security  acceptable  to  the 
Director  in  an  amount  acceptable  to  the 
Director. 

38.  — (1)  If  the  Director  has  made  an 
order  under  section  37,  any  party,  on  notice 
to  the  other  parties,  may  make  an  applica- 
tion to  the  Ontario  Court  (General  Division) 
for  an  order  concerning  the  disposition  of  the 
money  or  assets. 


Parties  to  an       n\  j^g  parties  to  an  application  are, 

application  \    /  r-  rr- 

(a)  the  Director; 

(b)  the  person  whose  money  or  assets  are 
the  subject  of  the  order; 

(c)  any  person  against  whom  the  order  is 
made;  and 

(d)  any  other  person  specified  by  the 
court. 

(3)  On  hearing  the  application,  the  court 
may  direct  the  disposition  of  the  money  or 
assets,  set  aside  or  vary  the  Director's  order, 
or  make  any  other  order  it  considers  appro- 
priate. 

39.— (1)  The  Director  may  propose  to 
make  an  order  that  a  person  stop  contraven- 
ing this  Act  and  the  regulations  or  not  con- 
travene this  Act  and  the  regulations  if, 

(a)  an  individual  makes  a  statutory  decla- 
ration to  the  Director  in  which  the 
individual  alleges,  setting  out  facts  that 
support  the  allegation,  that  the  person 
is  contravening,  has  contravened  or  is 
about  to  contravene  this  Act  or  the 
regulations;  and 

(b)  the  Director,  based  on  the  statutory 
declaration,  finds  reasonable  grounds 
to  believe  the  allegation. 

(2)  The  Director  shall  serve  notice  of  the 
proposed  order  together  with  written  reasons 
for  it  on  each  person  to  be  named  in  the 
order, 

(3)  The  notice  of  the  proposed  order  shall 
inform  each  person  receiving  it  that  the  per- 
son is  entitled  to  request  a  hearing  by  The 
Commercial  Registration  Appeal  Tribunal. 

hSrin?  '°'         ('^)  "^o  ""^^"^^^  3  hearing,  the  person  shall 
serve  a  written  request  on  the  Director  and 


Powers  of 
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bunal  rende  une  ordonnance  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 38. 

(6)  Le  directeur  peut  modifier  ou  révo-  Modification 

^    '  .  .        ^  j  '  ou  revocation 

quer  un  ordre  donne  en  vertu  du  present  de  Tordre 
article  et  exiger  que  la  personne  dont  les 
sommes  d'argent  ou  les  éléments  d'actif  sont 
visés  par  l'ordre  dépose  auprès  de  lui  une 
garantie  dont  la  forme  et  le  montant  lui  sont 
acceptables. 

38  (1)  Si  le  directeur  a  donné  un  ordre  Jj'J^aJM 
en  vertu  de  l'article  37,  une  partie  quelcon- 
que, sur  remise  d'un  avis  à  cet  effet  aux 
autres  parties,  peut,  par  voie  de  requête, 
demander  à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  de  rendre  une  ordonnance  concer- 
nant l'aliénation  des  sommes  d'argent  ou  des 
éléments  d'actif. 

(2)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  à  Pai't'fs  à  la 

t  ^  requête 

la  requête  : 

a)  le  directeur; 

b)  la  personne  dont  les  sommes  d'argent 
ou  les  éléments  d'actif  sont  visés  par 
l'ordre; 

c)  toute  personne  visée  par  l'ordre; 


d)  toute  autre  personne  désignée  par  le 
tribunal. 


Pouvoirs  du 
tribunal 


(3)  Le  tribunal  qui  est  saisi  d'une  requête 
peut  ordonner  l'aliénation  des  sommes  d'ar- 
gent ou  des  éléments  d'actif,  annuler  ou 
modifier  l'ordre  du  directeur  ou  rendre  toute 
ordonnance  qu'il  juge  appropriée. 

39    (1)  Le  directeur  peut  manifester  son  ^^^^^  ^^ , 
intention  d'ordonner  à  une  personne  de  ces-  envisagé 
ser  de  contrevenir  à  la  présente  loi  et  aux 
règlements  ou  de  ne  pas  y  contrevenir  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  un  particulier  fait  au  directeur  une 
déclaration  solennelle  selon  laquelle  il 
allègue,  avec  faits  à  l'appui,  que  la 
personne  contrevient  à  la  présente  loi 
ou  aux  règlements,  y  a  contrevenu  ou 
est  sur  le  point  d'y  contrevenir; 


b)  le  directeur,  sur  la  foi  de  la  déclaration 
solennelle,  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  les  faits  allégués. 

(2)  Le  directeur  signifie  un  avis  de  l'ordre 
envisagé  à  chaque  personne  qui  sera  nommée 
dans  l'ordre,  en  lui  indiquant  les  motifs  par 
écrit. 


Avis  de  l'or- 
dre envisagé 


Droit  à  une 
audience 


(3)  L'avis  de  l'ordre  envisagé  informe  cha- 
que personne  à  qui  il  est  destiné  qu'elle  a  le 
droit  de  demander  une  audience  devant  la 
Commission  d'appel  des  enregistrements 
commerciaux. 

(4)  Pour  demander  une  audience,  la  per-  Demande 
sonne  signifie  une  demande  écrite  à  cet  effet  '*'^"'*'^"*^^ 
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the  Tribunal  within  fifteen  days  after  the 
Director  serves  the  notice  of  the  proposed 
order. 

If  no  hearing  (5)  j^g  Director  may  make  the  proposed 
order  if  the  person  does  not  request  the  hear- 
ing within  the  allowed  time. 

40.  — (1)  The  Director  may  order  a  person 
to  stop  contravening  this  Act  and  the  regula- 
tions or  to  not  contravene  this  Act  and  the 
regulations  without  serving  a  proposed  order 
under  section  39  if, 

(a)  an  individual  makes  a  statutory  decla- 
ration to  the  Director  in  which  the 
individual  alleges,  setting  out  facts 
which  support  the  allegation,  that  the 
person  is  contravening,  has  contra- 
vened or  is  about  to  contravene  this 
Act  or  the  regulations; 

(b)  the  Director,  based  on  the  statutory 
declaration,  finds  reasonable  grounds 
to  believe  the  allegation;  and 

(c)  the  Director  believes  it  necessary  to 
make  an  immediate  order  to  protect 
the  public. 

(2)  The  Director  shall  serve  a  copy  of  the 
order  made  together  with  written  reasons  for 
it  on  each  person  named  in  it  and  it  takes 
effect  immediately  upon  being  served. 

(3)  The  copy  shall  inform  each  person 
receiving  it  that  the  person  is  entitled  to  a 
hearing  by  The  Commercial  Registration 
Appeal  Tribunal. 

(4)  To  request  a  hearing,  the  person  shall 
serve  a  written  request  on  the  Director  and 
the  Tribunal  within  fifteen  days  after  the 
Director  serves  the  copy  of  the  order. 

(5)  If  a  person  requests  a  hearing,  the 
order  expires  on  the  day  the  order  of  the  Tri- 
bunal takes  effect  under  section  41. 
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41.— (1)  If  a  person  requests  a  hearing 
under  section  39  or  40,  The  Commercial 
Registration  Appeal  Tribunal  shall  schedule 
and  hold  the  hearing. 

(2)  Despite  subsection  7  (6)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Rela- 
tions Act,  one  member  of  the  Tribunal  con- 
stitutes a  quorum  and  may  hold  the  hearing. 

(3)  The  Director,  the  person  who 
requested  the  hearing  and  such  other  persons 
as  the  Tribunal  may  specify  are  parties  to  the 
hearing. 

(4)  The  Tribunal  may  by  order. 


Prise  d'effet 
de  l'ordre 


au  directeur  et  à  la  Commission,  au  plus  tard 
quinze  jours  après  que  le  directeur  signifie 
l'avis  de  l'ordre  envisagé. 

(5)  Le  directeur  peut  donner  l'ordre  envi-  Absence 

•    1  j  j  n  d  audience 

sage  SI  la  personne  ne  demande  pas  d  au- 
dience dans  le  délai  imparti. 

40  (1)  Le  directeur  peut  ordonner  à  une  ^^^!^  '^^  ^ 

J  J       '      ^  •      V    ,  ,      conformer 

personne  de  cesser  de  contrevenir  a  la  pre-  immédiate- 
sente  loi  et  aux  règlements  ou  de  ne  pas  y  ment 
contrevenir,  sans  signifier  un  ordre  envisagé 
visé  à  l'article  39,  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  un  particulier  fait  au  directeur  une 
déclaration  solennelle  selon  laquelle  il 
allègue,  avec  faits  à  l'appui,  que  la 
personne  contrevient  à  la  présente  loi 
ou  aux  règlements,  y  a  contrevenu  ou 
est  sur  le  point  d'y  contrevenir; 

b)  le  directeur,  sur  la  foi  de  la  déclaration 
solennelle,  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  les  faits  allégués; 

c)  le  directeur  croit  qu'il  est  nécessaire  de 
donner  l'ordre  immédiatement  pour 
protéger  le  public. 

(2)  Le  directeur  signifie  à  chaque  per- 
sonne qui  est  nommée  dans  l'ordre  donné 
une  copie  de  celui-ci,  en  indiquant  les  motifs 
par  écrit.  L'ordre  prend  effet  dès  sa  significa- 
tion. 

(3)  L'ordre  informe  chaque  personne  à  qui  '^'■?.'^  ^  ""^ 
il  est  destiné  qu'elle  a  droit  à  une  audience 

devant  la  Commission  d'appel  des  enregistre- 
ments commerciaux. 

(4)  Pour  demander  une  audience,  la  per- 
sonne signifie  une  demande  écrite  à  cet  effet 
au  directeur  et  à  la  Commission,  au  plus  tard 
quinze  jours  après  que  le  directeur  signifie  la 
copie  de  l'ordre. 

(5)  Si  la  personne  demande  une  audience.  Expiration  de 
l'ordre  expire  le  jour  où  l'ordonnance  de  la 
Commission  prend  effet  aux  termes  de  l'arti- 
cle 41. 

41  (1)  Si    la    personne    demande    une  Cas  où  une 
audience  en  vertu  de  l'article  39  ou  40,  la  demandée 
Commission  d'appel  des  enregistrements 
commerciaux  tient  l'audience  après  en  avoir 

fixé  les  date  et  heure. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi  Quorum 
sur  le  ministère  de  la  Consommation  et  du 
Commerce,  un  membre  de  la  Commission 
constitue  le  quorum  et  peut  tenir  l'audience. 

(3)  Sont  parties  à  l'audience  le  directeur, 
la  personne  qui  l'a  demandée  et  les  autres 
personnes  que  peut  désigner  la  Commission. 


Demande 
d'audience 


Parties 


(4)  La  Commission  peut,  par  ordonnance 


Ordonnance 
de  la  Com- 
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Discretion  of 
Tribunal 


Terms  of 
order 


Effect  of 
appeal  on 
order 


Court  order 
for  compli- 
ance 


Judge's 
power 


Appeal 


Certificate  of 
Registrar 


(a)  confirm  or  set  aside  a  proposed  order 
of  the  Director; 

(b)  order  the  Director  to  take  such  action 
as  the  Tribunal  considers  the  Director 
ought  to  take  to  give  effect  to  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(5)  In  making  an  order,  the  Tribunal  may 
substitute  its  opinion  for  that  of  the  Director. 

(6)  The  Tribunal  may  attach  any  terms  to 
its  order  that  it  considers  proper  to  give 
effect  to  the  purposes  of  this  Act. 

(7)  An  order  of  the  Tribunal  takes  effect 
immediately  even  if  an  appeal  is  taken  from 
it  under  section  11  of  the  Ministry  of  Con- 
sumer and  Commercial  Relations  Act,  but  the 
Tribunal  may  grant  a  stay  of  the  order  until 
the  disposition  of  the  appeal. 

42.— (1)  If  a  person  fails  to  comply  with  a 
Director's  order  made  under  this  Act,  the 
Director  may,  in  addition  to  any  other  rights, 
make  an  application  to  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  directing  the  person  to  comply  with  the 
Director's  order. 


(2)  On  hearing  the  application,  the  judge 
may  make  such  order  as  he  or  she  thinks  fit. 

(3)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court 
from  the  judge's  order, 

PARTY 
GENERAL 

.43.— (1)  The  Registrar  may  issue  a  signed 
certificate  that  contains  information  concern- 
ing, 


Admissibility 
of  certificate 


(a)  the  registration  or  non-registration  of 
any  person; 

(b)  the  filing  or  non-filing  of  any  docu- 
ment or  material  required  or  permitted 
to  be  filed  with  the  Registrar; 

(c)  the  time  when  the  facts  upon  which 
proceedings  are  based  first  came  to  the 
knowledge  of  the  Registrar;  and 

(d)  any  other  matter  pertaining  to  such 
registration,  non-registration,  filing  or 
non-filing. 

(2)  The  certificate  is,  without  proof  of  the 
office  or  signature  of  the  Registrar,  receiv- 
able in  evidence  in  any  proceeding  as  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of 
the  facts  stated  in  the  certificate. 


a)  confirmer  ou  annuler  l'ordre  envisagé 
par  le  directeur; 

b)  enjoindre  au  directeur  de  prendre  les 
mesures  qu'il  devrait  prendre,  selon 
elle,  pour  réaliser  l'objet  de  la  pré- 
sente loi. 

(5)  Lorsqu'elle  rend  une  ordonnance,  la  P'scrétion  de 
^^'..^  ...  ..        ^la  Commis- 
Commission  peut  substituer  son  opinion  a  sion 

celle  du  directeur. 

(6)  La    Commission    peut    assortir    son  Conditions  de 
ordonnance   des   conditions   qu'elle  juge 
appropriées  pour  réaliser  l'objet  de  la  pré- 
sente loi. 

(7)  L'ordonnance  de  la  Commission  prend  Effet  d'un 
effet  immédiatement  même  si  elle  est  portée  donnance 
en  appel  en  vertu  de  l'article  11  de  la  Loi  sur 

le  ministère  de  la  Consommation  et  du 
Commerce.  Toutefois,  la  Commission  peut 
accorder  un  sursis  jusqu'à  ce  qu'il  soit  statué 
sur  l'appel. 

42  (1)  Si  une  personne  ne  se  conforme  9'"'^°""^"*^^ 

V  j         j^^  1J-.  de  conformité 

pas  a  un  ordre  donne  par  le  directeur  en  du  tribunal 
vertu  de  la  présente  loi,  ce  dernier  peut,  par 
voie  de  requête,  outre  exercer  ses  autres 
droits,  demander  à  un  juge  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  de  rendre  une 
ordonnance  enjoignant  à  la  personne  de  se 
conformer  à  l'ordre. 

(2)  Le  juge  qui  est  saisi  d'une  requête  Pouvoir  du 
peut  rendre  l'ordonnance  qu'il  estime  appro-  ^"^^ 
priée. 

(3)  Il  peut  être  interjeté  appel  de  l'ordon-  ^pp^' 
nance  du  juge  devant  la  Cour  divisionnaire. 

PARTIE  V 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

43  (1)  Le  registrateur  peut  délivrer  un  Certificat  du 
certificat  signé  contenant  des  renseignements  '^^^'^"^^^^"'^ 
sur  les  éléments  suivants  : 

a)  l'inscription  ou  la  non-inscription 
d'une  personne; 

b)  le  dépôt  ou  le  non-dépôt  d'un  docu- 
ment ou  d'une  autre  pièce  qui  doit  ou 
qui  peut  être  déposé  auprès  du  regis- 
trateur; 

c)  la  date  à  laquelle  les  faits  sur  lesquels 
est  fondée  une  instance  sont  venus  à  la 
connaissance  du  registrateur; 

d)  toute  autre  question  se  rapportant  à 
cette  inscription,  à  cette  non-inscrip- 
tion, à  ce  dépôt  ou  à  ce  non-dépôt. 

(2)  Le  certificat  est  recevable  en  preuve  et 
constitue  dans  une  instance,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  une  preuve  des  faits  qui  y 
sont  énoncés,  sans  qu'il  soit  nécessaire  d'éta- 
blir la  qualité  du  registrateur  ni  l'authenticité 
de  sa  signature. 


Admissibilité 
du  certificat 
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List  of  regis- 
trants 


Service 


Service  by 
registered 
mail 


Other 
service 


Offences 


44.  The  Registrar  may  distribute  to  the 
pubHc  or  otherwise  make  available,  in  such 
form  as  the  Registrar  determines,  a  list  of  all 
persons  registered  under  this  Act. 

45.— (1)  Anything  required  to  be  served 
under  this  Act  is  sufficiently  served  if  deliv- 
ered personally  or  sent  by  registered  mail 
addressed  to  the  person  on  whom  service  is 
required  to  be  made  at  the  latest  address  for 
service  appearing  on  the  Registrar's  records 
for  the  person's  registration  under  this  Act  or 
application  for  registration  under  this  Act. 

(2)  Service  made  by  registered  mail  shall 
be  deemed  to  have  been  made  on  the  third 
day  after  the  day  of  mailing,  unless  the  per- 
son being  served  establishes  that  the  thing 
being  served  was  not  received  until  a  later 
date  because  of  absence,  accident,  illness  or 
other  cause  beyond  the  person's  control. 

(3)  In  addition  to  the  methods  of  service 
mentioned  in  subsection  (1),  The  Commer- 
cial Registration  Appeal  Tribunal  may  order 
any  other  method  of  service  in  respect  of  any 
matter  before  the  Tribunal. 

46.  — (1)  Every  person  is  guilty  of  an 
offence  who, 

(a)  knowingly  furnishes  false  information 
in  any  application  under  this  Act  or  in 
any  statement  or  return  required  to  be 
furnished  under  this  Act  or  the  regula- 
tions: or 


(b)  fails  to  comply  with  any  order  made 
under  this  Act. 


(2)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
who  contravenes  or  fails  to  comply  with  sub- 
section 4  (1),  (4)  or  (5),  subsection  5  (1)  or 
(4),  section  18,  19,  20,  21,  22,  23,  24  or  25, 
subsection  26  (1),  (2)  or  (3)  or  section  27,  28, 
29  or  35. 

(3)  It  is  an  offence  for  any  director  or  offi- 
cer of  a  corporation  to  cause,  authorize,  per- 
mit, or  participate  or  acquiesce  in  the  com- 
mission by  the  corporation  of  an  offence 
mentioned  in  subsection  (1)  or  (2). 

(4)  A  person  other  than  a  corporation 
convicted  of  an  offence  under  this  Act,  other 
than  an  offence  with  respect  to  section  18,  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or  to  both. 


r<!!l!l^'.  (5)  A  corporation  convicted  of  an  offence 

corporations  ,  ,  •       f  • 

under  this  Act,  other  than  an  offence  with 


Same 


Directors, 
officers 


Penalty, 
non-corpora- 
tions 


44  Le  registrateur  peut  distribuer  au 
public,  ou  lui  rendre  accessible  d'une  autre 
façon,  sous  la  forme  qu'il  détermine,  la  liste 
de  toutes  les  personnes  inscrites  aux  termes 
de  la  présente  loi. 

45  (1)  Tout  ce  qui  doit  être  signifié  aux 
termes  de  la  présente  loi  l'est  suffisamment 
s'il  est  remis  à  personne  ou  envoyé  par  cour- 
rier recommandé  à  la  personne  à  qui  la  signi- 
fication doit  être  faite,  à  son  dernier  domicile 
élu  figurant  dans  les  dossiers  du  registrateur 
pour  l'inscription  ou  la  demande  d'inscription 
de  la  personne  aux  termes  de  la  présente  loi. 

(2)  La  signification  faite  par  courrier 
recommandé  est  réputée  avoir  été  faite  le 
troisième  jour  qui  suit  le  jour  de  la  mise  à  la 
poste,  sauf  si  la  personne  à  qui  est  faite  la 
signification  démontre  qu'elle  n'a  reçu  l'objet 
signifié  que  plus  tard  à  cause  de  son  absence, 
d'un  accident,  d'une  maladie  ou  d'uri  autre 
motif  indépendant  de  sa  volonté. 

(3)  La  Commission  d'appel  des  enregistre- 
ments commerciaux  peut  ordonner  un  autre 
mode  de  signification  que  les  modes  de  signi- 
fication mentionnés  au  paragraphe  (1),  à 
l'égard  d'une  affaire  dont  elle  est  saisie. 

46  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  la 
personne  qui,  selon  le  cas  : 

a)  fournit  sciemment  des  renseignements 
faux  dans  une  demande  ou  une 
requête  présentée  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  ou  dans  une  déclaration  ou 
un  rapport  qu'elle  doit  fournir  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments; 

b)  ne  se  conforme  pas  à  un  ordre  donné 
ou  à  une  ordonnance  rendue  en  vertu 
de  la  présente  loi. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  la  per- 
sonne qui  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  4  (1),  (4)  ou  (5),  au  paragra- 
phe 5  (1)  ou  (4),  à  l'article  18,  19,  20,  21,  22, 
23,  24  ou  25,  au  paragraphe  26  (1),  (2)  ou 
(3),  ou  à  l'article  27,  28,  29  ou  35. 

(3)  Commet  une  infraction  l'administra- 
teur ou  le  dirigeant  d'une  personne  morale 
qui  cause,  autorise  ou  permet  la  commission, 
par  la  personne  morale,  d'une  infraction 
mentionnée  au  paragraphe  (1)  ou  (2),  y 
acquiesce  ou  y  participe. 

(4)  La  personne,  à  l'exception  d'une  per- 
sonne morale,  qui  est  déclarée  coupable 
d'une  infraction  à  la  présente  loi,  autre 
qu'une  infraction  à  l'article  18,  est  passible 
d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines. 

(5)  La  personne  morale  qui  est  déclarée 
coupable  d'une  infraction  à  la  présente  loi. 


Liste  des  per- 
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respect  to  section  18,  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $500,000. 

(6)  A  person  who  is  convicted  of  an 
offence  with  respect  to  section  18  is  liable  to 
a  fine  of  not  more  than  $50,000. 

(7)  No  proceeding  under  clause  (1)  (a) 
shall  be  commenced  more  than  one  year 
after  the  facts  upon  which  it  is  based  first 
came  to  the  knowledge  of  the  Registrar. 

(8)  No  proceeding  under  clause  (1)  (b)  or 
subsection  (2)  or  (3)  shall  be  commenced 
more  than  two  years  after  the  time  when  the 
subject  matter  of  the  proceeding  arose. 

47.  This  Act  binds  the  Crown. 

48.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  is  referred  to 
in  this  Act  as  being  prescribed  by  the 
regulations; 

(b)  exempting  any  person  or  class  of  per- 
sons from  any  or  all  of  the  provisions 
of  this  Act  and  the  regulations; 

(c)  classifying  registered  suppliers,  regis- 
tered gaming  assistants  and  gaming 
premises  for  the  purpose  of  any 
requirement  under  this  Act; 

(d)  governing  applications  for  registration 
or  renewal  of  registration  of  suppliers 
and  gaming  assistants; 

(e)  prescribing  terms  of  registration  for 
suppliers  and  gaming  assistants; 

(f)  prescribing  the  fees  payable  upon 
application  for  registration  and 
renewal  of  registration  and  any  other 
fees  in  connection  with  the  administra- 
tion of  this  Act  and  the  regulations; 

(g)  requiring  registrants  to  provide  secu- 
rity in  such  form  and  on  such  terms  as 
are  prescribed,  and  providing  for  the 
forfeiture  of  the  security  and  the  dis- 
position of  the  proceeds; 

(h)  prescribing  the  goods  or  services 
related  to  the  conduct,  management  or 
operation  of  a  gaming  event  that  a 
registered  supplier  or  registered  gam- 
ing assistant  may  provide; 

(i)  prescribing  requirements  or  standards 
for  goods  or  services  provided  by  reg- 
istered suppliers  and  registered  gaming 
assistants  in  relation  to  gaming  events; 


autre  qu'une  infraction  à  l'article  18,  est  pas- 
sible d'une  amende  d'au  plus  500  000  $. 

(6)  La  personne  qui  est  déclarée  coupable  f^ffj."^',)^"*'^ 
d'une  infraction  à  l'article  18  est  passible 

d'une  amende  d'au  plus  50  000  $. 

(7)  Est  irrecevable  l'instance  introduite  Prescription 
dans  le  cadre  de  l'alinéa  (1)  a)  plus  d'un  an 

après  la  date  à  laquelle  les  faits  sur  lesquels 
elle  se  fonde  sont  venus  à  la  connaissance  du 
registrateur. 

(8)  Est  irrecevable  l'instance  introduite 
dans  le  cadre  de  l'alinéa  (1)  b)  ou  du  para- 
graphe (2)  ou  (3)  plus  de  deux  ans  après  la 
date  à  laquelle  est  né  l'objet  de  l'instance. 

47   La  présente  loi  lie  la  Couronne. 


Idem 


La  Couronne 
est  liée 


48   Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  présente  loi 
mentionne  comme  étant  prescrit  par 
les  règlements; 

b)  soustraire  des  personnes  ou  des  caté- 
gories de  personnes  à  l'application  de 
dispositions  de  la  présente  loi  et  des 
règlements; 

c)  classer  les  fournisseurs  inscrits,  les 
préposés  au  jeu  inscrits  et  les  lieux 
réservés  au  jeu  aux  fins  des  exigences 
de  la  présente  loi; 

d)  régir  les  demandes  d'inscription  ou  de 
renouvellement  d'inscription  des  four- 
nisseurs et  des  préposés  au  jeu; 

e)  prescrire  les  conditions  d'inscription 
des  fournisseurs  et  des  préposés  au 
jeu; 

f)  prescrire  les  droits  à  acquitter  au 
moment  de  la  présentation  d'une 
demande  d'inscription  ou  de  renouvel- 
lement d'inscription  et  les  autres  droits 
relatifs  à  l'application  de  la  présente 
loi  et  des  règlements; 

g)  exiger  que  les  personnes  inscrites  ver- 
sent une  garantie  sous  la  forme  et  aux 
conditions  prescrites,  et  prévoir  la  con- 
fiscation de  la  garantie  et  l'affectation 
du  produit; 

h)  prescrire  les  biens  ou  les  services  rela- 
tifs à  la  mise  sur  pied,  à  l'administra- 
tion ou  à  l'exploitation  d'une  activité 
de  jeu  que  le  fournisseur  inscrit  ou  le 
préposé  au  jeu  inscrit  peut  fournir; 

i)  prescrire  les  normes  ou  exigences  que 
doivent  respecter  les  biens  et  les  servi- 
ces que  fournissent  les  fournisseurs 
inscrits  et  les  préposés  au  jeu  inscrits 
pour  des  activités  de  jeu; 
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(j)  prescribing  the  fees  or  other  consider- 
ation that  registered  suppliers  may 
charge; 

(k)  prescribing  rules  related  to  the  sched- 
uling of  gaming  events; 

(1)  requiring  and  setting  standards  for 
security  at  gaming  events; 

(m)  prescribing  rules  of  play  for  games  of 
chance; 

(n)  requiring  and  governing  books, 
accounts  and  other  records  to  be  kept 
by  registered  suppliers  and  registered 
gaming  assistants,  including  prescrib- 
ing time  schedules  for  which  registered 
suppliers  and  registered  gaming  assis- 
tants are  to  retain  those  books, 
accounts  and  other  records; 

(o)  governing  trust  accounts  of  registered 
suppliers,  including  the  holding  and 
disbursement  of  money  in  respect  of 
those  accounts; 

(p)  prescribing  the  manner  in  which  regis- 
tered suppliers  maintain  their  trust 
accounts  and  other  records; 

(q)  requiring  registered  suppliers  or  regis- 
tered gaming  assistants  to  make 
returns  and  furnish  information  to  the 
Registrar; 

(r)  requiring  any  information  required  to 
be  furnished  or  contained  in  any  form 
or  return  to  be  verified  by  statutory 
declaration; 


(s)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(t)  respecting  any  matter  necessary  to 
facilitate  the  implementation  of  this 
Act,  including  the  issuance  of  condi- 
tional registrations  and  the  time  for 
their  expiry. 

49.  Section  3  of  the  Gaming  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(2)  Nothing  in  this  section  shall  be 
deemed  to  apply  to  a  lottery  scheme  for 
which  a  licence  has  been  issued  under  the 
Criminal  Code  (Canada)  by  or  under  the 
authority  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Commence-  50.  This  Act  comcs  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


Lotteries 
excepted 


Short  title 


51.   The   short   title   of  this  Act   is   the 
Gaming  Services  Act,  1992. 


j)  prescrire  les  droits  ou  l'autre  contre- 
partie que  les  fournisseurs  inscrits  peu- 
vent demander; 

k)  prescrire  les  règles  régissant  l'établisse- 
ment de  l'horaire  des  activités  de  jeu; 

1)  exiger  et  fixer  des  normes  de  sécurité 
pour  les  activités  de  jeu; 

m)  prescrire  les  règles  de  jeu  des  jeux  de 
hasard; 

n)  exiger  que  des  livres,  des  comptes  et 
d'autres  registres  soient  tenus  par  les 
fournisseurs  inscrits  et  les  préposés  au 
jeu  inscrits,  et  régir  la  façon  de  le 
faire,  y  compris  prescrire  les  délais 
pendant  lesquels  les  fournisseurs  ins- 
crits et  les  préposés  au  jeu  inscrits  doi- 
vent conserver  ces  livres,  ces  comptes 
et  ces  registres; 

o)  régir  les  comptes  en  fiducie  des  four- 
nisseurs inscrits,  y  compris  le  fait  de 
détenir  et  de  décaisser  les  sommes  qui 
s'y  trouvent; 

p)  prescrire  la  façon  dont  les  fournisseurs 
inscrits  doivent  tenir  leurs  comptes  en 
fiducie  et  leurs  autres  documents  et 
registres; 

q)  exiger  que  les  fournisseurs  inscrits  et 
les  préposés  au  jeu  inscrits  remettent 
des  déclarations  et  des  renseignements 
au  registrateur; 

r)  exiger  l'attestation,  par  déclaration 
solennelle,  des  renseignements  qui 
doivent  être  fournis  ou  qui  sont  don- 
nés dans  une  formule  ou  une  déclara- 
tion; 

s)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

t)  traiter  de  toute  question  qui  est  néces- 
saire pour  faciliter  l'application  de  la 
présente  loi,  y  compris  la  délivrance 
d'inscriptions  conditionnelles  et  le 
moment  où  elles  expirent. 

49  L'article  3  de  la  Loi  sur  les  jeux  de 
hasard  est  modifié  par  adjonction  du  paragra- 
phe suivant  : 

(2)  Le  présent  article  n'est  pas  réputé 
s'appliquer  à  une  loterie  pour  laquelle  une 
licence  a  été  délivrée  aux  termes  du  Code 
criminel  (Canada)  par  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  ou  par  la  personne  ou  l'auto- 
rité qu'il  désigne. 

50  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^""^  «" 

...  -.  vigueur 

que     le     lieutenant-gouverneur     nxe     par 
proclamation. 

51  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^''"  «brége 
de  1992  sur  les  services  relatifs  au  jeu. 
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and  certain  other  Acts  in  respect  of 

School  Board  Finance 


Loi  modifîant  la  Loi  sur  l'éducation  et 

certaines  autres  lois  en  ce  qui  concerne 

le  financement  des  conseils  scolaires 


Application 


Application 


Transition 


Effect  of 
notice 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

EDUCATION  ACT 

1. — (1)  Subsection  112  (2)  of  the  Education 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  This  section  does  not  apply  to  a  corpo- 
ration that  is  a  designated  ratepayer  within 
the  meaning  of  section  113. 

(2)  Section  112  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(7.1)  Clause  (7)  (a)  does  not  apply  to  a 
corporation  without  share  capital  or  a  corpo- 
ration sole. 

(7.2)  The  assessment  of  a  corporation 
without  share  capital  or  corporation  sole  that 
gave  notice  under  subsection  (3)  before  sub- 
section (7.1)  comes  into  force  is  not  open  to 
challenge  on  the  ground  that  the  assessment 
does  not  comply  with  clause  (7)  (a). 

(3)  Subsection  112  (8)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(8)  A  notice  given  by  a  corporation  under 
this  section  pursuant  to  a  resolution  of  the 
directors  or  other  persons  having  control  or 
management  over  the  affairs  of  the  corpora- 
tion is  sufficient  and  shall  continue  in  force 
and  be  acted  upon  until  it  is  withdrawn,  var- 
ied or  cancelled  by  a  notice  subsequently 
given  pursuant  to  a  resolution  of  the  corpora- 
tion, its  directors  or  such  other  persons. 


2. — (1)  The  definition  of  "assessment"  in 
subsection  113  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"assessment",  in  respect  of  a  designated  rate- 
payer, corporation  or  partnership,  means 
the  assessment  of  land  under  the 
Assessment  Act  of  which  the  designated 
ratepayer,  corporation  or  partnership  is 
either  the  owner  and  occupant,  or,  not 
being  the  owner,  is  the  tenant,  occupant  or 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  L'ÉDUCATION 

1  (1)  Le  paragraphe  112  (2)  de  la  Loi  sur 
l'éducation  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  Application 
aux  personnes  morales  qui  sont  des  contri- 
buables désignés  au  sens  de  l'article  113. 

(2)  L'article  112  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(7.1)  L'aHnéa  (7)  a)  ne  s'applique  ni  aux  Application 
personnes  morales  sans  capital-actions,  ni 

aux  personnes  morales  simples. 

(7.2)  L'évaluation  d'une  personne  morale  Disposition 

■  ^    ,        ^-  ,,  transitoire 

sans  capital-actions  ou  d  une  personne 
morale  simple  qui  a  donné  l'avis  prévu  au 
paragraphe  (3)  avant  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  (7.1)  ne  peut  être  contestée  pour 
le  motif  qu'elle  n'est  pas  conforme  à  l'alinéa 
(7)  a). 

(3)  Le  paragraphe  112  (8)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(8)  L'avis  donné  par  une  personne  morale  Validité  de 
aux  termes  du  présent  article  conformément 
à  une  résolution  de  ses  administrateurs  ou 
des  autres  personnes  qui  exercent  le  contrôle 
ou  la  direction  de  ses  affaires  est  suffisant, 
demeure  en  vigueur  et  est  appliqué  jusqu'à 
son  retrait,  sa  modification  ou  son  annulation 
par  un  avis  subséquent  donné  conformément 
à  une  résolution  de  la  personne  morale,  de 
ses  administrateurs  ou  des  autres  personnes 
susmentionnées. 

2  (1)  La  définition  de  «évaluation»  figu- 
rant au  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«évaluation»  En  ce  qui  concerne  un  contri- 
buable désigné,  une  personne  morale  ou 
une  société  en  nom  collectif,  s'entend  de 
l'évaluation,  prévue  par  la  Loi  sur  l'évalua- 
tion foncière,  des  biens-fonds  dont  le  con- 
tribuable désigné,  la  personne  morale  ou  la 
société  en  nom  collectif  est  le  propriétaire 
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actual  possessor,  and  includes  the  business 
or  other  assessment  of  the  designated  rate- 
payer, corporation  or  partnership  made 
under  that  Act.  ("évaluation") 


(2)  Subsection    113    (1)    of   the    Act    is 
amended  by  adding  the  following  defînition: 

"designated  ratepayer"  means  the  Crown  in 
right  of  Canada  or  a  province,  a  corpora- 
tion without  share  capital  or  corporation 
sole  that  is  an  agency,  board  or  commis- 
sion of  the  Crown  in  right  of  Canada  or  a 
province,  a  municipal  corporation,  a  cor- 
poration without  share  capital  that  is  a 
local  board  as  defined  in  the  Municipal 
Affairs  Act,  a  conservation  authority  estab- 
lished by  or  under  the  Conservation 
Authorities  Act  or  a  predecessor  of  that 
Act,  or  a  public  corporation,  ("contribua- 
ble désigné") 


(3)  The  defînition  of  "residential  and  farm 
assessment"  in  subsection  113  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"residential  and  farm  assessment"  means  res- 
idential and  farm  assessment  as  defined  in 
section  248  but, 
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et  l'occupant  ou,  s'il  n'en  est  pas  le  pro- 
priétaire, dont  il  est  le  locataire,  l'occupant 
ou  le  possesseur  réel,  et  s'entend  en  outre 
de  l'évaluation  commerciale  ou  autre  du 
contribuable  désigné,  de  la  personne 
morale  ou  de  la  société  en  nom  collectif 
effectuée  en  vertu  de  cette  loi. 
(«assessment») 

(2)  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  la  définition 
suivante  : 

«contribuable  désigné»  La  Couronne  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province,  la  personne 
morale  sans  capital-actions  ou  personne 
morale  simple  qui  est  un  organisme,  un 
conseil  ou  une  commission  de  la  Couronne 
du  chef  du  Canada  ou  d'une  province,  une 
municipalité,  une  personne  morale  sans 
capital-action  qui  est  un  conseil  local  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  affaires  municipales, 
un  office  de  protection  de  la  nature  créé 
par  la  Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la 
nature,  ou  en  vertu  de  celle-ci,  ou  par  une 
loi  que  cette  loi  remplace,  ou  en  vertu  de 
celle-ci,  ou  une  société  ouverte, 
(«designated  ratepayer») 

(3)  La  defînition  de  «évaluation  résiden- 
tielle et  agricole»  figurant  au  paragraphe 
113  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit  : 

«évaluation  résidentielle  et  agricole»  S'en- 
tend d'une  évaluation  résidentielle  et  agri- 
cole au  sens  de  l'article  248,  à  l'exclusion 
toutefois  des  évaluations  suivantes  : 


(a)  for  assessment  in  1990,  1991  or  1992 
for  taxation  in  1991,  1992  or  1993, 
does  not  include  the  assessment  of  real 
property  of  public  corporations,  and 

(b)  for  assessment  in  1993  for  taxation  in 
1994  and  for  later  years,  does  not 
include  the  assessment  of  real  property 
of  designated  ratepayers,  ("évaluation 
résidentielle  et  agricole") 


(4)  Subsection    113    (3)    of   the    Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


IS 


separate 

school 

purposes 


o/dcs^atcd  ^^^  ^"  BSSeSSmcnt  of  a  designated  rate- 
ratepayer  for  payer  in  a  municipality  shall  be  rated  and 
assessed  for  separate  school  purposes  in  the 
same  proportion  to  the  total  assessment  of 
the  designated  ratepayer  in  the  municipality 
as  the  residential  and  farm  assessment  rated 
and  assessed  for  separate  school  purposes  in 
the  municipality  bears  to  the  total  residential 
and  farm  assessment  in  the  municipality. 

(5)  Subsections  113  (5)  and  (6)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 


a)  l'évaluation  des  biens  immeubles  des 
société  ouvertes,  pour  l'évaluation  au 
cours  de  l'année  1990,  1991  ou  1992 
aux  fins  d'imposition  au  cours  de  l'an- 
née 1991,  1992  ou  1993, 

b)  l'évaluation  des  biens  immeubles  des 
contribuables  désignés,  pour  l'évalua- 
tion au  cours  de  l'année  1993  aux  fins 
d'imposition  au  cours  de  l'année  1994 
et  pour  les  années  subséquentes, 
(«residential  and  farm  assessment») 

(4)  Le  paragraphe  113  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  L'évaluation  d'un  contribuable  désigné  Évaluation  du 

■  •    •      1-^'       ^  •  '  ,      .     ,       contribuable 

dans  une  municipalité  est  imposée  et  évaluée  désigné 
aux  fins  des  écoles  séparées  par  rapport  à 
l'évaluation  totale  du  contribuable  désigné 
dans  la  municipalité  selon  le  même  rapport 
que  celui  qui  existe  entre  l'évaluation  rési- 
dentielle et  agricole  imposée  et  évaluée  aux 
fins  des  écoles  séparées  dans  la  municipalité 
et  l'évaluation  résidentielle  et  agricole  totale 
dans  la  municipalité. 

(5)  Les  paragraphes  1 13  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


1992 
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Duty  of 

assessment 

commissioner 


Supplemen- 
tary or 
omitted 
assessments 


(5)  The  assessment  commissioner  shall 
enter  the  designated  ratepayer  on  the  assess- 
ment roll  to  be  next  returned  as  a  separate 
school  supporter  with  respect  to  the  propor- 
tion of  its  assessment  in  the  municipality 
determined  by  subsection  (3)  and  the  remain- 
der of  the  assessment  of  the  designated  rate- 
payer shall  be  separately  entered  and 
assessed  for  public  school  purposes. 

(6)  An  assessment  of  a  designated  rate- 
payer made  under  section  33  or  34  of  the 
Assessment  Act  shall  be  rated  and  assessed 
for  public  and  separate  school  purposes  in 
the  manner  set  out  in  subsections  (3)  and  (5). 


(6)  Subsection  113  (7) 
amended  by  inserting  after  ' 
fourth  line  "under  this  section 


of   the    Act    is 
purposes"  in  the 


Exemption 
from  taxa- 
tion 


(7)  Section  113  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(8.1)  Subsections  (3)  to  (8)  do  not  apply 
to  an  assessment  of  real  property  or  business 
assessment  in  respect  of  which  an  exemption 
from  taxation  for  school  purposes  applies. 

3.  Section  245  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

^?^'^'^- .     .        (7)  A  board  may  borrow  more  than  the 

admmistered  ^    ^  i       •       i         i      i  ,         .        , 

by  Ministry     amount  authorized  to  be  borrowed  under  the 
of  Municipal    other  provisions  of  this  section  if  , 

Affairs  ^ 


of 


(a)  at  the  time  of  the  borrowing,  control 
over  the  administration  of  the  board  is 
vested  in  the  Ministry  of  Municipal 
Affairs  under  Part  III  of  the  Municipal 
Affairs  Act;  and 

(b)  the  Minister  of  Education  approves 
the  borrowing. 

(8)  The  Minister  of  Education  may  make 
his  or  her  approval  under  subsection  (7)  sub- 
ject to  such  terms  as  the  Minister  considers 
appropriate. 

ASSESSMENT  ACT 

4.  Paragraph  20  of  subsection  14  (1)  of  the 
Assessment  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

20.  In  the  case  of  a  corporation,  whether 
the  corporation  is  a  designated  rate- 
payer for  the  purposes  of  section  113 
of  the  Education  Act  or  section  18  of 
the  Ottawa-Carleton  French- Language 
School  Board  Act. 


MUNICIPAL  ACT 

5.   Section   159  of  the  Municipal  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(5)  Le  commissaire  à  revaluation  inscrit  le  obligation  du 
contribuable  désigné  au  prochain  rôle  d'éva-  ré^aTuatfôrf 
luation  qui  doit  être  déposé,  à  titre  de  contri- 
buable des  écoles  séparées  en  proportion 

avec  son  évaluation  dans  la  municipalité,  éta- 
blie aux  termes  du  paragraphe  (3).  Le  reste 
de  l'évaluation  du  contribuable  désigné  est 
inscrit  et  évalué  séparément  aux  fins  des  éco- 
les publiques. 

(6)  L'évaluation  d'un  contribuable  désigné  Évaluations 
qui  est  effectuée  en  vertu  de  l'article  33  ou  res'ou'om^^'s 
34  de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière  est 
imposée  et  évaluée  aux  fins  des  écoles  publi- 
ques et  séparées  de  la  façon  énoncée  aux 
paragraphes  (3)  et  (5). 

(6)  Le  paragraphe  113  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «séparées»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «aux  termes  du  présent 
article». 

(7)  L'article  113  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(8.1)  Les  paragraphes  (3)  à  (8)  ne  s'appli-  J,^*"?,''"" 
quent  pas  aux  évaluations  de  biens  immeu-     ""P°'^ 
blés,   ni  aux  évaluations  commerciales  à 
l'égard  desquelles  s'applique  une  exemption 
des  impôts  aux  fins  scolaires. 

3  L'article  245  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(7)  Un  conseil  peut  emprunter  plus  que  le  Conseil  admi- 

.       .        .      ■    ,  ^       t  ^j-  •      nistre  par  le 

montant  autorise  en  vertu  des  autres  disposi-  ministère  des 
tions  du  présent  article  si  les  conditions  sui-  Affaires 
vantes  sont  réunies  :  municipales 

a)  au  moment  de  l'emprunt,  le  contrôle 
de  l'administration  du  conseil  est  con- 
fié au  ministère  des  Affaires  municipa- 
les aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  sur  les  affaires  municipales; 

b)  le  ministre  de  l'Éducation  approuve 
l'emprunt. 

(8)  Le  ministre  de  l'Éducation  peut  assu-  Approbation 

■   2.-  L    ^-  ■    '  ,        du  mmistre 

jettir  son  approbation  visée  au  paragraphe 
(7)  à  des  conditions  qu'il  juge  appropriées. 


LOI  SUR  L'EVALUATION  FONCIERE 

4  La  disposition  20  du  paragraphe  14  (1) 
de  la  Loi  sur  revaluation  foncière  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

20.  Dans  le  cas  d'une  personne  morale, 
une  mention  indiquant  si  la  personne 
morale  est  un  contribuable  désigné 
pour  l'application  de  l'article  113  de  la 
Loi  sur  r éducation  ou  de  l'article  18 
de  la  Loi  sur  le  Conseil  scolaire  de  lan- 
gue française  d' Ottawa-Carleton. 

LOI  SUR  LES  MUNICIPALITÉS 

5  L'article  159  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  est  modifié  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 
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Unextended 
separate 
school 
boards 


(23.1)  The  amount  allocated  under  subsec- 
tion (22)  to  a  separate  school  board  that  does 
not  perform  the  duties  of  a  secondary  school 
board  under  Part  IV  of  the  Education  Act 
shall  be  reduced  by,  and  the  amount  allo- 
cated to  the  public  school  board  having  juris- 
diction in  the  municipality  shall  be  increased 
by,  the  amount  calculated  as  follows: 


A  X  B 

where, 

A  =  the  amount  that  would  be  allo- 
cated under  subsection  (22)  to 
the  separate  school  board  apart 
from  this  subsection, 

B  =  the  amount  levied  for  secondary 
school  purposes  in  the  previous 
year  against  the  residential  and 
farm  assessment  rateable  for  sep- 
arate school  purposes  in  the 
municipality, 

C  =  the  amount  levied  for  school  pur- 
poses in  the  previous  year  against 
the  residential  and  farm  assess- 
ment rateable  for  separate  school 
purposes  in  the  municipality. 


(23.1)  Le  montant  affecté  aux  termes  du  J^^  .  ^. 
paragraphe  (22)  à  un  conseil  d  écoles  sepa-  rées  non 
rées  qui  n'accomplit  pas  les  fonctions  d'un  approuvés 
conseil  d'écoles  secondaires  aux  termes  de  la  ^"^  '"'  '^^ 
partie  IV  de  la  Loi  sur  l'éducation  est  réduit 
du  montant  calculé  ci-après,  et  ce  dernier 
montant  est  ajouté  au  montant  affecté  au 
conseil  d'écoles  publiques  ayant  compétence 
dans  la  municipalité  : 

A  X  B 


ou 

A  =  le  montant  qui  serait  affecté  aux 
termes  du  paragraphe  (22)  au 
conseil  d'écoles  séparées  si  ce 
n'était  le  présent  paragraphe, 

B  =  le  montant  imposé  l'année  pré- 
cédente aux  fins  des  écoles  secon- 
daires sur  la  part  d'évaluation 
résidentielle  et  agricole  imposa- 
ble aux  fins  des  écoles  séparées 
dans  la  municipalité, 

C  =  le  montant  imposé  l'année  pré- 
cédente aux  fins  des  écoles  sur  la 
part  d'évaluation  résidentielle  et 
agricole  imposable  aux  fins  des 
écoles  séparées  dans  la 
municipalité. 


Definition 


Definition 


(26)  In  this  section,  "residential  and  farm 
assessment"  has  the  same  meaning  as  in  sec- 
tion 370. 

OTTAWA-CARLETON  FRENCH-LANGUAGE 
SCHOOL  BOARD  ACT 

6. — (1)  Subsection  17  (1)  of  the  Ottawa- 
Carleton  French-Language  School  Board  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  In  this  section  and  section  18,  "assess- 
ment", in  respect  of  a  designated  ratepayer 
as  defined  in  section  18,  corporation  or  part- 
nership, means  the  assessment  of  land  under 
the  Assessment  Act  of  which  the  designated 
ratepayer,  corporation  or  partnership  is 
either  the  owner  and  occupant,  or,  not  being 
the  owner,  is  the  tenant,  occupant  or  actual 
possessor,  and  includes  the  business  or  other 
assessment  of  the  designated  ratepayer,  cor- 
poration or  partnership  made  under  that  Act. 


(2)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(26)  Dans  le  présent  article,  «évaluation  Définition 
résidentielle  et  agricole»  a  le  même  sens  qu'à 
l'article  370. 

LOI  SUR  LE  CONSEIL  SCOLAIRE  DE 
LANGUE  FRANÇAISE  D'OTTAWA-CARLETON 

6  (1)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  scolaire  de  langue  française 
d'Ottawa-Carleton  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

(1)  Dans  le  présent  article  et  l'article  18,  Définition 
«évaluation»  s'entend,  à  l'égard  d'un  contri- 
buable désigné  au  sens  de  l'article  18,  d'une 
société,  d'une  personne  morale  ou  d'une 
société  en  nom  collectif,  de  l'évaluation  pré- 
vue par  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière  des 
biens-fonds  dont  le  contribuable  désigné,  la 
société,  la  personne  morale  ou  la  société  en 

nom  collectif  est  le  propriétaire  et  l'occupant 
ou,  s'il  n'en  est  pas  le  propriétaire,  dont  il  est 
le  locataire,  l'occupant  ou  le  possesseur  réel. 
Ce  terme  s'entend  en  outre  de  l'évaluation 
commerciale  ou  autre  du  contribuable  dési- 
gné, de  la  société,  de  la  personne  morale  ou 
de  la  société  en  nom  collectif  effectuée  en 
vertu  de  cette  loi. 

(2)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Application  (3)  Xhis  section  does  not  apply  to  a  corpo- 
ration that  is  a  designated  ratepayer  within 
the  meaning  of  section  18. 

(3)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

Application  (10.1)  Subscction  (10)  does  not  apply  to  a 
corporation  without  share  capital  or  a  corpo- 
ration sole. 

Transition  (10.2)  The  assessment  of  a  corporation 

without  share  capital  or  corporation  sole  that 
gave  notice  under  subsection  (4)  before  sub- 
section (10.1)  comes  into  force  is  not  open  to 
challenge  on  the  ground  that  the  assessment 
does  not  comply  with  subsection  (10). 

7.— (1)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"designated  ratepayer"  means  the  Crown  in 
right  of  Canada  or  a  province,  a  corpora- 
tion without  share  capital  or  corporation 
sole  that  is  an  agency,  board  or  commis- 
sion of  the  Crown  in  right  of  Canada  or  a 
province,  a  municipal  corporation,  a  cor- 
poration without  share  capital  that  is  a 
local  board  as  defined  in  the  Municipal 
Affairs  Act,  a  conservation  authority  estab- 
lished by  or  under  the  Conservation 
Authorities  Act  or  a  predecessor  of  that 
Act,  or  a  public  corporation,  ("contribua- 
ble désigné") 


(2)  The  definition  of  '*  residential  and  farm 
assessment"  in  subsection  18  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"residential  and  farm  assessment"  means  res- 
idential and  farm  assessment  as  defined  in 
section  248  of  the  Education  Act  but, 


(a)  for  assessment  in  1990,  1991  or  1992 
for  taxation  in  1991,  1992  or  1993, 
does  not  include  the  assessment  of  real 
property  of  public  corporations,  and 

(b)  for  assessment  in  1993  for  taxation  in 
1994  and  for  later  years,  does  not 
include  the  assessment  of  real  property 
of  designated  ratepayers,  ("évaluation 
résidentielle  et  agricole") 

(3)  Subsections  18  (3),  (4)  and  (5)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

otdeir^^t  d       ^^^  ^"  assessment  of  a  designated  rate- 
ratepayer  for   payer  in  an  area  municipality  shall  be  rated 

school 


(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  Application 
aux  personnes  morales  qui  sont  des  contri- 
buables désignés  au  sens  de  l'article  18. 

(3)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(10.1)  Le  paragraphe  (10)  ne  s'applique  ni  Application 
aux  personnes  morales  sans  capital-actions, 

ni  aux  personnes  morales  simples. 

(10.2)  L'évaluation  d'une  personne  morale  Disposition 
sans    capital-actions    ou    d'une    personne 
morale  simple  qui  a  donné  l'avis  prévu  au 
paragraphe  (4)  avant  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  (10.1)  ne  peut  être  contestée 

pour  le  motif  qu'elle  n'est  pas  conforme  au 
paragraphe  (10). 

7  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  la  défînition 
suivante  : 

«contribuable  désigné»  La  Couronne  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province,  la  personne 
morale  sans  capital-actions  ou  personne 
morale  simple  qui  est  un  organisme,  un 
conseil  ou  une  commission  de  la  Couronne 
du  chef  du  Canada  ou  d'une  province,  une 
municipalité,  une  personne  morale  sans 
capital-actions  qui  est  un  conseil  local  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  affaires  municipales, 
un  office  de  protection  de  la  nature  créé 
par  la  Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la 
nature,  ou  en  vertu  de  celle-ci,  ou  par  une 
loi  que  cette  loi  remplace,  ou  en  vertu  de 
celle-ci,  ou  une  société  ouverte, 
(«designated  ratepayer») 

(2)  La  défînition  de  «évaluation  résiden- 
tielle et  agricole»  fîgurant  au  paragraphe 
18  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit  : 

«évaluation  résidentielle  et  agricole»  S'en- 
tend d'une  évaluation  résidentielle  et  agri- 
cole au  sens  du  terme  «évaluation  résiden- 
tielle et  agricole»  au  sens  de  l'article  248 
de  la  Loi  sur  l'éducation,  à  l'exclusion  tou- 
tefois des  évaluations  suivantes  : 

a)  l'évaluation  des  biens  immeubles  des 
sociétés  ouvertes,  pour  l'évaluation  au 
cours  de  l'année  1990,  1991  ou  1992 
aux  fins  d'imposition  au  cours  de  l'an- 
née 1991,  1992  ou  1993; 

b)  l'évaluation  des  biens  immeubles  des 
contribuables  désignés,  pour  l'évalua- 
tion au  cours  de  l'année  1993  aux  fins 
d'imposition  au  cours  de  l'année  1994 
et  pour  les  années  subséquentes, 
(«residential  and  farm  assessment») 

(3)  Les  paragraphes  18  (3),  (4)  et  (5)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  L'évaluation  d'un  contribuable  désigné  Évaluation  du 

,    ^   ^  ..,.,,  ° ,      contnbuable 

dans  une  municipalité  de  secteur  est  imposée  désigné 
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omitted 
assessments 


and  assessed  for  the  purposes  of  separate 
schools,  the  public  sector  and  the  Roman 
Catholic  sector  of  The  Ottawa-Carleton 
French-language  School  Board  in  the  same 
proportions  to  the  total  assessment  of  the 
designated  ratepayer  in  the  area  municipality 
as  the  residential  and  farm  assessment  rated 
and  assessed  for  the  purposes  of  separate 
schools,  the  public  sector  and  the  Roman 
Catholic  sector  of  The  Ottawa-Carleton 
French-language  School  Board,  respectively, 
in  the  area  municipality  bears  to  the  total 
residential  and  farm  assessment  in  the  area 
municipality. 

(4)  The  assessment  commissioner  shall 
commissioner  enter  the  designated  ratepayer  on  the  assess- 
ment roll  to  be  next  returned  as  a  separate 
school  supporter  or  a  supporter  of  the  public 
sector  or  the  Roman  Catholic  sector  of  The 
Ottawa-Carleton  French-language  School 
Board  with  respect  to  the  proportion  of  its 
assessment  in  the  area  municipality  deter- 
mined by  subsection  (3)  and  the  remainder 
of  the  assessment  of  the  designated  ratepayer 
shall  be  separately  entered  and  assessed  for 
public  school  purposes. 

(5)  An  assessment  of  a  designated  rate- 
payer in  the  area  municipality  made  under 
section  33  or  34  of  the  Assessment  Act  shall 
be  rated  and  assessed  for  the  purposes  of 
public  and  separate  schools,  and  for  the  pur- 
poses of  the  public  sector  and  the  Roman 
Catholic  sector  of  The  Ottawa-Carleton 
French-language  School  Board,  in  the  man- 
ner set  out  in  subsections  (3)  and  (4). 

(4)  Subsection  18  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "system"  in  the  fourth  line 
"under  this  section". 


(5)  Section  18  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(8)  This  section  does  not  apply  to  an 
assessment  of  real  property  or  business 
assessment  in  respect  of  which  an  exemption 
from  taxation  for  school  purposes  applies. 

COMMENCEMENT,  SHORT  TITLE 

8. — (1)  This  Act,  except  subsections  2  (3), 
(4),  (5)  and  (7),  sections  4  and  5  and  subsec- 
tions 7  (2),  (3)  and  (5),  comes  into  force  on 
the  day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsections  2  (3),  (4),  (5)  and  (7),  sec- 
tion 4  and  subsections  7  (2),  (3)  and  (5)  come 
into  force  on  the  1st  day  of  December,  1993. 

(3)  Section  5  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  1st  day  of  December,  1989. 


Exemption 
from  taxa- 
tion 


CommeiKe- 


Iden 


et  évaluée  aux  fins  des  écoles  séparées,  de  la 
section  publique  et  de  la  section  catholique 
du  Conseil  scolaire  de  langue  française 
d'Ottawa-Carleton  par  rapport  à  l'évaluation 
totale  du  contribuable  désigné  dans  la  muni- 
cipalité de  secteur  selon  le  même  rapport  que 
celui  qui  existe  entre  l'évaluation  résiden- 
tielle et  agricole  imposée  et  évaluée  aux  fins 
des  écoles  séparées,  de  la  section  publique  et 
de  la  section  catholique  du  Conseil  scolaire 
de  langue  française  d'Ottawa-Carleton,  res- 
pectivement, dans  la  municipalité  de  secteur, 
et  l'évaluation  résidentielle  et  agricole  totale 
dans  la  municipalité  de  secteur. 

(4)  Le  commissaire  à  l'évaluation  inscrit  le  Obligation  d 

^     .,        1  1      j.   •       ^  1     •         -1      jw  commissaire 

contribuable  désigne  au  prochain  role  d  eva-  revaluation 
luation  qui  doit  être  déposé,  à  titre  de  contri- 
buable des  écoles  séparées  ou  de  contribua- 
ble de  la  section  publique  ou  de  la  section 
catholique  du  Conseil  scolaire  de  langue 
française  d'Ottawa-Carleton  en  proportion 
avec  son  évaluation  dans  la  municipalité  de 
secteur,  établie  aux  termes  du  paragraphe 
(3).  Le  reste  de  l'évaluation  du  contribuable 
désigné  est  inscrit  et  évalué  séparément  aux 
fins  des  écoles  publiques. 

(5)  L'évaluation  d'un  contribuable  désigné  Évaluations 
dans  la  municipalité  de  secteur  qui  est  effec-  res^ouTrnis^e 
tuée  en  vertu  de  l'article  33  ou  34  de  la  Loi 

sur  l'évaluation  foncière  est  imposée  et  éva- 
luée aux  fins  des  écoles  publiques  et  sépa- 
rées, ainsi  qu'aux  fins  de  la  section  publique 
et  de  la  section  catholique  du  Conseil  sco- 
laire de  langue  française  d'Ottawa-Carleton, 
de  la  façon  énoncée  aux  paragraphes  (3)  et 
(4). 

(4)  Le  paragraphe  18  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «scolaire»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «aux  termes  du  présent 
article». 

(5)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(8)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  Exemption 
aux  évaluations  de  biens  immeubles,  ni  aux     '"''^" 
évaluations  commerciales  à  l'égard  desquelles 
s'applique  une  exemption  des  impôts  aux  fins 
scolaires. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABRÉGÉ 

8    (1)  La  présente  loi,  à  l'exclusion  des  Entrée  en 
paragraphes  2  (3),  (4),  (5)  et  (7),  des  articles  4  '^'^"^"' 
et  5  et  des  paragraphes  7  (2),  (3)  et  (5),  entre 
en  vigueur  le  jour  où  elle  reçoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  paragraphes  2  (3),  (4),  (5)  et  (7),   "em 
l'article  4  et  les  paragraphes  7  (2),  (3)  et  (5) 
entrent  en  vigueur  le  1*"^  décembre  1993. 

(3)  L'article  5  est  réputé  être  entré  en  '«J*™ 
vigueur  le  1"  décembre  1989. 


1992  FINANCEMENT  DES  CONSEILS  SCOLAIRES  Pr.  de  loi  27  7 

Short  title  9.   The  short  title  of  this  Act  is  the  School  9  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^''■'^  ^•'"^é 

Board  Finance  Statute  Law  Amendment  Act,  de  1992  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 

1992.  le  financement  des  conseils  scolaires. 


Bill  28 


Projet  de  loi  28 


2nd  session,  35th  LEGISLATURE.  ONTARIO 
41  ELIZABETH  II,  1992 


T  SESSION,  35'  LEGISLATURE, 
41  ELIZABETH  II,  1992 


Bill  28 

{Chapter  6 
Statutes  of  Ontario,  1992) 


An  Act  respecting  Class  Proceedings 


Projet  de  loi  28 

(Chapitre  6 
Lois  de  l'Ontario  de  1992) 


Loi  concernant  les  recours  collectifs 


The  Hon.  H.  Hampton 

Attorney  General 


L'honorable  H.  Hampton 

Procureur  général 


^ —  r.r  FRK 


CLERK 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY 


1st  Reading 

2nd  Reading 

3rd  Reading 

Royal  Assent 


December  17th,  1990 
November  18th,  1991 
May  4th,  1992 
June  25th,  1992 


1"^^  lecture 

T  lecture 

3^  lecture 

sanction  royale 


17  décembre  1990 

18  novembre  1991 
4  mai  1992 

25  juin  1992 


Printed  under  authority  of  the 
Legislative  Assembly  by  the 
®Queen's  Printer  for  Ontario 


Imprimé  avec  l'autorisation 

de  l'Assemblée  législative  par 

l'Imprimeur  de  la  Reine  pour  l'Ontario 


Bill  28 


1992         Projet  de  loi  28 


1992 


An  Act  respecting  Class  Proceedings 


Loi  concernant  les  recours  collectifs 


CONTENTS 

TABLE  DES  MATIERES 

1. 

Definitions 

1. 

Définitions 

2. 

Plaintiffs  class  proceeding 

2. 

Recours  collectif  du  demandeur 

3. 

Defendant's  class  proceeding 

3. 

Le  défendeur  fait  certifier  le  recours  collectif 

4. 

Classing  defendants 

4. 

Groupe  de  défendeurs 

5. 

Certification 

5. 

Recours  collectif  certifié  par  le  tribunal 

6. 

Certain  matters  not  bar  to  certification 

6. 

Questions  n'empêchant  pas  de  faire  certifier 

7. 

Refusal  to  certify:  proceeding  may  continue  in 

le  recours  collectif 

altered  form 

7. 

Continuation  de  l'instance  sous  une  autre 

8. 

Contents  of  certification  order 

forme  après  refus  de  certifier 

9. 

Opting  out 

8. 

Contenu  de  l'ordonnance 

10. 

Where  it  appears  conditions  for  certification 

9. 

Décision  de  se  retirer 

not  satisfied 

10. 

Inobservation  des  conditions 

11. 

Stages  of  class  proceedings 

11. 

Organisation  du  recours  collectif 

12. 

Court  may  determine  conduct  of  proceeding 

12. 

Ordonnance  relative  au  déroulement  de 

13. 

Court  may  stay  any  other  proceeding 

l'instance 

14. 

Participation  of  class  members 

13. 

Sursis  des  autres  instances 

15. 

Discovery 

14. 

Participation  des  membres  du  groupe 

16. 

Examination  of  class  members  before  a 

15. 

Enquête  préalable 

motion  or  application 

16. 

Interrogatoire  précédant  l'audition  de  la 

17. 

Notice  of  certification 

motion  ou  de  la  requête 

18. 

Notice  where  individual  participation  is 

17. 

Avis  annonçant  que  le  recours  collectif  est 

required 

certifié 

19. 

Notice  to  protect  interests  of  affected  persons 

18. 

Avis  relatif  à  la  participation  de  membres  à 

20. 

Approval  of  notice  by  the  court 

titre  individuel 

21. 

Delivery  of  notice 

19. 

Avis  relatif  à  la  protection  des  personnes 

22. 

Costs  of  notice 

concernées 

23. 

Statistical  evidence 

20. 

Approbation  de  l'avis  par  le  tribunal 

24. 

Aggregate  assessment  of  monetary  relief 

21. 

Remise  de  l'avis 

25. 

Individual  issues 

22. 

Coût  de  l'avis 

26. 

Judgment  distribution 

23. 

Données  statistiques 

27. 

Effect  of  judgment  on  common  issues 

24. 

Évaluation  totale  des  mesures  de 

28. 

Limitations 

redressement  pécuniaire 

29. 

Dismissal,  discontinuance,  abandonment  and 

25. 

Questions  individuelles 

settlement 

26. 

Distribution 

30. 

Appeals 

27. 

Contenu  du  jugement  sur  les  questions 

31. 

Costs 

communes 

32. 

Agreements  respecting  fees  and  disbursements 

28. 

Prescription 

33. 

Agreements  for  payment  only  in  the  event  of 

29. 

Avis  en  cas  de  rejet,  de  désistement  ou  de 

success 

transaction 

34. 

Motions 

30. 

Appel 

35. 

Rules  of  court 

31. 

Dépens 

36. 

Crown  bound 

32. 

Entente  relative  aux  honoraires  et  aux 

37. 

Application  of  Act 

débours 

38. 

Commencement 

33. 

Entente  en  cas  d'issue  favorable 

39. 

Short  title 

34. 

Motions 

35. 

Règles  de  pratique 

36. 

Loi  liant  la  Couronne 

37. 

Champ  d'application  de  la  loi 

38. 

Entrée  en  vigueur 

39. 

Titre  abrégé 

HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 
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Definitions  l,    j^  j^is  Act, 


'common  issues    means. 


(a)  common  but  not  necessarily  identical 
issues  of  fact,  or 

(b)  common  but  not  necessarily  identical 
issues  of  law  that  arise  from  common 
but  not  necessarily  identical  facts; 
("questions  communes") 

'court"  means  the  Ontario  Court  (General 
Division)  but  does  not  include  the  Small 
Claims  Court;  ("tribunal") 

'defendant"  includes  a  respondent;  ("dé- 
fendeur") 

'plaintiff  includes  an  applicant,  ("deman- 
deur") 


Plaintiffs  2, — (1)  One  or  more  members  of  a  class 

proceeding      of  persons  may  commence  a  proceeding  in 

the  court  on  behalf  of  the  members  of  the 

class. 


Motion  for 
certification 


Idem 


(2)  A  person  who  commences  a  proceed- 
ing under  subsection  (1)  shall  make  a  motion 
to  a  judge  of  the  court  for  an  order  certifying 
the  proceeding  as  a  class  proceeding  and 
appointing  the  person  representative  plain- 
tiff. 

(3)  A  motion  under  subsection  (2)  shall  be 
made, 

(a)  within  ninety  days  after  the  later  of, 


(i)  the  date  on  which  the  last  state- 
ment of  defence,  notice  of  intent 
to  defend  or  notice  of  appearance 
is  delivered,  and 

(ii)  the  date  on  which  the  time  pre- 
scribed by  the  rules  of  court  for 
delivery  of  the  last  statement  of 
defence,  notice  of  intent  to 
defend  or  a  notice  of  appearance 
expires  without  its  being  deliv- 
ered; or 

(b)  subsequently,  with  leave  of  the  court. 

3.  A  defendant  to  two  or  more  proceed- 
ings may,  at  any  stage  of  one  of  the  proceed- 
ings, make  a  motion  to  a  judge  of  the  court 
for  an  order  certifying  the  proceedings  as  a 
class  proceeding  and  appointing  a  representa- 
tive plaintiff. 


dSfnts  "*•  ^"y  P^'^y  ^^  ^  proceeding  against  two 
or  more  defendants  may,  at  any  stage  of  the 
proceeding,  make  a  motion  to  a  judge  of  the 


Defendant's 

class 

proceeding 


1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Définitions 
la  présente  loi. 

«défendeur»  S'entend  en  outre  d'un  intimé, 
(«defendant») 

«demandeur»  S'entend  en  outre  d'un  requé- 
rant, («plaintiff») 

«questions  communes»  S'entend,  selon  le 
cas  : 

a)  de  questions  de  fait  communes,  mais 
pas  nécessairement  identiques, 

b)  de  questions  de  droit  communes,  mais 
pas  nécessairement  identiques,  qui 
découlent  de  faits  communs,  mais  pas 
nécessairement  identiques,  («common 
issues») 

«tribunal»  La  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale),  à  l'exclusion  de  la  Cour  des 
petites  créances,  («court») 

2  (1)  Une  instance  peut  être  introduite 
devant  le  tribunal  au  nom  des  membres  d'un 
groupe  de  personnes  par  un  ou  plusieurs 
membres  du  groupe. 

(2)  La  personne  qui  introduit  une  instance 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  demande  à  un 
juge  du  tribunal,  par  voie  de  motion,  de  ren- 
dre une  ordonnance  certifiant  que  l'instance 
est  un  recours  collectif  et  nommant  la  per- 
sonne représentant  des  demandeurs. 

(3)  La  motion  visée  au  paragraphe  (2)  est 
présentée,  selon  le  cas  : 

a)  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  après 
celle  des  deux  dates  suivantes  qui  est 
postérieure  à  l'autre  : 

(i)  la  date  à  laquelle  la  dernière 
défense,  le  dernier  avis  d'inten- 
tion de  présenter  une  défense  ou 
le  dernier  avis  de  comparution  a 
été  remis, 

(ii)  la  date  à  laquelle  expire  le  délai 
prescrit  par  les  règles  de  pratique 
pour  la  remise  de  la  dernière 
défense,  du  dernier  avis  d'inten- 
tion de  présenter  une  défense  ou 
du  dernier  avis  de  comparution 
sans  que  celui-ci  n'ait  été  remis; 

b)  par  la  suite,  avec  l'autorisation  du  tri- 
bunal. 

3  Le  défendeur  dans  plusieurs  instances  ^e  défendeur 
peut,  en  tout  temps  au  cours  de  l'une  des  ins-  [e're?oîrs  ' 
tances,  demander  à  un  juge  du  tribunal,  par  collectif 
voie  de  motion,  de  rendre  une  ordonnance 
certifiant  que  les  instances  sont  un  recours 
collectif  et  nommant  un  représentant  des 
demandeurs. 

4  Toute  partie  à  une  instance  introduite  J™"p^  ^^ 
contre  plusieurs  défendeurs  peut,  en  tout  '^^^^"'^^"'^ 
temps  au  cours  de  l'instance,  demander  à  un 


Motion  en 
vue  de  faire 
certifier  le 
recours 
collectif 


Idem 
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court  for  an  order  certifying  the  proceeding 
as  a  class  proceeding  and  appointing  a  repre- 
sentative defendant. 


5. — (1)  The  court  shall  certify  a  class  pro- 
ceeding on  a  motion  under  section  2,  3  or  4 
if, 

(a)  the  pleadings  or  the  notice  of  applica- 
tion discloses  a  cause  of  action; 

(b)  there  is  an  identifiable  class  of  two  or 
more  persons  that  would  be  repre- 
sented by  the  representative  plaintiff 
or  defendant; 

(c)  the  claims  or  defences  of  the  class 
members  raise  common  issues; 

(d)  a  class  proceeding  would  be  the  pref- 
erable procedure  for  the  resolution  of 
the  common  issues;  and 

(e)  there  is  a  representative  plaintiff  or 
defendant  who, 

(i)  would  fairly  and  adequately  rep- 
resent the  interests  of  the  class, 

(ii)  has  produced  a  plan  for  the  pro- 
ceeding that  sets  out  a  workable 
method  of  advancing  the  pro- 
ceeding on  behalf  of  the  class  and 
of  notifying  class  members  of  the 
proceeding,  and 

(iii)  does  not  have,  on  the  common 
issues  for  the  class,  an  interest  in 
conflict  with  the  interests  of  other 
class  members. 

(2)  Despite  subsection  (1),  where  a  class 
includes  a  subclass  whose  members  have 
claims  or  defences  that  raise  common  issues 
not  shared  by  all  the  class  members,  so  that, 
in  the  opinion  of  the  court,  the  protection  of 
the  interests  of  the  subclass  members 
requires  that  they  be  separately  represented, 
the  court  shall  not  certify  the  class  proceed- 
ing unless  there  is  a  representative  plaintiff 
or  defendant  who, 

(a)  would  fairly  and  adequately  represent 
the  interests  of  the  subclass; 

(b)  has  produced  a  plan  for  the  proceed- 
ing that  sets  out  a  workable  method  of 
advancing  the  proceeding  on  behalf  of 
the  subclass  and  of  notifying  subclass 
members  of  the  proceeding;  and 

(c)  does  not  have,  on  the  common  issues 
for  the  subclass,  an  interest  in  conflict 
with  the  interests  of  other  subclass 
members. 


juge  du  tribunal,  par  voie  de  motion,  de  ren- 
dre une  ordonnance  certifiant  que  l'instance 
est  un  recours  collectif  et  nommant  un 
représentant  des  défendeurs. 

5    (1)  Le  tribunal  saisi  d'une  motion  visée  f^^<^.°"''*  *:°': 

V    ,,.-,-     -  .        _^.r-  ,-,     ,  j,  lectif  certifie 

a  I  article  2,  3  ou  4  certifie  qu  il  s  agit  d  un  par  le  tribu- 
recours  collectif  si  les  conditions  suivantes  nai 
sont  réunies  : 

a)  les  actes  de  procédure  ou  l'avis  de 
requête  révèlent  une  cause  d'action; 

b)  il  existe  un  groupe  identifiable  de  deux 
personnes  ou  plus  qui  se  ferait  repré- 
senter par  le  représentant  des  deman- 
deurs ou  des  défendeurs; 

c)  les  demandes  ou  les  défenses  des 
membres  du  groupe  soulèvent  des 
questions  communes; 

d)  le  recours  collectif  est  le  meilleur 
moyen  de  régler  les  questions  commu- 
nes; 

e)  il  y  a  un  représentant  des  demandeurs 
ou  des  défendeurs  qui  : 

(i)  représenterait  de  façon  équitable 
et  appropriée  les  intérêts  du 
groupe , 

(ii)  a  préparé  un  plan  pour  l'instance 
qui  propose  une  méthode  efficace 
de  faire  avancer  l'instance  au 
nom  du  groupe  et  d'aviser  les 
membres  du  groupe  de  l'instance, 

(iii)  n'a  pas  de  conflit  d'intérêts  avec 
d'autres  membres  du  groupe,  en 
ce  qui  concerne  les  questions 
communes  du  groupe. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  s'il  existe  au  Jdem  protec- 
sein  d'un  groupe  un  sous-groupe  dont  les  groupe 
demandes  ou  les  défenses  soulèvent  des 
questions  communes  que  ne  partagent  pas 
tous  les  membres  du  groupe  de  sorte  que,  de 
l'avis  du  tribunal,  la  protection  des  intérêts 
des  membres  du  sous-groupe  demande  qu'ils 
aient  un  représentant  distinct,  le  tribunal  ne 
doit  pas  certifier  qu'il  s'agit  d'un  recours  col- 
lectif, à  moins  qu'il  n'y  ait  un  représentant 
des  demandeurs  ou  des  défendeurs  qui  : 

a)  représenterait  de  façon  équitable  et 
appropriée  les  intérêts  du  sous-groupe; 

b)  a  préparé  un  plan  pour  l'instance  qui 
propose  une  méthode  efficace  de  faire 
avancer  l'instance  au  nom  du  sous- 
groupe  et  d'aviser  les  membres  du 
sous-groupe  de  l'instance; 

c)  n'a  pas  de  conflit  d'intérêts  avec  d'au- 
tres membres  du  sous-groupe,  en  ce 
qui  concerne  les  questions  communes 
du  sous-groupe. 
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Evidence  as 
to  size  of 
class 


Adjourn- 
ments 


(3)  Each  party  to  a  motion  for  certifica- 
tion shall,  in  an  affidavit  filed  for  use  on  the 
motion,  provide  the  party's  best  information 
on  the  number  of  members  in  the  class. 


(4)  The  court  may  adjourn  the  motion  for 
certification  to  permit  the  parties  to  amend 
their  materials  or  pleadings  or  to  permit  fur- 
ther evidence. 


Certification        ^5)  ^p  order  Certifying  a  class  proceeding 

not  a  ruling      .     ^    '  .  .        .    -^      P,     ,  ^.  r     1 

on  merits        IS  not  a  determmation  of  the  merits  of  the 
proceeding. 


(3)  Chaque  partie  à  la  motion  en  vue  de  importance 

^  .^  -p?       ,  11      ^-i  c  -^  du  groupe 

faire  certifier  le  recours  collectif  fournit,  au 
moyen  d'un  affidavit  déposé  à  l'appui  de  la 
motion,  les  renseignements  les  plus  exacts 
possibles  sur  le  nombre  de  membres  du 
groupe. 

(4)  Le  tribunal  peut  ajourner  la  motion  en  Ajournement 
vue  de  faire  certifier  le  recours  collectif  afin 

de  permettre  aux  parties  de  modifier  leurs 
documents  ou  leurs  actes  de  procédure  ou 
d'autoriser  la  présentation  d'éléments  de 
preuve  supplémentaires. 

(5)  L'ordonnance  certifiant  qu'il  s'agit 
d'un  recours  collectif  ne  constitue  pas  une 
décision  sur  le  fond  de  l'instance. 


Certain  5^  -pj^g  court  shall  not  refuse  to  certify  a 

matters  not  ..  ,  ,.  ,    ,     •' 

bar  to  certi-  proceeding  as  a  class  proceeding  solely  on 

fication  any  of  the  following  grounds: 


1.  The  relief  claimed  includes  a  claim  for 
damages  that  would  require  individual 
assessment  after  determination  of  the 
common  issues. 

2.  The  relief  claimed  relates  to  separate 
contracts  involving  different  class 
members. 


Refusal  to 
certify: 
proceeding 
may 

continue  in 
altered  form 


Contents  of 
certification 
order 


3.  Different  remedies  are  sought  for  dif- 
ferent class  members. 


4.  The  number  of  class  members  or  the 
identity  of  each  class  member  is  not 
known, 

5.  The  class  includes  a  subclass  whose 
members  have  claims  or  defences  that 
raise  common  issues  not  shared  by  all 
class  members. 

7.  Where  the  court  refuses  to  certify  a 
proceeding  as  a  class  proceeding,  the  court 
may  permit  the  proceeding  to  continue  as 
one  or  more  proceedings  between  different 
parties  and,  for  the  purpose,  the  court  may, 

(a)  order  the  addition,  deletion  or  substi- 
tution of  parties; 

(b)  order  the  amendment  of  the  pleadings 
or  notice  of  application;  and 

(c)  make  any  further  order  that  it  consid- 
ers appropriate. 

8. — (1)  An  order  certifying  a  proceeding 
as  a  class  proceeding  shall, 

(a)  describe  the  class; 

(b)  state  the  names  of  the  representative 
parties; 


6  Le  tribunal  ne  doit  pas  refuser  de  certi-  Questions 

r-  ,  .      ^  ^  11      ^-r  n  empêchant 

fier  qu  une  instance  est  un  recours  collectif  pas  de  faire 

en  se  fondant  uniquement  sur  l'un  des  motifs  certifier  le 
suivants  : 


recours 
collectif 


L  Les  mesures  de  redressement  deman- 
dées comprennent  une  demande  de 
dommages-intérêts  qui  exigerait,  une 
fois  les  questions  communes  décidées, 
une  évaluation  individuelle. 

2.  Les  mesures  de  redressement  deman- 
dées portent  sur  des  contrats  distincts 
concernant  différents  membres  du 
groupe. 

3.  Des  mesures  correctives  différentes 
sont  demandées  pour  différents  mem- 
bres du  groupe. 

4.  Le  nombre  de  membres  du  groupe  ou 
l'identité  de  chaque  membre  est 
inconnu. 

5.  Il  existe  au  sein  du  groupe  un  sous- 
groupe  dont  les  demandes  ou  les 
défenses  soulèvent  des  questions  com- 
munes que  ne  partagent  pas  tous  les 
membres  du  groupe. 

7  S'il  refuse  de  certifier  qu'une  instance 
est  un  recours  collectif,  le  tribunal  peut  auto- 
riser la  continuation  de  l'instance  sous  forme 
d'une  ou  de  plusieurs  instances  entre  diffé- 
rentes parties  et,  à  cette  fin,  le  tribunal 
peut  : 

a)  ordonner  la  jonction,  la  radiation  ou  la 
substitution  des  parties; 

b)  ordonner  la  modification  des  actes  de 
procédure  ou  de  l'avis  de  requête; 

c)  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il 
estime  appropriée. 

8  (1)  L'ordonnance  certifiant  que 
tance  est  un  recours  collectif  : 

a)  décrit  le  groupe; 

b)  indique  le  nom  des  représentants; 


Continuation 
de  l'instance 
sous  une 
autre  forme 
après  refus  de 
certifier 


'ins- 


Contenu  de 
l'ordonnance 
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Subclass 
protection 


(c)  State  the  nature  of  the  claims  or 
defences  asserted  on  behalf  of  the 
class; 

(d)  state  the  relief  sought  by  or  from  the 
class; 


(e)  set  out  the  common  issues  for  the 
class;  and 

(f)  specify  the  manner  in  which  class 
members  may  opt  out  of  the  class  pro- 
ceeding and  a  date  after  which  class 
members  may  not  opt  out. 

(2)  Where  a  class  includes  a  subclass 
whose  members  have  claims  or  defences  that 
raise  common  issues  not  shared  by  all  the 
class  members,  so  that,  in  the  opinion  of  the 
court,  the  protection  of  the  interests  of  the 
subclass  members  requires  that  they  be  sepa- 
rately represented,  subsection  (1)  applies 
with  necessary  modifications  in  respect  of  the 
subclass. 

Amendment        (3^  jl^g  court,  on  the  motion  of  a  party  or 

tion  order       class  member,  may  amend  an  order  certifying 

a  proceeding  as  a  class  proceeding. 

Opting  out  9^  ^ny  member  of  a  class  involved  in  a 
class  proceeding  may  opt  out  of  the  proceed- 
ing in  the  manner  and  within  the  time  speci- 
fied in  the  certification  order. 

10. — (1)  On  the  motion  of  a  party  or  class 
member,  where  it  appears  to  the  court  that 
the  conditions  mentioned  in  subsections  5  (1) 
and  (2)  are  not  satisfied  with  respect  to  a 
class  proceeding,  the  court  may  amend  the 
certification  order,  may  decertify  the  pro- 
ceeding or  may  make  any  other  order  it  con- 
siders appropriate. 

(2)  Where  the  court  makes  a  decertifica- 
tion order  under  subsection  (1),  the  court 
may  permit  the  proceeding  to  continue  as 
one  or  more  proceedings  between  different 
parties. 

(3)  For  the  purposes  of  subsections  (1) 
and  (2),  the  court  has  the  powers  set  out  in 
clauses  7  (a)  to  (c). 

11. — (1)  Subject  to  section  12,  in  a  class 
proceeding, 

(a)  common  issues  for  a  class  shall  be 
determined  together; 

(b)  common  issues  for  a  subclass  shall  be 
determined  together;  and 

(c)  individual  issues  that  require  the  par- 
ticipation of  individual  class  members 
shall  be  determined  individually  in 
accordance  with  sections  24  and  25. 


Protection  du 
sous-groupe 


c)  indique  la  nature  des  demandes  ou  des 
défenses  présentées  au  nom  du 
groupe  ; 

d)  indique  les  mesures  de  redressement 
demandées  par  le  groupe  ou  au 
groupe; 

e)  énonce  les  questions  communes  du 
groupe  ; 

f)  précise  la  façon  dont  les  membres  du 
groupe  peuvent  se  retirer  du  recours 
collectif  et  la  date  limite  pour  ce  faire. 

(2)  S'il  existe  au  sein  d'un  groupe  un  sous- 
groupe  dont  les  demandes  ou  les  défenses 
soulèvent  des  questions  communes  que  ne 
partagent  pas  tous  les  membres  du  groupe  de 
sorte  que,  de  l'avis  du  tribunal,  la  protection 
des  intérêts  des  membres  du  sous-groupe 
demande  qu'ils  aient  un  représentant  distinct, 
le  paragraphe  (1)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  au  sous-groupe. 

(3)  Le  tribunal  peut,  sur  motion  présentée 
par  une  partie  ou  un  membre  du  groupe, 
modifier  l'ordonnance  certifiant  qu'une  ins- 
tance est  un  recours  collectif. 

9  Tout  membre  d'un  groupe  qui  exerce  un  Décision  de 
recours  collectif  peut  s'en  retirer  de  la  façon 
et  dans  le  délai  précisés  dans  l'ordonnance 
certifiant  le  recours  collectif. 


Modification 
de  l'ordon- 
nance 


10  (1)  S'il  semble  au  tribunal  saisi  d'une 
motion  d'une  partie  ou  d'un  membre  du 
groupe  que  les  conditions  relatives  au  recours 
collectif  qui  sont  mentionnées  aux  paragra- 
phes 5  (1)  et  (2)  n'ont  pas  été  respectées,  le 
tribunal  peut  modifier  ou  annuler  l'ordon- 
nance certifiant  le  recours  collectif,  ou  rendre 
toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  appro- 
priée. 

(2)  S'il  rend  une  ordonnance  d'annulation 
de  l'ordonnance  certifiant  le  recours  collectif 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  tribunal  peut 
autoriser  la  continuation  de  l'instance  sous 
forme  d'une  ou  de  plusieurs  instances  entre 
différentes  parties. 

(3)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1) 
et  (2),  le  tribunal  est  investi  des  pouvoirs 
énoncés  aux  alinéas  7  a)  à  c). 

11  (1)  Sous  réserve  de  l'article  12,  dans 
un  recours  collectif  : 

a)  les  questions  communes  du  groupe 
sont  décidées  ensemble; 

b)  les  questions  communes  du  sous- 
groupe  sont  décidées  ensemble; 

c)  les  questions  individuelles  nécessitant 
la  participation,  à  titre  individuel,  de 
membres  du  groupe  sont  décidées  indi- 
viduellement, conformément  aux  arti- 
cles 24  et  25. 


Inobservation 
des  conditions 


Continuation 
de  l'instance 
sous  une 
autre  forme 
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Separate 
judgments 


Court  may 
determine 
conduct  of 
proceeding 


Court  may 
stay  any 
other 
proceeding 


Participation 
of  class 
members 


Idem 


Discovery  of 
parties 


Discovery  of 
class 
members 
with  leave 


Idem 


(2)  The  court  may  give  judgment  in 
respect  of  the  common  issues  and  separate 
judgments  in  respect  of  any  other  issue. 

12.  The  court,  on  the  motion  of  a  party  or 
class  member,  may  make  any  order  it  consid- 
ers appropriate  respecting  the  conduct  of  a 
class  proceeding  to  ensure  its  fair  and  expedi- 
tious determination  and,  for  the  purpose, 
may  impose  such  terms  on  the  parties  as  it 
considers  appropriate. 

13.  The  court,  on  its  own  initiative  or  on 
the  motion  of  a  party  or  class  member,  may 
stay  any  proceeding  related  to  the  class  pro- 
ceeding before  it,  on  such  terms  as  it  consid- 
ers appropriate. 

14. — (1)  In  order  to  ensure  the  fair  and 
adequate  representation  of  the  interests  of 
the  class  or  any  subclass  or  for  any  other 
appropriate  reason,  the  court  may,  at  any 
time  in  a  class  proceeding,  permit  one  or 
more  class  members  to  participate  in  the  pro- 
ceeding. 

(2)  Participation  under  subsection  (1)  shall 
be  in  whatever  manner  and  on  whatever 
terms,  including  terms  as  to  costs,  the  court 
considers  appropriate. 

15. — (1)  Parties  to  a  class  proceeding  have 
the  same  rights  of  discovery  under  the  rules 
of  court  against  one  another  as  they  would 
have  in  any  other  proceeding. 

(2)  After  discovery  of  the  representative 
party,  a  party  may  move  for  discovery  under 
the  rules  of  court  against  other  class  mem- 
bers. 

(3)  In  deciding  whether  to  grant  leave  to 
discover  other  class  members,  the  court  shall 
consider, 

(a)  the  stage  of  the  class  proceeding  and 
the  issues  to  be  determined  at  that 
stage; 

(b)  the  presence  of  subclasses; 

(c)  whether  the  discovery  is  necessary  in 
view  of  the  claims  or  defences  of  the 
party  seeking  leave; 

(d)  the  approximate  monetary  value  of 
individual  claims,  if  any; 

(e)  whether  discovery  would  result  in 
oppression  or  in  undue  annoyance, 
burden  or  expense  for  the  class  mem- 
bers sought  to  be  discovered;  and 


(2)  Le  tribunal  peut  rendre  un  jugement 
sur  les  questions  communes  et  des  jugements 
distincts  sur  les  autres  questions  en  litige. 

12  Le  tribunal  saisi  d'une  motion  d'une 
partie  ou  d'un  membre  du  groupe  peut,  afin 
de  parvenir  à  un  règlement  juste  et  expéditif 
du  recours  collectif,  rendre  une  ordonnance 
qu'il  estime  appropriée  concernant  le  dérou- 
lement de  celui-ci  et  imposer  aux  parties  des 
conditions  qu'il  estime  appropriées. 

13  Le  tribunal  peut,  de  sa  propre  initia- 
tive ou  sur  motion  d'une  partie  ou  d'un 
membre  du  groupe,  surseoir  à  une  instance 
liée  au  recours  collectif  en  cours  à  des  condi- 
tions qu'il  estime  appropriées. 

14  (1)  Afin  de  s'assurer  que  les  intérêts 
du  groupe  ou  d'un  sous-groupe  sont  repré- 
sentés de  façon  juste  et  appropriée  ou  pour 
toute  autre  raison  valable,  le  tribunal  peut, 
en  tout  temps  au  cours  de  l'instance,  permet- 
tre à  un  ou  plusieurs  membres  du  groupe  de 
participer  à  l'instance. 

(2)  La  participation  prévue  au  paragraphe 
(1)  est  conforme  à  la  façon  et  aux  conditions, 
notamment  en  matière  de  dépens,  que  le  tri- 
bunal estime  appropriées. 

15  (1)  Les  parties  à  un  recours  collectif 
ont  les  mêmes  droits  à  l'enquête  préalable 
qui  sont  prévus  par  les  règles  de  pratique  que 
si  elles  étaient  parties  à  une  autre  instance. 

(2)  Après  avoir  interrogé  au  préalable  le 
représentant,  une  partie  peut  demander,  par 
voie  de  motion,  de  procéder  à  l'interroga- 
toire préalable  d'autres  membres  du  groupe 
aux  termes  des  règles  de  pratique. 

(3)  Afin  de  décider  s'il  accordera  ou  non 
l'autorisation  d'interroger  au  préalable  d'au- 
tres membres  du  groupe,  le  tribunal  tient 
compte  des  points  suivants  : 

a)  l'étape  du  recours  collectif  et  les  ques- 
tions en  litige  à  décider  à  cette  étape; 

b)  l'existence  de  sous-groupes; 

c)  la  nécessité  de  l'interrogatoire  préala- 
ble, compte  tenu  des  demandes  ou  des 
défenses  de  la  partie  qui  demande 
l'autorisation; 

d)  la  valeur  pécuniaire  approximative  des 
demandes  individuelles,  le  cas 
échéant; 

e)  la  question  de  savoir  si  l'interrogatoire 
préalable  pourrait  entraîner,  pour  les 
membres  du  groupe  qu'une  partie 
cherche  à  interroger,  des  conséquences 
telles  que  l'oppression  ou  des  désa- 
gréments, un  fardeau  ou  des  dépenses 
injustifiés; 


Jugements 
distincts 
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Idem 
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Idem 


Examination 
of  class 
members 
before  a 
motion  or 
application 

Idem 


Notice  of 
certification 


Court  may 
dispense 
with  notice 


Order 

respecting 


(f)  any  other  matter  the  court  considers 
relevant. 

(4)  A  class  member  is  subject  to  the  same 
sanctions  under  the  rules  of  court  as  a  party 
for  failure  to  submit  to  discovery. 

16. — (1)  A  party  shall  not  require  a  class 
member  other  than  a  representative  party  to 
be  examined  as  a  witness  before  the  hearing 
of  a  motion  or  application,  except  with  leave 
of  the  court. 

(2)  Subsection  15  (3)  applies  with  neces- 
sary modifications  to  a  decision  whether  to 
grant  leave  under  subsection  (1). 

17. — (1)  Notice  of  certification  of  a  class 
proceeding  shall  be  given  by  the  representa- 
tive party  to  the  class  members  in  accordance 
with  this  section. 

(2)  The  court  may  dispense  with  notice  if, 
having  regard  to  the  factors  set  out  in  subsec- 
tion (3),  the  court  considers  it  appropriate  to 
do  so. 

(3)  The  court  shall  make  an  order  setting 
out  when  and  by  what  means  notice  shall  be 
given  under  this  section  and  in  so  doing  shall 
have  regard  to, 

(a)  the  cost  of  giving  notice; 

(b)  the  nature  of  the  relief  sought; 

(c)  the  size  of  the  individual  claims  of  the 
class  members; 

(d)  the  number  of  class  members; 

(e)  the  places  of  residence  of  class  mem- 
bers; and 

(f)  any  other  relevant  matter. 

(4)  The  court  may  order  that  notice  be 
given, 

(a)  personally  or  by  mail; 

(b)  by  posting,  advertising,  publishing  or 
leafleting; 

(c)  by  individual  notice  to  a  sample  group 
within  the  class;  or 

(d)  by  any  means  or  combination  of 
means  that  the  court  considers  appro- 
priate. 

(5)  The  court  may  order  that  notice  be 
given  to  different  class  members  by  different 
means. 

notke"**  °^        (6)  Notice  under  this  section  shall,  unless 
the  court  orders  otherwise, 

(a)  describe  the  proceeding,  including  the 
names  and  addresses  of  the  represen- 
tative parties  and  the  relief  sought; 


Idem 


Idem 


f)  toute  autre  question  que  le  tribunal 
estime  pertinente. 

(4)  Les  membres  du  groupe  sont  passibles 
des  sanctions  prévues  par  les  règles  de  prati- 
que pour  les  parties  qui  ne  se  soumettent  pas 
à  l'interrogatoire  préalable. 

16  (1)  Les  parties  ne  peuvent  pas  exiger 
qu'un  membre  du  groupe,  à  l'exception  du 
représentant,  soit  interrogé  comme  témoin 
avant  l'audition  d'une  motion  ou  d'une 
requête,  sauf  avec  l'autorisation  du  tribunal. 

(2)  Le  paragraphe  15  (3)  s'applique,  avec 
les  adaptations  nécessaires,  à  la  décision 
d'accorder  ou  non  l'autorisation  visée  au 
paragraphe  (1). 

17  (1)  Le  représentant  donne  aux  mem- 
bres du  groupe  un  avis  les  informant  que  le 
recours  collectif  est  certifié,  conformément 
au  présent  article. 

(2)  Le  tribunal  peut  dispenser  le  représen- 
tant de  l'obligation  de  donner  l'avis  s'il 
estime  que  cela  s'impose,  compte  tenu  des 
points  énumérés  au  paragraphe  (3). 

(3)  Le  tribunal  indique,  par  ordonnance, 
quand  et  selon  quels  modes  l'avis  visé  au 
présent  article  est  donné  et,  ce  faisant,  il 
tient  compte  des  points  suivants  : 

a)  le  coût  de  l'avis; 

b)  la  nature  des  mesures  de  redressement 
demandées; 

c)  l'importance  des  demandes  individuel- 
les des  membres  du  groupe; 

d)  le  nombre  de  membres  du  groupe; 

e)  le  lieu  de  résidence  des  membres  du 
groupe; 

f)  toute  autre  question  pertinente. 

(4)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  l'avis 
soit  donné  : 

a)  à  personne  ou  par  la  poste; 

b)  par  voie  d'affichage  ou  de  publication, 
par  annonce  publicitaire  ou  par  pros- 
pectus; 

c)  sous  forme  d'avis  personnel  donné  à 
un  échantillon  représentatif  du  groupe; 

d)  selon  un  ou  plusieurs  modes  que  le  tri- 
bunal estime  appropriés. 

(5)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  l'avis 
soit  donné  à  différents  membres  du  groupe 
selon  différents  modes. 

(6)  Sauf  ordonnance  contraire  du  tribunal, 
l'avis  visé  au  présent  article  doit  : 

a)  décrire  l'instance,  notamment  indiquer 
les  nom  et  adresse  des  représentants  et 


Idem 


Interrogatoire 
précédant 
l'audition  de 
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Idem 
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Contents  of 
notice 


(b)  state  the  manner  by  which  and  time 
within  which  class  members  may  opt 
out  of  the  proceeding; 

(c)  describe  the  possible  financial  conse- 
quences of  the  proceeding  to  class 
members; 

(d)  summarize  any  agreements  between 
representative  parties  and  their  solici- 
tors respecting  fees  and  disbursements; 

(e)  describe  any  counterclaim  being 
asserted  by  or  against  the  class,  includ- 
ing the  relief  sought  in  the  counter- 
claim; 

(f)  state  that  the  judgment,  whether 
favourable  or  not,  will  bind  all  class 
members  who  do  not  opt  out  of  the 
proceeding; 

(g)  describe  the  right  of  any  class  member 
to  participate  in  the  proceeding; 

(h)  give  an  address  to  which  class  mem- 
bers may  direct  inquiries  about  the 
proceeding;  and 

(i)  give  any  other  information  the  court 
considers  appropriate. 

(7)  With  leave  of  the  court,  notice  under 
this  section  may  include  a  solicitation  of  con- 
tributions from  class  members  to  assist  in 
paying  solicitor's  fees  and  disbursements. 

18. — (1)  When  the  court  determines  com- 
mon issues  in  favour  of  a  class  and  considers 
that  the  participation  of  individual  class 
members  is  required  to  determine  individual 
issues,  the  representative  party  shall  give 
notice  to  those  members  in  accordance  with 
this  section. 

(2)  Subsections  17  (3)  to  (5)  apply  with 
necessary  modifications  to  notice  given  under 
this  section. 

(3)  Notice  under  this  section  shall, 

(a)  state  that  common  issues  have  been 
determined  in  favour  of  the  class; 

(b)  state  that  class  members  may  be  enti- 
tled to  individual  relief; 

(c)  describe  the  steps  to  be  taken  to  estab- 
lish an  individual  claim; 


(d)  state  that  failure  on  the  part  of  a  class 
member  to  take  those  steps  will  result 
in  the  member  not  being  entitled  to 
assert  an  individual  claim  except  with 
leave  of  the  court; 


les  mesures  de  redressement  deman- 
dées; 

b)  indiquer  la  façon  dont  les  membres  du 
groupe  peuvent  se  retirer  de  l'instance 
et  la  date  limite  pour  ce  faire; 

c)  décrire  les  conséquences  financières 
possibles  de  l'instance  pour  les  mem- 
bres du  groupe; 

d)  décrire  brièvement  les  ententes  relati- 
ves aux  honoraires  et  aux  débours  qui 
ont  été  conclues  par  les  représentants 
et  leurs  procureurs; 

e)  décrire  les  demandes  reconventionnel- 
les présentées  par  le  groupe  ou  contre 
le  groupe,  y  compris  les  mesures  de 
redressement  qui  y  sont  demandées; 

f)  préciser  que  le  jugement,  qu'il  soit 
favorable  ou  défavorable,  liera  tous  les 
membres  du  groupe  qui  ne  se  retirent 
pas  de  l'instance; 

g)  préciser  le  droit  qu'a  chaque  membre 
du  groupe  de  participer  à  l'instance; 

h)  donner  une  adresse  à  laquelle  les 
membres  du  groupe  peuvent  envoyer 
toute  question  relative  à  l'instance; 

i)  donner  tous  les  autres  renseignements 
que  le  tribunal  estime  appropriés. 

(7)  Avec  l'autorisation  du  tribunal,  l'avis 
visé  au  présent  article  peut  comprendre  une 
demande  de  contribution  adressée  aux  mem- 
bres du  groupe  en  vue  du  paiement  des 
honoraires  et  des  débours  du  procureur. 

18  (1)  Lorsque  le  tribunal  décide  les 
questions  communes  en  faveur  du  groupe  et 
estime  que  la  participation,  à  titre  individuel, 
de  membres  du  groupe  est  nécessaire  pour 
décider  les  questions  individuelles,  le  repré- 
sentant en  donne  avis  aux  membres  concer- 
nés conformément  au  présent  article. 

(2)  Les  paragraphes  17  (3)  à  (5)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'avis  donné  aux  termes  du  présent  article. 

(3)  L'avis  visé  au  présent  article  doit  : 

a)  préciser  que  les  questions  communes 
ont  été  décidées  en  faveur  du  groupe; 

b)  indiquer  que  les  membres  du  groupe 
peuvent  avoir  droit  à  des  mesures  de 
redressement  individuelles; 

c)  décrire  les  mesures  à  prendre  pour 
faire  valoir  des  demandes  individuel- 
les; 

d)  indiquer  que,  faute  de  prendre  ces 
mesures,  les  membres  du  groupe  per- 
dent le  droit  de  présenter  des  deman- 
des individuelles,  sauf  avec  l'autorisa- 
tion du  tribunal; 


Avis  relatif  à 
la  participa- 
tion de  mem- 
bres à  titre 
individuel 


Idem 


Contenu  de 
l'avis 
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Approval  of 
notice  by  the 
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Delivery  of 
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notice 


Idem 


Statistical 
evidence 


Idem 


Notice 


(e)  give  an  address  to  which  class  mem- 
bers may  direct  inquiries  about  the 
proceeding;  and 

(f)  give  any  other  information  that  the 
court  considers  appropriate. 

19. — (1)  At  any  time  in  a  class  proceed- 
ing, the  court  may  order  any  party  to  give 
such  notice  as  it  considers  necessary  to  pro- 
tect the  interests  of  any  class  member  or 
party  or  to  ensure  the  fair  conduct  of  the 
proceeding. 

(2)  Subsections  17  (3)  to  (5)  apply  with 
necessary  modifications  to  notice  given  under 
this  section. 

20.  A  notice  under  section  17,  18  or  19 
shall  be  approved  by  the  court  before  it  is 
given. 

21.  The  court  may  order  a  party  to 
deliver,  by  whatever  means  are  available  to 
the  party,  the  notice  required  to  be  given  by 
another  party  under  section  17,  18  or  19, 
where  that  is  more  practical. 

22, — (1)  The  court  may  make  any  order  it 
considers  appropriate  as  to  the  costs  of  any 
notice  under  section  17,  18  or  19,  including 
an  order  apportioning  costs  among  parties. 

(2)  In  making  an  order  under  subsection 
(1),  the  court  may  have  regard  to  the  differ- 
ent interests  of  a  subclass. 

23. — (1)  For  the  purposes  of  determining 
issues  relating  to  the  amount  or  distribution 
of  a  monetary  award  under  this  Act,  the 
court  may  admit  as  evidence  statistical  infor- 
mation that  would  not  otherwise  be  admissi- 
ble as  evidence,  including  information 
derived  from  sampling,  if  the  information 
was  compiled  in  accordance  with  principles 
that  are  generally  accepted  by  experts  in  the 
field  of  statistics. 

(2)  A  record  of  statistical  information  pur- 
porting to  be  prepared  or  published  under 
the  authority  of  the  Parliament  of  Canada  or 
the  legislature  of  any  province  or  territory  of 
Canada  may  be  admitted  as  evidence  without 
proof  of  its  authenticity. 

(3)  Statistical  information  shall  not  be 
admitted  as  evidence  under  this  section 
unless  the  party  seeking  to  introduce  the 
information  has, 

(a)  given  reasonable  notice  of  it  to  the 
party  against  whom  it  is  to  be  used, 
together  with  a  copy  of  the  informa- 
tion; 

(b)  complied  with  subsections  (4)  and  (5); 
and 


e)  donner  une  adresse  à  laquelle  les 
membres  du  groupe  peuvent  envoyer 
toute  question  relative  à  l'instance; 

f)  donner  tous  les  autres  renseignements 
que  le  tribunal  estime  appropriés. 

19  (1)  Le  tribunal  peut,  en  tout  temps  au  f^^"*  ^^'^'.'f  ^ 

j     ,,.      ^  \  .  .       ,       la  protection 

cours  de  1  mstance,  ordonner  a  une  partie  de  des  personnes 
donner  l'avis  qu'il  estime  nécessaire  à  la  pro-  concernées 
tection  des  intérêts  d'un  membre  du  groupe 
ou  d'une  partie  et  à  la  conduite  équitable  de 
l'instance. 

(2)  Les  paragraphes  17  (3)  à  (5)  s'appli-  l'iem 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'avis  donné  aux  termes  du  présent  article. 

20  L'avis  visé  à  l'article  17,  18  ou  19  doit  ^PP™.t^^i°? 
être  approuvé  par  le  tribunal  avant  d'être 
donné. 


de  l'avis  par 
le  tribunal 


Idem 


Données  sta- 
tistiques 


21  Le  tribunal  peut,  pour  des  raisons  de  Remise  de 
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commodité,  ordonner  à  une  partie  de  remet- 
tre, par  tout  moyen  dont  elle  dispose,  l'avis 
qui  doit  être  donné  par  une  autre  partie  aux 
termes  de  l'article  17,  18  ou  19. 

22  (1)  Le  tribunal  peut  rendre  l'ordon-  Coût  de  lavis 
nance  relative  au  coût  des  avis  visés  à  l'arti- 
cle 17,  18  ou  19  qu'il  estime  appropriée,  y 

compris  une  ordonnance  répartissant  le  coût 
entre  les  parties. 

(2)  Le  tribunal  qui  rend  une  ordonnance 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut  tenir  compte 
des  intérêts  différents  d'un  sous-groupe. 

23  (1)  Afin  de  décider  les  questions  en 
litige  qui  ont  trait  à  la  valeur  ou  à  la  distribu- 
tion d'un  montant  adjugé  aux  termes  de  la 
présente  loi,  le  tribunal  peut  admettre  en 
preuve  des  données  statistiques  qui  ne 
seraient  pas  admissibles  en  preuve  autre- 
ment, obtenues  notamment  par  échantillon- 
nage, si  les  statistiques  ont  été  établies  con- 
formément aux  principes  généralement 
reconnus  par  les  statisticiens. 

(2)  Tout  document  qui  montre  des  don- 
nées statistiques  qui  se  présentent  comme 
étant  élaborées  ou  publiées  en  vertu  de  l'au- 
torité du  Parlement  du  Canada  ou  de  la  légis- 
lature d'une  province  ou  d'un  territoire  du 
Canada  peut  être  admis  en  preuve  sans  attes- 
tation de  son  authenticité. 

(3)  Les  données  statistiques  ne  sont  admi-  ■^^'^ 
ses  en  preuve  en  vertu  du  présent  article  que 
si  la  partie  qui  cherche  à  les  produire  : 

a)  en  a  donné  un  avis  raisonnable  à  la 
partie  contre  laquelle  elle  entend  les 
utiliser,  ainsi  qu'une  copie  des  don- 
nées; 

b)  s'est  conformée  aux  paragraphes  (4)  et 

(5); 


Idem 
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Contents  of 
notice 


Idem 


Cross- 
examination 


Production 
of  docu- 
ments 


Aggregate 
assessment 
of  monetary 
relief 


(c)  complied  with  any  requirement  to 
produce  documents  under  subsection 
(7). 

(4)  Notice  under  this  section  shall  specify 
the  source  of  any  statistical  information 
sought  to  be  introduced  that, 

(a)  was  prepared  or  published  under  the 
authority  of  the  Parliament  of  Canada 
or  the  legislature  of  any  province  or 
territory  of  Canada; 

(b)  was  derived  from  market  quotations, 
tabulations,  lists,  directories  or  other 
compilations  generally  used  and  relied 
on  by  members  of  the  public;  or 

(c)  was  derived  from  reference  material 
generally  used  and  relied  on  by  mem- 
bers of  an  occupational  group. 

(5)  Except  with  respect  to  information 
referred  to  in  subsection  (4),  notice  under 
this  section  shall, 

(a)  specify  the  name  and  qualifications  of 
each  person  who  supervised  the  prepa- 
ration of  statistical  information  sought 
to  be  introduced;  and 

(b)  describe  any  documents  prepared  or 
used  in  the  course  of  preparing  the 
statistical  information  sought  to  be 
introduced. 

(6)  A  party  against  whom  statistical  infor- 
mation is  sought  to  be  introduced  under  this 
section  may  require,  for  the  purposes  of 
cross-examination,  the  attendance  of  any  per- 
son who  supervised  the  preparation  of  the 
information. 

(7)  Except  with  respect  to  information 
referred  to  in  subsection  (4),  a  party  against 
whom  statistical  information  is  sought  to  be 
introduced  under  this  section  may  require  the 
party  seeking  to  introduce  it  to  produce  for 
inspection  any  document  that  was  prepared 
or  used  in  the  course  of  preparing  the  infor- 
mation, unless  the  document  discloses  the 
identity  of  persons  responding  to  a  survey 
who  have  not  consented  in  writing  to  the  dis- 
closure. 


24. — (1)  The  court  may  determine  the 
aggregate  or  a  part  of  a  defendant's  liability 
to  class  members  and  give  judgment  accord- 
ingly where, 

(a)  monetary  relief  is  claimed  on  behalf  of 
some  or  all  class  members; 


(b)  no  questions  of  fact  or  law  other  than 
those  relating  to  the  assessment  of 
monetary  relief  remain  to  be  deter- 


Contenu  de 
l'avis 


Idem 


c)  s'est  conformée  à  l'obligation  de  pro- 
duire des  documents  prévue  au  para- 
graphe (7). 

(4)  L'avis  visé  au  présent  article  précise  la 
source  des  données  statistiques  qu'une  partie 
cherche  à  produire  et  qui  : 

a)  ont  été  élaborées  ou  publiées  en  vertu 
de  l'autorité  du  Parlement  du  Canada 
ou  de  la  législature  d'une  province  ou 
d'un  territoire  du  Canada; 

b)  proviennent  de  cours  du  marché,  de 
tableaux,  de  listes,  de  répertoires  ou 
d'autres  recueils  que  consulte  couram- 
ment le  grand  public  et  qu'il  considère 
comme  fiables; 

c)  proviennent  de  documents  de  réfé- 
rence que  consultent  couramment  les 
membres  d'un  groupe  professionnel  et 
qu'ils  considèrent  comme  fiables. 

(5)  Sauf  pour  les  données  mentionnées  au 
paragraphe  (4),  l'avis  visé  au  présent  article 
contient  les  renseignements  suivants  : 

a)  les  nom  et  qualités  de  chaque  per- 
sonne qui  a  surveillé  l'élaboration  des 
données  statistiques  qu'une  partie 
cherche  à  produire; 

b)  une  description  des  documents  rédigés 
ou  ayant  servi  à  l'élaboration  des  don- 
nées statistiques  qu'une  partie  cherche 
à  produire. 

(6)  La  partie  contre  laquelle  une  autre 
partie  cherche  à  produire  les  données  statisti- 
ques aux  termes  du  présent  article  peut 
demander,  aux  fins  du  contre-interrogatoire, 
que  soient  présentes  les  personnes  ayant  sur- 
veillé l'élaboration  des  données. 

(7)  Sauf  pour  les  données  mentionnées  au 
paragraphe  (4),  la  partie  contre  laquelle  une 
autre  partie  cherche  à  produire  les  données 
statistiques  aux  termes  du  présent  article 
peut  demander  à  la  partie  qui  cherche  à  les 
produire,  afin  de  les  examiner,  les  documents 
qui  ont  été  rédigés  ou  qui  ont  servi  à  l'élabo- 
ration des  données,  à  moins  que  les  docu- 
ments ne  divulguent  l'identité  des  personnes 
ayant  répondu  dans  le  cadre  d'une  enquête 
qui  n'ont  pas  consenti  par  écrit  à  ce  que  leur 
identité  soit  divulguée. 

24    (1)  Le  tribunal  peut  établir  la  totalité  j^'J^I"^^"" 

ou  une  partie  de  la  responsabilité  d'un  défen-  mesures^de 

deur  envers  les  membres  du  groupe  et  rendre  redressement 

un  jugement  en  conséquence,  si  :  pecumaire 

a)  les  mesures  de  redressement  pécu- 
niaire sont  demandées  au  nom  de  cer- 
tains membres  ou  de  tous  les  membres 
du  groupe; 

b)  seules  les  questions  de  fait  ou  de  droit 
se  rapportant  à  l'évaluation  des  mesu- 
res de  redressement  pécuniaire  restent 


Contre- 
interrogatoire 


Production  de 
documents 
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Average  or 
proportional 
application 


Idem 


mined  in  order  to  establish  the  amount 
of  the  defendant's  monetary  liability; 
and 

(c)  the  aggregate  or  a  part  of  the  defen- 
dant's liability  to  some  or  all  class 
members  can  reasonably  be  deter- 
mined without  proof  by  individual 
class  members. 


(2)  The  court  may  order  that  all  or  a  part 
of  an  award  under  subsection  (1)  be  applied 
so  that  some  or  all  individual  class  members 
share  in  the  award  on  an  average  or  propor- 
tional basis. 


(3)  In  deciding  whether  to  make  an  order 
under  subsection  (2),  the  court  shall  consider 
whether  it  would  be  impractical  or  inefficient 
to  identify  the  class  members  entitled  to 
share  in  the  award  or  to  determine  the  exact 
shares  that  should  be  allocated  to  individual 
class  members. . 


Court  to  (4)  When  the  court  orders  that  all  or  a 

Qctcrminc 

whether  indi-  part  of  an  award  under  subsection  (1)  be 
viduai  claims  divided  among  individual  class  members,  the 
mTde^°  ^^      court  shall  determine  whether  individual 

claims  need  to  be  made  to  give  effect  to  the 

order. 


Procedures  ^5^  Where  the  court  determines  under 

mining  subsection  (4)  that  individual  claims  need  to 

claims  be  made,  the  court  shall  specify  procedures 

for  determining  the  claims. 


^^^^  (6)  In  specifying  procedures  under  subsec- 

tion (5),  the  court  shall  minimize  the  burden 
on  class  members  and,  for  the  purpose,  the 
court  may  authorize, 

(a)  the  use  of  standardized  proof  of  claim 
forms; 

(b)  the  receipt  of  affidavit  or  other  docu- 
mentary evidence;  and 

(c)  the  auditing  of  claims  on  a  sampling  or 
other  basis. 

fbr"maidn^*         (7)  When  Specifying  procedures  under 
claims  subscction  (5),  the  court  shall  set  a  reason- 

able time  within  which  individual  class  mem 
bers  may  make  claims  under  this  section. 


Idem 


(8)  A  class  member  who  fails  to  make  a 
claim  within  the  time  set  under  subsection 
(7)  may  not  later  make  a  claim  under  this 
section  except  with  leave  of  the  court. 


t^me"^'°"  "^       (^)  ^^^  '^^"^^  '"^y  8^^'^  \ea\e  under  sub- 
section (8)  if  it  is  satisfied  that, 


Règle  de  la 
moyenne  ou 
règle  de  la 
proportionna- 
lité 


Idem 


Présentation 
des  demandes 
individuelles 


à  être  décidées  afin  de  fixer  le  mon- 
tant correspondant  à  la  responsabilité 
financière  du  défendeur; 

c)  la  totalité  ou  une  partie  de  la  respon- 
sabilité du  défendeur  envers  certains 
membres  ou  tous  les  membres  du 
groupe  peut  raisonnablement  être  éta- 
blie sans  que  des  membres  du  groupe 
aient  à  en  faire  la  preuve  individuelle- 
ment. 

(2)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  la  tota- 
lité ou  une  partie  du  montant  adjugé  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (1)  soit  affectée  de  façon 
que  certains  membres  ou  tous  les  membres 
du  groupe  se  partagent  le  montant  adjugé 
selon  la  règle  de  la  moyenne  ou  selon  celle 
de  la  proportionnalité. 

(3)  Afin  de  décider  s'il  doit  ou  non  rendre 
une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (2), 
le  tribunal  examine  s'il  serait  irréaliste  ou 
inutile  d'identifier  les  membres  du  groupe 
qui  ont  droit  à  une  part  du  montant  adjugé 
ou  d'établir  le  montant  exact  des  parts  qui 
doivent  être  affectées  aux  membres  du 
groupe  pris  individuellement. 

(4)  Le  tribunal  qui  ordonne  que  la  totalité 
ou  une  partie  du  montant  adjugé  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  soit  répartie  entre  des 
membres  du  groupe  pris  individuellement 
décide  en  même  temps  s'il  est  nécessaire  de 
présenter  des  demandes  individuelles  pour 
que  l'ordonnance  porte  ses  effets. 

(5)  S'il  décide,  aux  termes  du  paragraphe 
(4),  qu'il  est  nécessaire  de  présenter  des 
demandes  individuelles,  le  tribunal  précise  la 
procédure  à  suivre  pour  décider  les  deman- 
des. 

(6)  Le  tribunal  qui  précise  la  procédure  à  ^^^"^ 
suivre  aux  termes  du  paragraphe  (5)  rend  la 
tâche  des  membres  du  groupe  aussi  facile 

que  possible  et  peut,  à  cette  fin,  autoriser  : 

a)  l'emploi  de  formules  normalisées  de 
preuve  des  demandes; 

b)  la  réception  d'affidavits  ou  d'autres 
éléments  de  preuve  documentaire; 

c)  la  vérification  des  demandes,  notam- 
ment par  échantillonnage. 

(7)  Le  tribunal  qui  précise  la  procédure  à  ^^,'^'  ^^ . 

>   ^  >  1       /-x    /"  presentation 

suivre  aux  termes  du  paragraphe  (5)  fixe  un  Ses  demandes 
délai  raisonnable  pour  la  présentation  des 
demandes  individuelles  des  membres  du 
groupe  aux  termes  du  présent  article. 

(8)  Les  membres  du  groupe  qui  ne  présen-  ^^^"^ 
tent  pas  de  demande  dans  le  délai  fixé  aux 
termes  du  paragraphe  (7)  ne  peuvent  en 
présenter  par  la  suite  aux  termes  du  présent 
article  qu'avec  l'autorisation  du  tribunal. 

(9)  Le  tribunal  peut  accorder  l'autorisation  Prorogation 
visée  au  paragraphe  (8)  s'il  est  convaincu  : 


Procédure 
pour  décider 
les  demandes 
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(a)  there  are  apparent  grounds  for  relief; 


(b)  the  delay  was  not  caused  by  any  fault 
of  the  person  seeking  the  relief;  and 


(c)  the  defendant  would  not  suffer  sub- 
stantial prejudice  if  leave  were  given. 

Coun  may  (jQ)  The  court  may  amend  a  judgment 

oTjudgment  given  under  subsection  (1)  to  give  effect  to  a 
claim  made  with  leave  under  subsection  (8)  if 
the  court  considers  it  appropriate  to  do  so. 


Individual 
issues 


Directions  as 
to  procedure 


Idem 


25. — (1)  When  the  court  determines  com- 
mon issues  in  favour  of  a  class  and  considers 
that  the  participation  of  individual  class 
members  is  required  to  determine  individual 
issues,  other  than  those  that  may  be  deter- 
mined under  section  24,  the  court  may, 

(a)  determine  the  issues  in  further  hear- 
ings presided  over  by  the  judge  who 
determined  the  common  issues  or  by 
another  judge  of  the  court; 

(b)  appoint  one  or  more  persons  to  con- 
duct a  reference  under  the  rules  of 
court  and  report  back  to  the  court; 
and 

(c)  with  the  consent  of  the  parties,  direct 
that  the  issues  be  determined  in  any 
other  manner. 

(2)  The  court  shall  give  any  necessary 
directions  relating  to  the  procedures  to  be 
followed  in  conducting  hearings,  inquiries 
and  determinations  under  subsection  (1), 
including  directions  for  the  purpose  of 
achieving  procedural  conformity. 

(3)  In  giving  directions  under  subsection 
(2),  the  court  shall  choose  the  least  expensive 
and  most  expeditious  method  of  determining 
the  issues  that  is  consistent  with  justice  to 
class  members  and  the  parties  and,  in  so 
doing,  the  court  may, 

(a)  dispense  with  any  procedural  step  that 
it  considers  unnecessary;  and 

(b)  authorize  any  special  procedural  steps, 
including  steps  relating  to  discovery, 
and  any  special  rules,  including  rules 
relating  to  admission  of  evidence  and 
means  of  proof,  that  it  considers 
appropriate. 


(4)  The  court  shall  set  a  reasonable  time 


Time  limits 

for  making  ...  ••   i     ••■•.,      , 

claims  Within  which  individual  class  members  may 

make  claims  under  this  section. 


a)  qu'il  existe  des  motifs  apparents  d'ac- 
corder l'autorisation; 


Idem 


(5)  A  class  member  who  fails  to  make  a 
claim  within  the  time  set  under  subsection 


b)  que  le  retard  n'est  pas  dû  à  une  faute 
de  la  personne  qui  demande  l'autorisa- 
tion; 

c)  que  l'autorisation  ne  causerait  pas  de 
préjudice  grave  au  défendeur. 

(10)  Le  tribunal  peut,  s'il  estime  que  cela  ^^^["^"3^^;^^ 
est  approprié,  modifier  un  jugement  rendu  le  jugement 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  pour  faire  droit  à 
une  demande  présentée  avec  une  autorisation 
aux  termes  du  paragraphe  (8). 

25    (1)  Lorsque  le  tribunal  décide  les  Q"^^.**°"t, 

.    ^    '  ^  ^  .  individuelles 

questions  communes  en  faveur  du  groupe  et 
estime  que  la  participation,  à  titre  individuel, 
de  membres  du  groupe  est  nécessaire  pour 
décider  les  questions  individuelles,  à  l'excep- 
tion de  celles  qui  peuvent  être  décidées  aux 
termes  de  l'article  24,  le  tribunal  peut  : 

a)  décider  les  questions  en  litige  dans 
d'autres  audiences  présidées  par  le 
juge  qui  a  décidé  les  questions  com- 
munes ou  par  un  autre  juge  du  tribu- 
nal; 

b)  charger  une  ou  plusieurs  personnes  de 
conduire  un  renvoi  aux  termes  des 
règles  de  pratique  et  de  présenter  un 
rapport  au  tribunal; 

c)  avec  le  consentement  des  parties, 
ordonner  que  les  questions  en  litige 
soient  décidées  d'une  autre  façon. 

(2)  Le  tribunal  donne  les  directives  néces-  Directives 
saires  en  matière  de  procédure  à  suivre  pour  procédure 
le  déroulement  des  audiences  et  des  enquêtes 

et  la  prise  des  décisions  visées  au  paragraphe 
(1),  y  compris  des  directives  visant  à  assurer 
le  respect  de  la  procédure. 

(3)  Le  tribunal  qui  donne  des  directives 
aux  termes  du  paragraphe  (2)  choisit  le  mode 
de  décision  des  questions  en  litige  le  moins 
onéreux  et  le  plus  expéditif  qui  rend  justice 
aux  membres  du  groupe  et  aux  parties  et,  à 
cette  fin,  il  peut  : 

a)  passer  outre  à  une  mesure  procédurale 
qu'il  estime  inutile; 

b)  autoriser  des  mesures  procédurales 
particulières,  notamment  en  matière 
d'interrogatoire  préalable,  et  des 
règles  particulières,  notamment  en 
matière  d'admission  de  la  preuve  et 
des  moyens  de  preuve,  qu'il  estime 
appropriées. 

(4)  Le  tribunal  fixe  un  délai  raisonnable 
pour  la  présentation  des  demandes  indivi- 
duelles des  membres  du  groupe  aux  termes 
du  présent  article. 

(5)  Les  membres  du  groupe  qui  ne  présen-  ^"^^^ 
tent  pas  de  demande  pendant  le  délai  fixé 


Idem 
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Extension  of 
time 


Judgment 
distribution 


Idem 


Idem 


Idem 


(4)  may  not  later  make  a  claim  under  this 
section  except  with  leave  of  the  court. 

(6)  Subsection  24  (9)  applies  with  neces- 
sary modifications  to  a  decision  whether  to 
give  leave  under  subsection  (5). 


(7)  A  determination  under  clause  (1)  (c)  is 


Determina- 

c'mu  (c)       deemed  to  be  an  order  of  the  court. 

deemed 
court  order 


Idem 


26. — (1)  The  court  may  direct  any  means 
of  distribution  of  amounts  awarded  under 
section  24  or  25  that  it  considers  appropriate. 

(2)  In  giving  directions  under  subsection 
(1),  the  court  may  order  that, 

(a)  the  defendant  distribute  directly  to 
class  members  the  amount  of  mone- 
tary relief  to  which  each  class  member 
is  entitled  by  any  means  authorized  by 
the  court,  including  abatement  and 
credit; 

(b)  the  defendant  pay  into  court  or  some 
other  appropriate  depository  the  total 
amount  of  the  defendant's  liability  to 
the  class  until  further  order  of  the 
court;  and 

(c)  any  person  other  than  the  defendant 
distribute  directly  to  class  members  the 
amount  of  monetary  relief  to  which 
each  member  is  entitled  by  any  means 
authorized  by  the  court. 

(3)  In  deciding  whether  to  make  an  order 
under  clause  (2)  (a),  the  court  shall  consider 
whether  distribution  by  the  defendant  is  the 
most  practical  way  of  distributing  the  award 
for  any  reason,  including  the  fact  that  the 
amount  of  monetary  relief  to  which  each 
class  member  is  entitled  can  be  determined 
from  the  records  of  the  defendant. 

(4)  The  court  may  order  that  all  or  a  part 
of  an  award  under  section  24  that  has  not 
been  distributed  within  a  time  set  by  the 
court  be  applied  in  any  manner  that  may  rea- 
sonably be  expected  to  benefit  class  mem- 
bers, even  though  the  order  does  not  provide 
for  monetary  relief  to  individual  class  mem- 
bers, if  the  court  is  satisfied  that  a  reasonable 
number  of  class  members  who  would  not 
otherwise  receive  monetary  relief  would  ben- 
efit from  the  order. 


(5)  The  court  may  make  an  order  under 
subsection  (4)  whether  or  not  all  class  mem- 


aux  termes  du  paragraphe  (4)  ne  peuvent  en 
présenter  par  la  suite  aux  termes  du  présent 
article  qu'avec  l'autorisation  du  tribunal. 

(6)  Le  paragraphe  24  (9)  s'applique,  avec  ^^'.^sation 
les  adaptations  nécessaires,  à  la  décision 
d'accorder  ou  non  l'autorisation  visée  au 
paragraphe  (5). 

(7)  La  décision  visée  à  l'alinéa  (1)  c)  est 
réputée  une  ordonnance  judiciaire. 


Décision 
réputée  une 
ordonnance 
judiciaire 


26    (1)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  les  Distribution 
montants  adjugés  aux  termes  de  l'article  24 
ou  25  soient  distribués  de  la  façon  qu'il 
estime  appropriée. 

(2)  Le  tribunal  qui  donne  les  directives  en  ^^^"^ 
vertu  du  paragraphe  (1)  peut  ordonner  : 

a)  au  défendeur  de  distribuer  directement 
aux  membres  du  groupe  le  montant 
des  mesures  de  redressement  pécu- 
niaire auquel  a  droit  chaque  membre 
du  groupe  de  la  façon  autorisée  par  le 
tribunal,  y  compris  sous  forme  de 
réduction  ou  de  crédit; 

b)  au  défendeur  de  consigner  au  tribunal 
ou  auprès  d'un  autre  dépositaire 
approprié  le  total  du  montant  corres- 
pondant à  la  responsabilité  du  défen- 
deur envers  le  groupe,  jusqu'à  nou- 
velle ordonnance  du  tribunal; 

c)  à  toute  personne  qui  n'est  pas  le 
défendeur  de  distribuer  directement 
aux  membres  du  groupe  le  montant 
des  mesures  de  redressement  pécu- 
niaire auquel  a  droit  chaque  membre 
de  la  façon  autorisée  par  le  tribunal. 

(3)  Le  tribunal  qui  décide  s'il  y  a  lieu  de  ''•^'" 
rendre  une  ordonnance  aux  termes  de  l'ali- 
néa (2)  a)  examine  si  la  façon  la  plus  prati- 
que de  distribuer  le  montant  adjugé  est  de 
confier  cette  tâche  au  défendeur,  étant  donné 
notamment  qu'il  est  possible  de  déterminer 
d'après  les  dossiers  du  défendeur  le  montant 

des  mesures  de  redressement  pécuniaire 
auquel  a  droit  chaque  membre  du  groupe. 

(4)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  la  tota-  ''*^'" 
lité  ou  une  partie  du  montant  adjugé  aux  ter- 
mes de  l'article  24  qui  n'a  pas  été  répartie 
dans  le  délai  qu'il  a  fixé  soit  affectée  d'une 
façon  dont  il  est  raisonnable  de  s'attendre 
qu'elle  profite  aux  membres  du  groupe, 
même  si  l'ordonnance  ne  prévoit  pas  de 
mesures  de  redressement  pécuniaire  pour 
ceux-ci  pris  individuellement,  si  le  tribunal 

est  convaincu  qu'un  nombre  raisonnable  de 
membres  du  groupe  qui  ne  recevraient  pas 
autrement  de  mesures  de  redressement  pécu- 
niaire bénéficierait  de  cette  ordonnance. 

(5)  Le  tribunal  peut  rendre  une  ordon-  •'^^'^ 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (4),  que  tous 
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bers  can  be  identified  or  all  of  their  shares 
can  be  exactly  determined. 

(6)  The  court  may  make  an  order  under 
subsection  (4)  even  if  the  order  would  bene- 
fit, 

(a)  persons  who  are  not  class  members;  or 

(b)  persons  who  may  otherwise  receive 
monetary  relief  as  a  result  of  the  class 
proceeding. 

(7)  The  court  shall  supervise  the  execution 
of  judgments  and  the  distribution  of  awards 
under  section  24  or  25  and  may  stay  the 
whole  or  any  part  of  an  execution  or  distribu- 
tion for  a  reasonable  period  on  such  terms  as 
it  considers  appropriate. 

(8)  The  court  may  order  that  an  award 
made  under  section  24  or  25  be  paid, 

(a)  in  a  lump  sum,  forthwith  or  within  a 
time  set  by  the  court;  or 

(b)  in  instalments,  on  such  terms  as  the 
court  considers  appropriate. 

(9)  The  court  may  order  that  the  costs  of 
distribution  of  an  award  under  section  24  or 
25,  including  the  costs  of  notice  associated 
with  the  distribution  and  the  fees  payable  to 
a  person  administering  the  distribution,  be 
paid  out  of  the  proceeds  of  the  judgment  or 
may  make  such  other  order  as  it  considers 
appropriate. 

(10)  Any  part  of  an  award  for  division 
among  individual  class  members  that  remains 
unclaimed  or  otherwise  undistributed  after  a 
time  set  by  the  court  shall  be  returned  to  the 
party  against  whom  the  award  was  made, 
without  further  order  of  the  court. 


27. — (1)  A  judgment  on  common  issues 
of  a  class  or  subclass  shall, 

(a)  set  out  the  common  issues; 

(b)  name  or  describe  the  class  or  subclass 
members; 

(c)  state  the  nature  of  the  claims  or 
defences  asserted  on  behalf  of  the 
class  or  subclass;  and 

(d)  specify  the  relief  granted. 

(2)  A  judgment  on  common  issues  of  a 
class  or  subclass  does  not  bind. 


les  membres  du  groupe  soient  identifiables 
ou  non,  ou  que  la  part  de  chacun  d'eux 
puisse  être  ou  non  établie  exactement. 

(6)  Le  tribunal  peut  rendre  une  ordon- 
nance en  vertu  du  paragraphe  (4),  même  si 
cette  ordonnance  profiterait  : 

a)  à  des  personnes  qui  ne  sont  pas  mem- 
bres du  groupe; 

b)  à  des  personnes  qui  peuvent  autrement 
bénéficier  de  mesures  de  redressement 
pécuniaire  en  raison  du  recours  collec- 
tif. 

(7)  Le  tribunal  surveille  l'exécution  des 
jugements  et  la  distribution  des  montants 
adjugés  aux  termes  de  l'article  24  ou  25  et 
peut  surseoir  en  totalité  ou  en  partie  à  une 
exécution  ou  à  une  distribution  pendant  une 
période  raisonnable  aux  conditions  qu'il 
estime  appropriées. 

(8)  Le  tribunal  peut  ordonner  qu'un  mon- 
tant adjugé  aux  termes  de  l'article  24  ou  25 
soit  payé,  selon  le  cas  : 

a)  sous  forme  d'une  somme  globale,  sans 
délai  ou  dans  le  délai  imparti  par  le 
tribunal; 

b)  en  plusieurs  versements,  aux  condi- 
tions que  le  tribunal  estime  appro- 
priées. 

(9)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  les  frais 
de  distribution  du  montant  adjugé  aux  ter- 
mes de  l'article  24  ou  25,  y  compris  les  frais 
d'avis  liés  à  la  distribution  et  la  rémunération 
de  la  personne  chargée  de  la  distribution, 
soient  prélevés  sur  le  produit  du  jugement, 
ou  peut  rendre  l'ordonnance  qu'il  estime 
appropriée. 

(10)  Toute  partie  d'un  montant  adjugé, 
destiné  à  être  réparti  entre  des  membres  du 
groupe  pris  individuellement,  qui  n'est  pas 
réclamée  ou  autrement  distribuée  à  l'expira- 
tion d'un  délai  fixé  par  le  tribunal  est  rendue 
à  la  partie  contre  laquelle  le  jugement  a  été 
rendu,  sans  autre  ordonnance  du  tribunal. 

27  (1)  Le  jugement  rendu  sur  les  ques- 
tions communes  d'un  groupe  ou  d'un 
sous-groupe  : 

a)  énonce  les  questions  communes; 

b)  donne  le  nom  des  membres  du  groupe 
ou  du  sous-groupe,  ou  les  décrit; 

c)  expose  la  nature  des  demandes  ou  des 
défenses  présentées  au  nom  du  groupe 
ou  du  sous-groupe; 

d)  précise  les  mesures  de  redressement 
accordées. 


Idem 


Surveillance 
par  le  tribu- 
nal 


Frais  de  dis- 
tribution 


(2)  Le  jugement  rendu  sur  les  questions  ^^^^^  <^"  J"8^ 

s?  .,  ^  ment  sur  les 

unes  d  un  groupe  ou  d  un  sous-groupe  questions 


(2)  Le  jugement  rendu  sur  les  questions  ^"^' 
communes  d'un  groupe  ou  d'un  sous-groupe  ^uest 
ne  lie  pas  :  comn 


communes 
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(a)  a  person  who  has  opted  out  of  the 
class  proceeding;  or 

(b)  a  party  to  the  class  proceeding  in  any 
subsequent  proceeding  between  the 
party  and  a  person  mentioned  in 
clause  (a). 

(3)  A  judgment  on  common  issues  of  a 
class  or  subclass  binds  every  class  member 
who  has  not  opted  out  of  the  class  proceed- 
ing, but  only  to  the  extent  that  the  judgment 
determines  common  issues  that, 

(a)  are  set  out  in  the  certification  order; 

(b)  relate  to  claims  or  defences  described 
in  the  certification  order;  and 

(c)  relate  to  relief  sought  by  or  from  the 
class  or  subclass  as  stated  in  the  certifi- 
cation order. 


28. — (1)  Subject  to  subsection  (2),  any 
limitation  period  applicable  to  a  cause  of 
action  asserted  in  a  class  proceeding  is  sus- 
pended in  favour  of  a  class  member  on  the 
commencement  of  the  class  proceeding  and 
resumes  running  against  the  class  member 
when, 

(a)  the  member  opts  out  of  the  class  pro- 
ceeding; 

(b)  an  amendment  that  has  the  effect  of 
excluding  the  member  from  the  class  is 
made  to  the  certification  order; 

(c)  a  decertification  order  is  made  under 
section  10; 

(d)  the  class  proceeding  is  dismissed  with- 
out an  adjudication  on  the  merits; 

(e)  the  class  proceeding  is  abandoned  or 
discontinued  with  the  approval  of  the 
court;  or 

(f)  the  class  proceeding  is  settled  with  the 
approval  of  the  court,  unless  the  set- 
tlement provides  otherwise. 

(2)  Where  there  is  a  right  of  appeal  in 
respect  of  an  event  described  in  clauses 
(1)  (a)  to  (f),  the  limitation  period  resumes 
running  as  soon  as  the  time  for  appeal  has 
expiied  without  an  appeal  being  commenced 
or  as  soon  as  any  appeal  has  been  finally  dis- 
posed of. 

?nï°a"nd"""         29.— (1)  A  proceeding  commenced  under 
abandonment  this  Act  and  a  proceeding  certified  as  a  class 
proceeding  under  this  Act  may  be  discontin- 
ued or  abandoned  only  with  the  approval  of 


a)  les  personnes  qui  se  sont  retirées  du 
recours  collectif; 

b)  les  parties  au  recours  collectif  qui  par- 
ticipent à  une  instance  subséquente 
entre  les  personnes  mentionnées  à 
l'alinéa  a)  et  elles. 

(3)  Le  jugement  rendu  sur  les  questions  ^^^"^ 
communes  d'un  groupe  ou  d'un  sous-groupe 
lie  chaque  membre  du  groupe  qui  ne  s'est 
pas  retiré  du  recours  collectif,  mais  seule- 
ment dans  la  mesure  où  le  jugement  décide 
les  questions  communes  qui  : 

a)  figurent  dans  l'ordonnance  certifiant  le 
recours  collectif; 

b)  se  rapportent  aux  demandes  ou  aux 
défenses  décrites  dans  l'ordonnance 
certifiant  le  recours  collectif; 

c)  se  rapportent  aux  mesures  de  redresse- 
ment demandées  par  le  groupe  ou  le 
sous-groupe  ou  contre  le  groupe  ou  le 
sous-groupe,  qui  figurent  dans  l'ordon- 
nance certifiant  le  recours  collectif. 

28  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Prescription 
tout  délai  de  prescription  applicable  à  une 

cause  d'action  invoquée  dans  un  recours  col- 
lectif est  suspendu  en  faveur  d'un  membre  du 
groupe  à  l'introduction  du  recours  collectif  et 
reprend  au  détriment  du  membre  au  moment 
où,  selon  le  cas  : 

a)  ce  membre  se  retire  du  recours  collec- 
tif; 

b)  est  apportée  une  modification  de  l'or- 
donnance certifiant  le  recours  collectif 
qui  a  pour  effet  d'exclure  du  groupe  le 
membre; 

c)  une  ordonnance  annulant  l'ordonnance 
certifiant  le  recours  collectif  est  rendue 
en  vertu  de  l'article  10; 

d)  le  recours  collectif  est  rejeté  sans  déci- 
sion sur  le  fond; 

e)  il  y  a  désistement  du  recours  collectif 
avec  l'approbation  du  tribunal; 

f)  le  recours  collectif  fait  l'objet  d'une 
transaction  avec  l'approbation  du  tri- 
bunal, à  moins  que  la  transaction  ne 
prévoie  autre  chose. 

(2)  Lorsqu'il  existe  un  droit  d'appel  à  ''*^'" 
l'égard  d'un  des  événements  décrits  aux  ali- 
néas (1)  a)  à  f),  le  délai  de  prescription 
reprend  dès  l'expiration  du  délai  d'appel,  si 
aucun  appel  n'a  été  introduit,  ou  dès  le  règle- 
ment d'un  appel. 

29  (1)  Il  ne  peut  y  avoir  désistement  des  Désistement 
instances  introduites  dans  le  cadre  de  la  pré- 
sente loi  et  des  instances  certifiées  comme 
recours  collectifs  aux  termes  de  la  présente 
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the  court,  on  such  terms  as  the  court  consid- 
ers appropriate. 

(2)  A  settlement  of  a  class  proceeding  is 
not  binding  unless  approved  by  the  court. 


(3)  A  settlement  of  a  class  proceeding  that 
is  approved  by  the  court  binds  all  class  mem- 
bers. 

(4)  In  dismissing  a  proceeding  for  delay  or 
in  approving  a  discontinuance,  abandonment 
or  settlement,  the  court  shall  consider 
whether  notice  should  be  given  under  section 
19  and  whether  any  notice  should  include, 

(a)  an  account  of  the  conduct  of  the  pro- 
ceeding; 

(b)  a  statement  of  the  result  of  the  pro- 
ceeding; and 

(c)  a  description  of  any  plan  for  distribut- 
ing settlement  funds. 

30. — (1)  A  party  may  appeal  to  the  Divi- 
sional Court  from  an  order  refusing  to  certify 
a  proceeding  as  a  class  proceeding  and  from 
an  order  decertifying  a  proceeding. 


(2)  A  party  may  appeal  to  the  Divisional 
Court  from  an  order  certifying  a  proceeding 
as  a  class  proceeding,  with  leave  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  as  pro- 
vided in  the  rules  of  court. 

(3)  A  party  may  appeal  to  the  Court  of 
Appeal  from  a  judgment  on  common  issues 
and  from  an  order  under  section  24,  other 
than  an  order  that  determines  individual 
claims  made  by  class  members. 


Appeals  by 
class 

members  on 
behalf  of  the 
class 


Idem 


(4)  If  a  representative  party  does  not 
appeal  or  seek  leave  to  appeal  as  permitted 
by  subsection  (1)  or  (2),  or  if  a  representa- 
tive party  abandons  an  appeal  under  subsec- 
tion (1)  or  (2),  any  class  member  may  make 
a  motion  to  the  court  for  leave  to  act  as  the 
representative  party  for  the  purposes  of  the 
relevant  subsection. 

(5)  If  a  representative  party  does  not 
appeal  as  permitted  by  subsection  (3),  or  if  a 
representative  party  abandons  an  appeal 
under  subsection  (3),  any  class  member  may 
make  a  motion  to  the  Court  of  Appeal  for 
leave  to  act  as  the  representative  party  for 
the  purposes  of  subsection  (3). 


loi  qu'avec  l'approbation  du  tribunal  et 
qu'aux  conditions  que  celui-ci  estime  appro- 
priées. 

(2)  La  transaction  obtenue  dans  le  cadre 
d'un  recours  collectif  ne  lie  les  parties  que  si 
elle  est  homologuée  par  le  tribunal. 


Obligation  de 
faire  homolo- 
guer la  tran- 
saction 


(3)  La  transaction  obtenue  dans  le  cadre  f^^^^^'^Jj^'^^ 
d'un  recours  collectif  qui  est  homologuée  par 

le  tribunal  lie  tous  les  membres  du  groupe. 

(4)  Le  tribunal  qui  rejette  une  instance  ^^^''^'^f^'; '^^ 
pour  cause  de  retard,  qui  approuve  le  désis-  désistement 
tement  ou  qui  homologue  la  transaction  exa-  ou  de  tran- 

•  sâction 

mine  s'il  y  a  lieu  de  donner  un  avis  aux  ter- 
mes de  l'article  19  et  si  l'avis  devrait 
comprendre  : 

a)  un  compte  rendu  du  déroulement  de 
l'instance; 

b)  une  déclaration  relative  à  l'issue  de 
l'instance; 

c)  une  description  du  plan  de  distribution 
des  sommes  faisant  l'objet  de  la  tran- 
saction. 


30  (1)  Une  partie  peut  interjeter  appel 
devant  la  Cour  divisionnaire  d'une  ordon- 
nance refusant  de  certifier  qu'une  instance 
est  un  recours  collectif  ou  d'une  ordonnance 
annulant  l'ordonnance  certifiant  un  recours 
collectif. 

(2)  Une  partie  peut  interjeter  appel 
devant  la  Cour  divisionnaire  d'une  ordon- 
nance certifiant  qu'une  instance  est  un 
recours  collectif  avec  l'autorisation  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  comme 
le  prévoient  les  règles  de  pratique. 

(3)  Une  partie  peut  interjeter  appel 
devant  la  Cour  d'appel  d'un  jugement  rendu 
sur  les  questions  communes  et  d'une  ordon- 
nance rendue  aux  termes  de  l'article  24,  à 
l'exclusion  d'une  ordonnance  qui  décide  les 
demandes  individuelles  présentées  par  les 
membres  du  groupe. 

(4)  Si  le  représentant  n'interjette  pas 
appel  ou  ne  demande  pas  l'autorisation  d'in- 
terjeter appel  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou 
(2)  ou  s'il  se  désiste  de  l'appel  visé  au  para- 
graphe (1)  ou  (2),  un  membre  du  groupe 
peut  demander  au  tribunal,  par  voie  de 
motion,  l'autorisation  d'agir  comme  repré- 
sentant pour  l'application  du  paragraphe  per- 
tinent. 

(5)  Si  le  représentant  n'interjette  pas  ^^^"^ 
appel  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  s'il  se 
désiste  de  l'appel  visé  au  paragraphe  (3),  un 
membre  du  groupe  peut  demander  à  la  Cour 
d'appel,  par  voie  de  motion,  l'autorisation 
d'agir  comme  représentant  pour  l'application 

du  paragraphe  (3). 
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Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Costs 


(6)  A  class  member  may  appeal  to  the 
Divisional  Court  from  an  order  under  section 
24  or  25  determining  an  individual  claim 
made  by  the  member  and  awarding  more 
than  $3,000  to  the  member. 

(7)  A  representative  plaintiff  may  appeal 
to  the  Divisional  Court  from  an  order  under 
section  24  determining  an  individual  claim 
made  by  a  class  member  and  awarding  more 
than  $3,000  to  the  member. 

(8)  A  defendant  may  appeal  to  the  Divi- 
sional Court  from  an  order  under  section  25 
determining  an  individual  claim  made  by  a 
class  member  and  awarding  more  than  $3,000 
to  the  member. 

(9)  With  leave  of  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)  as  provided  in  the  rules  of 
court,  a  class  member  may  appeal  to  the 
Divisional  Court  from  an  order  under  section 
24  or  25, 

(a)  determining  an  individual  claim  made 
by  the  member  and  awarding  $3,000 
or  less  to  the  member;  or 

(b)  dismissing  an  individual  claim  made  by 
the  member  for  monetary  relief. 

(10)  With  leave  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  as  provided  in  the  rules 
of  court,  a  representative  plaintiff  may 
appeal  to  the  Divisional  Court  from  an  order 
under  section  24, 


(a)  determining  an  individual  claim  made 
by  a  class  member  and  awarding 
$3,000  or  less  to  the  member;  or 

(b)  dismissing  an  individual  claim  made  by 
a  class  member  for  monetary  relief. 

(11)  With  leave  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  as  provided  in  the  rules 
of  court,  a  defendant  may  appeal  to  the  Divi- 
sional Court  from  an  order  under  section  25, 


(a)  determining  an  individual  claim  made 
by  a  class  member  and  awarding 
$3,000  or  less  to  the  member;  or 

(b)  dismissing  an  individual  claim  made  by 
a  class  member  for  monetary  relief. 

31. — (1)  In  exercising  its  discretion  with 
respect  to  costs  under  subsection  131  (1)  of 
the  Courts  of  Justice  Act,  the  court  may  con- 
sider whether  the  class  proceeding  was  a  test 


(6)  Tout  membre  du  groupe  peut  interje-  -^pp^'  "^^'^''^ 

,j  ^1^  J--  1,  aux  montants 

ter  appel  devant  la  Cour  divisionnaire  d  une  individuels 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'article  24 
ou  25  qui  décide  sa  demande  individuelle  et 
qui  lui  accorde  plus  de  3  000  $. 

(7)  Le  représentant  des  demandeurs  peut  ^^^"^ 
interjeter  appel  devant  la  Cour  divisionnaire 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'arti- 
cle 24  qui  décide  la  demande  individuelle 
présentée  par  un  membre  du  groupe  et  qui 
accorde  à  celui-ci  plus  de  3  000  $. 

(8)  Le  défendeur  peut  interjeter  appel  ^^^"^ 
devant  la  Cour  divisionnaire  d'une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  de  l'article  25  qui 
décide  la  demande  individuelle  présentée  par 

un  membre  du  groupe  et  qui  accorde  à  celui- 
ci  plus  de  3  000  $. 

(9)  Avec  l'autorisation  de  la  Cour  de  l'On-  ^^^"^ 
tario  (Division  générale),  comme  le  pré- 
voient les  règles  de  pratique,  un  membre  du 
groupe  peut  interjeter  appel  devant  la  Cour 
divisionnaire  d'une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  l'article  24  ou  25  qui,  selon  le  cas  : 

a)  décide  la  demande  individuelle  présen- 
tée par  le  membre  et  lui  accorde 
3  000  $  ou  moins; 

b)  rejette  la  demande  individuelle  de 
mesures  de  redressement  pécuniaire 
présentée  par  le  membre. 

(10)  Avec  l'autorisation  de  la  Cour  de  ^'*^'" 
l'Ontario  (Division  générale),  comme  le 
prévoient  les  règles  de  pratique,  le  représen- 
tant des  demandeurs  peut  interjeter  appel 
devant  la  Cour  divisionnaire  d'une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  de  l'article  24  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  décide  la  demande  individuelle  présen- 
tée par  un  membre  et  lui'  accorde 
3  000  $  ou  moins; 

b)  rejette  la  demande  individuelle  de 
mesures  de  redressement  pécuniaire 
présentée  par  un  membre  du  groupe. 

(11)  Avec  l'autorisation  de  la  Cour  de  '''^™ 
l'Ontario  (Division  générale),  comme  le 
prévoient  les  règles  de  pratique,  le  défendeur 
peut  interjeter  appel  devant  la  Cour  division- 
naire d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
l'article  25  qui,  selon  le  cas  : 

a)  décide  la  demande  individuelle  présen- 
tée par  un  membre  et  lui  accorde 
3  000  $  ou  moins; 

b)  rejette  la  demande  individuelle  de 
mesures  de  redressement  pécuniaire 
présentée  par  un  membre  du  groupe. 

31    (1)  Le  tribunal  peut,  dans  l'exercice  Dépens 
de  son  pouvoir  discrétionnaire  d'adjudication 
des  dépens  visé  au  paragraphe  131  (1)  de  la 
Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires,  examiner  si 
le  recours  collectif  était  une  cause  type,  sou- 
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case,  raised  a  novel  point  of  law  or  involved 
a  matter  of  public  interest. 

(2)  Class  members,  other  than  the  repre- 
sentative party,  are  not  liable  for  costs  except 
with  respect  to  the  determination  of  their 
own  individual  claims. 

(3)  Where  an  individual  claim  under  sec- 
tion 24  or  25  is  within  the  monetary  jurisdic- 
tion of  the  Small  Claims  Court  where  the 
class  proceeding  was  commenced,  costs 
related  to  the  claim  shall  be  assessed  as  if  the 
claim  had  been  determined  by  the  Small 
Claims  Court. 

32. — (1)  An  agreement  respecting  fees 
and  disbursements  between  a  solicitor  and  a 
representative  party  shall  be  in  writing  and 
shall, 

(a)  state  the  terms  under  which  fees  and 
disbursements  shall  be  paid; 

(b)  give  an  estimate  of  the  expected  fee, 
whether  contingent  on  success  in  the 
class  proceeding  or  not;  and 

(c)  state  the  method  by  which  payment  is 
to  be  made,  whether  by  lump  sum, 
salary  or  otherwise. 

(2)  An  agreement  respecting  fees  and  dis- 
bursements between  a  solicitor  and  a  repre- 
sentative party  is  not  enforceable  unless 
approved  by  the  court,  on  the  motion  of  the 
solicitor. 

(3)  Amounts  owing  under  an  enforceable 
agreement  are  a  first  charge  on  any  settle- 
ment funds  or  monetary  award. 

(4)  If  an  agreement  is  not  approved  by  the 
court,  the  court  may, 

(a)  determine  the  amount  owing  to  the 
solicitor  in  respect  of  fees  and  dis- 
bursements; 

(b)  direct  a  reference  under  the  rules  of 
court  to  determine  the  amount  owing; 
or 

(c)  direct  that  the  amount  owing  be  deter- 
mined in  any  other  manner. 

33. — (1)  Despite  the  Solicitors  Act  and 
An  Act  Respecting  Champerty,  being  chapter 
327  of  Revised  Statutes  of  Ontario,  1897,  a 
solicitor  and  a  representative  party  may  enter 
into  a  written  agreement  providing  for  pay- 
ment of  fees  and  disbursements  only  in  the 
event  of  success  in  a  class  proceeding. 


Interpréta  (2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  suc- 

success  in  a     ccss  in  a  class  proceeding  includes, 
proceeding 
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levait  un  nouveau  point  de  droit  ou  posait 
une  question  d'intérêt  public. 

(2)  Les  membres  du  groupe,  à  Texception 
du  représentant,  ne  sont  pas  redevables  des 
dépens,  sauf  à  l'égard  des  demandes  indivi- 
duelles. 

(3)  Si  les  demandes  individuelles  visées  à 
l'article  24  ou  25  ne  dépassent  pas  la  limite 
pécuniaire  de  la  compétence  d'attribution  de 
la  Cour  des  petites  créances  où  le  recours 
collectif  a  été  introduit,  les  dépens  qui  se 
rapportent  aux  demandes  sont  liquidés 
comme  si  les  demandes  avaient  été  décidées 
par  la  Cour  des  petites  créances. 

32  (1)  L'entente  relative  aux  honoraires 
et  aux  débours  entre  le  procureur  et  le 
représentant  est  conclue  par  écrit  et  : 

a)  indique  les  modaHtés  de  paiement  des 
honoraires  et  des  débours; 

b)  donne  une  estimation  des  honoraires 
prévus,  qu'ils  soient  subordonnés  à 
l'issue  favorable  du  recours  collectif  ou 
non; 

c)  indique  le  mode  de  paiement  choisi, 
notamment  sous  forme  de  somme  glo- 
bale ou  de  salaire. 

(2)  L'entente  conclue  entre  le  procureur  et 
le  représentant  en  matière  d'honoraires  et  de 
débours  n'est  opposable  qu'avec  l'approba- 
tion du  tribunal  saisi  d'une  motion  à  cet 
effet. 

(3)  Les  sommes  dues  aux  termes  d'une 
entente  opposable  constituent  une  charge  de 
premier  rang  sur  les  sommes  qui  font  l'objet 
d'une  transaction  ou  sur  le  montant  adjugé. 

(4)  S'il  n'approuve  pas  l'entente,  le  tribu- 
nal peut  : 

a)  fixer  les  sommes  dues  au  procureur  à 
titre  d'honoraires  et  de  débours; 
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b)  ordonner  un  renvoi  aux  termes  des 
règles  de  pratique  afin  de  fixer  les 
sommes  dues; 

c)  ordonner  que  les  sommes  dues  soient 
fixées  d'une  autre  manière. 

33    (1)  Malgré  la  Loi  sur  les  procureurs  En'^me  en 

*      i        t    •      ■    r-^    1  '  A  A  A  •         cas  d  issue 

et  la  loi  intitulée  An  Act  Respecting  favorable 
Champerty,  qui  constitue  le  chapitre  327  des 
Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1897,  le  pro- 
cureur et  le  représentant  peuvent  conclure 
une  entente  écrite  qui  ne  prévoit  le  paiement 
d'honoraires  et  de  débours  qu'en  cas  d'issue 
favorable  du  recours  collectif. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  interprétation 
«issue  favorable  du  recours  collectif»  s'en- 
tend notamment  : 
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Definitions 


(a)  a  judgment  on  common  issues  in 
favour  of  some  or  all  class  members; 
and 


(b)  a  settlement  that  benefits  one  or  more 
class  members. 

(3)  For  the  purposes  of  subsections  (4)  to 
(7), 

"base  fee"  means  the  result  of  multiplying 
the  total  number  of  hours  worked  by  an 
hourly  rate;  ("honoraires  de  base") 

"muhiplier"  means  a  multiple  to  be  applied 
to  a  base  fee.  ("multiplicateur") 

Agreements         M)  ^j^  agreement  under  subsection  (1) 

to  increase  ^    '  -^  Il  i-   •*       *  i  *•      \ 

fees  by  a        rnay  permit  the  solicitor  to  make  a  motion  to 
multiplier       the  court  to  have  his  or  her  fees  increased  by 
a  multiplier. 


Motion  to  ^5)  A  motion  under  subsection  (4)  shall  be 

mcrease  fee      ,     ^   ',  ,  .     ,  .       , 

by  a  muiti-      heard  by  a  judge  who  has, 

plier  /    X      •  .     1  .  • 

(a)  given  judgment  on  common  issues  in 
favour  of  some  or  all  class  members; 
or 


(b)  approved  a  settlement  that  benefits 
any  class  member. 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


(6)  Where  the  judge  referred  to  in  subsec- 
tion (5)  is  unavailable  for  any  reason,  the 
regional  senior  judge  shall  assign  another 
judge  of  the  court  for  the  purpose. 

(7)  On  the  motion  of  a  solicitor  who  has 
entered  into  an  agreement  under  subsection 
(4),  the  court, 

(a)  shall  determine  the  amount  of  the 
solicitor's  base  fee  ; 

(b)  may  apply  a  multiplier  to  the  base  fee 
that  results  in  fair  and  reasonable  com- 
pensation to  the  solicitor  for  the  risk 
incurred  in  undertaking  and  continuing 
the  proceeding  under  an  agreement  for 
payment  only  in  the  event  of  success; 
and 


(c)  shall  determine  the  amount  of  dis- 
bursements to  which  the  solicitor  is 
entitled,  including  interest  calculated 
on  the  disbursements  incurred,  as 
totalled  at  the  end  of  each  six-month 
period  following  the  date  of  the  agree- 
ment. 

(8)  In  making  a  determination  under 
clause  (7)  (a),  the  court  shall  allow  only  a 
reasonable  fee. 

(9)  In  making  a  determination  under 
clause  (7)  (b),  the  court  may  consider  the 


a)  d'un  jugement  rendu  sur  les  questions 
communes  en  faveur  de  certains  mem- 
bres ou  de  tous  les  membres  du 
groupe; 

b)  d'une  transaction  qui  profite  à  un  ou 
plusieurs  membres  du  groupe. 

(3)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
aux  paragraphes  (4)  à  (7). 

«honoraires  de  base»  Le  produit  du  nombre 
total  d'heures  de  travail  muhiplié  par  le 
taux  horaire,  («base  fee») 

«multiplicateur»  Le  multiple  appliqué  aux 
honoraires  de  base,  («multiplier») 

(4)  L'entente  visée  au  paragraphe  (1)  peut  Augmentation 
permettre  au  procureur  de  demander  au  tri-  reTpar^urT' 
bunal,  par  voie  de  motion,  l'augmentation  de  multiplicateur 
ses  honoraires  par  application  d'un  multipli- 
cateur. 

(5)  La  motion  visée  au  paragraphe  (4)  est  Mot'o"  «" 

;,  ,.  .      ^       °     ^        ^   '  vue  d  aug- 

entendue  par  le  juge  qui  :  menter  les 

...  ,  .  honoraires 

a)  a  rendu  un  jugement  sur  les  questions 
communes  en  faveur  de  certains  mem- 
bres ou  de  tous  les  membres  du 
groupe; 

b)  a  homologué  une  transaction  qui  pro- 
fite aux  membres  du  groupe. 

(6)  Si  le  juge  mentionné  au  paragraphe  (5)  ^^^"^ 
n'est  pas  disponible  pour  quelque  raison  que 

ce  soit,  le  juge  principal  régional  affecte  un 
autre  juge  du  tribunal  à  l'audition  de  la 
motion. 

(7)  Le  tribunal  saisi  de  la  motion  du  pro-  ^^^"^ 
cureur  qui  a  conclu  une  entente  aux  termes 

du  paragraphe  (4)  : 

a)  décide  du  montant  des  honoraires  de 
base  du  procureur; 

b)  peut  appliquer  aux  honoraires  de  base 
un  multiplicateur  qui  permette  d'arri- 
ver à  une  rémunération  équitable  et 
raisonnable  pour  le  procureur,  compte 
tenu  des  risques  qu'il  a  pris  en  intro- 
duisant et  en  continuant  une  instance 
dans  le  cadre  d'une  entente  ne  garan- 
tissant le  paiement  de  ses  honoraires 
qu'en  cas  d'issue  favorable; 

c)  décide  du  montant  des  débours  auquel 
a  droit  le  procureur,  y  compris  les 
intérêts  calculés  sur  les  débours  effec- 
tués, selon  le  total  fait  à  la  fin  de  cha- 
que semestre  suivant  la  date  de  l'en- 
tente. 

(8)  Le  tribunal  qui  rend  une  décision  aux  ^'^^"^ 
termes  de  l'alinéa  (7)  a)  n'accorde  que  des 
honoraires  raisonnables. 

(9)  Le  tribunal  qui  rend  une  décision  aux  ''^^'" 
termes  de  l'alinéa  (7)  b)  peut  examiner  la 
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manner  in  which  the  solicitor  conducted  the 
proceeding. 

34. — (1)  The  same  judge  shall  hear  all 
motions  before  the  trial  of  the  common 
issues. 

(2)  Where  a  judge  who  has  heard  motions 
under  subsection  (1)  becomes  unavailable  for 
any  reason,  the  regional  senior  judge  shall 
assign  another  judge  of  the  court  for  the  pur- 
pose. 

(3)  Unless  the  parties  agree  otherwise,  a 
judge  who  hears  motions  under  subsection 
(1)  or  (2)  shall  not  preside  at  the  trial  of  the 
common  issues. 

35.  The  rules  of  court  apply  to  class  pro- 
ceedings. 

36.  This  Act  binds  the  Crown. 

37.  This  Act  does  not  apply  to, 

(a)  a  proceeding  that  may  be  brought  in  a 
representative  capacity  under  another 
Act; 

(b)  a  proceeding  required  by  law  to  be 
brought  in  a  representative  capacity; 
and 

(c)  a  proceeding  commenced  before  this 
Act  comes  into  force. 

38.  This  Act  conies  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

39.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Class 
Proceedings  Act,  1992. 


façon  dont  le  procureur  s'est  acquitté  de  sa 
tâche  au  cours  de  l'instance. 

34  (1)  Le  même  juge  entend  toutes  les 
motions  avant  l'instruction  des  questions 
communes. 

(2)  Si  le  juge  qui  a  entendu  des  motions 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  n'est  plus  dis- 
ponible pour  quelque  raison  que  ce  soit,  le 
juge  principal  régional  affecte  un  autre  juge 
à  l'audition  des  motions. 

(3)  Sauf  accord  contraire  des  parties,  le 
juge  qui  entend  les  motions  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  doit  pas  présider 
l'instruction  des  questions  communes. 

35  Les  règles  de  pratique  s'appliquent  aux 
recours  collectifs. 

36  La  présente  loi  lie  la  Couronne. 
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37  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  : 


Champ  d'ap- 
plication de 

a)  aux  instances  qui  peuvent  être  intro-  '^  '°' 
duites  comme  recours  collectifs  aux 
termes  d'une  autre  loi; 

b)  aux  instances  qui  doivent,  selon  la  loi, 
être  introduites  comme  recours  collec- 
tifs; 

c)  aux  instances  introduites  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi. 

38  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-  ^'^"'"'^ 
mation. 

39  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Titre  abrégé 
Loi  de  1992  sur  les  recours  collectifs. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  52  of  the  Law  Society  Act  is 
amended  by  striking  out  "53  to  59"  in  the 
first  and  second  lines  and  substituting  "53  to 
59.5"  and  by  adding  the  following  definitions: 

"class  proceeding"  means  a  proceeding  certi- 
fied as  a  class  proceeding  on  a  motion 
made  under  section  2  or  3  of  the  Class 
Proceedings  Act,  1992;  ("recours  collec- 
tif) 

"Committee"  means  the  Class  Proceedings 
Committee  referred  to  in  section  59.2; 
("Comité") 

"defendant"  includes  a  respondent;  ("dé- 
fendeur") 

"plaintiff"  includes  an  applicant,  ("deman- 
deur") 

2.  Subsection  55  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

4.  The  provision  of  costs  assistance  to 
parties  to  class  proceedings  and  to  pro- 
ceedings commenced  under  the  Class 
Proceedings  Act,  1992. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

59.1— (1)  The  board  shall, 

(a)  establish  an  account  of  the  Foundation 
to  be  known  as  the  Class  Proceedings 
Fund; 

(b)  within  sixty  days  after  this  Act  comes 
into  force,  endow  the  Class  Proceed- 
ings Fund  with  $300,000  from  the 
funds  of  the  Foundation; 

(c)  within  one  year  after  the  day  on  which 
the  endowment  referred  to  in  clause 
(b)  is  made,  endow  the  Class  Proceed- 
ings Fund  with  a  further  $200,000  from 
the  funds  of  the  Foundation;  and 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  L'article  52  de  la  Loi  sur  le  Barreau  est 
modifié  par  substitution,  à  «53  à  59»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «53  à  59.5»  et  par  adjonc- 
tion des  définitions  suivantes  : 

«Comité»  Le  Comité  des  recours  collectifs 
mentionné  à  l'article  59.2.  («Committee») 

«défendeur»  S'entend  en  outre  d'un  intimé, 
(«defendant») 

«demandeur»  S'entend  en  outre  d'un  requé- 
rant, («plaintiff») 

«recours  collectif»  Instance  certifiée  comme 
recours  collectif  sur  motion  présentée  aux 
termes  de  l'article  2  ou  3  de  la  Loi  de  1992 
sur  les  recours  collectifs,  («class  proceed- 
ing») 

2  Le  paragraphe  55  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.  Allocation  d'une  aide  financière  au 
titre  des  dépens  aux  parties  à  un 
recours  collectif  exercé  ou  à  une  ins- 
tance introduite  en  vertu  de  la  Loi  de 
1992  sur  les  recours  collectifs. 

3  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

59.1    (1)  Le  conseil  : 

a)  constitue  un  fonds  de  la  Fondation 
appelé  Fonds  d'aide  aux  recours  col- 
lectifs; 

b)  dans  les  soixante  jours  qui  suivent 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
dote  le  Fonds  d'aide  aux  recours  col- 
lectifs d'une  somme  de  300  000  $  pro- 
venant des  fonds  de  la  Fondation; 

c)  dans  l'année  qui  suit  le  jour  de  la 
dotation  prévue  à  l'alinéa  b),  dote  le 
Fonds  d'aide  aux  recours  collectifs 
d'une  somme  supplémentaire  de 
200  000  $  provenant  des  fonds  de  la 
Fondation; 


Fonds  d'aide 
aux  recours 
collectifs 


Bill  29 


LAW  SOCIETY  (CLASS  PROCEEDINGS  FUNDING) 


Purposes  of 
the  Class 
Proceedings 
Fund 


Application 
of  s.  56 


Class 

Proceedings 

Committee 


(d)  administer  the  Class  Proceedings  Fund 
in  accordance  with  this  Act  and  the 
regulations. 

(2)  The  Class  Proceedings  Fund  shall  be 
used  for  the  following  purposes: 

1.  Financial  support  for  plaintiffs  to  class 
proceedings  and  to  proceedings  com- 
menced under  the  Class  Proceedings 
Act,  1992,  in  respect  of  disbursements 
related  to  the  proceeding. 

2.  Payments  to  defendants  in  respect  of 
costs  awards  made  in  their  favour 
against  plaintiffs  who  have  received 
financial  support  from  the  Fund. 

(3)  Funds  in  the  Class  Proceedings  Fund 
are  funds  of  the  Foundation  within  the  mean- 
ing of  section  56,  but  payments  out  of  the 
Class  Proceedings  Fund  shall  relate  to  the 
administration  or  purposes  of  the  Fund. 

59.2— (1)  The  Class  Proceedings  Com- 
mittee is  established  and  shall  be  composed 
of, 

(a)  one  member  appointed  by  the  Founda- 
tion; 

(b)  one  member  appointed  by, the  Attor- 
ney General;  and 

(c)  three  members  appointed  jointly  by 
the  Foundation  and  the  Attorney  Gen- 
eral. 

(2)  Each  member  of  the  Class  Proceedings 
Committee  shall  hold  office  for  a  period  of 
three  years  and  is  eligible  for  re-appoint- 
ment. 

(3)  Three  members  of  the  Committee  con- 
stitute a  quorum. 

(4)  Where  there  are  not  more  than  two 
vacancies  in  the  membership  of  the  Commit- 
tee, the  remaining  members  constitute  the 
Committee  for  all  purposes. 

(5)  The  members  of  the  Committee  shall 
serve  without  remuneration,  but  each  mem- 
ber is  entitled  to  compensation  for  expenses 
incurred  in  carrying  out  the  functions  of  the 
Committee. 

b?ÎÏÏtSfe  59.3— <1)  A  plaintiff  to  a  class  proceed- 
ing or  to  a  proceeding  commenced  under  sec- 
tion 2  of  the  Class  Proceedings  Act,  1992  may 
apply  to  the  Committee  for  financial  support 
from  the  Class  Proceedings  Fund  in  respect 
of  disbursements  related  to  the  proceeding. 
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(2)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  not  include  a  claim  in  respect  of  solici- 
tor's fees. 

2j"^2^         (3)  The  Committee  may  direct  the  board 
me  payment   to  make  payments  from  the  Class  Proceed- 
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d)  administre  le  Fonds  d'aide  aux  recours 
collectifs  conformément  à  la  présente 
loi  et  aux  règlements. 

(2)  Le  Fonds  d'aide  aux  recours  collectifs 
sert  aux  fins  suivantes  : 

1.  Accorder  une  aide  financière  aux 
demandeurs  dans  les  recours  collectifs 
exercés  et  les  instances  introduites  en 
vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  les  recours 
collectifs  à  l'égard  des  débours  liés  au 
recours  ou  à  l'instance. 

2.  Faire  des  paiements  aux  défendeurs  à 
l'égard  des  dépens  adjugés  en  leur 
faveur  contre  les  demandeurs  qui  ont 
reçu  une  aide  financière  du  Fonds. 

(3)  Les  fonds  du  Fonds  d'aide  aux  recours 
collectifs  sont  des  fonds  de  la  Fondation  au 
sens  de  l'article  56,  mais  les  paiements  préle- 
vés sur  lui  sont  liés  à  son  administration  ou  à 
ses  fins. 

59.2  (1)  Est  créé  le  Comité  des  recours 
collectifs  composé  des  membres  suivants  : 

a)  un  membre  nommé  par  la  Fondation; 

b)  un  membre  nommé  par  le  procureur 
général; 

c)  trois  membres  nommés  conjointement 
par  la  Fondation  et  le  procureur 
général. 

(2)  Chaque  membre  du  Comité  des 
recours  collectifs  est  nommé  pour  un  mandat 
renouvelable  de  trois  ans. 


(3)  Trois  membres  du  Comité  constituent  Quoruni 
le  quorum. 

(4)  Les  membres  restants  constituent  le  Vacances 
Comité  lorsque  deux  postes  au  plus  sont 
vacants. 

(5)  Les  membres  du  Comité  ne  reçoivent 
aucune  rémunération,  mais  ils  ont  droit  à  des 
indemnités  pour  les  frais  qu'ils  engagent  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  au  sein  du 
Comité. 


Mandat 


59.3  (1)  Le  demandeur  dans  un  recours 
collectif  exercé  ou  une  instance  introduite  en 
vertu  de  l'article  2  de  la  Loi  de  1992  sur  les 
recours  collectifs  peut  présenter  au  Comité 
une  demande  d'aide  financière  sur  le  Fonds 
d'aide  aux  recours  collectifs  à  l'égard  des 
débours  liés  au  recours  ou  à  l'instance. 

(2)  Une  demande  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ne  doit  pas  inclure  les  hono- 
raires d'un  avocat. 

(3)  Le  Comité  peut  enjoindre  au  conseil 
de  faire  des  paiements,  prélevés  sur  le  Fonds 
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ings  Fund  to  a  plaintiff  who  makes  an  appli- 
cation under  subsection  (1),  in  the  amount 
that  the  Committee  considers  appropriate. 

(4)  In  making  a  decision  under  subsection 
(3),  the  Committee  may  have  regard  to, 

(a)  the  merits  of  the  plaintiffs  case; 

(b)  whether  the  plaintiff  has  made  reason- 
able efforts  to  raise  funds  from  other 
sources; 

(c)  whether  the  plaintiff  has  a  clear  and 
reasonable  proposal  for  the  use  of  any 
funds  awarded; 

(d)  whether  the  plaintiff  has  appropriate 
financial  controls  to  ensure  that  any 
funds  awarded  are  spent  for  the  pur- 
poses of  the  award;  and 

(e)  any  other  matter  that  the  Committee 
considers  relevant. 

(5)  A  plaintiff  who  has  received  funding 
under  subsection  (3)  may  apply  to  the  Com- 
mittee at  any  time  up  to  the  end  of  the  class 
proceeding  for  supplementary  funding  and 
the  Committee  may  direct  the  board  to  make 
further  payments  from  the  Class  Proceedings 
Fund  to  the  plaintiff  if  the  Committee  is  of 
the  opinion,  having  regard  to  all  the  circum- 
stances, that  it  is  appropriate  to  do  so. 

(6)  The  board  shall  make  payments  in 
accordance  with  any  directions  given  by  the 
Committee  under  this  section. 


59.4 — (1)  A  defendant  to  a  proceeding 
may  apply  to  the  board  for  payment  from  the 
Class  Proceedings  Fund  in  respect  of  a  costs 
award  made  in  the  proceeding  in  the  defen- 
dant's favour  against  a  plaintiff  who  has 
received  financial  support  from  the  Class 
Proceedings  Fund  in  respect  of  the  proceed- 
ing. 

(2)  The  board  shall  make  payments 
applied  for  in  accordance  with  subsection  (1) 
from  the  Class  Proceedings  Fund,  subject  to 
any  limits  or  tariffs  applicable  to  such  pay- 
ments prescribed  by  the  regulations. 

(3)  A  defendant  who  has  the  right  to 
apply  for  payment  from  the  Class  Proceed- 
ings Fund  in  respect  of  a  costs  award  against 
a  plaintiff  may  not  recover  any  part  of  the 
award  from  the  plaintiff. 

59.5 — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  respecting  the  administration  of  the 
Class  Proceedings  Fund; 


Idem 
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d'aide  aux  recours  collectifs,  au  demandeur 
qui  présente  une  demande  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  selon  le  montant  qu'il  estime 
approprié. 

(4)  lorsqu'il  rend  une  décision  en  vertu 
du  paragraphe  (3),  le  Comité  peut  tenir 
compte  des  critères  suivants  : 

a)  le  bien-fondé  de  la  cause  du  deman- 
deur; 

b)  la  question  de  savoir  si  le  demandeur  a 
fait  des  efforts  raisonnables  pour  obte- 
nir des  fonds  d'autres  sources; 

c)  la  question  de  savoir  si  le  demandeur  a 
une  proposition  claire  et  raisonnable 
pour  l'utilisation  des  fonds  alloués; 

d)  la  question  de  savoir  si  le  demandeur 
dispose  de  contrôles  financiers  appro- 
priés pour  s'assurer  que  les  fonds 
alloués  sont  utiUsés  aux  fins  prévues; 

e)  toute  autre  question  que  le  Comité 
juge  pertinente. 

(5)  Le  demandeur  qui  a  reçu  une  aide 
financière  en  vertu  du  paragraphe  (3)  peut 
présenter  au  Comité,  à  tout  moment  avant  la 
fin  du  recours  collectif,  une  demande  d'aide 
supplémentaire.  Le  Comité  peut  enjoindre 
au  conseil  de  faire  au  demandeur  des  paie- 
ments supplémentaires  prélevés  sur  le  Fonds 
d'aide  aux  recours  collectifs  s'il  est  d'avis 
qu'il  est  approprié  de  le  faire  dans  les  cir- 
constances. 

(6)  Le  conseil  fait  les  paiements  confor- 
mément aux  directives  données  *""-  ''^ 
Comité  en  vertu  du  présent  article. 

59.4  (1)  Le  défendeur  dans  un  recours 
ou  une  instance  peut  présenter  au  conseil 
une  demande  de  paiement  sur  le  Fonds 
d'aide  aux  recours  collectifs  à  l'égard  des 
dépens  adjugés  en  sa  faveur  contre  le  deman- 
deur qui  a  reçu  une  aide  financière  du  Fonds 
à  l'égard  de  ce  recours  ou  de  cette  instance. 


(2)  Le  conseil  fait  les  paiements  qui  ont  ^.  conseil 
été  demandés  conformément  au  paragraphe  ménts^  ^^' 
(1)  sur  le  Fonds  d'aide  aux  recours  collectifs, 

sous  réserve  des  plafonds  ou  des  tarifs  qui 
s'appliquent  à  ces  paiements  et  qui  sont  pres- 
crits par  les  règlements. 

(3)  Le  défendeur  qui  a  le  droit  de  deman-  Responsabi- 
der  un  paiement  sur  le  Fonds  d'aide  aux  demandeur 
recours  collectifs  à  l'égard  de  dépens  adjugés 

contre  le  demandeur  ne  peut  recouvrer 
auprès  de  celui-ci  aucune  partie  du  montant 
adjugé. 

59.5    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  Règlements 
conseil  peut,  par  règlement  : 

a)  traiter  de  l'administration  du  Fonds 
d'aide  aux  recours  collectifs; 
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(b)  establishing  procedures  for  making 
applications  under  sections  59.3  and 
59.4; 

(c)  establishing  criteria  in  addition  to 
those  set  out  in  section  59.3  for  deci- 
sions of  the  Committee  under  section 
59.3; 

(d)  establishing  limits  and  tariffs  for  pay- 
ments under  sections  59.3  and  59.4; 

(e)  prescribing  conditions  of  awards  under 
section  59.3; 

(f)  providing  for  the  assessment  of  costs 
in  respect  of  which  a  claim  is  made 
under  section  59.4; 

(g)  providing  for  levies  in  favour  of  the 
Class  Proceedings  Fund  against  awards 
and  settlement  funds  in  proceedings  in 
respect  of  which  a  party  receives  finan- 
cial support  from  the  Class  Proceed- 
ings Fund. 

(2)  A  regulation  made  under  clause 
(1)  (d)  may  provide  for  different  limits  and 
tariffs  for  different  stages  and  types  of  pro- 
ceedings. 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (g) 
may  provide  for  levies  that  exceed  the 
amount  of  financial  support  received  by  the 
parties  to  a  proceeding. 

(4)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (g) 
may  provide  for  levies  based  on  a  formula 
that  takes  the  amount  of  an  award  or  settle- 
ment fund  into  account. 


(5)  A  levy  under  clause  (1)  (g)  against  a 
settlement  fund  or  monetary  award  is  a 
charge  on  the  fund  or  award. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
(iovernor. 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Law 
Society  Amendment  Act  (Class  Proceedings 
Funding),  1992. 


b)  établir  la  procédure  à  suivre  pour  pré- 
senter une  demande  en  vertu  des  arti- 
cles 59.3  et  59.4; 

c)  déterminer  des  critères  en  plus  de  ceux 
énoncés  à  l'article  59.3  en  ce  qui  con- 
cerne les  décisions  que  rend  le  Comité 
en  vertu  de  l'article  59.3; 

d)  établir  des  plafonds  et  des  tarifs  pour 
les  paiements  visés  aux  articles  59.3  et 
59.4; 

e)  prescrire  les  conditions  relatives  aux 
montants  adjugés  en  vertu  de  l'article 
59.3; 

f)  prévoir  la  liquidation  des  dépens  à 
l'égard  desquels  une  demande  est  pré- 
sentée en  vertu  de  l'article  59.4; 

g)  prévoir  des  prélèvements,  destinés  au 
Fonds  d'aide  aux  recours  collectifs,  sur 
les  montants  adjugés  et  les  sommes 
qui  font  l'objet  d'une  transaction  dans 
les  recours  et  les  instances  à  l'égard 
desquels  une  partie  reçoit  une  aide 
financière  du  Fonds. 

(2)  Un  règlement  pris  en  application  de  ^'^^^ 
l'alinéa  (1)  d)  peut  prévoir  des  plafonds  et 
des  tarifs  différents  selon  la  nature  et  l'étape 
du  recours  ou  de  l'instance. 

(3)  Un  règlement  pris  en  application  de  ^^^^ 
l'alinéa  (1)  g)  peut  prévoir  des  prélèvements 
supérieurs  au  montant  de  l'aide  financière 
reçue  par  les  parties  au  recours  ou  à  l'ins- 
tance. 

(4)  Un  règlement  pris  en  application  de  ^^^"^ 
l'alinéa  (1)  g)  peut  prévoir  des  prélèvements 
fondés  sur  une  formule  qui  tient  compte  du 
montant  adjugé  ou  de  la  somme  qui  fait  l'ob- 
jet d'une  transaction. 

(5)  Le  prélèvement  prévu  à  l'alinéa  (1)  g) 
sur  une  somme  qui  fait  l'objet  d'une  transac- 
tion ou  un  montant  adjugé  constitue  une 
charge  sur  la  somme  ou  le  montant. 

4  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

5  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  t"»^^  '»*"^^«* 
de  1992   modifiant  la  Loi  sur  le  Barreau 
(financement  des  recours  collectifs). 
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Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 

revenu,  prévoyant  des  crédits  d'impôt 
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et  visant  à  éliminer  progressivement 

les  subventions  prévues  par  la  Loi  sur 
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retraités  de  l'Ontario 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  3  (1)  of  the  Income  Tax  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  47,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  In  addition  to  the  amount  of  tax  other- 
wise payable  under  this  Act,  every  individual 
shall  pay  an  additional  income  tax  as  follows: 


1.  For  the  1992  taxation  year,  the  addi- 
tional income  tax  shall  equal  the 
aggregate  of, 

i.  7  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  1992  taxa- 
tion year  exceeds  $5,500,  and 

ii.  7  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  1992  taxa- 
tion year  exceeds  $10,000. 

2.  For  the  1993  and  subsequent  taxation 
years,  the  additional  income  tax  for 
each  taxation  year  shall  equal  the 
aggregate  of, 

i.  14  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $5,500,  and 

ii.  6  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $8,000. 

2.  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and"  at  the  end  of  clause 
(n),  by  striking  out  clause  (o)  and  by  substi- 
tuting the  following: 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  de  rimpôt 
sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  adopté  par  l'article 
1  du  chapitre  47  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1991,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  En  plus  du  montant  d'impôt  qu'il  est 
par  ailleurs  tenu  de  payer  aux  termes  de  la 
présente  loi,  tout  particulier  paie  un  impôt 
sur  le  revenu  supplémentaire  établi  comme 
suit  : 

1.  Pour  l'année  d'imposition  1992,  l'im- 
pôt sur  le  revenu  supplémentaire  est 
égal  au  total  des  montants  suivants  : 

i.  7  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cédent éventuel  du  montant  d'im- 
pôt brut  du  particulier  pour  l'an- 
née     d'imposition      1992      sur 

5  500  $, 

ii.  7  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cédent éventuel  du  montant  d'im- 
pôt brut  du  particulier  pour  l'an- 
née d'imposition  1992  sur 
10  000  $. 

2.  Pour  chacune  des  années  d'imposition 
1993  et  suivantes,  l'impôt  sur  le  revenu 
supplémentaire  est  égal  au  total  des 
montants  suivants  : 

i.  14  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cédent éventuel  du  montant  d'im- 
pôt brut  du  particulier  pour  l'an- 
née d'imposition  sur  5  500  $, 

ii.  6  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cédent éventuel  du  montant  d'im- 
pôt brut  du  particulier  pour  l'an- 
née d'imposition  sur  8  000  $. 

2  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  l'alinéa  o)  et  par  adjonc- 
tion des  alinéas  suivants  : 
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(o)  53  per  cent  in  respect  of  the  1990  and 
1991  taxation  years; 

(p)  54.5  per  cent  in  respect  of  the  1992 
taxation  year;  and 

(q)  55  per  cent  in  respect  of  the  1993  and 
subsequent  taxation  years. 

3.  — (1)  The  definition  of  "municipal  tax" 
in  subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"municipal  tax"  means, 

(a)  taxes  for  municipal  and  school  pur- 
j)oses  levied  in  respect  of  real  property 
in  Ontario  that  is  assessed  as  residen- 
tial or  farm  property, 

(b)  taxes  levied  for  local  improvements  to 
real  property  in  Ontario, 

(c)  taxes  levied  under  the  Provincial  Land 
Tax  Act  or  the  Local  Roads  Boards 
Act,  and 

(d)  such  other  taxes  or  special  rates  as  are 
prescribed  in  the  regulations,  ("impôts 
municipaux") 

(2)  The  definition  of  "occupancy  cost"  in 
subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"occupancy  cost"  means, 

(a)  municipal  tax  paid  in  the  taxation  year 
in  respect  of  a  principal  residence  of 
the  individual  or  the  individual's 
spouse  to  the  extent  that  the  principal 
residence  is  beneficially  owned  by 
them  or  either  of  them  or  is  held  in 
trust  for  the  use  and  occupation  of 
them  or  either  of  them  and  their 
dependants  as  a  principal  residence,  or 

(b)  20  per  cent  of, 

(i)  municipal  tax  paid  in  the  taxation 
year  in  respect  of  a  principal  resi- 
dence that  is  not  beneficially 
owned  by  the  individual  and  the 
individual's  spouse  or  by  either  of 
them  or  is  not  held  in  trust  for 
them  or  either  of  them  and  their 
dependants,  but  only  to  the 
extent  that  the  municipal  tax  is 
included  by  the  owner  of  the  resi- 
dence in  computing  the  owner's 
taxable  income  under  the  Federal 
Act  for  the  taxation  year,  and 


(ii)  rent  paid  in  the  taxation  year  for 
occupation  of  a  principal  resi- 


o)  53  pour  cent  pour  les  années  d'imposi- 
tion 1990  et  1991; 

p)  54,5  pour  cent  pour  l'année  d'imposi- 
tion 1992; 

q)  55  pour  cent  pour  les  années  d'imposi- 
tion 1993  et  suivantes. 

3  (1)  La  définition  de  «impôts  munici- 
paux» au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«impôts  municipaux»  S'entend  : 

a)  des  impôts  levés  à  des  fins  municipales 
et  scolaires  à  l'égard  des  biens  immeu- 
bles situés  en  Ontario  et  évalués  en 
tant  qu'immeubles  d'habitation  ou 
biens  agricoles, 

b)  des  impôts  levés  pour  aménagements 
locaux  dans  des  biens  immeubles  situés 
en  Ontario, 

c)  des  impôts  levés  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'impôt  foncier  provincial  ou  de  la  Loi 
sur  les  régies  des  routes  locales, 

d)  des  autres  impôts  ou  impôts  extraordi- 
naires prescrits  par  les  règlements, 
(«municipal  tax») 

(2)  La  définition  de  «coût  d'habitation»  au 
paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«coût  d'habitation»  S'entend  : 

a)  soit  des  impôts  municipaux  payés  au 
cours  de  l'année  d'imposition  à  l'égard 
de  la  résidence  principale  d'un  particu- 
lier ou  de  son  conjoint,  dans  la  mesure 
où  ces  derniers  ou  l'un  d'eux  en  sont 
propriétaires  bénéficiaires  ou  dans  la 
mesure  où  elle  est  détenue  en  fiducie 
pour  être  utilisée  et  occupée  à  titre  de 
résidence  principale  par  eux  ou  l'un 
d'eux  et  les  personnes  à  leur  charge, 

b)  soit  de  20  pour  cent  des  sommes 
suivantes  : 

(i)  les  impôts  municipaux  payés  au 
cours  de  l'année  d'imposition  à 
l'égard  de  la  résidence  principale 
dont  le  particulier  et  son  conjoint 
ou  l'un  deux  ne  sont  pas  pro- 
priétaires bénéficiaires,  ou  qui 
n'est  pas  détenue  en  fiducie  pour 
eux  ou  l'un  d'eux  et  les  person- 
nes à  leur  charge,  mais  unique- 
ment dans  la  mesure  où  le  pro- 
priétaire de  cette  résidence  tient 
compte  de  ces  impôts  municipaux 
dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable  aux  termes  de  la  loi 
fédérale  pour  l'année  d'imposi- 
tion, 

(ii)  le  loyer  payé  au  cours  de  l'année 
d'imposition  pour  l'occupation 
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dence  of  the  individual  if  the  rent 
is  paid  by  or  on  behalf  of  the 
individual  or  the  individual's 
spouse  and  is  calculated  to 
exclude  all  payments  on  account 
of  meals  or  board,  ("coût 
d'habitation") 

(3)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"senior"  means  an  individual  who  has 
attained  the  age  of  sixty-five  years  on  or 
before  the  31st  day  of  December  in  the 
taxation  year,  ("personne  âgée") 

(4)  The  definition  of  "supporting  person'* 
in  subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"supporting  person",  in  respect  of  an  individ- 
ual for  a  taxation  year,  means  a  person 
whose  income  is  required  by  paragraph 
122.5  (1)  (b)  or  (c)  of  the  Federal  Act  to 
be  included  in  the  amount  of  the  individu- 
al's adjusted  income  determined  for  the 
taxation  year  under  subsection  122.5  (1)  of 
the  Federal  Act  for  the  purpose  of  deter- 
mining the  amount  deemed  under  subsec- 
tion 122.5  (3)  of  the  Federal  Act  to  have 
been  paid  by  the  individual  on  account  of 
tax  payable  for  the  taxation  year,  ("per- 
sonne assumant  les  frais  d'entretien") 

(5)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "taxation  year"  in  the  third 
line  "other  than  a  senior". 

(6)  Sub-subclause  8  (3)  (b)  (ii)  (B)  of  the 
Act  is  repealed. 

(7)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(3.1)  Subject  to  subsection  (7),  every 
senior  resident  in  Ontario  on  the  31st  day  of 
December  in  a  taxation  year  may  deduct 
from  tax  otherwise  payable  by  the  senior 
under  this  Act  in  respect  of  the  taxation  year 
the  amount,  if  any,  not  in  excess  of  $1,000, 
by  which  the  aggregate  of  the  tax  credits 
described  in  clauses  (a)  and  (b)  to  which  the 
senior  is  entitled,  exceeds  the  amount,  if  any, 
by  which  4  per  cent  of  the  senior's  adjusted 
income  for  the  taxation  year  exceeds 
$22,000,  that  is  to  say, 

(a)  a  property  tax  credit  equal  to  the  sum 
of, 

(i)  the  lesser  of  the  senior's  occu- 
pancy cost  for  the  taxation  year 
and  $500,  and 

(ii)  an  amount  equal  to  10  per  cent 
of  the  senior's  occupancy  cost  for 
the  taxation  year;  and 


d'une  résidence  principale  du 
particulier  si  ce  loyer  est  payé  par 
le  particulier  ou  son  conjoint  ou 
pour  leur  compte,  calculé  de 
façon  à  exclure  tous  les  paie- 
ments au  titre  des  repas  ou  de  la 
pension,  («occupancy  cost») 

(3)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Lx)i  est  modi- 
fié par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«personne  âgée»  Particulier  qui  a  atteint 
l'âge  de  soixante-cinq  ans  le  31  décembre 
de  l'année  d'imposition  ou  avant  cette 
date,  («senior») 

(4)  La  définition  de  «personne  assumant  les 
frais  d'entretien»  au  paragraphe  8  (1)  de  la 
Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«personne  assumant  les  frais  d'entretien»  À 
l'égard  d'un  particulier  pour  une  année 
d'imposition,  personne  dont  le  revenu  doit, 
aux  termes  de  l'alinéa  122.5  (1)  b)  ou  c)  de 
la  loi  fédérale,  être  inclus  dans  le  montant 
du  revenu  rajusté  du  particulier,  déterminé 
pour  l'année  d'imposition  aux  termes  du 
paragraphe  122.5  (1)  de  la  loi  fédérale,  aux 
fins  du  calcul  du  montant  que  le  particulier 
est  réputé  avoir  payé,  aux  termes  du  para- 
graphe 122.5  (3)  de  la  loi  fédérale,  au  titre 
de  l'impôt  payable  pour  l'année  d'imposi- 
tion, («supporting  person») 

(5)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  «année  d'imposition» 
à  la  troisième  ligne,  de  «,  à  l'exception  d'une 
personne  âgée,». 

(6)  Le  sous-sous-alinéa  8  (3)  b)  (ii)  (B)  de  la 
Loi  est  abrogé. 

(7)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (7),  la 
personne  âgée  qui  réside  en  Ontario  le  31 
décembre  d'une  année  d'imposition  peut 
déduire  de  l'impôt  payable  par  ailleurs  par 
elle  aux  termes  de  la  présente  loi  à  l'égard  de 
l'année  d'imposition  l'excédent  éventuel,  jus- 
qu'à concurrence  de  1  000  $,  du  total  des 
crédits  d'impôt  mentionnés  aux  alinéas  a)  et 
b)  auxquels  elle  a  droit  sur  le  montant  de 
l'excédent  éventuel  de  4  pour  cent  du  revenu 
rajusté  de  la  personne  âgée  pour  l'année 
d'imposition  sur  22  000  $,  à  savoir  : 

a)  un  crédit  d'impôts  fonciers  égal  au 
total  des  sommes  suivantes  : 

(i)  le  coût  d'habitation  de  la  per- 
sonne âgée  pour  l'année  d'impo- 
sition, jusqu'à  concurrence  de 
500$, 

(ii)  10  pour  cent  du  coût  d'habitation 
de  la  personne  âgée  pour  l'année 
d'imposition; 
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(b)  a  sales  tax  credit  equal  to  the  aggre- 
gate of, 

(i)  $100  in  respect  of  the  senior, 

(ii)  $100  in  respect  of  the  senior's 
spouse  or  a  supporting  person  if 
the  spouse  or  the  supporting  per- 
son, whichever  is  applicable,  and 
the  senior  resided  together  on  the 
31st  day  of  December  in  the  tax- 
ation year,  and 

(iii)  $50  in  respect  of  every  other  per- 
son under  the  age  of  eighteen 
years  at  any  time  in  the  taxation 
year  with  respect  to  whom  the 
senior,  or  the  person  referred  to 
in  subclause  (ii),  if  applicable, 
has  deducted  and  is  entitled  to 
deduct  an  amount  under  para- 
graph 118  (1)  (b)  or  (d)  of  the 
Federal  Act  in  the  computation 
of  tax  payable  under  Part  I  of 
that  Act  for  the  taxation  year. 

(8)  Subsection  8  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(5)  In  determining  the  amount  of  a  tax 
credit  under  subsection  (3)  for  a  taxation 
year,  no  amount  may  be  claimed  by  an  indi- 
vidual if  the  individual,  a  spouse  of  the  indi- 
vidual with  whom  the  individual  resided  at 
the  end  of  the  taxation  year  or  a  supporting 
person  with  whom  the  individual  resided  at 
the  end  of  the  taxation  year  was  a  senior  on 
the  last  day  of  the  taxation  year. 

(9)  Subsections  8  (6)  and  (7)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(6)  In  determining  the  amount  of  a  sales 
tax  credit  under  either  clause  (3)  (b)  or 
(3.1)  (b)  for  a  taxation  year, 

(a)  no  amount  in  respect  of  a  person  shall 
be  included  if  another  individual  or 
senior  has  included  an  amount  in 
respect  of  that  person  in  determining 
the  sales  tax  credit  of  that  other  indi- 
vidual or  senior  for  the  taxation  year; 


(b)  no  amount  may  be  claimed  under  sub- 
clause (3)  (b)  (i)  or  (3.1)  (b)  (i)  by  an 
individual  or  senior  in  respect  of 
whom  another  individual  or  senior  has 
claimed  an  amount  under  clause 
(3)  (b)  or  (3.1)  (b); 


b)  un  crédit  de  taxe  sur  les  ventes  égal  au 
total  de  : 

(i)  100  S  à  l'égard  de  la  personne 
âgée, 

(ii)  100  $  à  l'égard  du  conjoint  de  la 
personne  âgée  ou  d'une  personne 
assumant  les  frais  d'entretien,  si 
le  conjoint  ou  la  personne  assu- 
mant les  frais  d'entretien,  selon 
le  cas,  et  la  personne  âgée  rési- 
daient ensemble  le  31  décembre 
de  l'année  d'imposition, 

(iii)  50  S  à  l'égard  de  toute  autre  per- 
sonne qui,  à  un  moment  de  l'an- 
née d'imposition,  avait  moins  de 
dix-huit  ans,  et  à  l'égard  de 
laquelle  la  personne  âgée  ou  la 
personne  visée  au  sous-alinéa  (ii), 
le  cas  échéant,  a  déduit  et  a  le 
droit  de  déduire  un  montant  en 
vertu  de  l'alinéa  118  (1)^)  ou  d) 
de  la  loi  fédérale  lors  du  calcul 
de  l'impôt  payable  aux  termes  de 
la  partie  I  de  cette  loi  pour  l'an- 
née d'imposition. 

(8)  Le  paragraphe  8   (5)   de  la  Loi   est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Pour  le  calcul  du  montant  des  crédits  ^'*^"î'  person- 

,,.        ,<      V       rr     ,  1  nés  agees 

d  impôt  a  effectuer  aux  termes  du  paragra- 
phe (3)  pour  une  année  d'imposition,  aucun 
montant  ne  peut  être  demandé  par  un  parti- 
culier si  celui-ci,  le  conjoint  avec  lequel  il 
résidait  à  la  fin  de  l'année  d'imposition  ou  la 
personne  assumant  les  frais  d'entretien  avec 
laquelle  il  résidait  à  la  fin  de  l'année  d'impo- 
sition était  une  personne  âgée  le  dernier  jour 
de  l'année  d'imposition. 

(9)  Les  paragraphes  8  (6)  et  (7)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Pour  le  calcul  du  montant  du  crédit  de  ^^^"^ 
taxe  sur  les  ventes  à  effectuer  aux  termes  de 
l'alinéa  (3)  b)  ou  (3.1)  b)  pour  une  année 
d'imposition  : 

a)  aucun  montant  ne  doit  être  inclus  à 
l'égard  d'une  personne  si  un  autre  par- 
ticulier ou  une  autre  personne  âgée  a 
inclus,  à  l'égard  de  cette  personne,  un 
montant  pour  le  calcul  du  crédit  de 
taxe  sur  les  ventes  de  cet  autre  parti- 
culier ou  de  cette  autre  personne  âgée 
pour  l'année  d'imposition; 

b)  aucun  montant  ne  peut  être  demandé 
en  vertu  du  sous-alinéa  (3)  b)  (i)  ou 
(3.1)  b)  (i)  par  un  particulier  ou  une 
personne  âgée  à  l'égard  duquel  ou  de 
laquelle  un  autre  particulier  ou  une 
autre  personne  âgée  a  demandé  un 
montant  en  vertu  de  l'alinéa  (3)  b)  ou 
(3.1)  b); 
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(c)  no  amount  may  be  claimed  by  an  indi- 
vidual or  senior  under  subclause 
(3)  (b)  (iii)  or  (3.1)  (b)  (iii)  in  respect 
of  an  individual  who  has  claimed  an 
amount  under  subclause  (3)  (b)  (i); 
and 

(d)  no  amount  may  be  claimed  by  or  in 
respect  of  an  individual  who  was,  on 
the  31st  day  of  December  in  the  taxa- 
tion year,  confined  to  a  prison  or  simi- 
lar institution  and  has  been  so  con- 
fined for  a  period  of,  or  periods  the 
aggregate  of  which  in  the  year  was 
more  than,  six  months. 

(7)  If,  on  the  31st  day  of  December  in  a 
taxation  year, 

(a)  an  individual  is  married  and  resides 
with  his  or  her  spouse,  any  deduction 
from  tax  of  an  amount  by  either  of 
them  under  subsection  (3)  or  (3.1)  or 
under  subsection  (4),  or  under  two  of 
the  subsections,  for  the  taxation  year 
that  would  have  been  permitted  but 
for  this  subsection  shall  be  made  by 
only  one  of  them  and  shall  include  all 
amounts  that  would  otherwise  have 
been  deductible  from  tax  under  sub- 
section (3)  or  (3.1)  and  under  subsec- 
tion (4)  by  either  of  them;  or 

(b)  an  individual  inhabits  a  principal  resi- 
dence with  a  supporting  person,  and 
not  with  a  spouse,  any  deduction  from 
tax  of  an  amount  by  the  individual  or 
by  the  supporting  person,  or  by  both 
of  them,  under  subsection  (3)  or  (3.1) 
for  the  taxation  year  that  would  have 
been  permitted  but  for  this  subsection 
shall  be  made  by  only  one  of  them  and 
shall  include  all  amounts  that  would 
otherwise  have  been  deductible  from 
tax  under  subsection  (3)  or  (3.1)  by 
either  of  them. 

(10)  Subsection  8  (9)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "subsection  (3)"  in  the  six- 
teenth line  "or  (3.1)". 

(11)  Subsection  8  (12)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "subsection  (3)" 
in  the  fourth  line  "or  (3.1)". 

(12)  Subsection  8  (12)  of  the  Act,  as 
amended  by  subsection  (11),  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

occupa-  ^22)  The  occupancy  cost  of  a  principal  res- 
idence inhabited  by  an  individual  in  a  taxa- 
tion year  with  another  person  who  is  entitled 
under  this  section  to  deduct  an  amount  under 
subsection  (3)  or  (3.1)  in  respect  thereof 
shall  be  allocated  to  each  of  them  according 
to  the  beneficial  ownership  of  each  of  them 
in  the  principal  residence  or  according  to  the 


c)  aucun  montant  ne  peut  être  demandé 
par  un  particulier  ou  une  personne 
âgée  en  vertu  du  sous-alinéa 
(3)  b)  (iii)  ou  (3.1)  b)  (iii)  à  l'égard 
d'un  particulier  qui  a  demandé  un 
montant    en    vertu    du    sous-alinéa 

■       (3)  b)  (i); 

d)  aucun  montant  ne  peut  être  demandé 
par  un  particulier  qui,  le  31  décembre 
de  l'année  d'imposition,  était  détenu 
dans  une  prison  ou  dans  un  établisse- 
ment semblable  et  qui  l'a  été  pendant 
une  ou  plusieurs  périodes  totalisant 
plus  de  six  mois  dans  l'année,  ou  à 
l'égard  de  ce  particulier. 

(7)  Si,  le  31  décembre  d'une  année  d'im- 
position, un  particulier,  selon  le  cas  : 

a)  est  marié  et  réside  avec  son  conjoint, 
toute  déduction  d'impôt  faite  par  l'un 
d'eux  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou 
(3.1)  ou  du  paragraphe  (4),  ou  de 
deux  de  ces  paragraphes,  pour  l'année 
d'imposition  qui  aurait  été  autorisée,  si 
ce  n'était  du  présent  paragraphe,  est 
demandée  par  un  seul  d'entre  eux  et 
inclut  tous  les  montants  qui  auraient 
été,  par  ailleurs,  déductibles  de  l'impôt 
par  l'un  des  conjoints  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  ou  (3.1)  ou  du  paragra- 
phe (4); 

b)  habite  une  résidence  principale  avec 
une  personne  assumant  les  frais  d'en- 
tretien, et  non  pas  avec  un  conjoint, 
toute  déduction  d'impôt  faite  par  le 
particulier  ou  la  personne  assumant  les 
frais  d'entretien,  ou  les  deux,  en  vertu 
du  paragraphe  (3)  ou  (3.1)  pour  l'an- 
née d'imposition  qui  aurait  été  autori- 
sée, si  ce  n'était  du  présent  paragra- 
phe, est  demandée  par  un  seul  d'entre 
eux  et  inclut  tous  les  montants  qui 
auraient  été,  par  ailleurs,  déductibles 
de  l'impôt  par  l'un  d'eux  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  ou  (3.1). 

(10)  Le  paragraphe  8  (9)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «paragraphe  (3)» 
à  la  dix-septième  ligne,  de  «ou  (3.1)». 

(11)  Le  paragraphe  8  (12)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «paragraphe  (3)» 
à  la  cinquième  ligne,  de  «ou  (3.1)». 

(12)  Le  paragraphe  8  (12)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  le  paragraphe  (11),  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(12)  Le  coût  d'habitation  d'une  résidence 
principale  qu'un  particulier  habite,  dans  une 
année  d'imposition,  avec  une  autre  personne 
qui  a  le  droit,  en  vertu  du  présent  article,  de 
déduire  un  montant  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  ou  (3.1)  à  l'égard  de  cette  résidence  est 
réparti  entre  chacun  d'eux  en  fonction  de  la 
propriété  bénéficiaire  de  chacun  d'eux  dans 


Idem 


Occupation 
conjointe 


Same 
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portion  of  rent  for  the  principal  residence 
that  was  paid  in  respect  of  the  occupation 
thereof  by  each  of  them  in  the  taxation  year. 

(13)  Subsection  8  (13)  of  the  Act,  exclusive 
of  the  clauses,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(13)  For  the  purposes  of  subsection  (12), 
an  individual  who,  by  reason  of  subsection 
(7),  deducts  an  amount  referred  to  in  clause 
(3)  (a)  or  (3.1)  (a)  in  respect  of  another  per- 
son shall  be  deemed. 


la  résidence  principale  ou  en  fonction  de  la 
partie  du  loyer  payée  par  chacun  d'eux  dans 
l'année  d'imposition  pour  occuper  la  rési- 
dence principale. 

(13)  Le  paragraphe  8  (13)  de  la  Loi,  à  l'ex- 
ception des  alinéas,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

(13)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(12),  le  particulier  qui,  en  raison  du  paragra- 
phe (7),  déduit  un  montant  visé  à  l'alinéa 
(3)  a)  ou  (3.1)  a)  à  l'égard  d'une  autre  per- 
sonne est  réputé  : 


Idem 


(14)  Subsection  8  (14)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  **clause  (3)  (a)"  in 
the  third  line  "or  (3.1)  (a)". 

(15)  Subsections  8  (15)  and  (16)  of  the  Act 
are  repealed. 

(16)  Subclause  8  (17)  (c)  (i)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  in  computing  the  amount  of  the 
tax  credit  described  in  clause 
(3)  (a)  or  (3.1)  (a),  determine  the 
individual's  occupancy  cost  to  be 
the  amount  that  would  be  his  or 
her  occupancy  cost  for  the  whole 
of  the  calendar  year  excluding 
any  portion  of  the  occupancy  cost 
so  determined  that  has  been 
taken  into  account  by  the  spouse 
of  the  individual  in  computing 
the  amount  of  the  tax  credit 
described  in  clause  (3)  (a)  or 
(3.1)  (a)  for  the  calendar  year, 
and 


(14)  Le  paragraphe  8  (14)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «l'alinéa  (3)  a)»  à 
la  troisième  ligne,  de  «ou  (3.1)  a)». 

(15)  Les  paragraphes  8  (15)  et  (16)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

(16)  Le  sous-alinéa  8  (17)  c)  (i)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(i)  dans  le  calcul  du  montant  du 
crédit  d'impôt  mentionné  à  l'ali- 
néa (3)  a)  ou  (3.1)  a),  calculer 
que  son  coût  d'habitation  sera  le 
montant  équivalant  à  son  coût 
d'habitation  pour  l'ensemble  de 
cette  année  civile,  à  l'exclusion 
de  toute  partie  du  coût  d'habita- 
tion ainsi  calculé  dont  le  conjoint 
a  tenu  compte  dans  le  calcul  du 
montant  du  crédit  d'impôt  men- 
tionné à  l'alinéa  (3)  a)  ou  (3.1)  a) 
pour  cette  année  civile. 


Assessments 
ind  with- 
holdingi 


4.  Clause  9  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  in  the  case  of  a  person  who  has  died 
after  the  31st  day  of  October  in  the 
year  and  before  the  1st  day  of  May  in 
the  next  year,  by  the  person's  legal 
representatives  within  six  months  after 
the  date  of  death. 

5.  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Section  151,  subsections  152  (1),  (2), 
(3),  (3.1),  (4),  (4.1),  (4.2),  (5),  (6),  (7)  and 
(8)  and  153  (1),  (1.1),  (1.2),  (1.3),  (1.4),  (2) 
and  (3)  and  227  (8.3)  and  (8.4)  of  the  Fed- 
eral Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act 
and,  in  the  application  thereof,  any  reference 
therein  to  section  150  or  to  subsection 
150  (1)  of  the  Federal  Act  shall  be  read  to 
include  a  reference  to  subsection  9  (1)  of  this 
Act. 


4  L'alinéa  9  (1)  a)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  décédée 
après  le  31  octobre  de  l'année,  mais 
avant  le  1"  mai  de  l'année  suivante, 
par  ses  représentants  successoraux 
dans  les  six  mois  qui  suivent  la  date  du 
décès. 

5  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'article  151  et  les  paragraphes 
152  (1),  (2),  (3),  (3.1),  (4),  (4.1),  (4.2),  (5), 
(6),  (7)  et  (8),  153  (1),  (1.1),  (1.2),  (1.3), 
(1.4),  (2)  et  (3)  ainsi  que  227  (8.3)  et  (8.4) 
de  la  loi  fédérale  s'appliquent  aux  fins  de  la 
présente  loi  et,  pour  leur  application,  tout 
renvoi  à  l'article  150  ou  au  paragraphe 
150  (1)  de  la  loi  fédérale  s'y  trouvant  est 
réputé  comprendre  un  renvoi  au  paragraphe 
9  (1)  de  la  présente  loi. 


Cotisations  et 
retenues 
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6.  — (1)  Section  14  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  '^(11)"  in  the  sixth  line 
"and  section  221.1". 

(2)  Section  14  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (1),  is  further  amended, 

(a)  by  striking  out  "subsection  160.1  (1)" 
in  the  third  line  and  substituting  ^*sub- 
sections  160.1  (1)  and  (4)";  and 

(b)  by  striking  out  "(3)"  in  the  fifth  line. 

7.  Section  15  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  *'(3.1)  and  (4)'*  in  the  second  and 
third  lines  and  substituting  "(3.1),  (3.2)  and 
(4)". 

8.  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  '^and  shall  be  deter- 
mined in  the  manner  required  by  subsection 
163  (4)  of  that  Act". 

9.  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Subsections  164  (1),  (1.1),  (1.2),  (1.3), 
(1.5),  (1.31),  (2),  (3),  (3.1),  (3.2),  (4),  (4.1), 
(5),  (5.1),  (6)  and  (7)  of  the  Federal  Act 
apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

10.  — (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  taxpayer  who  has  served  a  notice  of 
objection  to  an  assessment  under  subsection 
165  (1)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for 
the  purposes  of  this  Act,  may  appeal  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  to  have 
the  assessment  vacated  or  varied, 

(a)  within  ninety  days  from  the  date 
notice  is  mailed  to  the  taxpayer  in 
accordance  with  subsection  165  (3)  of 
the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the 
purposes  of  this  Act,  that  the  Provin- 
cial Minister  has  confirmed  the  assess- 
ment or  reassessed;  or 


(b)  after  ninety  days  have  elapsed  after 
service  of  the  notice  of  objection  and 
the  Provincial  Minister  has  not  notified 
the  taxpayer  that  the  assessment  has 
been  vacated  or  confirmed  or  that  a 
reassessment  of  the  tax  will  be  issued. 

(2)  Subsection  23  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

11.   Section  26  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

26. -(1)  Sections  166  and  179  of  the  Fed- 
eral Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 


Rembourse- 
ments 


6  (1)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifié 
par  insertion,  après  «(11)»  à  la  sixième  ligne, 
de  «ainsi  que  l'article  221.1». 

(2)  L'article  14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  le  paragraphe  (1),  est  modifié  en 
outre  : 

a)  par  substitution,  à  «le  paragraphe 
160.1  (1)»  à  la  troisième  ligne,  de  «les 
paragraphes  160.1  (1)  et  (4)»; 

b)  par  suppression  de  «(3),»  à  la  cin- 
quième ligne. 

7  L'article  15  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «(3.1)  et  (4)»  à  la  troisième 
ligne,  de  «(3.1),  (3.2)  et  (4)». 

8  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  «et  est  déterminé  de  la 
manière  précisée  au  paragraphe  163  (4)  de 
cette  loi». 

9  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  paragraphes  164  (1),  (1.1),  (1.2), 
(1.3),  (1.5),  (1.31),  (2),  (3),  (3.1),  (3.2),  (4), 
(4.1),  (5),  (5.1),  (6)  et  (7)  de  la  loi  fédérale 
s'appliquent  aux  fins  de  la  présente  loi. 

10  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  contribuable  qui  a  signifié  un  avis  '^^'^  d'appel 
d'opposition  à  une  cotisation  aux  termes  du 
paragraphe  165  (1)  de  la  loi  fédérale,  tel  qu'il 
s'applique  aux  fins  de  la  présente  loi,  peut 
interjeter  appel  devant  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  pour  faire  annuler  ou 
modifier  la  cotisation  : 

a)  soit  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de 
la  date  à  laquelle  l'avis  est  envoyé  par 
la  poste  au  contribuable,  conformé- 
ment au  paragraphe  165  (3)  de  la  loi 
fédérale,  tel  qu'il  s'applique  aux  fins 
de  la  présente  loi,  pour  l'informer  que 
le  ministre  provincial  a  ratifié  la  cotisa- 
tion ou  a  établi  une  nouvelle  cotisa- 
tion; 

b)  soit  après  les  quatre-vingt-dix  jours  qui 
suivent  la  signification  de  l'avis  d'op- 
position si  le  ministre  provincial  n'a 
pas  informé  le  contribuable  que  la 
cotisation  a  été  annulée  ou  ratifiée  ou 
qu'une  nouvelle  cotisation  sera  établie. 

(2)  Le  paragraphe  23  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

1 1  L'article  26  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

26    (1)  Les  articles  166  et  179  de  la  loi  Procédure 
fédérale  s'appliquent  aux  fins  de  la  présente 
loi. 
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Limits 


Same.  1992 


Senior's  tax 
credit 


(2)  Sections  166.1,  166.2  and  167  of  the 
Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this 
Act. 

12.  Subsection  48  (12)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "subsection 
152  (4)"  in  the  third  line  "or  166.1  (5)". 

13.— (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Ontario 
Pensioners  Property  Tax  Assistance  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Subject  to  section  6,  an  individual  may 
make  an  application  for  a  grant  in  the  form 
prescribed  by  the  Minister  in  respect  of  a 
year  ending  before  the  1st  day  of  January, 
1993  in  which  the  individual  was  an  eligible 
person  and  the  Minister  may,  subject  to  the 
provisions  of  this  Act,  pay  a  grant  to  that 
individual. 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  A  grant  under  subsection  (1)  in  respect 
of  a  year  ending  before  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1992  shall  not  exceed  the  lesser  of, 

(a)  $600;  or 

(b)  the  occupancy  cost  of  the  applicant  or 
his  or  her  spouse  incurred  in  the  year 
to  which  the  application  relates, 

(3)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2.1)  A  grant  under  subsection  (1)  in 
respect  of  1992  shall  not  exceed  the  lesser  of 
$450  or  an  amount  equal  to  the  occupancy 
cost  of  the  applicant  or  his  or  her  spouse 
incurred  in  1992. 

(4)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "but  this  subsection 
does  not  apply  in  respect  of  1993  or  a  subse- 
quent year". 

(5)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  **or  a  tax  credit  in 
respect  of  a  qualifying  contribution  to  an 
Ontario  home  ownership  savings  plan". 

(6)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  individual 
who  is  eligible  for  a  grant  under  section  2  or 
7  in  respect  of  1992  may  apply  for  or  receive 
a  tax  credit  under  subsection  8  (3.1)  of  the 
Income  Tax  Act  for  the  1992  taxation  year. 

(7)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  exclusive  of 
the  clauses,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


Prorogations 
de  délai 


Subvention 
maximale 


(2)  Les  articles  166.1,  166.2  et  167  de  la 
loi  fédérale  s'appliquent  aux  fins  de  la  pré- 
sente loi. 

12  Le  paragraphe  48  (12)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «paragraphe 
152  (4)»  à  la  troisième  ligne,  de  «ou 
166.1  (5)». 

13  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur 
l'allégement  de  l'impôt  foncier  des  retraités  de 
l'Ontario  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  Sous  réserve  de  l'article  6,  un  particu- 
lier peut  présenter  une  demande  de  subven- 
tion rédigée  selon  la  formule  prescrite  par  le 
ministre  pour  une  année  qui  se  termine  avant 
le  1"  janvier  1993  et  au  cours  de  laquelle  il 
était  une  personne  admissible.  Le  ministre 
peut  alors,  sous  réserve  de  la  présente  loi,  lui 
verser  une  subvention. 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  subvention  prévue  au  paragraphe 
(1)  à  l'égard  d'une  année  qui  se  termine 
avant  le  1"  janvier  1992  ne  doit  pas  dépasser 
le  moins  élevé  des  montants  suivants  : 

a)  600  $; 

b)  le  montant  du  coût  d'habitation 
engagé  par  l'auteur  de  la  demande  ou 
son  conjoint  dans  l'année  visée  par  la 
demande. 

(3)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  La  subvention  prévue  au  paragraphe  ^'^^^^  ^'^^ 
(1),  à  l'égard  de  1992,  ne  doit  pas  dépasser 
450  $  ou,  s'il  est  moins  élevé,  un  montant 
égal  au  coût  d'habitation  engagé  en  1992  par 
l'auteur  de  la  demande  ou  son  conjoint. 

(4)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  «Toutefois,  le  présent 
paragraphe  ne  s'applique  pas  aux  années 
1993  et  suivantes.». 

(5)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  «ou  un  crédit  d'impôt 
pour  un  versement  admissible  à  un  régime 
d'épargne-logement  de  l'Ontario». 

(6)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  le  particulier 
qui  est  admissible  à  la  subvention  prévue  à 
l'article  2  ou  7  à  l'égard  de  1992  peut  deman- 
der ou  recevoir  un  crédit  d'impôt  prévu  au 
paragraphe  8  (3.1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  pour  l'année  d'imposition  1992. 

(7)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  à  l'ex- 
ception des  alinéas,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 


1992 

Additional 
grant 
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(1)  Sous  réserve  de  l'article  8,  le  ministre  Subvention 


(1)  Subject  to  section  8,  in  addition  to  any 
grant  paid  under  section  2  in  respect  of  a 
year  ending  before  the  1st  day  of  January, 
1993,  the  Minister  may  pay  a  grant  of  $50  to 
every  individual  who  is  ordinarily  resident  in 
Ontario  and. 


peut,  outre  la  subvention  versée  en  vertu  de  tai're^'"^" 
l'article  2  à  l'égard  d'une  année  qui  se  ter- 
mine avant  le  1^'  janvier  1993,  verser  une 
subvention  de  50  $  à  tout  particulier  qui 
réside  ordinairement  en  Ontario  et  qui  : 


Limitation 


Application 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


(8)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(1.1)  No  grants  are  payable  under  this  Act 
in  respect  of  any  year  after  1992. 

14.  — (1)  The  definition  of  "occupancy 
cost"  in  subsection  8  (1)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  set  out  in  subsection  3  (2)  of  this  Act, 
and  the  definition  of  "senior"  in  subsection 
8  (1)  of  that  Act,  as  set  out  in  subsection  3  (3) 
of  this  Act,  apply  in  respect  of  1992  and  sub- 
sequent taxation  years. 

(2)  The  definition  of  "supporting  person" 
in  subsection  8  (1)  of  the  Income  Tax  Act,  as 
set  out  in  subsection  3  (4)  of  this  Act,  applies 
in  respect  of  1991  and  subsequent  taxation 
years. 

(3)  The  amendment  to  subsection  8  (3)  of 
the  Income  Tax  Act,  as  set  out  in  subsection 
3  (5)  of  this  Act,  applies  in  respect  of  1992 
and  subsequent  taxation  years. 

(4)  The  repeal  of  sub-subclause 
8  (3)  (b)  (ii)  (B)  of  the  Income  Tax  Act,  as  set 
out  in  subsection  3  (6)  of  this  Act,  applies  in 
respect  of  1993  and  subsequent  taxation 
years. 

(5)  Subsection  8  (3.1)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  set  out  in  subsection  3  (7)  of  this  Act, 
applies  in  respect  of  1992  and  subsequent  tax- 
ation years. 

(6)  Subsection  8  (5)  of  the  Income  Tax  Act, 
as  set  out  in  subsection  3  (8)  of  this  Act, 
applies  in  respect  of  1993  and  subsequent  tax- 
ation years. 

(7)  Subsections  8  (6)  and  (7)  of  the  Income 
Tax  Act,  as  set  out  in  subsection  3  (9)  of  this 
Act,  apply  in  respect  of  1992  and  subsequent 
taxation  years. 

(8)  The  amendment  to  subsection  8  (9)  of 
the  Income  Tax  Act,  as  set  out  in  subsection 
3  (10)  of  this  Act,  applies  in  respect  of  1992 
and  subsequent  taxation  years. 

(9)  The  amendment  to  subsection  8  (12)  of 
the  Income  Tax  Act,  as  set  out  in  subsection 
3  (11)  of  this  Act,  applies  in  respect  of  the 
1992  taxation  year. 


(8)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Aucune  subvention  ne  peut  être  ver-  Restriction 
sée  en  vertu  de  la  présente  loi  à  l'égard  d'une 
année  postérieure  à  1992. 

14  (1)  La  définition  de  «coût  d'habitation»  Champ  d'ap- 
au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  ^  '*^  '"" 
revenu,  telle  qu'elle  est  énoncée  au  paragra- 
phe 3  (2)  de  la  présente  loi,  et  celle  de 
«personne  âgée»  au  paragraphe  8  (1)  de  cette 
loi,  telle  qu'elle  est  énoncée  au  paragraphe 
3  (3)  de  la  présente  loi,  s'appliquent  aux 
années  d'imposition  1992  et  suivantes. 

(2)  La  définition  de  «personne  assumant  les  ^•'*"' 
frais  d'entretien»  au  paragraphe  8  (1)  de  la 

Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  telle  qu'elle  est 
énoncée  au  paragraphe  3  (4)  de  la  présente 
loi,  s'applique  aux  années  d'imposition  1991 
et  suivantes. 

(3)  La  modification  apportée  au  paragra-  ^***"' 
phe  8  (3)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
telle  qu'elle  est  énoncée  au  paragraphe  3  (5) 

de  la  présente  loi,  s'applique  aux  années 
d'imposition  1992  et  suivantes. 

(4)  L'abrogation     du     sous-sous-alinéa  *'**™ 
8  (3)  b)  (ii)  (B)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  telle  qu'elle  est  prévue  au  paragraphe 

3  (6)  de  la  présente  loi,  s'applique  aux  années 
d'imposition  1993  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  8  (3.1)  de  la  Loi  de  l'im-  ï****™ 
pôt  sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  énoncé  au  para- 
graphe 3  (7)  de  la  présente  loi,  s'applique  aux 
années  d'imposition  1992  et  suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  8  (5)  de  la  Loi  de  l'impôt  ^''*"" 
sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  énoncé  au  paragra- 
phe 3  (8)  de  la  présente  loi,  s'applique  aux 
années  d'imposition  1993  et  suivantes. 

(7)  Les  paragraphes  8  (6)  et  (7)  de  la  Loi  de  "«" 
l'impôt  sur  le  revenu,  tels  qu'ils  sont  énoncés 

au  paragraphe  3  (9)  de  la  présente  loi,  s'ap- 
pliquent aux  années  d'imposition  1992  et 
suivantes. 


(8)  La  modification  apportée  au  paragra- 
phe 8  (9)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
telle  qu'elle  est  énoncée  au  paragraphe  3  (10) 
de  la  présente  loi,  s'applique  aux  années 
d'imposition  1992  et  suivantes. 

(9)  La  modification  apportée  au  paragra- 
phe 8  (12)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
telle  qu'elle  est  énoncée  au  paragraphe  3  (11) 
de  la  présente  loi,  s'applique  à  l'année  d'im- 
position 1992. 


Idem 


Idem 
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Sum 


Sum 


Same 


Sum 


Same 
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(10)  Subsection  8  (12)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  set  out  in  subsection  3  (12)  of  this  Act, 
applies  in  respect  of  1993  and  subsequent  tax- 
ation years. 

(11)  The  amendments  to  subsections  8  (13) 
and  (14)  of  the  Income  Tax  Act,  as  set  out  in 
subsections  3  (13)  and  (14)  of  this  Act,  apply 
in  respect  of  1992  and  subsequent  taxation 
years. 

(12)  The  repeal  of  subsections  8  (15)  and 
(16)  of  the  Income  Tax  Act,  as  set  out  in  sub- 
section 3  (15)  of  this  Act,  applies  in  respect  of 
1993  and  subsequent  taxation  years. 

(13)  The  re-enactment  of  subclause 
8(17)  (c)  (i)  of  the  Income  Tax  Act,  as  set  out 
in  subsection  3  (16)  of  this  Act,  applies  in 
respect  of  1992  and  subsequent  taxation 
years. 

(14)  Clause  9  (1)  (a)  of  the  Income  Tax  Act, 
as  set  out  in  section  4  of  this  Act,  applies  in 
respect  of  deaths  occurring  after  the  31st  day 
of  October,  1990. 

(15)  Subsection  10  (1)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  set  out  in  section  5  of  this  Act,  applies 
to  assessments  and  determinations  made  in 
respect  of  1985  and  subsequent  taxation 
years. 

(16)  The  amendment  set  out  in  subsection 
6  (1)  applies  with  respect  to  amendments  and 
enactments  coming  into  force  after  the  31st 
day  of  December,  1989. 

(17)  The  amendment  set  out  in  clause 
6  (2)  (a)  applies  to  1990  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

(18)  The  amendment  set  out  in  clause 
6  (2)  (b)  applies  to  1988  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

(19)  The  amendment  set  out  in  section  7 
applies  to  refunds  for  1985  and  subsequent 
taxation  years. 

(20)  The  amendment  set  out  in  section  8 
applies  to  amounts  referred  to  in  subsection 
163  (4)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  in 
respect  of  subsequent  taxation  years  ending 
after  the  13th  day  of  July,  1990. 

(21)  Subsection  21  (1)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  set  out  in  section  9  of  this  Act,  applies 
to  refunds  for  1985  and  subsequent  taxation 
years. 

(22)  Subsection  23  (1)  of  the  Income  Tax 
Act,  as  set  out  in  subsection  10  (1)  of  this  Act, 
applies  to  applications  Tiled  after  the  16th  day 
of  January,  1992. 


Idem 


Idem 


Idem 


(10)  Le  paragraphe  8  (12)  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  énoncé  au  para- 
graphe 3  (12)  de  la  présente  loi,  s'applique 
aux  années  d'imposition  1993  et  suivantes. 

(11)  Les  modifications  apportées  aux  para- 
graphes 8  (13)  et  (14)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu,  telles  qu'elles  sont  énoncées  aux 
paragraphes  3  (13)  et  (14)  de  la  présente  loi, 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  1992  et 
suivantes. 

(12)  L'abrogation  des  paragraphes  8  (15)  et 
(16)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  telle 
qu'elle  est  prévue  au  paragraphe  3  (15)  de  la 
présente  loi,  s'applique  aux  années  d'imposi- 
tion 1993  et  suivantes. 

(13)  La  nouvelle  adoption  du  sous-alinéa  ""° 
8  (17)  c)  (i)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
telle  qu'elle  est  prévue  au  paragraphe  3  (16) 

de  la  présente  loi,  s'applique  aux  années 
d'imposition  1992  et  suivantes. 

(14)  L'alinéa  9  (1)  a)  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  énoncé  à  l'article  4 
de  la  présente  loi,  s'applique  aux  décès  qui 
surviennent  après  le  31  octobre  1990. 

(15)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  énoncé  à  l'arti- 
cle 5  de  la  présente  loi,  s'applique  aux  cotisa- 
tions établies  et  aux  déterminations  faites  à 
l'égard  des  années  d'imposition  1985  et 
suivantes. 

(16)  La  modification  énoncée  au  paragra-  ^^^^ 
phe  6  (1)  s'applique  aux  modifications  et  aux 
dispositions  législatives  qui  entrent  en  vigueur 
après  le  31  décembre  1989. 

(17)  La  modification  énoncée  à  l'alinéa  ****"' 
6  (2)  a)  s'applique  aux  années  d'imposition 
1990  et  suivantes. 

(18)  La  modification  énoncée  à  l'alinéa  ^^^"^ 
6  (2)  b)  s'applique  aux  années  d'imposition 
1988  et  suivantes. 


Idem 


Idem 


(19)  La  modification  énoncée  à  l'article  7 
s'applique  aux  remboursements  pour  les 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

(20)  La  modification  énoncée  à  l'article  8 
s'applique  aux  montants  visés  au  paragraphe 
163  (4)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada)  pour  les  années  d'imposition  qui  se 
terminent  après  le  13  juillet  1990. 

(21)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  énoncé  à  l'arti- 
cle 9  de  la  présente  loi,  s'applique  aux  rem- 
boursements pour  les  années  d'imposition 
1985  et  suivantes. 

(22)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  énoncé  au  para- 
graphe 10  (1)  de  la  présente  loi,  s'applique 
aux  demandes  déposées  après  le  16  janvier 
1992. 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


1992 

Same 


Same 


Same 
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(23)  Section  26  of  the  Income  Tax  Act,  as 
set  out  in  section  11  of  ttiis  Act,  applies  to 
applications  filed  after  the  16th  day  of  Janu- 
ary, 1992. 

(24)  The  amendment  set  out  in  section  12 
applies  to  applications  filed  after  the  16th  day 
of  January,  1992. 

(25)  Subsection  2  (2.1)  of  the  Ontario  Pen- 
sioners Property  Tax  Assistance  Act,  as 
enacted  by  subsection  13  (3)  of  this  Act, 
applies  to  grants  payable  in  respect  of  1992 
and  subsequent  years. 

(26)  The  amendment  to  subsection  5  (2)  of 
the  Ontario  Pensioners  Property  Tax  Assistance 
Act,  as  set  out  in  subsection  13  (5)  of  this  Act, 
applies  to  1988  and  subsequent  years. 


(27)  Subsection  5  (3)  of  the  Ontario  Pen- 
sioners Property  Tax  Assistance  Act,  as  set  out 
in  subsection  13  (6)  of  this  Act,  applies  to  the 
1992  year. 

15.  For  the  purposes  of  the  application  of 
the  Income  Tax  Act  or  the  Ontario  Pensioners 
Property  Tax  Assistance  Act  in  respect  of  a 
period  before  the  31st  day  of  December,  1991, 
a  reference  in  this  Act  or  in  an  enactment 
contained  in  this  Act  to  a  section  or  part  of  a 
section  of  either  of  those  Acts  shall  be  deemed 
to  refer  to  the  corresponding  section  or  part 
of  a  section  of  the  predecessor  of  that  Act  as 
the  predecessor  Act  existed  at  the  appropriate 
date. 

16.— (1)  Except  as  provided  in  subsections 
(2)  and  (3),  this  Act  comes  into  force  on  the 
day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  and  2  and  subsections  3  (2), 
(3),  (5),  (7),  (9),  (10),  (11),  (13),  (14)  and  (16) 
and  subsections  13  (1),  (2),  (3),  (4),  (6),  (7) 
and  (8)  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  the  1st  day  of  January,  1992. 

(3)  Subsections  3  (6),  (8),  (12)  and  (15) 
come  into  force  on  the  1st  day  of  January, 
1993. 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Income 
Tax  and  Ontario  Pensioners  Property  Tax 
Assistance  Statute  Law  Amendment  Act,  1992. 


(23)  L'article  26  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  "*"> 
revenu,  tel  qu'il  est  énoncé  à  l'article  11  de  la 
présente  loi,  s'applique  aux  demandes  dépo- 
sées après  le  16  janvier  1992. 

(24)  La  modification  énoncée  à  l'article  12  "*™ 
s'applique  aux  demandes  déposées  après  le  16 
janvier  1992. 

(25)  Le  paragraphe  2  (2.1)  de  la  Loi  sur  "*" 
l'allégement  de  l'impôt  foncier  des  retraités  de 
l'Ontario,  tel  qu'il  est  adopté  par  le  paragra- 
phe 13  (3)  de  la  présente  loi,  s'applique  aux 
subventions  payables  à  l'égard  des  années 
1992  et  suivantes. 

(26)  La  modification  apportée  au  paragra-  ^'**™ 
phe  5  (2)  de  la  Loi  sur  l'allégement  de  l'impôt 
foncier  des  retraités  de  l'Ontario,  telle  qu'elle 

est  énoncée  au  paragraphe  13  (5)  de  la  pré- 
sente loi,  s'applique  aux  années  1988  et 
suivantes. 


(27)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  sur  l'al- 
légement de  l'impôt  foncier  des  retraités  de 
l'Ontario,  tel  qu'il  est  énoncé  au  paragraphe 
13  (6)  de  la  présente  loi,  s'applique  à  l'année 
1992. 

15  Pour  l'application  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  ou  de  la  Loi  sur  l'allégement  de 
l'impôt  foncier  des  retraités  de  l'Ontario  à 
l'égard  d'une  période  antérieure  au  31  décem- 
bre 1991,  tout  renvoi,  dans  la  présente  loi  ou 
dans  une  de  ses  dispositions,  à  un  article  ou  à 
une  partie  d'article  provenant  de  l'une  ou 
l'autre  de  ces  lois  est  réputé  un  renvoi  à  l'ar- 
ticle ou  à  la  partie  d'article  correspondant  de 
la  loi  que  remplace  l'une  ou  l'autre  loi,  telle 
que  la  loi  remplacée  existait  à  la  date 
appropriée. 

16  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  où 
elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  et  2,  les  paragraphes 

3  (2),  (3),  (5),  (7),  (9),  (10),  (11),  (13),  (14)  et 
(16),  ainsi  que  les  paragraphes  13  (1),  (2),  (3), 
(4),  (6),  (7)  et  (8),  sont  réputés  être  entrés  en 
vigueur  le  l*""  janvier  1992. 

(3)  Les  paragraphes  3  (6),  (8),  (12)  et  (15) 
entrent  en  vigueur  le  1**^  janvier  1993. 


Idem 


Assimilation 
des  renvois 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 


Idem 


1 7  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^*"  «brégé 
de  1992  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
l'impôt  sur  le  revenu  et  l'allégement  de  l'impôt 
foncier  des  retraités  de  l'Ontario, 
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PARTIE  VI 

HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
ADVISORY  SERVICE 

1. — (1)  The  Minister  of  Labour  may  estab- 
lish a  service  to  assist  employers,  trade 
unions  and  employees  to  respond  to  changes 
in  the  work  force,  in  technology  and  in  the 
economy  through  co-operation  and  innova- 
tion. 

(2)  The  further  objectives  of  the  service 
are  as  may  be  determined  by  the  Minister. 

PART  II 
LABOUR  RELATIONS  ACT 

2. — (1)  The  defînition  of  "member"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Labour  Relations  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  1  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  no  per- 
son shall  be  deemed  to  be  an  employee  who, 
in  the  opinion  of  the  Board,  exercises  mana- 
gerial functions  or  is  employed  in  a  confiden- 
tial capacity  in  matters  relating  to  labour 
relations. 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(3.1)  For  the  purposes  of  this  Act,  volun- 
tary recognition  of  a  trade  union  is  consid- 
ered to  occur  when  an  employer  and  the 
trade  union  agree  that  the  employer  recog- 
nizes the  trade  union  as  the  exclusive  bar- 


SOMMAIRE 

Service  consultatif 

Loi  sur  les  relations  de  travail 

Loi  sur  les  normes  d'emploi 

Loi  sur  l'arbitrage  des  conflits  de 
travail  dans  les  hôpitaux 

Loi  sur  la  santé  et  la  sécurité  au  travail 

Entrée  en  vigueur  et  titre  abrégé 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 
SERVICE  CONSULTATIF 

1  (1)  Le  ministre  du  Travail  peut  établir 
un  service  en  vue  d'aider  les  employeurs,  les 
syndicats  et  les  employés  à  s'adapter,  en 
ayant  recours  à  la  coopération  et  l'innova- 
tion, aux  changements  survenant  dans  la 
main-d'oeuvre,  la  technologie  et  l'économie. 

(2)  Les  autres  objectifs  du  service  sont 
ceux  que  fixe  le  ministre. 

PARTIE  II 
LOI  SUR  LES  RELATIONS  DE  TRAVAIL 

2  (1)  La  définition  de  «membre»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  est  abrogée. 

(2)  Le  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
nul  n'est  réputé  un  employé  si,  de  l'avis  de  la 
Commission,  il  exerce  des  fonctions  de  direc- 
tion ou  est  employé  à  un  poste  de  confiance 
ayant  trait  aux  relations  de  travail. 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3.1)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
un  syndicat  est  considéré  comme  étant  volon- 
tairement reconnu  lorsqu'un  employeur  et  le 
syndicat  conviennent  que  l'employeur 
reconnaît  le  syndicat  comme  seul  agent  négo- 
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Exclusion, 
employé 
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gaining  agent  of  the  employees  in  a  defined 
bargaining  unit  and  the  agreement  is  in  writ- 
ing signed  by  the  parties. 

(3.2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
date  on  which  voluntary  recognition  is  con- 
sidered to  occur  is  the  date  on  which  the 
employer  and  the  trade  union  sign  the  agree- 
ment described  in  subsection  (3.1). 

3.  The  heading  preceding  section  2  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Application  and  Purposes 
OF  THE  Act 

4.— (1)  Clause  2  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clauses  2  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  to  a  person  employed  in  agriculture, 
hunting  or  trapping,  except  as  pro- 
vided under  subsection  (2); 

(c)  to  a  person,  other  than  an  employee 
of  a  municipality  or  a  person 
employed  in  silviculture,  who  is 
employed  in  horticulture  by  an 
employer  whose  primary  business  is 
agriculture  or  horticulture,  except  as 
provided  under  subsection  (2). 

(3)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (e),  by 
adding  "or"  at  the  end  of  clause  (f)  and  by 
adding  the  following  clause: 

(g)  to  a  physician  to  whom  the  Ontario 
Medical  Association  Dues  Act,  1991 
applies  or  to  an  intern  or  a  resident 
described  in  subsection  1  (2)  of  that 
Act. 

(4)  Section  2  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

^nThorSSl  ^^^  ^^  ^^^  applies  to  a  person  employed 
turai  opera-  in  such  class  of  agricultural  or  horticultural 
tkMB  operations  as  may  be  prescribed  by  regula- 

tion. 


Purposes 


5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

2.1  The  following  are  the  purposes  of  this 
Act: 

1.  To  ensure  that  workers  can  freely 
exercise  the  right  to  organize  by  pro- 
tecting the  right  of  employees  to 
choose,  join  and  be  represented  by  a 
trade  union  of  their  choice  and  to  par- 
ticipate in  the  lawful  activities  of  the 
trade  union. 

2.  To  encourage  the  process  of  collective 
bargaining  so  as  to  enhance, 


Idem 


ciateur  des  employés  compris  dans  une  unité 
de  négociation  définie  et  que  l'accord  a  été 
conclu  par  écrit  et  signé  par  les  parties. 

(3.2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
la  date  à  laquelle  la  reconnaissance  volon- 
taire est  considérée  comme  s'étant  produite 
est  celle  où  l'employeur  et  le  syndicat  signent 
l'accord  visé  au  paragraphe  (3.1). 

3  L'intertitre  précédant  l'article  2  de  la 
Loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Champ  d- application  et  objets 
DE  LA  Loi 

4  (1)  L'alinéa  2  a)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(2)  Les  alinéas  2  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

b)  à  la  personne  qui  est  employée  dans 
l'agriculture  ou  employée  à  la  chasse 
ou  au  piégeage,  sauf  comme  le  prévoit 
le  paragraphe  (2); 

c)  à  la  personne,  autre  qu'un  employé 
d'une  municipalité  ou  une  personne 
employée  dans  la  sylviculture,  qui  est 
employée  dans  l'horticulture  par  un 
employeur  dont  l'entreprise  principale 
est  l'agriculture  ou  l'horticulture,  sauf 
comme  le  prévoit  le  paragraphe  (2). 

(3)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifîé  par 
adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


g)  au  médecin  auquel  s'applique  la  Loi 
de  1991  sur  les  cotisations  de  l'Ontario 
Medical  Association  ni  aux  internes  ou 
médecins  résidents  visés  au  paragraphe 
1  (2)  de  cette  loi. 

(4)  L'article  2  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  La  Loi  s'apphque  à  la  personne  qui  est  Activités  agri- 
employée  dans  toute  catégorie  d'activités  Soies°" 
agricoles  ou  horticoles  que  peuvent  prescrire 
les  règlements. 

5  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

2.1  Les  objets  de  la  présente  loi  sont  les  o^J^^^ 
suivants  : 

L  Veiller  à  ce  que  les  travailleurs  puis- 
sent exercer  librement  le  droit  d'asso- 
ciation en  protégeant  le  droit  des 
employés  de  choisir  le  syndicat  de  leur 
choix,  d'y  adhérer,  d'être  représentés 
par  lui  et  de  participer  à  ses  activités 
légitimes. 

2.  Encourager  le  processus  de  négocia- 
tion collective  de  façon  à  : 
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Full-time 
and  part- 
time 
employees 


Separate 
full-time  and 
part-time 
units 


i.  the  ability  of  employees  to  nego- 
tiate terms  and  conditions  of 
employment  with  their  employer, 

ii.  the  extension  of  co-operative 
approaches  between  employers 
and  trade  unions  in  adapting  to 
changes  in  the  economy,  develop- 
ing work  force  skills  and  promot- 
ing workplace  productivity,  and 


iii.  increased  employee  participation 
in  the  workplace. 

3.  To  promote  harmonious  labour  rela- 
tions, industrial  stability  and  the  ongo- 
ing settlement  of  differences  between 
employers  and  trade  unions. 

4.  To  provide  for  effective,  fair  and  expe- 
ditious methods  of  dispute  resolution. 

and  the  Act  is  further  amended  by  repealing 
the  preamble  to  the  Act. 

6.  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  If  the  parties  have  not  entered  into  a 
collective  agreement  after  voluntary  recogni- 
tion of  the  trade  union  has  occurred  and  the 
Board  has  not  made  a  declaration  under  sec- 
tion 61,  another  trade  union  may,  subject  to 
section  62,  apply  to  the  Board  for  certifica- 
tion as  bargaining  agent  of  any  of  the 
employees  in  the  bargaining  unit  defined  in 
the  recognition  agreement  only  after  the 
expiration  of  one  year  from  the  date  on 
which  voluntary  recognition  occurred. 

7. — (1)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2.1)  A  bargaining  unit  consisting  of  full- 
time  employees  and  part-time  employees 
shall  be  deemed  by  the  Board  to  be  a  unit  of 
employees  appropriate  for  collective  bargain- 
ing. 

(2.2)  Despite  subsection  (2.1),  the  Board 
shall  determine  that  separate  bargaining  units 
for  full-time  and  for  part-time  employees  are 
appropriate  if  it  is  satisfied  that  less  than  55 
per  cent  of  the  employees  in  a  single  unit  of 
full-time  and  part-time  employees  are  mem- 
bers of  the  trade  union  on  the  date  the  union 
applies  for  certification  or  have  applied  to 
become  members  on  or  before  that  date. 
However,  the  Board  may  determine  that  one 
bargaining  unit  consisting  of  both  full-time 
and  part-time  employees  is  appropriate  if 


i.  développer  l'aptitude  des 
employés  à  négocier  des  condi- 
tions d'emploi  avec  leur 
employeur, 

ii.  élargir  davantage  les  démarches 
de  coopération  entre  les 
employeurs  et  les  syndicats  pour 
ce  qui  est  de  s'adapter  aux  chan- 
gements qui  surviennent  dans 
l'économie,  de  développer  les 
compétences  professionnelles  de 
la  main-d'oeuvre  et  de  favoriser 
la  productivité  dans  le  lieu  de  tra- 
vail, 

iii.  accroître  davantage  la  participa- 
tion des  employés  dans  le  lieu  de 
travail. 

3.  Favoriser  des  relations  de  travail  har- 
monieuses, la  stabilité  au  travail  et  le 
règlement  suivi  des  différends  entre 
employeurs  et  syndicats. 

4.  Prévoir  des  méthodes  de  résolution 
des  différends  efficaces,  justes  et  rapi- 
des. 

et  la  Loi  est  modifiée  en  outre  par  abrogation 
du  préambule  de  la  Loi. 

6  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Si  les  parties  n'ont  pas  conclu  de  con-  ^^^^ 
vention  collective  après  que  le  syndicat  a  été 
reconnu  volontairement  et  que  la  Commis- 
sion n'a  pas  fait  la  déclaration  prévue  à  l'arti- 
cle 61,  un  autre  syndicat  peut,  sous  réserve 
de  l'article  62  et  s'il  s'est  écoulé  un  délai  d'un 
an  à  compter  de  la  date  de  la  reconnaissance 
volontaire,  demander  à  la  Commission  par 
voie  de  requête  de  l'accréditer  comme  agent 
négociateur  d'employés  compris  dans  l'unité 
de  négociation  définie  dans  l'accord. 

7  (1)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Une  unité  de  négociation  se  compo-  Employes  a 

temps  plein 

sant  d'employés  à  temps  plein  et  d'employés  et  à  temps 
à  temps  partiel  est  réputée  par  la  Commis-  partiel 
sion  être  une  unité  d'employés  appropriée 
pour  négocier  collectivement. 

(2.2)  Malgré  le  paragraphe  (2.1),  la  Com- 
mission détermine  que  des  unités  de  négocia- 
tion distinctes  pour  des  employés  à  temps 
plein  et  des  employés  à  temps  partiel  sont 
appropriées  si  elle  est  convaincue  que  moins 
de  55  pour  cent  des  employés  compris  dans 
une  seule  unité  d'employés  à  temps  plein  et 
d'employés  à  temps  partiel  sont  membres  du 
syndicat  à  la  date  où  le  syndicat  présente  une 
requête  en  accréditation  ou  ont  demandé  à 
devenir  membres  à  cette  date  ou  avant  cel- 
le-ci. Toutefois,  la  Commission  peut  détermi- 
ner qu'une  unité  de  négociation  se  compo- 


Unités  dis- 
tinctes' 


Bill  40 


LABOUR  RELATIONS  AND  EMPLOYMENT  STATUTE  LAW 


1992 


establishing  two  units  would  result  in  a  unit 
consisting  of  only  one  employee. 


Non-appiica-  (2.3)  Subsections  (2.1)  and  (2.2)  do  not 
apply  with  respect  to  bargaining  units  of 
employees  described  in  subsection  (3)  or  bar- 
gaining units  in  the  construction  industry. 


Combining  (2.4)  On  an  application  for  certification  to 
part-time^  which  subsection  (2.2)  applies,  the  Board 
units  shall  combine  the  bargaining  units  for  full- 

time  and  for  part-time  employees  into  one 
bargaining  unit  if  it  is  satisfied  that  the  trade 
union  could  otherwise  be  certified  as  the  bar- 
gaining agent  for  the  employees  in  each  of 
the  bargaining  units  separately. 


bi^i  (^-^^  Despite  subsections  (2.1)  and  (2.2), 

^argaining  ^^^  Board  may  determine  that  separate  bar- 
gaining units  for  full-time  and  for  part-time 
employees  are  appropriate  if  the  trade  union 
applying  for  certification  or  another  trade 
union  is  the  bargaining  agent  for  either  the 
full-time  or  the  part-time  employees. 


(2)  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Members  of        (4)  Subsections  (4.1)  and  (4.2)  apply  with 

professions  ^  '  i  .  .  ,     . 

respect  to  employees  who  are  entitled  to 
practise  one  of  the  following  professions  in 
Ontario  and  who  are  employed  in  their  pro- 
fessional capacity: 

1.  Architecture. 

2.  Dentistry. 

3.  Engineering. 

4.  Land  Surveying. 

5.  Law. 

barSining  ^^'^^  A  bargaining  unit  consisting  solely  of 

unit  employees  who  are  members  of  the  same 

profession  shall  be  deemed  by  the  Board  to 
be  a  unit  of  employees  appropriate  for  col- 
lective bargaining. 
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Secunty 
guards 


(4.2)  Despite  subsection  (4.1),  the  Board 
may  include  the  employees  described  in  sub- 
section (4.1)  in  a  bargaining  unit  with  other 
employees  if  the  Board  is  satisfied  that  a 
majority  of  the  employees  described  in  sub- 
section (4.1)  wish  to  be  included  in  the  bar- 
gaining unit. 

(3)  Section  6  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

(6)  A  bargaining  unit  consisting  solely  of 
guards  who  monitor  other  employees  shall  be 


sant  d'employés  à  temps  plein  et  d'employés 
à  temps  partiel  est  appropriée  si  le  fait  de 
former  deux  unités  résulterait  en  une  unité 
ne  se  composant  que  d'un  seul  employé. 

(2.3)  Les  paragraphes  (2.1)  et  (2.2)  ne  Non-appiica- 
S  appliquent  pas  a  1  égard  des  unîtes  de  négo- 
ciation comprenant  des  employés  visés  au 
paragraphe  (3)  ni  à  l'égard  des  unités  de 
négociation  dans  l'industrie  de  la  construc- 
tion. 

(2.4)  Sur   requête    en    accréditation    à  Combinaison 
laquelle  s'applique  le  paragraphe  (2.2),  la 
Commission  combine  en  une  seule  unité  de 
négociation  les  unités  de  négociation  pour  les 
employés  à  temps  plein  et  pour  les  employés 

à  temps  partiel  si  elle  est  convaincue  que  le 
syndicat  pourrait  autrement  être  accrédité 
comme  agent  négociateur  des  employés  de 
chacune  des  unités  de  négociation  séparé- 
ment. 

(2.5)  Malgré   les  paragraphes   (2.1)   et  ^J^'J^jg^^^jj 
(2.2),  la  Commission  peut  déterminer  que  "xiltame"" 
des  unités  de  négociation  distinctes  pour  des 
employés  à  temps  plein  et  des  employés  à 

temps  partiel  sont  appropriées  si  le  syndicat 
qui  présente  une  requête  en  accréditation  ou 
un  autre  syndicat  est  l'agent  négociateur  soit 
des  employés  à  temps  plein,  soit  des 
employés  à  temps  partiel. 

(2)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Les  paragraphes  (4.1)  et  (4,2)  s'appli-  Membres  de 
quent  à  l'égard  des  employés  qui  sont  habiU-  ^^°  ^ss'°"s 
tés  à  exercer  l'une  des  professions  suivantes 
en  Ontario  et  qui  sont  employés  en  leur  qua- 
lité professionnelle  : 

1.  Architecture. 

2.  Dentisterie. 

3.  Ingénierie. 

4.  Arpentage. 

5.  Droit. 

(4.1)  L'unité  de  négociation  qui  se  com-  Wem  unité 
pose  uniquement  d'employés  qui  sont  mem-  tion"  ^'^'^ 
bres  de  la  même  profession  est  réputée  par  la 
Commission    être    une    unité    d'employés 
appropriée  pour  négocier  collectivement. 

(4.2)  Malgré  le  paragraphe  (4.1),  la  Com-  ^'^«'" 
mission  peut  inclure  les  employés  visés  au 
paragraphe  (4.1)  dans  une  unité  de  négocia- 
tion avec  d'autres  employés  si  elle  est  con- 
vaincue que  la  majorité  des  employés  visés 

au  paragraphe  (4.1)  désirent  être  inclus  dans 
l'unité  de  négociation. 

(3)  L'article  6  est  modifîé  en  outre  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6)  L'unité  de  négociation  qui  se  compose  Gardiens 
uniquement  de  gardiens  qui  surveillent  d'au- 
tres employés  est  réputée  par  la  Commission 
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deemed  by  the  Board  to  be  a  unit  of  employ- 
ees appropriate  for  collective  bargaining, 

(a)  if  the  applicant  trade  union  or  the 
employer  requests  that  the  Board  do 
so;  and 

(b)  if  the  Board  is  satisfied  that  the  moni- 
toring of  other  employees  would  give 
rise  to  a  conflict  of  interest  if  the 
guards  were  included  in  a  bargaining 
unit  with  the  employees  they  monitor. 

(7)  The  Board  may  include  other  guards 
in  the  bargaining  unit  described  in  subsection 
(6). 

8.  Sections  7  and  8  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

7. — (1)  On  application  by  the  employer  or 
trade  union,  the  Board  may  combine  two  or 
more  bargaining  units  consisting  of  employ- 
ees of  an  employer  into  a  single  bargaining 
unit  if  the  employees  in  each  of  the  bargain- 
ing units  are  represented  by  the  same  trade 
union. 

(2)  On  an  application  under  subsection  (1) 
that  is  considered  together  with  an  applica- 
tion for  certification,  the  Board  may  do  the 
following: 

1,  Combine  the  bargaining  unit  to  which 
the  certification  application  relates 
with  one  or  more  existing  bargaining 
units  if  the  certification  application  is 
made  by  the  trade  union  that  repre- 
sents the  employees  in  those  existing 
bargaining  units. 

2.  Combine  the  bargaining  unit  to  which 
the  certification  application  relates 
with  other  proposed  bargaining  units  if 
the  certification  application  is  made  by 
the  trade  union  applying  for  certifica- 
tion for  the  other  proposed  bargaining 
units. 


3.  Combine  the  bargaining  unit  to  which 
the  certification  application  relates 
with  both  existing  and  proposed  bar- 
gaining units  if  the  certification  appli- 
cation is  made  by  the  trade  union  that 
represents  the  employees  in  those 
existing  bargaining  units  and  that  has 
applied  for  certification  for  the  other 
proposed  bargaining  units. 

(3)  The  Board  may  take  into  account  such 
factors  as  it  considers  appropriate  and  shall 
consider  the  extent  to  which  combining  the 
bargaining  units, 

(a)  would  facilitate  viable  and  stable  col- 
lective bargaining; 


être  une  unité  d'employés  appropriée  pour 
négocier  collectivement  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 

a)  le  syndicat  requérant  ou  l'employeur 
demande  à  la  Commission  de  le  faire; 

b)  la  Commission  est  convaincue  que  la 
surveillance  d'autres  employés  résulte- 
rait en  un  conflit  d'intérêt  si  les  gar- 
diens étaient  compris  dans  une  unité 
de  négociation  avec  les  employés  qu'ils 
surveillent. 

(7)  La  Commission  peut  inclure  d'autres  ^'*^'" 
gardiens  dans  l'unité  de  négociation  visée  au 
paragraphe  (6). 

8  Les  articles  7  et  8  de  la  Loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

7  (1)  Sur  requête  de  l'employeur  ou  du  Combinaison 
syndicat,  la  Commission  peut  combiner  en  négociation 
une  seule  unité  de  négociation  deux  unités  de 
négociation  ou  plus  se  composant  d'employés 
d'un  employeur  si  les  employés  compris  dans 
chaque  unité  de  négociation  sont  représentés 
par  le  même  syndicat. 

(2)  Sur  requête  visée  au  paragraphe  (1)  ^'*^'"'  1?"^'^ 
avec  laquelle  est  examinée  une  requête  en  tien 
accréditation,  la  Commission  peut  faire  ce 

qui  suit  : 

1.  Combiner  l'unité  de  négociation  visée 
par  la  requête  en  accréditation  avec 
une  ou  plusieurs  unités  de  négociation 
existantes  si  la  requête  en  accrédita- 
tion est  présentée  par  le  syndicat  qui 
représente  les  employés  compris  dans 
ces  unités  de  négociation  existantes. 

2.  Combiner  l'unité  de  négociation  visée 
par  la  requête  en  accréditation  avec 
d'autres  unités  de  négociation  propo- 
sées si  la  requête  en  accréditation  est 
présentée  par  le  syndicat  qui  demande, 
par  voie  de  requête,  à  être  accrédité 
pour  les  autres  unités  de  négociations 
proposées. 

3.  Combiner  l'unité  de  négociation  visée 
par  la  requête  en  accréditation  avec  les 
unités  de  négociation  existantes  et  pro- 
posées si  la  requête  en  accréditation 
est  présentée  par  le  syndicat  qui 
représente  les  employés  compris  dans 
ces  unités  de  négociation  existantes  et 
qui  a  demandé,  par  voie  de  requête,  à 
être  accrédité  pour  les  autres  unités  de 
négociation  proposées. 

(3)  La  Commission  peut  tenir  compte  des  Facteurs  à 

.    ^   ^  ,    ,,  .     ^  . ,      ^     .  examiner 

facteurs  qu  elle  estime  appropries  et  juge 
dans  quelle  mesure  le  fait  de  combiner  les 
unités  de  négociation,  selon  le  cas  : 

a)  faciliterait  une  négociation  collective 
viable  et  stable; 
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(b)  would  reduce  fragmentation  of  bar- 
gaining units;  or 

(c)  would  cause  serious  labour  relations 
problems. 

(4)  In  the  case  of  manufacturing  opera- 
tions, the  Board  shall  not  combine  bargain- 
ing units  of  employees  at  two  or  more  geo- 
graphically separate  places  of  operations  if 
the  Board  considers  that  a  combined  bargain- 
ing unit  is  inappropriate  because  the 
employer  has  established  that  combining  the 
units  will  interfere  unduly  with, 

(a)  the  employer's  ability  to  continue  sig- 
nificantly different  methods  of  opera- 
tion or  production  at  each  of  those 
places;  or 

(b)  the  employer's  ability  to  continue  to 
operate  those  places  as  viable  and 
independent  businesses. 

(5)  In  combining  bargaining  units,  the 
Board  may  amend  any  certificate  or  any  pro- 
vision of  a  collective  agreement  and  may 
make  such  other  orders  as  it  considers  appro- 
priate in  the  circumstances. 

(6)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  bargaining  units  in  the  construc- 
tion industry. 

8. — (1)  Upon  an  application  for  certifica- 
tion, the  Board  shall  ascertain, 

(a)  the  number  of  employees  in  the  bar- 
gaining unit  on  the  certification  appli- 
cation date;  and 

(b)  the  number  of  those  employees  who 
are  members  of  the  trade  union  on 
that  date  or  who  have  applied  to 
become  members  on  or  before  that 
date. 

(2)  The  Board  shall  direct  that  a  represen- 
tation vote  be  taken  if  it  is  satisfied  that  at 
least  40  per  cent  and  not  more  than  55  per 
cent  of  the  employees  in  the  bargaining  unit 
are  members  of  the  trade  union  on  the  certi- 
fication application  date  or  have  applied  to 
become  members  on  or  before  that  date. 


(3)  The  Board  may  direct  that  a  represen- 
tation vote  be  taken  if  it  is  satisfied  that 
more  than  55  per  cent  of  the  employees  in 
the  bargaining  unit  are  members  of  the  trade 
union  on  the  certification  application  date  or 
have  applied  to  become  members  on  or 
before  that  date. 


Activités  de 
fabrication 


b)  réduirait  la  fragmentation  des  unités 
de  négociation; 

c)  occasionnerait  de  graves  problèmes  au 
niveau  des  relations  de  travail. 

(4)  Dans  le  cas  d'activités  de  fabrication, 
la  Commission  ne  doit  pas  combiner  d'unités 
de  négociation  comprenant  des  employés  à 
deux  lieux  d'exploitation  géographiquement 
distincts  ou  plus  si  elle  estime  qu'une  unité 
de  négociation  combinée  est  inappropriée 
parce  que  l'employeur  a  établi  que  le  fait  de 
combiner  les  unités  nuirait  indûment,  selon 
le  cas  : 

a)  à  la  capacité  de  l'employeur  de  main- 
tenir des  méthodes  d'exploitation  ou 
de  production  qui  diffèrent  de  façon 
importante  à  chacun  de  ces  lieux  d'ex- 
ploitation; 

b)  à  la  capacité  de  l'employeur  de  conti- 
nuer d'exploiter  ces  lieux  comme  des 
entreprises  viables  et  indépendantes. 

(5)  Lorsqu'elle  combine  des  unités  de 
négociation,  la  Commission  peut  modifier  un 
certificat  d'accréditation  ou  une  disposition 
d'une  convention  collective  et  peut  rendre  les 
autres  ordonnances  qu'elle  estime  appro- 
priées dans  les  circonstances. 

(6)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  Non-appiica- 
l'égard  des  unités  de  négociation  dans  l'in- 
dustrie de  la  construction. 

8    (1)  Sur  requête  en  accréditation,  la  .^^J^jf'^"  ^" 
Commission  vérifie  : 

a)  le  nombre  d'employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  à  la  date  de  la 
présentation  de  la  requête  en  accrédi- 
tation; 

b)  le  nombre  de  ces  employés  qui  sont 
membres  du  syndicat  à  cette  date  ou 
qui  ont  demandé  à  devenir  membres  à 
cette  date  ou  avant  celle-ci. 


Modifications 


syndicat 


(2)  La  Commission  ordonne  la  tenue  d'un 
scrutin  de  représentation  si  elle  est  convain- 
cue qu'au  moins  40  pour  cent  et  au  plus  55 
pour  cent  des  employés  compris  dans  l'unité 
de  négociation  sont  membres  du  syndicat  à  la 
date  de  la  présentation  de  la  requête  en 
accréditation  ou  ont  demandé  à  devenir 
membres  à  cette  date  ou  avant  celle-ci. 

(3)  La  Commission  peut  ordonner  la  tenue  ''^^"^ 
d'un  scrutin  de  représentation  si  elle  est  con- 
vaincue que  plus  de  55  pour  cent  des 
employés  compris  dans  l'unité  de  négociation 
sont  membres  du  syndicat  à  la  date  de  la 
présentation  de  la  requête  en  accréditation 

ou  ont  demandé  à  devenir  membres  à  cette 
date  ou  avant  celle-ci. 


Scrutin  de 
représentation 
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(4)  The  Board  shall  not  consider  the  fol- 
lowing evidence  if  it  is  filed  or  presented 
after  the  certification  application  date: 

1.  Evidence  that  an  employee  is  a  mem- 
ber of  a  trade  union,  has  applied  to 
become  a  member  or  has  otherwise 
expressed  a  desire  to  be  represented 
by  a  trade  union. 

2.  Evidence  that  an  employee  who  had 
become  or  had  applied  to  become  a 
member  of  a  trade  union  has  can- 
celled, revoked  or  resigned  his  or  her 
membership  or  application  for  mem- 
bership or  has  otherwise  expressed  a 
desire  not  to  be  represented  by  a  trade 
union. 

3.  Evidence  that  an  employee  who  had 
become  or  had  applied  to  become  a 
member  of  a  trade  union  has  done 
anything  described  in  paragraph  2  but 
has  subsequently  changed  his  or  her 
mind  by  becoming  a  member  again,  by 
reapplying  for  membership  or  by  oth- 
erwise expressing  a  desire  to  be  repre- 
sented by  a  trade  union. 

(5)  The  Board  shall  not  consider  evidence 
of  a  matter  described  in  paragraph  1,  2  or  3 
of  subsection  (4)  that  is  filed  on  or  before  the 
certification  application  date  unless  it  is  in 
writing  and  signed  by  each  employee  con- 
cerned. 


(6)  The  Board  may  consider  evidence  of  a 
matter  described  in  paragraph  2  or  3  of  sub- 
section (4)  but  only  for  the  purpose  of  decid- 
ing whether  to  make  a  direction  under  sub- 
section (3)  and  only  if  the  evidence  is  filed  or 
presented  on  or  before  the  certification  appli- 
cation date  and  is  in  writing  and  signed  by 
each  employee  concerned. 


(7)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  prevent 
the  Board  from, 

(a)  considering  whether,  on  or  before  the 
certification  application  date,  section 
65,  67  or  71  has  been  contravened  or 
there  has  been  fraud  or  misrepresenta- 
tion; 

(b)  requiring  that  evidence  of  a  matter 
described  in  paragraph  2  or  3  of  sub- 
section (4)  that  is  filed  or  presented  on 
or  before  the  certification  application 
date  and  is  in  writing  and  signed  by 
each  employee  concerned  be  proven  to 
be  a  voluntary  expression  of  the 
wishes  of  the  employee;  or 


(4)  La   Commission   ne   doit   pas   tenir  '*'"*"^* 
compte  des  preuves  suivantes  qui  sont  dépo- 
sées ou  présentées  après  la  date  de  la  présen- 
tation de  la  requête  en  accréditation  : 

1.  Une  preuve  selon  laquelle  un  employé 
est  membre  d'un  syndicat,  a  demandé 
à  devenir  membre  ou  a  autrement 
exprimé  son  désir  d'être  représenté 
par  un  syndicat. 

2.  Une  preuve  selon  laquelle  un  employé 
qui  était  devenu  membre  d'un  syndicat 
ou  avait  demandé  à  le  devenir  a 
annulé,  révoqué  ou  abandonné  son 
adhésion  ou  sa  demande  d'adhésion  ou 
a  exprimé  autrement  son  désir  de  ne 
pas  être  représenté  par  un  syndicat. 

3.  Une  preuve  selon  laquelle  un  employé 
qui  était  devenu  membre  d'un  syndicat 
ou  avait  demandé  à  le  devenir  a  fait 
quoi  que  ce  soit  qui  est  mentionné  à  la 
disposition  2,  mais  a  changé  d'idée  par 
la  suite  en  redevenant  membre,  en 
demandant  à  nouveau  à  devenir  mem- 
bre ou  en  exprimant  autrement  son 
désir  d'être  représenté  par  un  syndicat. 

(5)  La  Commission  ne  doit  tenir  compte  Preuve  écrite 
d'une  preuve  d'une  question  visée  à  la  dispo- 
sition 1,  2  ou  3  du  paragraphe  (4)  qui  est 
déposée  à  la  date  de  la  présentation  de  la 

requête  en  accréditation  ou  avant  cette  date 
que  si  elle  est  sous  forme  écrite  et  signée  par 
chaque  employé  visé. 

(6)  La  Commission  ne  peut  tenir  compte  ^^^"^ 
d'une  preuve  d'une  question  visée  à  la  dispo- 
sition 2  ou  3  du  paragraphe  (4)  que  dans  le 

but  de  décider  s'il  y  a  lieu  de  rendre  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (3)  et 
seulement  si  la  preuve  est  déposée  ou  pré- 
sentée à  la  date  de  la  présentation  de  la 
requête  en  accréditation  ou  avant  cette  date 
et  qu'elle  est  sous  forme  écrite  et  signée  par 
chaque  employé  visé. 

(7)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  n'ont  pas  ^*^^™ 
pour  effet  d'empêcher  la  Commission  : 

a)  de  tenir  compte  de  la  question  de 
savoir  si,  à  la  date  de  la  présentation 
de  la  requête  en  accréditation  ou  avant 
cette  date,  il  a  été  contrevenu  à  l'arti- 
cle 65,  67  ou  71  ou  s'il  y  a  eu  fraude 
ou  déclaration  inexacte; 

b)  d'exiger  qu'il  soit  prouvé  qu'une 
preuve  d'une  question  visée  à  la  dispo- 
sition 2  ou  3  du  paragraphe  (4)  qui  est 
déposée  ou  présentée  à  la  date  de  la 
présentation  de  la  requête  en  accrédi- 
tation ou  avant  cette  date  et  qui  est 
sous  forme  écrite  et  signée  par  chaque 
employé  visé  représente  l'expression 
volontaire  des  désirs  de  l'employé; 
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(c)  considering,  in  relation  to  evidence  of 
a  matter  described  in  paragraph  1,  2 
or  3  of  subsection  (4)  that  is  filed  or 
presented  on  or  before  the  certifica- 
tion application  date  and  is  in  writing 
and  signed  by  each  employee  con- 
cerned, further  evidence  identifying  or 
substantiating  that  evidence. 


9.  Subsection  9  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  7  (2)"  at  the  end 
and  substituting  "section  8". 

10.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

9.1 — (1)  If  a  representation  vote  is  taken, 
the  Board  shall  certify  the  trade  union  as  the 
bargaining  agent  of  the  employees  in  the  bar- 
gaining unit  if  more  than  50  per  cent  of  the 
ballots  cast  are  cast  in  favour  of  the  trade 
union. 

(2)  If  no  representation  vote  is  taken,  the 
Board  shall  certify  the  trade  union  as  the 
bargaining  agent  of  the  employees  in  the  bar- 
gaining unit  if  it  is  satisfied  that  more  than  55 
per  cent  of  the  employees  are  members  of 
the  trade  union  on  the  certification  applica- 
tion date  or  have  applied  to  become  mem- 
bers on  or  before  that  date. 

9.2  If  the  Board  considers  that  the  true 
wishes  of  the  employees  of  an  employer  or  of 
a  member  of  an  employers'  organization 
respecting  representation  by  a  trade  union 
are  not  likely  to  be  ascertained  because  the 
employer,  employers'  organization  or  a  per- 
son acting  on  behalf  of  either  has  contra- 
vened this  Act,  the  Board  may,  on  the  appli- 
cation of  the  trade  union,  certify  the  trade 
union  as  the  bargaining  agent  of  the  employ- 
ees in  the  bargaining  unit. 

11.  Subsection  10  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  For  the  purposes  of  sections  8,  9  and 
9.1,  a  person  who  is  a  member  of  any  con- 
stituent trade  union  of  a  council  or  who  has 
applied  to  become  a  member  of  one  shall  be 
deemed  by  the  Board  to  be  a  member  of  the 
council  or  to  have  applied  to  become  a  mem- 
ber of  it. 

12.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

11.1— <1)  This  section  applies  with  respect 
to  premises  to  which  the  public  normally  has 
access  and  from  which  a  person  occupying 
the  premises  would  have  a  right  to  remove 
individuals. 

(2)  Employees  and  persons  acting  on 
behalf  of  a  trade  union  have  the  right  to  be 
present  on  premises  described  in  subsection 


c)  de  tenir  compte,  en  ce  qui  concerne 
une  preuve  d'une  question  visée  à  la 
disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  (4) 
qui  est  déposée  ou  présentée  à  la  date 
de  la  présentation  de  la  requête  en 
accréditation  ou  avant  cette  date  et  qui 
est  sous  forme  écrite  et  signée  par  cha- 
que employé  visé,  d'une  preuve  addi- 
tionnelle qui  identifie  ou  appuie  cette 
preuve 

9  Le  paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «du  paragraphe  7  (2)»  à  la 
fin,  de  «de  l'article  8». 

10  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  des  articles  suivants  : 

9.1  (1)  S'il  est  tenu  un  scrutin  de  repré-  ^^^^n^-ca?" 
sentation,  la  Commission  accrédite  le  syndi-        ^ 

cat  comme  agent  négociateur  des  employés 
compris  dans  l'unité  de  négociation  si  plus  de 
50  pour  cent  des  bulletins  de  vote  sont  en 
faveur  du  syndicat. 

(2)  S'il  n'est  tenu  aucun  scrutin  de  repré-  j^^^i;^"*""" 
sentation,  la  Commission  accrédite  le  syndi- 
cat comme  agent  négociateur  des  employés 
compris  dans  l'unité  de  négociation  si  elle  est 
convaincue  que  plus  de  55  pour  cent  des 
employés  sont  membres  du  syndicat  à  la  date 

de  la  présentation  de  la  requête  en  accrédita- 
tion ou  ont  demandé  à  le  devenir  à  cette  date 
ou  avant  celle-ci. 

9.2  Si  la  Commission  juge  que  les  désirs  Accréditation 

S  11  est  contre- 

véritables  des  employés  d'un  employeur  ou  venu  à  la  Loi 
d'un  membre  d'une  association  patronale 
quant  à  leur  représentation  par  un  syndicat 
ne  seront  vraisemblablement  pas  vérifiés  du 
fait  que  l'employeur,  l'association  patronale 
ou  quiconque  agit  pour  leur  compte  a  contre- 
venu à  la  présente  loi,  la  Commission  peut, 
sur  requête  du  syndicat,  accréditer  le  syndi- 
cat comme  agent  négociateur  des  employés 
compris  dans  l'unité  de  négociation. 

11  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Pour  l'application  des  articles  8,  9  et  Q"^ij!^  '^^ 

nil  •       ^  i_        j,  j-      membre 

9.1,  la  personne  qui  est  membre  d  un  syndi- 
cat qui  fait  partie  d'un  conseil  ou  qui  a 
demandé  à  le  devenir  est  réputée  par  la 
Commission  être  membre  du  conseil  ou  avoir 
demandé  à  le  devenir. 


Champ  d'ap- 
plication 


12  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  des  articles  suivants  : 

11.1  (1)  Le  présent  article  s'applique  à 
l'égard  des  lieux  auxquels  le  public  a  généra- 
lement accès  et  desquels  une  personne  qui 
les  occupe  aurait  le  droit  d'expulser  des  par- 
ticuliers. 

(2)  Les  employés  et  les  personnes  qui  agis-  P^°''  f^'^^^ 
sent  pour  le  compte  d'un  syndicat  ont  le  droit  syndLahsation 
d'être  présents  dans  les  lieux  visés  au  para- 
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Right  of 
access  re 
picketing 


Prohibition 


Restrictions 
on  rights  of 
access 


Jurisdiction 


Filing  in 
court 


Conflict 


Notice  of 
desire  to 
bargain 


Idem,  volun- 
tary recogni- 


(1)  for  the  purpose  of  attempting  to  persuade 
employees  to  join  a  trade  union.  Attempts  to 
persuade  the  employees  may  be  made  only  at 
or  near  but  outside  the  entrances  and  exits  to 
the  employees'  workplace. 

(3)  During  a  lock-out  or  lawful  strike, 
individuals  have  the  right  to  be  present  on 
premises  described  in  subsection  (1)  for  the 
purpose  of  picketing,  in  connection  with  the 
lock-out  or  strike,  the  operations  of  an 
employer  or  a  person  acting  on  behalf  of  an 
employer.  The  picketing  may  occur  only  at 
or  near  but  outside  the  entrances  and  exits  to 
the  operations. 

(4)  No  person  shall  interfere  with  the 
exercise  of  a  right  described  in  subsection  (2) 
or  (3). 

(5)  On  application,  the  Board  may  impose 
such  restrictions  on  the  exercise  of  a  right 
described  in  subsection  (2)  or  (3)  as  it  consid- 
ers appropriate  in  order  to  prevent  the  undue 
disruption  of  the  operations  of  the  applicant. 

(6)  An  application  respecting  the  exercise 
or  alleged  exercise  of  a  right  described  in 
subsection  (2)  or  (3)  may  be  made  only  to 
the  Board  and  no  action  or  proceeding  other- 
wise lies  at  law. 

(7)  A  party  to  an  order  made  under  sub- 
section (5)  may  file  it,  excluding  the  reasons, 
in  the  prescribed  form  in  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  it  shall  be  entered  in 
the  same  way  as  an  order  of  that  court  and  is 
enforceable  as  such. 

(8)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
right  described  in  subsection  (2)  or  (3)  and 
other  rights  established  at  common  law  or 
under  the  Trespass  to  Property  Act,  the  right 
described  in  those  subsections  prevails. 

13.  Section  12  of  the  Act  is  repealed. 

14.  The  heading  preceding  section  14  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Negotiation  of  Agreements 

15.  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

14.  Following  certification  or  voluntary 
recognition,  the  trade  union  shall  give  the 
employer  written  notice  of  its  desire  to  bar- 
gain with  a  view  to  making  a  collective  agree- 
ment. 

16.  Subsection  16  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Upon  the  request  of  either  party  fol- 
lowing voluntary  recognition,  the  Minister 
may  appoint  a  conciliation  officer  to  confer 


graphe  (1)  pour  tenter  de  persuader  des 
employés  d'adhérer  à  un  syndicat.  Ils  ne  peu- 
vent tenter  de  persuader  des  employés  qu'à 
l'extérieur  du  lieu  de  travail  des  employés  et 
seulement  aux  entrées  et  aux  sorties  de  celui- 
ci  ou  à  proximité  de  ces  entrées  et  sorties. 

(3)  Pendant  un  lock-out  ou  une  grève  ^"^^'^  «!'accès 
licite,  les  particuliers  ont  le  droit  d'être  pré-  pijetage  ^^ 
sents  dans  les  lieux  visés  au  paragraphe  (1) 

pour  faire  du  piquetage,  dans  le  cadre  du 
lock-out  ou  de  la  grève,  à  l'extérieur  des  ins- 
tallations de  l'employeur  ou  de  quiconque 
agit  en  son  nom.  Ils  ne  peuvent  faire  du 
piquetage  qu'à  l'extérieur  des  installations  et 
seulement  aux  entrées  et  aux  sorties  de  cel- 
les-ci ou  à  proximité  de  ces  entrées  et  sorties. 

(4)  Nul  ne  doit  entraver  l'exercice  d'un  interdiction 
droit  prévu  au  paragraphe  (2)  ou  (3). 

(5)  Sur  requête,   la   Commission   peut  Restrictions 
subordonner  aux  restrictions  qu'elle  juge  droits  d'accès 
appropriées  l'exercice  d'un  droit  prévu  au 
paragraphe  (2)  ou  (3),  afin  d'empêcher  un 
dérangement  indu  des  activités  du  requérant. 

(6)  La  requête  concernant  l'exercice  ou  champ  de 

,,  •  '1      j      J5        j      -^        -  competence 

1  exercice  prétendu  d  un  droit  prévu  au  para- 
graphe  (2)  ou  (3)  ne  peut  être  présentée  qu'à 
la  Commission  et  nulle  action  ou  instance 
n'est  autrement  recevable  en  droit. 

(7)  Une  partie  à  une  ordonnance  rendue  ^p°'  ^  '* 
aux  termes  du  paragraphe  (5)  peut  déposer 
celle-ci  sans  les  motifs  selon  la  formule  pres- 
crite à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale). Cette  ordonnance  est  consignée  de  la 

même  façon  qu'une  ordonnance  de  la  Cour 
et  est  exécutoire  au  même  titre. 

(8)  En  cas  d'incompatibilité  entre  un  droit  |.nçompatibi- 
prévu  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  et  d'autres 

droits  établis  en  common  law  ou  en  vertu  de 
la  Loi  sur  l'entrée  sans  autorisation,  le  droit 
prévu  à  ces  paragraphes  l'emporte. 

13  L'article  12  de  la  Loi  est  abrogé. 

14  L'intertitre  précédant  l'article  14  de  la 
Loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Négociation  de  conventions 

15  L'article  14  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

14  À  la  suite  de  son  accréditation  ou  de  "^^'^  de  im- 

,  .  ,  j .  tention  de 

sa  reconnaissance  volontaire,  le  syndicat  négocier 
donne  à  l'employeur  un  avis  écrit  de  son 
intention  de  négocier  en  vue  de  conclure  une 
convention  collective. 

16  Le  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  À  la  demande  de  l'une  ou  l'autre  par-  '^^'"'  '^^"'"' 

.  ^ ^' ,         .        ,     1  •  1  •         naissance 

tie  a  la  suite  de  la  reconnaissance  volontaire,  volontaire 
le  ministre  peut  désigner  un  conciliateur  pour 
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with  the  parties  and  endeavour  to  effect  a 
collective  agreement. 

17.  Clause  31  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  to  admit  and  act  upon  such  oral  or 
written  evidence  as  it  considers 
proper,  whether  admissible  in  a  court 
of  law  or  not. 

18.  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsections  45  (7), 
(8),  (10),  (11)  and  (12)"  in  the  fifth  and  sixth 
lines  and  substituting  '^subsections  45  (6), 
(6.1),  (7),  (8.1)  and  (10)  to  (12)". 

19.— (1)  Subsection  41  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

SbitraSn"'''  (1)  A  first  collective  agreement  shall  be 
settled  by  arbitration  in  accordance  with  this 
section, 

(a)  if  a  party  to  the  negotiations  requests 
first  agreement  arbitration  in  the  cir- 
cumstances described  in  subsection 
(1.2);  or 

(b)  if  the  Board  makes  a  direction  to  that 
effect  on  an  application  under  subsec- 
tion (1.3). 

(1.1)  For  the  purposes  of  this  section,  first 
agreement  arbitration  is  considered  to  have 
been  initiated  on  the  date  on  which  a  request 
described  in  clause  (1)  (a)  is  made  or  on  the 
date  on  which  a  direction  described  in  clause 
(1)  (b)  is  made. 

(1.2)  A  party  may  make  a  request  to  the 
Minister  for  first  agreement  arbitration. 


Initiation 


Arbitration 
on  request 


(a)  if  thirty  days  have  elapsed  since  the 
day  on  which  it  became  lawful  for  the 
employees  to  strike  and  the  employer 
to  lock  out  employees;  and 

(b)  if  no  collective  agreement  has  been 
entered  into. 

on'^Sppùï       .  0-3)  A  party  may  apply  to  the  Board  for 

tion  to  the      first  agreement  arbitration, 

Bottd 


(a)  if  the  Minister  has  released  a  notice 
that  it  is  not  considered  advisable  to 
appoint  a  conciliation  board  or  the 
Minister  has  released  the  report  of  a 
conciliation  board;  and 

(b)  if  the  parties  are  unable  to  effect  a 
first  collective  agreement. 


Piopowd 

collective 
agreement 


(1.4)  The  party  seeking  first  agreement 
arbitration  shall  include  with  the  request  or 
application  a  copy  of  a  proposed  collective 


s'entretenir  avec  les  parties  et  s'efforcer  de 
parvenir  à  une  convention  collective. 

17  L'alinéa  31  c)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  de  recevoir  la  preuve  orale  ou  écrite 
qu'elle  estime  utile,  qu'elle  soit  admis- 
sible ou  non  devant  un  tribunal  judi- 
ciaire, et  d'y  donner  suite. 

18  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphes 
45  (7),  (8),  (10),  (11)  et  (12)»  aux  sixième  et 
septième  lignes,  de  «paragraphes  45  (6),  (6.1), 
(7),  (8.1)  et  (10)  à  (12)». 

19  (1)  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  première  convention  collective  est  Arbitrage 
réglée  par  voie  d'arbitrage  conformément  au  mière  conven- 
présent  article  si,  selon  le  cas  :  tion 

a)  une  partie  aux  négociations  demande 
l'arbitrage  d'une  première  convention 
dans  les  circonstances  visées  au  para- 
graphe (1.2); 

b)  la  Commission  rend  une  ordonnance  à 
cette  fin  sur  requête  présentée  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (1.3). 

(1.1)  Pour  l'application  du  présent  article,  ^^*'"^ 
l'arbitrage  d'une  première  convention  est 
considéré  comme  ayant  débuté  soit  à  la  date 

où  la  demande  visée  à  l'alinéa  (1)  a)  est  pré- 
sentée ou  à  la  date  où  l'ordonnance  visée  à 
l'alinéa  (1)  b)  est  rendue. 

(1.2)  Une    partie    peut    présenter   une  Arbitrage  sur 
demande  au  ministre  en  vue  d'obtenir  l'arbi-    ^'"^^  ^ 
trage  d'une  première  convention  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 

a)  trente  jours  se  sont  écoulés  depuis  le 
jour  où  il  est  devenu  licite  pour  les 
employés  de  se  mettre  en  grève  et 
pour  l'employeur  d'ordonner  un  lock- 
out d'employés; 

b)  aucune  convention  collective  n'a  été 
conclue. 

(1.3)  Une  partie  peut  demander  à  la  Corn-  Arbitrage  sur 
mission,  par  voie  de  requête,  l'arbitrage  seSté^àï 
d'une  première  convention  si  les  conditions  Commission 
suivantes  sont  réunies  : 

a)  le  ministre  a  donné  avis  qu'il  n'était 
pas  opportun  de  constituer  une  com- 
mission de  conciliation  ou  a  communi- 
qué le  rapport  d'une  telle  commission; 

b)  les  parties  ne  sont  pas  en  mesure  de 
conclure  une  première  convention  col- 
lective. 

(1.4)  La  partie  qui  veut  obtenir  l'arbitrage  Convention 
d'une    première    convention    joint    à    sa  pSf  "^ ''™' 
demande  ou  sa  requête  une  copie  d'une  con- 
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Idem 


Board  of 
arbitration 


Final  offer 
selection 


Appoint- 
ments to 
board 


Idem 


No  strike  or 
lock-out 


Termination 
of  strike 


Reinstate- 
ment 


agreement  which  the  party  is  prepared  to 
execute  and  shall  provide  a  copy  of  it  to  the 
other  party  to  the  negotiations. 

(1.5)  Within  ten  days  after  receiving  the 
copy  of  the  proposed  collective  agreement, 
the  other  party  to  the  negotiations  shall  file 
with  the  Minister  or  the  Board,  as  the  case 
may  be,  a  copy  of  a  proposed  collective 
agreement  which  that  party  is  prepared  to 
execute. 

(2)  Subsection  41  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  (1)"  in  the  second 
and  third  lines  and  substituting  "subsection 

(1.3)". 

(3)  Subsections  41  (3),  (4)  and  (5)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(3)  If  first  agreement  arbitration  is  ini- 
tiated, a  board  of  arbitration  composed  of 
three  members  shall  settle  the  first  collective 
agreement  between  the  parties. 

(3.1)  The  parties  may  agree  that  the  board 
of  arbitration  shall  settle  the  first  collective 
agreement  by  final  offer  selection. 


(4)  Each  party  shall  appoint  one  member 
of  the  board  of  arbitration  within  ten  days 
after  first  agreement  arbitration  is  initiated 
and  shall  inform  the  other  party  of  its 
appointee. 

(5)  Within  five  days  after  the  second  of 
the  members  is  appointed  to  the  board  of 
arbitration,  the  two  appointees  shall  appoint 
a  third  member  of  the  board  who  shall  act  as 
its  chair. 

(4)  Subsection  41  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  (5)"  in  the  second 
line  and  substituting  "subsection  (4)". 

(5)  Subsection  41  (9)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsections  45  (8)  and  (10)" 
in  the  third  and  fourth  lines  and  substituting 
"subsections  45  (8.1)  and  (10)". 

(6)  Subsection  41  (13)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(13)  If  first  agreement  arbitration  is  ini- 
tiated, the  employees  in  the  bargaining  unit 
shall  not  strike  and  the  employer  shall  not 
lock  out  the  employees. 

(13.1)  If  first  agreement  arbitration  is  ini- 
tiated during  a  strike  or  lock-out,  the 
employees  shall  forthwith  terminate  the 
strike  and  the  employer  shall  forthwith  termi- 
nate the  lock-out. 

(13.2)  Upon  the  termination  of  a  strike  or 
lock-out,  the  employer  shall  forthwith  rein- 
state the  employees  in  the  bargaining  unit  in 


vention  collective  proposée  qu'elle  est  prête 
à  signer  et  en  fournit  une  copie  à  l'autre  par- 
tie aux  négociations. 

(1.5)  Dans  les  dix  jours  qui  suivent  la  ''**'" 
réception  de  la  copie  de  la  convention  collec- 
tive proposée,  l'autre  partie  aux  négociations 
dépose  auprès  du  ministre  ou  de  la  Commis- 
sion, selon  le  cas,  une  copie  d'une  conven- 
tion collective  proposée  qu'elle  est  prête  à 
signer. 

(2)  Le  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «au  paragraphe 
(1)»  à  la  deuxième  Hgne,  de  «au  paragraphe 

(1.3)». 

(3)  Les  paragraphes  41  (3),  (4)  et  (5)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Si  l'arbitrage  d'une  première  conven-  Conseil  d'ar- 
tion  a  débuté,  un  conseil  d'arbitrage  composé    '  "^^ 

de  trois  membres  règle  la  première  conven- 
tion collective  entre  les  parties. 

(3.1)  Les  parties  peuvent  convenir  que  le  Arbitrage  des 
conseil  d'arbitrage  règle  la  première  conven-  offres 
tion  collective  par  arbitrage  des  dernières 
offres. 

(4)  Chaque  partie  désigne  un  membre  au  Désignations 

au  conseil 

conseil  d'arbitrage  dans  les  dix  jours  qui  sui- 
vent le  début  de  l'arbitrage  d'une  première 
convention  et  informe  l'autre  partie  du  nom 
de  la  personne  qu'elle  a  désignée. 

(5)  Dans  les  cinq  jours  qui  suivent  la  dési-  '^^™ 
gnation  du  deuxième  membre  au  conseil 
d'arbitrage,  les  deux  personnes  désignées 
désignent  un  troisième  membre  au  conseil, 

qui  exerce  les  fonctions  de  président. 

(4)  Le  paragraphe  41  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphe  (5)»  à 
la  deuxième  ligne,  de  «paragraphe  (4)». 

(5)  Le  paragraphe  41  (9)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphes 
45  (8)  et  (10)»  à  la  quatrième  ligne,  de 
«paragraphes  45  (8.1)  et  (10)». 

(6)  Le  paragraphe  41  (13)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(13)  Si  l'arbitrage  d'une  première  conven- 
tion a  débuté,  les  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  ne  doivent  pas  se  met- 
tre en  grève  et  l'employeur  ne  doit  pas  auto- 
riser de  lock-out  des  employés. 

(13.1)  Si  l'arbitrage  d'une  première  con- 
vention débute  pendant  une  grève  ou  un 
lock-out,  les  employés  mettent  fin  sans  délai 
à  la  grève  et  l'employeur  met  fin  sans  délai 
au  lock-out. 

(13.2)  Dès  qu'il  est  mis  fin  à  une  grève  ou  Réintégration 
à  un  lock-out,  l'employeur  réintègre  sans 

délai  les  employés  compris  dans  l'unité  de 


Grève  ou 

lock-out 

interdits 


Fin  de  la 
grève 


12 


Bill  40 


LABOUR  RELATIONS  AND  EMPLOYMENT  STATUTE  LAW 


1992 


Working 
conditions 


Idem 


Idem 


the  employment  they  had  at  the  time  the 
strike  or  lock-out  began, 

(a)  in  accordance  with  any  agreement 
between  the  employer  and  the  trade 
union  respecting  reinstatement  of  the 
employees;  or 

(b)  if  there  is  no  agreement  respecting 
reinstatement,  on  the  basis  of  the 
length  of  service  of  each  employee  in 
relation  to  that  of  the  other  employees 
in  the  bargaining  unit  employed  at  the 
time  the  strike  or  lock-out  began, 
except  as  the  Board  may  order  for  the 
purpose  of  allowing  the  employer  to 
start  up  operations. 

(7)  Subsection  41  (14)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "set  out  in  subsection 
(13)"  in  the  second  line;  and 

(b)  by  striking  out  "subsection  (13)"  in  the 
fifth  line  and  substituting  "subsection 
(13.1)". 

(8)  Subsection  41  (15)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(15)  If  first  agreement  arbitration  is  ini- 
tiated, the  rates  of  wages  and  all  other  terms 
and  conditions  of  employment  and  all  rights, 
privileges  and  duties  of  the  employer,  the 
employees  and  the  trade  union  in  effect  at 
the  time  notice  was  given  under  section  14 
shall  continue  in  effect  or,  if  altered  before 
first  agreement  arbitration  was  initiated,  be 
restored  and  continued  in  effect  until  the  first 
collective  agreement  is  settled  unless  the  par- 
ties otherwise  agree. 


(9)  Subsection  41  (22)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (1)"  in 
the  second  line  and  substituting  "subsection 

(1.3)". 

(10)  Subsections  41  (23)  and  (24)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(23)  An  application  for  a  declaration  that 
a  trade  union  no  longer  represents  the 
employees  in  the  bargaining  unit  is  of  no 
effect  if  it  is  filed  with  the  Board  after  first 
agreement  arbitration  is  initiated  unless  it  is 
brought  after  the  first  collective  agreement  is 
settled  and  it  is  brought  in  accordance  with 
subsection  58  (2). 


(24)  An  application  for  certification  by 
another  trade  union  as  bargaining  agent  for 
employees  in  the  bargaining  unit  is  of  no 
effect  if  it  is  filed  with  the  Board  after  first 
agreement  arbitration  is  initiated  unless  it  is 


négociation  dans  l'emploi  qu'ils  occupaient 
quand  la  grève  ou  le  lock-out  a  commencé  : 

a)  soit  conformément  à  une  convention 
conclue  entre  l'employeur  et  le  syndi- 
cat concernant  la  réintégration  des 
employés; 

b)  soit,  en  l'absence  d'une  telle  conven- 
tion, en  tenant  compte  des  états  de 
service  de  chaque  employé  par  rapport 
à  ceux  des  autres  employés  compris 
dans  l'unité  de  négociation  qui  étaient 
employés  lorsque  la  grève  ou  le  lock- 
out a  commencé,  sauf  ordonnance  de 
la  Commission  dans  le  but  de  permet- 
tre à  l'employeur  de  reprendre  ses 
activités. 

(7)  Le  paragraphe  41  (14)  de  la  Loi  est 
modifîé  : 

a)  par  suppression  de  «énoncée  au  para- 
graphe (13)»  à  la  troisième  ligne; 

b)  par  substitution,  à  «paragraphe  (13)» 
aux  cinquième  et  sixième  lignes,  de 
«paragraphe  (13.1)». 

(8)  Le  paragraphe  41  (15)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(15)  Si  l'arbitrage  d'une  première  conven- 
tion a  débuté,  les  taux  de  salaire,  les  autres 
conditions  d'emploi  ainsi  que  les  droits,  privi- 
lèges et  obligations  de  l'employeur,  des 
employés  et  du  syndicat  en  vigueur  à  la  date 
oil  l'avis  a  été  donné  aux  termes  de  l'article 
14  demeurent  en  vigueur  ou,  si  ces  condi- 
tions, droits,  privilèges  ou  obligations  ont  été 
modifiés  avant  le  début  de  l'arbitrage  d'une 
première  convention,  sont  remis  en  vigueur 
et  le  demeurent  jusqu'au  règlement  d'une 
première  convention  collective,  sauf  entente 
contraire  entre  les  parties. 

(9)  Le  paragraphe  41  (22)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphe  (1)»  à 
la  deuxième  ligne,  de  «paragraphe  (1.3)». 

(10)  Les  paragraphes  41  (23)  et  (24)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(23)  La  requête  présentée  en  vue  d'obte- 
nir la  déclaration  selon  laquelle  un  syndicat 
ne  représente  plus  les  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  est  nulle  si  elle  est 
déposée  auprès  de  la  Commission  après  le 
début  de  l'arbitrage  d'une  première  conven- 
tion, à  moins  qu'elle  ne  soit  présentée  après 
que  la  première  convention  collective  a  été 
réglée  et  conformément  au  paragraphe 
58  (2). 

(24)  La  requête  en  accréditation  présentée  ^^^^ 
par  un  autre  syndicat  pour  agir  en  tant  qu' 
agent  négociateur  des  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  est  nulle  si  elle  est 
déposée  auprès  de  la  Commission  après  le 
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bargain  for 
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plan 


Commence- 
ment of 
bargaining 


Contents  of 
the  plan 


brought  after  the  first  collective  agreement  is 
settled  and  it  is  brought  in  accordance  with 
subsections  5  (4),  (5)  and  (6). 


20.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

41.1 — (1)  This  section  applies  in  each  of 
the  following  circumstances: 

1.  If  the  employer  is  required  to  give 
notice  of  termination  in  accordance 
with  subsection  57  (2)  of  the 
Employment  Standards  Act  (termina- 
tion of  fifty  or  more  employees)  to 
employees  who  are  represented  by  a 
bargaining  agent. 

2.  If  any  employees  are  to  have  their 
employment  terminated  because  of  the 
permanent  discontinuance  of  all  or 
part  of  the  business  in  respect  of  which 
a  trade  union  holds  bargaining  rights. 

3.  In  such  other  circumstances  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may 
prescribe. 

(2)  The  employer  shall  notify  the  trade 
union  that  a  circumstance  described  in  sub- 
section (1)  exists  not  later  than  the  first  date 
on  which  the  employer  is  required  to  give 
any  affected  employee  in  the  bargaining  unit 
a  notice  of  termination  under  section  57  of 
the  Employment  Standards  Act. 

(3)  Upon  the  request  of  the  trade  union, 
the  employer  and  the  trade  union  shall  bar- 
gain in  good  faith  and  make  every  reasonable 
effort  to  make  an  adjustment  plan. 

(4)  The  employer  and  the  trade  union 
shall  meet  for  the  purpose  of  bargaining 
within  seven  days  after  the  trade  union 
makes  the  request. 

(5)  An  adjustment  plan  may  include  provi- 
sions respecting  any  of  the  following: 


1.  Consideration  of  alternatives  to  termi- 
nating employees'  employment. 

2.  Human  resource  planning  and 
employee  counselling  and  retraining. 

3.  Notice  of  termination. 

4.  Severance  pay  and  termination  pay. 

5.  Entitlement  to  pension  and  other  ben- 
efits including  early  retirement  bene- 
fits. 


début  de  l'arbitrage  d'une  première  conven- 
tion, à  moins  qu'elle  ne  soit  présentée  après 
que  la  première  convention  collective  a  été 
réglée  et  conformément  aux  paragraphes 
5  (4),  (5)  et  (6). 

20  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  Particle  suivant  : 

41.1    (1)  Le  présent  article  s'applique  Chanipd'ap- 
dans  chacune  des  circonstances  suivantes  :        ^  '*^*  '°" 

1.  Si  l'employeur  est  tenu  de  donner  un 
préavis  de  licenciement  conformément 
au  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi  sur  les 
normes  d'emploi  (licenciement  de  cin- 
quante employés  ou  plus)  aux 
employés  qui  sont  représentés  par  un 
agent  négociateur. 

2.  Si  des  employés  doivent  être  licenciés 
en  raison  de  l'interruption  permanente 
de  l'ensemble  ou  d'une  partie  des  acti- 
vités à  l'égard  desquelles  un  syndicat  a 
le  droit  de  négocier. 

3.  Dans  les  autres  circonstances  que  peut 
prescrire  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

(2)  L'employeur  avise  le  syndicat  de  l'exis- 
tence d'une  circonstance  visée  au  paragraphe 
(1)  au  plus  tard  à  la  première  date  à  laquelle 
l'employeur  est  tenu  de  donner  aux  employés 
concernés  qui  sont  compris  dans  l'unité  de 
négociation  un  préavis  de  licenciement  aux 
termes  de  l'article  57  de  la  Loi  sur  les  normes 
d'emploi. 

(3)  Sur  demande  du  syndicat,  l'employeur  Obligation  de 

nésocicr  un 

et  le  syndicat  négocient  de  bonne  foi  et  font  programme 

des  efforts  raisonnables  afin  d'élaborer  un  de  reconver- 
sion de  la 


Avis  au  syn- 
dicat 


programme  de  reconversion  de  la  main- 
d'oeuvre. 

(4)  L'employeur  et  le  syndicat  se  rencon- 
trent pour  négocier  dans  les  sept  jours  après 
que  ce  dernier  a  présenté  la  demande. 


main-d'oeuvre 

Début  de  la 
négociation 


(5)  Le  programme  de  reconversion  de  la  Contenu  du 

\  ^  „      ^     ^  •      j        j.  •  •  programme 

mam-d  oeuvre  peut  contenir  des  dispositions 
concernant  l'un  ou  l'autre  des  points 
suivants  : 

1.  L'examen  de  solutions  de  rechange  au 
licenciement  des  employés. 

2.  La  planification  des  ressources  humai- 
nes ainsi  que  l'orientation  et  le  recy- 
clage des  employés. 

3.  Le  préavis  de  licenciement. 

4.  L'indemnité  de  cessation  d'emploi  et 
l'indemnité  de  licenciement. 

5.  Le  droit  aux  prestations  de  retraite  et 
autres  avantages  rattachés  à  l'emploi, 
y  compris  les  prestations  de  retraite 
anticipée. 
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6.  A  bipartite  process  for  overseeing  the 
implementation  of  the  adjustment 
plan. 

7.  Such  other  matters  as  the  parties  may 
agree  upon. 

(6)  An  adjustment  plan  is  enforceable  as  if 
it  were  part  of  the  collective  agreement,  if 
any,  between  the  employer  and  the  trade 
union. 

(7)  If  there  is  no  collective  agreement  in 
effect,  the  employer  or  the  trade  union  may 
request  that  the  Minister  refer  to  a  single 
arbitrator  under  subsection  46  (1)  a  differ- 
ence related  to  the  interpretation,  application 
or  administration  of  an  adjustment  plan. 


21.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

43.1 — (1)  Every  collective  agreement 
shall  be  deemed  to  provide  that  no  employee 
shall  be  discharged  or  disciplined  without  just 
cause. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  parties  may 
agree  to  establish  a  probationary  period  for 
new  employees  and  a  lesser  standard  for  dis- 
charging employees  may  apply  during  that 
period. 

(3)  The  provisions  in  the  previous  collec- 
tive agreement  respecting  just  cause  continue 
in  effect  from  the  day  on  which  it  becomes 
lawful  for  the  employees  to  strike  and  the 
employer  to  lock  out  the  employees  until  a 
new  or  renewed  collective  agreement  is  in 
operation  or  until  the  right  of  the  trade  union 
to  represent  the  employees  is  terminated, 
whichever  occurs  first. 


(4)  A  party  may  request  that  the  Minister 
refer  to  a  single  arbitrator  under  subsection 
46  (1)  a  difference  relating  to  the  just  cause 
provisions  of  the  collective  agreement  as  they 
are  continued  under  subsection  (3). 


(5)  The  request  for  appointment  of  an 
arbitrator  must  be  made  within  thirty  days 
after  the  discharge  or  the  imposition  of  the 
disciplinary  measure  to  which  the  dispute 
relates. 

(6)  The  arbitrator  may  extend  the  time  for 
making  a  request  under  subsection  (5), 
despite  the  expiration  of  the  time,  if  he  or 
she  is  satisfied  that  there  are  reasonable 
grounds  for  the  extension  and  that  the  oppo- 


Idem 


6.  Un  processus  bipartite  de  surveillance 
de  la  mise  en  oeuvre  du  programme 
de  reconversion  de  la  main-d'oeuvre. 

7.  Les  autres  questions  dont  peuvent  con- 
venir les  parties. 

(6)  Le  programme  de  reconversion  de  la  Exécution 
main-d'oeuvre  a  force  exécutoire  comme  s'il 

faisait  partie  de  la  convention  collective  con- 
clue, le  cas  échéant,  entre  l'employeur  et  le 
syndicat. 

(7)  Si  aucune  convention  collective  n'est  ^^^^ 
en  vigueur,  l'employeur  ou  le  syndicat  peut 
demander  que  le  ministre  soumette  à  un 
arbitre  unique  aux  termes  du  paragraphe 

46  (1)  un  différend  relatif  à  l'interprétation,  à 
l'application  ou  à  l'administration  du  pro- 
gramme de  reconversion  de  la  main- 
d'oeuvre. 

21  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

43.1    (1)  Chaque  convention  collective  Motif  valable 
est  réputée  prévoir  que  nul  employé  ne  doit 
faire  l'objet  d'un  congédiement  ou  d'une 
mesure  disciplinaire  sans  motif  valable. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  parties 
peuvent  s'entendre  pour  soumettre  les  nou- 
veaux employés  à  une  période  d'essai  et  une 
norme  de  congédiement  des  employés  moins 
élevée  peut  s'appliquer  pendant  cette 
période. 

(3)  Les  dispositions  de  la  convention  col- 
lective précédente  qui  ont  trait  au  motif  vala- 
ble demeurent  en  vigueur  pour  la  période 
commençant  le  jour  où  il  devient  licite  pour 
les  employés  de  faire  la  grève  et  pour  l'em- 
ployeur d'ordonner  un  lock-out  des  employés 
et  se  terminant  lorsqu'une  nouvelle  conven- 
tion collective  ou  une  convention  collective 
renouvelée  entre  en  vigueur  ou  lorsque  le 
droit  du  syndicat  de  représenter  les  employés 
est  révoqué,  selon  ce  qui  se  produit  en  pre- 
mier. 

(4)  Une  partie  peut  demander  que  le 
ministre  soumette  à  un  arbitre  unique,  aux 
termes  du  paragraphe  46  (1),  un  différend 
relatif  aux  dispositions  de  la  convention  col- 
lective qui  ont  trait  au  motif  valable,  telles 
qu'elles  sont  maintenues  aux  termes  du  para- 
graphe (3). 

(5)  La  demande  de  désignation  d'un  arbi-  Prescription 
tre  doit  être  présentée  dans  les  trente  jours 

qui  suivent  le  congédiement  ou  l'imposition 
de  la  mesure  disciplinaire  auxquels  le  diffé- 
rend se  rapporte. 

(6)  L'arbitre  peut  proroger  le  délai  prévu  Prorogation 
pour  présenter  la  demande  visée  au  paragra-  '^"  '^^'^' 
phe  (5),  même  si  le  délai  a  expiré,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 

qui  justifient  la  prorogation  et  que  la  partie 
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site  party  will  not  be  substantially  prejudiced 
by  the  extension. 

Application         (7)  Subsections  46  (4)  to  (11)  apply  with 
respect  to  the  arbitration. 

22.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

44.1 — (1)  A  collective  agreement  must 
contain  a  consultation  provision  if  a  party 
makes  a  written  request  for  one  after  the 
notice  of  desire  to  bargain  is  given  or  after 
the  parties  begin  bargaining. 

(2)  The  consuhation  provision  contained 
in  the  collective  agreement  must  provide  that 
the  parties  consult  regularly  during  the  term 
of  the  agreement  about  issues  relating  to  the 
workplace  which  affect  the  parties  or  any 
employee  bound  by  the  agreement. 

(3)  If  the  collective  agreement  does  not 
contain  the  provision  described  in  subsection 
(2),  it  shall  be  deemed  to  contain  a  provision 
to  the  following  effect: 

On  the  request  of  either  party,  the 
parties  shall  meet  at  least  once  every 
two  months  until  this  agreement  is  ter- 
minated for  the  purpose  of  discussing 
issues  relating  to  the  workplace  which 
affect  the  parties  or  any  employee 
bound  by  this  agreement. 

23.— (1)  Subsection  45  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  A  collective  agreement  that  does  not 
contain  an  arbitration  provision  described  in 
subsection  (1)  is  deemed  to  contain  the  fol- 
lowing: 

This  provision  applies  if  a  difference 
arises  between  the  parties  relating  to 
the  interpretation,  application  or 
administration  of  this  agreement, 
including  a  question  as  to  whether  a 
matter  is  arbitrable.  This  provision 
also  applies  in  case  of  an  allegation 
that  this  agreement  has  been  violated. 
After  exhausting  any  grievance  proce- 
dure established  by  this  agreement, 
either  party  may  give  written  notice  to 
the  other  that  it  wishes  to  submit  the 
difference  or  allegation  to  arbitration. 
The  parties  shall  then  appoint  a  person 
to  act  as  arbitrator.  If  they  are  unable 
to  agree  upon  the  appointment  of  an 
arbitrator  within  ten  days  after  the 
notice  is  given,  the  arbitrator  shall  be 
appointed  by  the  Minister  of  Labour 
for  Ontario  at  the  request  of  either 
party.  The  arbitrator  shall  hear  and 
determine  the  difference,  or  allegation 
and  shall  issue  a  decision.  The  arbitra- 


Champ  d'ap- 
plication 


adverse  ne  subira  pas  de  préjudice  important 
de  ce  fait. 

(7)  Les  paragraphes  46  (4)  à  (11)  s'appli- 
quent à  l'égard  de  l'arbitrage. 

22  La   Loi   est   modifiée   en   outre   par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

44.1  (1)  La  convention  collective  doit  Consultation 
contenir  une  disposition  sur  la  consultation  si 
une  partie  en  fait  la  demande  par  écrit  après 
que  l'avis  de  l'intention  de  négocier  est 
donné  ou  après  que  les  parties  commencent  à 
négocier. 

(2)  La  disposition  sur  la  consultation  que  '*^^"' 
contient  la  convention  collective  doit  prévoir 
que  les  parties  se  consultent  périodiquement, 
pendant  que  la  convention  est  en  vigueur,  au 
sujet  de  questions  relatives  au  lieu  de  travail 

qui  touchent  les  parties  ou  les  employés  liés 
par  la  convention. 

(3)  Si  la  convention  collective  ne  contient  Disposition 
pas  la  disposition  visée  au  paragraphe  (2),  ^^^^ 
elle  est  réputée  contenir  une  disposition  à 

l'effet  suivant  : 

À  la  demande  de  l'une  ou  l'autre  par- 
tie, les  parties  se  rencontrent  au  moins 
une  fois  tous  les  deux  mois  jusqu'à  ce 
que  la  présente  convention  prenne  fin 
afin  de  discuter  de  questions  relatives 
au  lieu  de  travail  qui  touchent  les  par- 
ties ou  les  employés  liés  par  la  pré- 
sente convention. 

23  (1)  Le  paragraphe  45  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  convention  collective  qui  ne  con-  ^^^"^ 
tient  pas  la  disposition  sur  l'arbitrage  visée 
au  paragraphe  (1)  est  réputée  inclure  ce  qui 
suit  : 

La  présente  disposition  s'applique  en 
cas  de  différend  entre  les  parties  relati- 
vement à  l'interprétation,  à  l'applica- 
tion ou  à  l'administration  de  la  pré- 
sente convention,  y  compris  sur  la 
question  de  savoir  s'il  y  a  matière  à 
arbitrage.  La  présente  disposition  s'ap- 
plique également  en  cas  d'allégation 
portant  qu'il  y  a  eu  inexécution  de  la 
présente  convention.  Après  avoir 
épuisé  la  procédure  de  grief  établie 
par  la  présente  convention,  une  partie 
peut  donner  un  avis  écrit  à  l'autre  par- 
tie l'informant  qu'elle  désire  soumettre 
le  différend  ou  l'allégation  à  l'arbi- 
trage. Les  parties  désignent  alors  une 
personne  qui  remplit  les  fonctions 
d'arbitre.  Si  elles  ne  parviennent  pas  à 
s'entendre  sur  la  désignation  d'un  arbi- 
tre au  plus  tard  dix  jours  après  que 
l'avis  a  été  donné,  le  ministre  du  Tra- 
vail de  l'Ontario,  à  la  demande  de 
l'une  ou  l'autre  partie,  désigne  l'arbi- 
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tor's  decision  is  final  and  binding  upon 
the  parties  and  upon  any  employee  or 
employer  affected  by  it. 


(2)  Section  45  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4.1)  On  the  request  of  either  party,  the 
Minister  shall  appoint  a  settlement  officer  to 
endeavour  to  effect  a  settlement  before  the 
arbitrator  or  arbitration  board  appointed 
under  subsection  (4)  begins  to  hear  the  arbi- 
tration. However,  no  appointment  shall  be 
made  if  the  other  party  objects. 

(3)  Subsections  45  (6),  (7),  (8)  and  (9)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(6)  An  arbitrator  shall  give  a  decision 
within  thirty  days  after  hearings  on  the  mat- 
ter submitted  to  arbitration  are  concluded. 

(6.1)  An  arbitration  board  shall  give  a 
decision  within  sixty  days  after  hearings  on 
the  matter  submitted  to  arbitration  are  con- 
cluded. 

(6.2)  The  time  described  in  subsection  (6) 
or  (6.1)  for  giving  a  decision  may  be 
extended, 

(a)  with  the  consent  of  the  parties  to  the 
arbitration;  or 

(b)  in  the  discretion  of  the  arbitrator  or 
arbitration  board  so  long  as  he,  she  or 
it  states  in  the  decision  the  reasons  for 
extending  the  time. 

(6.3)  An  arbitrator  or  arbitration  board 
may  give  an  oral  decision  and,  if  he,  she  or  it 
does  so,  subsection  (6)  or  (6.1)  does  not 
apply  and  the  arbitrator  or  arbitration  board, 

(a)  shall  give  the  decision  promptly  after 
hearings  on  the  matter  are  concluded; 

(b)  shall  give  a  written  decision,  vvithout 
reasons,  promptly  upon  the  request  of 
either  party;  and 

(c)  shall  give  written  reasons  for  the  deci- 
sion within  a  reasonable  period  of  time 
upon  the  request  of  either  party. 

(7)  If  the  arbitrator  or  arbitration  board 
does  not  give  a  decision  within  the  time 
described  in  subsection  (6)  or  (6.1)  or  does 
not  provide  written  reasons  within  the  time 
described  in  subsection  (6.3),  the  Minister 
may, 

(a)  make  such  orders  as  he  or  she  consid- 
ers necessary  to  ensure  that  the  deci- 
sion or  reasons  will  be  given  without 
undue  delay;  and 


Désignation 
d'un  agent  de 
règlement 


Délai  imparti 
pour  rendre 
la  décision 


Idem,  conseil 
d'arbitrage 


Idem 


tre.  Ce  dernier  entend  le  différend  ou 
l'allégation,  statue  sur  celui-ci  ou  cel- 
le-ci, selon  le  cas,  et  rend  une  déci- 
sion. La  décision  de  l'arbitre  est  défi- 
nitive et  lie  les  parties  et  les  employés 
ou  employeurs  visés. 

(2)  L'article  45  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4.1)  À  la  demande  de  l'une  ou  l'autre 
partie,  le  ministre  désigne  un  agent  de  règle- 
ment pour  s'efforcer  de  parvenir  à  un  règle- 
ment avant  que  ne  débute  l'audition  de  l'ar- 
bitrage par  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage 
désigné  en  vertu  du  paragraphe  (4).  Toute- 
fois, aucune  désignation  ne  doit  être  faite  si 
l'autre  partie  s'y  oppose. 

(3)  Les  paragraphes  45  (6),  (7),  (8)  et  (9) 
de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

(6)  L'arbitre  rend  une  décision  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  la  fin  des  audiences 
sur  la  question  soumise  à  l'arbitrage. 

(6.1)  Le  conseil  d'arbitrage  rend  une  déci- 
sion dans  les  soixante  jours  qui  suivent  la  fin 
des  audiences  sur  la  question  soumise  à  l'ar- 
bitrage. 

(6.2)  Le  délai  prévu  au  paragraphe  (6)  ou 
(6.1)  pour  rendre  une  décision  peut  être  pro- 
rogé, selon  le  cas  : 

a)  avec  le  consentement  des  parties  à 
l'arbitrage; 

b)  à  la  discrétion  de  l'arbitre  ou  du  con- 
seil d'arbitrage,  pourvu  que  les  motifs 
de  la  prorogation  du  délai  soient  énon- 
cés dans  la  décision. 

(6.3)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  J^^^J'"'" 
peut  rendre  une  décision  orale  et,  s'il  en  rend 

une,  le  paragraphe  (6)  ou  (6.1)  ne  s'applique 
pas  et  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  : 

a)  rend  la  décision  promptement  après  la 
fin  des  audiences  sur  la  question; 

b)  rend  une  décision  par  écrit,  sans  en 
donner  les  motifs,  promptement  à  la 
demande  de  l'une  ou  l'autre  partie; 

c)  donne  les  motifs  de  la  décision  par 
écrit  dans  un  délai  raisonnable  à  la 
demande  de  l'une  ou  l'autre  partie. 

(7)  Si  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  ne 
rend  pas  de  décision  dans  le  délai  prévu  au 
paragraphe  (6)  ou  (6.1),  ou  ne^fournit  pas  de 
motifs  écrits  dans  le  délai  prévu  au  paragra- 
phe (6.3),  le  ministre  peut  : 

a)  prendre  les  arrêtés  qu'il  juge  nécessai- 
res pour  que  la  décision  soit  rendue  ou 
que  les  motifs  soient  donnés  sans  délai 
injustifié; 
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(b)  make  such  orders  as  he  or  she  consid- 
ers appropriate  respecting  the  remu- 
neration and  expenses  of  the  arbitrator 
or  arbitration  board. 

(8)  An  arbitrator  or  arbitration  board  shall 
make  a  final  and  conclusive  settlement  of  the 
differences  between  the  parties  and,  for  that 
purpose,  has  the  following  powers: 

1.  To  determine  the  nature  of  the  differ- 
ences in  order  to  address  their  real 
substance. 

2.  To  determine  all  questions  of  fact  or 
law  that  arise. 

3.  To  interpret  and  apply  the  require- 
ments of  human  rights  and  other 
employment-related  statutes,  despite 
any  conflict  between  those  require- 
ments and  the  terms  of  the  collective 
agreement. 

4.  To  grant  such  interim  orders,  including 
interim  relief,  as  the  arbitrator  or  arbi- 
tration board  considers  appropriate. 

5.  To  enforce  a  written  settlement  of  a 
grievance. 

(8.1)  An  arbitrator  or  board  of  arbitration 
has  the  following  powers: 

1.  To  require  any  party  to  furnish  partic- 
ulars before  or  during  a  hearing. 

2.  To  require  any  party  to  produce  docu- 
ments or  things  that  may  be  relevant 
to  the  matter  and  to  do  so  before  or 
during  the  hearing. 

3.  To  enter  any  premises  where  work  is 
being  done  or  has  been  done  by  the 
employees  or  in  which  the  employer 
carries  on  business  or  where  anything 
is  taking  place  or  has  taken  place  con- 
cerning any  of  the  differences  submit- 
ted to  the  arbitrator  or  arbitration 
board  and  inspect  or  view  any  work, 
material,  machinery,  appliance  or  arti- 
cle at  the  premises  and  interrogate  any 
person  about  any  of  the  differences  or 
about  any  work  or  thing. 

4.  To  authorize  any  person  to  do  any- 
thing that  the  arbitrator  or  arbitration 
board  may  do  under  paragraph  3  and 
to  report  to  him,  her  or  it  about  it. 

5.  To  make  such  orders  or  give  such 
directions  in  proceedings  as  he,  she  or 
it  considers  appropriate  to  expedite 
the  proceedings  or  to  prevent  the 
abuse  of  the  arbitration  process. 


b)  prendre  les  arrêtés  qu'il  juge  appro- 
priés concernant  la  rémunération  et  les 
indemnités  de  l'arbitre  ou  du  conseil 
d'arbitrage. 

(8)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  pro-  Champ  de 
cède  au  règlement  définitif  des  différends  et"pouvoirs 
entre  les  parties  et,  à  cette  fin,  a  les  pouvoirs 
suivants  : 

1.  Il  peut  définir  la  nature  des  différends 
de  façon  à  traiter  de  leur  fond  réel. 

2.  Il  peut  trancher  toutes  les  questions  de 
fait  ou  de  droit  qui  surviennent. 

3.  Il  peut  interpréter  et  appliquer  les  exi- 
gences des  lois  ayant  trait  aux  droits 
de  la  personne  et  des  autres  lois  ayant 
trait  à  l'emploi,  malgré  toute  incompa- 
tibilité entre  ces  exigences  et  les  condi- 
tions de  la  convention  collective. 

4.  Il  peut  rendre  les  ordonnances  provi- 
soires, notamment  accorder  des  mesu- 
res de  redressement  provisoires,  qu'il 
juge  appropriées. 

5.  Il  peut  forcer  l'exécution  du  règlement 
écrit  d'un  grief. 

(8.1)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  a 
les  pouvoirs  suivants  : 


Pouvoirs  rela- 
tifs à  la  pro- 
cédure 


1.  Il  peut  exiger  qu'une  partie  fournisse 
des  détails  avant  ou  pendant  une 
audience. 

2.  Il  peut  exiger  qu'une  partie  produise, 
avant  ou  pendant  l'audience,  des  piè- 
ces ou  des  objets  pouvant  être  perti- 
nents. 

3.  Il  peut  pénétrer  dans  des  locaux  où  les 
employés  accomplissent  ou  ont  accom- 
pli un  travail  ou  dans  lesquels  l'em- 
ployeur exploite  son  entreprise,  ou 
dans  lesquels  se  produisent  ou  se  sont 
produits  des  événements  relatifs  aux 
différends  soumis  à  l'arbitre  ou  au 
conseil  d'arbitrage  et  inspecter  ou  exa- 
miner tout  ouvrage,  matériau,  appa- 
reil, article  ou  toute  machinerie  qui  s'y 
trouvent  et  interroger  quiconque  au 
sujet  des  différends  ou  au  sujet  du  tra- 
vail ou  de  la  chose. 

4.  Il  peut  autoriser  quiconque  à  faire  ce 
que  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage 
peut  faire  aux  termes  de  la  disposition 
3  et  à  lui  en  faire  rapport. 

5.  Il  peut,  dans  une  instance,  rendre  les 
ordonnances  ou  donner  les  directives 
qu'il  juge  appropriées  pour  accélérer 
le  déroulement  de  l'instance  ou 
empêcher  un  recours  abusif  au  proces- 
sus d'arbitrage. 
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6.  To  mediate  the  differences  between 
the  parties  at  any  stage  in  the  proceed- 
ings with  the  consent  of  the  parties.  If 
mediation  is  not  successful,  the  arbi- 
trator or  arbitration  board  retains  the 
power  to  determine  the  difference  by 
arbitration. 

7.  To  fix  dates  for  the  commencement 
and  continuation  of  hearings. 

8.  To  summon  and  enforce  the  atten- 
dance of  witnesses  and  to  compel  them 
to  give  oral  or  written  evidence  on 
oath  in  the  same  manner  as  a  court  of 
record  in  civil  cases. 

9.  To  administer  oaths  and  affirmations. 

10.  To  admit  and  act  upon  such  oral  or 
written  evidence  as  he,  she  or  it  con- 
siders proper,  whether  admissible  in  a 
court  of  law  or  not. 

11.  To  consider  such  submissions  provided 
in  such  form  or  by  such  method  as  he, 
she  or  it  considers  appropriate. 

(8.2)  The  chair  of  an  arbitration  board 
may  exercise  the  powers  described  in  para- 
graphs 1,  2,  7,  8,  9  and  10  of  subsection 
(8.1). 

(8.3)  An  arbitrator  or  arbitration  board 
may  extend  the  time  for  any  step  in  the 
grievance  or  arbitration  procedure  under  a 
collective  agreement,  despite  the  expiration 
of  the  time,  if  he,  she  or  it  is  satisfied  that 
there  are  reasonable  grounds  for  the  exten- 
sion and  that  the  opposite  party  will  not  be 
substantially  prejudiced  by  the  extension. 

(9)  If  an  arbitrator  or  arbitration  board 
determines  that  an  employer  has  imposed  a 
penalty  on  an  employee  for  cause,  the  arbi- 
trator or  arbitration  board  may  substitute 
such  lesser  penalty  as  he,  she  or  it  considers 
just  and  reasonable  in  all  the  circumstances. 

24.— (1)  Subsection  46  (6)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(6)  On  the  request  of  either  party,  the 
Minister  shall  appoint  a  settlement  officer  to 
endeavour  to  effect  a  settlement  before  the 
arbitrator  or  arbitration  board  appointed 
under  subsection  (4)  begins  to  hear  the  arbi- 
tration. However,  no  appointment  shall  be 
made  if  the  other  party  objects. 

(2)  Subsection  46  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsections  45  (6),  (7),  (8), 
(9),  (10),  (11)  and  (12)"  in  the  fifth  and  sixth 
lines  and  substituting  "subsections  45  (6)  to 

(12)". 


6.  II  peut  procéder  à  la  médiation  des 
différends  entre  les  parties  à  n'importe 
quelle  étape  de  l'instance  avec  le  con- 
sentement des  parties.  Si  la  médiation 
échoue,  il  conserve  le  pouvoir  de  sta- 
tuer sur  le  différend  par  voie  d'arbi- 
trage. 

7.  Il  peut  fixer  la  date  de  commencement 
des  audiences  et  les  dates  où  elles  doi- 
vent se  poursuivre. 

8.  Il  peut  assigner  des  témoins,  les  con- 
traindre à  comparaître  et  à  témoigner 
sous  serment,  oralement  ou  par  écrit, 
de  la  même  manière  qu'une  cour  d'ar- 
chives en  matière  civile. 

9.  Il  peut  faire  prêter  serment  et  faire 
faire  les  affirmations  solennelles. 

10.  Il  peut  recevoir  la  preuve  orale  ou 
écrite  qu'il  estime  utile,  qu'elle  soit 
admissible  ou  non  devant  un  tribunal 
judiciaire,  et  y  donner  suite. 

11.  Il  peut  tenir  compte  des  observations 
présentées  dans  la  forme  et  de  la 
manière  qu'il  juge  appropriées. 

(8.2)  Le  président  d'un  conseil  d'arbitrage  ^°"JJ^'„'/" 
peut  exercer  les  pouvoirs  visés  aux  disposi- 
tions 1,  2,  7,  8,  9  et  10  du  paragraphe  (8.1). 

(8.3)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  J^^éf^f''" 
peut  proroger  le  délai  prévu  dans  une  con- 
vention collective  pour  n'importe  quelle 

étape  de  la  procédure  de  grief  ou  d'arbitrage, 
même  si  le  délai  a  expiré,  s'il  est  convaincu 
qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  qui  justi- 
fient la  prorogation  et  que  la  partie  adverse 
ne  subira  pas  de  préjudice  important  de  ce 
fait. 

(9)  Si  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  Substitut 


de  peine 


conclut  qu'un  employeur  a  imposé  une  peine 
justifiée  à  un  employé,  il  peut  y  substituer  la 
peine  moins  sévère  qu'il  estime  juste  et  rai- 
sonnable dans  les  circonstances. 


24  (1)  Le  paragraphe  46  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  À  la  demande  de  l'une  ou  l'autre  par-  Désignation 

*•        1  •    •  ^        j'   •  j,        S  t        d  un  agent  de 

tie,  le  mmistre  désigne  un  agent  de  règle-  règlement 
ment  pour  s'efforcer  de  parvenir  à  un  règle- 
ment avant  que  ne  débute  l'audition  de 
l'arbitrage  par  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbi- 
trage désigné  en  vertu  du  paragraphe  (4). 
Toutefois,  aucune  désignation  ne  doit  être 
faite  si  l'autre  partie  s'y  oppose. 

(2)  Le  paragraphe  46  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphes 
45  (6),  (7),  (8),  (9),  (10),  (11)  et  (12)»  aux  cin- 
quième et  sixième  lignes,  de  «paragraphes 
45  (6)  à  (12)». 
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(3)  Subsection  46  (8)  of  the  Act  is  repealed. 

25.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

46.1 — (1)  Despite  any  grievance  or  arbi- 
tration provision  in  a  collective  agreement  or 
deemed  to  be  included  in  the  collective 
agreement  under  section  45,  the  parties  to 
the  collective  agreement  may,  at  any  time, 
agree  to  refer  one  or  more  grievances  under 
the  collective  agreement  to  a  single  mediator- 
arbitrator  for  the  purpose  of  resolving  the 
grievances  in  an  expeditious  and  informal 
manner. 

(2)  The  parties  shall  not  refer  a  grievance 
to  a  mediator-arbitrator  unless  they  have 
agreed  upon  the  nature  of  any  issues  in  dis- 
pute. 

(3)  The  parties  may  jointly  request  the 
Minister  to  appoint  a  mediator-arbitrator  if 
they  are  unable  to  agree  upon  one  and  the 
Minister  shall  make  the  appointment. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  a  mediator- 
arbitrator  appointed  by  the  Minister  shall 
begin  proceedings  within  thirty  days  after 
being  appointed. 

(5)  The  Minister  may  direct  a  mediator-ar- 
bitrator appointed  by  him  or  her  to  begin 
proceedings  on  such  date  as  the  parties 
jointly  request. 

(6)  The  mediator-arbitrator  shall  endeav- 
our to  assist  the  parties  to  settle  the  griev- 
ance by  mediation, 

(7)  If  the  parties  are  unable  to  settle  the 
grievance  by  mediation,  the  mediator-arbitra- 
tor shall  endeavour  to  assist  the  parties  to 
agree  upon  the  material  facts  in  dispute  and 
then  shall  determine  the  grievance  by  arbitra- 
tion. 

(8)  When  determining  the  grievance  by 
arbitration,  the  mediator-arbitrator  may  limit 
the  nature  and  extent  of  evidence  and  sub- 
missions and  may  impose  such  conditions  as 
he  or  she  considers  appropriate. 

(9)  The  mediator-arbitrator  shall  give  a 
succinct  decision  within  five  days  after  com- 
pleting proceedings  on  the  grievance  submit- 
ted to  arbitration. 

(10)  Subsections  45  (8)  to  (11)  apply  with 
respect  to  a  mediator-arbitrator  and  a  settle- 
ment, determination  or  decision  under  this 
section. 

26.  Section  49  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

49.  An  agreement  between  an  employer 
or  employers'  organization  and  a  trade  union 


(3)  Le  paragraphe  46  (8)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

25  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

46.1  (1)  Malgré  les  dispositions  sur  le  Médiation- 
grief  ou  l'arbitrage  contenues  dans  une  con-  ^nsueP  "'" 
vention  collective  ou  réputées  y  être  incluses 
aux  termes  de  l'article  45,  les  parties  à  la 
convention  collective  peuvent,  à  n'importe 
quel  moment,  convenir  de  soumettre  un  ou 
plusieurs  griefs  découlant  de  la  convention 
collective  à  un  médiateur-arbitre  unique  afin 
de  les  résoudre  rapidement  et  de  manière 
informelle. 

(2)  Les  parties  ne  doivent  pas  soumettre  Condition 
de  grief  à  un  médiateur-arbitre  à  moins 
qu'elles  n'aient  convenu  de  la  nature  des 
questions  en  litige. 

(3)  Les  parties  peuvent  conjointement  Désignation 

j  j  ••-         ii^-  /•!•        par  «c  minis- 

demander  au  mmistre  de  designer  un  media-  Ire 
teur-arbitre  si  elles  ne  parviennent  pas  à  en 
choisir  un  et  le  ministre  effectue  la  désigna- 
tion. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  le  ^J^t'"^"^^^ 
médiateur-arbitre  désigné  par  le  ministre  tance 
commence  l'instance  dans  les  trente  jours  qui 

suivent  sa  désignation. 

(5)  Le  ministre  peut  ordonner  au  média-  ^^^™ 
teur-arbitre  qu'il  a  désigné  de  commencer 
l'instance  à  la  date  demandée  conjointement 

par  les  parties. 

(6)  Le  médiateur-arbitre  s'efforce  d'aider  Médiation 
les  parties  à  régler  le  grief  par  voie  de  média- 
tion. 

(7)  Si  les  parties  ne  parviennent  pas  à  Arbitrage 
régler  le  grief  par  voie  de  médiation,  le 
médiateur-arbitre  s'efforce  de  les  aider  à 
s'entendre  sur  les  faits  substantiels  en  litige, 

puis  il  statue  sur  le  grief  par  voie  d'arbitrage. 

(8)  Lorsqu'il  statue  sur  le  grief  par  voie  ï**^™ 
d'arbitrage,  le  médiateur-arbitre  peut  res- 
treindre la  nature  et  l'étendue  de  la  preuve  et 

des  observations  et  imposer  les  conditions 
qu'il  estime  appropriées. 

(9)  Le  médiateur-arbitre  rend  une  décision  ^^'^'  p**"*" 

^   <        ,  ,  .         .  .        .  1     r-       rendre  une 

concise  dans  les  cinq  jours  qui  suivent  la  fin  décision 
de  l'instance  relative  au  grief  soumis  à  l'arbi- 
trage. 

(10)  Les  paragraphes  45  (8)  à  (11)  s'appli- 
quent à  l'égard  du  médiateur-arbitre  et  du 
règlement  ou  de  la  décision  visés  au  présent 
article. 

26  L'article  49  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

49  La    convention    conclue    entre    un  Convention 

,  ...  réputée  ne 

employeur  ou  une  association  patronale  et  un  pas  être  une 
syndicat  est  réputée  ne  pas  être  une  conven-  convention 

•'  ^  collective 
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is  deemed  not  to  be  a  collective  agreement 
for  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  if  an  employer  or  employers'  organiza- 
tion participated  in  the  formation  or 
administration  of  the  trade  union;  or 

(b)  if  an  employer  or  employers'  organiza- 
tion contributed  financial  or  other  sup- 
port to  the  trade  union. 


tion  collective  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi  si,  selon  le  cas  : 

a)  un  employeur  ou  une  association 
patronale  a  participé  à  la  formation  ou 
à  l'administration  du  syndicat; 

b)  un  employeur  ou  une  association 
patronale  a  fourni  une  aide  financière 
ou  autre  au  syndicat. 


Discrimina- 
tion prohib- 
ited 


Termination 
of  bargaining 
rights  after 
voluntary 
recognition 


Idem 


Definitions 
re  sale  of  a 
business 


Application 


49.1  A  collective  agreement  must  not  dis- 
criminate against  any  person  if  the  discrimi- 
nation is  contrary  to  the  Human  Rights  Code 
or  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms. 

27.  Subsection  58  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "clause  105  (2)  (j)" 
in  the  eighth  line  and  substituting  "clause 
105(2)0.1)". 

28.  Subsection  61  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  On  application  by  an  employee  in  the 
bargaining  unit  or  a  trade  union  representing 
an  employee  in  the  bargaining  unit,  the 
Board  may  declare  that  a  trade  union  that 
was  voluntarily  recognized  as  bargaining 
agent  for  the  employees  in  the  bargaining 
unit  was  not  entitled  to  represent  them  on 
the  date  on  which  voluntary  recognition 
occurred. 

(1.1)  The  application  may  be  made  during 
the  first  year  of  the  period  of  time  that  the 
first  collective  agreement  between  the 
employer  and  the  trade  union  is  in  operation 
or,  if  no  collective  agreement  has  been 
entered  into,  within  one  year  after  the  date 
on  which  the  voluntary  recognition  occurs. 

29.— (1)  Subsections  64  (1),  (2),  (3),  (4), 
(5)  and  (6)  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  In  this  section, 

"business"  includes  one  or  more  parts  of  a 
business;  ("entreprise") 

"predecessor  employer"  means  an  employer 
who  sells  his,  her  or  its  business;  ("em- 
ployeur précédent") 

"sells"  includes  leases,  transfers  and  any 
other  manner  of  disposition;  ("vend") 

"successor  employer"  means  an  employer  to 
whom  the  predecessor  employer  sells  the 
business,  ("employeur  qui  succède") 


(1.1)  This  section  applies  when  a  prede- 
cessor employer  sells  a  business  to  a  succes- 
sor employer. 


reconnais- 
sance volon- 
taire 


49.1  La  convention  collective  ne  doit  pas  Discnmma- 

,     ...       .       ,.       .     .      ,•         V    ,,       J      •.     J        ^  .      tion  interdite 

établir  de  discrimination  a  1  endroit  de  qui- 
conque si  celle-ci  est  contraire  au  Code  des 
droits  de  la  personne  ou  à  la  Charte  cana- 
dienne des  droits  et  libertés. 

27  Le  paragraphe  58  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'alinéa 
105  (2)  j)»  aux  septième  et  huitième  lignes,  de 
«l'alinéa  105(2)j.l)». 

28  Le  paragraphe  61  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sur  requête  d'un  employé  compris  Révocation 
dans  l'unité  de  négociation  ou  d'un  syndicat  négocier  à  la 
représentant  un  employé  compris  dans  l'unité  suite  dune 
de  négociation,  la  Commission  peut  déclarer 
qu'un  syndicat  qui  a  été  reconnu  volontaire- 
ment comme  agent  négociateur  des  employés 
compris  dans  l'unité  de  négociation  n'avait 
pas,  à  la  date  de  la  reconnaissance  volon- 
taire, la  qualité  de  les  représenter. 

(1.1)  La  requête  peut  être  présentée  dans  ^^^^ 
la  première  année  de  la  période  pendant 
laquelle  la  première  convention  collective 
conclue  par  l'employeur  et  le  syndicat  est  en 
vigueur  ou,  si  aucune  convention  collective 
n'a  été  conclue,  dans  l'année  qui  suit  la  date 
de  la  reconnaissance  volontaire. 

29  (1)  Les  paragraphes  64  (1),  (2),  (3), 
(4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions, 

,        ^       ^.   ,  ^  rr    -1  vente  dune 

au  present  article. 

«employeur  précédent»  L'employeur  qui 
vend  son  entreprise,  («predecessor 
employer») 

«employeur  qui  succède»  L'employeur  à  qui 
l'employeur  précédent  vend  l'entreprise, 
(«successor  employer») 

«entreprise»  S'entend  en  outre  d'une  ou  de 
plusieurs  parties  de  l'entreprise, 
(«business») 

«vend»  S'entend  en  outre  des  termes  «loue» 
et  «transfère»,  et  de  tout  autre  mode 
d'aliénation,  («sells») 

(1.1)  Le  présent  article  s'applique  lors- 
qu'un employeur  précédent  vend  une  entre- 
prise à  un  employeur  qui  succède. 


entreprise 
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(2)  If  the  predecessor  employer  is  bound 
by  a  collective  agreement,  the  successor 
employer  is  bound  by  it  as  if  the  successor 
employer  were  the  predecessor  employer, 
until  the  Board  declares  otherwise. 

(2.1)  If  the  predecessor  employer  is  a 
party  to  any  of  the  following  proceedings, 
the  successor  employer  is  a  party  to  the  pro- 
ceeding as  if  the  successor  employer  were  the 
predecessor  employer,  until  the  Board 
declares  otherwise: 

1.  A  proceeding  before  the  Board  under 
any  Act. 

2.  A  proceeding  before  another  person 
or  body  under  this  Act  or  the  Hospital 
Labour  Disputes  Arbitration  Act. 


3.  A  proceeding  before  the  Board  or 
another  person  or  body  relating  to  the 
collective  agreement. 

(2.2)  If  the  predecessor  employer  has 
given  or  been  given  a  notice  relating  to  bar- 
gaining for  a  collective  agreement  or  has 
requested  the  appointment  of  a  conciliation 
officer  or  mediator,  the  successor  employer  is 
considered  to  have  given  or  been  given  the 
notice  or  to  have  made  the  request,  until  the 
Board  declares  otherwise. 

(3)  If,  when  the  predecessor  employer 
sells  the  business,  a  trade  union  is  the  bar- 
gaining agent  for  any  employees  of  the  pre- 
decessor employer,  has  applied  to  become 
their  bargaining  agent  or  is  attempting  to 
persuade  the  employees  to  join  the  trade 
union,  the  trade  union  continues  in  the  same 
position  in  respect  of  the  business  as  if  the 
successor  employer  were  the  predecessor 
employer, 

(4)  An  interested  person,  trade  union  or 
council  of  trade  unions  may  apply  to  the 
Board  to  determine, 

(a)  a  question  concerning  the  scope  of 
bargaining  rights  of  the  trade  union 
referred  to  in  subsection  (3);  or 

(b)  a  conflict  in  the  bargaining  rights  of 
the  trade  union  referred  to  in  subsec- 
tion (3)  and  another  trade  union 
representing  employees  of  the  succes- 
sor employer. 

(4.1)  On  an  application  under  clause 
(4)  (a),  the  Board  may  alter  the  composition 
of  the  bargaining  unit  for  which  the  trade 
union  referred  to  in  subsection  (3)  holds  bar- 
gaining rights. 

(4.2)  On  an  application  under  clause 
(4)  (b),  the  Board  may  alter  the  description 


(2)  Si  l'employeur  précédent  est  lié  par  L'employeur 
une  convention  collective,  l'employeur  qui  Shé"^^'*^ 
succède  est  lié  par  elle  comme  s'il  était  l'em- 
ployeur précédent,  jusqu'à  déclaration  con- 
traire de  la  Commission. 

(2.1)  Si  l'employeur  précédent  est  partie  à  ''*^'"'  itaun- 
l'une  ou  l'autre  des  instances  suivantes,  l'em- 
ployeur qui  succède  est  partie  à  l'instance 
comme  s'il  était  l'employeur  précédent,  jus- 
qu'à déclaration  contraire  de  la  Commission  : 


1 .  Une  instance  devant  la  Commission  en 
vertu  de  toute  loi. 

2.  Une  instance  devant  une  autre  per- 
sonne ou  un  autre  organisme  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  l'ar- 
bitrage des  conflits  de  travail  dans  les 
hôpitaux. 

3.  Une  instance  relative  à  la  convention 
collective  devant  la  Commission  ou 
devant  une  autre  personne  ou  un  autre 
organisme. 

(2.2)  Si  l'employeur  précédent  a  donné  ou  ^^^'"'  ^^"^ 
reçu  un  avis  relatif  à  la  négociation  d'une 
convention  collective  ou  demandé  la  désigna- 
tion d'un  conciliateur  ou  d'un  médiateur, 
l'employeur  qui  succède  est  considéré  comme 
ayant  donné  ou  reçu  l'avis  ou  présenté  la 
demande,  jusqu'à  déclaration  contraire  de  la 
Commission. 

(3)  Lorsque  l'employeur  précédent  vend  Maintien  du 

svnoicât 

l'entreprise  et  qu'un  syndicat  est  l'agent 
négociateur  d'employés  de  l'employeur  pré- 
cédent, qu'il  a  demandé  par  voie  de  requête 
à  devenir  leur  agent  négociateur  ou  qu'il 
tente  de  persuader  les  employés  d'adhérer  au 
syndicat,  le  syndicat  est  maintenu  dans  la 
même  situation  à  l'égard  de  l'entreprise 
comme  si  l'employeur  qui  succède  était  l'em- 
ployeur précédent. 

(4)  Une  personne,  un  conseil  de  syndicats  Différends 
ou  un  syndicat  intéressés  peuvent  demander 

à  la  Commission,  par  voie  de  requête,  de 
trancher,  selon  le  cas  : 

a)  une  question  concernant  l'étendue  du 
droit  de  négocier  du  syndicat  visé  au 
paragraphe  (3); 

b)  une  question  d'incompatibilité  entre  le 
droit  de  négocier  du  syndicat  visé  au 
paragraphe  (3)  et  celui  d'un  autre  syn- 
dicat qui  représente  des  employés  de 
l'employeur  qui  succède. 

(4.1)  Sur  requête  présentée  en  vertu  de  ^"«é  de 
l'alinéa  (4)  a),  la  Commission  peut  modifier 
la  composition  de  l'unité  de  négociation  à 
l'égard  de  laquelle  le  syndicat  visé  au  para- 
graphe (3)  a  le  droit  de  négocier. 


(4.2)  Sur  requête  présentée  en  vertu  de 


Unités  de 
négociation 


l'alinéa  (4)  b),  la  Commission  peut  modifier  modifiées 
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of  a  bargaining  unit  in  a  certificate  issued  to 
any  trade  union  or  the  definition  of  a  bar- 
gaining unit  in  a  collective  agreement. 

(5)  An  interested  person,  trade  union  or 
council  of  trade  unions  may  apply  to  the 
Board  within  sixty  days  after  the  predecessor 
employer  sells  the  business  for  the  termina- 
tion of  the  bargaining  rights  of  the  trade 
union  referred  to  in  subsection  (3). 

(5.1)  On  an  application  under  subsection 
(5),  the  Board  may  terminate  the  bargaining 
rights  of  the  trade  union  only  if  it  considers 
that  the  successor  employer  has  changed  the 
character  of  the  business  so  that  it  is  substan- 
tially different  from  the  business  of  the  pre- 
decessor employer. 

(6)  This  subsection  applies  if  the  successor 
employer  carries  on  one  or  more  other  busi- 
nesses and  the  successor  employer  intermin- 
gles the  employees  of  the  business  sold  to 
him,  her  or  it  with  those  of  another  business. 
On  application,  the  Board  may, 

(a)  declare  that  the  successor  employer  is 
no  longer  bound  by  the  collective 
agreement  to  which  the  predecessor 
employer  was  bound; 

(b)  determine  the  unit  or  units  of  employ- 
ees that  are  appropriate  for  collective 
bargaining; 

(c)  declare  which  trade  union  or  council 
of  trade  unions,  if  any,  becomes  the 
bargaining  agent  for  the  employees  in 
each  of  the  bargaining  units; 

(d)  amend,  to  the  extent  the  Board  con- 
siders necessary,  any  certificate  issued 
to  a  trade  union  or  council  of  trade 
unions  or  any  bargaining  unit  defined 
in  any  collective  agreement;  and 

(e)  define  or  redefine  the  seniority  rights 
under  any  collective  agreement  of  the 
employees  concerned. 

(2)  Subsection  64  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  (6)"  in  the  third 
line  and  substituting  "clause  (6)  (c)". 

(3)  Subsection  64  (10)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(10)  A  declaration  under  subsection  (6) 
has  the  same  effect  as  a  certification  under 
section  9.1,  for  the  purposes  of  sections  5 
(application  for  certification),  58  (application 
for  termination),  60  (termination  of  bargain- 
ing rights),  62  (application  for  certification  or 
termination)  and  125  (application  for  termi- 
nation). 


Révocation 
du  droit  de 


la  description  d'une  unité  de  négociation 
dans  un  certificat  d'accréditation  délivré  à  un 
syndicat  ou  la  définition  d'une  unité  de  négo- 
ciation dans  une  convention  collective. 

(5)  Une  personne,  un  conseil  de  syndicats 
ou  un  syndicat  intéressés  peuvent  demander  négoérer 
à  la  Commission,  par  voie  de  requête,  dans 

les  soixante  jours  après  que  l'employeur 
précédent  vend  l'entreprise,  de  révoquer  le 
droit  de  négocier  du  syndicat  visé  au  paragra- 
phe (3). 

(5.1)  Sur  requête  présentée  en  vertu  du  ^'^^"^ 
paragraphe  (5),  la  Commission  ne  peut  révo- 
quer le  droit  de  négocier  du  syndicat  que  si 
elle  juge  que  l'employeur  qui  succède  a 
changé  la  nature  de  l'entreprise  au  point 
qu'elle  diffère  de  façon  importante  de  l'en- 
treprise de  l'employeur  précédent. 

(6)  Le  présent  paragraphe  s'applique  si  Pouvoirs 
l'employeur  qui  succède  exploite  une  ou  plu- 
sieurs   autres    entreprises    et    réunit    les 
employés  de  l'entreprise  qui  lui  a  été  vendue 

et  ceux  d'une  autre  entreprise.  Sur  requête, 
la  Commission  peut  : 

a)  déclarer  que  l'employeur  qui  succède 
n'est  plus  lié  par  la  convention  collec- 
tive à  laquelle  l'employeur  précédent 
était  lié; 

b)  déterminer  l'unité  ou  les  unités  d'em- 
ployés qui  sont  appropriées  pour  négo- 
cier collectivement; 

c)  déclarer  quel  syndicat  ou  conseil  de 
syndicats,  le  cas  échéant,  devient 
l'agent  négociateur  des  employés  de 
chacune  des  unités  de  négociation; 

d)  modifier,  dans  la  mesure  où  elle  le 
juge  nécessaire,  le  certificat  d'accrédi- 
tation délivré  à  un  syndicat  ou  à  un 
conseil  de  syndicats  ou  l'unité  de  négo- 
ciation définie  dans  toute  convention 
collective; 

e)  définir  ou  redéfinir  les  droits  d'ancien- 
neté prévus  dans  toute  convention  col- 
lective des  employés  visés. 

(2)  Le  paragraphe  64  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «du  paragraphe 
(6)»  aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de  «de 
l'alinéa  (6)  c)». 

(3)  Le  paragraphe  64  (10)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(10)  Une  déclaration  faite  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  a  la  même  valeur  qu'une 
accréditation  accordée  en  vertu  de  l'article 
9.1,  pour  l'application  des  articles  5  (requête 
en  accréditation),  58  (requête  en  révocation), 
60  (révocation  du  droit  de  négocier),  62 
(requêtes  en  accréditation  ou  en  révocation) 
et  125  (requête  en  révocation). 


Effet  d'une 
déclaration 
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30.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

64.1 — (1)  Section  64  applies  with  respect 
to  the  sale  of  a  business  when, 

(a)  before  the  sale,  collective  bargaining 
relating  to  the  business  by  the  prede- 
cessor employer  is  governed  by  the 
laws  of  Canada;  and 

(b)  after  the  sale,  collective  bargaining 
relating  to  the  business  by  the  succes- 
sor employer  is  governed  by  the  laws 
of  the  Province  of  Ontario. 

(2)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection 
64  (2.1)  and  subsection  64  (2.2)  do  not  apply 
with  respect  to  the  sale  of  a  business 
described  in  subsection  (1). 

(3)  In  determining  applications  under  sec- 
tion 64  concerning  the  sale  of  a  business 
described  in  subsection  (1),  the  Board  may 
make  such  additional  orders  as  it  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

31.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

64.2 — (1)  This  section  applies  with 
respect  to  services  provided  directly  or  indi- 
rectly by  or  to  a  building  owner  or  manager 
that  are  related  to  servicing  the  premises, 
including  building  cleaning  services,  food  ser- 
vices and  security  services. 


(2)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  the  following  services: 

1.  Construction. 

2.  Maintenance  other  than  maintenance 
activities  related  to  cleaning  the  prem- 
ises. 

3.  The  production  of  goods  other  than 
goods  related  to  the  provision  of  food 
services  at  the  premises  for  consump- 
tion on  the  premises. 

(3)  For  the  purposes  of  section  64,  the 
sale  of  a  business  is  deemed  to  have 
occurred, 

(a)  if  employees  perform  services  at  prem- 
ises that  are  their  principal  place  of 
work; 

(b)  if  their  employer  ceases,  in  whole  or  in 
part,  to  provide  the  services  at  those 
premises;  and 

(c)  if  substantially  similar  services  are  sub- 
sequently provided  at  the  premises 
under  the  direction  of  another 
employer. 

(4)  For  the  purposes  of  section  64,  the 
employer  referred  to  in  clause  (3)  (b)  is  con- 


30  La   Loi   est   modifiée  en   outre   par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

64.1  (1)  L'article  64  s'applique  à  l'égard  ^^"'^  ■  <^'^^"- 
de  la  vente  d'une  entreprise  lorsque  :  Sm^tence 

a)  avant  la  vente,  la  négociation  collec- 
tive par  l'employeur  précédent  relati- 
vement à  l'entreprise  est  régie  par  les 
lois  du  Canada; 

b)  après  la  vente,  la  négociation  collec- 
tive par  l'employeur  qui  succède  relati- 
vement à  l'entreprise  est  régie  par  les 
lois  de  la  province  de  l'Ontario. 

(2)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  Non-appiica- 
64  (2.1)  et  le  paragraphe  64  (2.2)  ne  s'appli- 
quent pas  à  l'égard  de  la  vente  d'une  entre- 
prise visée  au  paragraphe  (1). 

(3)  Lorsqu'elle  statue  sur  les  requêtes  Pouvoirs  de 
présentées  en  vertu  de  l'article  64  au  sujet  de  sion""^""^ 
la  vente  d'une  entreprise  visée  au  paragraphe 

(1),  la  Commission  peut  rendre  les  ordon- 
nances additionnelles  qu'elle  juge  appro- 
priées dans  les  circonstances. 

31  La   Loi  est   modifiée   en  outre   par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

64.2  (1)  Le  présent  article  s'applique  à  ^'^^'"P  '•'^P' 
l'égard  des  services  que  fournit  directement  ^  "^^  '°" 
ou  indirectement  le  propriétaire  ou  le  gérant 

d'un  bâtiment,  ou  qui  lui  sont  fournis,  et  qui 
sont  reliés  aux  services  aux  locaux,  notam- 
ment les  services  de  nettoyage,  les  services 
d'ahmentation  et  les  services  de  sécurité  du 
bâtiment. 

(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  Exclusions 
l'égard  des  services  suivants  : 

1.  Construction. 

2.  Entretien  autre  que  les  activités  d'en- 
tretien reliées  au  nettoyage  des  locaux. 


3.  Production  de  biens  autres  que  ceux 
reliés  à  la  prestation  de  services  d'ali- 
mentation, dans  les  locaux,  aux  fins  de 
consommation  sur  place. 


Services  four- 
nis aux  ter- 


(3)  Pour  l'application  de  l'article  64,  une 
entreprise  est  réputée  avoir  été  vendue  si  les  mes"d"un 
conditions  suivantes  sont  réunies  :  contrat 

a)  les  employés  assurent  des  services  dans 
des  locaux  qui  constituent  leur  princi- 
pal lieu  de  travail; 

b)  leur  employeur  cesse  de  fournir  tout 
ou  partie  des  services  dans  ces  locaux; 

c)  des  services  essentiellement  semblables 
sont  fournis  par  la  suite  dans  les 
locaux  sous  la  direction  d'un  autre 
employeur. 


(4)  Pour  l'application  de  l'article  64,  l'em- 
ployeur visé  à  l'alinéa  (3)  b)  est  considéré 


Interprétation 
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Commence- 
ment 


sidered  to  be  the  predecessor  employer  and 
the  employer  referred  to  in  clause  (3)  (c)  is 
considered  to  be  the  successor  employer. 

(5)  This  section  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  the  4th  day  of  June,  1992. 

32.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

Definitions  73,1 — (1)    In  this  SectiOH, 

"employer"  means  the  employer  whose 
employees  are  locked  out  or  are  on  strike 
and  includes  an  employers'  organization  or 
person  acting  on  behalf  of  either  of  them; 
("employeur") 

"person"  includes, 

(a)  a  person  who  exercises  managerial 
functions  or  is  employed  in  a  confiden- 
tial capacity  in  matters  relating  to 
labour  relations,  and 

(b)  an  independent  contractor;  ("per- 
sonne") 

"place  of  operations  in  respect  of  which  the 
strike  or  lock-out  is  taking  place"  includes 
any  place  where  employees  in  the  bargain- 
ing unit  who  are  on  strike  or  who  are 
locked-out  would  ordinarily  perform  their 
work,  ("lieu  d'exploitation  à  l'égard 
duquel  la  grève  ou  le  lock-out  a  lieu") 

(2)  This  section  applies  during  any  lock- 
out of  employees  by  an  employer  or  during  a 
lawful  strike  that  is  authorized  in  the  follow- 
ing way: 

1.  A  strike  vote  was  taken  after  the 
notice  of  desire  to  bargain  was  given 
or  bargaining  had  begun,  whichever 
occurred  first. 


2.  The  strike  vote  was  conducted  in 
accordance  with  subsections  74  (4)  to 
(6). 

3.  At  least  60  per  cent  of  those  voting 
authorized  the  strike. 


Interpreta- 
tion 


Use  of 
bargaining 
unit 
employees 


(3)  For  the  purposes  of  this  section  and 
section  73.2,  a  bargaining  unit  is  considered 
to  be, 

(a)  locked-out  if  any  employees  in  the 
bargaining  unit  are  locked-out;  and 

(b)  on  strike  if  any  employees  in  the  bar- 
gaining unit  are  on  strike  and  the 
union  has  given  the  employer  notice  in 
writing  that  the  bargaining  unit  is  on 
strike. 

(4)  The  employer  shall  not  use  the  ser- 
vices of  an  employee  in  the  bargaining  unit 
that  is  on  strike  or  is  locked  out. 


Entrée  en 
vigueur 


Définitions 


comme  l'employeur  précédent  et  l'employeur 
visé  à  l'alinéa  (3)  c)  est  considéré  comme 
l'employeur  qui  succède. 

(5)  Le  présent  article  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  4  juin  1992. 

32  La   Loi   est   modifiée   en   outre   par 
adjonction  des  articles  suivants  : 

73.1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article. 

«employeur»  L'employeur  dont  les  employés 
sont  en  lock-out  ou  en  grève  et,  en  outre, 
l'association  patronale  ou  quiconque  agit 
pour  leur  compte,  («employer») 

«lieu  d'exploitation  à  l'égard  duquel  la  grève 
ou  le  lock-out  a  lieu»  S'entend  en  outre  de 
tout  lieu  où  les  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  qui  sont  en  grève  ou 
en  lock-out  effectueraient  généralement 
leur  travail,  («place  of  operations  in  res- 
pect of  which  the  strike  or  lock-out  is 
taking  place») 

«personne»  S'entend  en  outre  : 

a)  de  la  personne  qui  exerce  des  fonc- 
tions de  direction  ou  est  employée  à 
un  poste  de  confiance  ayant  trait  aux 
relations  de  travail, 

b)  d'un  entrepreneur  indépendant, 
(«person») 

(2)  Le  présent  article  s'applique  pendant  ^y^^^^^^^^' 
un  lock-out  d'employés  par  l'employeur  ou 
pendant  une  grève  licite  qui  est  autorisée  de 

la  façon  suivante  : 

L  Un  scrutin  de  grève  a  été  tenu  après 
qu'un  avis  de  l'intention  de  négocier  a 
été  donné  ou  après  que  la  négociation 
a  débuté,  selon  ce  qui  se  produit  en 
premier. 

2.  Le  scrutin  de  grève  a  été  tenu  confor- 
mément aux  paragraphes  74  (4)  à  (6). 

3.  Au  moins  60  pour  cent  de  ceux  qui  ont 
voté  ont  autorisé  la  grève. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article  et  interprétation 
de  l'article  73.2,  une  unité  de  négociation  est 

réputée  : 

a)  en  lock-out  si  des  employés  compris 
dans  l'unité  de  négociation  sont  en 
lock-out; 

b)  en  grève  si  des  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  sont  en  grève  et 
que  le  syndicat  a  donné  un  avis  écrit  à 
l'employeur  l'informant  que  l'unité  de 
négociation  est  en  grève. 

(4)  L'employeur  ne  doit  pas  avoir  recours  '^^'^""'^^s^de 
aux  services  d'un  employé  compris  dans  pumté'^de 
l'unité  de  négociation  qui  est  en  grève  ou  en  négociation 
lock-out. 
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(5)  The  employer  shall  not  use  a  person 


Use  of 

em'pKes.      described  in  paragraph   1   at  any  place  of 
etc.  operations  operated  by  the  employer  to  per- 

form the  work  described  in  paragraph  2  or  3: 

1.  A  person,  whether  the  person  is  paid 
or  not,  who  is  hired  or  engaged  by  the 
employer  after  the  earlier  of  the  date 
on  which  the  notice  of  desire  to  bar- 
gain is  given  and  the  date  on  which 
bargaining  begins. 

2.  The  work  of  an  employee  in  the  bar- 
gaining unit  that  is  on  strike  or  is 
locked  out. 

3.  The  work  ordinarily  done  by  a  person 
who  is  performing  the  work  of  an 
employee  described  in  paragraph  2. 


Use  of 
others  at  the 
strike,  etc.. 
location 


Prohibition 
re  replace- 
ment work 


(6)  The  employer  shall  not  use  any  of  the 
following  persons  to  perform  the  work 
described  in  paragraph  2  or  3  of  subsection 
(5)  at  a  place  of  operations  in  respect  of 
which  the  strike  or  lock-out  is  taking  place: 

1.  An  employee  or  other  person,  whether 
paid  or  not,  who  ordinarily  works  at 
another  of  the  employer's  places  of 
operations,  other  than  a  person  who 
exercises  managerial  functions. 

2.  A  person  who  exercises  managerial 
functions,  whether  paid  or  not,  who 
ordinarily  works  at  a  place  of  opera- 
tions other  than  a  place  of  operations 
in  respect  of  which  the  strike  or  lock- 
out is  taking  place. 

3.  An  employee  or  other  person,  whether 
paid  or  not,  who  is  transferred  to  a 
place  of  operations  in  respect  of  which 
the  strike  or  lock-out  is  taking  place,  if 
he  or  she  was  transferred  after  the  ear- 
lier of  the  date  on  which  the  notice  of 
desire  to  bargain  is  given  and  the  date 
on  which  bargaining  begins. 

4.  A  person,  whether  paid  or  not,  other 
than  an  employee  of  the  employer  or  a 
person  described  in  subsection  1  (3). 

5.  A  person,  whether  paid  or  not,  who  is 
employed,  engaged  or  supplied  to  the 
employer  by  another  person  or 
employer. 

(7)  The  employer  shall  not  require  an 
employee  who  works  at  a  place  of  operations 
in  respect  of  which  the  strike  or  lock-out  is 
taking  place  to  perform  any  work  of  an 
employee  in  the  bargaining  unit  that  is  on 
strike  or  is  locked  out  without  the  agreement 
of  the  employee. 


Recours  à 
d'autres  per- 
sonnes à 
l'emplacement 
de  la  grève 


(5)  L'employeur  ne  doit  pas  avoir  recours  Recours  à  de 
à  une  personne  visée  à  la  disposition  1 ,  à  un  employés 
lieu  d'exploitation  qu'il  exploite,  pour  effec- 
tuer le  travail  visé  à  la  disposition  2  ou  3  : 

1.  Une  personne,  qu'elle  soit  payée  ou 
non,  qui  est  embauchée  ou  engagée 
par  l'employeur  après  la  date  où  l'avis 
de  l'intention  de  négocier  est  donné  ou 
la  date  où  la  négociation  débute,  selon 
celle  de  ces  deux  dates  qui  est  anté- 
rieure à  l'autre. 

2.  Le  travail  d'un  employé  compris  dans 
l'unité  de  négociation  qui  est  en  grève 
ou  en  lock-out. 

3.  Le  travail  généralement  accompli  par 
une  personne  qui  effectue  le  travail 
d'un  employé  visé  à  la  disposition  2. 

(6)  L'employeur  ne  doit  pas  avoir  recours 
aux  personnes  suivantes  pour  effectuer  le  tra- 
vail visé  à  la  disposition  2  ou  3  du  paragra- 
phe (5)  à  un  lieu  d'exploitation  à  l'égard 
duquel  la  grève  ou  le  lock-out  a  lieu  : 

1.  Un  employé  ou  une  autre  personne, 
qu'elle  soit  payée  ou  non,  qui  travaille 
généralement  à  un  autre  des  lieux 
d'exploitation  de  l'employeur,  autre 
qu'une  personne  qui  exerce  des  fonc- 
tions de  direction. 

2.  Une  personne  qui  exerce  des  fonctions 
de  direction,  qu'elle  soit  payée  ou 
non,  qui  travaille  généralement  à  un 
lieu  d'exploitation  autre  qu'un  lieu 
d'exploitation  à  l'égard  duquel  la  grève 
ou  le  lock-out  a  lieu. 

3.  Un  employé  ou  une  autre  personne, 
qu'elle  soit  payée  ou  non,  qui  est 
transféré  à  un  lieu  d'exploitation  à 
l'égard  duquel  la  grève  ou  le  lock-out 
a  lieu,  si  le  transfert  s'est  produit  après 
la  date  où  l'avis  de  l'intention  de  négo- 
cier est  donné  ou  la  date  où  la  négo- 
ciation débute,  selon  celle  de  ces  deux 
dates  qui  est  antérieure  à  l'autre. 

4.  Une  personne,  qu'elle  soit  payée  ou 
non,  autre  qu'un  employé  de  l'em- 
ployeur ou  une  personne  visée  au 
paragraphe  1  (3). 

5.  Une  personne,  qu'elle  soit  payée  ou 
non,  qui  est  employée,  engagée  ou 
fournie  à  l'employeur  par  une  autre 
personne  ou  un  autre  employeur. 


(7) 


L'employeur  ne  doit  pas  exiger  qu'un  interdiction 

,       ,       r     •'       .,,     V  ,.         1,        1    •       •         concernant  le 

employe  qui  travaille  a  un  heu  d  exploitation  remplacement 
à  l'égard  duquel  la  grève  ou  le  lock-out  a  lieu 
effectue  un  travail  d'un  employé  compris 
dans  l'unité  de  négociation  qui  est  en  grève 
ou  en  lock-out  sans  le  consentement  de  l'em- 
ployé. 
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Burden  of 
proof 


Definition 


Permitted 
use  of  speci- 
fied replace- 
ment 
workers 


(8)  No  employer  shall, 

(a)  refuse  to  employ  or  continue  to 
employ  a  person; 

(b)  threaten  to  dismiss  a  person  or  other- 
wise threaten  a  person; 

(c)  discriminate  against  a  person  in  regard 
to  employment  or  a  term  or  condition 
of  employment;  or 

(d)  intimidate  or  coerce  or  impose  a  pecu- 
niary or  other  penahy  on  a  person, 

because  of  the  person's  refusal  to  perform 
any  or  all  of  the  work  of  an  employee  in  the 
bargaining  unit  that  is  on  strike  or  is  locked 
out. 

(9)  On  an  application  or  a  complaint  relat- 
ing to  this  section,  the  burden  of  proof  that 
an  employer  did  not  act  contrary  to  this  sec- 
tion lies  upon  the  employer. 

73.2 — (1)  In  this  section,  "specified 
replacement  worker"  means  a  person  who  is 
described  in  subsection  73.1  (5)  or  (6)  as  one 
who  must  not  be  used  to  perform  the  work 
described  in  paragraphs  2  and  3  of  subsection 
73.1  (5). 

(2)  Despite  section  73.1,  specified  replace- 
ment workers  may  be  used  in  the  circum- 
stances described  in  this  section  to  perform 
the  work  of  employees  in  the  bargaining  unit 
that  is  on  strike  or  is  locked  out  but  only  to 
the  extent  necessary  to  enable  the  employer 
to  provide  the  following  services: 

1.  Secure  custody,  open  custody  or  the 
temporary  detention  of  persons  under 
a  law  of  Canada  or  of  the  Province  of 
Ontario  or  under  a  court  order  or  war- 
rant. 


2.  Residential  care  for  persons  with  beha- 
vioural or  emotional  problems  or  with 
a  physical,  mental  or  developmental 
handicap. 


3.  Residential  care  for  children  who  are 
in  need  of  protection  as  described  in 
subsection  37  (2)  of  the  Child  and 
Family  Services  Act. 

4.  Services  provided  to  persons  described 
in  paragraph  2  or  3  to  assist  them  to 
live  outside  a  residential  care  facility. 

5.  Emergency  shelter  or  crisis  interven- 
tion services  to  persons  described  in 
paragraph  2  or  3. 


Définition 


(8)  Aucun    employeur    ne    doit,    parce  j^Jp;^^^";^''" 
qu'une  personne  refuse  d'effectuer  tout  ou 

partie  du  travail  d'un  employé  compris  dans 
l'unité  de  négociation  qui  est  en  grève  ou  en 
lock-out,  prendre  à  son  égard  l'une  ou  l'autre 
des  mesures  suivantes  : 

a)  refuser  de  l'employer  ou  de  la  garder  à 
son  emploi; 

b)  la  menacer  de  congédiement  ou  autre- 
ment; 

c)  exercer  de  la  discrimination  relative- 
ment à  son  emploi  ou  à  une  condition 
de  celui-ci; 

d)  l'intimider,  la  contraindre  ou  lui  impo- 
ser des  peines  pécuniaires  ou  autres. 

(9)  Dans  le  cadre  d'une  requête  ou  d'une  Fardeau  de  la 
plainte  ayant  trait  au  présent  article,  le  far-  ""^  "^ 
deau  de  la  preuve  que  l'employeur  n'a  pas 

enfreint  le  présent  article  revient  à  ce  der- 
nier. 

73.2  (1)  Dans  le  présent  article, 
«travailleur  de  remplacement  spécifié»  s'en- 
tend d'une  personne  visée  au  paragraphe 
73.1  (5)  ou  (6)  comme  ne  devant  pas  être  uti- 
lisée pour  effectuer  le  travail  visé  aux  dispo- 
sitions 2  et  3  du  paragraphe  73.1  (5). 

(2)  Malgré  l'article  73.1,  des  travailleurs 
de  remplacement  spécifiés  peuvent  être  utili- 
sés, dans  les  circonstances  visées  au  présent 
article,  pour  effectuer  le  travail  d'employés 
compris  dans  l'unité  de  négociation  qui  est 
en  grève  ou  en  lock-out,  mais  seulement 
dans  la  mesure  nécessaire  pour  permettre  à 
l'employeur  de  fournir  les  services  suivants  : 

1.  La  garde  en  milieu  fermé  ou  en  milieu 
ouvert  ou  la  détention  provisoire  de 
personnes  en  vertu  d'une  loi  du 
Canada  ou  de  la  province  de  l'Ontario 
ou  en  vertu  d'une  ordonnance  d'un  tri- 
bunal ou  d'un  mandat. 

2.  Des  soins  en  établissement  pour  les 
personnes  atteintes  de  troubles  du 
comportement  ou  de  troubles  affectifs 
ou  souffrant  d'une  déficience  physique 
ou  mentale  ou  d'un  handicap  de  déve- 
loppement. 

3.  Des  soins  en  établissement  pour  les 
enfants  qui  ont  besoin  de  protection 
au  sens  du  paragraphe  37  (2)  de  la  Loi 
sur  les  services  à  l'enfance  et  à  la 
famille. 

4.  Des  services  fournis  aux  personnes 
visées  à  la  disposition  2  ou  3  afin  de 
les  aider  à  vivre  en  dehors  d'un  éta- 
blissement de  soins  en  établissement. 

5.  Un  hébergement  de  secours  ou  des 
services  d'intervention  d'urgence  pour 
les  personnes  visées  à  la  disposition  2 
ou  3. 


Recours  auto- 
risé aux  tra- 
vailleurs de 
remplacement 
spécifiés 
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6.  Emergency  shelter  or  crisis  interven- 
tion services  to  victims  of  violence. 

7.  Emergency  services  relating  to  the 
investigation  of  allegations  that  a  child 
may  be  in  need  of  protection  as 
described  in  subsection  37  (2)  of  the 
Child  and  Family  Services  Act. 

8.  Emergency  dispatch  communication 
services,  ambulance  services  or  a  first 
aid  clinic  or  station. 

(3)  Despite  section  73.1,  specified  replace- 
ment workers  may  also  be  used  in  the  cir- 
cumstances described  in  this  section  to  per- 
form the  work  of  employees  in  the 
bargaining  unit  that  is  on  strike  or  is  locked 
out  but  only  to  the  extent  necessary  to 
enable  the  employer  to  prevent, 

(a)  danger  to  life,  health  or  safety; 

(b)  the  destruction  or  serious  deterioration 
of  machinery,  equipment  or  premises; 
or 

(c)  serious  environmental  damage. 

(4)  An  employer  shall  notify  the  trade 
union  if  the  employer  wishes  to  use  the  ser- 
vices of  specified  replacement  workers  to 
perform  the  work  described  in  subsection  (2) 
or  (3)  and  shall  give  particulars  of  the  type  of 
work,  level  of  service  and  number  of  speci- 
fied replacement  workers  the  employer 
wishes  to  use. 

(5)  The  employer  may  notify  the  trade 
union  at  any  time  during  bargaining  but,  in 
any  event,  shall  do  so  promptly  after  a  con- 
ciliation officer  is  appointed. 

(6)  In  an  emergency  or  in  circumstances 
which  could  not  reasonably  have  been  fore- 
seen, the  employer  shall  notify  the  trade 
union  as  soon  as  possible  after  determining 
that  he,  she  or  it  wishes  to  use  the  services  of 
specified  replacement  workers. 

(7)  After  receiving  the  employer's  notice, 
the  trade  union  may  consent  to  the  use  of 
bargaining  unit  employees  instead  of  speci- 
fied replacement  workers  to  perform  some  or 
all  of  the  proposed  work  and  shall  promptly 
notify  the  employer  as  to  whether  it  gives  its 
consent. 


(8)  The  employer  shall  use  bargaining  unit 
employees  to  perform  the  proposed  work  to 
the  extent  that  the  trade  union  has  given  its 
consent  and  if  the  employees  are  willing  and 
able  to  do  so. 


6.  Un  hébergement  de  secours  ou  des 
services  d'intervention  d'urgence  pour 
les  victimes  de  violence. 

7.  Des  services  de  secours  se  rapportant 
à  une  enquête  sur  des  allégations  vou- 
lant qu'un  enfant  puisse  avoir  besoin 
de  protection  au  sens  du  paragraphe 
37  (2)  de  la  Loi  sur  les  services  à  l'en- 
fance et  à  la  famille. 

8.  Des  services  de  répartition  d'urgence, 
des  services  d'ambulance  ou  une  clini- 
que ou  un  poste  de  premiers  soins. 

(3)  Malgré  l'article  73.1,  des  travailleurs  ''*^'" 
de  remplacement  spécifiés  peuvent  également 
être  utilisés,  dans  les  circonstances  visées  au 
présent  article,  pour  effectuer  le  travail  d'em- 
ployés compris  dans  l'unité  de  négociation 

qui  est  en  grève  ou  en  lock-out,  mais  seule- 
ment dans  la  mesure  nécessaire  pour  permet- 
tre à  l'employeur  d'empêcher,  selon  le  cas  : 

a)  tout  danger  pour  la  vie,  la  santé  ou  la 
sécurité; 

b)  la  destruction  ou  la  détérioration  grave 
de  machines,  d'équipement  ou  de 
locaux; 

c)  des  dommages  environnementaux  gra- 
ves. 

(4)  Un  employeur  avise  le  syndicat  si  l'em-  ^^"^  ^"  *y"" 
ployeur  désire  avoir  recours  aux  services  de 
travailleurs  de  remplacement  spécifiés  pour 
effectuer  le  travail  visé  au  paragraphe  (2)  ou 

(3)  et  donne  des  détails  sur  le  genre  de  tra- 
vail, le  niveau  de  service  et  le  nombre  de  tra- 
vailleurs de  remplacement  spécifiés  auxquels 
l'employeur  désire  avoir  recours. 

(5)  L'employeur  peut  aviser  le  syndicat  à  ^^'^'  imparti 
n'importe  quel  moment  au  cours  de  la  négo- 
ciation mais,  dans  tous  les  cas,  il  le  fait 
promptement  après  qu'un  conciliateur  est 
désigné. 


Idem,  cas 
d'urgence 


Consentement 


(6)  En  cas  d'urgence  ou  dans  des  circons- 
tances qui  ne  pourraient  raisonnablement  pas 
avoir  été  prévues,  l'employeur  avise  le  syndi- 
cat dès  que  possible  après  avoir  décidé  qu'il 
désire  avoir  recours  aux  services  de  travail- 
leurs de  remplacement  spécifiés. 

(7)  Après  réception  de  l'avis  de  l'em- 
ployeur, le  syndicat  peut  consentir  à  ce  que 
des  employés  compris  dans  l'unité  de  négo- 
ciation soient  utilisés  pour  effectuer  tout  ou 
partie  du  travail  proposé  à  la  place  de  travail- 
leurs de  remplacement  spécifiés.  Le  syndicat 
avise  promptement  l'employeur  s'il  donne  ou 
non  son  consentement. 

(8)  L'employeur  a  recours  à  des  employés  Recours  aux 
compris  dans  l'unité  de  négociation  pour  compris  dans 
effectuer  le  travail  proposé  dans  la  mesure  'unité  de 
où  le  syndicat  a  donné  son  consentement  et  "«S'^'^^'O" 
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(9)  Unless  the  parties  agree  otherwise,  the 
terms  and  conditions  of  employment  and  any 
rights,  privileges  or  duties  of  the  employer, 
the  trade  union  or  the  employees  in  effect 
before  it  became  lawful  for  the  trade  union 
to  strike  or  the  employer  to  lock  out  con- 
tinue to  apply  with  respect  to  bargaining  unit 
employees  who  perform  work  under  subsec- 
tion (8)  while  they  perform  the  work. 


(10)  No  employer,  employers'  organiza- 
tion or  person  acting  on  behalf  of  either  shall 
use  a  specified  replacement  worker  to  per- 
form the  work  described  in  subsection  (2)  or 
(3)  unless, 

(a)  the  employer  has  notified  the  trade 
union  that  he,  she  or  it  wishes  to  do 
so; 

(b)  the  employer  has  given  the  trade 
union  reasonable  opportunity  to  con- 
sent to  the  use  of  bargaining  unit 
employees  instead  of  the  specified 
replacement  worker  to  perform  the 
proposed  work;  and 

(c)  the  trade  union  has  not  given  its  con- 
sent to  the  use  of  bargaining  unit 
employees. 

(11)  In  an  emergency,  the  employer  may 
use  a  specified  replacement  worker  to  per- 
form the  work  described  in  subsection  (2)  or 
(3)  for  the  period  of  time  required  to  give 
notice  to  the  trade  union  and  determine 
whether  the  trade  union  gives  its  consent  to 
the  use  of  bargaining  unit  employees. 


f^d-*^rtî"         (12)  On  application  by  the  employer  or 
trade  union,  the  Board  may, 

(a)  determine,  during  a  strike  or  a  lock- 
out, whether  the  circumstances 
described  in  subsection  (2)  or  (3)  exist 
and  determine  the  manner  and  extent 
to  which  the  employer  may  use  speci- 
fied replacement  workers  to  perform 
the  work  described  in  those  subsec- 
tions; 

(b)  determine  whether  the  circumstances 
described  in  subsection  (2)  or  (3) 
would  exist  if  a  strike  or  lock-out  were 
to  occur  and  determine  the  manner 
and  extent  to  which  the  employer  may 
use  specified  replacement  workers  to 
perform  the  work  described  in  those 
subsections; 


Exception  re 
emergency 


Conditions  de 
travail 


si  les  employés  sont  disposés  à  le  faire  et 
capables  de  le  faire. 

(9)  À  moins  que  les  parties  ne  convien- 
nent du  contraire,  les  conditions  d'emploi  et 
les  droits,  privilèges  ou  obligations  de  l'em- 
ployeur, du  syndicat  ou  des  employés. qui 
étaient  en  vigueur  avant  qu'il  ne  devienne 
licite  pour  le  syndicat  de  faire  la  grève  ou 
pour  l'employeur  d'ordonner  un  lock-out 
continuent  de  s'appliquer  à  l'égard  des 
employés  compris  dans  l'unité  de  négociation 
qui  effectuent  un  travail  aux  termes  du  para- 
graphe (8)  pendant  qu'ils  effectuent  le  tra- 
vail. 

(10)  L'employeur,  l'association  patronale  ll^^^^^^  l^^^^' 
ou  quiconque  agit  pour  leur  compte  ne  doit  travailleurs  de 
pas  avoir  recours  à  un  travailleur  de  rempla-  remplacement 
cement  spécifié  pour  effectuer  le  travail  visé 

au  paragraphe  (2)  ou  (3)  à  moins  que  les 
conditions  suivantes  soient  réunies  : 

a)  l'employeur  a  avisé  le  syndicat  de  son 
désir  de  le  faire; 

b)  l'employeur  a  donné  au  syndicat  la 
possibilité  raisonnable  de  consentir  à 
ce  que  des  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  soient  utilisés, 
plutôt  que  le  travailleur  de  remplace- 
ment spécifié,  pour  effectuer  le  travail 
proposé; 

c)  le  syndicat  n'a  pas  consenti  à  ce  que 
soient  utilisés  des  employés  compris 
dans  l'unité  de  négociation. 

(11)  En  cas  d'urgence,  l'employeur  peut  Exception  en 

^.    ^  ^  '^  ...  ,  ,  cas  d  urgence 

avoir  recours  a  un  travailleur  de  remplace- 
ment spécifié  pour  effectuer  le  travail  visé  au 
paragraphe  (2)  ou  (3)  pendant  la  période 
nécessaire  pour  donner  avis  au  syndicat  et 
conclure  si  celui-ci  consent  à  ce  que  soient 
utilisés  des  employés  compris  dans  l'unité  de 
négociation. 

(12)  Sur  requête  de  l'employeur  ou  du 
syndicat,  la  Commission  peut  : 


Requête  en 
vue  d'obtenir 
des  directives 


a)  pendant  une  grève  ou  un  lock-out, 
juger  de  l'existence  des  circonstances 
visées  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  et 
décider  de  quelle  manière  et  dans 
quelle  mesure  l'employeur  peut  avoir 
recours  à  des  travailleurs  de  remplace- 
ment spécifiés  pour  effectuer  le  travail 
visé  à  ces  paragraphes; 

b)  juger  si  les  circonstances  visées  au 
paragraphe  (2)  ou  (3)  existeraient  s'il 
devait  y  avoir  grève  ou  lock-out  et 
décider  de  quelle  manière  et  dans 
quelle  mesure  l'employeur  peut  avoir 
recours  à  des  travailleurs  de  remplace- 
ment spécifiés  pour  effectuer  le  travail 
visé  à  ces  paragraphes  ; 
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(c)  give  such  other  directions  as  the  Board 
considers  appropriate. 

(13)  On  a  further  application  by  either 
party,  the  Board  may  modify  any  determina- 
tion or  direction  in  view  of  a  change  in  cir- 
cumstances. 

(14)  The  Board  may  defer  considering  an 
application  under  subsection  (12)  or  (13) 
until  such  time  as  it  considers  appropriate. 

(15)  In  an  application  or  a  complaint  relat- 
ing to  this  section,  the  burden  of  proof  that 
the  circumstances  described  in  subsection  (2) 
or  (3)  exist  lies  upon  the  party  alleging  that 
they  do. 

(16)  The  employer  and  the  trade  union 
may  enter  into  an  agreement  governing  the 
use,  in  the  event  of  a  strike  or  lock-out,  of 
striking  or  locked-out  employees  and  of  spec- 
ified replacement  workers  to  perform  the 
work  described  in  subsection  (2)  or  (3). 

(17)  An  agreement  under  subsection  (16) 
must  be  in  writing  and  must  be  signed  by  the 
parties  or  their  representatives. 

(18)  An  agreement  under  subsection  (16) 
may  provide  that  any  of  subsections  (4)  to 
(11)  do  not  apply. 

(19)  An  agreement  under  subsection  (16) 
expires  not  later  than  the  earlier  of, 

(a)  the  end  of  the  first  strike  described  in 
subsection  73.1  (2)  or  lock-out  that 
ends  after  the  parties  have  entered 
into  the  agreement;  or 

(b)  the  day  on  which  the  parties  next 
make  or  renew  a  collective  agreement. 

(20)  The  parties  shall  not,  as  a  condition 
of  ending  a  strike  or  lock-out,  enter  into  an 
agreement  governing  the  use  of  specified 
replacement  workers  or  of  bargaining  unit 
employees  in  any  future  strike  or  lock-out. 
Any  such  agreement  is  void. 

(21)  On  application  by  the  employer  or 
trade  union,  the  Board  may  enforce  an 
agreement  under  subsection  (16)  and  may 
amend  it  and  make  such  other  orders  as  it 
considers  appropriate  in  the  circumstances. 

(22)  A  party  to  a  decision  of  the  Board 
made  under  this  section  may  file  it,  excluding 
the  reasons,  in  the  prescribed  form  in  the 
Ontario  Court  (General  Division)  and  it  shall 
be  entered  in  the  same  way  as  an  order  of 
that  court  and  is  enforceable  as  such. 


c)  donner  les  autres  directives  qu'elle 
estime  appropriées. 

(13)  Sur  autre  requête  de  l'une  ou  l'autre  R^examcn 
partie,  la  Commission  peut  modifier  ses  déci- 
sions ou  ses  directives  à  la  lumière  d'un  chan- 
gement dans  les  circonstances. 

(14). La  Commission  peut  renvoyer  l'exa- 
men d'une  requête  prévue  au  paragraphe 
(12)  ou  (13)  à  la  date  qu'elle  estime  appro- 
priée. 

(15)  Dans  le  cadre  d'une  requête  ou  d'une  Fardeau  de  la 
plamte  ayant  trait  au  present  article,  le  far- 
deau de  la  preuve  que  des  circonstances 
visées  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  existent 
revient  à  la  partie  qui  prétend  qu'elles  exis- 
tent. 


Idem 
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(16)  L'employeur  et  le  syndicat  peuvent 
conclure  une  entente  régissant  le  recours,  en 
cas  de  grève  ou  de  lock-out,  à  des  employés 
en  grève  ou  en  lock-out  et  à  des  travailleurs 
de  remplacement  spécifiés  pour  effectuer  le 
travail  visé  au  paragraphe  (2)  ou  (3). 

(17)  L'entente  visée  au  paragraphe  (16) 
doit  être  conclue  par  écrit  et  signée  par  les 
parties  ou  leurs  représentants. 

(18)  L'entente  visée  au  paragraphe  (16) 
peut  prévoir  que  l'un  ou  l'autre  des  paragra- 
phes (4)  à  (11)  ne  s'applique  pas. 

(19)  L'entente  visée  au  paragraphe  (16) 
expire  au  plus  tard  à  celui  des  moments  sui- 
vants qui  précède  l'autre  : 

a)  la  fin  de  la  première  grève  visée  au 
paragraphe  73.1  (2)  ou  du  premier 
lock-out,  qui  a  lieu  après  que  les  par- 
ties ont  conclu  l'entente; 

b)  le  jour  où  les  parties  concluent  ou 
renouvellent  ensuite  une  convention 
collective. 

(20)  Les  parties  ne  doivent  pas,  à  titre  de 
condition  pour  mettre  fin  à  une  grève  ou  à 
un  lock-out,  conclure  une  entente  régissant  le 
recours  à  des  travailleurs  de  remplacement 
spécifiés  ou  à  des  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  en  cas  de  grève  ou  de 
lock-out  futurs.  Une  telle  entente  est  nulle. 

(21)  Sur  requête  de  l'employeur  ou  du  Execution 
syndicat,  la  Commission  peut  forcer  l'exécu- 
tion de  l'entente  visée  au  paragraphe  (16)  et 

elle  peut  la  modifier  et  rendre  les  autres 
ordonnances  qu'elle  estime  appropriées  dans 
les  circonstances. 

(22)  Une  partie  à  une  décision  rendue  par 
la  Commission  aux  termes  du  présent  article 
peut  déposer  celle-ci  sans  les  motifs  selon  la 
formule  prescrite  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale).  Cette  décision  est  consi- 
gnée de  la  même  façon  qu'une  ordonnance 
de  la  Cour  et  est  exécutoire  au  même  titre. 
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33.  Section  75  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

75. — (1)  If,  at  the  end  of  a  lock-out  or  a 
lawful  strike,  the  employer  and  the  trade 
union  do  not  agree  about  the  terms  for  reins- 
tating employees,  the  employer  shall  rein- 
state them  in  accordance  with  this  section. 

(2)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  the 
employer  shall  reinstate  each  striking  or 
locked-out  employee  to  the  position  that  he 
or  she  held  when  the  strike  or  lock-out 
began. 

(3)  Striking  or  locked-out  employees  are 
entitled  to  displace  any  other  persons  who 
were  performing  the  work  of  striking  or 
locked-out  employees  during  the  strike  or 
lock-out.  However,  a  striking  or  locked-out 
employee  is  not  entitled  to  displace  another 
employee  in  the  bargaining  unit  who  per- 
formed work  under  section  73.2  during  the 
strike  or  lock-out  and  whose  length  of  ser- 
vice, as  determined  under  subsection  (4),  is 
greater  than  his  or  hers. 

(4)  If  there  is  not  sufficient  work  for  all 
striking  or  locked-out  employees,  including 
employees  in  the  bargaining  unit  who  per- 
formed work  under  section  73.2  during  the 
strike  or  lock-out,  the  employer  shall  rein- 
state them  to  employment  in  the  bargaining 
unit  as  work  becomes  available, 

(a)  if  the  collective  agreement  contains 
recall  provisions  that  are  based  on 
seniority,  in  accordance  with  seniority 
as  defined  in  those  provisions  and  as 
determined  when  the  strike  or  lock-out 
began,  in  relation  to  other  employees 
in  the  bargaining  unit  who  were 
employed  at  the  time  the  strike  or 
lock-out  began;  or 


(b)  if  there  are  no  such  recall  provisions, 
in  accordance  with  each  employee's 
length  of  service,  as  determined  when 
the  strike  or  lock-out  began,  in  rela- 
tion to  other  employees  in  the  bargain- 
ing unit  who  were  employed  at  the 
time  the  strike  or  lock-out  began. 


(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  if  an 
employee  is  not  able  to  perform  work 
required  to  start  up  the  employer's  opera- 
tions, but  only  for  the  period  of  time 
required  to  start  up  operations. 


33  L'article  75  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

75  (1)  Si,  à  la  fin  d'un  lock-out  ou  d'une 
grève  licite,  l'employeur  et  le  syndicat  ne 
s'entendent  pas  sur  les  conditions  de  réinté- 
gration des  employés,  l'employeur  réintègre 
ceux-ci  conformément  au  présent  article. 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  (4)  et  '"^^"^ 
(5),  l'employeur  réintègre  chaque  employé 
en  grève  ou  en  lock-out  dans  le  poste  qu'il 
occupait  quand  la  grève  ou  le  lock-out  a 
commencé. 


(3)  Les  employés  en  grève  ou  en  lock-out 
ont  le  droit  de  déplacer  quiconque  effectuait 
le  travail  d'employés  en  grève  ou  en  lock-out 
pendant  la  grève  ou  le  lock-out.  Toutefois, 
un  employé  en  grève  ou  en  lock-out  n'a  pas 
le  droit  de  déplacer  un  autre  employé  com- 
pris dans  l'unité  de  négociation  qui  effectuait 
du  travail  aux  termes  de  l'article  73.2  pen- 
dant la  grève  ou  le  lock-out  et  dont  les  états 
de  service,  tels  qu'ils  sont  déterminés  aux 
termes  du  paragraphe  (4),  sont  plus  élevés 
que  les  siens. 

(4)  S'il  n'y  a  pas  assez  de  travail  pour  tous 
les  employés  en  grève  ou  en  lock-out,  dont 
les  employés  compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion qui  effectuaient  du  travail  aux  termes  de 
l'article  73.2  pendant  la  grève  ou  le  lock-out, 
l'employeur  les  réintègre  dans  un  emploi  au 
sein  de  l'unité  de  négociation  au  fur  et  à 
mesure  que  le  travail  devient  disponible  : 

a)  soit,  si  la  convention  collective  con- 
tient des  dispositions  sur  le  rappel  au 
travail  qui  sont  fondées  sur  l'ancien- 
neté, conformément  à  l'ancienneté  au 
sens  de  ces  dispositions  à  la  date  où  la 
grève  ou  le  lock-out  a  commencé,  telle 
qu'elle  a  été  déterminée  en  fonction 
de  cette  date,  par  rapport  à  celle  des 
autres  employés  compris  dans  l'unité 
de  négociation  qui  étaient  employés  au 
moment  où  la  grève  ou  le  lock-out  a 
commencé; 

b)  soit,  si  la  convention  collective  ne  con- 
tient pas  de  telles  dispositions  sur  le 
rappel  au  travail,  conformément  aux 
états  de  service  de  chaque  employé, 
tels  qu'ils  ont  été  déterminés  en  fonc- 
tion de  la  date  où  la  grève  ou  le  lock- 
out a  commencé,  par  rapport  à  ceux 
des  autres  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  qui  étaient 
employés  au  moment  où  la  grève  ou  le 
lock-out  a  commencé, 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  si 
un  employé  n'est  pas  capable  d'effectuer  le 
travail  requis  pour  reprendre  les  activités  de 
l'employeur,  mais  seulement  pendant  la 
période  nécessaire  à  la  reprise  des  activités. 
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34.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

81.1 — (1)  This  section  applies  with  respect 
to  employment  benefits,  other  than  pension 
benefits,  normally  provided  directly  or  indi- 
rectly by  the  employer  to  the  employees. 


(2)  This  section  applies  only  when  it  is 
lawful  for  an  employer  to  lock  out  employees 
or  for  employees  to  strike. 

(3)  For  the  purpose  of  continuing  employ- 
ment benefits,  including  coverage  under 
insurance  plans,  the  trade  union  may  tender 
payments  sufficient  to  continue  the  benefits, 
to  the  employer  or  to  any  person  who  was, 
before  a  strike  or  lock-out  became  lawful, 
obligated  to  receive  such  payments. 

(4)  The  employer  or  other  person 
described  in  subsection  (3)  shall  accept  pay- 
ments tendered  by  the  trade  union  under 
that  subsection  and,  upon  receiving  payment, 
shall  take  such  steps  as  may  be  necessary  to 
continue  in  effect  the  employment  benefits 
including  coverage  under  insurance  plans. 

(5)  No  person  shall  cancel  or  threaten  to 
cancel  an  employee's  employment  benefits 
including  coverage  under  insurance  plans  if 
the  trade  union  tenders  payments  under  sub- 
section (3)  sufficient  to  continue  the  employ- 
ee's entitlement  to  the  benefits  or  coverage. 

(6)  No  person  shall  deny  or  threaten  to 
deny  an  employment  benefit,  including  cov- 
erage under  an  insurance  plan,  to  an 
employee  if  the  employee  was  entitled  to 
make  a  claim  for  that  type  of  benefit  or  cov- 
erage before  a  strike  or  lock-out  became  law- 
ful. 

(7)  Subsections  (4),  (5)  and  (6)  apply 
despite  any  provision  to  the  contrary  in  any 
contract. 

35.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

81.2 — (1)  No  employer,  employers'  orga- 
nization or  person  acting  on  behalf  of  either 
shall  discharge  or  discipline  an  employee 
without  just  cause  if. 


(a)  a  trade  union  is  certified  as  the 
employee's  bargaining  agent  or  the 
employer  has  voluntarily  recognized 
the  trade  union  as  the  employee's  bar- 
gaining agent;  and 


34  La   Loi   est   modifiée   en   outre   par 
adjonction  de  Tarticie  suivant  : 

81.1    (1)  Le  présent  article  s'applique  à  Maintien  des 
l'égard  des  avantages  rattachés  à  l'emploi,  ^^^"'^^es 
autres  que  les  prestations  de  retraite,  que 
l'employeur      offre      normalement      aux 
employés,  que  ce  soit  directement  ou  indirec- 
tement. 

(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  que  p"^^^^  °"  . 
lorsqu'il  est  licite  pour  l'employeur  d'ordon-  tes  °" 
ner  un  lock-out  d'employés  ou  pour  des 
employés  de  faire  la  grève. 

(3)  Aux  fins  de  maintenir  les  avantages  Paiements 
rattachés  à  l'emploi,  y  compris  la  couverture 

de  régimes  d'assurance,  le  syndicat  peut 
effectuer  des  paiements  suffisants  pour  main- 
tenir les  avantages  à  l'employeur  ou  à  une 
personne  qui,  avant  que  la  grève  ou  le  lock- 
out ne  devienne  licite,  était  obligée  de  les 
recevoir. 

(4)  L'employeur  ou  la  personne  visée  au  ^^^"^ 
paragraphe  (3)  accepte  les  paiements  effec- 
tués par  le  syndicat  en  vertu  de  ce  paragra- 
phe et,  sur  réception  des  paiements,  prend 

les  mesures  nécessaires  pour  maintenir  en 
vigueur  les  avantages  rattachés  à  l'emploi, 
notamment  la  couverture  de  régimes  d'assu- 
rance. 

(5)  Nul  ne  doit  annuler  ou  menacer  d'an-  Annulation 


nuler  les  avantages  rattachés  à  l'emploi  d'un 
employé,  notamment  la  couverture  de  régi- 
mes d'assurance,  si  le  syndicat  effectue,  en 
vertu  du  paragraphe  (3),  des  paiements  suffi- 
sants pour  maintenir  le  droit  de  l'employé 
aux  avantages  ou  à  la  couverture. 

(6)  Nul  ne  doit  refuser  ou  menacer  de 
refuser  un  avantage  rattaché  à  l'emploi, 
notamment  la  couverture  d'un  régime  d'assu- 
rance, à  un  employé  si  celui-ci  avait  le  droit 
de  s'en  prévaloir  avant  que  la  grève  ou  le 
lock-out  ne  devienne  licite. 

(7)  Les  paragraphes  (4),  (5)  et  (6)  s'appli- 
quent malgré  toute  disposition  contraire  d'un 
contrat. 

35  La  Loi  est  modiHee  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

81.2  (1)  L'employeur,  l'association 
patronale  ou  quiconque  agit  pour  leur 
compte  ne  doit  pas  congédier  un  employé  ou 
prendre  de  mesures  disciplinaires  à  son  égard 
sans  motif  valable  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  un  syndicat  est  accrédité  comme  agent 
négociateur  de  l'employé  ou  l'em- 
ployeur a  volontairement  reconnu  le 
syndicat  en  tant  que  tel; 
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(b)  no  first  collective  agreement  has  been 
settled. 

(2)  If  the  Board  determines  that  an 
employer  has  imposed  a  penalty  on  an 
employee  for  cause,  the  Board  may  substi- 
tute such  lesser  penalty  as  it  considers  just 
and  reasonable  in  all  the  circumstances. 

(3)  If  the  employee  is  discharged  during  a 
probationary  period  described  in  the  employ- 
ment contract  between  the  employer  and  the 
employee,  the  Board  may  apply  a  lesser  stan- 
dard for  discharging  the  employee. 

36._(1)  Subsection  91  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
clause  (b),  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (c)  and  by  adding  the  following  clause: 

(d)  an  order,  when  a  party  contravenes 
section  15,  settling  one  or  more  terms 
of  a  collective  agreement  if  the  Board 
considers  that  other  remedies  are  not 
sufficient  to  counter  the  effects  of  the 
contravention. 

(2)  Section  91  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4.1)  For  the  purpose  of  remedying  a  con- 
travention of  section  41.1,  the  Board  shall 
not  settle  any  provision  of  an  adjustment 
plan  on  terms  determined  by  the  Board. 

(3)  Subsection  91  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  A  trade  union,  council  of  trade  unions, 
employer,  employers'  organization  or  person 
affected  by  the  determination  may  file  the 
determination,  excluding  the  reasons,  in  the 
prescribed  form  in  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)  and  it  shall  be  entered  in  the 
same  way  as  an  order  of  that  court  and  is 
enforceable  as  such. 

(4)  Subsection  91  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  matter  complained  of  in 
the  fîrst  line  and  substituting  "a  proceeding 
under  this  Act". 

37.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

92.1 — (1)  On  application  in  a  pending  or 
intended  proceeding,  the  Board  may  grant 
such  interim  orders,  including  interim  relief, 
as  it  considers  appropriate  on  such  terms  as 
the  Board  considers  appropriate. 

(2)  A  party  to  an  interim  order  may  file  it, 
excluding  the  reasons,  in  the  prescribed  form 
in  the  Ontario  Court  (General  Division)  and 
it  shall  be  entered  in  the  same  way  as  an 
order  of  that  court  and  is  enforceable  as 
such. 


Substitution 
de  peine 


b)  aucune  première  convention  collective 
n'a  été  réglée. 

(2)  Si  la  Commission  conclut  qu'un 
employeur  a  imposé  une  peine  justifiée  à  un 
employé,  elle  peut  y  substituer  la  peine 
moins  sévère  qu'elle  estime  juste  et  raisonna- 
ble dans  les  circonstances. 

(3)  Si  l'employé  est  congédié  pendant  une  Exception 
période  d'essai  prévue  dans  le  contrat  de  tra- 
vail conclu  par  l'employeur  et  l'employé,  la 
Commission  peut  appliquer  une  norme  moins 
élevée  pour  congédier  l'employé. 

36  (1)  Le  paragraphe  91  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


d)  lorsqu'une  partie  contrevient  à  l'article 
15,  le  règlement  d'une  ou  de  plusieurs 
conditions  d'une  convention  collective, 
si  elle  juge  que  d'autres  recours  ne 
suffisent  pas  à  contrer  les  effets  de  la 
contravention. 

(2)  L'article  91  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4.1)  Dans  le  but  de  remédier  à  une  con-  J^[3j~3'^^ 

travention  à  l'article  41.1,  la  Commission  ne  programmes 

doit  régler  aucune  disposition  d'un  pro-  de  reconver- 

gramme  de  reconversion  de  la  main-d'oeuvre  mahi-d%euvre 
si  les  termes  sont  fixés  par  elle. 

(3)  Le  paragraphe  91  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Le  syndicat,  le  conseil  de  syndicats, 
l'employeur,  l'association  patronale  ou  la 
personne  intéressés  par  la  décision  peut 
déposer  celle-ci  sans  les  motifs  selon  la  for- 
mule prescrite  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale).  Cette  décision  est  consi- 
gnée de  la  même  façon  qu'une  ordonnance 
de  la  Cour  et  est  exécutoire  au  même  titre. 


Dépôt  à  la 
Cour 


(4)  Le  paragraphe  91  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «de  la  plainte»  à  la 
première  ligne,  de  «d'une  instance  prévue  par 
la  présente  loi». 

37  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  des  articles  suivants  : 

92.1    (1)  Sur  requête  présentée  dans  une  ll^^^J^J"" 
instance  en  cours  ou  envisagée,  la  Commis-  en  matière 
sion  peut  rendre  les  ordonnances  provisoires,  d'ordonnances 
notamment  accorder  des  mesures  de  redres- 
sement provisoires,  qu'elle  juge  appropriées, 
aux  conditions  qu'elle  juge  appropriées. 

(2)  Une  partie  à  une  ordonnance  provi- 
soire peut  déposer  celle-ci  sans  les  motifs 
selon  la  formule  prescrite  à  la  Cour  de  l'On- 
tario (Division  générale).  Cette  ordonnance 
est  consignée  de  la  même  façon  qu'une 
ordonnance  de  la  Cour  et  est  exécutoire  au 
même  titre. 
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Complaints  92.2 — (1)  This  section  applies  to  a  com- 
nSiïaS-  plaint  under  section  91  alleging  that,  during 
ties  the  period  beginning  with  a  trade  union's 

organizing  activities  and  ending  with  the  dis- 
position of  its  application  for  certification,  an 
employee  has  been  disciplined,  has  had  his 
or  her  employment  terminated,  has  received 
notice  of  discipline  or  termination  of  employ- 
ment or  has  been  otherwise  penalized  con- 
trary to  this  Act. 

(2)  If  the  trade  union  requests  an  exped- 
ited hearing  of  the  complaint,  the  Board 
shall  begin  its  inquiry  into  the  complaint 
within  fifteen  days  after  the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  request  is  filed 
with  the  Board;  and 

(b)  the  day  on  which  the  request  is  deliv- 
ered to  the  respondent  named  in  the 
complaint. 

(3)  The  Board  shall  hear  the  complaint  on 
consecutive  days  from  Mondays  to  Thurs- 
days, except  holidays,  until  the  hearing  is 
completed. 

(4)  The  Board  shall  render  its  decision  on 
the  complaint  within  two  days  after  the  hear- 
ing is  completed,  excluding  Saturdays,  Sun- 
days and  holidays.  The  Board  may  give  its 
decision  orally  or  in  writing. 

(5)  The  Board  shall  give  written  reasons 
for  the  decision  within  a  reasonable  period  of 
time  upon  the  request  of  either  party. 

(6)  The  Board  may  hear  and  determine 
any  other  application  or  complaint  under  this 
Act  together  with  a  complaint  to  which  this 
section  applies. 

38.— (1)  Subsections  93  (1)  and  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Jurisdictional       n\  j^is  section  applies  when  the  Board 

disputes  ^  /  1    • 

receives  a  complamt, 

(a)  that  a  trade  union  or  council  of  trade 
unions,  or  an  agent  of  either  was  or  is 
requiring  an  employer  or  employers' 
organization  to  assign  particular  work 
to  persons  in  a  particular  trade  union 
or  in  a  particular  trade,  craft  or  class 
rather  than  to  persons  in  another;  or 


(b)  that  an  employer  was  or  is  assigning 
work  to  persons  in  a  particular  trade 
union  rather  than  to  persons  in 
another. 
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92.2    (1)  Le  présent  article  s'appUque  à  Plaintes  pen- 
une  plainte  visée  à  l'article  91  selon  laquelle,  ttSs  de  ^^'' 
pendant  la  période  commençant  dès  qu'un  syndicaiisation 
syndicat  procède  à  des  activités  de  syndicaii- 
sation et  se  terminant  au  moment  où  il  est 
statué  sur  sa  requête  en  accréditation,  un 
employé  aurait  fait  l'objet  de  mesures  disci- 
plinaires, aurait  été  licencié,  aurait  reçu  un 
avis  de  mesures  disciplinaires  ou  un  avis  de 
licenciement,  ou  aurait  été  autrement  péna- 
lisé d'une  façon  contraire  à  la  présente  loi. 

(2)  Si  le  syndicat  demande  l'audition 
accélérée  de  la  plainte,  la  Commission  com- 
mence son  enquête  sur  la  plainte  dans  les 
quinze  jours  qui  suivent  celui  des  jours  sui- 
vants qui  vient  après  l'autre  : 

a)  le  jour  où  la  demande  est  déposée 
auprès  de  la  Commission; 

b)  le  jour  où  la  demande  est  remise  à 
l'intimé  nommé  dans  la  plainte. 

(3)  La  Commission  entend  la  plainte  pen-  Audience 
dant  des  jours  consécutifs  du  lundi  au  jeudi, 
sauf  les  jours  fériés,  jusqu'à  ce  que  l'au- 
dience soit  terminée. 

(4)  La  Commission  rend  sa  décision  au  décision 
sujet  de  la  plainte  dans  les  deux  jours  qui 
suivent  la  fin  de  l'audience,  exception  faite 
des  samedis,  des  dimanches  et  des  jours 
fériés.  Elle  peut  rendre  sa  décision  oralement 
ou  par  écrit. 

(5)  La  Commission  donne  les  motifs  de  sa 
décision  par  écrit  dans  un  délai  raisonnable  à 
la  demande  de  l'une  ou  l'autre  partie. 

(6)  La  Commission  peut  entendre  toute 
autre  requête  présentée  ou  plainte  portée  en 
vertu  de  la  présente  loi,  et  statuer  sur  cel- 
le-ci, en  même  temps  que  la  plainte  à 
laquelle  s'applique  le  présent  article. 

38  (1)  Les  paragraphes  93  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Motifs  de  la 
décision 


Réunion  des 
audiences 


(1)  Le  présent  article  s'applique  lorsque  la  *^^"f?"^  '^^ 
Commission  reçoit  une  plainte  portant  que,  ^""  "^'° 
selon  le  cas  : 

a)  un  syndicat,  un  conseil  de  syndicats  ou 
un  représentant  de  l'un  ou  de  l'autre 
exige  ou  a  exigé  d'un  employeur  ou 
d'une  association  patronale  qu'un  tra- 
vail déterminé  soit  attribué  à  des  per- 
sonnes appartenant  à  un  syndicat 
donné  ou  à  une  profession,  un  corps 
de  métier  ou  une  catégorie  donnés 
plutôt  qu'à  des  personnes  appartenant 
à  un  autre  ou  une  autre; 

b)  un  employeur  attribue  ou  a  attribué  du 
travail  à  des  personnes  appartenant  à 
un  syndicat  donné  plutôt  qu'à  des  per- 
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ipation 


Attendance 
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Order  re 
(cttlement 


(1.1)  The  Board  may  consult  with  the  par- 
ties affected  by  the  complaint  to  resolve  any 
matter  raised  by  the  complaint  or  may 
inquire  into  any  matter  raised  by  the  com- 
plaint, or  may  do  both. 

(1.2)  The  Board  may  make  any  interim  or 
final  order  it  considers  appropriate  after  con- 
sulting with  the  parties  or  on  an  inquiry. 

(2)  An  order  may  provide  that  it  is  bind- 
ing on  the  parties  for  other  jobs  then  in  exis- 
tence or  undertaken  in  the  future  in  the  geo- 
graphic area  that  the  Board  considers 
appropriate. 

(2)  Subsection  93  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "under  subsection  (1)"  in  the 
fourth  line. 

(3)  Subsection  93  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  The  designated  jurisdictional  represen- 
tatives or  their  substitutes  shall  promptly 
meet  and  attempt  to  settle  the  matters  raised 
by  the  complaint  and  shall  report  the  out- 
come to  the  Board. 

(4.1)  If  the  designated  jurisdictional  repre- 
sentatives are  notified,  the  Board  shall  not, 
except  as  provided  in  subsection  (8),  consult 
with  the  parties  affected  by  the  complaint  or 
inquire  into  a  matter  raised  by  the  complaint 
until  fourteen  days  have  elapsed  after  the 
complaint  is  filed. 

(4.2)  If  the  Board  consults  with  the  parties 
affected  by  the  complaint,  the  designated  jur- 
isdictional representatives  or  their  substitutes 
shall  attend  the  consultations  and  both  may 
attend. 

(4)  Subsection  93  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "within  the  time  set  by  sub- 
section (4)"  at  the  end. 

(5)  Subsection  93  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  If  a  settlement  is  filed  under  subsec- 
tion (5),  the  Board  shall,  after  such  consulta- 
tion with  the  designated  jurisdictional  repre- 
sentatives as  it  considers  advisable  in  order 
to  clarify  the  terms  of  the  settlement, 
embody  in  the  form  of  an  order  the  settle- 
ment and  any  changes  agreed  upon  that  are 
necessary  for  its  clarification. 

(6)  Subsection  93  (7)  of  the  Act  is  repealed. 


Résolution 
des  plaintes 


sonnes  appartenant  à  un  autre  syndi- 
cat. 

(1.1)  La  Commission  peut  consulter  les 
parties  intéressées  par  la  plainte  pour  résou- 
dre toute  question  qui  fait  l'objet  de  la 
plainte,  peut  enquêter  sur  toute  question  qui 
fait  l'objet  de  la  plainte,  ou  peut  faire  les 
deux. 

(1.2)  La  Commission  peut  rendre  l'ordon-  Ordonnances 

\i-.i,f   ±^u  ^v  ,,^...  ,   ,,      .  après  consul- 

nance  provisoire  ou  definitive  qu  elle  juge  tation 
appropriée  après  avoir  consulté  les  parties  ou 
au  cours  d'une  enquête. 

(2)  L'ordonnance  peut  prévoir  qu'elle  lie  JSSTnances 
les  parties  à  l'égard  d'autres  tâches  existantes 
ou  qui  seront  assumées  dans  l'avenir  dans  la 
région  géographique  que  la  Commission  juge 
appropriée. 

(2)  Le  paragraphe  93  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «en  vertu  du 
paragraphe  (1)»  à  la  quatrième  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  93  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Les  représentants  désignés  en  matière 
de  juridiction  ou  leurs  remplaçants  se  ren- 
contrent promptement  et  tentent  de  régler 
les  questions  qui  font  l'objet  de  la  plainte.  Ils 
font  rapport  des  résultats  obtenus  à  la  Com- 
mission. 


Rencontre 
des  représen- 
tants en 
matière  de 
juridiction 


(4.1)  Si  les  représentants  désignés  en 
matière  de  juridiction  sont  avisés,  la  Com- 
mission ne  doit  pas,  sauf  dans  le  cas  visé  au 
paragraphe  (8),  consulter  les  parties  intéres- 
sées par  la  plainte  ni  enquêter  sur  une  ques- 
tion qui  fait  l'objet  de  la  plainte  jusqu'à  l'ex- 
piration d'un  délai  de  quatorze  jours  après  le 
dépôt  de  la  plainte. 

(4.2)  Si  la  Commission  consulte  les  parties 
intéressées  par  la  plainte,  les  représentants 
désignés  en  matière  de  juridiction  ou  leurs 
remplaçants  assistent  aux  consultations  et 
tant  ces  représentants  que  leurs  remplaçants 
peuvent  y  assister  en  même  temps. 

(4)  Le  paragraphe  93  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «dans  le  délai 
prévu  au  paragraphe  (4)»  à  la  fin. 

(5)  Le  paragraphe  93  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Si  un  règlement  est  déposé  aux  termes 
du  paragraphe  (5),  la  Commission,  après 
consultation  auprès  des  représentants  dési- 
gnés en  matière  de  juridiction  qu'elle  estime 
utile  afin  de  clarifier  les  conditions  du  règle- 
ment, entérine  sous  forme  d'ordonnance  le 
texte  du  règlement  et  les  modifications  con- 
venues qui  sont  nécessaires  à  sa  clarté. 

(6)  Le  paragraphe  93  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé. 


Participation 
de  la  Com- 


Présence  aux 
séances  de 
consultation 


Ordonnance 
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(7)  Subsections  93  (9),  (10)  and  (11)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(9)  In  an  interim  order  or  after  making  an 
interim  order,  the  Board  may  order  any  per- 
son, employers'  organization,  trade  union  or 
council  of  trade  unions  to  cease  and  desist 
from  doing  anything  intended  or  likely  to 
interfere  with  the  terms  of  an  interim  order 
respecting  the  assignment  of  work. 


(10)  A  party  to  an  interim  order  may  file 
it,  excluding  the  reasons,  in  the  prescribed 
form  in  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) and  it  shall  be  entered  in  the  same  way 
as  an  order  of  that  court  and  is  enforceable 
as  such. 

(11)  An  interim  order  that  has  been  filed 
with  the  court  is  enforceable  by  a  person, 
employers'  organization,  trade  union  or 
council  of  trade  unions  affected  by  it  and  is 
enforceable  on  the  day  after  the  date  fixed  in 
the  order  for  compliance. 

(8)  Subsections  93  (14)  and  (15)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Alteration  of       ^4^  When  making  an  order  or  at  any  time 
^argaimng      ^^^^^  doing  SO,  the  Board  may  alter  a  bar- 
gaining unit  determined  in  a  certificate  or 
defined  in  a  collective  agreement. 


(9)  Subsections  93  (16)  and  (17)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(16)  If  a  collective  agreement  requires  the 
reference  of  any  difference  between  the  par- 
ties arising  out  of  work  assignment  to  a  tribu- 
nal mutually  selected  by  them,  the  Board 
may  alter  the  bargaining  unit  determined  in  a 
certificate  or  defined  in  a  collective  agree- 
ment as  it  considers  proper  to  enable  the  par- 
ties to  conform  to  the  decision  of  the  tribu- 
nal. 


(16.1)  The  Board  may  make  an  order 
under  subsection  (16)  upon  the  application  of 
any  person,  employers'  organization,  trade 
union  or  council  of  trade  unions  affected  by 
the  decision  of  the  tribunal. 


(17)  A  person,  employers'  organization, 
trade  union  or  council  of  trade  unions 
affected  by  an  interim  order  made  by  the 
Board  under  this  section  shall  comply  with  it 
despite  any  provision  of  this  Act  or  of  any 
collective  agreement  relating  to  the  assign- 
ment of  the  work  to  which  the  order  relates. 


Dépôt  à  la 
Cour 


Exécution 


(7)  Les  paragraphes  93  (9),  (10)  et  (11)  de 
la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

(9)  Dans  une  ordonnance  provisoire  ou  Ordonnance 

v  •  1  clc  cesse r  et 

après  avoir  rendu  une  telle  ordonnance,  la  de  s'abstenir 
Commission  peut  ordonner  à  une  personne, 
une  association  patronale,  un  syndicat  ou  un 
conseil  de  syndicats  de  cesser  ou  de  s'abste- 
nir d'accomplir  tout  acte  visant  à  entraver  ou 
ayant  vraisemblablement  pour  conséquence 
d'entraver  l'application  d'une  ordonnance 
provisoire  relative  à  l'affectation  du  travail. 

(10)  Une  partie  à  une  ordonnance  provi- 
soire peut  déposer  celle-ci  sans  les  motifs 
selon  la  formule  prescrite  à  la  Cour  de  l'On- 
tario (Division  générale).  Cette  ordonnance 
est  consignée  de  la  même  façon  qu'une 
ordonnance  de  la  Cour  et  est  exécutoire  au 
même  titre. 

(11)  L'exécution  d'une  ordonnance  provi- 
soire déposée  à  la  Cour  peut  être  demandée 
par  la  personne,  l'association  patronale,  le 
conseil  de  syndicats  ou  le  syndicat  intéressés 
par  l'ordonnance  et  celle-ci  est  exécutoire  le 
jour  qui  suit  la  date  fixée  dans  l'ordonnance 
pour  s'y  conformer. 

(8)  Les  paragraphes  93  (14)  et  (15)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(14)  Lorsqu'elle  rend  une  ordonnance  ou  Modification 

0  une  unité 

à  n'importe  quel  moment  après  l'avoir  fait,  la  de  négocia- 
Commission  peut  modifier  une  unité  de  t>on 
négociation  décrite  dans  un  certificat  d'ac- 
créditation ou  définie  dans  une  convention 
collective. 

(9)  Les  paragraphes  93  (16)  et  (17)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(16)  Si  une  convention  collective  exige  la  ^^^^ 
soumission  des  différends  entre  les  parties 
relatifs  à  l'affectation  du  travail  à  un  tribunal 
administratif  qu'elles  ont  choisi  d'un  commun 
accord,  la  Commission  peut  modifier,  de  la 
façon  qu'elle  estime  opportune,  l'unité  de 
négociation  décrite  dans  le  certificat  d'ac- 
créditation ou  définie  dans  une  convention 
collective  de  façon  à  permettre  aux  parties  de 
se  conformer  à  la  décision  du  tribunal  admi- 
nistratif. 

(16.1)  La  Commission  peut  rendre  une  ^^^"* 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (16),  sur 
requête  de  la  personne,  de  l'association 
patronale,  du  conseil  de  syndicats  ou  du  syn- 
dicat intéressés  par  la  décision  du  tribunal 
administratif. 


(17)  La  personne,  l'association  patronale, 
le  conseil  de  syndicats  ou  le  syndicat  intéres- 
sés par  une  ordonnance  provisoire  rendue 
par  la  Commission  en  vertu  du  présent  arti- 
cle s'y  conforme  malgré  toute  disposition  de 
la  présente  loi  ou  de  toute  convention  collec- 


L'ordonnance 

provisoire 

lemporte 
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(17.1)  A  person,  employers'  organization, 
trade  union  or  council  of  trade  unions  who  is 
complying  with  an  interim  order  made  by  the 
Board  under  this  section  is  deemed  not  to 
have  violated  any  provision  of  this  Act  or  of 
any  collective  agreement. 

39.  Section  96  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

96.  A  party  to  a  direction  made  under 
section  94  or  95  may  file  it,  excluding  the 
reasons,  in  the  prescribed  form  in  the 
Ontario  Court  (General  Division)  and  it  shall 
be  entered  in  the  same  way  as  an  order  of 
that  court  and  is  enforceable  as  such. 

40.  Subsection  97  (8)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ^'subsections  45  (5), 
(7),  (8),  (11)  and  (12)"  in  the  second  line  and 
substituting  "subsections  45  (5),  (6),  (6.1), 
(6.2),  (7),  (8.1),  (11)  and  (12)". 

41.  Section  102  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

102.  A  trade  union,  a  council  of  trade 
unions  or  an  unincorporated  employers' 
organization  affected  by  a  decision,  determi- 
nation, order  or  direction  of  the  Board  or  of 
an  arbitrator  or  an  arbitration  board  may 
bring  proceedings  in  its  own  name  to  enforce 
it  or  may  be  subject  to  such  proceedings  in 
its  own  name  in  the  Ontario  Court  (General 
Division). 

42.— <1)  Subsection  104  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "sections  119  to 
138"  in  the  fifth  line  and  substituting  "sec- 
tions 119  to  155". 

(2)  Subsection  104  (7)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(7)  If  a  member  of  the  Board  resigns  or 
his  or  her  appointment  expires,  the  chair  of 
the  Board  may  authorize  the  member  to 
complete  the  duties  or  responsibilities  and 
exercise  the  powers  of  a  member  in  connec- 
tion with  any  matter  in  respect  of  which 
there  was  a  proceeding  in  which  he  or  she 
participated  as  a  member. 

(3)  Section  104  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(11.1)  Despite  subsections  (9),  (10)  and 
(11),  if  a  member  representative  of  either 
employers  or  employees  dies  or  is  unable  to 
continue  to  hear  and  determine  an  applica- 
tion, request,  complaint,  matter  or  thing,  the 
chair  or  vice-chair,  as  the  case  may  be,  who 
was  also  hearing  it  may  sit  alone  to  hear  and 
determine  it  and  may  exercise  all  of  the  juris- 


Idem 


tive  ayant  trait  à  l'affectation  du  travail  que 
vise  l'ordonnance. 

(17.1)  La  personne,  l'association  patro- 
nale, le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats 
qui  se  conforme  à  une  ordonnance  provisoire 
rendue  par  la  Commission  en  vertu  du  pré- 
sent article  est  réputé  ne  pas  avoir  enfreint 
une  disposition  de  la  présente  loi  ou  d'une 
convention  collective. 

39  L'article  96  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

96  Une  partie  à  une  décision  rendue  en  ^^p°^  ^  '^ 
vertu  de  l'article  94  ou  95  peut  déposer  cel- 
le-ci sans  les  motifs  selon  la  formule  prescrite 
à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale). 
Cette  décision  est  consignée  de  la  même 
façon  qu'une  ordonnance  de  la  Cour  et  est 
exécutoire  au  même  titre. 

40  Le  paragraphe  97  (8)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphes 
45  (5),  (7),  (8),  (11)  et  (12)»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «paragraphes  45  (5),  (6), 
(6.1),  (6.2),  (7),  (8.1),  (11)  et  (12)». 

41  L'article  102  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

102  Le  syndicat,  le  conseil  de  syndicats  instance 
ou  l'association  patronale  non  constituée  en  exécuter  les 
personne  morale  intéressés  par  une  décision,  ordonnances 
une  ordonnance  ou  une  directive  de  la  Com- 
mission ou  d'un  arbitre  ou  d'un  conseil  d'ar- 
bitrage peut  introduire  une  instance  en  son 
propre  nom  en  vue  de  la  faire  exécuter  ou 
peut  être  assujetti  à  une  telle  instance  en  son 
propre  nom  devant  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale). 

42  (1)  Le  paragraphe  104  (5)  de  la  Loi 
est  modifié  par  substitution,  à  «articles  119  à 
138»  à  la  cinquième  ligne,  de  «articles  119  à 
155». 

(2)  Le  paragraphe  104  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Si  un  membre  de  la  Commission 
démissionne  ou  que  son  mandat  expire,  le 
président  de  la  Commission  peut  l'autoriser  à 
compléter  les  tâches  et  exercer  les  pouvoirs 
de  membre  en  rapport  avec  les  questions 
pour  lesquelles  il  y  a  eu  une  instance  à 
laquelle  il  a  participé  en  qualité  de  membre. 


(3)  L'article  104  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(11.1)  Malgré  les  paragraphes  (9),  (10)  et 
(11),  si  un  membre  représentant  les 
employeurs  ou  les  employés  décède  ou  n'est 
plus  en  mesure  d'entendre  une  requête, 
demande,  plainte,  question  ou  affaire  et  de 
statuer  sur  celle-ci,  le  président  ou  le  vice- 
président,  selon  le  cas,  qui  participait  égale- 
ment à  l'audience  peut  siéger  seul  pour  pro- 
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diction  and  powers  of  the  Board  when  doing 
so. 

(11.2)  The  chair  or  vice-chair  shall  decide 
whether  to  sit  alone  in  the  circumstances 
described  in  subsection  (11.1). 

(4)  Subsection  104  (12)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(12)  Despite  subsections  (9),  (10)  and 
(11),  the  chair  may  sit  alone  or  may  autho- 
rize a  vice-chair  to  sit  alone  in  any  of  the  fol- 
lowing circumstances  to  hear  and  determine 
a  matter  and  to  exercise  all  the  powers  of  the 
Board  when  doing  so: 

1.  In  the  case  of  a  matter  respecting  sec- 
tion 11.1,  69,  70,  73.1,  73.2  or  92.1, 
subsection  92.2  (1)  or  (6)  or  section 
94,  95,  126  or  137, 

i.  if  the  chair  considers  it  advisable 
to  do  so,  or 

ii.  if  the  parties  consent. 

2.  In  the  case  of  any  other  proceeding, 

i.  if  the  chair  considers  that  the 
possibility  of  undue  delay  or 
other  prejudice  to  a  party  makes 
it  appropriate  to  do  so,  or 

ii.  if  the  parties  consent. 

(12.1)  For  the  purposes  of  subsection  (12), 
if  the  chair  is  absent  or  not  able  to  act,  the 
ahernate  chair  may  act  in  his  or  her  stead. 

(5)  Subsections  104  (13)  and  (14)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(13)  The  Board  shall  determine  its  own 
practice  and  procedure  but  shall  give  full 
opportunity  to  the  parties  to  any  proceeding 
to  present  their  evidence  and  to  make  their 
submissions. 

(13.1)  The  Board  may  make  rules  gov- 
erning its  practice  and  procedure  and  the 
exercise  of  its  powers  and  prescribing  such 
forms  as  it  considers  advisable. 

(14)  The  Board  may  make  rules  to  expe- 
dite proceedings  to  which  the  following  pro- 
visions apply: 

1.  Section  11.1  (rights  of  access),  73.1 
(replacement  workers),  73.2  (use  of 
specified  replacement  workers)  or  92.1 
(interim  orders). 

2,  Subsection  93  (1.2)  (jurisdictional  dis- 
putes) or  108  (2). 


céder  à  l'audition  et  rendre  une  décision,  et  il 
peut  exercer  alors  toutes  les  attributions  de 
la  Commission. 

(11.2)  Le  président  ou  le  vice-président  ^^^"^ 
décide  s'il  doit  siéger  seul  dans  les  circons- 
tances visées  au  paragraphe  (11.1). 

(4)  Le  paragraphe  104  (12)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(12)  Malgré  les  paragraphes  (9),  (10)  et  *^^^3" '^ 
(11),  le  président  peut  siéger  seul  dans  l'une  {^"^  vlce^-présl*- 
quelconque  des  circonstances  suivantes,  ou  dent  peut 
autoriser  un  vice-président  à  ce  faire,  pour  "^^"  **"' 
entendre  une  question  et  statuer  sur  celle-ci, 

et  pour  exercer  à  ces  fins  tous  les  pouvoirs  de 
la  Commission  : 

1.  Dans  le  cas  d'une  question  ayant  trait 
à  l'article  11.1,  69,  70,  73.1,  73.2  ou 
92.1,  au  paragraphe  92.2  (1)  ou  (6)  ou 
à  l'article  94,  95,  126  ou  137,  si,  selon 
le  cas  : 

i.  le  président  estime  qu'il  est 
opportun  de  procéder  ainsi, 

ii.  les  parties  y  consentent. 

2.  Dans  le  cas  d'une  autre  instance,  si, 
selon  le  cas  : 

i.  le  président  estime  qu'étant 
donné  la  possibilité  qu'une  partie 
subisse  un  retard  indu  ou  un 
autre  préjudice,  il  est  opportun 
de  procéder  ainsi, 

ii.  les  parties  y  consentent. 

(12.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  ^^^"^ 
(12),  en  cas  d'absence  ou  d'empêchement  du 
président,  le  président  suppléant  peut  le  rem- 
placer. 

(5)  Les  paragraphes  104  (13)  et  (14)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(13)  La  Commission  régit  sa  propre  prati-  ^^sjes  de 

^'l  ,  ,  .      ,°  5-v    pratique  et  de 

que  et  procedure,  mais  donne  aux  parties  a  procédure 
une  instance  la  pleine  possibilité  de  présenter 
leur  preuve  et  de  faire  valoir  leurs  argu- 
ments. 

(13.1)  La  Commission  peut  établir  des  Règles  de 
règles  régissant  sa  pratique  et  procédure  ainsi  ^"  '^"* 
que  l'exercice  de  ses  pouvoirs,  et  prescrivant 
les  formules  qu'elle  estime  opportunes. 

(14)  La   Commission  peut   établir  des  ''*^™ 
règles  en  vue  d'accélérer  le  déroulement  des 
instances  auxquelles  s'appliquent  les  disposi- 
tions suivantes  : 

1.  L'article  11.1  (droit  d'accès),  73.1 
(travailleurs  de  remplacement),  73.2 
(recours  aux  travailleurs  de  remplace- 
ment spécifiés)  ou  92.1  (ordonnances 
provisoires). 

2.  Le  paragraphe  93  (1.2)  (conflits  de 
juridiction)  ou  108  (2). 
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Effective 
date  of  rules 


Special 
provisions 


Conflict  with 

Statutory 

Powers 

Procedure 

Act 


3.  Sections  119  to  138. 

4.  Such  other  provisions  as  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  by  regulation 
may  designate. 

(14.1)  Rules  made  under  subsection  (14) 
come  into  force  on  such  dates  as  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  by  order  deter- 
mine. 

(14.2)  Rules  made  under  subsection  (14), 

(a)  may  provide  that  the  Board  is  not 
required  to  hold  a  hearing; 

(b)  may  limit  the  extent  to  which  the 
Board  is  required  to  give  full  opportu- 
nity to  the  parties  to  present  their  evi- 
dence and  to  make  their  submissions; 
and 

(c)  may  authorize  the  Board  to  make  or 
cause  to  be  made  such  examination  of 
records  and  such  other  inquiries  as  it 
considers  necessary  in  the  circum- 
stances. 

(14.3)  Rules  made  under  subsection  (14) 
apply  despite  anything  in  the  Statutory  Pow- 
ers Procedure  Act. 

43._(1)  Subsection  105  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  renumbering  clause  (a)  as  clause 
(a.2)  and  by  adding  the  following  clauses: 

(a)  to  require  any  party  to  furnish  particu- 
lars before  or  during  a  hearing; 

(a.l)  to  require  any  party  to  produce  docu- 
ments or  things  that  may  be  relevant 
to  a  matter  before  it  and  to  do  so 
before  or  during  a  hearing. 

(2)  Clause  105  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  to  admit  and  act  upon  such  oral  or 
written  evidence  as  it  considers 
proper,  whether  admissible  in  court  or 
not, 

(3)  Clause  105  (2)  (j)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(j)  to  determine  the  form  in  which  evi- 
dence of  membership  or  application 
for  membership  or  of  objection  to  cer- 
tification of  a  trade  union  shall  be  filed 
or  presented  on  an  application  for  cer- 
tification and  to  refuse  to  accept  any 
evidence  not  filed  or  presented  in  that 
form; 

(j.l)  to  determine,  on  an  application  for  a 
declaration  terminating  bargaining 
rights,  the  form  in  which  and  the  time 
as  of  which  evidence  shall  be  filed  or 


3.  Les  articles  119  à  138. 

4.  Les  autres  dispositions  que  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  désigne 
par  règlement. 

(14.1)  Les  règles  établies  en  vertu  du 
paragraphe  (14)  entrent  en  vigueur  aux  dates 
que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  fixe 
par  décret. 

(14.2)  Les  règles  établies  en  vertu  du 
paragraphe  (14)  : 

a)  peuvent  prévoir  que  la  Commission 
n'est  pas  obligée  de  tenir  d'audience; 

b)  peuvent  limiter  la  mesure  dans 
laquelle  la  Commission  est  obligée  de 
donner  aux  parties  la  pleine  possibilité 
de  présenter  leur  preuve  et  de  faire 
valoir  leurs  arguments; 

c)  peuvent  permettre  à  la  Commission 
d'examiner  ou  de  faire  examiner  les 
dossiers  et  de  mener  ou  de  faire  mener 
les  autres  enquêtes  qu'elle  estime 
nécessaires  dans  les  circonstances. 

(14.3)  Les  règles  établies  en  vertu  du 
paragraphe  (14)  s'appliquent  malgré  toute 
disposition  de  la  Loi  sur  l'exercice  des  com- 
pétences légales. 

43  (1)  Le  paragraphe  105  (2)  de  la  Loi 
est  modifié  par  substitution,  à  la  désignation 
d'alinéa  «a)»,  de  la  désignation  d'alinéa 
«a.2)»  et  par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

a)  d'imposer  aux  parties  de  fournir  des 
détails  avant  ou  pendant  une  audience; 

a.l)  d'imposer  aux  parties  de  produire, 
avant  ou  pendant  une  audience,  des 
pièces  ou  des  objets  pouvant  se  rap- 
porter à  la  question  dont  elle  est  sai- 
sie. 

(2)  L'alinéa  105  (2)  c)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  de  recevoir  la  preuve  orale  ou  écrite 
qu'elle  estime  utile,  qu'elle  soit  admis- 
sible ou  non  devant  un  tribunal,  et  y 
donner  suite. 

(3)  L'alinéa  105  (2)  j)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

j)  de  fixer  les  modalités  de  dépôt  ou  de 
présentation  de  la  preuve  de  l'adhé- 
sion ou  de  la  demande  d'adhésion,  ou 
de  la  preuve  de  l'opposition  à  l'accré- 
ditation d'un  syndicat,  dans  le  cadre 
d'une  requête  en  accréditation,  et  de 
rejeter  la  preuve  qui  n'est  pas  déposée 
ou  présentée  selon  ces  modalités; 

j.l)  de  fixer,  dans  le  cadre  d'une  requête 
présentée  en  vue  d'obtenir  une  décla- 
ration révoquant  le  droit  de  négocier, 
la  date  à  laquelle  doit  être  déposée  ou 
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presented  concerning  employees  who 
no  longer  wish  to  be  represented  by  a 
trade  union  and  to  refuse  to  accept 
any  evidence  not  filed  or  presented  in 
that  form  or  by  that  time. 


(4)  Subsection  105  (2)  is  further  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(1)  to  determine  the  form  in  which  and 
the  time  as  of  which  any  party  to  a 
proceeding  before  the  Board  must  file 
or  present  any  thing,  document  or 
information  and  to  refuse  to  accept 
any  thing,  document  or  information 
that  is  not  filed  or  presented  in  that 
form  or  by  that  time; 

(m)  to  attach  terms  or  conditions  to  any 
order. 

(5)  Section  105  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4.1)  In  determining  whether  a  person  is  a 
member  of  a  trade  union  or  has  applied  for 
membership,  the  Board  shall  not  consider 
whether  the  person  has  made  any  payment 
that  the  trade  union  may  require. 

44.  Section  109  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

109. — (1)  The  Minister  may  refer  to  the 
Board  any  question  which  in  his  or  her  opin- 
ion relates  to  the  exercise  of  his  or  her  pow- 
ers under  this  Act  and  the  Board  shall  report 
its  decision  on  the  question. 

(2)  If  the  Minister  refers  to  the  Board  a 
question  involving  the  applicability  of  section 
63  (declaration  of  successor  union),  64  (sale 
of  a  business),  64.1  (federal-to-provincial 
sale)  or  64.2  (services  provided  under  con- 
tract), the  Board  has  the  powers  it  would 
have  if  an  interested  party  had  applied  to  the 
Board  for  such  a  determination  and  may  give 
such  directions  as  to  the  conduct  of  its  pro- 
ceedings as  it  considers  advisable. 


45.  Section  111  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  ''civil  suit"  in  the  fifth  line  and 
substituting  ''civil  proceeding". 

46.  Subsections  113  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(4)  Subject  to  subsection  (6),  no  informa- 
tion or  material  furnished  to  or  received  by  a 
labour  relations  officer,  grievance  mediator 
or  other  person  appointed  under  this  Act  to 
effect  the  settlement  of  a  dispute  or  the 


présentée  au  plus  tard  la  preuve  con- 
cernant les  employés  qui  ne  désirent 
plus  être  représentés  par  un  syndicat, 
ainsi  que  les  modalités  de  dépôt  ou  de 
présentation  de  cette  preuve,  et  de 
rejeter  la  preuve  qui  n'est  pas  déposée 
ou  présentée  selon  ces  modalités  ou, 
au  plus  tard,  à  cette  date. 

(4)  Le  paragraphe  105  (2)  est  modifié  en 
outre  par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

1)  de  fixer  les  modalités  selon  lesquelles 
une  partie  à  une  instance  devant  la 
Commission  doit  déposer  ou  présenter 
des  objets,  pièces  ou  renseignements 
ainsi  que  la  date  à  laquelle  ils  doivent, 
au  plus  tard,  être  déposés  ou  présen- 
tés, et  de  rejeter  ceux  qui  ne  sont  pas 
déposés  ou  présentés  selon  ces  modah- 
tés  ou,  au  plus  tard,  à  cette  date; 

m)  d'assortir  une  ordonnance  de  condi- 
tions. 

(5)  L'article  105  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4.1)  Lorsqu'elle  juge  si  une  personne  est  Wem  droits 

et  cotisation 

membre  ou  a  demandé  à  devenir  membre 
d'un  syndicat,  la  Commission  ne  doit  pas 
examiner  la  question  de  savoir  si  la  personne 
a  fait  un  paiement  que  peut  exiger  le  syndi- 
cat. 

44  L'article  109  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

109    (1)  Le  ministre  peut  renvoyer  à  la  Renvoi 
Commission  les  questions  qui,  selon  lui,  ont 
trait  à  l'exercice  de  ses  pouvoirs  en  vertu  de 
la  présente  loi,  et  la  Commission  fait  rapport 
de  sa  décision  sur  la  question. 

(2)  Si  le  ministre  renvoie  à  la  Commission  ^'^^^ 
une  question  ayant  trait  à  l'applicabilité  de 
l'article  63  (déclaration  du  syndicat  qui  suc- 
cède à  un  autre),  64  (vente  d'une  entreprise), 

64.1  (vente  :  changement  de  compétence)  ou 

64.2  (services  fournis  aux  termes  d'un  con- 
trat), la  Commission  a  les  mêmes  pouvoirs 
que  si  une  partie  concernée  lui  avait 
demandé,  par  voie  de  requête,  de  rendre  une 
telle  décision.  La  Commission  peut  donner 
les  directives  qu'elle  estime  opportunes  en  ce 
qui  concerne  la  conduite  de  ses  instances. 

45  L'article  111  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «action  civile»  aux  quatrième 
et  cinquième  lignes,  de  «instance  civile». 

46  Les  paragraphes  113  (4),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  ne  ^gj^^ial^o"^ 
sont  divulgués  qu'à  la  Commission  ou  au  de  travail 
directeur  du  Bureau  d'arbitrage  les  rensei- 
gnements ou  les  documents  qui  sont  fournis  à 
un  agent  des  relations  de  travail,  à  un  média- 
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mediation  of  a  matter  shall  be  disclosed 
except  to  the  Board  or  to  the  director  of  the 
Office  of  Arbitration. 


Idem 


Authoriza- 
tion to 
disclose 


(5)  Subject  to  subsection  (6),  no  report  of 
a  labour  relations  officer,  grievance  mediator 
or  other  person  appointed  under  this  Act  to 
effect  the  settlement  of  a  dispute  or  the 
mediation  of  a  matter  shall  be  disclosed 
except  to  the  Board  or  to  the  director  of  the 
Office  of  Arbitration. 

(6)  The  Board  or  the  director  of  the 
Office  of  Arbitration,  as  the  case  may  be, 
may  authorize  the  disclosure  of  information, 
material  or  reports. 

47.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

Competency        113.1— (1)  The  following  persons  are  not 

Qc  3  Witness  t7  1 

competent  or  compellable  witnesses  before  a 
court  or  tribunal  respecting  any  information 
or  material  furnished  to  or  received  by  them 
when  endeavouring  to  effect  a  collective 
agreement: 

1.  The  Minister. 

2.  A  deputy  minister  employed  in  the 
Ministry  of  Labour. 

3.  An  assistant  deputy  minister  of 
Labour. 

4.  The  director  of  the  Office  of  Media- 
tion. 

5.  The  chair  or  a  member  of  a  concilia- 
tion board. 

6.  Any  other  person  appointed  by  the 
Minister  under  this  Act  who  is  endeav- 
ouring to  effect  a  collective  agreement. 

'*^'"  (2)  The  following  persons  are  not  compe- 

tent or  compellable  witnesses  before  a  court 
or  tribunal  respecting  any  information  or 
material  furnished  to  or  received  by  them 
while  acting  within  the  scope  of  their 
employment  under  this  Act: 

1.  The  director  of  the  Office  of  Arbitra- 
tion. 

2.  A  person  appointed  by  the  Minister 
under  this  Act  or  under  a  collective 
agreement  to  effect  the  settlement  of  a 
dispute  or  the  mediation  of  a  matter. 

48.  Section  1 14  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Delegation         114.— <1)  The  Minister  may  delegate  in 
writing  to  any  person  the  Minister's  power  to 


Idem 


Habilité  à 
témoigner 


teur  des  griefs  ou  à  une  autre  personne  dési- 
gnée en  vertu  de  la  présente  loi  pour  régler 
un  différend  ou  procéder  à  la  médiation  sur 
une  question,  ou  que  ceux-ci  reçoivent  à  ces 
fins. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  ne 
sont  divulgués  qu'à  la  Commission  ou  au 
directeur  du  Bureau  d'arbitrage  les  rapports 
d'un  agent  des  relations  de  travail,  d'un 
médiateur  des  griefs  ou  d'une  autre  personne 
désignée  en  vertu  de  la  présente  loi  pour 
régler  un  différend  ou  procéder  à  la  média- 
tion sur  une  question. 

(6)  La  Commission  ou  le  directeur  du  Divulgation 

„  ^   ^       ,,     ,  .  Il  X        ^     •     autonsee 

Bureau  d  arbitrage,  selon  le  cas,  peut  autori- 
ser la  divulgation  de  renseignements,  de 
documents  ou  de  rapports. 

47  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

113.1  (1)  Les  personnes  suivantes  ne 
sont  ni  habiles  ni  contraignables  à  témoigner 
devant  un  tribunal  judiciaire  ou  administratif 
en  ce  qui  concerne  les  renseignements  ou  les 
documents  qui  leur  sont  fournis  ou  qu'elles 
reçoivent  dans  leurs  démarches  pour  que  soit 
conclue  une  convention  collective  : 

1.  Le  ministre. 

2.  Un  sous-ministre  employé  par  le 
ministère  du  Travail. 

3.  Un  sous-ministre  adjoint  du  Travail. 

4.  Le  directeur  du  Bureau  de  médiation. 

5.  Le  président  ou  un  membre  d'une 
commission  de  conciliation. 

6.  Toute  autre  personne  désignée  par  le 
ministre  en  vertu  de  la  présente  loi, 
qui  fait  des  démarches  pour  que  soit 
conclue  une  convention  collective. 

(2)  Les  personnes  suivantes  ne  sont  ni  ^^^^ 
habiles  ni  contraignables  à  témoigner  devant 
un  tribunal  judiciaire  ou  administratif  en  ce 
qui  concerne  les  renseignements  ou  les  docu- 
ments qui  leur  sont  fournis  ou  qu'elles  reçoi- 
vent pendant  qu'elles  agissent  dans  le  cadre 
de  leur  emploi  en  vertu  de  la  présente  loi  : 

L  Le  directeur  du  Bureau  d'arbitrage. 

2.  Une  personne  désignée  par  le  ministre 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  aux  ter- 
mes d'une  convention  collective  pour 
régler  un  différend  ou  procéder  à  la 
médiation  sur  une  question. 

48  L'article  114  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

114    (1)  Le  ministre  peut  déléguer  par  Délégation 
écrit  à  quiconque  le  pouvoir  que  la  présente 
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make  an  appointment,  order  or  direction 
under  this  Act. 


(2)  An  appointment,  an  order  or  a  direc- 
tion made  under  this  Act  that  purports  to  be 
signed  by  or  on  behalf  of  the  Minister  shall 
be  received  in  evidence  in  any  proceeding  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  facts  stated  in  it  without  proof 
of  the  signature  or  the  position  of  the  person 
appearing  to  have  signed  it. 

49.  Subsection  115  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

50.— (1)  Clause  118  (e)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  governing  the  filing  of  schedules  of 
fees  and  expenses  by  arbitrators, 
requiring  arbitrators  to  provide  parties 
with  a  copy  of  the  schedules  upon 
being  appointed  and  requiring  arbitra- 
tors to  charge  fees  and  expenses  in 
accordance  with  the  filed  schedules. 

(2)  Section  118  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(i.l)  prescribing  circumstances  in  which  sec- 
tion 41.1  (duty  to  bargain  for  adjust- 
ment plan)  applies; 

(1.2)  prescribing  one  or  more  dates  when 
the  parties  are  required  to  meet  to 
bargain  for  an  adjustment  plan. 


(3)  Clause  118  (k)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(k)  prescribing  the  form  in  which  docu- 
ments shall  be  filed  in  the  Ontario 
Court  (General  Division)  for  enforce- 
ment. 

(4)  Section  118  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(k.l)  prescribing  classes  of  agricultural  or 
horticultural  operations  for  the  pur- 
poses of  subsection  2  (2); 

(k.2)  governing  procedures  for  the  resolu- 
tion of  collective  bargaining  disputes  in 
one  or  more  of  the  classes  prescribed 
under  clause  (k.l)  and  specifying 
which  provisions  of  this  Act  cease  to 
apply  in  those  circumstances; 

(k.3)  designating  provisions  for  the  purposes 
of  paragraph  4  of  subsection  104  (14) 
(rules  for  expedited  proceedings). 

51.  Section  119  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "sections  120  to  138"  in  the  first 


loi  lui  confère  de  faire  des  désignations,  de 
prendre  des  arrêtés  ou  de  donner  des  directi- 
ves. 

(2)  Une  désignation  faite,  un  arrêté  pris  J"^^"^*  ^«  ^ 
ou  une  directive  donnée  en  vertu  de  la  pré-  ^*'^"^"°" 
sente  loi  et  qui  se  présente  comme  étant 
signé  par  le  ministre  ou  au  nom  de  celui-ci 
est  reçu  en  preuve  dans  une  instance  et  fait 
foi,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  des 
faits  qui  y  figurent  sans  qu'il  soit  nécessaire 
de  faire  authentifier  la  signature  ou  le  poste 
de  la  personne  qui  paraît  l'avoir  signé. 

49  Le  paragraphe  115  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

50  (1)  L'alinéa   118  e)  de  la   Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

e)  régir  le  dépôt  des  états  d'honoraires  et 
d'indemnités  par  les  arbitres,  exiger  de 
ces  derniers  qu'ils  en  fournissent  une 
copie  aux  parties  au  moment  où  ils 
sont  désignés  et  exiger  d'eux  qu'ils 
demandent  leurs  honoraires  et  indem- 
nités conformément  aux  états  déposés. 

(2)  L'article  118  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

i.l)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles s'applique  l'article  41.1 
(obligation  de  négocier  un  programme 
de  reconversion  de  la  main-d'oeuvre); 

i.2)  prescrire  une  ou  plusieurs  dates  aux- 
quelles les  parties  sont  tenues  de  se  , 
rencontrer  pour  négocier  un   pro- 
gramme de  reconversion  de  la  main- 
d'oeuvre. 

(3)  L'alinéa  118  k)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

k)  prescrire  la  formule  selon  laquelle  les 
documents  doivent  être  déposés  à  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale) 
en  vue  de  leur  exécution. 

(4)  L'article  118  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

k.l)  prescrire  les  catégories  d'activités  agri- 
coles ou  horticoles  pour  l'application 
du  paragraphe  2  (2); 

k.2)  régir  la  procédure  à  suivre  pour  le 
règlement  des  différends  en  matière  de 
négociation  collective  dans  une  ou  plu- 
sieurs catégories  prescrites  en  vertu  de 
l'alinéa  k.l)  et  spécifier  les  dispositions 
de  la  présente  loi  qui  cessent  de  s'ap- 
pliquer dans  ces  circonstances; 

k.3)  désigner  les  dispositions  pour  l'applica- 
tion de  la  disposition  4  du  paragraphe 
104  (14)  (règles  pour  des  instances 
accélérées). 

51  L'article  119  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «articles  120  à  138»  aux 
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and  second  lines  and  substituting  "sections 
120  to  155". 

52.  Subsection  121  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  7  (2)"  in 
the  third  line  and  substituting  "section  8". 

53.  Subsection  126  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsections  45  (6), 
(8),  (9),  (10),  (11)  and  (12)"  in  the  sixth  and 
seventh  lines  and  substituting  "subsections 
45  (6.3),  (8),  (8.1),  (8.3)  and  (9)  to  (12)". 

54.  Section  127  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  section  16"  in  the  third 
and  fourth  lines. 

55. — (1)  Section  133  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(2.1)  Subsection  (2)  does  not  apply  with 
respect  to  an  agreement  permitted  under  sec- 
tion 73.2  (use  of  replacement  workers). 

(2)  Subsection  133  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  Subject  to  sections  73.1  and  73.2,  an 
employer  who  is  represented  by  an 
accredited  employers'  organization  may  con- 
tinue or  attempt  to  continue  the  employer's 
operations  during  a  strike  or  lock-out  involv- 
ing employees  of  employers  represented  by 
the  accredited  employers'  organization. 

56.  Subsection  137  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  A  party  to  a  direction  made  under  this 
section  may  file  it,  excluding  the  reasons,  in 
the  prescribed  form  in  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  it  shall  be  entered  in 
the  same  way  as  an  order  of  that  court  and  is 
enforceable  as  such. 


57.  Subsection  146  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "brought"  in  the 
eighth  line  "or  have  applied  to  become 
members". 

PART  III 
EMPLOYMENT  STANDARDS  ACT 

58.  Subsection  2  (1)  of  the  Employment 
Standards  Act  is  amended  by  striking  out 
"Parts  IX,  X,  XI,  XII  and"  in  the  first  line 
and  substituting  "Parts  IX,  X,  XI,  XII, 
XIII.2  and". 

59.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  XIII.2 
SUCCESSOR  EMPLOYERS 


Idem 


Definitions 


563  In  this  Part, 


deuxième  et  troisième  lignes,  de  «articles  120 
à  155». 

52  Le  paragraphe  121  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «du  paragraphe 
7  (2)»  à  la  troisième  ligne,  de  «de  l'article  8». 

53  Le  paragraphe  126  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphes 
45  (6),  (8),  (9),  (10),  (11)  et  (12)»  aux  sixième 
et  septième  lignes,  de  «paragraphes  45  (6.3), 
(8),  (8.1),  (8.3)  et  (9)  à  (12)». 

54  L'article  127  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «en  vertu  de  l'article  16,»  aux 
douzième  et  treizième  lignes. 

55  (1)  L'article  133  de  la  Loi  est  modifîé 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  Exception 
à  l'égard  d'une  entente  autorisée  en  vertu  de 
l'article  73.2  (recours  à  des  travailleurs  de 
remplacement). 

(2)  Le  paragraphe  133  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Sous  réserve  des  articles  73.1  et  73.2, 
l'employeur  qui  est  représenté  par  une  asso- 
ciation patronale  accréditée  peut  poursuivre 
ou  tenter  de  poursuivre  ses  activités  pendant 
une  grève  ou  un  lock-out  qui  concerne  des 
employés  d'employeurs  qui  sont  représentés 
par  l'association  patronale  accréditée. 

56  Le  paragraphe  137  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Une  partie  à  une  décision  rendue  en 
vertu  du  présent  article  peut  déposer  celle-ci 
sans  les  motifs  selon  la  formule  prescrite  à  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale).  Cette 
décision  est  consignée  de  la  même  façon 
qu'une  ordonnance  de  la  Cour  et  est  exécu- 
toire au  même  titre. 

57  Le  paragraphe  146  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «présentée»  à  la 
neuvième  ligne,  de  «ou  ont  demandé  à  le 
devenir». 

PARTIE  III 
LOI  SUR  LES  NORMES  D'EMPLOI 

58  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  les 
normes  d'emploi  est  modifié  par  substitution, 
à  «parties  IX,  X,  XI,  XII  et»  à  la  première 
ligne,  de  «parties  IX,  X,  XI,  XII,  XIII.2  et». 

59  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
la  partie  suivante  : 

PARTIE  XIII.2 
EMPLOYEURS  QUI  SUCCÈDENT 

56.3  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  partie. 


Dépôt  à  la 
Cour 
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"previous  employer"  means  the  employer 
who  ceases  to  provide  services  at  a  prem- 
ises; ("employeur  précédent") 

"successor  employer"  means  the  employer 
who  begins  to  provide,  at  the  premises, 
services  substantially  similar  to  those  pro- 
vided at  a  premises  by  the  previous 
employer,  ("employeur  qui  succède") 

56.4 — (1)  This  Part  applies  if  one 
employer  ceases  to  provide  particular  ser- 
vices at  a  premises  after  the  4th  day  of  June, 
1992  and  another  employer  begins  to  provide 
substantially  similar  services  at  the  premises. 

(2)  This  Part  does  not  apply  if  the  previ- 
ous employer  sells  to  the  successor  employer 
the  business  of  providing  the  services  at  the 
premises. 

(3)  In  this  section,  "services"  means  ser- 
vices provided  directly  or  indirectly  by  or  to 
a  building  owner  or  manager  that  are  related 
to  servicing  the  premises,  including  building 
cleaning  services,  food  services  and  security 
services  but  excluding  the  following: 


1.  Construction. 

2.  Maintenance  other  than  maintenance 
activities  related  to  cleaning  the  prem- 
ises. 

3.  The  production  of  goods  other  than 
goods  related  to  the  provision  of  food 
services  at  the  premises  for  consump- 
tion on  the  premises. 

56.5 — (1)  This  section  applies  to  a  man- 
ager or  owner  of  a  premises  who, 

(a)  ceases  to  provide  particular  services  at 
the  premises  and  uses  another 
employer  to  provide  them; 

(b)  ceases  to  use  an  employer  to  provide 
particular  services  at  the  premises  and 
uses  another  employer  to  provide 
them;  or 

(c)  provides  particular  services  at  the 
premises  after  ceasing  to  use  another 
employer  to  provide  them. 

(2)  The  owner  or  manager,  as  the  case 
may  be,  shall  notify  the  employees  of  the 
previous  employer  of  the  date  on  which  the 
previous  employer  ceases  to  provide  the  ser- 
vices at  the  premises. 

(3)  The  notice  must  be  given  in  writing  at 
least  fifteen  days  before  the  date  on  which 
the  previous  employer  ceases  to  provide  the 
services. 


«employeur  précédent»  L'employeur  qui 
cesse  de  fournir  des  services  dans  des 
locaux,  («previous  employer») 

«employeur  qui  succède»  L'employeur  qui 
commence  à  fournir,  dans  les  locaux,  des 
services  essentiellement  semblables  à  ceux 
fournis  dans  des  locaux  par  l'employeur 
précédent,  («successor  employer») 

56.4  (1)  La  présente  partie  s'applique  si  Champ  d'ap- 
un  employeur  cesse  de  fournir  des  services  P"^^"*'" 
donnés  dans  des  locaux  après  le  4  juin  1992 

et  qu'un  autre  employeur  commence  à  four- 
nir, dans  les  locaux,  des  services  essentielle- 
ment semblables. 

(2)  La  présente  partie  ne  s'applique  pas  si  Non-appika- 
l'employeur  précédent  vend  à  l'employeur 

qui  succède  l'entreprise  consistant  à  fournir 
les  services  dans  les  locaux. 

(3)  Dans  le  présent  article,  «services»  s'en-  Définition 
tend  des  services  que  fournit  directement  ou 
indirectement  le  propriétaire  ou  le  gérant 

d'un  bâtiment,  ou  qui  lui  sont  fournis  direc- 
tement ou  indirectement,  et  qui  sont  reliés 
aux  services  aux  locaux,  notamment  les  servi- 
ces de  nettoyage,  les  services  d'alimentation 
et  les  services  de  sécurité  du  bâtiment,  à  l'ex- 
ception de  ce  qui  suit  : 

L  Construction. 

2.  Entretien  autre  que  les  activités  d'en- 
tretien reliées  au  nettoyage  des  locaux. 

3.  Production  de  biens  autres  que  ceux 
reliés  à  la  prestation  de  services  d'ali- 
mentation, dans  les  locaux,  aux  fins  de 
consommation  sur  place. 

56.5  (1)  Le  présent  article  s'applique  au  Avis  aux 
gérant  ou  au  propriétaire  de  locaux  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  cesse  de  fournir  des  services  donnés 
dans  les  locaux  et  utilise  un  autre, 
employeur  pour  les  fournir; 

b)  cesse  d'utiliser  un  employeur  pour 
fournir  des  services  donnés  dans  les 
locaux  et  utilise  un  autre  employeur 
pour  les  fournir; 

c)  fournit  des  services  donnés  dans  les 
locaux  après  qu'il  cesse  d'utiliser  un 
autre  employeur  pour  les  fournir. 

(2)  Le  propriétaire  ou  le  gérant,  selon  le 
cas,  avise  les  employés  de  l'employeur  pré- 
cédent de  la  date  où  ce  dernier  cesse  de  four- 
nir les  services  dans  les  locaux. 

(3)  L'avis  doit  être  donné  par  écrit  au  ^^^^ 
moins  quinze  jours  avant  la  date  oiî  l'em- 
ployeur précédent  cesse  de  fournir  les  servi- 
ces. 


employés 


Idem 
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56.6— (1)  If  a  successor  employer 
replaces  a  previous  employer  who  is  provid- 
ing services  at  the  premises,  the  successor 
employer  shall  make  reasonable  offers  of 
available  positions  to  those  persons, 

(a)  who  are  in  a  continuing  or  a  recurring 
and  cyclical  employment  relationship 
with  the  previous  employer  immedi- 
ately before  the  successor  employer 
begins  providing  the  services  at  the 
premises;  and 

(b)  whose  principal  place  of  work  with  the 
previous  employer  is  the  premises 
affected  by  the  change  in  the  employer 
providing  the  services. 

(2)  The  successor  employer  shall  make 
offers  to  the  persons  employed  by  the  previ- 
ous employer  in  descending  order  of  each 
person's  seniority  with  the  previous  employer 
until  all  positions  are  filled. 

(3)  The  successor  employer  is  not  required 
to  offer  positions  to  persons  who  are  not 
qualified  to  perform  the  services  required  of 
them  or  would  not  become  qualified  to  do  so 
with  a  reasonable  period  of  training. 

(4)  The  successor  employer  shall  use  every 
reasonable  effort  to  fill  all  positions  at  the 
premises  with  persons  who  were  employed 
by  the  previous  employer  before  the  succes- 
sor employer  offers  a  position  to  any  other 
person. 

(5)  The  position  offered  must  consist  of 
performing,  at  the  same  premises,  the  same 
work  that  the  person  did  for  the  previous 
employer,  if  such  a  position  is  available. 

(6)  If  such  a  position  is  not  available,  the 
position  offered  must  consist  of  alternative 
work  that  is  comparable  having  regard  to 
compensation,  hours  and  schedule  of  work, 
perquisites,  quality  of  working  environment, 
degree  of  responsibility,  job  security  and  pos- 
sibility of  advancement. 

56.7 — (1)  For  the  purposes  of  Parts  VII, 
VIII,  XI  and  XIV,  a  person  employed  by  the 
previous  employer  who  accepts  a  position 
offered  by  the  successor  employer  is  deemed 
to  have  been  employed  by  the  successor 
employer  for  the  F>eriod  during  which  he  or 
she  was  employed  by  any  previous  employ- 
ers. 

(2)  In  subsection  (1),  "previous  employ- 
ers" includes  only  the  employer  who  employs 
the  employee  on  the  4th  day  of  June,  1992 
and  any  successor  employers  who  employ 
him  or  her  before  the  successor  employer 
referred  to  in  subsection  (1), 

56.8 — (1)  A  person  who  declines  a  posi- 
tion offered  by  the  successor  employer  under 


Offre  d'em- 
ploi obliga- 
toire 


Ancienneté 


56.6  (1)  Si  un  employeur  qui  succède 
remplace  un  employeur  précédent  qui  fournit 
des  services  dans  les  locaux,  l'employeur  qui 
succède  fait  des  offres  raisonnables  de  postes 
disponibles  aux  personnes  qui  satisfont  aux 
conditions  suivantes  : 

a)  elles  ont  une  relation  de  travail  conti- 
nue ou  périodique  et  cyclique  avec 
l'employeur  précédent  immédiatement 
avant  que  l'employeur  qui  succède 
commence  à  fournir  les  services  dans 
les  locaux; 

b)  leur  principal  lieu  de  travail  auprès  de 
l'employeur  précédent  sont  les  locaux 
visés  par  le  changement  d'employeur 
qui  fournit  les  services. 

(2)  L'employeur  qui  succède  fait  des  offres 
aux  personnes  employées  par  l'employeur 
précédent,  par  ordre  décroissant  d'ancienneté 
chez  l'employeur  précédent  jusqu'à  ce  que 
tous  les  postes  soient  comblés. 

(3)  L'employeur  qui  succède  n'est  pas  Exception 
tenu  d'offrir  des  postes  aux  personnes  qui 

n'ont  pas  les  qualités  requises  pour  rendre  les 
services  qui  leur  sont  demandés  ou  qui  ne  les 
auraient  pas  même  après  un  stage  de  forma- 
tion raisonnable. 

(4)  L'employeur  qui  succède  fait  tous  les 
efforts  raisonnables  pour  combler  tous  les 
postes  dans  les  locaux  avec  des  personnes  qui 
étaient  employées  par  l'employeur  précédent 
avant  d'offrir  un  poste  à  toute  autre  per- 
sonne. 

(5)  Le  poste  offert  doit  consister  à  effec-  Nature  du 

,  ,  ->  ,  «A  .,    travail 

tuer,  dans  les  mêmes  locaux,  le  même  travail 
que  la  personne  effectuait  pour  l'employeur 
précédent,  si  un  tel  poste  est  disponible. 

(6)  Si  un  tel  poste  n'est  pas  disponible,  le  ^'^^"^ 
poste  offert  doit  consister  en  un  travail  com- 
parable en  ce  qui  concerne  la  rémunération, 

les  heures  et  l'horaire  de  travail,  les  avanta- 
ges accessoires,  la  qualité  du  miheu  de  tra- 
vail, le  degré  de  responsabilité,  la  sécurité 
d'emploi  et  les  possibilités  d'avancement. 

56.7  (1)  Pour  l'appHcation  des  parties  ^^'''if^"" 
VII,  VIII,  XI  et  XIV,  la  personne  employée 

par  l'employeur  précédent  qui  accepte  un 
poste  offert  par  l'employeur  qui  succède  est 
réputée  avoir  été  employée  par  ce  dernier 
pour  la  période  pendant  laquelle  elle  était 
employée  par  des  employeurs  précédents. 

(2)  Au  paragraphe  (1),  «employeurs  pré-  "^^^^l^,^^^ 
cedents»  ne  s'entend  que  de  l'employeur  qui 
emploie  l'employé  au  4  juin  1992  et  des 
employeurs  qui  succèdent  qui  emploient 
celui-ci  avant  l'employeur  qui  succède  visé  au 
paragraphe  (1). 

56.8  (1)  La   personne   qui   refuse   un  ^^^^'^^ 
poste  offert  en  vertu  de  l'article  56.6  par 
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section  56.6  and  who  ceases  to  be  employed 
by  the  previous  employer  is  deemed,  for  the 
purposes  of  this  Act,  to  have  resigned  his  or 
her  position  with  the  previous  employer. 

(2)  If  the  successor  employer  offers  the 
person  employment  that  does  not  begin 
immediately  after  his  or  her  employment 
with  the  previous  employer  ends  and  the  per- 
son declines  the  offer,  the  person  is  not 
deemed  to  have  resigned  his  or  her  employ- 
ment with  the  previous  employer  and  the 
successor  employer  shall  comply  with  Part 
XIV. 

56.9 — (1)  If  the  successor  employer  does 
not  offer  a  position  to  a  person  employed  by 
the  previous  employer,  the  successor 
employer  shall  comply  with  Part  XIV. 

(2)  For  the  purposes  of  Part  XIV,  the  suc- 
cessor employer,  and  not  the  previous 
employer,  is  deemed  to  have  been  the 
employer  of  the  person. 

56.10 — (1)  If  an  employment  standards 
officer  finds  that  the  successor  employer 
failed  to  offer  a  position  to  a  person  when 
the  successor  employer  was  required  to  do  so 
under  section  56.6,  the  employment  stan- 
dards officer  shall  determine  whether  the 
person  to  whom  the  offer  should  have  been 
made  has  suffered  a  loss  of  wages  and  other 
employment  benefits  as  a  result  of  not 
receiving  the  offer  and,  if  so,  shall  determine 
the  amount  of  the  loss. 

(2)  An  employment  standards  officer  who 
finds  that  a  job  offer  made  by  the  successor 
employer  is  not  a  reasonable  offer  shall 
determine  whether  the  person  to  whom  the 
offer  was  made  has  suffered  a  loss  of  wages 
and  other  employment  benefits  as  a  result 
and,  if  so,  shall  determine  the  amount  of  the 
loss. 

(3)  The  amount  of  the  loss  continues  to 
accumulate  until  the  successor  employer 
makes  a  reasonable  offer  of  employment  to 
the  person,  until  the  person  is  reinstated  or 
until  the  person  notifies  the  successor 
employer  in  writing  that  he  or  she  no  longer 
wishes  to  receive  an  offer,  whichever  occurs 
first. 

(4)  The  amount  determined  to  be  the  loss 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Act,  to  be  wages  owing  to  the  person  by  the 
successor  employer. 

(5)  A  person  who  may  have  suffered  a 
loss  of  wages  and  other  employment  benefits 
is  deemed  to  be  an  employee  of  the  successor 
employer  for  the  purpose  of  pursuing  reme- 
dies under  sections  65,  66,  67  and  68  against 
the  successor  employer. 


l'employeur  qui  succède  et  qui  cesse  d'être 
employée  par  l'employeur  précédent  est 
réputée,  pour  l'application  de  la  présente  loi, 
avoir  démissionné  de  son  poste  chez  l'em- 
ployeur précédent. 

(2)  Si  l'employeur  qui  succède  offre  à  la  Restriction 
personne  un  emploi  qui  ne  commence  pas 
immédiatement  après  que  son  emploi  chez 
l'employeur  précédent  prend  fin  et  que  la 
personne  refuse  l'offre,  la  personne  n'est  pas 
réputée  avoir  mis  fin  à  son  emploi  chez  l'em- 
ployeur précédent,  et  l'employeur  qui  suc- 
cède se  conforme  à  la  partie  XIV. 

56.9  (1)  S'il  n'offre  pas  de  poste  à  une  ^^'^ 
personne  employée  par  l'employeur  précé- 
dent, l'employeur  qui  succède  se  conforme  à 

la  partie  XIV. 

(2)  Pour  l'application  de  la  partie  XIV,  Employeur 
l'employeur  qui  succède,  et  non  l'employeur  ^  ^^^ 
précédent,  est  réputé  avoir  été  l'employeur 
de  la  personne. 

56.10  (1)  Si  un  agent  des  normes  d'em- 
ploi conclut  que  l'employeur  qui  succède  n'a 
pas  offert  un  poste  à  une  personne  alors  que 
l'article  56.6  l'y  obligeait,  l'agent  des  normes 
d'emploi  décide  si  la  personne  à  qui  l'offre 
aurait  dû  être  faite  a  subi  une  perte  de 
salaire  ou  d'autres  avantages  rattachés  à 
l'emploi  parce  qu'elle  n'a  pas  reçu  l'offre  et, 
le  cas  échéant,  il  fixe  le  montant  de  la  perte. 


Inobservation, 

absence 

d'offre 


Idem,  offre 
non  raisonna- 
ble 


Montant 
cumulatif 


(2)  L'agent  des  normes  d'emploi  qui  con- 
clut qu'une  offre  d'emploi  faite  par  l'em- 
ployeur qui  succède  n'est  pas  une  offre  rai- 
sonnable décide  s'il  en  a  résulté  une  perte  de 
salaire  ou  d'autres  avantages  rattachés  à 
l'emploi  pour  la  personne  à  qui  l'offre  a  été 
faite  et,  le  cas  échéant,  il  fixe  le  montant  de 
la  perte. 

(3)  Le  montant  de  la  perte  continue  de 
s'accumuler  jusqu'à  ce  que  l'employeur  qui 
succède  fasse  une  offre  d'emploi  raisonnable 
à  la  personne  jusqu'à  ce  que  cette  dernière 
soit  réintégrée  ou  jusqu'à  ce  qu'elle  avise 
celui-ci  par  écrit  qu'elle  ne  désire  plus  rece- 
voir d'offre,  selon  ce  qui  se  produit  en  pre- 
mier. 

(4)  Le  montant  fixé  comme  étant  la  perte  ^^"^  député 
est  réputé,  pour  l'application  de  la  présente 

loi,  un  salaire  dû  à  la  personne  par  l'em- 
ployeur qui  succède. 

(5)  La  personne  qui  a  pu  avoir  subi  une  En^pioy^ 
perte  de  salaire  ou  d'autres  avantages  ratta-  ^  ^^ 
chés  à  l'emploi  est  réputée  un  employé  de 
l'employeur  qui  succède  pour  ce  qui  est  de  se 
prévaloir  des  recours  prévus  aux  articles  65, 

66,  67  et  68  contre  l'employeur  qui  succède. 
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(6)  If  the  successor  employer  offers  a  posi- 
tion to  the  person  after  an  employment  stan- 
dards officer  makes  a  finding  under  this  sec- 
tion against  the  successor  employer  and  the 
person  to  whom  the  offer  is  made  declines  it, 
the  successor  employer  shall  comply  with 
Part  XIV. 

(7)  For  the  purposes  of  Part  XIV,  the  suc- 
cessor employer,  and  not  the  previous 
employer,  is  deemed  to  have  been  the 
employer  of  the  person. 

(8)  The  amount  of  the  successor  employ- 
er's obligations  under  Part  XIV  is  calculated 
using  the  wage  rate  earned  by  the  person 
while  he  or  she  was  employed  by  the  previ- 
ous employer. 

56.11 — (1)  Upon  request,  an  employer 
providing  services  at  a  premises  shall  give  the 
owner  or  the  manager  of  the  premises  the 
following  information  about  the  employees 
who  are  providing  the  services: 

1 .  A  job  description  for  each  of  the  posi- 
tions held  by  the  employees. 

2.  The  wage  rates  for  each  position. 

3.  The  number  of  persons  employed  in 
each  position  at  the  premises. 

4.  À  list  of  persons  employed  in  each 
jDOsition,  each  person's  seniority,  and 
their  hours  and  schedule  of  work. 


5.  The  name  of  each  employee  and  his  or 
her  address  as  it  appears  in  the 
employer's  records. 

(2)  Upon  request,  the  owner  or  the  man- 
ager of  the  premises  shall  give  the  informa- 
tion described  in  subsection  (1)  about  the 
employees  who  are  providing  the  services  at 
the  premises  on  the  request  date, 

(a)  to  a  person  who  becomes  a  successor 
employer  providing  the  services;  or 

(b)  to  the  bargaining  agent  for  employees 
to  whom  the  owner  or  manager  has 
given  notice  under  section  56.5. 

(3)  Upon  request,  the  owner  or  the  man- 
ager of  the  premises  shall  give  the  informa- 
tion described  in  paragraphs  1  to  4  of  subsec- 
tion (1)  about  the  employees  who  are 
providing  the  services  at  the  premises  on  the 
request  date  to  a  person  who  may  become  a 
successor  employer  providing  the  services 
but,  in  the  information  described  in  para- 
graph 4  of  subsection  (1),  the  names  of  per- 
sons employed  in  each  position  need  not  be 
given. 


Offre  d'em- 
ploi subsé- 
quente 


Employeur 
réputé 


Renseigne- 
ments 


(6)  Si  l'employeur  qui  succède  offre  un 
poste  à  la  personne  après  que  l'agent  des 
normes  d'emploi  pose  une  conclusion  aux 
termes  du  présent  article  qui  n'est  pas  en 
faveur  de  celui-ci  et  que  la  personne  à  qui 
l'offre  est  faite  la  refuse,  l'employeur  qui  suc- 
cède se  conforme  à  la  partie  XIV. 

(7)  Pour  l'application  de  la  partie  XIV, 
l'employeur  qui  succède,  et  non  l'employeur 
précédent,  est  réputé  avoir  été  l'employeur 
de  la  personne. 

(8)  Le  montant  des  obligations  de  l'em- 
ployeur qui  succède  aux  termes  de  la  partie 
XIV  est  calculé  en  utilisant  le  taux  de  salaire 
gagné  par  la  personne  pendant  qu'elle  était 
employée  par  l'employeur  précédent. 

56.11  (1)  Sur  demande,  l'employeur  qui 
fournit  des  services  dans  des  locaux  donne  au 
propriétaire  ou  au  gérant  des  locaux  les  ren- 
seignements suivants  au  sujet  des  employés 
qui  fournissent  les  services  : 

1 .  Une  description  de  tâches  pour  chaque 
poste  occupé  par  les  employés. 

2.  Les  taux  de  salaire  reliés  à  chaque 
poste. 

3.  Le  nombre  de  personnes  employées  à 
chaque  poste  dans  les  locaux. 

4.  Une  liste  des  personnes  employées  à 
chaque  poste,  avec  l'ancienneté  de 
chacune  d'entre  elles  et  leurs  heures  et 
leur  horaire  de  travail. 

5.  Le  nom  et  l'adresse  de  chaque 
employé  qui  figurent  dans  les  dossiers 
de  l'employeur. 

(2)  Sur  demande,  le  propriétaire  ou  le  •'^^"^ 
gérant  des  locaux  donne  les  renseignements 
visés    au    paragraphe    (1)    au    sujet    des 
employés  qui  fournissent  les  services  dans  les 
locaux  à  la  date  de  la  demande  : 

a)  soit  à  une  personne  qui  devient  un 
employeur  qui  succède  fournissant  les 
services; 

b)  soit  à  l'agent  négociateur  des  employés 
à  qui  le  propriétaire  ou  le  gérant  a 
donné  l'avis  aux  termes  de  l'article 
56.5. 

(3)  Sur  demande,  le  propriétaire  ou  le   ^^^^ 
gérant  des  locaux  donne  les  renseignements 
visés  aux  dispositions  1  à  4  du  paragraphe  (1) 

au  sujet  des  employés  qui  fournissent  les  ser- 
vices dans  les  locaux  à  la  date  de  la  demande 
à  une  personne  susceptible  de  devenir  un 
employeur  qui  succède  fournissant  les  servi- 
ces. Toutefois,  dans  les  renseignements  visés 
à  la  disposition  4  du  paragraphe  (1),  il  n'est 
pas  nécessaire  de  donner  le  nom  des  person- 
nes employées  à  chaque  poste. 
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(4)  A  person  to  whom  information  is 
given  under  this  section  shall  use  the  infor- 
mation only  for  the  purpose  of  complying 
with  this  Part. 

(5)  A  person  in  possession  of  information 
given  under  this  section  shall  not  disclose  it 
except  as  authorized  by  this  section. 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  requiring  employers  providing  services 
at  premises,  or  requiring  owners  or 
managers  of  premises,  to  file  the  infor- 
mation described  in  subsection  (1) 
with  the  Ministry; 

(b)  governing  the  filing  of  information 
required  by  regulations  made  under 
clause  (a). 

56.12  If  a  person  fails  to  comply  with  the 
provisions  of  this  Part,  an  employment  stan- 
dards officer  may  order  what  action,  if  any, 
the  person  shall  take  or  what  the  person  shall 
refrain  from  doing  in  order  to  constitute 
compliance  with  this  Part  and  may  order 
what  compensation  shall  be  paid  by  the  per- 
son to  the  Director  in  trust  for  other  persons. 

60.  Subsection  57  (12)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(12)  An  employer  who  has  terminated  or 
who  proposes  to  terminate  the  employment 
of  employees  shall,  if  ordered  to  do  so  by  the 
Minister, 

(a)  participate  in  such  actions  or  measures 
as  the  Minister  may  require  for  the 
purpose  of  considering  alternatives  to 
the  terminations  and  facilitating  the 
adjustment  process; 

(b)  participate  in  the  establishment  and 
work  of  a  committee  for  the  purposes 
described  in  clause  (a)  upon  such 
terms  as  the  Minister  considers  neces- 
sary; and 

(c)  contribute  to  the  reasonable  cost  or 
expense  of  the  committee  in  such 
amount  or  proportion  as  the  Minister 
requires. 

61.  Section  59  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  The  Minister  may  delegate  in  writing 
to  any  person  any  of  the  Minister's  powers  or 
duties  under  this  Act  subject  to  any  limita- 
tion or  condition  set  out  in  the  delegation. 
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des  renseigne- 
ments 
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(4)  La  personne  à  qui  des  renseignements 
sont  donnés  aux  termes  du  présent  article  ne 
les  utilise  que  pour  se  conformer  à  la  pré- 
sente partie. 

(5)  La  personne  qui  possède  des  rensei- 
gnements donnés  aux  termes  du  présent  arti- 
cle ne  doit  pas  les  divulguer  sauf  comme  l'au- 
torise le  présent  article. 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement  : 

a)  exiger  que  les  employeurs  qui  fournis- 
sent des  services  dans  des  locaux,  ou 
que  les  propriétaires  ou  les  gérants  de 
locaux,  déposent  les  renseignements 
visés  au  paragraphe  (1)  auprès  du 
ministère; 

b)  régir  le  dépôt  des  renseignements  exi- 
gés par  les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  l'alinéa  a). 

56.12  Si  une  personne  ne  se  conforme 
pas  aux  dispositions  de  la  présente  partie,  un 
agent  des  normes  d'emploi  peut,  par  ordon- 
nance, déterminer  ce  que  la  personne  doit 
faire  ou  ce  qu'elle  doit  s'abstenir  de  faire  afin 
de  se  conformer  à  la  présente  partie  et  il 
peut  fixer  l'indemnité  que  la  personne  doit 
verser  au  directeur  en  fiducie  pour  le  compte 
d'autres  personnes. 

60  Le  paragraphe  57  (12)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(12)  Si  le  ministre  le  lui  ordonne,  l'em-  obligations 
,       '        .     ,•        ■ ,  ,    ,.  de  1  em- 

ployeur qui  a  licencie  ou  se  propose  de  licen-  payeur 

cier    des    employés    prend    les    mesures 

suivantes  : 

a)  il  prend  part  aux  initiatives  ou  aux 
programmes  que  le  ministre  peut  exi- 
ger afin  d'examiner  des  solutions  de 
rechange  au  licenciement  et  faciliter  le 
processus  de  reconversion  de  la  main- 
d'oeuvre; 

b)  il  participe  à  la  constitution  et  aux  tra- 
vaux d'un  comité  aux  fins  visées  à  l'ali- 
néa a),  aux  conditions  que  le  ministre 
juge  nécessaires; 

c)  il  défraie  la  partie  des  dépenses  raison- 
nables du  comité  selon  ce  qu'exige  le 
ministre. 


61  L'article  59  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  Le  ministre  peut  déléguer  par  écrit  à 
quiconque  les  pouvoirs  ou  obligations  que  la 
présente  loi  lui  confère,  sous  réserve  des  res- 
trictions ou  conditions  énoncées  dans  l'acte 
de  délégation. 


Délégation 
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PART  IV 

HOSPITAL  LABOUR  DISPUTES 

ARBITRATION  ACT 

62.  Section  3  of  the  Hospital  Labour  Dis- 
putes Arbitration  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(2)  The  Minister  may  refer  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  any  question  which 
in  his  or  her  opinion  relates  to  the  exercise  of 
his  or  her  power  under  subsection  (1)  and 
the  Board  shall  report  its  decision  on  the 
question. 

PARTY 

OCCUPATIONAL  HEALTH  AND 

SAFETY  ACT 

63.  Subsection  50  (7)  of  the  Occupational 
Health  and  Safety  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(7)  If  the  Ontario  Labour  Relations  Board 
determines,  on  a  complaint  filed  under  sub- 
section (2),  that  an  employer  has  imposed  a 
penalty  on  an  employee  for  cause,  the  Board 
may  substitute  such  lesser  penalty  as  it  con- 
siders just  and  reasonable  in  all  the  circum- 
stances. 

PART  YI 

COMMENCEMENT  AND 

SHORT  TITLE 

64.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

65.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Labour  Relations  and  Employment  Statute  Law 
Amendment  Act,  1992. 


Renvoi  à  la 
C.R.T.O. 


PARTIE  lY 

LOI  SUR  L'ARBITRAGE  DES  CONFLITS 

DE  TRAYAIL  DANS  LES  HÔPITAUX 

62  L'article  3  de  la  Loi  sur  Varbitrage  des 
conflits  de  travail  dans  les  hôpitaux  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Le  ministre  peut  renvoyer  à  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  l'Ontario 
les  questions  qui,  à  son  avis,  ont  trait  à 
l'exercice  du  pouvoir  que  lui  confère  le  para- 
graphe (1).  La  Commission  fait  rapport  de  sa 
décision  sur  la  question. 

PARTIE  Y 

LOI  SUR  LA  SANTÉ  ET  LA  SÉCURITÉ  AU 

TRAYAIL 

63  Le  paragraphe  50  (7)  de  la  Loi  sur  la 
santé  et  la  sécurité  au  travail  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Si  la  Commission  des  relations  de  tra- 
vail de  l'Ontario  conclut,  dans  le  cas  d'une 
plainte  déposée  en  vertu  du  paragraphe  (2), 
qu'un  employeur  a  imposé  une  peine  justifiée 
à  un  employé,  elle  peut  substituer  la  peine 
moins  sévère  qu'elle  estime  juste  et  raisonna- 
ble dans  les  circonstances. 

PARTIE  YI 

ENTRÉE  EN  YIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

64  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entrée  en 
que    le    lieutenant-gouverneur     fixe     par  '^'^^"'^ 
proclamation. 

65  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  T'*"^  "•"*«* 
Loi  de  1992  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait 

aux  relations  de  travail  et  à  V emploi. 
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An  Act  respecting 
University  Foundations 


Loi  concernant  les 
fondations  universitaires 


Board  of 
directors 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  A  foundation  is  established  for  each 
university  prescribed  by  the  regulations  made 
under  this  Act. 

2.  The  objects  of  each  foundation  are  to 
solicit,  receive,  manage  and  distribute  money 
and  other  property  to  support  education  and 
research  at  the  university  for  which  the  foun- 
dation is  established. 


3.  Each  foundation  is  a  Crown  agency 
within  the  meaning  of  the  Crown  Agency 
Act. 

4.— (1)  Each  foundation  is  a  corporation 
without  share  capital. 

(2)  Each  foundation  is  composed  of  the 
members  of  its  board  of  directors. 

(3)  A  foundation  has  all  the  capacity  and 
powers  of  a  natural  person  for  the  purpose  of 
carrying  out  the  foundation's  objects. 

(4)  A  foundation  may  use  money  and 
other  property  that  is  received  by  the  foun- 
dation for  the  purpose  of  carrying  out  the 
foundation's  objects,  subject  to  any  terms 
under  which  the  money  or  property  was 
given  to  the  foundation. 

(5)  A  foundation  may  collect  personal 
information  within  the  meaning  of  section  38 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  for  the  purpose  of  carrying 
out  the  foundation's  objects. 

(6)  The  Corporations  Act  does  not  apply 
to  a  foundation,  except  as  provided  by  the 
regulations  made  under  this  Act. 

(7)  The  Corporations  Information  Act 
does  not  apply  to  a  foundation. 


5.— (1)  The  affairs  of  each  foundation  are 
under  the  control  and  management  of  the 
foundation's  board  of  directors. 


Création  de 
fondations 


Mission 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  Est  créée  une  fondation  pour  chaque 
université  prescrite  par  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 

2  Chaque  fondation  a  pour  mission  de  sol- 
liciter des  fonds  et  autres  biens  visant  à  sou- 
tenir l'enseignement  et  la  recherche  à  l'uni- 
versité pour  laquelle  elle  est  créée,  et  de 
recevoir,  gérer  et  répartir  ces  fonds  et  autres 
biens. 

3  Chaque  fondation  est  un  organisme  de 
la  Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  les  orga- 
nismes de  la  Couronne. 

4  (1)  Chaque  fondation  est  une  personne 
morale  sans  capital-actions. 

(2)  Chaque  fondation  se  compose  des 
membres  de  son  conseil  d'administration. 

(3)  Les  fondations  ont  la  capacité  et  les 
pouvoirs  d'une  personne  physique  pour  réali- 
ser leur  mission. 

(4)  Les  fondations  peuvent  utiliser  les 
fonds  et  les  autres  biens  qu'elles  reçoivent 
pour  réaliser  leur  mission,  sous  réserve  des 
conditions  auxquelles  ces  fonds  ou  ces  biens 
leur  sont  donnés. 


(5)  Les  fondations  peuvent  recueillir  des  Collecte  de 
^  '.                            *^  ,                    in-  renseigne- 
renseignements  personnels,  au  sens  de  larti-  mcnts  pcrson- 

cle  38  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  ncis 

la  protection  de  la  vie  privée,  pour  réaliser 

leur  mission. 


Organisme  de 
la  Couronne 


Personne 
morale 

Composition 


Capacité  et 
pouvoirs 


Utilisation 
des  fonds 
reçus 


(6)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  ne 
s'applique  pas  aux  fondations,  sauf  dans  les 
cas  prévus  par  les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi. 

(7)  La  Loi  sur  les  renseignements  exigés 
des  personnes  morales  ne  s'applique  pas  aux 
fondations. 


Champ  d'ap- 
plication de 
la  Loi  sur  les 
personnes 
morales 


Non-applica- 
tion de  la  Loi 
sur  les  rensei- 
gnements exi- 
gés des 
personnes 
morales 


S    (1)  Le  conseil  d'administration  de  cha-  Co".sc''  d'ad- 

-^   'j    ,.  ,       ,.         .  ^  ,  mmistration 

que  fondation  assume  la  direction  et  la  ges- 
tion de  ses  affaires. 
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office 


Remunera- 
tion 


Chair 


Duty  of 
chair 


Acting  chair 


Quorum 


By-laws 


(2)  The  board  of  directors  shall  be  com- 
posed of  not  less  than  five  and  not  more  than 
eleven  members. 
Appointment       (3')  fhe  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  the  members  of  the  board. 

(4)  The  members  of  the  board  shall  be 
appointed  to  hold  office  for  terms  not 
exceeding  three  years  and  may  be  reap- 
pointed. 

(5)  The  members  of  the  board  shall  not 
receive  any  remuneration,  but  the  foundation 
may  reimburse  members  of  the  board  for 
their  reasonable  expenses. 

(6)  The  Minister  shall  designate  one  of  the 
members  of  the  board  as  the  chair  of  the 
board  and  may  designate  another  member  as 
the  vice-chair  of  the  board. 

(7)  The  chair  shall  preside  over  all  meet- 
ings of  the  board. 

(8)  If  the  chair  is  absent  or  unable  to  act 
or  if  the  office  is  vacant,  the  vice-chair  shall 
exercise  and  perform  the  powers  and  duties 
of  the  chair. 

(9)  A  majority  of  the  members  of  the 
board  constitutes  a  quorum. 

(10)  The  board  may  pass  by-laws  regulat- 
ing its  proceedings,  specifying  the  powers 
and  duties  of  the  officers  and  employees  of 
the  foundation  and  generally  for  the  control 
and  management  of  the  affairs  of  the  founda- 
tion. 

6,  — (1)  The  Minister  of  Colleges  and 
Universities  may  issue  policy  directives  that 
have  been  approved  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  on  matters  relating  to  a 
foundation's  exercise  of  its  powers  and 
duties. 

(2)  Before  issuing  a  policy  directive,  the 
Minister  shall  consult  with  the  board  of 
directors  of  the  foundation  with  respect  to 
the  content  and  effect  of  the  directive  on  the 
foundation. 

(3)  Compliance  with  a  policy  directive 
shall  be  deemed  to  be  in  the  best  interests  of 
the  foundation. 

(4)  The  foundation  may  do  such  things  as 
in  its  opinion  are  necessary,  usual  or  inciden- 
tal to  the  furtherance  of  the  objectives  set 
out  in  a  policy  directive. 

(5)  The  members  of  the  board  of  directors 
shall  ensure  that  policy  directives  are  imple- 
mented promptly  and  efficiently, 

(6)  If  a  policy  directive  is  issued  under 
subsection  (1),  the  Minister  shall  cause  it  to 
be  published  in  The  Ontario  Gazette  and 


Policy  direc- 
tives 


Consultation 


Best  inter- 
esu 


Power 


Directors 


Notice 


(2)  Le  conseil  d'administration  se  compose 
d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  onze  membres. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
nomme  les  membres  du  conseil. 

(4)  Les  membres  du  conseil  sont  nommés 
pour  un  mandat  renouvelable  d'au  plus  trois 
ans. 

(5)  Les  membres  du  conseil  ne  reçoivent 
aucune  rémunération,  mais  la  fondation  peut 
leur  rembourser  les  frais  raisonnables  qu'ils 
engagent. 

(6)  Le  ministre  désigne  un  des  membres 
du  conseil  à  la  présidence  et  peut  en  désigner 
un  autre  à  la  vice-présidence. 

(7)  Le  président  préside  les  réunions  du 
conseil. 

(8)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  siège,  le 
vice-président  exerce  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions du  président. 

(9)  La  majorité  des  membres  du  conseil 
constitue  le  quorum. 

(10)  Le  conseil  peut  adopter  des  règle- 
ments administratifs  régissant  ses  travaux, 
précisant  les  pouvoirs  et  fonctions  des  diri- 
geants et  employés  de  la  fondation  et  traitant 
de  façon  générale  de  la  direction  et  de  la  ges- 
tion des  affaires  de  la  fondation. 

6  (1)  Le  ministre  des  Collèges  et  Univer- 
sités peut  donner  des  directives  en  matière 
de  politique  préalablement  approuvées  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  sur  des 
questions  ayant  trait  à  l'exercice  des  pouvoirs 
et  fonctions  d'une  fondation. 

(2)  Avant  de  donner  une  directive  en 
matière  de  politique,  le  ministre  consulte  le 
conseil  d'administration  de  la  fondation  au 
sujet  de  son  contenu  et  de  ses  effets  sur  la 
fondation. 

(3)  Le  respect  d'une  directive  en  matière 
de  politique  est  réputé  servir  l'intérêt  vérita- 
ble de  la  fondation. 

(4)  Les  fondations  peuvent  faire  tout  ce 
qui,  à  leur  avis,  est  nécessaire,  habituel  ou 
accessoire  aux  fins  de  l'accomplissement  des 
objectifs  énoncés  dans  une  directive  en 
matière  de  politique. 

(5)  Les  membres  du  conseil  d'administra- 
tion veillent  à  ce  que  les  directives  en 
matière  de  politique  soient  mises  en  applica- 
tion promptement  et  efficacement. 

(6)  Le  ministre  fait  publier  la  directive  en 
matière  de  politique  visée  au  paragraphe  (1) 
dans  la  Gazette  de  l'Ontario  et  en  avise  ou 
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shall  give  or  cause  to  be  given  notice  of  the 
directive  to  all  members  of  the  Assembly. 

7.  A  foundation  shall  indemnify  a  director 
or  officer  of  the  foundation  or  a  former 
director  or  officer  of  the  foundation  for  any 
obligation  arising  from  an  act  done  in  good 
faith  in  the  execution  of  the  person's  duties 
or  from  any  neglect  or  default  in  the  execu- 
tion in  good  faith  of  the  person's  duties. 

8.  The  fiscal  year  of  each  foundation 
begins  on  the  1st  day  of  April  in  each  year 
and  ends  on  the  31st  day  of  March  of  the  fol- 
lowing year. 

9.— (1)  The  board  of  directors  of  each 
foundation  shall  appoint  one  or  more  audi- 
tors licensed  under  the  Public  Accountancy 
Act  to  audit  the  accounts  and  transactions  of 
the  foundation. 

(2)  The  Provincial  Auditor  may  also  audit 
the  accounts  and  transactions  of  a  founda- 
tion. 

10.— (1)  Each  foundation  shall,  after  the 
close  of  each  fiscal  year,  deliver  to  the  Minis- 
ter of  Colleges  and  Universities  an  annual 
report  on  the  affairs  of  the  foundation, 
including  an  audited  financial  statement. 

(2)  The  Minister  shall  submit  the  annual 
report  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  shall  then  table  the  report  in  the  Assem- 
bly. 

(3)  The  Minister  may  require  a  foundation 
to  submit  such  other  reports  as  the  Minister 
requires  on  the  affairs  of  the  foundation. 

11.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  an  institution  mentioned  in 
the  Schedule  as  a  university  for  which 
a  foundation  shall  be  established  by 
this  Act; 

(b)  prescribing  the  name  of  a  foundation 
established  by  this  Act; 

(c)  authorizing  personal  information 
within  the  meaning  of  section  38  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  to  be  collected  by  a 
foundation  established  by  this  Act  in  a 
manner  other  than  directly  from  the 
individual  to  whom  the  information 
relates,  and  regulating  the  manner  in 
which  the  information  is  collected; 

(d)  making  a  provision  of  the  Corpora- 
tions Act  applicable  to  a  foundation; 

(e)  adding  a  post-secondary  educational 
institution  to  the  Schedule. 


Indemnisation 


fait  aviser  les  membres  de  l'Assemblée  légis- 
lative. 

7  Une  fondation  indemnise  un  administra- 
teur ou  dirigeant  ou  un  ancien  administrateur 
ou  dirigeant  de  la  fondation  à  l'égard  de 
toute  obligation  découlant  d'un  acte  accompli 
de  bonne  foi  dans  l'exercice  de  ses  fonctions 
ou  d'une  négligence  ou  d'un  manquement 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

8  L'exercice  de  chaque  fondation  com- 
mence le  1"  avril  de  chaque  année  et  se  ter- 
mine le  31  mars  de  l'année  suivante. 


9  (1)  Le  conseil  d'administration  de  cha-  Vérificateur 
que  fondation  nomme  un  ou  plusieurs  vérifi- 
cateurs titulaires  d'un  permis  délivré  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  comptabilité  publique  les 
autorisant  à  vérifier  les  comptes  et  opérations 
de  la  fondation. 
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Vérificateur 
provincial 


Rapport 
annuel 


(2)  Le  vérificateur  provincial  peut  égale- 
ment vérifier  les  comptes  et  opérations  d'une 
fondation. 

10  (1)  Chaque  fondation,  après  la  clô- 
ture de  chaque  exercice,  remet  au  ministre 
des  Collèges  et  Universités  un  rapport  annuel 
sur  ses  affaires,  y  compris  un  état  financier 
vérifié. 

(2)  Le  ministre  soumet  le  rapport  annuel  ^*^p*^ 
au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  le 
dépose  ensuite  devant  l'Assemblée. 

(3)  Le  ministre  peut  exiger  d'une  fonda-  Autres  rap- 
tion  qu'elle  soumette  tout  autre  rapport  sur  "^^^^ 

ses  affaires  dont  il  a  besoin. 

11  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  qu'un  établissement  men- 
tionné à  l'annexe  est  une  université 
pour  laquelle  une  fondation  doit  être 
créée  par  la  présente  loi; 

b)  prescrire  le  nom  d'une  fondation  créée 
par  la  présente  loi; 

c)  autoriser  la  collecte  de  renseignements 
personnels,  au  sens  de  l'article  38  de  la 
Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la 
protection  de  la  vie  privée^  par  une 
fondation  créée  par  la  présente  loi 
d'une  manière  autre  que  directement 
du  seul  particulier  concerné  par  ces 
renseignements,  et  réglementer  la 
façon  de  recueillir  ces  mêmes  rensei- 
gnements; 

d)  rendre  une  disposition  de  la  Loi  sur  les 
personnes  morales  applicable  à  une 
fondation; 

e)  ajouter  un  établissement  d'enseigne- 
ment postsecondaire  à  l'annexe. 
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(2)  If  a  regulation  prescribing  an  institu- 
tion under  clause  (1)  (a)  is  revoked,  the 
foundation  established  by  this  Act  ceases  to 
exist  and  the  assets  and  liabilities  of  the  foun- 
dation become  assets  and  liabilities  of  the 
institution. 

12.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
University  Foundations  Act,  1992. 


(2)  En  cas  d'abrogation  d'un  règlement  Abrogation 
prescrivant  un  établissement  en  vertu  de  l'ali- 
néa (1)  a),  la  fondation  créée  par  la  présente 
loi  cesse  d'exister  et  son  actif  et  son  passif 
sont  dévolus  à  l'établissement. 


12  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  entrée  en 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale.  vigueur 

13  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^'''■*  "'"^* 
de  1992  sur  les  fondations  universitaires. 


SCHEDULE/ANNEXE 
Brock  University 
Carleton  University 
Lakehead  University 
Laurentian  University  of  Sudbury 
McMaster  University 
Ontario  College  of  Art 
Queen's  University  at  Kingston 
Ryerson  Polytechnical  Institute 
The  University  of  Western  Ontario 
Trent  University 
University  of  Guelph 
University  of  Ottawa/Université  d'Ottawa 
University  of  Toronto 
University  of  Waterloo 
University  of  Windsor 
Wilfrid  Laurier  University 
York  University 
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Purposes  of 
Act 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

General 
1.  The  purposes  of  this  Act  are, 

(a)  to  contribute  to  the  empowerment  of 
vulnerable  persons  and  to  promote 
respect  for  their  rights,  freedoms, 
autonomy  and  dignity; 

(b)  to  provide  advocacy  services, 

(i)  to  help  individual  vulnerable  per- 
sons express  and  act  on  their 
wishes,  ascertain  and  exercise 
their  rights,  speak  on  their  own 
behalf,  engage  in  mutual  aid  and 
form  organizations  to  advance 
their  interests, 

(ii)  to  help  individual  vulnerable  per- 
sons who  are  incapable  of 
instructing  an  advocate,  if  there 
are  reasonable  grounds  to  believe 
that  there  is  a  risk  of  serious 
harm  to  the  health  or  safety  of 
those  persons,  and 

(iii)  to  help  vulnerable  persons  to 
bring  about  systemic  changes  at 
the  governmental,  legal,  social, 
economic  and  institutional  levels; 

(c)  to  ensure  that  community  develop- 
ment strategies  are  applied  in  the  pro- 
vision of  advocacy  services; 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

Dispositions  générales 

1   Les  objets  de  la  présente  loi  sont  les  objets  de  la 
suivants  : 

a)  contribuer  à  accroître  le  pouvoir  des 
personnes  vulnérables  et  promouvoir 
le  respect  de  leurs  droits,  de  leurs 
libertés,  de  leur  autonomie  et  de  leur 
dignité; 

b)  fournir  des  services  d'intervention  : 

(i)  pour  aider  les  personnes  vulnéra- 
bles individuellement  à  exprimer 
leurs  désirs  et  à  leur  donner 
suite,  à  s'informer  de  leurs  droits 
et  à  les  exercer,  à  parler  en  leur 
propre  nom,  à  s'entraider  et  à 
former  des  organisations  qui  fas- 
sent valoir  leurs  intérêts, 

(ii)  pour  aider  individuellement  les 
personnes  vulnérables  qui  sont 
incapables  de  donner  des  instruc- 
tions à  un  intervenant,  s'il  existe 
des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'il  y  a  un  risque  de  préjudice 
grave  pour  leur  santé  ou  leur 
sécurité, 

(iii)  pour  aider  les  personnes  vulnéra- 
bles à  obtenir  des  changements 
systémiques  sur  les  plans  gouver- 
nemental, juridique,  social,  éco- 
nomique et  institutionnel; 

c)  faire  en  sorte  que  les  stratégies  de 
développement  communautaire  soient 
appliquées  dans  la  prestation  de  servi- 
ces d'intervention; 
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(d)  to  take  into  account  the  religion,  cul- 
ture and  traditions  of  vulnerable  per- 
sons; 

(e)  to  ensure  that  aboriginal  communities 
are  enabled  to  provide  their  own  advo- 
cacy services  whenever  possible; 

(f)  to  acknowledge,  encourage  and 
enhance  individual,  family  and  com- 
munity support  for  the  security  and 
well-being  of  vulnerable  persons. 

2.  In  this  Act, 

"advocate"  means  a  person  who  is  autho- 
rized under  subsection  7  (4)  to  provide 
advocacy  services  on  behalf  of  the  Com- 
mission; ("intervenant") 

"community  agency"  means  a  non-profit 
community  agency  that  is  authorized  under 
subsection  7  (2)  to  perform  functions  on 
behalf  of  the  Commission;  ("organisme 
communautaire"  ) 

"controlled-access  residence"  means  prem- 
ises, other  than  a  facility,  where  one  or 
more  persons  live  and  that  are  operated 
for  remuneration  by  a  person  who  controls 
access  to  the  premises;  ("résidence  à  accès 
contrôlé") 

"facility"  means, 

(a)  a  facility  governed  or  funded  under  an 
Act  mentioned  in  the  Schedule, 

(b)  police  detention  facilities  provided  by 
a  municipality  under  the  Police  Ser- 
vices Act, 

(c)  a  detention  facility  maintained  under 
the  Municipal  Act,  or 

(d)  a  facility  prescribed  by  the  regulations 
made  under  this  Act;  ("établisse- 
ment") 

"vulnerable  person"  means  a  person  who, 
because  of  a  moderate  to  severe  mental  or 
physical  disability,  illness  or  infirmity, 
whether  temporary  or  permanent  and 
whether  actual  or  perceived, 

(a)  is  unable  to  express  or  act  on  his  or 
her  wishes  or  to  ascertain  or  exercise 
his  or  her  rights,  or 

(b)  has  difficulty  in  expressing  or  acting  on 
his  or  her  wishes  or  in  ascertaining  or 
exercising  his  or  her  rights,  ("personne 
vulnérable") 


d)  tenir  compte  de  la  religion,  de  la  cul- 
ture et  des  traditions  des  personnes 
vulnérables; 

e)  faire  en  sorte  que  les  collectivités 
autochtones  puissent  fournir  leurs  pro- 
pres services  d'intervention  lorsque 
cela  est  possible; 

f)  reconnaître,  encourager  et  accroître 
l'appui  des  particuliers,  des  familles  et 
des  collectivités  visant  la  sécurité  et  le 
bien-être  des  personnes  vulnérables. 

2  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
à  la  présente  loi. 

«établissement»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  établissement  régi  ou  financé  aux 
termes  d'une  loi  mentionnée  à  l'an- 
nexe, 

b)  des  établissements  de  détention  de  la 
police  fournis  par  une  municipalité  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers, 

c)  d'une  installation  de  détention  mainte- 
nue en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
municipalités, 

d)  d'un  établissement  prescrit  par  les 
règlements  pris  en  application  de  la 
présente  loi.  («facility») 

«intervenant»  Personne  qui  est  autorisée,  en 
vertu  du  paragraphe  7  (4),  à  fournir  des 
services  d'intervention  au  nom  de  la  Com- 
mission, («advocate») 

«organisme  communautaire»  Organisme 
communautaire  à  but  non  lucratif  qui  est 
autorisé,  en  vertu  du  paragraphe  7  (2),  à 
exercer  des  fonctions  au  nom  de  la  Com- 
mission, («community  agency») 

«personne  vulnérable»  Personne  qui,  en  rai- 
son d'une  déficience,  d'une  maladie  ou 
d'un  trouble  physiques  ou  mentaux  modé- 
rés ou  graves,  qu'ils  soient  temporaires  ou 
permanents,  réels  ou  perçus  : 

a)  ou  bien  est  incapable  d'exprimer  ses 
désirs  ou  de  leur  donner  suite,  ou  de 
s'informer  de  ses  droits  ou  de  les  exer- 
cer, 

b)  ou  bien  a  de  la  difficulté  à  exprimer 
ses  désirs  ou  à  leur  donner  suite,  ou  à 
s'informer  de  ses  droits  ou  à  les  exer- 
cer, («vulnerable  person») 

«résidence  à  accès  contrôlé»  Lieux,  autres 
qu'un  établissement,  où  habitent  une  ou 
plusieurs  personnes  et  qui  sont  exploités, 
contre  rémunération,  par  une  personne  qui 
en  contrôle  l'accès,  («controlled-access 
residence») 
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Application,        3.— (1)  This  Act  applies  in  respect  of  vul- 
îïS'''*'       nerable  persons  who  are  sixteen  years  of  age 
or  older. 
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(2)  This  Act  also  applies  in  respect  of 
other  persons,  whether  or  not  they  are  vul- 
nerable persons,  but  only  for  the  purpose  of 
providing  rights  advice  and  other  advocacy 
services  required  by  the  Consent  and  Capac- 
ity Statute  Law  Amendment  Act,  1992,  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992,  the  Mental 
Health  Act  and  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992. 


4.  The  member  of  the  Executive  Council 
who  is  designated  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  shall  administer  this  Act. 

Commission 

5.— (1)  A  commission  to  be  known  as  the 
Advocacy  Commission  in  English  and  as 
Commission  d'intervention  in  French  is 
hereby  established. 

(2)  The  Commission  shall  consist  of  a 
chair  and  twelve  other  members,  appointed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  on 
the  Minister's  recommendation. 

(3)  The  chair  and  eight  of  the  other  mem- 
bers shall  be  appointed  from  persons  recom- 
mended to  the  Minister  by  the  appointments 
advisory  committee  in  accordance  with  sec- 
tion 16. 

(4)  The  four  remaining  members  shall  be 
appointed  from  persons  who,  in  the  opinion 
of  the  Minister,  have  demonstrated  a  com- 
mitment to  the  purposes  of  this  Act. 

(5)  Despite  subsection  (3),  a  person  who 
has  not  been  recommended  by  the  appoint- 
ments advisory  committee  may  be  appointed 
to  a  position  referred  to  in  subsection  (3)  if, 

(a)  the  appointments  advisory  committee 
does  not  make  a  recommendation  to 
the  Minister  in  accordance  with  section 
16  within  sixty  days  after  being 
requested  by  the  Minister  to  do  so;  or 

(b)  it  is  not  possible  to  comply  with  sub- 
section 6  (1)  by  appointing  a  person 
recommended  by  the  appointments 
advisory  committee. 

(6)  The  chair  shall  serve  full-time  and  the 
other  members  shall  serve  part-time. 

(7)  The  chair  and  the  other  members  shall 
hold  office  for  three-year  terms  and  may  be 
reappointed  for  one  further  three-year  term. 

(8)  If  a  member's  position  becomes 
vacant,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 


3  (1)  La  présente  loi  s'applique  aux  per-  ^j;P^;j'j°"' 
sonnes  vulnérables  âgées  de  seize  ans  et  plus,   vulnérables 

(2)  La  présente  loi  s'applique  aussi  aux  ''^^'"'  ^"tres 
autres  personnes,  qu'elles  soient  des  person-  p^*^^"""^^ 
nés  vulnérables  ou  non,  mais  seulement  s'il 
s'agit  de  leur  fournir  les  conseils  en  matière 
de  droits  et  les  autres  services  d'intervention 
exigés  par  la  Loi  de  1992  modifiant  des  lois 
en  ce  qui  concerne  le  consentement  et  la 
capacité,  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 
au  traitement,  la  Loi  sur  la  santé  mentale  et  la 
Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d 'autrui. 

4  L'application  de  la  présente  loi  relève  Ministre 
du  membre  du  Conseil  des  ministres  que 
désigne  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Commission 

5  Cl)  Est   constituée   une   commission  Commission 

,>    ^^  .     .  ...  .  r  d  intervention 

appelée  Commission  d  intervention  en  fran- 
çais et  Advocacy  Commission  en  anglais. 

(2)  La  Commission  se  compose  d'un  prési-  Composition 
dent  et  de  douze  autres  membres,  nommés 

par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  sur  la 
recommandation  du  ministre. 

(3)  Le  président  et  huit  des  autres  mem- 
bres sont  nommés  parmi  les  personnes  qui 
ont  été  recommandées  au  ministre  par  le 
comité  consultatif  de  nomination  conformé- 
ment à  l'article  16. 

(4)  Les  quatre  autres  membres  sont  nom-  ^'^^^ 
mes  parmi  les  personnes  qui,  de  l'avis  du 
ministre,  ont  montré  leur  engagement  envers 

les  objets  de  la  présente  loi. 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (3),  quiconque  Exception 
n'a  pas  été  recommandé  par  le  comité  con- 
sultatif de  nomination  peut  être  nommé  à  un 

poste  visé  au  paragraphe  (3)  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  comité  consultatif  de  nomination  ne 
fait  aucune  recommandation  au  minis- 
tre conformément  à  l'article  16  dans 
les  soixante  jours  qui  suivent  le 
moment  où  le  ministre  le  lui  a 
demandé; 

b)  il  n'est  pas  possible  de  se  conformer 
au  paragraphe  6  (1)  en  nommant  une 
personne  recommandée  par  le  comité 
consultatif  de  nomination. 

(6)  Le  président  exerce  ses  fonctions  à  Président 
temps  plein  et  les  autres  membres  exercent 

les  leurs  à  temps  partiel.  i 

(7)  Le  mandat  du  président  et  des  autres  Mandat  et 

„        .  ^    j  /  .,  .  renouvelle 

membres  est  de  trois  ans,  et  il  peut  être  ment  de  mai| 
renouvelé  pour  une  autre  période  de  trois  dat  j 

ans.  I 

(8)  Si   le   poste   d'un   membre   devient  ^^^^"<^^^ 
vacant,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
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may,  on  the  Minister's  recommendation, 
appoint  a  replacement  to  serve  for  the 
remainder  of  the  member's  term. 

(9)  The  Commission  may  continue  to 
operate  pending  the  filling  of  a  vacancy. 

(10)  The  chair  and  other  members  of  the 
Commission  shall  be  paid  the  remuneration 
fixed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  the  reasonable  expenses  incurred  in  the 
course  of  their  duties  under  this  Act. 

(11)  Despite  subsection  (7),  four  of  the 
persons  first  appointed  in  accordance  with 
subsection  (3),  other  than  the  chair,  and  two 
of  the  persons  first  appointed  in  accordance 
with  subsection  (4)  shall  hold  office  for  five- 
year  terms  and  shall  not  be  reappointed. 

(12)  Meetings  of  the  Commission  shall  be 
open  to  the  public. 

(13)  Despite  subsection  (12),  the  Commis- 
sion may  exclude  the  public  from  any  meet- 
ing or  part  of  a  meeting  if  it  is  satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may 
be  disclosed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters 
may  be  disclosed  of  such  a  nature  that 
the  desirability  of  avoiding  public  dis- 
closure of  them  in  the  interest  of  any 
person  affected  or  in  the  public  inter- 
est outweighs  the  desirability  of  adher- 
ing to  the  principle  that  meetings  be 
open  to  the  public; 

(c)  a  person  involved  in  a  criminal  pro- 
ceeding or  civil  suit  or  proceeding  may 
be  prejudiced; 

(d)  personnel  matters  or  property  acquisi- 
tions will  be  discussed; 

(e)  instructions  will  be  given  to  or  opin- 
ions received  from  the  solicitors  for 
the  Commission; 

(f)  the  Commission  will  deliberate 
whether  to  exclude  the  public  from  a 
meeting  or  whether  to  make  an  order 
under  subsection  (14);  or 

(g)  the  public  may  be  excluded  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

(14)  In  situations  in  which  the  Commission 
may  exclude  the  public  from  meetings,  it 
may  make  orders  it  considers  necessary  to 
prevent  the  public  disclosure  of  matters  dis- 
closed in  the  meeting,  including  banning  pub- 
lication or  broadcasting  of  those  matters. 


peut,  sur  la  recommandation  du  ministre, 
nommer  un  remplaçant  qui  termine  le  man- 
dat du  membre. 

(9)  La  Commission  peut  poursuivre  ses  ''^^"" 
activités  en  attendant  qu'une  vacance  soit 
comblée. 

(10)  Le  président  et  les  membres  de  la  Rémunération 
Commission  reçoivent  la  rémunération  que 

fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  les 
frais  normaux  engagés  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions  aux  termes  de  la  présente  loi. 

(11)  Malgré  le  paragraphe  (7),  quatre  des  ^^?"?^'^. 
personnes  nommées  à  l'origine  conformé- 
ment au  paragraphe  (3),  à  l'exclusion  du 
président,  et  deux  des  personnes  nommées  à 
l'origine  conformément  au  paragraphe  (4) 

ont  un  mandat  non  renouvelable  de  cinq  ans. 

(12)  Les  réunions  de  la  Commission  sont  Réunions 

^1  ...  ouvertes  au 

ouvertes  au  public.  public 

(13)  Malgré  le  paragraphe  (12),  la  Com-  f„j^"^jJJ'' 
mission  peut  tenir  à  huis  clos  toute  réunion 

ou  toute  partie  de  réunion  si  elle  est  convain- 
cue que,  selon  le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  à  la  sécurité 
publique  risquent  d'être  divulguées; 

b)  risquent  d'être  divulguées  des  ques- 
tions financières,  personnelles  ou 
autres  de  nature  telle  qu'il  vaut  mieux 
éviter  leur  divulgation  dans  l'intérêt  de 
toute  personne  intéressée  ou  dans  l'in- 
térêt public  qu'adhérer  au  principe 
selon  lequel  les  réunions  doivent  être 
publiques; 

c)  une  personne  engagée  dans  une  ins- 
tance criminelle  ou  dans  une  poursuite 
ou  instance  civile  pourrait  être  lésée; 

d)  des  questions  de  personnel  ou  l'acqui- 
sition de  biens  feront  l'objet  de  discus- 
sions; 

e)  des  instructions  seront  données  aux 
procureurs  représentant  la  Commis- 
sion ou  ces  derniers  donneront  des 
avis; 

f)  la  Commission  délibérera  sur  la  ques- 
tion de  savoir  si  elle  doit  tenir  une  réu- 
nion à  huis  clos  ou  si  elle  doit  rendre 
une  ordonnance  en  vertu  du  paragra- 
phe (14); 

g)  les  règlements  permettant  la  tenue 
d'une  réunion  à  huis  clos. 

(14)  Dans  les  cas  oii  la  Commission  peut  9'^^°""^"'^^ 

^.      ,  ,       .  V    1     •       1  II  interdisant  la 

tenir  des  reunions  a  huis  clos,  elle  peut  ren-  divulgation 
dre  les  ordonnances  qu'elle  estime  nécessai- 
res pour  empêcher  la  divulgation  dans  le 
public  des  questions  dont  il  a  été  fait  état  lors 
de  la  réunion,  et  notamment  proscrire  la 
publication  ou  la  radiodiffusion  de  ces  ques- 
tions. 
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(15)  If  the  Commission  excludes  the  public 
from  a  meeting  or  makes  an  order  under  sub- 
section (14),  it  shall  have  its  reasons  for 
doing  so  noted  in  the  minutes  of  the  meeting. 

6.— (1)  A  majority  of  the  members  of  the 
Commission  shall  be  persons  who, 

(a)  have  or  have  had  a  physical  or  mental 
disability  or  an  illness  or  infirmity 
likely  to  result  in  a  physical  or  mental 
disability;  or 

(b)  are  sixty-five  years  of  age  or  older. 

(2)  In  the  selection  of  persons  to  be 
appointed  to  the  Commission,  the  impor- 
tance of  assuring  equitable  representation  by 
appointing  persons  of  both  sexes,  members 
of  minority  groups  and  residents  of  all  the 
regions  of  Ontario  to  the  Commission  shall 
be  considered. 

7.— (1)  The  Commission  shall, 

(a)  promote  respect  for  vulnerable  per- 
sons and  for  their  rights,  freedoms, 
autonomy  and  dignity; 

(b)  provide  advocacy  services, 

(i)  to  help  individual  vulnerable  per- 
sons to  express  and  act  on  their 
wishes,  ascertain  and  exercise 
their  rights,  speak  on  their  own 
behalf,  engage  in  mutual  aid  and 
form  organizations  to  advance 
their  interests,  and 

(ii)  to  help  individual  vulnerable  per- 
sons who  are  incapable  of 
instructing  an  advocate,  if  there 
are  reasonable  grounds  to  believe 
that  there  is  a  risk  of  serious 
harm  to  the  health  or  safety  of 
those  persons; 

(c)  provide  advocacy  services  to  help  vul- 
nerable persons  to  bring  about  sys- 
temic changes  at  the  governmental, 
legal,  social,  economic  and  institu- 
tional levels; 

(d)  provide  rights  advice  and  other  advo- 
cacy services  required  by  the  Consent 
and  Capacity  Statute  Law  Amendment 
Act,  1992,  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992,  the  Mental  Health  Act  and 
the  Substitute  Decisions  Act,  1992; 


(15)  Si  la  Commission  tient  une  réunion  à 
huis  clos  ou  rend  une  ordonnance  en  vertu 
du  paragraphe  (14),  elle  fait  en  sorte  que  les 
motifs  à  l'appui  de  sa  décision  soient  consi- 
gnés dans  le  procès-verbal  de  la  réunion. 

6  (1)  La  majorité  des  membres  de  la 
Commission  sont  des  personnes  qui  : 

a)  soit  sont  ou  ont  été  atteintes  d'une 
déficience  physique  ou  mentale  ou 
d'une  maladie  ou  d'un  trouble  suscep- 
tible d'entraîner  une  déficience  physi- 
que ou  mentale; 

b)  soit  sont  âgées  de  soixante-cinq  ans  ou 
plus. 

(2)  Pour  choisir  les  personnes  à  nommer  à 
la  Commission,  il  est  tenu  compte  de  l'im- 
portance d'assurer  une  représentation  équita- 
ble en  nommant  à  la  Commission  des  person- 
nes des  deux  sexes,  des  membres  des  groupes 
minoritaires  et  des  résidents  de  toutes  les 
régions  de  l'Ontario. 

7  (1)  La  Commission  exerce  les  fonctions 
suivantes  : 

a)  promouvoir  le  respect  des  personnes 
vulnérables  ainsi  que  le  respect  de 
leurs  droits,  de  leurs  libertés,  de  leur 
autonomie  et  de  leur  dignité; 

b)  fournir  des  services  d'intervention  : 

(i)  pour  aider  individuellement  les 
personnes  vulnérables  à  exprimer 
leurs  désirs  et  à  leur  donner 
suite,  à  s'informer  de  leurs  droits 
et  à  les  exercer,  à  parler  en  leur 
propre  nom,  à  s'entraider  et  à 
former  des  organisations  qui  fas- 
sent valoir  leurs  intérêts, 

(ii)  pour  aider  individuellement  les 
personnes  vulnérables  qui  sont 
incapables  de  donner  des  instruc- 
tions à  un  intervenant,  s'il  existe 
des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'il  y  a  un  risque  de  préjudice 
grave  pour  leur  santé  ou  leur 
sécurité; 

c)  fournir  des  services  d'intervention 
pour  aider  les  personnes  vulnérables  à 
obtenir  des  changements  systémiques 
sur  les  plans  gouvernemental,  juridi- 
que, social,  économique  et  institution- 
nel; 

d)  fournir  des  conseils  en  matière  de 
droits  et  d'autres  services  d'interven- 
tion comme  l'exigent  la  Loi  de  1992 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le 
consentement  et  la  capacité,  la  Loi  de 
1992  sur  le  consentement  au  traitement, 
la  Loi  sur  la  santé  mentale  et  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d 'autrui; 
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(e)  ensure  that  community  development 
strategies  are  applied  in  the  provision 
of  advocacy  services; 

(f)  ensure  that  advocacy  services  are  pro- 
vided in  a  manner  that  takes  into 
account  the  religion,  culture  and  tradi- 
tions of  vulnerable  persons; 

(g)  ensure  that  aboriginal  communities  are 
enabled  to  provide  their  own  advocacy 
services  whenever  possible; 

(h)  acknowledge,  encourage  and  enhance 
individual,  family  and  community  sup- 
port for  the  security  and  well-being  of 
vulnerable  persons; 

(i)  conduct  programs  of  public  informa- 
tion and  education  about  the  Commis- 
sion and  the  services  it  provides; 

(j)  conduct  programs  of  public  informa- 
tion and  education  about  vulnerable 
persons  and  their  rights,  freedoms, 
autonomy  and  dignity; 

(k)  establish  minimum  qualifications,  stan- 
dards and  a  code  of  conduct  for  advo- 
cates; 

(1)  establish  criteria  and  procedures  appli- 
cable to, 

(i)  the  authorization  of  community 
agencies  under  subsection  (2)  to 
perform  functions  on  behalf  of 
the  Commission, 

(ii)  the  authorization  of  persons 
under  subsection  (4)  to  provide 
advocacy  services  on  behalf  of 
the  Commission,  and 

(iii)  the  suspension  or  revocation  of 
an  authorization  under  subsection 

(4); 

(m)  establish,  subject  to  the  approval  of 
the  Minister,  and  make  available  to 
any  person  on  request,  a  written 
review  procedure  for  dealing  with 
complaints  from  any  person  relating  to 
advocates; 

(n)  provide  training  programs  to  advo- 
cates; 

(o)  ensure  that  advocates  and  community 
agencies  comply  with  the  procedures 
and  standards  established  by  the  regu- 
lations made  under  this  Act. 


cmnrnunity         (^)  ^^^  Commission  may  authorize  non- 
agencies         profit  community  agencies  that  do  not  pro- 


e)  faire  en  sorte  que  les  stratégies  de 
développement  communautaire  soient 
appliquées  dans  la  prestation  des  servi- 
ces d'intervention; 

f)  faire  en  sorte  que  les  services  d'inter- 
vention soient  fournis  d'une  manière 
qui  tienne  compte  de  la  religion,  de  la 
culture  et  des  traditions  des  personnes 
vulnérables; 

g)  faire  en  sorte  que  les  collectivités 
autochtones  puissent  fournir  leurs  pro- 
pres services  d'intervention  lorsque 
cela  est  possible; 

h)  reconnaître,  encourager  et  accroître 
l'appui  des  particuliers,  des  familles  et 
des  collectivités  visant  la  sécurité  et  le 
bien-être  des  personnes  vulnérables; 

i)  mettre  en  oeuvre  des  programmes 
d'information  et  d'éducation  du  public 
au  sujet  de  la  Commission  et  des  servi- 
ces qu'elle  offre; 

j)  mettre  en  oeuvre  des  programmes 
d'information  et  d'éducation  du  public 
au  sujet  des  personnes  vulnérables,  de 
leurs  droits,  de  leurs  libertés,  de  leur 
autonomie  et  de  leur  dignité; 

k)  établir  des  qualités  minimales,  des  nor- 
mes et  un  code  de  conduite  pour  les 
intervenants; 

1)  établir  les  critères  et  les  modalités 
applicables  : 

(i)  à  l'autorisation  visée  au  paragra- 
phe (2)  habilitant  des  organismes 
communautaires  à  exercer  des 
fonctions  au  nom  de  la  Commis- 
sion, 

(ii)  à  l'autorisation  visée  au  paragra- 
phe (4)  habilitant  des  personnes  à 
fournir  des  services  d'interven- 
tion au  nom  de  la  Commission, 

(iii)  à  la  suspension  ou  à  la  révocation 
d'une  autorisation  visée  au  para- 
graphe (4); 

m)  établir,  sous  réserve  de  l'approbation 
du  ministre,  et  mettre  à  la  disposition 
de  quiconque  le  demande  une  procé- 
dure d'examen  écrite  pour  traiter  les 
plaintes  de  quiconque  concernant  les 
intervenants; 

n)  fournir  des  programmes  de  formation 
aux  intervenants; 

o)  faire  en  sorte  que  les  intervenants  et 
les  organismes  communautaires  se 
conforment  à  la  procédure  et  aux  nor- 
mes établies  par  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 

La  Commission  peut  autoriser  les  organismes 


(2) 
organismes  communautaires  à  but  non  lucra- 


communautai- 
res  à  but  non 
lucratif 
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vide  services  to  vulnerable  persons,  other 
than  advocacy  services,  to  perform  functions 
set  out  in  clauses  (1)  (a),  (b),  (c),  (d),  (h), 
(j)  and  (n)  on  behalf  of  the  Commission, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the 
Commission  considers  appropriate. 

(3)  The  Commission  may  make  grants  to 
community  agencies  for  the  purpose  of  this 
Act. 

(4)  The  Commission  may  authorize  a  per- 
son who  works  for  the  Commission  or  a  com- 
munity agency,  whether  on  a  paid  or  volun- 
tary basis,  to  provide  advocacy  services  on 
behalf  of  the  Commission,  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  the  Commission  con- 
siders appropriate. 

(5)  The  Commission  may  suspend  or 
revoke  an  authorization  under  subsection  (2) 
or  (4). 

(6)  The  programs  of  public  information 
and  education  required  by  clauses  (1)  (i)  and 
(j)  shall  be  conducted  for, 

(a)  vulnerable  persons; 

(b)  family  members  of  vulnerable  persons; 

(c)  persons  who  provide  care  and  services 
to  vulnerable  persons; 

(d)  the  general  public. 

(7)  A  review  procedure  established  under 
clause  (1)  (m)  shall  provide  that  the  com- 
plainant may  require  a  review  of  the  com- 
plaint by  a  review  committee  that  is  com- 
posed of, 

(a)  two  persons  who  are  members  of  the 
Commission,  selected  by  the  chair  of 
the  Commission; 

(b)  two  persons  selected  by  the  advisory 
committee  established  under  clause 
11  (1)  (a),  who  may  be  members  of 
that  committee  or  may  be  members  of 
the  public;  and 

(c)  one  person  who  is  appointed  by  the 
Minister. 

(8)  A  review  procedure  established  under 
clause  (1)  (m)  shall  provide  that  a  complain- 
ant who  is  not  satisfied  with  the  result  of  a 
review  under  subsection  (7)  may  request  a 
further  review  of  the  matter  by  the  chair  of 
the  Commission, 

8.  — (1)  The  Commission  may  employ  staff 
and  purchase  services  for  the  proper  conduct 
of  its  work. 

(2)  The  employees  of  the  Commission 
shall  receive  salaries  similar  to  those  received 
by  public  servants  in  positions  that  the  Minis- 


tif  qui  ne  fournissent  pas  de  services  aux  per- 
sonnes vulnérables,  autres  que  des  services 
d'intervention,  à  exercer  les  fonctions  énon- 
cées aux  alinéas  (1)  a),  b),  c),  d),  h),  j)  et  n) 
en  son  nom,  sous  réserve  des  conditions 
qu'elle  estime  appropriées. 

(3)  La  Commission  peut  accorder  des  sub- 
ventions aux  organismes  communautaires 
pour  l'application  de  la  présente  loi. 

(4)  La  Commission  peut  autoriser  une  per- 
sonne qui  travaille  pour  elle  ou  pour  un  orga- 
nisme communautaire,  contre  rémunération 
ou  à  titre  bénévole,  à  fournir  des  services 
d'intervention  au  nom  de  la  Commission, 
sous  réserve  des  conditions  que  celle-ci 
estime  appropriées. 

(5)  La  Commission  peut  suspendre  ou 
révoquer  une  autorisation  visée  au  paragra- 
phe (2)  ou  (4). 

(6)  Les  programmes  d'information  et 
d'éducation  du  public  exigés  par  les  alinéas 
(1)  i)  et  j)  sont  offerts  aux  personnes 
suivantes  : 

a)  les  personnes  vulnérables; 

b)  les  membres  de  la  famille  des  person- 
nes vulnérables; 

c)  les  personnes  qui  prennent  soin  des 
personnes  vulnérables  et  leur  fournis- 
sent des  services; 

d)  le  grand  public. 

(7)  La  procédure  d'examen  établie  aux 
termes  de  l'alinéa  (1)  m)  prévoit  que  le  plai- 
gnant puisse  exiger  l'examen  de  la  plainte 
par  un  comité  d'examen  composé  des  person- 
nes suivantes  : 

a)  deux  membres  de  la  Commission, 
choisis  par  le  président  de  celle-ci; 

b)  deux  personnes  qui  sont  choisies  par  le 
comité  consultatif  constitué  aux  termes 
de  l'alinéa  11  (1)  a)  et  qui  peuvent 
être  membres  de  ce  comité  ou  des 
membres  du  public; 

c)  une  personne  nommée  par  le  ministre. 

(8)  La  procédure  d'examen  établie  aux 
termes  de  l'alinéa  (1)  m)  prévoit  que  le  plai- 
gnant qui  n'est  pas  satisfait  du  résultat  de 
l'examen  visé  au  paragraphe  (7)  puisse 
demander  que  le  président  de  la  Commission 
examine  de  nouveau  la  question. 

8  (1)  La  Commission  peut  employer  le 
personnel  et  acheter  les  services  nécessaires  à 
son  bon  fonctionnement. 

(2)  Les  employés  de  la  Commission  reçoi- 
vent des  salaires  semblables  à  ceux  que  reçoi- 
vent les  fonctionnaires  qui  occupent  des  pos- 
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ter  determines  are  comparable  and  shall 
receive  similar  benefits  with  respect  to  vaca- 
tion and  sick  leave,  life  and  health  insurance, 
long-term  income  protection  and  leave  of 
absence. 

(3)  The  Commission  shall  be  deemed  to 
have  been  designated  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  under  the  Public  Service 
Pension  Act  as  a  commission  whose  employ- 
ees are  required  to  be  members  of  the  Public 
Service  Pension  Plan. 

9.— (1)  The  Commission  may  delegate  in 
writing  any  of  its  functions,  powers  or  duties 
under  this  Act  to  the  chair  or  to  any  member 
or  group  of  members  and  may  impose  such 
conditions  and  restrictions  as  it  considers 
appropriate. 

(2)  The  chair  may  delegate  in  writing  to 
any  person  employed  by  the  Commission  any 
function,  power  or  duty  of  the  Commission 
delegated  to  the  chair  and  may  impose  such 
conditions  and  restrictions  as  he  or  she  con- 
siders appropriate. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  chair  shall 
not  delegate  a  function,  power  or  duty  of  the 
Commission  under  subsection  25  (1),  clause 
32  (9)  (d)  or  32  (11)  (a)  or  subsection  34  (5) 
or  (6). 

10.— (1)  No  proceeding  for  damages  shall 
be  instituted  against  a  member  of  the  Com- 
mission or  an  advocate  or  other  person  who 
works  for  the  Commission  or  a  community 
agency,  whether  on  a  paid  or  voluntary  basis, 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execu- 
tion or  intended  execution  of  the  person's 
duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  execution  in  good  faith  of  the  person's 
duty. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  any  person,  other 
than  an  individual  mentioned  in  subsection 
(1),  of  any  liability  to  which  the  person 
would  otherwise  be  subject. 

11.  — (1)  The  Minister,  in  consultation 
with  the  Commission, 

(a)  shall  establish  a  committee  to  advise 
the  Commission  in  which  a  majority  of 
the  committee  members  are  persons 
from  the  groups  described  in  subsec- 
tion (2);  and 


(b)  may  establish  other  committees 
advise  the  Commission. 


to 


(2)  The   groups   referred   to   in   clause 
(1)  (a)  are: 

1.  Family  members  of  vulnerable  per- 
sons. 


Immunité 


tes  que  le  ministre  estime  comparables  et  ils 
reçoivent  des  avantages  semblables  relative- 
ment aux  congés  annuels  et  aux  congés  de 
maladie,  à  l'assurance-vie  et  à  l'assurance- 
santé,  à  l'assurance-salaire  à  long  terme  et 
aux  congés. 

(3)  La  Commission  est  réputée  avoir  été  Rég'me  de 
désignée  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Régime  de 
retraite  des  fonctionnaires  comme  commission 
dont  les  employés  sont  tenus  de  participer  au 
Régime  de  retraite  des  fonctionnaires. 

9  (1)  La  Commission  peut  déléguer  par  Délégation  de 

..  ...       ^  .1       ^  °,        "^         pouvoirs 

écrit  au  president  ou  a  tout  membre  ou 
groupe  de  membres  les  fonctions,  pouvoirs 
ou  obligations  que  lui  confère  la  présente  loi 
et  peut  imposer  les  conditions  et  les  restric- 
tions qu'elle  estime  appropriées. 

(2)  Le  président  peut  déléguer  par  écrit  à  Subdéiégation 
quiconque  est  employé  par  la  Commission  les  dent 
fonctions,  pouvoirs  ou  obligations  que  cel- 
le-ci lui  a  délégués  et  peut  imposer  les  condi- 
tions et  les  restrictions  qu'il  estime  appro- 
priées. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  le  président  Restriction 
ne  doit  pas  déléguer  les  fonctions,  pouvoirs 

ou  obligations  que  le  paragraphe  25  (1),  l'ali- 
néa 32  (9)  d)  ou  32  (11)  a)  ou  le  paragraphe 
34  (5)  ou  (6)  confère  à  la  Commission. 

10  (1)  Est  irrecevable  toute  instance  en 
dommages-intérêts  intentée  contre  un  mem- 
bre de  la  Commission,  un  intervenant,  ou 
une  autre  personne  qui  travaille  pour  la 
Commission  ou  pour  un  organisme  commu- 
nautaire, contre  rémunération  ou  à  titre 
bénévole,  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  ou  l'exercice  prévu  de 
leurs  fonctions  ou  pour  une  négligence  ou  un 
manquement  imputés  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  leurs  fonctions. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas 
une  personne,  autre  qu'un  particulier  visé  au 
paragraphe  (1),  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer. 

11  (1)  Le  ministre,  en  consultation  avec  ^°™Jfs*  "*"' 
la  Commission  : 

a)  constitue,  pour  la  conseiller,  un  comité 
dont  la  majorité  des  membres  sont  des 
personnes  qui  appartiennent  aux  grou- 
pes visés  au  paragraphe  (2); 

b)  peut  constituer  d'autres  comités  pour 
la  conseiller. 

(2)  Les  groupes  mentionnés  à  l'alinéa  ''^^"^ 
(1)  a)  sont  les  suivants  : 

1.  Les  membres  de  la  famille  des  person- 
nes vulnérables. 
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Chair 


Term  and 
reappoint- 


Meetings 


Remunera- 
tion 


Annual 
report 


Reports 


Tabling 


Minister 


Audit 


Appoint- 
ments advi- 

ooomittee 


2.  Persons  who  provide  care  and  services 
to  vulnerable  persons. 

(3)  The  committee  established  under 
clause  (1)  (a)  has  the  following  functions: 

1.  To  comment  on  the  impact  of  advo- 
cacy services  provided  by  the  Commis- 
sion on  the  families  of  vulnerable  per- 
sons. 

2.  To  comment  on  the  impact  of  advo- 
cacy services  provided  by  the  Commis- 
sion on  the  providers  of  health  and 
social  services. 

3.  To  consult  and  advise  on  the  policies 
and  procedures  of  the  Commission. 

(4)  The  chair  of  the  committee  established 
under  clause  (1)  (a)  shall  be  appointed  from 
among  the  members  of  the  committee. 

(5)  The  chair  and  the  other  members  of 
the  committee  established  under  clause 
(1)  (a)  shall  hold  office  for  three-year  terms 
and  may  be  reappointed  for  one  further 
three-year  term. 

(6)  The  committee  established  under 
clause  (1)  (a)  shall  meet  at  least  four  times  a 
year. 

(7)  The  chair  and  the  other  members  of 
the  committee  established  under  clause 
(1)  (a)  shall  be  paid  the  remuneration  fixed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

(8)  The  committee  established  under 
clause  (1)  (a)  shall  make  an  annual  report  to 
the  Minister  on  its  activities. 

12.— (1)  The  Commission  shall  make  an 
annual  report  to  the  Minister  on  its  activities 
and  affairs  and  shall  submit  to  the  Minister 
any  other  reports  that  he  or  she  requires. 

(2)  The  Minister  shall  table  the  Commis- 
sion's annual  report  before  the  Legislative 
Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the 
next  session. 

(3)  The  Minister  shall  table  the  annual 
report  of  the  committee  established  under 
clause  11  (1)  (a)  before  the  Legislative 
Assembly,  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the 
next  session. 

13.  The  accounts  and  financial  transac- 
tions of  the  Commission  shall  be  audited 
annually  by  the  Provincial  Auditor. 

Appointments  Advisory  Committee 

14.— (1)  There  shall  be  an  appointments 
advisory  committee  consisting  of  nine  per- 
sons appointed  by  the  Minister. 


Fonctions 


2.  Les  personnes  qui  prennent  soin  des 
personnes  vulnérables  et  leur  fournis- 
sent des  services. 

(3)  Le  comité  constitué  en  vertu  de  l'ali- 
néa (1)  a)  exerce  les  fonctions  suivantes  : 

1.  Commenter  les  répercussions  qu'ont 
les  services  d'intervention  fournis  par 
la  Commission  sur  les  familles  de  per- 
sonnes vulnérables. 

2.  Commenter  les  répercussions  qu'ont 
les  services  d'intervention  fournis  par 
la  Commission  sur  les  fournisseurs  de 
soins  médicaux  et  de  services  sociaux. 

3.  Effectuer  des  consultations  et  donner 
des  conseils  au  sujet  des  politiques  et 
des  procédures  de  la  Commission. 

(4)  Le  président  du  comité  constitué  en  Président 
vertu  de  l'aUnéa  (1)  a)  est  nommé  parmi  les 
membres  du  comité. 

(5)  Le  mandat  du  président  et  des  autres  Mandat  et 
^    ,  ,  .^^  ^-^    '  ^       ^     renouvelle- 
membres  du  comité  constitue  en  vertu  de  ment  de  man- 

l'alinéa  (1)  a)  est  de  trois  ans,  et  il  peut  être  dat 

renouvelé  pour  une  autre  période  de  trois 

ans. 

(6)  Le  comité  constitué  en  vertu  de  l'ali-  R^^n'ons 
néa  (1)  a)  se  réunit  au  moins  quatre  fois  par 
année. 

(7)  Le  président  et  les  autres  membres  du  Rémunération 
comité  constitué  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  a) 
reçoivent  la  rémunération  que  fixe  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil. 

(8)  Le  comité  constitué  en  vertu  de  l'ali- 
néa (1)  a)  présente  au  ministre  un  rapport 
annuel  sur  ses  activités. 


Rapport 
annuel 


12  (1)  La  Commission  présente  au  minis- 
tre un  rapport  annuel  sur  ses  activités  et  tout 
autre  rapport  que  celui-ci  exige. 


Rapports 


(2)  Le  ministre  dépose  le  rapport  annuel  ^^p^' 
de  la  Commission  devant  l'Assemblée  législa- 
tive. Si  celle-ci  ne  siège  pas,  il  le  dépose  à  la 
session  suivante. 

(3)  Le  ministre  dépose  le  rapport  annuel  Ministre 
du  comité  constitué  en  vertu  de  l'alinéa 

11  (1)  a)  devant  l'Assemblée  législative.  Si 
celle-ci  ne  siège  pas,  il  le  dépose  à  la  session 
suivante. 

13  Le  vérificateur  provincial  vérifie  cha-  Vérification 
que  année  les  comptes  et  les  opérations 
financières  de  la  Commission. 

Comité  consultatif  de  nomination 

14  (1)  Est  constitué  un  comité  consultatif  J^JjJf  ^T' 
de  nomination  qui  se  compose  de  neuf  per-  nomination 
sonnes  nommées  par  le  ministre. 
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(2)  The  nine  members  of  the  committee 
shall  be  appointed  in  accordance  with  the  fol- 
lowing rules: 

1.  Two  members  shall  be  appointed  from 
persons  nominated  in  accordance  with 
subsection  (5)  by  the  organizations 
belonging  to  the  category  described  in 
paragraph  3  of  subsection  15  (1). 

2.  One  member  shall  be  appointed  from 
persons  nominated  in  accordance  with 
subsection  (5)  by  organizations  belong- 
ing to  each  of  the  other  categories 
described  in  the  other  paragraphs  of 
subsection  15  (1). 

Criteria  for         p)  A  majority  of  the  members  of  the 
appoin  men     ^Qj^jj^jt^gg  s^all  be  pcrsons  who, 

(a)  have  or  have  had  a  physical  or  mental 
disability  or  an  illness  or  infirmity 
likely  to  result  in  a  physical  or  mental 
disability;  or 

(b)  are  sixty-five  years  of  age  or  older. 

^^•"^  (4)  In  the  selection  of  persons  to  be 

appointed  to  the  committee,  the  importance 
of  assuring  equitable  representation  by 
appointing  persons  of  both  sexes,  members 
of  minority  groups  and  residents  of  all  the 
regions  of  Ontario  to  the  committee  shall  be 
considered. 

(5)  Whenever  it  is  necessary  to  appoint  a 
person  to  the  committee,  the  organizations 
belonging  to  the  relevant  category  described 
in  subsection  15  (1)  shall  nominate  two  can- 
didates, of  whom  the  Minister  shall  select 
and  appoint  one. 

(6)  Despite  subsections  (2)  and  (5),  the 
Minister  may  appoint  to  the  committee  a 
person  who  is  not  a  person  nominated  by  the 
organizations  belonging  to  the  relevant  cate- 
gory described  in  subsection  15  (1)  if. 


(a)  the  organizations  do  not  submit  their 
nominations  to  the  Minister  within 
sixty  days  after  being  requested  by  the 
Minister  to  do  so;  or 

(b)  it  is  not  possible  to  comply  with  sub- 
section (3)  by  appointing  a  person 
nominated  by  the  organizations. 

(7)  The  members  of  the  committee  shall 
be  paid  the  remuneration  fixed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  at  a  daily  rate, 
and  the  reasonable  expenses  incurred  in  the 
course  of  their  duties  under  this  Act. 

(8)  The  members  of  the  committee  shall 
hold  office  for  three-year  terms  and  may  be 
reappointed  for  one  further  three-year  term. 


Critères  de 
nomination 


Idem 


(2)  Les  neuf  membres  du  comité  sont  Composition 
nommés  conformément  aux  règles  suivantes  : 


1.  Deux  membres  sont  nommés  parmi  les 
personnes  proposées  conformément  au 
paragraphe  (5)  par  les  organisations 
faisant  partie  de  la  catégorie  décrite  à 
la  disposition  3  du  paragraphe  15  (1). 

2.  Un  membre  est  nommé  parmi  les  per- 
sonnes proposées  conformément  au 
paragraphe  (5)  par  les  organisations 
faisant  partie  de  chacune  des  autres 
catégories  décrites  aux  autres  disposi- 
tions du  paragraphe  15  (1). 

(3)  La  majorité  des  membres  du  comité 
sont  des  personnes  qui  : 

a)  soit  sont  ou  ont  été  atteintes  d'une 
déficience  physique  ou  mentale  ou 
d'une  maladie  ou  d'un  trouble  suscep- 
tible d'entraîner  une  déficience  physi- 
que ou  mentale; 

b)  soit  sont  âgées  de  soixante-cinq  ans  ou 
plus. 

(4)  Pour  choisir  les  personnes  à  nommer 
au  comité,  il  est  tenu  compte  de  l'importance 
d'assurer  une  représentation  équitable  en 
nommant  au  comité  des  personnes  des  deux 
sexes,  des  membres  des  groupes  minoritaires 
et  des  résidents  de  toutes  les  régions  de  l'On- 
tario. 

(5)  Lorsqu'il  est  nécessaire  de  nommer 
une  personne  au  comité,  les  organisations 
faisant  partie  de  la  catégorie  pertinente 
décrite  au  paragraphe  15  (1)  proposent  deux 
candidats,  dont  un  est  choisi  et  nommé  par  le 
ministre. 

(6)  Malgré  les  paragraphes  (2)  et  (5),  le  Exceptions 
ministre  peut  nommer  au  comité  une  per- 
sonne qui  n'est  pas  une  personne  proposée 

par  les  organisations  faisant  partie  de  la 
catégorie  pertinente  décrite  au  paragraphe 
15  (1)  si,  selon  le  cas  : 

a)  les  organisations  ne  soumettent  pas 
leurs  propositions  au  ministre  dans  les 
soixante  jours  qui  suivent  le  moment 
où  le  ministre  le  leur  a  demandé; 

b)  il  n'est  pas  possible  de  se  conformer 
au  paragraphe  (3)  en  nommant  une 
personne  proposée  par  les  organisa- 
tions. 

(7)  Les  membres  du  comité  reçoivent  la  Rémunération 
remuneration  que  fixe  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil,  à  un  taux  quotidien,  et  le 
remboursement  des  frais  raisonnables  qu'ils 
engagent  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions 

aux  termes  de  la  présente  loi. 

(8)  Le  mandat  des  membres  du  comité  est  Mandat  et 

.    ^   '    .  ..  »  ,,  renouvelle- 

de  trois  ans,  et  il  peut  être  renouvelé  pour  ment  de  man- 
une  autre  période  de  trois  ans.  ^at 
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Categories  of 
organizations 


Organizi- 
tions 


(9)  If  a  member's  position  becomes 
vacant,  the  Minister  may  appoint  a  replace- 
ment to  serve  for  the  remainder  of  the  mem- 
ber's term. 

(10)  The  appointments  advisory  commit- 
tee may  continue  to  operate  pending  the  fill- 
ing of  a  vacancy. 

(11)  Despite  subsection  (8),  four  of  the 
members  first  appointed  under  subsection 
(2),  including  not  more  than  one  of  the  mem- 
bers first  appointed  in  accordance  with  para- 
graph 1  of  subsection  (2),  shall  hold  office 
for  five-year  terms  and  shall  not  be  reap- 
pointed. 

15.— (1)  The  categories  referred  to  in  sec- 
tion 14  are: 

1.  Organizations  representing  persons 
who  have  or  are  perceived  to  have  a 
physical  disability,  illness  or  infirmity 
that  is  readily  apparent,  such  as  paral- 
ysis, amputation  or  a  lack  of  physical 
co-ordination. 

2.  Organizations  representing  persons 
who  have  or  are  perceived  to  have  a 
physical  disability,  illness  or  infirmity 
that  is  not  readily  apparent,  such  as 
A.I.D.S.,  epilepsy  or  diabetes. 

3.  Organizations  representing  persons 
sixty-five  years  of  age  or  older. 

4.  Organizations  representing  persons 
who  have  or  are  perceived  to  have  a 
psychiatric  or  emotional  disability,  ill- 
ness or  infirmity. 

5.  Organizations  representing  persons 
who  have  or  are  perceived  to  have  a 
developmental  disability. 

6.  Organizations  representing  persons 
who  have  or  are  perceived  to  have  a 
neurological  disability,  illness  or  infir- 
mity such  as  autism,  Alzheimer's  syn- 
drome, traumatic  head  injury  or  a 
learning  disability. 


7.  Organizations  representing  persons 
who  have  or  are  perceived  to  have  dif- 
ferent types  of  disabilities. 

8.  Patients'  rights  organizations. 

(2)  In  order  to  participate  in  the  nomina- 
tion process,  an  organization  must  have  at 
least  ten  members  and. 


(9)  Si  le  poste  d'un  membre  devient 
vacant,  le  ministre  peut  nommer  un  rempla- 
çant qui  termine  le  mandat  du  membre. 

(10)  Le  comité  consultatif  de  nomination 
peut  poursuivre  ses  activités  en  attendant 
qu'une  vacance  soit  comblée. 

(11)  Malgré  le  paragraphe  (8),  quatre  des 
membres  nommés  à  l'origine  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  y  compris  pas  plus  d'un  de 
ceux  nommés  à  l'origine  conformément  à  la 
disposition  1  du  paragraphe  (2),  ont  un  man- 
dat non  renouvelable  de  cinq  ans. 

15  (1)  Les  catégories  visées  à  l'article  14 
sont  les  suivantes  : 


Vacances 


Idem 


Mandats 
échelonnés 


Catégories 
d'organisa- 
tions 


1.  Les  organisations  représentant  des 
personnes  qui  sont  atteintes  d'une 
déficience,  d'une  maladie  ou  d'un 
trouble  physique  apparents,  tels  que  la 
paralysie,  une  amputation  ou  un  man- 
que de  coordination  des  mouvements, 
ou  qui  sont  perçues  comme  telles. 

2.  Les  organisations  représentant  des 
personnes  qui  sont  atteintes  d'une 
déficience,  d'une  maladie  ou  d'un 
trouble  physique  non  apparents,  tels 
que  le  Sida,  l'épilepsie  ou  le  diabète, 
ou  qui  sont  perçues  comme  telles. 

3.  Les  organisations  représentant  des 
personnes  âgées  de  soixante-cinq  ans 
ou  plus. 

4.  Les  organisations  représentant  des 
personnes  qui  sont  atteintes  d'une 
déficience,  d'une  maladie  ou  d'un 
trouble  mentaux  ou  affectifs,  ou  qui 
sont  perçues  comme  telles. 

5.  Les  organisations  représentant  des 
personnes  qui  sont  atteintes  d'une 
déficience  de  développement,  ou  qui 
sont  perçues  comme  telles. 

6.  Les  organisations  représentant  des 
personnes  qui  sont  atteintes  d'une 
déficience,  d'une  maladie  ou  d'un 
trouble  du  système  nerveux,  tels  que 
l'autisme,  la  maladie  d'Alzheimer,  un 
traumatisme  crânien  ou  une  difficulté 
d'apprentissage,  ou  qui  sont  perçues 
comme  telles. 

7.  Les  organisations  représentant  des 
personnes  qui  sont  atteintes  de  divers 
genres  de  déficiences,  ou  qui  sont  per- 
çues comme  telles.  i 

8.  Les  organisations  de  défense  des  droits  j 
des  malades.                                                            j 

(2)  Pour  participer  au  processus  de  mise  Organisations  j 
en  candidature,  l'organisation  doit  compter  1 

au  moins  dix  membres  et  :  i 
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Functions  of 
appoints- 
tnents  advi- 
sory 
committee 


Number  of 
candidates, 
chair 


Number  of 
candidates, 
other  posi- 
tions 


Instructions 


Revocation 
of  instruc- 
tions 


Non-in- 
structed 
advocacy 


(a)  in  the  case  of  an  organization 
described  in  paragraph  1,  2,  3,  4,  5  or 
6  of  subsection  (1),  a  majority  of  the 
members  must  be  or  have  been  per- 
sons who  are  described  in  the  appHca- 
ble  paragraph  as  being  represented  by 
the  organization; 

(b)  in  the  case  of  an  organization 
described  in  paragraph  7  of  subsection 
(1),  a  majority  of  the  members  must 
be  or  have  been  persons  who  have  or 
are  perceived  to  have  a  disability 
referred  to  in  paragraph  1,  2,  4,  5  or 
6;  and 

(c)  in  the  case  of  an  organization 
described  in  paragraph  8  of  subsection 
(1),  a  majority  of  the  members  must 
be  or  have  been  persons  who  are 
receiving  or  have  received  health  care 
services  and  who  are  concerned  about 
their  rights  in  that  context. 

16.— (1)  The  appointments  advisory  com- 
mittee shall, 

(a)  develop  criteria  and  procedures  for  the 
selection  of  candidates  for  appoint- 
ment to  the  Commission  under  subsec- 
tion 5  (3);  and 

(b)  select  candidates  and  recommend 
them  to  the  Minister  for  appointment 
to  the  Commission  under  subsection 
5(3). 

(2)  The  committee  shall  select  and  recom- 
mend to  the  Minister  three  candidates  for  the 
position  of  chair  of  the  Commission. 

(3)  The  committee  shall  select  and  recom- 
mend to  the  Minister  two  candidates  for 
appointment  to  each  of  the  other  positions 
under  subsection  5  (3). 

Responsibilities  of  Advocates 

17.— (1)  An  advocate  who  is  providing 
advocacy  services  to  a  person  shall  not  do 
anything  that  is  inconsistent  with  instructions 
or  wishes  that  the  person  expressed,  orally  or 
in  any  other  manner,  while  capable  of 
instructing  an  advocate. 


(2)  A  person  to  whom  advocacy  services 
are  provided  and  who  is  capable  of  instruct- 
ing an  advocate  may  revoke  or  revise  his  or 
her  instructions. 

(3)  Despite  subsection  (1),  an  advocate 
may  provide  advocacy  services  to  a  vulnera- 
ble person  if  the  advocate  has  reasonable 
grounds  to  believe  that, 

(a)  the  vulnerable  person  is  incapable  of 
instructing  an  advocate;  and 


a)  dans  le  cas  des  organisations  mention- 
nées à  la  disposition  1,  2,  3,  4,  5  ou  6 
du  paragraphe  (1),  la  majorité  des 
membres  doivent  être  ou  avoir  été  des 
personnes,  visées  à  la  disposition 
applicable,  que  l'organisation  repré- 
sente; 

b)  dans  le  cas  des  organisations  mention- 
nées à  la  disposition  7  du  paragraphe 
(1),  la  majorité  des  membres  doivent 
être  ou  avoir  été  des  personnes  attein- 
tes d'une  déficience  visée  à  la  disposi- 
tion 1,  2,  4,  5  ou  6  ou  qui  sont  perçues 
comme  telles; 

c)  dans  le  cas  des  organisations  mention- 
nées à  la  disposition  8  du  paragraphe 
(1),  la  majorité  des  membres  doivent 
être  ou  avoir  été  des  personnes  qui 
reçoivent  ou  ont  reçu  des  services  de 
soins  médicaux  et  qui  s'intéressent  à 
leurs  droits  dans  ce  contexte. 

16    (1)  Le  comité  consultatif  de  nomina-  Fonctions  du 

,       r  •  ■  comité  con- 

tion  exerce  les  fonctions  suivantes  : 


a)  élaborer  des  critères  et  des  modalités 
qui  régissent  le  choix  des  candidats 
dont  la  nomination  est  recommandée  à 
la  Commission  aux  termes  du  paragra- 
phe  5  (3); 

b)  choisir  les  candidats  et  recommander 
au  ministre  leur  nomination  à  la  Com- 
mission aux  termes  du  paragraphe 
5(3). 


sultatif  de 
nomination 


(2)  Le  comité  choisit  et  recommande  au 


Nombre  de 
.    .  .  ...         ^    ,  ^   .  ,  ,      ,      candidats, 

ministre  trois  candidats  a  la  présidence  de  la  présidence 
Commission. 

(3)  Le  comité  choisit  deux  candidats  pour  Nombre  de 

,  ^   ^        ,  ,     ,  candidats, 

chacun  des  autres  postes  et  recommande  leur  autres  postes 
nomination  au  ministre  aux  termes  du  para- 
graphe 5  (3). 

Responsabilité  des  intervenants 

17  (1)  L'intervenant  qui  fournit  des  servi-  instructions 
ces  d'intervention  à  une  personne  ne  doit 
rien  faire  qui  soit  incompatible  avec  les  ins- 
tructions que  la  personne  a  données  ou  les 
désirs  qu'elle  a  exprimés,  verbalement  ou 
autrement,  lorsqu'elle  était  capable  de  don- 
ner des  instructions  à  un  intervenant. 

(2)  La  personne  à  qui  des  services  d'inter-  ^^5^^^^" 
vention  sont  fournis  et  qui  est  capable  de  uons 
donner  des  instructions  à  un  intervenant  peut 
révoquer  ou  réviser  ses  instructions. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  l'intervenant  JjJ.^^'yj"/^"" 
peut  fournir  des  services  d'intervention  à  une  tions 
personne  vulnérable  s'il  a  des  motifs  raison- 
nables de  croire  : 

a)  que  la  personne  vulnérable  est  incapa- 
ble de  donner  des  instructions  à  un 
intervenant; 
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(b)  there  is  a  risk  of  serious  harm  to  the 
health  or  safety  of  the  vulnerable  per- 
son. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  unless 
the  advocate  has  taken  all  reasonable  steps 
necessary  to  determine  whether  the  vulnera- 
ble person  is  incapable  of  instructing  an 
advocate. 

(5)  A  vulnerable  person  is  capable  of 
instructing  an  advocate  if  the  person  is  able 
to  indicate  a  desire  for  advocacy  services  and 
the  purpose  for  which  he  or  she  wishes  to 
receive  the  services  and  is  able  to  express,  in 
some  manner,  his  or  her  instructions  or 
wishes. 

18.  An  advocate  who  is  providing  advo- 
cacy services  to  a  vulnerable  person  under 
clause  7  (1)  (b)  shall,  if  feasible, 

(a)  consult  with  the  vulnerable  person  to 
ascertain  whether  there  are  family 
members  or  friends  who  may  be  will- 
ing and  able  to  provide  assistance  to 
the  vulnerable  person;  and 

(b)  if  the  vulnerable  person  agrees  or  is 
incapable  of  instructing  an  advocate, 
assist  family  members  and  friends  in 
their  efforts  to  provide  assistance  to 
the  vulnerable  person. 

19.— (1)  Nothing  in  this  Act  confers  on  an 
advocate  any  authority  to  make  a  decision  in 
place  of  or  on  behalf  of  a  vulnerable  person. 

(2)  An  advocate  may,  if  the  vulnerable 
person  agrees  or  is  incapable  of  instructing 
an  advocate,  provide  advocacy  services  for 
the  vulnerable  person  in  accordance  with 
instructions  from  the  vulnerable  person's 
guardian  of  the  person,  guardian  of  property, 
attorney  under  a  power  of  attorney  for  per- 
sonal care  or  attorney  under  a  power  of 
attorney  that  confers  authority  in  respect  of 
the  vulnerable  person's  property,  or  from 
any  other  person  authorized  to  make  deci- 
sions on  behalf  of  the  vulnerable  person. 


ïnïSIic"         ^^^  ^  person  referred  to  in  subsection  (2) 
tions  may  revoke  or  revise  instructions  that  he  or 

she  gave  to  an  advocate. 


Substitute 
decisions 


Instructions 
from 

guardians, 
etc. 


Purpoie  of 
entry 


Identification 


Rights  of  Entry 

20.— (1)  A  right  of  entry  conferred  by 
this  Act  shall  be  exercised  only  for  the  pur- 
pose of  providing  advocacy  services  to  vul- 
nerable persons  in  accordance  with  clauses 
7(l)(b),(c)and(d). 

(2)  An  advocate  who  is  exercising  a  right 
of  entry  shall  present  to  the  person  pre- 


b)  qu'il  y  a  un  risque  de  préjudice  grave 
pour  la  santé  ou  la  sécurité  de  la  per- 
sonne vulnérable. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  que  si  ^pp'^^'J"? 
l'intervenant  a  pris  toutes  les  mesures  raison- 
nables qui  sont  nécessaires  pour  déterminer 

si  la  personne  vulnérable  est  incapable  de 
donner  des  instructions  à  un  intervenant. 

(5)  La  personne  vulnérable  est  capable  de  J^J^^Ï' ^^^^^ 
donner  des  instructions  à  un  intervenant  si  instructions 
elle  est  en  mesure,  d'une  part,  d'indiquer 

qu'elle  désire  recevoir  des  services  d'inter- 
vention ainsi  que  la  raison  pour  laquelle  elle 
désire  les  recevoir  et,  d'autre  part,  d'expri- 
mer, de  quelque  manière  que  ce  soit,  ses  ins- 
tructions ou  ses  désirs. 

18  Si  cela  est  faisable,  l'intervenant  qui  Fa^iUe  et 
fournit  des  services  d'intervention  à  une  per- 
sonne vulnérable  aux  termes  de  l'alinéa 
7(l)b): 

a)  consulte  la  personne  vulnérable  pour 
établir  s'il  y  a  des  membres  de  sa 
famille  ou  des  amis  qui  voudraient  et 
pourraient  lui  prêter  leur  assistance; 

b)  si  la  personne  vulnérable  y  consent  ou 
si  elle  est  incapable  de  donner  des  ins- 
tructions à  un  intervenant,  aide  les 
membres  de  la  famille  et  les  amis  dans 
leurs  efforts  en  vue  de  prêter  leur 
assistance  à  la  personne  vulnérable. 

19  (1)  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  Décisions  au 
de  conférer  à  un  intervenant  l'autorité  de 
prendre  une  décision  à  la  place  d'une  per- 
sonne vulnérable  ou  en  son  nom. 


nom  d'autrui 


Instructions 
des  tuteurs 


(2)  L'intervenant  peut,  si  la  personne  vul- 
nérable y  consent  ou  si  elle  est  incapable  de 
donner  des  instructions  à  un  intervenant, 
fournir  des  services  d'intervention  à  la  per- 
sonne vulnérable  conformément  aux  instruc- 
tions du  tuteur  à  la  personne  de  la  personne 
vulnérable,  du  tuteur  à  ses  biens,  de  son  pro- 
cureur constitué  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne  ou  d'une  pro- 
curation qui  confère  des  pouvoirs  à  l'égard 
des  biens  de  la  personne  vulnérable,  ou  de 
toute  autre  personne  autorisée  à  prendre  des 
décisions  au  nom  de  la  personne  vulnérable. 

(3)  Une  personne  mentionnée  au  paragra-  ^^^^n^j^uc- 
phe  (2)  peut  révoquer  ou  réviser  les  instruc-  tions 
tions  qu'elle  a  données  à  un  intervenant. 


Droits  d'entrée 

20  (1)  Le  droit  d'entrée  que  confère  la 
présente  loi  ne  doit  être  exercé  que  dans  le 
but  de  fournir  des  services  d'intervention  à 
des  personnes  vulnérables  conformément  aux 
alinéas  7  (1)  b),  c)  et  d). 

(2)  L'intervenant  qui  exerce  un  droit  d'en- 
trée présente  à  la  personne  prescrite  par  les 


But  de  l'en- 
trée 


ldentificatio0 
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scribed  by  the  regulations  made  under  this 
Act  identification  showing  the  advocate  to  be 
an  advocate  who  works  for  the  Commission 
or  a  community  agency  and  who  is  autho- 
rized under  subsection  7  (4)  to  provide  advo- 
cacy services  on  behalf  of  the  Commission. 

21.— (1)  An  advocate  is  entitled  to  enter  a 
facility  or  controlled-access  residence,  with- 
out a  warrant  and  at  any  time  that  is  reason- 
able in  the  circumstances,  if  the  advocate  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  there  are 
vulnerable  persons  in  the  premises. 

(2)  The  right  to  enter  a  controlled-access 
residence  under  this  section  applies  only  to 
the  common  areas  of  the  premises,  including 
the  entryways,  hallways,  elevators  and  stairs, 
and  the  advocate  may  enter  a  private  dwell- 
ing unit  in  the  controlled-access  residence 
without  the  consent  or  acquiescence  of  the 
occupier  only  if  authorized  under  section  22 
or  23. 

(3)  The  advocate  is  entitled  to  meet  with 
one  or  more  vulnerable  persons  in  the  facility 
or  controlled-access  residence  without  inter- 
ference and  in  private. 

22.— (1)  This  section  applies  with  respect 
to  premises  other  than  those  premises  that  an 
advocate  is  entitled  to  enter  under  section 
21. 

(2)  An  advocate  is  entitled  to  enter  prem- 
ises, without  a  warrant  and  at  any  time  that 
is  reasonable  in  the  circumstances,  if  the 
advocate  has  reasonable  grounds  to  believe 
that  there  is  a  vulnerable  person  in  the  prem- 
ises who  wants  or  needs  the  services  of  an 
advocate  and, 

(a)  the  occupier  of  the  premises  does  not 
refuse  to  allow  the  advocate  to  enter; 
or 

(b)  the  advocate  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  there  would  be  a  sub- 
stantial risk  to  the  health  or  safety  of 
the  vulnerable  person  during  the  time 
that  would  be  necessary  to  obtain  a 
warrant  under  section  23. 

(3)  The  advocate  is  entitled  to  meet  with 
the  vulnerable  person  without  interference 
and  in  private. 

(4)  The  advocate  must  leave  the  premises 
promptly  if  the  vulnerable  person  indicates 
that  he  or  she  does  not  want  the  services  of 
an  advocate. 

23.— (1)  A  justice  of  the  peace  may  issue 
a  warrant  to  an  advocate  for  entry  to  prem- 
ises if  the  justice  of  the  peace  is  satisfied 
that, 

(a)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  a  vulnerable  person  in  the 


règlements  pris  en  application  de  la  présente 
loi  une  pièce  qui  l'identifie  comme  interve- 
nant qui  travaille  pour  la  Commission  ou 
pour  un  organisme  communautaire  et  qui  est 
autorisé  en  vertu  du  paragraphe  7  (4)  à  four- 
nir des  services  d'intervention  au  nom  de  la 
Commission. 

21  (1)  L'intervenant  a  le  droit  d'entrer 
dans  un  établissement  ou  dans  une  résidence 
à  accès  contrôlé,  sans  mandat  et  à  toute 
heure  raisonnable  dans  les  circonstances,  s'il 
a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  s'y 
trouve  des  personnes  vulnérables. 

(2)  Le  droit  d'entrer  dans  une  résidence  à 
accès  contrôlé  en  vertu  du  présent  article  ne 
s'applique  qu'aux  parties  communes  des 
lieux,  notamment  aux  entrées,  corridors, 
ascenseurs  et  escaliers.  L'intervenant  ne  peut 
entrer  dans  un  logement  privé  de  la  rési- 
dence à  accès  contrôlé  sans  le  consentement 
ou  l'acquiescement  de  l'occupant  que  s'il  y 
est  autorisé  en  vertu  de  l'article  22  ou  23. 

(3)  L'intervenant  a  le  droit  de  rencontrer 
une  ou  plusieurs  personnes  vulnérables  à 
l'établissement  ou  à  la  résidence  à  accès  con- 
trôlé, sans  entrave  et  en  privé. 

22  (1)  Le  présent  article  s'applique  à 
l'égard  des  lieux  autres  que  ceux  dans  les- 
quels l'intervenant  a  le  droit  d'entrer  en 
vertu  de  l'article  21. 

(2)  L'intervenant  a  le  droit  d'entrer  dans 
des  lieux,  sans  mandat  et  à  toute  heure  rai- 
sonnable dans  les  circonstances,  s'il  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  s'y  trouve 
une  personne  vulnérable  qui  désire  recevoir 
les  services  d'un  intervenant  ou  qui  en  a 
besoin  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'occupant  des  lieux  ne  refuse  pas  la 
permission  d'entrer  à  l'intervenant; 

b)  l'intervenant  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'il  y  aurait  un  risque  consi- 
dérable pour  la  santé  ou  la  sécurité  de 
la  personne  vulnérable  pendant  la 
période  nécessaire  à  l'obtention  d'un 
mandat  en  vertu  de  l'article  23. 

(3)  L'intervenant  a  le  droit  de  rencontrer 
la  personne  vulnérable  sans  entrave  et  en 
privé. 

(4)  L'intervenant  doit  quitter  les  lieux 
promptement  si  la  personne  vulnérable  fait 
savoir  qu'elle  ne  désire  pas  obtenir  les  servi- 
ces d'un  intervenant. 

23  (1)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  à 
un  intervenant  un  mandat  d'entrée  dans  des 
lieux  s'il  est  convaincu,  selon  le  cas  : 

a)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  personne  vulnérable  qui 
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premises  wants  or  needs  the  services 
of  an  advocate; 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  there  is  a  risk  of  serious 
harm  to  the  health  or  safety  of  a  vul- 
nerable person  in  the  premises; 

(c)  the  advocate  has  been  prevented  from 
exercising  a  right  of  entry  to  the  prem- 
ises under  subsection  21  (1)  or  has 
been  prevented  from  meeting  with  a 
vulnerable  person  in  the  premises  in 
accordance  with  subsection  21  (3)  or 
22  (3);  or 

(d)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  a  meeting  with  a  vulnera- 
ble person  in  the  premises  is  necessary 
to  fulfil  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  The  warrant  authorizes  the  advocate  to 
enter  the  premises  specified  in  the  warrant, 
between  8  a.m.  and  8  p.m.  or  during  the 
hours  specified  in  the  warrant,  to  remain 
there  for  a  reasonable  time  and  to  meet  with 
one  or  more  vulnerable  persons  without 
interference  and  in  private. 

(3)  It  is  not  necessary  to  identify  a  vulner- 
able person  by  name  in  a  warrant. 

(4)  A  warrant  is  valid  for  seven  days. 


(5)  The  advocate  named  in  a  warrant  may 
call  on  a  police  officer  for  assistance  in  exe- 
cuting it. 

Access  to  Records 

24.— (1)  An  advocate  is  entitled  to  have 
access,  for  the  purpose  of  providing  advocacy 
services  to  a  vulnerable  person  under  clause 
7  (1)  (b)  and  with  the  vulnerable  person's 
consent,  to  any  record  relating  to  the  person 
that  is  in  the  custody  or  control  of, 

(a)  a  facility; 

(b)  a  person  who  operates  a  controlled- 
access  residence;  or 

(c)  a  person  who  operates  a  program  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under 
this  Act. 

(2)  An  advocate  is  entitled  to  have  access 
to  a  record  referred  to  in  subsection  (1), 
without  the  vulnerable  person's  consent,  if 
the  advocate  has  reasonable  grounds  to 
believe  that, 

(a)  the  vulnerable  person  is  incapable  of 
giving  or  refusing  consent; 


se  trouve  dans  les  lieux  désire  recevoir 
les  services  d'un  intervenant  ou  en  a 
besoin; 

b)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'il  y  a  un  risque  de  préjudice 
grave  pour  la  santé  ou  la  sécurité 
d'une  personne  vulnérable  qui  se 
trouve  dans  les  lieux; 

c)  que  l'intervenant  a  été  empêché  d'y 
exercer  un  droit  d'entrée  dans  les  lieux 
prévu  au  paragraphe  21  (1),  ou  qu'il  a 
été  empêché  d'y  rencontrer  une  per- 
sonne vulnérable  conformément  au 
paragraphe  21  (3)  ou  22  (3); 

d)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  rencontre  avec  une  per- 
sonne vulnérable  qui  se  trouve  dans 
les  lieux  est  nécessaire  pour  réaliser  les 
objets  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  mandat  autorise  l'intervenant  à 
entrer  dans  les  lieux  qui  y  sont  précisés, 
entre  8  h  et  20  h  ou  aux  heures  précisées 
dans  le  mandat,  à  y  demeurer  pendant  une 
période  raisonnable  et  à  rencontrer  une  ou 
plusieurs  personnes  vulnérables  sans  entrave 
et  en  privé. 

(3)  Il  n'est  pas  nécessaire  de  nommer  la  ^°"^  "°" 
personne  vulnérable  dans  le  mandat.  °  '^^  °"^ 

(4)  Le  mandat  expire  au  bout  de  sept  ^^'^^^ 
jours. 

(5)  L'intervenant  nommé  dans  le  mandat  ^^f^^J^^  '^ 
peut  faire  appel  à  un  agent  de  police  pour 
l'aider  à  exécuter  le  mandat. 


police 


Accès  aux  dossiers 

24  (1)  L'intervenant  a  le  droit  d'accéder, 
dans  le  but  de  fournir  des  services  d'interven- 
tion à  une  personne  vulnérable  aux  termes 
de  l'alinéa  7  (1)  b)  et  avec  le  consentement 
de  la  personne  vulnérable,  à  tout  dossier 
concernant  celle-ci  dont  la  garde  ou  le  con- 
trôle relève,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  établissement; 

b)  d'une  personne  qui  exploite  une  rési- 
dence à  accès  contrôlé; 

c)  d'une  personne  qui  offre  un  pro- 
gramme prescrit  par  les  règlements 
pris  en  application  de  la  présente  loi. 

(2)  L'intervenant  a  le  droit  d'accéder  à  un 
dossier  visé  au  paragraphe  (1),  sans  le  con- 
sentement de  la  personne  vulnérable,  s'il  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire  : 


a)  que  la  personne  vulnérable  est  incapa- 
ble de  donner  ou  de  refuser  son  con- 
sentement; 
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son  consente- 
ment 


Accès  sans 
consentement, 
personne 
incapable 


1992 


INTERVENTION 


Pr.  de  loi  74 


17 


Access  with 

substitute 

consent 


Same 


No  access  if 
vulnerable 
person 
objects 


Other  Acts 


Access  to 
records, 
systemic 
policies  and 
practices 


(b)  there  is  a  risk  of  serious  harm  to  the 
health  or  safety  of  the  vulnerable  per- 
son; and 

(c)  access  to  the  record  is  necessary  to 
provide  advocacy  services  to  the  vul- 
nerable person  under  clause  7  (1)  (b). 

(3)  If  an  advocate  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  a  vulnerable  person  is  incapa- 
ble of  instructing  an  advocate,  the  advocate 
is  entitled  to  have  access  to  a  record  referred 
to  in  subsection  (1),  with  the  consent  of  a 
person  from  whom  the  advocate  may  take 
instructions  under  subsection  19  (2),  for  the 
purpose  of  providing  advocacy  services  in 
accordance  with  instructions  from  that  per- 
son. 

(4)  If  an  advocate  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  a  vulnerable  person  is  incapa- 
ble of  giving  or  refusing  consent  to  the  advo- 
cate's access  to  a  record  referred  to  in  sub- 
section (1)  and  if  the  advocate  is  not  entitled 
to  access  under  subsection  (2),  the  advocate 
is  entitled  to  have  access  to  the  record, 

(a)  with  the  consent  of  the  vulnerable  per- 
son's guardian  of  the  person,  guardian 
of  property,  attorney  under  a  power  of 
attorney  for  personal  care  or  attorney 
under  a  power  of  attorney  that  confers 
authority  in  respect  of  the  vulnerable 
person's  property,  or  of  any  other  per- 
son authorized  to  make  decisions  on 
behalf  of  the  vulnerable  person;  or 


(b)  if  the  vulnerable  person  does  not  wish 
the  advocate  to  seek  the  consent  of 
any  person  referred  to  in  clause  (a), 
with  the  consent  of  the  Commission. 

(5)  Despite  subsections  (2),  (3)  and  (4), 
an  advocate  shall  not  have  access  to  a  record 
referred  to  in  subsection  (1)  if  the  vulnerable 
person  objects. 

(6)  This  section  prevails  over  any  other 

Act. 

25.— (1)  An  advocate  designated  under 
subsection  (3)  is  entitled  to  have  access  to 
records  described  in  subsection  (2)  if  the 
Commission  authorizes  access  on  the  ground 
that  the  Commission  is  satisfied  that, 

(a)  there  are  reasonable  grounds  to  sus- 
pect the  existence  of  systemic  policies 
or  practices  that  may  be  detrimental  to 
vulnerable  persons;  and 

(b)  access  to  the  records  is  necessary  for 
the  purpose  of  an  investigation  into 


b)  qu'il  y  a  un  risque  de  préjudice  grave 
pour  la  santé  ou  la  sécurité  de  la  per- 
sonne vulnérable; 

c)  que  l'accès  au  dossier  est  nécessaire 
pour  fournir  des  services  d'interven- 
tion à  la  personne  vulnérable  aux  ter- 
mes de  l'ahnéa  7  (1)  b). 

(3)  Si  l'intervenant  a  des  motifs  raisonna-  ^^^  ^''^^  '^ 

1  I        .  .  ,  1^11  consentement 

bles  de  croire  qu  une  personne  vulnerable  est  d'autrui 
incapable  de  donner  des  instructions  à  un 
intervenant,  il  a  le  droit  d'accéder  à  un  dos- 
sier mentionné  au  paragraphe  (1),  avec  le 
consentement  d'une  personne  de  laquelle 
l'intervenant  peut  recevoir  des  instructions 
aux  termes  du  paragraphe  19  (2),  afin  de 
fournir  des  services  d'intervention  à  la  per- 
sonne vulnérable  conformément  aux  instruc- 
tions de  cette  personne. 

(4)  Si  l'intervenant  a  des  motifs  raisonna-  ^^^ 
bles  de  croire  qu'une  personne  vulnérable  est 
incapable  de  donner  ou  de  refuser  son  con- 
sentement à  ce  que  l'intervenant  ait  accès  à 

un  dossier  visé  au  paragraphe  (1)  et  que  l'in- 
tervenant n'a  pas  le  droit  d'accéder  au  dos- 
sier en  vertu  du  paragraphe  (2),  il  a  le  droit 
d'accéder  au  dossier,  selon  le  cas  : 

a)  avec  le  consentement  du  tuteur  à  la 
personne  de  la  personne  vulnérable, 
du  tuteur  à  ses  biens,  de  son  procureur 
constitué  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne  ou 
d'une  procuration  qui  confère  des  pou- 
voirs à  l'égard  des  biens  de  la  per- 
sonne vulnérable,  ou  de  toute  autre 
personne  autorisée  à  prendre  des  déci- 
sions au  nom  de  la  personne  vulnéra- 
ble; 

b)  si  la  personne  vulnérable  ne  désire  pas 
que  l'intervenant  obtienne  le  consente- 
ment d'une  personne  visée  à  l'alinéa 
a),  avec  le  consentement  de  la  Com- 
mission. 


Aucun  accès 
en  cas  d'op- 
position 


Autres  lois 


(5)  Malgré  les  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
l'intervenant  n'a  pas  accès  à  un  dossier  visé 
au  paragraphe  (1)  si  la  personne  vulnérable 
s'y  oppose. 

(6)  Le  présent  article  l'emporte  sur  toute 
autre  loi. 

25    (1)  L'intervenant  désigné  en  vertu  du  ^^^}  ^^  ,. 

uossicrs   Doli" 

paragraphe  (3)  a  le  droit  d'accéder  aux  dos-  tiques  et  pra- 

siers  visés  au  paragraphe  (2)  si  la  Commis-  tiques 

sion  l'y  autorise  parce  qu'elle  est  convaincue  ^y^'^™"»"^* 
des  faits  suivants  : 

a)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
soupçonner  l'existence  de  politiques 
ou  de  pratiques  systémiques  qui  pour- 
raient nuire  aux  personnes  vulnéra- 
bles; 

b)  l'accès  aux  dossiers  est  nécessaire  aux 
fins  d'une  enquête  sur  l'existence  des 
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the  existence  of  the  systemic  policies 
or  practices. 

(2)  The  records  referred  to  in  subsection 
(1)  are  records  that  are  in  the  custody  or 
control  of, 

(a)  a  facility; 

(b)  a  person  who  operates  a  controlled- 
access  residence;  or 

(c)  a  person  who  operates  a  program  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under 
this  Act. 

(3)  The  Commission  may  designate  an 
advocate  for  the  purpose  of  this  section  if  the 
advocate  has  received  training  that,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  is  appropriate 
for  advocates  acting  under  this  section. 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  unless 
the  advocate  is  acting  on  behalf  of  the  Com- 
mission and  is  paid  by  the  Commission  for 
that  purpose. 

(5)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  an 
advocate  who,  in  the  previous  twelve 
months,  has  provided  advocacy  services 
under  clause  7  (1)  (b)  to  a  vulnerable  person 
who,  at  the  time  the  services  were  provided, 
was  in  the  facility  or  controlled-access  resi- 
dence or  was  served  by  the  program,  as  the 
case  may  be. 

(6)  The  Commission  shall  not  authorize 
access  under  subsection  (1)  unless  the  Com- 
mission has  given  the  person  with  custody  or 
control  of  the  records  an  opportunity  to 
make  written  submissions  to  the  Commis- 
sion. 

(7)  This  section  prevails  over  any  other 
Act. 

26.— (1)  An  advocate  is  entitled  to  have 
access,  for  the  purpose  of  providing  advocacy 
services  under  this  Act,  to  records  described 
in  subsection  (2)  that  establish  or  describe 
policies  or  procedures  for  the  observation, 
care,  treatment  or  management  of  persons  to 
whom  services  are  provided,  including 
orders,  directives,  rules,  guidelines,  proto- 
cols, policy  or  procedural  manuals,  reports, 
memoranda  or  other  records  that  establish  or 
describe  such  policies  or  procedures. 


(2)  The  records  referred  to  in  subsection 
(1)  are  records  that  are  in  the  custody  or 
control  of, 

(a)  a  facility; 

(b)  a  person  who  operates  a  controlled- 
access  residence;  or 


politiques  ou  des  pratiques  systémi- 
ques. 

(2)  Les  dossiers  mentionnés  au  paragraphe 
(1)  sont  des  dossiers  dont  la  garde  ou  le  con- 
trôle relève,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  établissement; 

b)  d'une  personne  qui  exploite  une  rési- 
dence à  accès  contrôlé; 

c)  d'une  personne  qui  offre  un  pro- 
gramme prescrit  par  les  règlements 
pris  en  application  de  la  présente  loi. 

(3)  La  Commission  peut  désigner  un  inter- 
venant pour  l'application  du  présent  article 
s'il  a  reçu  une  formation  qui,  de  l'avis  de  la 
Commission,  est  appropriée  pour  les  interve- 
nants qui  agissent  en  vertu  du  présent  article. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si 
l'intervenant  agit  pour  le  compte  de  la  Com- 
mission et  est  payé  par  elle  à  cette  fin. 


Genres  de 
dossiers 


Désignation 


Intervenant 
agissant  pour 
le  compte  de 
la  Commis- 


(5)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Restriction 
l'intervenant  qui,  au  cours  des  douze  mois 
précédents,  a  fourni  des  services  d'interven- 
tion prévus  à  l'alinéa  7  (1)  b)  à  une  personne 
vulnérable  qui,  à  ce  moment-là,  se  trouvait 

dans  l'établissement  ou  la  résidence  à  accès 
contrôlé  ou  bénéficiait  du  programme,  selon 
le  cas. 

(6)  La    Commission    ne    doit    autoriser  Possibilité  de 

^    "^  ^  ,  1        ^<^    presenter  des 

aucun  accès  aux  termes  du  paragraphe  (1)  observations 
avant  d'avoir  donné  à  la  personne  de  qui 
relève  la  garde  ou  le  contrôle  des  dossiers  la 
possibilité  de  lui  présenter  des  observations 
par  écrit. 

(7)  Le  présent  article  l'emporte  sur  toute  autres 
autre  loi. 

26  (1)  L'intervenant  a  le  droit  d'accéder, 
dans  le  but  de  fournir  des  services  d'interven- 
tion aux  termes  de  la  présente  loi,  aux  dos- 
siers visés  au  paragraphe  (2)  qui  établissent 
ou  décrivent  des  politiques  ou  des  procédures 
concernant  l'observation,  le  soin,  le  traite- 
ment ou  la  gestion  de  personnes  auxquelles 
des  services  sont  fournis,  y  compris  des 
ordres,  des  directives,  des  règles,  des  lignes 
directrices,  des  protocoles,  des  manuels  de 
politiques  ou  de  procédures,  des  rapports, 
des  notes  de  service  ou  autres  dossiers  qui 
établissent  ou  décrivent  de  telles  politiques 
ou  de  telles  procédures. 

(2)  Les  dossiers  mentionnés  au  paragraphe  Genres  de 
(1)  sont  des  dossiers  dont  la  garde  ou  le  con- 
trôle relève,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  établissement; 

b)  d'une  personne  qui  exploite  une  rési- 
dence à  accès  contrôlé; 
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(c)  a  person  who  operates  a  program  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under 
this  Act. 

(3)  This  section  prevails  over  any  other 
Act. 

27.— (1)  Sections  24  to  26  do  not  override 
any  solicitor-client  privilege  to  which  a 
record  is  subject. 

(2)  An  advocate  is  not  entitled  to  have 
access  to  a  record  or  part  of  a  record  whose 
disclosure  could  reasonably  be  expected  to 
produce  one  of  the  results  described  in  sub- 
section 14  (1)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  (law  enforce- 
ment). 

(3)  An  advocate  is  not  entitled  to  have 
access  to  a  personnel  record  or  to  a  record  or 
part  of  a  record  dealing  with, 

(a)  quality  review  activities; 

(b)  peer  review  or  performance  review 
activities;  or 

(c)  quality  improvement  activities. 

(4)  An  advocate  is  not  entitled  to  have 
access  to  a  record  or  part  of  a  record  that  is 
in  the  custody  or  control  of  a  College  as 
defined  in  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991. 

28.— (1)  The  following  rules  apply  when 
an  advocate  is  entitled  to  have  access  to  a 
record: 

1.  The  advocate  is  entitled  to  be  given 
access  to  the  record  no  later  than  four 
business  days  after  requesting  access. 

2.  The  advocate  is  not  entitled  to  make  a 
search  among  the  records  kept  by  the 
person  who  has  custody  or  control  of 
the  record. 

3.  The  advocate  is  entitled  to  make 
copies  or  extracts  from  the  record  in 
any  manner  that  does  not  damage  the 
record. 

4.  At  the  advocate's  request  and  within  a 
reasonable  time,  the  person  who  has 
custody  or  control  of  the  record  shall 
provide  the  advocate  with  photocopies 
of  all  or  part  of  the  record.  The  advo- 
cate shall  pay  the  amount  prescribed 
by  the  regulations  made  under  this  Act 
for  any  photocopies  in  excess  of 
twenty  pages. 

5.  If  the  person  who  has  custody  or  con- 
trol of  records  consents,  the  advocate 
may  remove  records  for  copying. 


c)  d'une  personne  qui  offre  un  pro- 
gramme prescrit  par  les  règlements 
pris  en  application  de  la  présente  loi. 

(3)  Le  présent  article  l'emporte  sur  toute  Autres  lois 
autre  loi. 

27    (1)  Les  articles  24  à  26  ne  l'emportent  ^^^,^''°"j 
pas  sur  le  privilège  du  secret  professionnel  de  se"irèt ^profes- 
sionnel de 
l'avocat 


l'avocat  dont  un  dossier  fait  l'objet. 


(2)  L'intervenant  n'a  pas  le  droit  d'accéder  Exception, 

j        .  V  ^-      j»         j        •         •  .      exécution  de 

a  un  dossier  ou  a  une  partie  d  un  dossier  si  la  la  loi 
divulgation  devait  avoir  pour  effet  probable 
d'entraîner  une  des  conséquences  énumérées 
au  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  et  la  protection  de  la  vie  privée 
(exécution  de  la  loi). 

(3)  L'intervenant  n'a  pas  le  droit  d'accéder  Exception, 

J        .  J  '^ .      .   ^  ,        .  dossiers  du 

aux  dossiers  du  personnel  m  a  un  dossier  ou  personnel  et 
à  une  partie  d'un  dossier  portant  sur  l'une  ou  examens  de 
l'autre  des  activités  suivantes  :  '^  '^"^'"^ 

a)  les  activités  d'examen  de  la  qualité; 

b)  les  activités  d'examen  par  des  pairs  ou 
d'examen  du  rendement; 

c)  les  activités  d'amélioration  de  la  qua- 
lité. 

(4)  L'intervenant  n'a  pas  le  droit  d'accéder  Exception, 

ordre  o  une 

à  un  dossier  ou  à  une  partie  d'un  dossier  profession  de 
dont  la  garde  ou  le  contrôle  relève  d'un  'a  santé 
ordre  au  sens  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  santé  réglementées. 

28    (1)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  Règles  visant 

,  ^.,.  °         1      1      •      1,        ^  I       s  1  accès  aux 

lorsque  1  intervenant  a  le  droit  d  accéder  a  un  dossiers 
dossier  : 

1.  L'intervenant  a  le  droit  de  se  voir 
accorder  l'accès  au  dossier  au  plus  tard 
quatre  jours  ouvrables  après  avoir 
demandé  l'accès. 

2.  L'intervenant  n'a  pas  le  droit  de  faire 
des  recherches  parmi  les  dossiers  que 
garde  la  personne  qui  en  a  la  garde  ou 
le  contrôle. 

3.  L'intervenant  a  le  droit  de  copier  le 
dossier  ou  des  extraits  du  dossier  par 
tout  moyen  qui  n'abîme  pas  le  dossier. 


4.  À  la  demande  de  l'intervenant  et  dans 
un  délai  raisonnable,  la  personne  qui  a 
la  garde  ou  le  contrôle  du  dossier  four- 
nit à  l'intervenant  des  photocopies  de 
l'ensemble  ou  d'une  partie  du  dossier. 
L'intervenant  paie  le  montant  prescrit 
par  les  règlements  pris  en  application 
de  la  présente  loi  s'il  fait  photocopier 
plus  de  vingt  pages. 

5.  Si  la  personne  qui  a  la  garde  ou  le 
contrôle  des  dossiers  y  consent,  l'inter- 
venant peut  emporter  des  dossiers  aux 
fins  de  reproduction. 
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6.  The  advocate  shall  give  a  receipt  for 
the  records  being  removed  and  shall 
return  them  within  two  business  days. 

7.  Records  needed  for  the  vulnerable 
person's  current  care  shall  not  be 
removed. 

8.  If  the  advocate  is  entitled  to  access  to 
the  record  under  section  25  and  the 
record  contains  the  name  of  or  any 
means  of  identifying  an  individual,  the 
record  shall  not  be  removed  and  the 
person  who  has  custody  or  control  of 
the  record  shall  ensure  that  the  name 
of  and  the  means  of  identifying  the 
individual  are  deleted  from  copies  or 
extracts  of  the  record  that  are 
removed  by  the  advocate. 

9.  The  Commission  shall  pay  the  reason- 
able costs  incurred  under  paragraph  8 
by  the  person  who  has  custody  or  con- 
trol of  the  record. 

(2)  A  person  who  has  custody  or  control 
of  a  record  is  not  liable  for  any  loss  arising 
from  the  person's  failure  to  comply  with 
paragraph  8  of  subsection  (1)  if  the  person 
attempted  in  good  faith  to  comply  with  that 
paragraph. 

29.— (1)  A  justice  of  the  peace  may  issue 
a  warrant  for  access  to  a  record  to  an  advo- 
cate if  satisfied  that, 

(a)  the  advocate  is  entitled  to  access  to 
the  record  under  this  Act;  and 

(b)  the  advocate  has  been  refused  access 
to  the  record,  or  has  been  refused 
copies  and  has  been  refused  permis- 
sion to  remove  the  record  for  copying. 

(2)  The  warrant  authorizes  the  advocate 
to, 

(a)  inspect  the  record  specified  in  the  war- 
rant, between  9  a.m.  and  4  p.m.  or 
during  the  hours  specified  in  the  war- 
rant; 

(b)  make  copies  or  extracts  from  the 
record  in  any  manner  that  does  not 
damage  the  record,  subject  to  para- 
graphs 8  and  9  of  subsection  28  (1); 
and 

(c)  remove  the  record,  subject  to  para- 
graphs 6,  7  and  8  of  subsection  28  (1). 

(3)  The  warrant  is  valid  for  seven  days. 

(4)  The  advocate  named  in  the  warrant 
may  call  on  a  police  officer  for  assistance  in 
executing  it. 


6.  L'intervenant  donne  un  récépissé  pour 
les  dossiers  qu'il  emporte  et  remet  ces 
derniers  dans  les  deux  jours  ouvrables 
qui  suivent. 

7.  Les  dossiers  nécessaires  pour  assurer 
les  soins  courants  de  la  personne  vul- 
nérable ne  doivent  pas  être  emportés. 

8.  Si  l'intervenant  a  le  droit  d'accéder  au 
dossier  en  vertu  de  l'article  25  et  que 
le  dossier  contient  le  nom  d'un  parti- 
culier ou  un  autre  moyen  qui  permet 
de  l'identifier,  le  dossier  ne  doit  pas 
être  emporté  et  la  personne  qui  en  a  la 
garde  ou  le  contrôle  veille  à  ce  que  les 
renseignements  en  question  soient 
enlevés  des  copies  ou  des  extraits  du 
dossier  que  l'intervenant  emporte. 

9.  La  Commission  paie  les  frais  raisonna- 
bles que  la  personne  de  qui  relève  la 
garde  ou  le  contrôle  du  dossier  engage 
en  agissant  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 8. 

(2)  La  personne  de  qui  relève  la  garde  ou  immunité 
le  contrôle  d'un  dossier  n'est  tenue  responsa- 
ble d'aucune  perte  découlant  du  fait  qu'elle 
ne  se  soit  pas  conformée  à  la  disposition  8  du 
paragraphe  (1)  si  elle  a  tenté  de  bonne  foi  de 
s'y  conformer. 

29    (1)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  à  ^^^"^f'  ^"^ 

•    .  ^  «^  r'i^vv    tins  0  âcccs 

un  mtervenant  un  mandat  aux  fms  d  accès  a  aux  dossiers 
dossier    s'il    est    convaincu    des    faits 


un 
suivants 


a)  l'intervenant  a  le  droit  d'accéder  au 
dossier  en  vertu  de  la  présente  loi; 

b)  l'intervenant  s'est  vu  refuser  l'accès  au 
dossier,  ou  s'est  vu  refuser  des  copies 
et  la  permission  d'emporter  le  dossier 
aux  fins  de  reproduction. 

Le  mandat  autorise  l'intervenant  : 


(2) 


Pouvoirs  con- 
férés par  le 
mandat 


a)  à  examiner  le  dossier  qui  y  est  précisé, 
entre  9  h  et  16  h  ou  aux  heures  préci- 
sées dans  le  mandat; 

b)  à  copier  le  dossier  ou  des  extraits  du 
dossier  par  tout  moyen  qui  n'abîme 
pas  le  dossier,  sous  réserve  des  dispo- 
sitions 8  et  9  du  paragraphe  28  (1); 

c)  à  emporter  le  dossier,  sous  réserve  des 
dispositions  6,  7  et  8  du  paragraphe 
28  (1). 

(3)  Le  mandat  expire  au  bout  de  sept  ^"""t^  '^" 
jours.  '"^"'^^^ 

(4)  L'intervenant  nommé  dans  le  mandat  Exécution  du 
peut  faire  appel  à  un  agent  de  police  pour 

l'aider  à  exécuter  le  mandat. 
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30.  — (1)  If  an  advocate  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  a  vulnerable  person  is 
incapable  of  instructing  an  advocate,  the 
advocate  is  entitled,  for  the  purpose  of  dis- 
closing information  under  subsection  32  (9), 
to  be  informed  by  a  person  who  has  custody 
or  control  of  records  described  in  subsection 
(2)  of  any  information  contained  in  the 
records  with  respect  to  the  names,  addresses 
and  telephone  numbers  of  persons  to  whom 
information  may  be  disclosed  under  subsec- 
tion 32  (9). 

(2)  The  records  referred  to  in  subsection 
(1)  are  records  that  are  in  the  custody  or 
control  of, 

(a)  a  facility; 

(b)  a  person  who  operates  a  controlled- 
access  residence;  or 

(c)  a  person  who  operates  a  program  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under 
this  Act. 

(3)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  war- 
rant to  an  advocate  for  access  to  the  part  of  a 
record  that  contains  information  with  respect 
to  the  names,  addresses  and  telephone  num- 
bers of  persons  to  whom  information  may  be 
disclosed  under  subsection  32  (9)  if  the  jus- 
tice of  the  peace  is  satisfied  that, 

(a)  the  record  contains  information  that 
the  advocate  is  entitled  to  be  informed 
of  under  subsection  (1);  and 

(b)  the  advocate  has  requested  the  infor- 
mation but  has  not  been  informed  of 
the  information. 

(4)  The  warrant  authorizes  the  advocate 
to, 

(a)  inspect  the  part  of  the  record  specified 
in  the  warrant  that  contains  informa- 
tion with  respect  to  the  names, 
addresses  and  telephone  numbers  of 
persons  to  whom  information  may  be 
disclosed  under  subsection  32  (9), 
between  9  a.m.  and  4  p.m.,  or  during 
the  hours  specified  in  the  warrant;  and 

(b)  make  extracts  from  the  record,  in  any 
manner  that  does  not  damage  the 
record,  of  names,  addresses  and  tele- 
phone numbers  of  persons  to  whom 
information  may  be  disclosed  under 
subsection  32  (9). 

(5)  The  warrant  is  valid  for  seven  days. 

(6)  The  advocate  named  in  the  warrant 
may  call  on  a  police  officer  for  assistance  in 
executing  it. 


Mandat  aux 
fins  d'accès 
aux  dossiers 


30  (1)  Si  l'intervenant  a  des  motifs  rai-  Accès  aux 
sonnables  de  croire  qu'une  personne  vulnéra-  adresse 
ble  est  incapable  de  donner  des  instructions  à 
un  intervenant,  il  a  le  droit,  aux  fins  de  la 
divulgation  de  renseignements  aux  termes  du 
paragraphe  32  (9),  d'obtenir  d'une  personne 
de  qui  relève  la  garde  ou  le  contrôle  de  dos- 
siers visés  au  paragraphe  (2)  les  renseigne- 
ments que  contiennent  les  dossiers  quant  aux 
nom,  adresse  et  numéro  de  téléphone  de  per- 
sonnes auxquelles  des  renseignements  peu- 
vent être  divulgués  en  vertu  du  paragraphe 
32  (9). 

(2)  Les  dossiers  mentionnés  au  paragraphe  Dossiers 
(1)  sont  des  dossiers  dont  la  garde  ou  le  con- 
trôle relève,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  établissement; 

b)  d'une  personne  qui  exploite  une  rési- 
dence à  accès  contrôlé; 

c)  d'une  personne  qui  offre  un  pro- 
gramme prescrit  par  les  règlements 
pris  en  application  de  la  présente  loi. 

(3)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  à  un 
intervenant  un  mandat  aux  fins  d'accès  à  la 
partie  d'un  dossier  qui  contient  des  rensei- 
gnements quant  aux  nom,  adresse  et  numéro 
de  téléphone  de  personnes  auxquelles  des 
renseignements  peuvent  être  divulgués  en 
vertu  du  paragraphe  32  (9)  s'il  est  convaincu 
des  faits  suivants  : 

a)  le  dossier  contient  des  renseignements 
que  l'intervenant  a  le  droit  d'obtenir 
en  vertu  du  paragraphe  (1); 

b)  l'intervenant  a  demandé  les  renseigne- 
ments, mais  ne  les  a  pas  obtenus. 

(4)  Le  mandat  autorise  l'intervenant  : 

a)  à  examiner  la  partie  du  dossier  qui  est 
précisée  dans  le  mandat  et  qui  contient 
des  renseignements  quant  aux  nom, 
adresse  et  numéro  de  téléphone  de 
personnes  auxquelles  les  renseigne- 
ments peuvent  être  divulgués  en  vertu 
du  paragraphe  32  (9),  entre  9  h  et  16  h 
ou  aux  heures  précisées  dans  le  man- 
dat; 

b)  à  extraire  du  dossier  par  tout  moyen 
qui  n'abîme  pas  le  dossier,  les  nom, 
adresse  et  numéro  de  téléphone  de 
personnes  auxquelles  les  renseigne- 
ments peuvent  être  divulgués  en  vertu 
du  paragraphe  32  (9). 

Le  mandat  expire  au  bout  de  sept 


Pouvoirs  con- 
férés par  le 
mandat 


(5) 
jours. 

(6) 
peut 


L'intervenant  nommé  dans  le  mandat 
faire  appel  à  un  agent  de  police  pour 
'aider  à  exécuter  le  mandat. 


Durée  du 
mandat 


Exécution  du 
mandat 
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Confidentiality 

31.  In  sections  32  to  38,  "record"  has  the 
same  meaning  as  in  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act. 

32.— (1)  An  advocate  who  works  for  the 
Commission  shall  preserve  secrecy  in  respect 
of  all  information  about  an  individual 
obtained  in  the  course  of  his  or  her  duties 
and  not  contained  in  a  record,  except  as  sub- 
sections (5)  to  (12)  provide. 

(2)  An  advocate  who  works  for  the  Com- 
mission shall  preserve  secrecy  in  respect  of 
all  information  contained  in  the  case  files 
maintained  by  advocates  in  relation  to  indi- 
vidual vulnerable  persons  to  whom  advocates 
have  provided  advocacy  services,  except  as 
subsections  (5)  to  (12)  provide. 

(3)  Subsection  (2)  prevails  over  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

(4)  An  advocate  who  works  for  a  commu- 
nity agency  shall  preserve  secrecy  in  respect 
of  all  information  about  an  individual 
obtained  in  the  course  of  his  or  her  duties, 
except  as  subsections  (5)  to  (12)  provide. 

(5)  If  the  disclosure  is  related  to  the  provi- 
sion of  advocacy  services  to  a  vulnerable  per- 
son, an  advocate  may  disclose  information 
about  an  individual  obtained  in  the  course  of 
the  advocate's  duties, 

(a)  to  the  vulnerable  person; 

(b)  to  any  other  person,  with  the  vulnera- 
ble person's  consent; 

(c)  to  the  vulnerable  person's  guardian  of 
the  person,  guardian  of  property, 
attorney  under  a  power  of  attorney  for 
personal  care  or  attorney  under  a 
power  of  attorney  that  confers  author- 
ity in  respect  of  the  vulnerable  per- 
son's property,  or  to  any  other  person 
authorized  to  make  decisions  on  behalf 
of  the  vulnerable  person,  if  the  advo- 
cate is  taking  instructions  from  the 
guardian,  attorney  or  other  person 
under  subsection  19  (2)  and, 

(i)  the  information  was  obtained 
under  subsection  24  (3),  or 

(ii)  the  information  is  not  contained 
in  a  record; 

(d)  to  any  person,  if  the  information  was 
obtained  under  subsection  24  (3)  or 
(4)  and  the  person  who  gave  the  con- 
sent required  by  that  subsection  con- 
sents to  the  disclosure; 


Confidentialité 

31  Dans  les  articles  32  à  38,  «document»  a 
le  même  sens  que  dans  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  et  la  protection  de  la  vie  privée. 

32  (1)  L'intervenant  qui  travaille  pour  la 
Commission  est  tenu  au  secret  à  l'égard  des 
renseignements  qu'il  obtient  au  sujet  d'un 
particulier  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  et 
qui  ne  sont  pas  contenus  dans  un  document, 
sous  réserve  des  paragraphes  (5)  à  (12). 

(2)  L'intervenant  qui  travaille  pour  la 
Commission  est  tenu  au  secret  à  l'égard  des 
renseignements  contenus  dans  les  dossiers 
que  tiennent  les  intervenants  au  sujet  de  per- 
sonnes vulnérables  individuelles  auxquelles 
ils  ont  fourni  des  services  d'intervention,  sauf 
dispositions  contraires  des  paragraphes  (5)  à 
(12). 

(3)  Le  paragraphe  (2)  l'emporte  sur  la  Loi 
sur  l'accès  à  l'information  et  la  protection  de 
la  vie  privée. 

(4)  L'intervenant  qui  travaille  pour  un 
organisme  communautaire  est  tenu  au  secret 
à  l'égard  des  renseignements  qu'il  obtient  au 
sujet  d'un  particulier  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions,  sous  réserve  des  paragraphes  (5)  à 
(12). 

(5)  Si  la  divulgation  est  reliée  à  la  presta- 
tion de  services  d'intervention  en  faveur 
d'une  personne  vulnérable,  l'intervenant  peut 
divulguer  les  renseignements  qu'il  obtient  au 
sujet  d'un  particulier  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  aux  personnes  suivantes  : 

a)  la  personne  vulnérable; 

b)  toute  autre  personne,  avec  le  consen- 
tement de  la  personne  vulnérable; 

c)  le  tuteur  à  la  personne  de  la  personne 
vulnérable,  le  tuteur  à  ses  biens,  son 
procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne ou  d'une  procuration  qui  con- 
fère des  pouvoirs  à  l'égard  des  biens 
de  la  personne  vulnérable,  ou  toute 
autre  personne  autorisée  à  prendre  des 
décisions  au  nom  de  la  personne  vul- 
nérable, si  l'intervenant  reçoit  ses  ins- 
tructions du  tuteur,  du  procureur  ou 
de  l'autre  personne  en  vertu  du  para- 
graphe 19  (2)  et  que,  selon  le  cas  : 

(i)  les  renseignements  ont  été  obte- 
nus en  vertu  du  paragraphe 
24  (3), 

(ii)  les  renseignements  ne  sont  pas 
contenus  dans  un  dossier; 

d)  toute  personne,  si  les  renseignements 
ont  été  obtenus  en  vertu  du  paragra- 
phe 24  (3)  ou  (4)  et  que  la  personne 
qui  a  donné  le  consentement  exigé  par 


Définition, 
«document» 


Devoir  des 
intervenants 
de  la  Com- 
mission 


Dossiers  des 
intervenants 


Idem 


Idem,  orga- 
nismes com- 
munautaires 
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(e)  to  other  persons  who  work  for  the 
Commission,  if  the  advocate  works  for 
the  Commission  and  the  disclosure  is 
necessary  in  connection  with  the  Com- 
mission's provision  of  advocacy  ser- 
vices to  the  vulnerable  person;  and 

(f)  to  other  persons  who  work  for  a  com- 
munity agency,  if  the  advocate  works 
for  the  community  agency  and  the  dis- 
closure is  necessary  in  connection  with 
the  agency's  provision  of  advocacy  ser- 
vices to  the  vulnerable  person. 


(6)  An  advocate  may  disclose  information 
about  an  individual  obtained  in  the  course  of 
his  or  her  duties, 

(a)  to  other  persons  who  work  for  the 
Commission  or  a  community  agency,  if 
the  advocate  is  designated  under  sub- 
section 25  (3)  and  the  disclosure  is 
necessary  in  connection  with  the  provi- 
sion of  advocacy  services  under  clause 
7  (1)  (c), 

(b)  to  a  coroner,  if  the  individual  is  dead; 

(c)  to  the  advocate's  lawyer; 

(d)  in  a  proceeding  brought  against  the 
the  Commission,  a  member  of  the 
Commission,  the  advocate  or, 

(i)  if  the  advocate  works  for  the 
Commission,  any  other  advocate 
or  other  person  who  works  for 
the  Commission,  or 

(ii)  if  the  advocate  works  for  a  com- 
munity agency,  the  community 
agency  or  any  other  advocate  or 
other  person  who  works  for  the 
community  agency; 

(e)  in  response  to  a  complaint  made 
against  the  advocate  under  the  review 
procedure  established  under  clause 
7  (1)  (m)  by  a  vulnerable  person  to 
whom  the  advocate  has  provided  advo- 
cacy services  or  by  the  vulnerable  per- 
son's estate. 

(7)  Despite  subsection  17  (1),  if  an  advo- 
cate has  information  that  constitutes  reason- 
able grounds  to  believe  that  an  individual  is 
likely  to  cause  serious  bodily  harm  to  himself 
or  herself  or  to  another  person,  the  advocate 
may  disclose  the  information  to  the  appropri- 
ate persons. 


l'un  ou  l'autre  de  ces  paragraphes  con- 
sent à  la  divulgation; 

e)  les  autres  personnes  qui  travaillent 
pour  la  Commission,  si  l'intervenant 
travaille  pour  la  Commission  et  que  la 
divulgation  est  nécessaire  à  l'égard  de 
la  prestation,  par  la  Commission,  de 
services  d'intervention  en  faveur  de  la 
personne  vulnérable; 

f)  les  autres  personnes  qui  travaillent 
pour  un  organisme  communautaire,  si 
l'intervenant  travaille  pour  l'organisme 
communautaire  et  que  la  divulgation 
est  nécessaire  à  l'égard  de  la  presta- 
tion, par  l'organisme,  de  services  d'in- 
tervention en  faveur  de  la  personne 
vulnérable. 

(6)  L'intervenant  peut  divulguer  les  rensei-  Divulgation 
gnements  qu'il  obtient  au  sujet  d'un  particu-  ^[rermotifs 
lier  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  : 

a)  aux  autres  personnes  qui  travaillent 
pour  la  Commission  ou  pour  un  orga- 
nisme communautaire,  si  l'intervenant 
est  désigné  en  vertu  du  paragraphe 
25  (3)  et  que  la  divulgation  est  néces- 
saire à  l'égard  de  la  prestation  de  ser- 
vices d'intervention  prévus  à  l'alinéa 
7  (1)  c); 

b)  au  coroner,  si  le  particulier  est  décédé; 

c)  à  l'avocat  de  l'intervenant; 

d)  dans  le  cadre  d'une  instance  introduite 
contre  la  Commission,  un  membre  de 
la  Commission,  l'intervenant  ou,  selon 
le  cas  : 

(i)  si  l'intervenant  travaille  pour  la 
Commission,  contre  tout  autre 
intervenant  ou  toute  autre  per- 
sonne qui  travaille  pour  la  Com- 
mission, 

(ii)  si  l'intervenant  travaille  pour  un 
organisme  communautaire,  con- 
tre l'organisme  communautaire 
ou  tout  autre  intervenant  ou 
toute  autre  personne  qui  travaille 
pour  l'organisme  communautaire; 

e)  en  réponse  à  une  plainte  portée  contre 
l'intervenant  dans  le  cadre  de  la  pro- 
cédure d'examen  établie  aux  termes  de 
l'alinéa  7  (1)  m)  par  une  personne  vul- 
nérable à  qui  l'intervenant  a  fourni  des 
services  d'intervention  ou  par  sa  suc- 
cession. 


(7)  Malgré  le  paragraphe  17  (1),  si  l'inter- 
venant a  des  renseignements  qui  lui  donnent 
des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  parti- 
culier s'infligera  vraisemblablement  un  préju- 
dice physique  grave  ou  en  causera  vraisem- 
blablement   un    à    une    autre    personne. 


Idem,  préju- 
dice physique 
grave 
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(8)  If  an  advocate  has  information  that 
constitutes  reasonable  grounds  to  believe  that 
a  vulnerable  person  is  incapable  of  instruct- 
ing an  advocate  and  that  there  is  a  risk  of 
serious  harm  to  the  health  or  safety  of  the 
vulnerable  person,  the  advocate  may  disclose 
the  information  to  the  appropriate  persons. 

(9)  If  an  advocate  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  a  vulnerable  person  is  incapa- 
ble of  instructing  an  advocate,  the  advocate 
may  disclose  information  concerning  the  care 
of  the  vulnerable  person  to, 

(a)  a  family  member  or  friend  of  the  vul- 
nerable person; 

(b)  a  person  who  is  currently  providing 
services  to  the  vulnerable  person; 

(c)  the  vulnerable  person's  guardian  of  the 
person,  guardian  of  property,  attorney 
under  a  power  of  attorney  for  personal 
care  or  attorney  under  a  power  of 
attorney  that  confers  authority  in 
respect  of  the  vulnerable  person's 
property,  or  to  any  other  person 
authorized  to  make  decisions  on  behalf 
of  the  vulnerable  person;  or 

(d)  any  other  person,  with  the  Commis- 
sion's consent. 

(10)  Subject  to  section  33  and  despite  sub- 
section 17  (1),  if  the  disclosure  is  related  to 
the  provision  of  advocacy  services  to  a  vul- 
nerable person,  an  advocate  shall  disclose 
information  about  an  individual  obtained  in 
the  course  of  the  advocate's  duties. 


(a)  to  the  vulnerable  person,  at  the  vul- 
nerable person's  request; 

(b)  to  any  other  person,  at  the  vulnerable 
person's  request; 

(c)  to  the  vulnerable  person's  guardian  of 
the  person,  guardian  of  property, 
attorney  under  a  pxjwer  of  attorney  for 
personal  care  or  attorney  under  a 
power  of  attorney  that  confers  author- 
ity in  respect  of  the  vulnerable  per- 
son's property,  or  to  any  other  person 
authorized  to  make  decisions  on  behalf 
of  the  vulnerable  person,  if  the  advo- 
cate is  taking  instructions  from  the 
guardian,  attorney  or  other  person 
under  subsection  19  (2),  the  guardian, 
attorney  or  other  person  requests  the 
information,  and 


l'intervenant  peut  divulguer  les  renseigne- 
ments aux  personnes  compétentes. 

(8)  Si  l'intervenant  a  des  renseignements  |.*^^'"'  P'^^J"- 
qui  lui  donnent  des  motifs  raisonnables  de  pour  liante 
croire  qu'une  personne  vulnérable  est  incapa-  ou  la  sécurité 
ble  de  donner  des  instructions  à  un  interve- 
nant et  qu'il  y  a  un  risque  de  préjudice  grave 

pour  la  santé  ou  la  sécurité  de  la  personne 
vulnérable,  l'intervenant  peut  divulguer  les 
renseignements  aux  personnes  compétentes. 

(9)  Si  l'intervenant  a  des  motifs  raisonna- 
bles de  croire  qu'une  personne  vulnérable  est 
incapable  de  donner  des  instructions  à  un 
intervenant,  il  peut  divulguer  aux  personnes 
suivantes  les  renseignements  concernant  le 
soin  de  la  personne  vulnérable  : 

a)  un  membre  de  la  famille  ou  un  ami  de 
la  personne  vulnérable; 

b)  une  personne  qui  fournit  des  services  à 
la  personne  vulnérable  à  ce  moment- 
là; 

c)  le  tuteur  à  la  personne  de  la  personne 
vulnérable,  le  tuteur  à  ses  biens,  son 
procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne ou  d'une  procuration  qui  con- 
fère des  pouvoirs  à  l'égard  des  biens 
de  la  personne  vulnérable,  ou  toute 
autre  personne  autorisée  à  prendre  des 
décisions  au  nom  de  la  personne  vul- 
nérable; 

d)  toute  autre  personne,  avec  le  consen- 
tement de  la  Commission. 

(10)  Sous  réserve  de  l'article  33  et  malgré  ^jj;|"^Sj^.j.ç" 
le  paragraphe  17  (1),  si  la  divulgation  est  preSn%e 
reliée  à  la  prestation  de  services  d'interven-  services  din- 
tion  en  faveur  d'une  personne  vulnérable,  ^^"^^"^'o" 
l'intervenant  divulgue  les  renseignements 

qu'il  obtient  au  sujet  d'un  particulier  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  aux  personnes 
suivantes  : 

a)  la  personne  vulnérable,  à  la  demande 
de  celle-ci; 

b)  toute  autre  personne,  à  la  demande  de 
la  personne  vulnérable; 

c)  le  tuteur  à  la  personne  de  la  personne 
vulnérable,  le  tuteur  à  ses  biens,  son 
procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne ou  d'une  procuration  qui  con- 
fère des  pouvoirs  à  l'égard  des  biens 
de  la  personne  vulnérable,  ou  toute 

autre  personne  autorisée  à  prendre  des  ! 

décisions  au  nom  de  la  personne  vul-  ! 

nérable,  si  l'intervenant  reçoit  ses  ins-  \ 

tructions  du  tuteur,  du  procureur  ou  ; 

de  l'autre  personne  en  vertu  du  para- 
graphe 19  (2),  que  le  tuteur,  le  procu-  ' 
reur  ou  l'autre  personne  demande  les 
renseignements  et  que,  selon  le  cas  :                      ] 
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(i)  the   information  was  obtained 
under  subsection  24  (3),  or 

(ii)  the  information  is  not  contained 
in  a  record. 

(11)  Despite  subsection  17  (1),  an  advo- 
cate shall  disclose  information  about  an  indi- 
vidual obtained  in  the  course  of  the  advo- 
cate's duties, 

(a)  to  a  member  of  the  Commission  or  a 
person  who  works  for  the  Commis- 
sion, at  the  Commission's  request; 

(b)  to  the  Public  Guardian  and  Trustee,  if 
the  advocate  has  reasonable  grounds 
to  believe  that, 

(i)  the  individual  is  a  vulnerable  per- 
son, 

(ii)  the  individual  is  incapable  of 
instructing  an  advocate,  and 

(iii)  there  is  a  risk  of  serious  harm  to 
the  health  or  safety  of  the  indi- 
vidual. 

(12)  An  advocate  may  be  required  to  tes- 
tify in  a  proceeding  with  regard  to  informa- 
tion about  an  individual  obtained  in  the 
course  of  providing  advocacy  services  to  a 
vulnerable  person,  but  only, 

(a)  with  the  vulnerable  person's  consent; 

(b)  in  an  inquest  held  under  the  Coroners 
Act  in  connection  with  the  vulnerable 
person's  death; 

(c)  in  a  proceeding  before  a  court,  if  the 
court  determines,  after  a  hearing  held 
on  notice  to  the  vulnerable  person  and 
in  the  absence  of  the  public,  that  the 
disclosure  is  essential  in  the  interests 
of  justice; 

(d)  in  a  proceeding,  other  than  one 
referred  to  in  clause  (b),  before  a 
body  other  than  a  court,  if  the  Divi- 
sional Court  determines,  after  a  hear- 
ing held  on  notice  to  the  vulnerable 
person  and  in  the  absence  of  the  pub- 
lic, that  the  disclosure  is  essential  in 
the  interests  of  justice. 

(13)  Despite  subsections  (5)  to  (12),  an 
advocate  who  obtains  access  under  section  24 
or  25  to  a  clinical  record  within  the  meaning 
of  section  35  of  the  Mental  Health  Act  shall 
not  disclose  information  from  the  clinical 
record  to  any  person,  directly  or  indirectly, 
except  in  accordance  with  that  Act. 


(i)  les  renseignements  ont  été  obte- 
nus en  vertu  du  paragraphe 
24  (3), 

(ii)  les  renseignements  ne  sont  pas 
contenus  dans  un  dossier. 

(11)  Malgré  le  paragraphe  17  (1),  Tinter-  Divulgation 
venant  divulgue  les  renseignements  qu'il  autres'mot'ifs 
obtient  au  sujet  d'un  particulier  dans  l'exer- 
cice    de     ses    fonctions     aux    personnes 
suivantes  : 

a)  un  membre  de  la  Commission  ou  une 
personne  qui  travaille  pour  la  Commis- 
sion, à  la  demande  de  celle-ci; 

b)  le  Tuteur  et  curateur  public,  si  l'inter- 
venant a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  ce  qui  suit  : 

(i)  le  particulier  est  une  personne 
vulnérable, 

(ii)  le  particulier  est  incapable  de 
donner  des  instructions  à  un 
intervenant, 

(iii)  il  y  a  un  risque  de  préjudice 
grave  pour  la  santé  ou  la  sécurité 
du  particulier. 

(12)  L'intervenant  peut  être  tenu,  dans  ''^^'"'  '^'"°'" 

•  '  A     ..'        ■  j  •  gnage  dans 

une  mstance,  de  témoigner  sur  des  renseigne-  une  instance 
ments  qu'il  a  obtenus  au  sujet  d'un  particu- 
lier pendant  qu'il  fournissait  des  services 
d'intervention  à  une  personne  vulnérable, 
mais  seulement  dans  les  cas  suivants  : 

a)  s'il  a  le  consentement  de  la  personne 
vulnérable; 

b)  au  cours  d'une  enquête  tenue  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  les  coroners  au  sujet 
du  décès  de  la  personne  vulnérable; 

c)  dans  une  instance  devant  un  tribunal, 
si  celui-ci  décide,  après  avoir  tenu  une 
audience  sur  préavis  à  la  personne  vul- 
nérable et  à  huis  clos,  que  la  divulga- 
tion des  renseignements  est  essentielle 
dans  l'intérêt  de  la  justice; 

d)  dans  une  instance,  autre  qu'une  ins- 
tance visée  à  l'alinéa  b),  tenue  devant 
un  organisme  autre  qu'un  tribunal,  si 
la  Cour  divisionnaire  décide,  après 
avoir  tenu  une  audience  sur  préavis  à 
la  personne  vulnérable  et  à  huis  clos, 
que  la  divulgation  des  renseignements 
est  essentielle  dans  l'intérêt  de  la  jus- 
tice. 

(13)  Malgré  les  paragraphes  (5)  à  (12),  Dossier  dini- 

,,,  .  \      t^       *   t      f\ A  Quc  3u  sens 

lintervenant  qui,  en  vertu  de  1  article  24  ou  de  la  Loi  sur 
25,  obtient  l'accès  à  un  dossier  clinique,  au  'a  santé 
sens  de  l'article  35  de  la  Loi  sur  la  santé  ^"'"^ 
mentale,  ne  doit  pas  divulguer  de  renseigne- 
ments qui  y  sont  contenus  à  qui  que  ce  soit, 
directement  ou  indirectement,  si  ce  n'est  con- 
formément à  cette  loi. 
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33.— (1)  Within  seven  days  after  receiving 
a  request  to  disclose  information  under  sub- 
section 32  (10),  an  advocate  may  apply  to  the 
Consent  and  Capacity  Review  Board  estab- 
lished by  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
for  authority  to  withhold  all  or  part  of  the 
information. 


(2)  The  advocate  shall  give  the  person 
who  requested  the  disclosure  of  the  informa- 
tion notice  in  writing  of  the  application. 

(3)  Within  seven  days  after  receiving  an 
application  under  subsection  (1),  the  Board 
shall  review  the  information  and  shall  direct 
the  advocate  to  disclose  the  information  as 
requested  unless  the  Board  is  of  the  opinion 
that  disclosure  is  likely  to  result  in  serious 
physical  harm  or  serious  emotional  harm  to 
the  vulnerable  person  or  another  person. 


(4)  The  person  who  requested  the  disclo- 
sure of  the  information  and  the  advocate 
may  make  submissions  to  the  Board  before  it 
makes  its  decision. 

(5)  The  Board  shall  review  the  informa- 
tion and  hear  any  submissions  from  the  advo- 
cate in  the  absence  of  the  person  who 
requested  the  disclosure  of  the  information. 

(6)  The  Board  may  hear  any  submissions 
from  the  person  who  requested  the  disclosure 
of  the  information  in  the  absence  of  the 
advocate. 

(7)  If  the  Board  is  of  the  opinion  that  dis- 
closure of  a  part  of  the  information  is  likely 
to  result  in  serious  physical  harm  or  serious 
emotional  harm  to  the  vulnerable  person  or 
another  person,  the  Board  shall  exclude  that 
part  from  any  order  to  disclose  the  informa- 
tion. 

(8)  If  the  Board  is  of  the  opinion  that  part 
or  all  of  the  information  should  not  be  dis- 
closed as  requested,  the  Board  shall  by  order 
in  writing  permit  the  advocate  to  not  disclose 
the  information  or  part  and  it  shall  specify  in 
the  order  the  ground  under  which  disclosure 
is  refused. 

(9)  Sections  39  to  44  of  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992  and  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act  do  not  apply  to  an  application 
under  this  section. 

34.— (1)  A  member  of  the  Commission 
and  a  person,  other  than  an  advocate,  who 
works  for  the  Commission  shall  preserve 
secrecy  in  respect  of  all  information  about  an 


33    (1)  Dans  les  sept  jours  qui  suivent  le  ^^^^wigS- 
moment  où  il  reçoit  une  demande  de  divulga-  tien  de  ren- 
tion  de  renseignements  aux  termes  du  para-  seignements 
graphe  32  (10),  l'intervenant  peut,  par  voie 
de  requête,  demander  à  la  Commission  de 
révision  du  consentement  et  de  la  capacité 
créée  par  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 
au  traitement  le  pouvoir  de  ne  pas  divulguer 
la  totalité  ou  une  partie  des  renseignements. 

(2)  L'intervenant  donne  un  avis  écrit  de  la  ^^'^ 
requête  à  la  personne  qui  a  demandé  la 
divulgation  des  renseignements. 

(3)  Dans  les  sept  jours  qui  suivent  le  Examen 
moment  où  elle  reçoit  une  requête  présentée 

en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  Commission 
examine  les  renseignements  et  ordonne  à 
l'intervenant  de  divulguer  les  renseignements 
demandés,  à  moins  qu'elle  ne  soit  d'avis  que 
la  divulgation  risque  vraisemblablement  de 
causer  des  maux  physiques  ou  affectifs  graves 
à  la  personne  vulnérable  ou  à  une  autre  per- 
sonne. 

(4)  La  personne  qui  a  demandé  la  divulga-  observations 
tion  des  renseignements  et  l'intervenant  peu- 
vent présenter  des  observations  à  la  Commis- 
sion avant  que  cette  dernière  ne  rende  sa 
décision. 

(5)  La  Commission  examine  les  renseigne- 
ments et  entend  les  observations  de  l'interve- 
nant en  l'absence  de  la  personne  qui  a 
demandé  la  divulgation  des  renseignements. 

(6)  La  Commission  peut  entendre  les 
observations  de  la  personne  qui  a  demandé 
la  divulgation  des  renseignements  en  l'ab- 
sence de  l'intervenant. 

(7)  Si  la  Commission  est  d'avis  que  la  Possibilité  de 

..  ^  /       .  ,,  .       ,  .       ^  séparer  une 

divulgation  d  une  partie  des  renseignements  partie  des 
risque  vraisemblablement  de  causer  des  maux  renseigne- 
physiques  ou  affectifs  graves  à  la  personne  ""^"^^ 
vulnérable  ou  à  une  autre  personne,  elle 
exclut  cette  partie  des  renseignements  de 
l'ordonnance  de  divulgation  des  renseigne- 
ments. 
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de  l'interve- 
nant 


(8)  Si  la  Commission  est  d'avis  qu'une 
partie  ou  la  totalité  des  renseignements 
demandés  ne  devrait  pas  être  divulguée,  elle 
permet  à  l'intervenant,  au  moyen  d'une 
ordonnance  écrite,  de  ne  pas  divulguer  la 
partie  ou  la  totalité  des  renseignements  et 
elle  précise  dans  l'ordonnance  le  motif  du 
refus  de  divulgation. 

(9)  Les  articles  39  à  44  de  la  Loi  de  1992 
sur  le  consentement  au  traitement  et  la  Loi  sur 
l'exercice  des  compétences  légales  ne  s'appli- 
quent pas  à  une  requête  présentée  aux  ter- 
mes du  présent  article. 

34  (1)  Le  membre  de  la  Commission,  et 
la  personne,  autre  que  l'intervenant,  qui  tra- 
vaille pour  la  Commission  sont  tenus  au 
secret  à  l'égard  des  renseignements  qu'ils 
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individual  obtained  in  the  course  of  his  or 
her  duties  and  not  contained  in  a  record, 
except  as  subsection  (5)  provides. 

(2)  A  member  of  the  Commission  and  a 
person,  other  than  an  advocate,  who  works 
for  the  Commission  or  a  community  agency 
shall  preserve  secrecy  in  respect  of  all  infor- 
mation contained  in  the  case  files  maintained 
by  advocates  in  relation  to  individual  vulner- 
able persons  to  whom  advocates  have  pro- 
vided advocacy  services,  except  as  subsection 
(5)  provides. 

(3)  Subsection  (2)  prevails  over  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

(4)  A  person,  other  than  an  advocate, 
who  works  for  a  community  agency  shall  pre- 
serve secrecy  in  respect  of  all  information 
about  an  individual  obtained  in  the  course  of 
his  or  her  duties,  except  as  subsection  (5) 
provides. 

(5)  A  member  of  the  Commission  and  a 
person,  other  than  an  advocate,  who  works 
for  the  Commission  or  a  community  agency 
shall  disclose  information  about  an  individual 
obtained  in  the  course  of  his  or  her  duties, 
on  the  written  instructions  of  the  Commis- 
sion and  in  the  manner  and  to  the  person 
specified  in  the  instructions. 

(6)  The  Commission  shall  give  instructions 
for  disclosure  only  if  it  is  of  the  opinion  that 
the  advocate  who  originally  obtained  the 
information  should  have  disclosed  it  under 
this  Act. 


35.  Sections  32  to  34  also  apply  to  any 
information  about  an  individual  that  an  advo- 
cate, member  of  the  Commission  or  other 
person  who  works  for  the  Commission  or  a 
community  agency  obtained  in  the  course  of 
his  or  her  duties  in  connection  with  an  advo- 
cacy program  that  is  not  operated  under  this 
Act. 


36.  An  advocate  may  disclose  information 
obtained  in  the  course  of  his  or  her  duties  if 
the  disclosure  is  necessary  in  connection  with 
the  provision  of  advocacy  services  in  accor- 
dance with  clause  7  (1)  (c)  and, 

(a)  the  information  is  not  personal  infor- 
mation as  defined  in  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy 
Act;  or 

(b)  the  information  is  personal  informa- 
tion as  defined  in  the  Freedom  of 


obtiennent  au  sujet  d'un  particulier  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  et  qui  ne  sont 
pas  contenus  dans  un  document,  sous  réserve 
du  paragraphe  (5). 

(2)  Le  membre  de  la  Commission,  et  la 
personne,  autre  que  l'intervenant,  qui  tra- 
vaille pour  la  Commission  ou  pour  un  orga- 
nisme communautaire  sont  tenus  au  secret  à 
l'égard  des  renseignements  contenus  dans  les 
dossiers  que  tiennent  les  intervenants  au 
sujet  de  personnes  vulnérables  individuelles 
auxquelles  les  intervenants  ont  fourni  des 
services  d'intervention,  sous  réserve  du  para- 
graphe (5). 

(3)  Le  paragraphe  (2)  l'emporte  sur  la  Loi 
sur  l'accès  à  l'information  et  la  protection  de 
la  vie  privée. 

(4)  La  personne,  autre  que  l'intervenant, 
qui  travaille  pour  un  organisme  communau- 
taire est  tenue  au  secret  à  l'égard  des  rensei- 
gnements qu'elle  obtient  au  sujet  d'un  parti- 
culier dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  sous 
réserve  du  paragraphe  (5). 

(5)  Le  membre  de  la  Commission,  et  la 
personne,  autre  que  l'intervenant,  qui  tra- 
vaille pour  la  Commission  ou  pour  un  orga- 
nisme communautaire  divulguent  les  rensei- 
gnements qu'ils  obtiennent  au  sujet  d'un 
particulier  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions, 
sur  les  instructions  écrites  de  la  Commission 
et  de  la  manière  et  aux  personnes  qui  y  sont 
précisées. 

(6)  La  Commission  ne  donne  des  instruc- 
tions en  vue  de  la  divulgation  de  renseigne- 
ments que  si  elle  est  d'avis  que  l'intervenant 
qui  a  obtenu  les  renseignements  à  l'origine 
aurait  dû  les  divulguer  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi. 

35  Les  articles  32  à  34  s'appliquent  aussi 
aux  renseignements  qu'un  intervenant,  un 
membre  de  la  Commission  ou  une  autre  per- 
sonne travaillant  pour  la  Commission  ou 
pour  un  organisme  communautaire  ont  obte- 
nus au  sujet  d'un  particulier  dans  l'exercice 
de  leurs  fonctions  relatives  à  un  programme 
d'intervention  qui  n'est  pas  offert  aux  termes 
de  la  présente  loi. 

36  L'intervenant  peut  divulguer  des  ren- 
seignements qu'il  obtient  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  si  la  divulgation  est  nécessaire  à 
la  prestation  de  services  d'intervention  con- 
formément à  l'alinéa  7  (1)  c)  et  que,  selon  le 
cas  :     , 

a)  les  renseignements  ne  sont  pas  des 
renseignements  personnels  au  sens  de 
la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la 
protection  de  la  vie  privée; 

b)  les  renseignements  sont  des  renseigne- 
ments personnels  au  sens  de  la  Loi  sur 


Dossiers  des 
intervenants 


Idem 


Idem,  orga- 
nismes com- 
munautaires 


Divulgation 
sur  les  ins- 
tructions de 
la  Commis- 
sion 


Critères 


Disposition 
transitoire, 
autres  pro- 
grammes d'in- 
tervention 


Divulgation 
en  vue  de 
l'intervention 
systémique 
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Identifying 
information 
obtained 
under  s.  25 


Cûmplaints 
re  health 
professionals 


Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  and, 

(i)  the  individual  to  whom  the  infor- 
mation relates  consents  to  the 
disclosure,  or 

(ii)  the  information  is  already  avail- 
able to  the  public. 

37.  Despite  any  other  provision  of  this 
Act,  an  advocate  who  obtains  access  to  a 
record  under  section  25  that  contains  the 
name  of  or  any  means  of  identifying  an  indi- 
vidual shall  not  disclose  to  any  person, 
directly  or  indirectly,  any  information  from 
the  record  that  includes  the  name  of  or  any 
means  of  identifying  the  individual,  except 
with  the  consent  of  the  individual. 

38.  Despite  any  other  provision  of  this 
Act,  if  a  complaint  or  report  against  a  mem- 
ber of  a  College  as  defined  in  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991  is  made  to  the 
College,  an  advocate  who  learns  of  the  com- 
plaint or  report  from  a  record  to  which  the 
advocate  obtained  access  under  this  Act  shall 
not  disclose  to  any  person,  directly  or  indi- 
rectly, the  fact  that  the  complaint  or  report 
was  made. 


Miscellaneous 


Offence  39. -(1)  No    person 

obstructing  ,  i 

advocate        obstruct  an  advocate. 


shall    hinder    or 


(a)  who  is  exercising  the  right  of  entry 
conferred  by  subsection  21  (1)  (entry 
to  facilities,  controlled-access  resi- 
dences), or  is  seeking  to  do  so; 

(b)  who  is  meeting  with  a  vulnerable  per- 
son in  accordance  with  subsection 
21  (3),  or  is  seeking  to  do  so. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  vul- 
nerable person  in  the  facility  or  controlled- 
access  residence. 

(3)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  an 
advocate  who  is  exercising  a  right  of  access 
to  records  conferred  by  section  24,  25  or  26 
or  a  right  under  section  30,  or  who  is  seeking 
to  do  so. 

(4)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable, 
on  conviction,  to  a  fine  not  exceeding  $5,000 
in  the  case  of  an  individual  and  not  exceed- 
ing $25,000  in  the  case  of  a  corporation. 


SÎIÛÎtorized  40«-(l)  No  person  shall  provide  or  pur- 
provision  of  port  to  provide  advocacy  services  on  behalf 
»àwcaey  of  the  Commission  except  in  accordance  with 
an  authorization  under  subsection  7  (4). 


Exception 


Offence, 
obstructing 
access  to 
records,  etc. 


Penalty 


seivices 


l'accès  à  l'information  et  la  protection 
de  la  vie  privée  et,  selon  le  cas  : 

(i)  le  particulier  auquel  ils  se  rappor- 
tent consent  à  la  divulgation, 

(ii)  les    renseignements    sont    déjà 
accessibles  au  public. 

37   Malgré  toute  autre  disposition  de  la  Renseigne- 

°.     ...  ^         ■  ^        ,      ments  identi- 

presente  loi,  1  mtervenant  qui,  en  vertu  de  ficateurs 
l'article  25,  obtient  l'accès  à  un  dossier  qui  obtenus  aux 
contient  le  nom  d'un  particulier  ou  un  autre  {'^a'^T^zs'*^ 
moyen  qui  permet  de  l'identifier  ne  doit  pas 
divulguer  ces  renseignements  à  quiconque, 
directement  ou  indirectement,  sauf  avec  le 
consentement  du  particulier. 


38  Malgré  toute  autre  disposition  de  la  Plaintes  con- 

^      ,    •        .  ,    •    ^  ^    tre  des  pro- 

presente  loi,  si  une  plainte  ou  un  rapport  fessionneis  de 
contre  un  membre  d'un  ordre  au  sens  de  la  'a  santé 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  santé 
réglementées  est  adressé  à  l'ordre,  l'interve- 
nant qui  prend  connaissance  de  la  plainte  ou 
du  rapport  en  consultant  un  dossier  auquel  il 
a  obtenu  accès  en  vertu  de  la  présente  loi  ne 
doit  pas  divulguer  à  quiconque,  directement 
ou  indirectement,  l'existence  de  la  plainte  ou 
du  rapport. 

Dispositions  diverses 

39  (1)  Nul  ne  doit  gêner  ni  entraver  un  infraction, 

.    ^  '  °  entrave  de 

intervenant  :  l'intervenant 

a)  qui  exerce  le  droit  d'entrée  que  lui 
confère  le  paragraphe  21  (1)  (entrée 
dans  les  établissements,  dans  les  rési- 
dences à  accès  contrôlé)  ou  qui  cher- 
che à  l'exercer; 

b)  qui  rencontre  une  personne  vulnérable 
conformément  au  paragraphe  21  (3), 
ou  qui  cherche  à  le  faire. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Exception 
une  personne  vulnérable  qui  se  trouve  dans 
l'établissement  ou  dans  la  résidence  à  accès 
contrôlé. 

(3)  Nul  ne  doit  entraver  un  intervenant  infraction, 

„    •  j      •>.   j)         v      V     1         1         •  entrave  a 

qui  exerce  un  droit  d  accès  a  des  dossiers  que  laccès  aux 
lui  confère  l'article  24,  25  ou  26  ou  un  droit  dossiers 
en  vertu  de  l'article  30,  ou  qui  cherche  à  le 
faire. 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  ^^'"^ 
(1)  ou  (3)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  dans  le  cas  d'un 
particulier  et  d'au  plus  25  000  $  dans  le  cas 
d'une  personne  morale. 

40  (1)  Nul  ne  doit  fournir  ou  prétendre  infraction,  , 
fournir  des  services  d'intervention  au  nom  de  no"n  "au"orisée  I 
la  Commission  si  ce  n'est  conformément  à  de  services  i 
une  autorisation  visée  au  paragraphe  7  (4).  dinteiventioiv! 
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(2)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable,  on 
conviction,  to  a  fine  not  exceeding  $5,000. 

(3)  Nothing  in  this  Act  prevents  a  person 
who  is  not  authorized  under  subsection  7  (4) 
from  providing  advocacy  services,  as  long  as 
the  person  does  not  purport  to  provide  the 
services  on  behalf  of  the  Commission. 


41.— (1)  An  advocate  who  discloses,  in 
contravention  of  this  Act,  information  about 
an  individual  obtained  in  the  course  of  his  or 
her  duties  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable, 
on  conviction,  to  a  fine  not  exceeding. 


(a)  $5,000,  if  the  disclosure  does  not  con- 
travene section  37  or  38;  or 

(b)  $10,000,  if  the  disclosure  contravenes 
section  37  or  38. 

Application         ^2)  Subsection  (1)  also  applies  to  members 
persons  of  the  Commission  and  persons  other  than 

advocates  who  work  for  the  Commission  or  a 

community  agency. 


42.— (1)  The  Commission  may,  subject  to 
the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  make  regulations, 

(a)  respecting  mechanisms  for  the  provi- 
sion of  the  advocacy  services  referred 
to  in  clauses  7  (1)  (b),  (c)  and  (d), 
including  providing  for  regional  offices 
of  the  Commission  and  establishing 
their  functions; 

(b)  prescribing  circumstances  in  which  the 
public  may  be  excluded  from  a  meet- 
ing or  part  of  a  meeting  of  the  Com- 
mission; 

(c)  for  the  purpose  of  carrying  out  the 
Commission's  responsibilities  under 
clauses  7  (1)  (k)  and  (1); 

(d)  establishing  procedures  and  standards 
governing  the  provision  of  the  advo- 
cacy services  referred  to  in  clauses 
7  (1)  (b),  (c)  and  (d); 

(e)  prescribing  facilities  for  the  purpose  of 
the  definition  of  "facility"  in  section  2; 

(f)  prescribing  persons  to  whom  identifi- 
cation shall  be  presented  under  subsec- 
tion 20  (2); 

(g)  prescribing,  for  the  purposes  of  clauses 
24  (1)  (c),  25  (2)  (c),  26  (2)  (c)  and 
30  (2)  (c),  programs  that  are  adminis- 
tered or  funded  by  the  Ministry  of 
Community  and  Social  Services  or  the 
Ministry  of  Health; 


personnes 


(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  ''^'"^ 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 

sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $. 

(3)  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  ^"''J;*  ^^^- 

dy -^    i_  •      »     ^  ces  d  inter- 

empêcher  une  personne  qui  n  est  pas  auto-  vention 

risée  en  vertu  du  paragraphe  7  (4)  de  fournir 
des  services  d'intervention,  à  la  condition 
que  cette  personne  ne  prétende  pas  les  four- 
nir au  nom  de  la  Commission. 

41  (1)  L'intervenant  qui,  en  contraven-  infraction, 
tion  à  la  présente  loi,  divulgue  des  renseigne-  irr^uilè^e" 
ments  qu'il  a  obtenus  au  sujet  d'un  particu-  par  l'interve- 
lier  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  est  "^"' 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 

plus  : 

a)  5  000  $,  si  la  divulgation  ne  contre- 
vient pas  à  l'article  37  ou  38; 

b)  10  000  $,  si  la  divulgation  contrevient 
à  l'article  37  ou  38. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'apphque  aussi  aux  Application 

I  II      y~,  .     .  3UX  autres 

membres  de  la  Commission,  et  aux  person- 
nes, autres  que  les  intervenants,  qui  travail- 
lent pour  la  Commission  ou  pour  un  orga- 
nisme communautaire. 

42  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  Règlements 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  la  Commis- 
sion peut,  par  règlement  : 

a)  traiter  des  mécanismes  régissant  la 
prestation  des  services  d'intervention 
visés  aux  alinéas  7  (1)  b),  c)  et  d),  et 
notamment  prévoir  des  bureaux  régio- 
naux de  la  Commission  et  établir  leurs 
fonctions; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles les  réunions  ou  des  parties  de 
réunion  de  la  Commission  peuvent 
être  tenues  à  huis  clos; 

c)  prévoir  l'acquittement  des  obligations 
qui  lui  incombent  aux  termes  des  ali- 
néas 7  (1)  k)  et  1); 

d)  établir  la  procédure  et  les  normes  qui 
régissent  la  prestation  des  services 
d'intervention  visés  aux  alinéas  7  (1) 
b),  c)  et  d); 

e)  prescrire  les  établissements  aux  fins  de 
la  définition  de  «établissement»  à  l'ar- 
ticle 2; 

f)  prescrire  les  personnes  auxquelles  une 
pièce  d'identité  doit  être  présentée  aux 
termes  du  paragraphe  20  (2); 

g)  prescrire,  pour  l'application  des  ali- 
néas 24  (1)  c),  25  (2)  c),  26  (2)  c)  et 
30  (2)  c),  les  programmes  qui  sont 
administrés  ou  financés  par  le  minis- 
tère des  Services  sociaux  et  commu- 
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(h)  prescribing  an  amount  per  page  to  be 
paid  for  photocopies  under  paragraph 
4  of  subsection  28  (1). 

(2)  A  regulation  under  clause  (1)  (c) 
establishing  procedures  may  provide  whether 
or  not  a  hearing  is  required  and,  if  a  hearing 
is  required,  may  exclude  the  application  of 
the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

43.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

44.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Advocacy  Act,  1992. 

SCHEDULE 

Section  2— "Facility" 

Alcoholism   and  Drug  Addiction  Research 

Foundation  Act 
Cancer  Act 

Charitable  Institutions  Act 
Child  and  Family  Services  Act 
Community  Psychiatric  Hospitals  Act 
Developmental  Services  Act 
General  Welfare  Assistance  Act 
Homes  for  Retarded  Persons  Act 
Homes  for  Special  Care  Act 
Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act 
Independent  Health  Facilities  Act 
Mental  Health  Act 
Mental  Hospitals  Act 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act 
Ministry  of  Correctional  Services  Act 
Ministry  of  Health  Act 
Nursing  Homes  Act 
Ontario  Mental  Health  Foundation  Act 
Private  Hospitals  Act 
Public  Hospitals  Act 


Audiences 


nautaires  ou  par  le  ministère  de  la 
Santé; 

h)  prescrire  le  montant  à  payer  pour  cha- 
que page  de  photocopie  faite  dans  le 
cadre  de  la  disposition  4  du  paragra- 
phe 28  (1). 

(2)  Le  règlement  visé  à  l'alinéa  (1)  c)  éta- 
blissant une  procédure  peut  prévoir  si  une 
audience  est  nécessaire  ou  non  et,  si  une 
audience  est  nécessaire,  peut  exclure  l'appli- 
cation de  la  Loi  sur  l'exercice  des  compéten- 
ces légales. 

43  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-  ^'^*^'"" 
mation. 

44  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^'^"  "'"*8é 
Loi  de  1992  sur  l'intervention. 

ANNEXE 
Article  2— «Établissement» 

Aide  sociale  générale,  Loi  sur  V 

Cancer,  Loi  sur  le 

Établissements  de  bienfaisance,  Loi  sur  les 

Établissements  de  santé  autonomes.  Loi  sur  les 

Fondation  de  recherche  sur  l'alcoolisme  et  la 

toxicomanie.  Loi  sur  la 
Fondation  ontarienne  de  la  santé  mentale.  Loi 

sur  la 
Foyers  de  soins  spéciaux.  Loi  sur  les 
Foyers  pour  déficients  mentaux,  Loi  sur  les 
Foyers  pour  personnes  âgées  et  les  maisons  de 

repos.  Loi  sur  les 
Hôpitaux  privés.  Loi  sur  les 
Hôpitaux  psychiatriques.  Loi  sur  les 
Hôpitaux  psychiatriques  communautaires.   Loi 

sur  les 
Hôpitaux  publics.  Loi  sur  les 
Maisons  de  soins  infirmiers.  Loi  sur  les 
Ministère  de  la  Santé,  Loi  sur  le 
Ministère  des  Services  correctionnels.  Loi  sur  le 
Ministère  des  Services  sociaux  et  communau- 
taires. Loi  sur  le 
Santé  mentale.  Loi  sur  la 
Services  à  l'enfance  et  à  la  famille.  Loi  sur  les 
Services  aux  personnes  atteintes  d'un  handicap 
de  développement.  Loi  sur  les 
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34.  No  approval 

35.  Building  permits  withheld  by  township 

36.  Application  to  Building  Code  Act 


PART  IV 
HNANCES 

37.  Definitions 

38.  Interim  levy 

39.  Levies  under  Education  Act 

40.  Assessment  update 

41.  Apportionment  of  conservation  authority 
levies 

42.  Taxation  rates  for  1993 

43.  Tax  changes  for  subsequent  years 

44.  Grants  or  loans 

45.  Urban  services 

46.  Assessment  roll  for  1993,  London 

47.  Compensation  from  London 

48.  Payments  to  County  of  Middlesex 


PARTY 
MISCELLANEOUS 

49.  Committees  of  referees 

50.  Joint  committee 

5 1 .  Operation  of  Lambeth  and  Glanworth 
libraries 

52.  Certain  by-laws  of  no  effect 

53.  Minor  boundary  alterations 

54.  Pupil's  right  to  attend  a  school 

55.  School  division  boundaries 

56.  Social  services  plan 

57.  Rural  issues  advisory  committee,  London 

58.  Right  to  operate  buses 


PART  VI 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS  AND 

COMMENCEMENT 

59.  Education  Act  amended 

60.  Territorial  Division  Act  amended 

61.  Commencement 

62.  Short  title 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.— (1)  In  this  Act, 


"annexed"  means  annexed  under  this  Act; 
("annexé") 

"annexing  municipality"  means  a  municipal- 
ity to  which  land  is  being  annexed  under 
section  2.  ("municipalité  annexante") 

(2)  A  reference  in  this  Act  to  a  municipal- 
ity from  which  land  is  annexed,  an  annexing 
municipality,  the  County  of  Middlesex,  City 


Interdiction  à  la  cité  de  délivrer  des  permis  de 
construire 

34.  Interdiction  d'approuver 

35.  Interdiction  au  canton  de  délivrer  des  permis 
de  construire 

36.  Application  à  la  Loi  sur  le  code  du  bâtiment 

PARTIE  rV 
nNANCES 

37.  Définitions 

38.  Prélèvement  provisoire  d'impôts 

39.  Impôts  prélevés  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'éducation 

40.  Mise  à  jour  de  l'évaluation 

41.  Répartition  de  l'impôt  d'un  office  de 
protection  de  la  nature 

42.  Taux  d'imposition  pour  l'année  1993 

43.  Modifications  apportées  aux  impôts  des 
années  subséquentes 

44.  Subventions  ou  prêts 

45.  Services  urbains 

46.  Rôle  d'évaluation  pour  l'année  1993,  London 

47.  Indemnité  versée  par  London 

48.  Paiements  destinés  au  comté  de  Middlesex 

PARTIE  V 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

49.  Comités  d'arbitrage 

50.  Comité  mixte 

51.  Fonctionnement  des  bibliothèques  de 
Lambeth  et  de  Glanworth 
Caractère  inopérant  de  certains  règlements 
municipaux 

Modifications  mineures  apportées  aux  limites 
territoriales 

54.  Droit  de  l'élève  de  continuer  à  fréquenter  une 

école 

Limites  territoriales  des  divisions  scolaires 

Programme  de  services  sociaux 

Comité  consultatif  sur  les  questions  d'ordre 

rural,  London 
58.  Droit  d'exploiter  des  autobus 


52 


53 


55. 
56. 

57. 


PARTIE  VI 

MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES  ET 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

59.  Modification  de  la  Loi  sur  l'éducation 

60.  Modification  de  la  Loi  sur  la  division 
territoriale 

61.  Entrée  en  vigueur 

62.  Titre  abrégé 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«annexé»  Annexé  en  vertu  de  la  présente  loi. 
(«annexed») 

«municipalité  annexante»  Municipalité  à 
laquelle  sont  annexés  des  biens-fonds  en 
vertu  de  l'article  2.  («annexing  municipa- 
lity») 


Définitions 


(2)  Dans  la  présente  loi,  la  mention  d'une  IJJj"!^^"^,^^» 
municipalité  dont  une  partie  des  biens-fonds  '""""^'''^ 
est  annexée,  d'une  municipalité  annexante. 
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of  London,  County  of  Elgin,  Town  of  West- 
minster, Township  of  Delaware,  Township  of 
Lobo,  Township  of  London,  Township  of 
North  Dorchester,  Township  of  West  Nis- 
souri  or  the  Village  of  Belmont, 

(a)  is  a  reference  to  the  geographic  area 
comprising  the  municipality  or  a  refer- 
ence to  the  municipal  corporation,  as 
the  context  requires;  and 

(b)  is  a  reference  to  the  municipality  as  it 
existed  on  the  31st  day  of  December, 
1992  or  the  1st  day  of  January,  1993, 
as  the  context  requires. 

Interpréta-  (3)  Por  the  purposcs  of  this  Act,  local 

board °  board  does  not  include  a  school  board. 


PARTI 
MUNICIPAL  RESTRUCTURING 

2.-(l)  On  the  1st  day  of  January,  1993, 

(a)  the  portions  of  the  Town  of  Westmin- 
ster described  in  Schedule  1  and  of  the 
townships  of  Delaware,  London, 
North  Dorchester  and  West  Nissouri 
described  in  Schedules  2,  3,  4  and  5, 
respectively,  are  annexed  to  the  City 
of  London  and  form  one  ward  of  the 
City; 

(b)  the  portion  of  the  Town  of  Westmin- 
ster described  in  Schedule  6  is  annexed 
to  the  Township  of  Delaware; 

(c)  the  portion  of  the  Town  of  Westmin- 
ster described  in  Schedule  7  is  annexed 
to  the  Township  of  North  Dorchester, 
such  that  the  part  of  the  lands  in 
Schedule  7  located  north  of  the  centre 
line  of  Highway  401  forms  part  of 
ward  2  of  the  Township,  and  the  part 
of  the  lands  in  Schedule  7  located 
south  of  this  line  forms  part  of  ward  3 
of  the  Township; 

(d)  the  portion  of  the  Township  of  Lon- 
don described  in  Schedule  8  is 
annexed  to  the  Township  of  West  Nis- 
souri; 

(e)  the  portions  of  the  Township  of  North 
Dorchester  and  the  Town  of  Westmin- 
ster described  in  Schedules  9  and  10, 
respectively,  are  annexed  to  the  Vil- 
lage of  Belmont. 

(2)  The  lands  annexed  to  the  Village  of 
Belmont  under  clause  (1)  (e)  form  part  of 
the  County  of  Elgin. 

(3)  Despite  the  Education  Act,  the  lands 
annexed  to  the  Village  of  Belmont  under 
clause  (1)  (e)  form  part  of  the  school  division 
of  The  Elgin  County  Board  of  Education, 


Interpreta- 
tion re 
Belmont 
annexation 

Same 


du  comté  de  Middlesex,  de  la  cité  de  Lon- 
don, du  comté  d'Elgin,  de  la  ville  de  West- 
minster, du  canton  de  Delaware,  du  canton 
de  Lobo,  du  canton  de  London,  du  canton 
de  North  Dorchester,  du  canton  de  West 
Nissouri  ou  du  village  de  Belmont  est  : 

a)  d'une  part,  soit  une  mention  de  la 
région  géographique  qui  renferme  la 
municipalité,  soit  une  mention  de  la 
personne  morale  que  constitue  la 
municipalité,  selon  le  contexte; 

b)  d'autre  part,  une  mention  de  la  muni- 
cipalité, telle  que  celle-ci  existait  le  31 
décembre  1992  ou  le  1"  janvier  1993, 
selon  le  contexte. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  le  J,"'^j!JJ[2ï'°" 
terme  «conseil  local»  ne  comprend  pas  un  locai 
conseil  scolaire. 

PARTIE  I 
RESTRUCTURATION  MUNICIPALE 

2     (1)   Le  1"  janvier  1993  :  Annexions 

a)  les  parties  de  la  ville  de  Westminster 
décrites  à  l'annexe  1  et  des  cantons  de 
Delaware,  de  London,  de  North  Dor- 
chester et  de  West  Nissouri  décrites 
aux  annexes  2,  3,  4  et  5,  respective- 
ment, sont  annexées  à  la  cité  de  Lon- 
don et  en  constituent  un  seul  quartier; 

b)  la  partie  de  la  ville  de  Westminster 
décrite  à  l'annexe  6  est  annexée  au 
canton  de  Delaware; 

c)  la  partie  de  la  ville  de  Westminster 
décrite  à  l'annexe  7  est  annexée  au 
canton  de  North  Dorchester  de  sorte 
que  la  partie  des  biens-fonds  visée  à 
l'annexe  7  qui  se  situe  au  nord  de  l'axe 
médian  de  l'autoroute  401  fait  partie 
du  quartier  2  du  canton  et  que  la  par- 
tie des  biens-fonds  visée  à  l'annexe  7 
qui  se  situe  au  sud  de  cet  axe  fait  par- 
tie du  quartier  3  du  canton; 

d)  la  partie  du  canton  de  London  décrite 
à  l'annexe  8  est  annexée  au  canton  de 
West  Nissouri; 

e)  les  parties  du  canton  de  North  Dor- 
chester et  de  la  ville  de  Westminster 
décrites  aux  annexes  9  et  10,  respecti- 
vement, sont  annexées  au  village  de 
Belmont. 

(2)  Les  biens-fonds  annexés  au  village  de  interprétation 

^\  1      15   1-     '       /i\      \    r  à^  1  annexion 

Belmont  aux  termes  de  1  almea  (1)  e)  font  du  village  de 
partie  du  comté  d'Elgin.  Belmont 

(3)  Malgré  la  Loi  sur  l'éducation,  les  '^*'" 
biens-fonds  annexés  au  village  de  Belmont 

aux  termes  de  l'alinéa  (1)  e)  font  partie  de  la 
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of  Municipal 
Act 


Application 
of  Registry 
Act 


Non-applica- 
tion of 
Regulations 
Act 

Town  of 

Westminster 

dissolved 


Qualification 
for  council 
not  affected 


QualiFication 
for  school 
board  not 
affected 


Composition 
of  London 
city  council 


3.  — (1)  Before  the  1st  day  of  January, 
1993,  the  Minister  of  Municipal  Affairs  shall, 

(a)  prepare  the  Schedules  referred  to  in 
subsection  2(1); 

(b)  cause  the  Schedules  to  be  published  in 
The  Ontario  Gazette;  and 

(c)  cause  copies  of  the  Schedules  to  be 
deposited  with  the  clerk  of  each 
municipality  affected  by  this  Act. 

(2)  The  Minister  may,  at  any  time,  cause 
the  Schedules  referred  to  in  subsection  (1)  to 
be  recorded  in  the  by-law  index  under  sec- 
tion 68  of  the  Registry  Act  in  the  Land  Regis- 
try Office  for  the  Registry  Division  of  Mid- 
dlesex East  (No.  33). 

(3)  The  copies  of  the  Schedules  shall  be 
deemed  to  be  a  document  in  the  possession 
of  the  clerk  of  a  municipality  for  the  pur- 
poses of  subsection  74  (1)  of  the  Municipal 
Act. 

(4)  The  Schedules  shall  be  deemed  to  be 
an  instrument  for  the  purposes  of  section  68 
of  the  Registry  Act. 

(5)  The  Schedules  are  not  a  regulation  for 
the  purposes  of  the  Regulations  Act. 

4.  The  Town  of  Westminster  and  its  local 
boards  are  dissolved  on  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1993. 

5.— (1)  Despite  subsection  37  (2)  of  the 
Municipal  Act,  a  person  who  is  a  member  of 
the  council  or  the  public  utilities  commission 
of  a  municipality  from  which  land  is  annexed 
on  the  31st  day  of  December,  1992  shall  not, 
during  the  term  of  office  ending  the  30th  day 
of  November,  1994,  be  disqualified  from  that 
office  because  of  any  loss  of  qualification 
resulting  solely  from  the  annexations  under 
this  Act. 

(2)  Despite  subsection  220  (5)  of  the 
Education  Act,  a  person  who  is  a  member  of 
a  school  board  on  the  31st  day  of  December, 
1992  shall  not,  during  the  term  of  the  board 
ending  the  30th  day  of  November,  1994,  be 
disqualified  from  that  office  because  of  any 
loss  of  qualification  resulting  solely  from  the 
annexations  under  this  Act. 

6.  — (1)  Despite  section  29  of  the 
Municipal  Act,  commencing  the  1st  day  of 
December,  1994,  the  council  of  the  City  of 
Ivondon  shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor; 


Idem 


division  scolaire  du  Conseil  de  l'éducation  du 
comté  d'Elgin. 

3  (1)  Avant  le  1"  janvier  1993,  le  minis-  annexes 
tre  des  Affaires  municipales  : 

a)  prépare  les  annexes  visées  au  paragra- 
phe 2  (1); 

b)  fait  publier  les  annexes  dans  la  Gazette 
de  l'Ontario; 

c)  fait  déposer  des  copies  des  annexes 
auprès  du  secrétaire  de  chaque  munici- 
palité visée  par  la  présente  loi. 

(2)  Le  ministre  peut  à  tout  moment,  faire 
inscrire  les  annexes  visées  au  paragraphe  (1) 
au  répertoire  des  règlements  municipaux  visé 
à  l'article  68  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des 
actes  qui  se  trouve  au  bureau  d'enregistre- 
ment immobilier  de  la  division  d'enregistre- 
ment des  actes  de  Middlesex  East  (N°  33). 

(3)  Les  copies  des  annexes  sont  réputées 
des  documents  que  le  secrétaire  de  la  munici- 
palité a  en  sa  possession  pour  l'application 
du  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  sur  les 
municipalités. 

(4)  Les  annexes  sont  réputées  des  actes 
pour  l'application  de  l'article  68  de  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes. 

(5)  Les  annexes  ne  constituent  pas  des 
règlements  pour  l'application  de  la  Loi  sur 
les  règlements. 

4  La  ville  de  Westminster  et  ses  conseils 
locaux  sont  dissous  le  1"  janvier  1993. 


Application 
de  la  Loi 
sur  les 
municipalités 


Application 
de  la  Loi  sur 
l'enregistre- 
ment des  actes 

Non-applica- 
tion de  la  Loi 
sur  les 
règlements 

Dissolution 
de  la  ville  de 
Westminster 


Aucune  inci- 
dence sur 
l'admissibilité 
au  conseil 


5  (1)  Malgré  le  paragraphe  37  (2)  de  la 
Loi  sur  les  municipalités,  quiconque  est  mem- 
bre du  conseil  ou  de  la  commission  des  servi- 
ces publics  d'une  municipalité  dont  une  par- 
tie des  biens-fonds  est  annexée  le  31 
décembre  1992  n'est  pas,  pendant  la  durée 
du  mandat  qui  se  termine  le  30  novembre 
1994,  rendu  inhabile  à  exercer  cette  charge 
du  fait  qu'il  serait  devenu  non  admissible 
uniquement  par  suite  des  annexions  prévues 
par  la  présente  loi. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  220  (5)  de  la  Loi 
sur  l'éducation,  quiconque  est  membre  d'un 
conseil  scolaire  le  31  décembre  1992  n'est 
pas,  pendant  la  durée  du  mandat  du  conseil 
scolaire  qui  se  termine  le  30  novembre  1994, 
rendu  inhabile  à  exercer  cette  charge  du  fait 
qu'il  serait  devenu  inéligible  uniquement  par 
suite  des  annexions  prévues  par  la  présente 
loi. 

6  (1)  Malgré  l'article  29  de  la  Loi  sur  les  Composition 

•    .,...  ,       ,         , ,  .  du  conseil  de 

municipalités,  a  compter  du  1"  décembre  la  cité  de 
1994,  le  conseil  de  la  cité  de  London  se  London 
compose  : 

.! 
a)  du  maire;  | 


Aucune  inci- 
dence sur 
l'éligibilité  au 
conseil  sco- 
laire 
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(b)  the  members  of  a  board  of  control  if 
the  City  has  such  a  board;  and 

(c)  the  number  of  other  members  estab- 
Hshed  under  section  7  or  8  elected  by 
ward. 

(2)  Despite  section  29  of  the  Municipal 
Act,  from  the  1st  day  of  January,  1993  to  the 
30th  day  of  March,  1993,  the  person  who  was 
the  mayor  of  the  Town  of  Westminster  on 
the  31st  day  of  December,  1992  is  a  member 
of  the  council  of  the  City  and  represents  the 
ward  described  in  clause  2  (1)  (a). 

(3)  A  manually-conducted  by-election 
under  the  Municipal  Elections  Act  to  elect 
one  representative  of  the  ward  described  in 
clause  2  (1)  (a)  shall  be  held  on  or  before  the 
30th  day  of  March,  1993  and  the  person 
elected  in  that  by-election  shall  hold  office 
from  the  1st  day  of  April,  1993  until  the  30th 
day  of  November,  1994. 

(4)  A  board  of  control  under  subsection 
(1)  shall  be  deemed  to  be  a  board  of  control 
under  section  64  of  the  Municipal  Act. 

(5)  Despite  subsections  68  (3),  (6),  (7)  and 
(8)  of  the  Municipal  Act,  the  council  of  the 
City  of  London  may  exercise  its  powers 
under  those  subsections  with  a  majority  vote 
of  the  members  of  the  council  present  at  a 
meeting. 

7.— (1)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may,  despite  this  or  any  other  Act,  by  regu- 
lation, 

(a)  redivide  the  City  of  London  into  wards 
and  provide  for  the  number  of  mem- 
bers of  council,  up  to  a  maximum  of 
two  members,  to  be  elected  from  each 
ward;  and 

(b)  upon  the  request  of  a  municipality 
from  which  land  is  annexed  or  of  an 
annexing  municipality,  redivide  either 
municipality  into  wards. 

(2)  A  regulation  under  clause  (1)  (a)  may 
provide  for  a  different  number  of  members 
to  be  elected  from  different  wards  of  the  City 
of  London. 

(3)  A  regulation  under  subsection  (1)  shall 
come  into  effect  on  the  1st  day  of  December, 
1994  but  the  regular  election  held  in  1994 
shall  be  conducted  as  if  the  regulation  was  in 
effect. 

8.— (1)  Upon  the  application  of  the  City 
of  London  under  subsection  13  (2)  of  the 
Municipal  Act,  or  upon  the  petition  of  elec- 
tors under  subsection  13  (3)  of  that  Act,  the 
Ontario  Municipal  Board  may  by  order. 


Idem 


b)  des  membres  d'un  comité  de  régie,  si 
la  cité  en  comprend  un; 

c)  d'autres  membres  dont  le  nombre  est 
fbcé  aux  termes  de  l'article  7  ou  8  et 
qui  sont  élus  par  quartier. 

(2)  Malgré  l'article  29  de  la  Loi  sur  les 
municipalités,  la  personne  qui  était  maire  de 
la  ville  de  Westminster  le  31  décembre  1992 
est  membre  du  conseil  de  la  cité  et  repré- 
sente le  quartier  visé  à  l'alinéa  2  (1)  a)  du  1" 
janvier  1993  au  30  mars  1993. 


(3)  Une  élection  partielle,  dont  le  dépouil-  T^""^  '^'""« 
lement  est  effectué  manuellement,  prévue  tieUe'""  ^^^ 
par  la  Loi  sur  les  élections  municipales  et 

visant  à  élire  un  représentant  du  quartier  visé 
à  l'alinéa  2  (1)  a)  est  tenue  au  plus  tard  le  30 
mars  1993.  La  personne  élue  dans  cette  élec- 
tion partielle  exerce  ses  fonctions  du  1"  avril 
1993  au  30  novembre  1994. 

(4)  Le      comité      de      régie      visé      au  Comité  de 
paragraphe  (1)  est  réputé  un  comité  de  régie  "^^^'^ 
aux  termes  de  l'article  64  de  la  Loi  sur  les 
municipalités. 

(5)  Malgré  les  paragraphes  68  (3),  (6),  (7)  JJ°î^^f  j^ 
et  (8)  de  la  Loi  sur  les  municipalités,  le  con- 
seil de  la  cité  de  London  peut  exercer  les 
pouvoirs  que  lui  confèrent  ces  paragraphes 

par  un  vote  à  la  majorité  des  membres  du 
conseil  présents  à  une  réunion. 

7    (1)  Malgré  la  présente  loi  ou  toute  '^^rS^J'ia 
autre  loi,  le  ministre  des  Affaires  municipales  dhdston  en 
peut,  par  règlement  : 


quartiers 


a)  diviser  de  nouveau  la  cité  de  London 
en  quartiers  et  prévoir  le  nombre  de 
membres  du  conseil  devant  être  élus 
dans  chaque  quartier,  lequel  ne  peut 
dépasser  deux; 

b)  à  la  demande  d'une  municipahté  dont 
une  partie  des  biens-fonds  est  annexée 
ou  d'une  municipalité  annexante,  divi- 
ser de  nouveau  l'une  ou  l'autre  en 
quartiers. 

(2)  Un  règlement  pris  en  application  de 
l'alinéa  (1)  a)  peut  prévoir  l'élection  d'un 
nombre  différent  de  membres  dans  les  diffé- 
rents quartiers  de  la  cité  de  London. 

(3)  Un  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  prend  effet  le  1"  décembre 
1994,  mais  l'élection  ordinaire  prévue  en 
1994  se  tient  comme  si  le  règlement  était  en 
vigueur. 

8  (1)  Sur  requête  de  la  cité  de  London 
présentée  aux  termes  du  paragraphe  13  (2) 
de  la  Loi  sur  les  municipalités  ou  sur  pétition 
d'électeurs  présentée  en  vertu  du  paragraphe 
13  (3)  de  cette  loi,  la  Commission  des  affai- 
res municipales  de  l'Ontario  peut,  par 
ordonnance  : 


Variation  du 
nombre  des 
membres 
entre  les 
quartiers 

Date  de  prise 
d'effet 


Ordonnance 
de  la 
C.A.M.O. 
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Effective 
date 


Variation 

between 

wards 


Deferral  of 
OMB  appli- 
cation 


(a)  redivide  the  City  into  wards  and  desig- 
nate the  name  or  number  each  ward 
shall  bear; 

(b)  alter  the  boundaries  of  any  or  all  of 
the  wards  in  the  City;  and 

(c)  determine  the  number  of  members  of 
the  City  council,  up  to  a  maximum  of 
two  members,  to  be  elected  from  each 
ward. 

(2)  An  order  made  under  subsection  (1) 
shall  come  into  effect  on  the  1st  day  of 
December,  1997  or  on  the  1st  day  of  Decem- 
ber in  any  subsequent  year  in  which  regular 
elections  under  the  Municipal  Elections  Act 
occur  but  the  regular  election  held  in  that 
year  shall  be  conducted  as  if  the  order  was  in 
effect. 

(3)  An  order  under  subsection  (1)  may 
provide  for  a  different  number  of  members 
to  be  elected  from  different  wards  of  the 
City. 

(4)  Where  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  is  inquiring  into  the  structure,  organi- 
zation and  methods  of  operation  of  the  City, 
the  Minister  may  give  notice  to  the  Ontario 
Municipal  Board  of  the  inquiry  and  request 
that  any  application  or  petition  made  under 
subsection  (1)  be  deferred  until  the  Minis- 
ter's inquiry  has  been  completed. 

(5)  If  notice  is  given  under  subsection  (4), 
all  proceedings  in  the  application  or  petition 
are  stayed  until  the  Minister  gives  notice  to 
the  Board  that  they  may  be  continued. 

9.— (1)  Every  by-law  and  resolution  of  a 
municipality  from  which  land  is  annexed  per- 
taining to  an  area  annexed  to  the  City  of 
London  shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or 
resolution  of  the  City  and  shall  remain  in 
force  in  that  area  until  the  earlier  of. 


(a)  the  date  it  is  repealed;  and 

(b)  the  31st  day  of  December,  1995. 

(2)  Despite  subsection  (1),  any  by-law  of  a 
municipality  from  which  land  is  annexed 
passed  under  section  34  of  the  Planning  Act, 
or  a  predecessor  of  that  section,  pertaining  to 
an  area  annexed  to  the  City  of  London  shall 
be  deemed  to  be  a  by-law  of  the  City  and 
shall  remain  in  force  in  that  area  until 
repealed. 


^eiopmeni  ^^^  Despite  subsection  (1)  and  despite  sec- 
ChargesAci,  tions  6  and  49  of  the  Development  Charges 
••3  Acty  any  by-law  of  a  municipality  from  which 


Proceedings 
stayed 
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resolutions 
of  annexed 
municipali- 
ties 


Same. 
Planning 
Act,  s.34 


Date  de  prise 
d'effet 


Variation  du 
nombre  des 
membres 
entre  les 
quartiers 

Suspension  de 
l'examen  des 
requêtes  et 
pétitions 


a)  diviser  de  nouveau  la  cité  en  quartiers 
et  désigner  chaque  quartier  par  un 
nom  ou  par  un  numéro; 

b)  modifier  les  limites  territoriales  de  la 
totalité  ou  d'une  partie  des  quartiers 
de  la  cité; 

c)  fixer  le  nombre  de  membres  du  conseil 
de  la  cité  devant  être  élus  dans  chaque 
quartier,  lequel  nombre  ne  peut  dépas- 
ser deux. 

(2)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  prend  effet  le  1"  décembre 
1997  ou  le  1"  décembre  de  toute  année  sub- 
séquente au  cours  de  laquelle  des  élections 
ordinaires  ont  lieu  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  élections  municipales.  Toutefois,  l'élection 
ordinaire  prévue  au  cours  de  cette  année  se 
tient  comme  si  l'ordonnance  était  en  vigueur. 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  prévoir  l'élection  d'un 
nombre  différent  de  membres  dans  les  diffé- 
rents quartiers  de  la  cité. 

(4)  Si  le  ministre  des  Affaires  municipales 
fait  une  enquête  sur  la  structure,  l'organisa- 
tion et  les  méthodes  d'administration  de  la 
cité,  il  peut  en  aviser  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario  et  deman- 
der que  l'examen  de  toute  requête  ou  toute 
pétition  présentée  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  soit  suspendu  jusqu'à  la  conclusion  de 
son  enquête. 

(5)  Si  un  avis  est  donné  aux  termes  du 
paragraphe  (4),  il  est  sursis  à  toutes  les  ins- 
tances relatives  à  la  requête  ou  à  la  pétition 
jusqu'à  ce  que  le  ministre  ait  avisé  la  Com- 
mission qu'elles  peuvent  se  poursuivre. 

9  (1)  Les  règlements  municipaux  et  les 
résolutions  d'une  municipalité  dont  une  par- 
tie des  biens-fonds  est  annexée  qui  concer- 
nent un  secteur  annexé  à  la  cité  de  London 
sont  réputés  des  règlements  municipaux  et 
des  résolutions  de  la  cité,  et  demeurent  en 
vigueur  dans  ce  secteur  jusqu'à  celle  des 
dates  suivantes  qui  est  la  plus  rapprochée  : 

a)  la  date  de  leur  abrogation; 

b)  le  31  décembre  1995. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  tout  règle-  î^^"J;^^^""^ 
ment  municipal  d'une  municipalité  dont  une  ment^du^ 
partie  des  biens-fonds  est  annexée,  qui  est  territoire, 
adopté  en  vertu  de  l'article  34  de  la  Loi  sur  ^"-  ^ 
l'aménagement  du  territoire  ou  d'une  disposi- 
tion qu'il  remplace  et  qui  concerne  un  sec- 
teur annexé  à  la  cité  de  London  est  réputé 

un  règlement  municipal  de  la  cité  et  demeure 
en  vigueur  dans  ce  secteur  jusqu'à  son  abro- 
gation. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1)  et  malgré  les  j^;;",;^,^^^, 
articles  6  et  49  de  la  Loi  sur  les  redevances  d'exploitation, 
d'exploitation,   tout  règlement  municipal  art.  3 


Sursis  aux 
instances 


Règlements 
et  résolutions 
des  municipa- 
lités annexées 
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land  is  annexed  passed  under  section  3  of  the 
Development  Charges  Act  pertaining  to  an 
area  annexed  to  the  City  of  London  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  of  the  City  and  shall 
remain  in  force  in  that  area  until  the  earlier 
of. 


(a)  the  date  it  is  repealed;  and 

(b)  the  31st  day  of  December,  1995. 

(4)  Nothing  in  this  section  repeals  or 
authorizes  the  amendment  or  repeal  of  by- 
laws of  the  municipalities  from  which  land  is 
annexed  passed  under  section  45,  58  or  61  of 
the  Drainage  Act  or  a  predecessor  of  those 
sections  or  of  by-laws  and  resolutions  confer- 
ring rights,  privileges,  franchises,  immunities 
or  exemptions  that  could  not  have  been  law- 
fully repealed  by  the  municipalities  that 
passed  them. 


10.— (1)  This  section  does  not  apply  to 
the  City  of  London. 

(2)  Every  by-law  and  resolution  of  an 
annexing  municipality  extends  to  the  area 
annexed  to  it  and  every  by-law  and  resolu- 
tion of  the  municipality  from  which  land  is 
annexed  ceases  to  apply  to  the  area  except. 


(a)  by-laws  of  the  municipality  from  which 
land  is  annexed  passed  under  section 
34  of  the  Planning  Act  or  a  predeces- 
sor of  that  section  shall  be  deemed  to 
be  by-laws  of  the  annexing  municipal- 
ity and  shall  remain  in  force  until 
repealed; 


(b)  by-laws  of  the  municipality  from  which 
land  is  annexed  passed  under  section  3 
of  the  Development  Charges  Act  shall 
be  deemed  to  be  by-laws  of  the  annex- 
ing municipality  and  shall  remain  in 
force,  despite  sections  6  and  49  of  the 
Development  Charges  Act,  until  the 
earlier  of. 


(i)  the  date  it  is  repealed,  and 

(ii)  the  date  it  expires  under  subsec- 
tion 6  (1)  or  (2)  of  the  Develop- 
ment Charges  Act  or  the  31st  day 
of  December,  1995,  whichever 
occurs  later; 

(c)  by-laws  of  the  municipality  from  which 
land  is  annexed  passed  under  the 


d'une  municipalité  dont  une  partie  des  biens- 
fonds  est  annexée,  qui  est  adopté  en  vertu  de 
l'article  3  de  la  Loi  sur  les  redevances 
d'exploitation  et  qui  concerne  un  secteur 
annexé  à  la  cité  de  London  est  réputé  un 
règlement  municipal  de  la  cité  et  demeure  en 
vigueur  dans  ce  secteur  jusqu'à  celle  des 
dates  suivantes  qui  est  la  plus  rapprochée  : 

a)  la  date  de  son  abrogation; 

b)  le  31  décembre  1995. 

(4)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  ^"cune  inci- 

ocncc  sur  les 

d'abroger  ni  d'autoriser  la  modification  ou  règlements 
l'abrogation  des  règlements  municipaux  des  municipaux  et 
municipalités  dont  une  partie  des  biens-fonds  "^^^'""«"s 
est  annexée,  qui  sont  adoptés  en  vertu  de 
l'article  45,  58  ou  61  de  la  Loi  sur  le  drainage 
ou  d'une  disposition  que  remplacent  ces  arti- 
cles, ou  des  règlements  municipaux  et  des 
résolutions  accordant  des  droits,  des  privilè- 
ges, des  concessions,  des  immunités  ou  des 
exemptions  que  n'auraient  pu  légalement 
abroger  les  municipalités  qui  les  ont  adoptés. 

10    (1)  Le  présent  article  ne  s'applique  champ  d'ap- 

V   ,        <    y    ,      X  ,  rr     T  plication 

pas  a  la  cite  de  London. 

(2)  Les  règlements  municipaux  et  les  réso-  Règienients 

et  résolutions 

lutions  d'une  municipalité  annexante  s'appli-  des  municipa- 
quent   également   au   secteur   qui   lui   est  l'tés  annexan- 
annexé.  Les  règlements  municipaux  et  les  '" 
résolutions  de  la  municipalité  dont  une  partie 
des  biens-fonds  est  annexée  cessent  de  s'ap- 
pliquer à  ce  secteur,  sous  réserve  de  ce  qui 
suit  : 

a)  les  règlements  municipaux  de  la  muni- 
cipalité dont  une  partie  des  biens- 
fonds  est  annexée,  qui  sont  adoptés  en 
vertu  de  l'article  34  de  la  Loi  sur 
l'aménagement  du  territoire  ou  d'une 
disposition  qu'il  remplace  sont  réputés 
des  règlements  municipaux  de  la  muni- 
cipalité annexante  et  demeurent  en 
vigueur  jusqu'à  leur  abrogation; 

b)  les  règlements  municipaux  de  la  muni- 
cipalité dont  une  partie  des  biens- 
fonds  est  annexée,  qui  sont  adoptés  en 
vertu  de  l'article  3  de  la  Loi  sur  les 
redevances  d'exploitation  sont  réputés 
des  règlements  municipaux  de  la  muni- 
cipalité annexante  et  demeurent  en 
vigueur,  malgré  les  articles  6  et  49  de 
la  Loi  sur  les  redevances  d'exploitation, 
jusqu'à  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  la  plus  rapprochée  : 

(i)  la  date  de  leur  abrogation, 

(ii)  la  date  de  leur  expiration  prévue 
au  paragraphe  6  (1)  ou  (2)  de  la 
Loi  sur  les  redevances  d'exploita- 
tion ou  le  31  décembre  1995,  si 
cette  date  est  plus  éloignée; 

c)  les  règlements  municipaux  de  la  muni- 
cipalité dont  une  partie  des  biens- 
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Same, 

Development 
Charges  Act, 
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Highway  Traffic  Act  or  the  Municipal 
Act  that  regulate  the  use  of  highways 
by  vehicles  and  pedestrians  and  that 
regulate  the  encroachment  or  projec- 
tion of  buildings  or  any  portion 
thereof  upon  or  over  highways  shall  be 
deemed  to  be  by-laws  of  the  annexing 
municipality  and  shall  remain  in  force 
until  repealed; 


(d)  by-laws  of  the  municipality  from  which 
land  is  annexed  passed  under  section 
45,  58  or  61  of  the  Drainage  Act  or  a 
predecessor  of  those  sections  shall  be 
deemed  to  be  by-laws  of  the  annexing 
municipality  and  shall  remain  in  force 
until  repealed;  and 


(e)  by-laws  and  resolutions  conferring 
rights,  privileges,  franchises,  immuni- 
ties or  exemptions  that  could  not  have 
been  lawfully  repealed  by  the  munici- 
pality from  which  land  is  annexed  shall 
be  deemed  to  be  by-laws  and  resolu- 
tions of  the  annexing  municipality. 


11,— (1)  Every  by-law  and  resolution  of 
the  County  of  Middlesex  pertaining  to  an 
area  annexed  to  the  City  of  London  or  the 
Village  of  Belmont  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  City  or  the 
County  of  Elgin,  respectively,  and  shall 
remain  in  force  in  that  area, 

(a)  in  the  case  of  an  area  annexed  to  the 
City,  until  the  earlier  of  the  date  it  is 
repealed  and  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1995;  and 

(b)  in  the  case  of  an  area  annexed  to  the 
Village  of  Belmont,  until  it  is  repealed 
by  the  County  of  Elgin. 

(2)  Despite  subsection  (1)  and  despite  sec- 
tions 6  and  49  of  the  Development  Charges 
Act,  any  by-law  of  the  County  of  Middlesex 
passed  under  section  3  of  the  Development 
Charges  Act  pertaining  to  an  area  annexed  to 
the  City  or  the  Village  of  Belmont  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  of  the  City  or  the 
County  of  Elgin,  respectively,  and  shall 
remain  in  force  in  that  area, 

(a)  in  the  case  of  an  area  annexed  to  the 
City,  until  the  earlier  of, 

(i)  the  date  it  is  repealed,  and 


fonds  est  annexée,  qui  sont  adoptés  en 
vertu  du  Code  de  la  route  ou  de  la  Loi 
sur  les  municipalités  et  qui  réglemen- 
tent l'utilisation  des  voix  publiques  par 
les  véhicules  et  les  piétons,  et  l'empié- 
tement ou  l'avancée  de  bâtiments  ou 
de  parties  de  bâtiment  sur  les  voies 
publiques  ou  au-dessus  de  celles-ci 
sont  réputés  des  règlements  munici- 
paux de  la  municipalité  annexante  et 
demeurent  en  vigueur  jusqu'à  leur 
abrogation; 

d)  les  règlements  municipaux  de  la  muni- 
cipalité dont  une  partie  des  biens- 
fonds  est  annexée,  qui  sont  adoptés  en 
vertu  de  l'article  45,  58  ou  61  de  la  Loi 
sur  le  drainage  ou  d'une  disposition 
que  remplacent  ces  articles  sont  répu- 
tés des  règlements  municipaux  de  la 
municipalité  annexante  et  demeurent 
en  vigueur  jusqu'à  leur  abrogation; 

e)  les  règlements  municipaux  et  les  réso- 
lutions accordant  des  droits,  des  privi- 
lèges, des  concessions,  des  immunités 
ou  des  exemptions  que  n'aurait  pu 
légalement  abroger  la  municipalité 
dont  une  partie  des  biens-fonds  est 
annexée  sont  réputés  des  règlements 
municipaux  et  des  résolutions  de  la 
municipalité  annexante. 

11    (1)  Les  règlements  municipaux  et  les  Règlements 

,     V  ,  ^     1      »  ,•  1  11  •  municipaux  et 

resolutions  du  comte  de  Middlesex  qui  con-  résolutions  du 
cernent  un  secteur  annexé  à  la  cité  de  Lon-  comté  de 
don  ou  au  village  de  Belmont  sont  réputés     '    ^^^^ 
des  règlements  municipaux  et  des  résolutions 
de  la  cité  ou  du  comté  d'Elgin,  respective- 
ment, et  demeurent  en  vigueur  dans  ce 
secteur  : 

a)  dans  le  cas  d'un  secteur  annexé  à  la 
cité,  jusqu'à  la  date  de  leur  abrogation 
ou  jusqu'au  31  décembre  1995,  si  cette 
date  est  plus  rapprochée; 

b)  dans  le  cas  d'un  secteur  annexé  au  vil- 
lage de  Belmont,  jusqu'à  leur  abroga- 
tion par  le  comté  d'Elgin. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1)  et  malgré  les 
articles  6  et  49  de  la  Loi  sur  les  redevances 
d'exploitation,  tout  règlement  municipal  du  art.  3 
comté  de  Middlesex  adopté  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 3  de  la  Loi  sur  les  redevances 
d'exploitation  qui  concerne  un  secteur  annexé 
à  la  cité  ou  au  village  de  Belmont  est  réputé 
un  règlement  municipal  de  la  cité  ou  du 
comté  d'Elgin,  respectivement,  et  demeure 
en  vigueur  dans  ce  secteur  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  secteur  annexé  à  la  cité, 
jusqu'à  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  la  plus  rapprochée  : 

(i)  la  date  de  son  abrogation. 
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(ii)  the  31st  day  of  December,  1995; 
and 

(b)  in  the  case  of  an  area  annexed  to  the 
Village  of  Belmont,  until  the  earlier 
of, 

(i)  the  date  it  is  repealed  by  the 
County  of  Elgin,  and 

(ii)  the  date  it  expires  under  subsec- 
tion 6  (1)  or  (2)  of  the  Develop- 
ment Charges  Act  or  the  31st  day 
of  December,  1995,  whichever 
occurs  later. 

(3)  Every  by-law,  rule,  regulation  and  fee 
of  The  Middlesex  County  Library  Board  per- 
taining to  the  area  annexed  to  the  City  shall 
be  deemed  to  be  a  by-law,  rule,  regulation 
and  fee  of  the  public  library  board  of  the 
City  and  shall  remain  in  force  until  the  ear- 
lier of. 


(a)  the  date  it  is  repealed;  and 

(b)  the  31st  day  of  December,  1995. 

(4)  Nothing  in  this  section  repeals  or 
authorizes  the  repeal  of  by-laws  conferring 
rights,  privileges,  franchises,  immunities  or 
exemptions  that  could  not  have  been  lawfully 
repealed  by  the  County  or  The  Middlesex 
County  Library  Board. 

12.— (1)  Every  by-law  and  resolution  of  a 
board  of  park  management  under  the  Public 
Parks  Act  pertaining  to  an  area  annexed  to 
an  annexing  municipality  shall  be  deemed  to 
be  a  by-law  or  resolution  of  the  board  of 
park  management  of  the  annexing  municipal- 
ity or,  if  there  is  no  board,  of  the  annexing 
municipality,  and  shall  remain  in  force  until 
the  earlier  of. 


(a)  the  date  it  is  repealed;  and 

(b)  the  31st  day  of  December,  1995. 

(2)  Nothing  in  this  section  repeals  or 
authorizes  the  repeal  of  by-laws  or  resolu- 
tions conferring  rights,  privileges,  franchises, 
immunities  or  exemptions  that  could  not 
have  been  lawfully  repealed  by  a  board  of 
park  management. 

13.— (1)  Any  part  of  an  official  plan  of  a 
municipality  from  which  land  is  annexed 
approved  under  the  Planning  Act,  or  a  pre- 
decessor of  that  Act,  pertaining  to  an  area 
annexed  to  an  annexing  municipality  shall  be 
deemed  to  be  an  official  plan  of  the  annexing 


(ii)  le  31  décembre  1995; 

b)  s'il  s'agit  d'un  secteur  annexé  au  vil- 
lage de  Belmont,  jusqu'à  celle  des 
dates  suivantes  qui  est  la  plus 
rapprochée  : 

(i)  la  date  de  son  abrogation  par  le 
comté  d'Elgin, 

(ii)  la  date  de  son  expiration  prévue 
au  paragraphe  6  (1)  ou  (2)  de  la 
Loi  sur  les  redevances  d'exploita- 
tion ou  le  31  décembre  1995,  si 
cette  date  est  plus  éloignée. 

(3)  Les  règlements  municipaux,  les  règles, 
les  règlements  et  les  droits  du  Conseil  de 
bibliothèques  du  comté  de  Middlesex  qui 
concernent  le  secteur  annexé  à  la  cité  sont 
réputés  des  règlements  municipaux,  des 
règles,  des  règlements  et  des  droits  du  con- 
seil de  bibliothèques  publiques  de  la  cité,  et 
demeurent  en  vigueur  jusqu'à  celle  des  dates 
suivantes  qui  est  la  plus  rapprochée  : 

a)  la  date  de  leur  abrogation; 

b)  le  31  décembre  1995. 

(4)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet 
d'abroger  ni  d'autoriser  l'abrogation  des 
règlements  municipaux  accordant  des  droits, 
des  privilèges,  des  concessions,  des  immuni- 
tés ou  des  exemptions  que  n'aurait  pu  légale- 
ment abroger  le  comté  ou  le  Conseil  de 
bibliothèques  du  comté  de  Middlesex. 

12  (1)  Les  règlements  municipaux  et  les 
résolutions  d'une  commission  de  gestion  des 
parcs  prévue  par  la  Loi  sur  les  parcs  publics 
qui  concernent  un  secteur  annexé  à  une 
municipalité  annexante  sont  réputés  des 
règlements  municipaux  et  des  résolutions  de 
la  commission  de  gestion  des  parcs  de  la 
municipalité  annexante  ou,  en  l'absence 
d'une  telle  commission,  de  la  municipalité 
annexante,  et  demeurent  en  vigueur  jusqu'à 
celle  des  dates  suivantes  qui  est  la  plus 
rapprochée  : 

a)  la  date  de  leur  abrogation; 

b)  le  31  décembre  1995. 

(2)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet 
d'abroger  ni  d'autoriser  l'abrogation  des 
règlements  municipaux  ou  des  résolutions 
accordant  des  droits,  des  privilèges,  des  con- 
cessions, des  immunités  ou  des  exemptions 
que  n'aurait  pu  légalement  abroger  une  com- 
mission de  gestion  des  parcs. 

13  (1)  Toute  partie  d'un  plan  officiel 
d'une  municipalité  dont  une  partie  des  biens- 
fonds  est  annexée  et  qui  est  approuvé  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire,  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace,  et 
qui  concerne  un  secteur  annexé  à  une  muni- 


Idem,  Conseil 
de  bibliothè- 
ques du 
comté  de 
Middlesex 


Aucune  inci- 
dence sur  les 
règlements 
municipaux  et 
résolutions 


Règlements 
municipaux  et 
résolutions 
des  commis- 
sions de  ges- 
tion des  parcs 


Exception 
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process 


Repeal  of 
annexed 
municipali- 
ty's amend- 
ment 


Transfer  of 
assets  and 
liabilities 


Same 


municipality  and  shall  remain  in  force  in  that 
area  until  repealed. 


(2)  Any  part  of  an  official  plan  of  the 
County  of  Middlesex  approved  under  the 
Planning  Act,  or  a  predecessor  of  that  Act, 
pertaining  to  an  area  annexed  to  the  City  of 
London  or  the  Village  of  Belmont  ceases  to 
apply  to  that  area. 

(3)  If  a  municipality  from  which  land  is 
annexed  has  commenced  procedures  to  enact 
a  by-law  under  any  Act  or  to  adopt  an  offi- 
cial plan  or  amendment  thereto  under  the 
Planning  Act,  and  that  by-law,  official  plan 
or  amendment  would  apply  to  an  area 
annexed  to  an  annexing  municipality  and  is 
not  in  force  on  the  1st  day  of  January,  1993, 
the  annexing  municipality  may  continue  the 
procedures  to  enact  the  by-law  or  adopt  the 
official  plan  or  amendment  to  the  extent  that 
it  applies  to  that  area. 


(4)  The  procedures  set  out  in  Part  III  of 
the  Planning  Act  for  adopting  an  official  plan 
amendment  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  an  annexing  municipality  repealing 
an  amendment  to  an  official  plan  adopted  by 
the  Council  of  a  municipality  from  which 
land  is  annexed  but  which  amendment  has 
not  yet  been  approved  on  the  31st  day  of 
December,  1992. 

14.— (1)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Act,  the  assets  and  liabilities  of  a  munici- 
pality from  which  land  is  annexed  and  its 
local  boards  pertaining  to  an  area  annexed  to 
an  annexing  municipality  become  assets  and 
liabilities  of  that  annexing  municipality  or  a 
local  board  thereof  without  compensation, 
and  the  annexing  municipality  and  its  local 
boards  stand  in  the  place  of  the  municipality 
from  which  land  is  annexed  and  its  local 
boards. 

(2)  The  assets  and  liabilities  of  the  County 
of  Middlesex  and  of  The  Middlesex  County 
Library  Board, 

(a)  pertaining  to  an  area  annexed  to  the 
City  of  London  become  assets  and  lia- 
bilities of  the  City  or  the  public  library 
board  of  the  City,  respectively,  with- 
out compensation,  and  the  City  and  its 
public  library  board  stand  in  the  place 
of  the  County  and  The  Middlesex 
County  Library  Board;  and 


cipalité  annexante  est  réputé  un  plan  officiel 
de  la  municipalité  annexante  et  demeure  en 
vigueur  dans  ce  secteur  jusqu'à  son  abroga- 
tion. 


Poursuite  des 
démarches 
par  la  munici- 
palité an- 
nexante 


(2)  Toute  partie  d'un  plan  officiel  du  P'^"  officiel 

^     .    ,     »*-jji  '  4.  j      du  comte  de 

comte  de  Middlesex  approuve  aux  termes  de  Middlesex 
la  Loi  sur  l'aménagement  du  territoire,  ou 
d'une  loi  qu'elle  remplace,  et  qui  concerne 
un  secteur  annexé  à  la  cité  de  London  ou  au 
village  de  Belmont  cesse  de  s'appliquer  à  ce 
secteur. 

(3)  Si  une  municipalité  dont  une  partie  des 
biens-fonds  est  annexée  a  commencé  des 
démarches  en  vue  de  l'adoption  d'un  règle- 
ment municipal  en  vertu  de  toute  loi  ou  en 
vue  de  l'adoption  d'un  plan  officiel  ou  d'une 
modification  de  celui-ci  aux  termes  de  la  Loi 
sur  l'aménagement  du  territoire,  et  que  ce 
règlement  municipal,  ce  plan  officiel  ou -cette 
modification  s'applique  au  secteur  annexé  à 
la  municipalité  annexante  et  ne  soit  pas  en 
vigueur  le  1"  janvier  1993,  la  municipalité 
annexante  peut  poursuivre  les  démarches  en 
vue  de  l'adoption  du  règlement  municipal,  du 
plan  officiel  ou  de  la  modification  dans  la 
mesure  où  ceux-ci  s'appliquent  à  ce  secteur. 

(4)  Les  procédés  énoncés  à  la  partie  III  de 
la  Loi  sur  l'aménagement  du  territoire  pour 
adopter  une  modification  d'un  plan  officiel 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, à  une  municipalité  annexante  qui  abroge 
une  modification  d'un  plan  officiel  qui  a  été 
adoptée  par  le  conseil  d'une  municipalité 
dont  une  partie  des  biens-fonds  est  annexée 
mais  laquelle  modification  n'a  pas  encore  été 
approuvée  le  31  décembre  1992. 

14  (1)  Sauf  dans  la  mesure  prévue  par  la  j^''^"^^^'^  5*^ 
présente  loi,  l'actif  et  le  passif  d'une  munici-  passif 
palité  dont  une  partie  des  biens-fonds  est 
annexée  et  de  ses  conseils  locaux  en  ce  qui 
concerne  un  secteur  annexé  à  une  municipa- 
lité annexante  deviennent  l'actif  et  le  passif 
de  cette  municipalité  annexante  ou  de  l'un  de 
ses  conseils  locaux,  sans  versement  d'indem- 
nité, et  la  municipalité  annexante  et  ses  con- 
seils locaux  se  substituent  alors  à  la  munici- 
palité dont  une  partie  des  biens-fonds  est 
annexée  et  à  ses  conseils  locaux. 


Abrogation 
d'une  modifi- 
cation d'une 
municipalité 
annexée 


(2)  L'actif  et  le  passif  du  comté  de  Midd- 
lesex et  du  Conseil  de  bibliothèques  du 
comté  de  Middlesex  : 

a)  relativement  à  un  secteur  annexé  à  la 
cité  de  London,  deviennent  l'actif  et  le 
passif  de  la  cité  ou  de  son  conseil  de 
bibliothèques  publiques,  respective- 
ment, sans  versement  d'indemnité,  et 
la  cité  et  son  conseil  de  bibliothèques 
publiques  se  substituent  au  comté  et 
au  Conseil  de  bibliothèques  du  comté 
de  Middlesex; 


Idem 
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(b)  pertaining  to  an  area  annexed  to  the 
Village  of  Belmont  become  assets  and 
liabilities  of  the  County  of  Elgin  with- 
out compensation  and  the  County  of 
Elgin  stands  in  the  place  of  the  County 
and  The  Middlesex  County  Library 
Board. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  sand  pit  in 
the  northeast  quarter  of  Lot  6,  Concession  5, 
Township  of  London  and  the  gravel  pit  in  the 
Township  of  Delaware  shall  remain  in  the 
ownership  of  the  annexed  municipality,  with- 
out compensation. 

15.— (1)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Act,  all  taxes,  charges  or  rates  levied  by 
a  municipality  from  which  land  is  annexed  or 
its  local  boards  under  any  general  or  special 
Act  that  are  due  and  unpaid  on  the  31st  day 
of  December,  1992,  pertaining  to  the  lands 
annexed  to  an  annexing  municipality,  shall, 
on  the  1st  day  of  January,  1993,  be  due  and 
payable  to  the  annexing  municipality  or  a 
local  board  thereof  and  may  be  collected  and 
received  as  if  the  taxes,  charges  or  rates  had 
been  imposed  by  the  annexing  municipality 
or  the  local  board  thereof. 


(2)  If  a  municipality  from  which  land  is 
annexed  has  commenced  procedures  under 
the  Municipal  Tax  Sales  Act  in  respect  of 
land  in  an  area  annexed  to  an  annexing 
municipality  and  the  procedures  are  not  com- 
pleted by  the  1st  day  of  January,  1993,  the 
annexing  municipality  may  continue  the  pro- 
cedures. 

Special  16.— (1)  The  clerk  of  each  municipality 

collector  S  r         J 

roll  from  which  land  is  annexed,  except  the  Town 

of  Westminster,  shall,  as  soon  as  practicable 
after  the  1st  day  of  January,  1993, 

(a)  prepare  a  special  collector's  roll  show- 
ing all  arrears  of  taxes,  charges  or 
rates  pertaining  to  the  lands  of  the 
municipality  annexed  to  an  annexing 
municipality  up  to  and  including  the 
31st  day  of  December,  1992,  and  the 
persons  assessed  therefor;  and 


(b)  provide  a  copy  of  the  special  collec- 
tor's roll  to  the  clerk  of  the  annexing 
municipality. 

(2)  On  or  before  the  1st  day  of  April, 
1993,  an  annexing  municipality  provided  with 
a  special  collector's  roll  under  subsection  (1) 
or  (3)  shall  pay  to  the  municipality  that  pro- 
vided the  roll  an  amount  equal  to  the  arrears 
of  taxes,  charges  and  rates  contained  on  the 
special  collector's  roll,  together  with  any 
accumulated  interest  or  penalty,  but  exclud- 


b)  relativement .  à  un  secteur  annexé  au 
village  de  Belmont,  deviennent  l'actif 
et  le  passif  du  comté  d'Elgin,  sans  ver- 
sement d'indemnité,  et  le  comté  d'El- 
gin se  substitue  au  comté  de  Middlesex 
et  au  Conseil  de  bibliothèques  du 
comté  de  Middlesex. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  la  carrière  Exceptions 
de  sable  du  quart  nord-est  du  lot  6,  de  la 
concession  5,  du  canton  de  London  et  la  car- 
rière de  gravier  du  canton  de  Delaware 
demeurent  la  propriété  de  la  municipalité 
annexée,  sans  versement  d'indemnité. 

15    (1)  Sauf  dans  la  mesure  prévue  par  la  Transfert  des 

.       ,    •     ^  ,        .        A^  ..      X        1        impots  et  des 

présente    loi,    tous   les    impots   ou    toutes   les    redevances 

redevances  que  perçoivent  une  municipalité 
dont  une  partie  des  biens-fonds  est  annexée 
ou  ses  conseils  locaux  aux  termes  d'une  loi 
générale  ou  spéciale  et  qui  sont  dus  et 
impayés  au  31  décembre  1992,  relativement 
aux  biens-fonds  annexés  à  une  municipalité 
annexante,  sont  dus  et  payables,  le  1"  jan- 
vier 1993,  à  la  municipalité  annexante  ou  à 
l'un  de  ses  conseils  locaux  qui  peuvent  les 
recouvrer  et  les  encaisser  comme  si  les 
impôts  ou  les  redevances  avaient  été  prélevés 
par  la  municipalité  annexante  ou  par  l'un  de 
ses  conseils  locaux. 


Démarches 
prévues  par 
la  Loi  sur  les 
ventes  pour 
impôts 
municipaux 


Rôle  de  per- 
ception spé- 
cial 


(2)  Si  une  municipahté  dont  une  partie  des 
biens-fonds  est  annexée  a  commencé  des 
démarches  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  ventes 
pour  impôts  municipaux  à  l'égard  de  biens- 
fonds  situés  dans  le  secteur  annexé  à  une 
municipalité  annexante  et  que  ces  démarches 
ne  sont  pas  terminées  le  1"  janvier  1993,  la 
municipalité  annexante  peut  les  poursuivre. 

16  (1)  Le  secrétaire  de  chaque  municipa- 
lité dont  une  partie  des  biens-fonds  est  an- 
nexée, à  l'exclusion  de  la  ville  de  Westmins- 
ter, dès  qu'il  en  a  la  possibilité  après  le  1" 
janvier  1993  : 

a)  d'une  part,  prépare  un  rôle  de  percep- 
tion spécial  indiquant  tous  les  arriérés 
d'impôts  ou  de  redevances  relative- 
ment aux  biens-fonds  de  la  municipa- 
lité annexés  à  une  municipalité  an- 
nexante existant  le  31  décembre  1992 
inclusivement,  et  le  nom  des  personnes 
qui  sont  visées  par  l'évaluation  à  cet 
égard; 

b)  d'autre  part,  remet  une  copie  du  rôle 
de  perception  spécial  au  secrétaire  de 
la  municipalité  annexante. 

(2)  Au  plus  tard  le  1"  avril  1993,  la  muni- 
cipalité annexante  à  laquelle  est  remis  un  rôles  deper- 
rôle  de  perception  spécial  aux  termes  du  ception  spé- 
paragraphe  (1)  ou  (3)  verse  à  la  municipalité  ^'^"^ 
qui  a  remis  le  rôle  un  montant  correspondant 
aux  arriérés  d'impôts  et  de  redevances  consi- 
gnés sur  le  rôle  de  perception  spécial,  plus 
les  intérêts  ou  pénalités  accumulés,  à  l'exclu- 
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ing  any  amount  struck  off  the  roll  by  the 
treasurer  of  the  annexing  municipality  under 
section  441  of  the  Municipal  Act. 

Special  (3)  j^q  clerk  of  the  City  of  Lxjndon  shall, 

Sik  foî'       as  soon  as  practicable  after  the  1st  day  of 
Westminster    January,  1993, 

(a)  prepare  special  collector's  rolls  show- 
ing all  arrears  of  taxes,  charges  or 
rates  pertaining  to  the  lands  of  the 
Town  of  Westminster  annexed  to  the 
Township  of  Delaware,  the  Township 
of  North  Dorchester  and  the  Village  of 
Belmont,  respectively,  up  to  and 
including  the  31st  day  of  December, 
1992,  and  the  persons  assessed  there- 
for; and 

(b)  provide  a  copy  of  the  appropriate  spe- 
cial collector's  roll  to  the  clerk  of  the 
Township  of  Delaware,  the  Township 
of  North  Dorchester  and  the  Village  of 
Belmont. 


Applications 
under  the 
Planning  Act 
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17.— (1)  Any  application  made  under  sec- 
tion 45  or  53  of  the  Planning  Act  on  or 
before  the  31st  day  of  December,  1992  per- 
taining to  lands  annexed  to  an  annexing 
municipality  shall,  subject  to  subsection  (2), 
on  the  1st  day  of  January,  1993,  be  deemed 
to  be  an  application  to  and  shall  be  contin- 
ued by  the  body  responsible  for  hearing  such 
applications  in  the  annexing  municipality. 


(2)  Despite  any  provision  of  this  Act,  if, 
as  of  the  1st  day  of  January,  1993,  a  hearing 
of  an  application  under  section  45  or  53  of 
the  Planning  Act  is  completed  but  a  decision 
has  not  been  made,  the  body  which  held  the 
hearing  shall  continue  for  the  purpose  of 
making  the  decision  and,  once  made,  the 
decision  shall  be  deemed  to  be  a  decision  of 
the  body  responsible  for  hearing  such  appli- 
cations in  the  annexing  municipality. 

18.  The  London-Middlesex  Suburban 
Roads  Commission  is  dissolved  on  the  1st 
day  of  January,  1993  and  the  assets  and  lia- 
bilities of  the  commission  become  assets  and 
liabilities  of  the  County  of  Middlesex,  with- 
out compensation,  and  the  County  stands  in 
the  place  of  the  London-Middlesex  Suburban 
Roads  Commission. 

19.— (1)  In  this  section,  "development 
charges  by-law"  means  a  by-law  passed  by  a 
municipality  from  which  land  is  annexed,  an 
annexing  municipality  or  the  County  of  Mid- 
dlesex under  section  3  of  the  Development 
Charges  Act  on  or  before  the  31st  day  of 
December,  1992. 


sion  des  montants  radiés  du  rôle  par  le  tréso- 
rier de  la  municipalité  annexante  en  vertu  de 
l'article  441  de  la  Loi  sur  les  municipalités. 

(3)  Dès  qu'il  en  a  la  possibilité  après  le  1"  '^ôies  de  per- 

ccDtion  soé 

janvier  1993,  le  secrétaire  de  la  cité  de  ciauxdeia 

London  :  ^ille  de  West- 

minster 

a)  d'une  part,  prépare  des  rôles  de  per- 
ception spéciaux  indiquant  tous  les 
arriérés  d'impôts  ou  de  redevances 
relativement  aux  biens-fonds  de  la  ville 
de  Westminster  qui  sont  annexés  au 
canton  de  Delaware,  au  canton  de 
North  Dorchester  et  au  village  de  Bel- 
mont,  respectivement,  existant  le  31 
décembre  1992  inclusivement,  et  le 
nom  des  personnes  qui  sont  visées  par 
l'évaluation  à  cet  égard; 

b)  d'autre  part,  remet  une  copie  du  rôle 
de  perception  spécial  pertinent  au 
secrétaire  du  canton  de  Delaware,  à 
celui  du  canton  de  North  Dorchester 
et  à  celui  du  village  de  Belmont. 


Demandes 
présentées 
aux  termes  de 
la  Loi  sur 
l'aménage- 
ment du 


17  (1)  Toute  demande  se  rapportant  aux 
biens-fonds  annexés  à  une  municipalité  an- 
nexante qui  est  présentée  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 45  ou  53  de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire  le  31  décembre  1992  ou  à  une  date  territoire 
antérieure  est  réputée,  sous  réserve  du 
paragraphe  (2),  le  1^"^  janvier  1993,  une 
demande  adressée  à  l'autorité  chargée  d'en- 
tendre de  telles  demandes  dans  la  municipa- 
lité annexante,  et  cette  autorité  doit  alors  y 
donner  suite. 


Cas  où 
aucune  déci- 
sion n'a 
encore  été 
rendue 


(2)  Malgré  toute  disposition  de  la  présente 
loi,  si,  le  1"  janvier  1993,  l'audience  relative 
à  une  demande  présentée  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 45  ou  53  de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire  est  terminée  mais  qu'une  décision 
n'a  pas  été  rendue,  l'autorité  qui  a  tenu  l'au- 
dience poursuit  ses  travaux  afin  de  rendre  la 
décision.  Une  fois  rendue,  cette  décision  est 
réputée  une  décision  de  l'autorité  chargée 
d'entendre  de  telles  demandes  dans  la  muni- 
cipalité annexante. 

18  Est  dissoute  la  Commission  des  routes  Dissolution 

suburbaines  de  London-Middlesex  le  1"  jan-  m1ss?onTs 

vier  1993.  Son  actif  et  son  passif  deviennent  routes  subur- 

l'actif  et  le  passif  du  comté  de  Middlesex,  Son"!' 

sans  versement  d'indemnité,  et  le  comté  se  Middlesex 
substitue  à  la  Commission  des  routes  subur- 
baines de  London-Middlesex. 


19  (1)  Dans  le  présent  article.  Définition 
«règlement  municipal  prévoyant  l'imposition 
de  redevances  d'exploitation»  s'entend  du 
règlement  municipal  adopté  par  une  munici- 
palité dont  une  partie  des  biens-fonds  est 
annexée,  par  une  municipalité  annexante  ou 
par  le  comté  de  Middlesex  en  vertu  de  l'arti- 
cle    3     de     la    Loi    sur    les    redevances 
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Arbitrator 
appointed 


Order  of 
arbitrator 


(2)  Despite  any  other  Act  and  despite  sec- 
tion 49  of  the  Development  Charges  Act,  for 
the  purposes  of  the  annexations  under  this 
Act,  the  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  provide  for, 

(a)  rules  related  to  appeals  of  develop- 
ment charges  by-laws  under  section  4 
of  the  Development  Charges  Act;  and 


(b)  anything  which,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  to  remedy  or 
alleviate  any  inequity  or  hardship 
related  to  the  transition  of  a  develop- 
ment charges  by-law. 

(3)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  under  subsection  (2)  and  this  Act 
or  any  other  Act,  the  regulation  prevails. 

20.— (1)  The  City  of  London  or  a  local 
board  thereof,  as  agreed  upon  by  the  City 
and  its  local  boards,  shall  offer  to  employ 
every  person  who  was  employed  by  the 
Town  of  Westminster  or  a  local  board 
thereof  on  the  31st  day  of  December,  1992. 

(2)  The  City  or  a  local  board  thereof,  as 
agreed  upon  by  the  City  and  its  local  boards, 
shall  offer  to  employ  every  person  who, 

(a)  was  employed  by  the  County  of  Mid- 
dlesex, the  Township  of  Delaware,  the 
Township  of  London,  the  Township  of 
North  Dorchester  or  the  Township  of 
West  Nissouri  or  a  local  board  thereof 
on  the  31st  day  of  December,  1992; 
and 

(b)  on  or  before  the  30th  day  of  June, 
1994,  had  his  or  her  position  declared 
surplus  by  his  or  her  employer,  as  a 
result  of  the  annexations  under  this 
Act. 

(3)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may,  upon  the  application  of  the  City  or 
local  board  thereof,  an  employer  or  any 
employee  directly  affected  by  a  declaration 
or  absence  of  a  declaration  under  clause 
(2)  (b),  appoint  an  arbitrator  to  hear  and 
determine  whether  or  not  a  declaration 
should  or  should  not  have  been  made  in  any 
particular  case. 

(4)  Despite  subsection  (2),  the  order  of  an 
arbitrator  may  provide. 


Règlements 
portant  sur 
les  redevan- 
ces d'exploi- 
tation 


Incompatibi- 
lité 


Employés 


d'exploitation  le  31  décembre  1992  ou  à  une 
date  antérieure. 

(2)  Malgré  toute  autre  loi  et  malgré  l'arti- 
cle 49  de  la  Loi  sur  les  redevances 
d'exploitation,  aux  fins  des  annexions  faites 
en  vertu  de  la  présente  loi,  le  ministre  des 
Affaires  municipales  peut,  par  règlement, 
prévoir  : 

a)  des  règles  relatives  aux  appels  portant 
sur  des  règlements  municipaux  pré- 
voyant l'imposition  de  redevances 
d'exploitation  qui  sont  interjetés  en 
vertu  de  l'article  4  de  la  Loi  sur  les 
redevances  d'exploitation; 

b)  tout  ce  qui,  à  son  avis,  est  nécessaire 
pour  remédier  à  toute  iniquité  ou  à 
tout  préjudice  liés  à  la  période  transi- 
toire d'un  règlement  municipal  pré- 
voyant l'imposition  de  redevances 
d'exploitation,  ou  pour  les  atténuer. 

(3)  En  cas  d'incompatibilité  entre  un 
règlement  pris  en  application  du  paragraphe 
(2)  et  la  présente  loi  ou  toute  autre  loi,  le 
règlement  l'emporte. 

20  (1)  La  cité  de  London  ou  l'un  de  ses 
conseils  locaux,  ainsi  que  la  cité  et  ses  con- 
seils locaux  en  ont  convenu,  offre  d'employer 
toutes  les  personnes  qui  étaient  employées 
par  la  ville  de  Westminster,  ou  par  l'un  de 
ses  conseils  locaux,  le  31  décembre  1992. 

(2)  La  cité  ou  l'un  de  ses  conseils  locaux, 
ainsi  que  la  cité  et  ses  conseils  locaux  en  ont 
convenu,  offre  d'employer  les  personnes 
suivantes  : 

a)  celles  qui  étaient  employées,  le  31 
décembre  1992,  par  le  comté  de  Midd- 
lesex, le  canton  de  Delaware,  le  can- 
ton de  London,  le  canton  de  North 
Dorchester  ou  le  canton  de  West  Nis- 
souri, ou  par  l'un  de  leurs  conseils 
locaux; 

b)  celles  dont  le  poste  a  été  déclaré 
excédentaire  par  leur  employeur  le  30 
juin  1994  ou  à  une  date  antérieure, 
par  suite  des  annexions  faites  en  vertu 
de  la  présente  loi. 

(3)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  sur  requête  de  la  cité  ou  d'un  de  ses 
conseils  locaux,  d'un  employeur  ou  de  tout 
employé  directement  touché  par  une  déclara- 
tion visée  à  l'alinéa  (2)  b)  ou  par  l'absence 
d'une  telle  déclaration,  nommer  un  arbitre 
pour  décider,  après  une  audience,  s'il  y  avait 
lieu  de  faire  une  telle  déclaration  ou  non 
dans  chaque  cas  particulier. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (2),  la  décision  [P^fbu""  **'' 
d'un  arbitre  peut  porter,  selon  le  cas  : 


Idem 


Nomination 
d'un  arbitre 
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(a)  that  the  City  or  a  local  board  thereof 
shall  offer  to  employ  a  person;  or 

(b)  that  the  City  or  a  local  board  thereof 
is  not  required  to  offer  to  employ  a 
person. 

(5)  The  decision  of  the  arbitrator  is  final. 

(6)  Every  person  who  was  a  volunteer 
firefighter,  as  defined  in  the  Fire  Depart- 
ments Act,  of  the  Town  of  Westminster  on 
the  31st  day  of  December,  1992,  becomes  a 
volunteer  firefighter  of  the  City  of  London 
on  the  1st  day  of  January,  1993. 

(7)  A  person  who  becomes  an  employee 
of  the  City  or  a  local  board  thereof  under 
subsection  (1),  (2)  or  (4)  shall, 

(a)  receive  a  salary  or  wage  at  a  rate  no 
less  than  the  person  was  receiving  on 
the  day  before  the  person  began  his  or 
her  employment  with  the  City  or  a 
local  board  thereof  under  subsection 
(1),  (2)  or  (4);  and 

(b)  be  credited  with  the  same  seniority 
that  he  or  she  had  on  the  day  before 
the  person  began  his  or  her  employ- 
ment with  the  City  or  a  local  board 
thereof  under  subsection  (1),  (2)  or 
(4). 

(8)  Nothing  in  subsection  (7)  prevents  the 
City  or  a  local  board  thereof  from  reducing 
or  eliminating  the  salary  or  wage  rate  or  the 
seniority  of  an  employee  for  just  cause. 


(9)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  define  employee  or  retired 
employee  and  provide  for  the  security  of 
employment,  the  protection  of  benefits, 
including  seniority  and  pensions,  and  early 
retirement  options  for  employees  and  retired 
employees  affected  by  this  Part. 


^foa^iv  ^^^)  ^  regulation  under  subsection  (9) 

may  be  retroactive  to  the  1st  day  of  January, 
1993. 


Salary,  etc., 
reduced  for 
cause 


Regulations 


Conflict  with 
OLRB  order 


Arbitrator 
appointed 


(11)  In  the  event  of  a  conflict  between 
subsection  (7)  or  a  regulation  made  under 
subsection  (9)  and  an  order  of  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  under  the  Labour 
Relations  Act,  the  subsection  or  regulation 
prevails. 

(12)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may,  upon  the  application  of  the  City  or  a 
local  board  thereof,  an  employee  or  a  bar- 
gaining agent,  appoint  an  arbitrator  to  hear 
and  determine  whether  or  not  subsection  (7) 


a)  que  la  cité  ou  l'un  de  ses  conseils 
locaux  doit  offrir  un  emploi  à  une  per- 
sonne; 

b)  que  la  cité  ou  l'un  de  ses  conseils 
locaux  n'est  pas  tenu  d'offrir  un 
emploi  à  une  personne. 

(5)  La  décision  de  l'arbitre  est  définitive. 


Décision  défi- 
nitive 


(6)  Quiconque  était  pompier  auxiliaire,  au  ^°^,^J^'^\ 
sens  de  la  Loi  sur  les  services  des  pompiers, 

de  la  ville  de  Westminster  le  31  décembre 
1992,  devient  pompier  auxiliaire  de  la  cité  de 
London  le  1"  janvier  1993. 

(7)  Quiconque  devient  un  employé  de  la  f^^'j^^g"" 
cité  ou  de  l'un  de  ses  conseils  locaux  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (4)  : 

a)  d'une  part,  touche  un  salaire  ou  un 
traitement  dont  le  taux  ne  doit  pas 
être  inférieur  à  celui  qu'il  touchait  le 
jour  précédant  celui  où  il  a  commencé 
son  emploi  pour  la  cité  ou  pour  l'un  de 
ses  conseils  locaux  aux  termes  du  para- 
graphe (1),  (2)  ou  (4); 

b)  d'autre  part,  bénéficie  du  même 
niveau  d'ancienneté  que  celui  qu'il 
avait  le  jour  précédant  celui  où  il  a 
commencé  son  emploi  pour  la  cité  ou 
pour  l'un  de  ses  conseils  locaux  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (4). 

(8)  Le  paragraphe  (7)  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  la  cité  ou  l'un  de  ses  conseils 
locaux  de  réduire  ou  de  supprimer,  pour  un 
motif  suffisant,  le  taux  du  salaire  ou  du  trai- 
tement ou  le  niveau  d'ancienneté  d'un 
employé. 

(9)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  par  règlement,  définir  le  terme 
«employé»  ou  «employé  à  la  retraite»,  et 
pourvoir  à  la  sécurité  d'emploi,  à  la  protec- 
tion des  avantages  sociaux,  y  compris  l'an- 
cienneté et  les  pensions,  et  aux  options  de 
retraite  anticipée  des  employés  et  des 
employés  à  la  retraite  touchés  par  la  présente 
partie. 

(10)  Un  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (9)  peut  avoir  un  effet  rétroactif 
jusqu'au  1"  janvier  1993. 

(11)  En  cas  d'incompatibilité  entre  le 
paragraphe  (7)  ou  un  règlement  pris  en 
application  du  paragraphe  (9)  et  une  ordon- 
nance de  la  Commission  des  relations  de  tra- 
vail de  l'Ontario  prévue  par  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail,  le  paragraphe  ou  le  règle- 
ment l'emporte. 

(12)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  sur  requête  de  la  cité  ou  d'un  de  ses 
conseils  locaux,  d'un  employé  ou  d'un  agent 
négociateur,  nommer  un  arbitre  pour  déci- 
der, après  une  audience,  si  le  paragraphe  (7) 


Réduction  du 
salaire  ou 
traitement 
pour  un  motif 
suffisant 


Règlements 


Effet  rétro- 
actif 


Incompatibi- 
lité avec  une 
ordonnance 
de  la  CRTO 
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dissolved 


Commission 
established 


Same 


Composition 
of  commis- 
sion 


Same 


Transfer  of 
assets  and 
liabilities 


or  a  regulation  made  under  subsection  (9)  is 
being  properly  applied  in  any  particular  case. 

(13)  The  decision  of  the  arbitrator  is  final. 

PART  II 
PUBLIC  UTILITIES  COMMISSIONS 

21.  The  public  utilities  commission  of  the 
City  of  London  and  the  public  utilities  com- 
mission of  the  Town  of  Westminster  are  dis- 
solved on  the  1st  day  of  January,  1993. 

22.  — (1)  A  hydro-electric  power  commis- 
sion for  the  City  of  London  is  hereby  estab- 
lished on  the  1st  day  of  January,  1993. 

(2)  The  hydro-electric  power  commission 
established  under  subsection  (1)  shall  be 
deemed  to  be  a  commission  established 
under  Part  III  of  the  Public  Utilities  Act  and 
a  municipal  commission  within  the  meaning 
of  the  Power  Corporation  Act. 

(3)  Despite  section  42  of  the  Public  Utili- 
ties Act, 

(a)  from  the  1st  day  of  January,  1993  to 
the  30th  day  of  November,  1994,  the 
hydro-electric  power  commission  of 
the  City  shall  be  composed  of  six 
members, 

(i)  one  of  whom  shall  be  the  mayor 
of  the  City, 

(ii)  four  of  whom  shall  be  the  per- 
sons who,  on  the  31st  day  of 
December,  1992,  were  the 
elected  members  of  the  public 
utilities  commission  of  the  City 
dissolved  under  section  21,  and 

(iii)  one  of  whom  shall  be  the  person 
who,  on  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1992,  was  the  chair  of  the 
public  utilities  commission  of  the 
Town  of  Westminster  dissolved 
under  section  21;  and 

(b)  commencing  the  1st  day  of  December, 
1994,  the  hydro-electric  power  com- 
mission of  the  City  shall  be  composed 
of  five  persons  who  are  qualified  elec- 
tors under  the  Municipal  Elections  Act 
appointed  by  the  council  of  the  City. 

(4)  A  person  who  is  a  member  of  the 
hydro-electric  power  commission  under  sub- 
section (3)  shall  hold  office  for  the  remainder 
of  the  term  of  office  of  the  existing  council  of 
the  City  when  the  person  took  office  and 
until  the  successor  of  the  person  is  appointed 
by  the  succeeding  council. 

23.— (1)  The  assets  under  the  control  and 
management  of  and  liabilities  of  the  public 
utilities  commission  of  the  Town  of  Westmin- 
ster dissolved  under  section  21, 


Décision  défi- 
nitive 


ou  un  règlement  pris  en  application  du  para- 
graphe (9)  est  appliqué  correctement  dans 
chaque  cas  précis. 

(13)  La  décision  de  l'arbitre  est  définitive. 

PARTIE  II 
COMMISSIONS  DES  SERVICES  PUBLICS 

21   La  commission  des  services  publics  de  Dissolution 
la  cité  de  London  et  celle  de  la  ville  de  West-  sions 
minster  sont  dissoutes  le  1"  janvier  1993. 


22    (1)  Est  créée,  par  le  présent  article,  Création 

..  j,  ^  ■      11        ,,  ■  dune  com- 

une  commission  d  énergie  hydro-electrique  mission 
pour  la  cité  de  London  le  l"  janvier  1993. 

(2)  La  commission  d'énergie  hydro-électri-  '***™ 
que  créée  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
réputée  une  commission  créée  en  vertu  de  la 
partie  III  de  la  Loi  sur  les  services  publics  et 
une  commission  municipale  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  Société  de  l'électricité. 


Composition 
de  la  commis- 


(3)  Malgré  l'article  42  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices publics  : 

a)  du  1^"^  janvier  1993  au  30  novembre 
1994,  la  commission  d'énergie  hydro- 
électrique de  la  cité  se  compose  de  six 
membres  : 

(i)  dont  l'un  est  le  maire  de  la  cité, 

(ii)  dont  quatre  sont  les  personnes 
qui,  le  31  décembre  1992,  étaient 
les  membres  élus  de  la  commis- 
sion des  services  publics  de  la  cité 
dissoute  aux  termes  de  l'article 
21, 

(iii)  dont  l'un  est  la  personne  qui,  le 
31  décembre  1992,  était  prési- 
dente de  la  commission  des  servi- 
ces publics  de  la  ville  de  West- 
minster dissoute  aux  termes  de 
l'article  21; 

b)  à  compter  du  1^"^  décembre  1994,  la 
commission  d'énergie  hydro-électrique 
de  la  cité  se  compose  de  cinq  person- 
nes habilitées  à  voter  en  qualité  d'élec- 
teurs aux  termes  de  la  Loi  sur  les  élec- 
tions municipales  et  nommées  par  le 
conseil  de  la  cité. 

(4)  La  personne  qui  est  membre  de  la  '''^'" 
commission  d'énergie  hydro-électrique  aux 
termes  du  paragraphe  (3)  occupe  sa  charge 
pendant  le  reste  du  mandat  du  conseil  de  la 

cité  en  place  au  moment  de  son  entrée  en 
fonctions,  jusqu'à  la  nomination  de  son  suc- 
cesseur par  le  conseil  qui  suit. 

23    (1)  L'actif  dont  avait  le  contrôle  et  la  iî"""'^^"^'*^ 

\  '  .     .         ,  .  1  1-       j      I  actif  et  du 

gestion  la  commission  des  services  publics  de  passif 
la  ville  de  Westminster  dissoute  aux  termes 
de  l'article  21,  ainsi  que  son  passif  : 
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(a)  if  they  relate  to  the  distribution  and 
supply  of  electrical  power,  become 
assets  under  the  control  and  manage- 
ment of  and  liabilities  of  the  hydro- 
electric power  commission  of  the  City 
of  London  established  under  subsec- 
tion 22  (1),  without  compensation;  and 

(b)  if  they  relate  to  the  production,  treat- 
ment, distribution  and  supply  of  water, 
become  assets  and  liabilities  of  the 
City,  without  compensation. 

(2)  The  assets  under  the  control  and  man- 
agement of  and  liabilities  of  the  public  utili- 
ties commission  of  the  City  of  London  dis- 
solved under  section  21, 

(a)  if  they  relate  to  the  distribution  and 
supply  of  electrical  power,  become 
assets  under  the  control  and  manage- 
ment of  and  liabilities  of  the  hydro- 
electric power  commission  of  the  City 
established  under  subsection  22  (1), 
without  compensation;  and 

(b)  if  they  relate  to  the  production,  treat- 
ment, distribution  and  supply  of  water 
or  to  parks  and  recreation,  become 
assets  and  liabilities  of  the  City,  with- 
out compensation. 

24.— (1)  A  by-law  or  resolution  of  the 
public  utilities  commission  of  the  Town  of 
Westminster  dissolved  under  section  21  per- 
taining to  an  area  annexed  to  the  City  of 
London, 

(a)  if  it  relates  to  the  distribution  and  sup- 
ply of  electrical  power,  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of 
the  hydro-electric  power  commission 
of  the  City  established  under  subsec- 
tion 22  (1),  and  shall  remain  in  force 
in  that  area  until  the  earlier  of  the 
date  it  is  repealed  and  the  31st  day  of 
December,  1995;  and 


(b)  if  it  relates  to  the  production,  treat- 
ment, distribution  and  supply  of  water, 
shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  res- 
olution of  the  City  and  shall  remain  in 
force  in  that  area  until  the  earlier  of 
the  date  it  is  repealed  and  the  31st  day 
of  December,  1995. 


(2)  A  by-law  or  resolution  of  the  public 
utilities  commission  of  the  City  of  London 
dissolved  under  section  21, 


a) 


Idem 


s'ils  ont  trait  à  la  distribution  de 
l'énergie  électrique  et  à  l'approvision- 
nement en  celle-ci,  deviennent  l'actif 
dont  a  le  contrôle  et  la  gestion  la  com- 
mission d'énergie  hydro-électrique  de 
la  cité  de  London  créée  en  vertu  du 
paragraphe  22  (1)  et  son  passif,  sans 
versement  d'indemnité; 

b)  s'ils  ont  trait  à  la  production,  au  traite- 
ment, et  à  la  distribution  de  l'eau, 
ainsi  qu'à  l'approvisionnement  en  eau, 
deviennent  l'actif  et  le  passif  de  la  cité, 
sans  versement  d'indemnité. 

(2)  L'actif  dont  avait  le  contrôle  et  la  ges- 
tion la  commission  des  services  publics  de  la 
cité  de  London  dissoute  aux  termes  de  l'arti- 
cle 21,  ainsi  que  son  passif  : 

a)  s'ils  ont  trait  à  la  distribution  de 
l'énergie  électrique  et  à  l'approvision- 
nement en  celle-ci,  deviennent  l'actif 
dont  a  le  contrôle  et  la  gestion  la  com- 
mission d'énergie  hydro-électrique  de 
la  cité  créée  en  vertu  du  paragraphe 
22  (1),  et  son  passif,  sans  versement 
d'indemnité; 

b)  s'ils  ont  trait  à  la  production,  au  traite- 
ment et  à  la  distribution  de  l'eau,  ainsi 
qu'à  l'approvisionnement  en  eau,  ou 
aux  parcs  et  aux  loisirs,  deviennent 
l'actif  et  le  passif  de  la  cité,  sans  verse- 
ment d'indemnité. 

24    (1)  Les  règlements  municipaux  ou  les  Règlements 

,      >   '^        ,      ,  .      .  ,  .  municipaux  et 

resolutions  de  la  commission  des  services  résolutions 
publics  de  la  ville  de  Westminster  dissoute 
aux  termes  de  l'article  21  et  qui  concernent 
un  secteur  annexé  à  la  cité  de  London  : 

a)  s'ils  ont  trait  à  la  distribution  de 
l'énergie  électrique  et  à  l'approvision- 
nement en  celle-ci,  sont  réputés  des 
règlements  municipaux  ou  des  résolu- 
tions de  la  commission  d'énergie 
hydro-électrique  de  la  cité  créée  en 
vertu  du  paragraphe  22  (1),  et  demeu- 
rent en  vigueur  dans  ce  secteur  jusqu'à 
la  date  de  leur  abrogation  ou  jusqu'au 
31  décembre  1995,  si  cette  date  est 
plus  rapprochée; 

b)  s'ils  ont  trait  à  la  production,  au  traite- 
ment et  à  la  distribution  de  l'eau,  ainsi 
qu'à  l'approvisionnement  en  eau,  sont 
réputés  des  règlements  municipaux  ou 
des  résolutions  de  la  cité  et  demeurent 
en  vigueur  dans  ce  secteur,  jusqu'à  la 
date  de  leur  abrogation  ou  jusqu'au  31 
décembre  1995,  si  cette  date  est  plus 
rapprochée. 

(2)  Les  règlements  municipaux  ou  les  ^^^"^ 
résolutions  de  la  commission  des  services 
publics  de  la  cité  de  London  dissoute  aux  ter- 
mes de  l'article  21  : 
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(a)  if  it  relates  to  the  distribution  and  sup- 
ply of  electrical  power,  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of 
the  hydro-electric  power  commission 
of  the  City  established  under  subsec- 
tion 22  (1),  and  shall  remain  in  force 
in  the  area  of  the  City,  as  it  existed  on 
the  31st  day  of  December,  1992,  until 
the  earlier  of  the  date  it  is  repealed 
and  the  31st  day  of  December,  1995; 
and 

(b)  if  it  relates  to  the  production,  treat- 
ment, distribution  and  supply  of  water 
or  to  parks  and  recreation,  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of 
the  City,  and-  shall  remain  in  force  in 
the  area  of  the  City,  as  it  existed  on 
the  31st  day  of  December,  1992,  until 
the  earlier  of  the  date  it  is  repealed 
and  the  31st  day  of  December,  1995. 


(3)  Nothing  in  this  section  repeals  or 
authorizes  the  repeal  of  by-laws  or  resolu- 
tions conferring  rights,  privileges,  franchises, 
immunities  or  exemptions  that  could  not 
have  been  lawfully  repealed  by  the  commis- 
sions dissolved  under  section  21. 


25.  The  provisions  in  any  special  Act 
relating  to  the  public  utilities  commissions  of 
the  Town  of  Westminster  and  the  City  of 
London  dissolved  under  section  21,  in  so  far 
as  the  provisions  of  the  special  Act  are  not  in 
conflict  with  the  provisions  of  this  Act,  con- 
tinue in  force,  and  the  powers  conferred  by 
the  special  Act  may  be  exercised. 


(a)  by  the  hydro-electric  power  commis- 
sion of  the  City  established  under  sub- 
section 22  (1)  if  they  relate  to  the  dis- 
tribution and  supply  of  electrical 
power; 

(b)  by  the  City  or  local  board  thereof  if 
they  relate  to  the  production,  treat- 
ment, distribution  and  supply  of  water 
or  if  they  relate  to  parks  and  recre- 
ation. 

26.— (1)  The  City  of  London  or  a  local 
board  thereof,  as  agreed  upon  by  the  City 
and  its  local  boards,  shall  offer  to  employ 
every  person  who  was  employed  by  the  pub- 
lic utilities  commission  of  the  Town  of  West- 
minster and  the  public  utilities  commission  of 
the  City  on  the  31st  day  of  December,  1992. 


a)  s'ils  ont  trait  à  la  distribution  de 
l'énergie  électrique  et  à  l'approvision- 
nement en  celle-ci,  sont  réputés  des 
règlements  municipaux  ou  des  résolu- 
tions de  la  commission  d'énergie 
hydro-électrique  de  la  cité  créée  en 
vertu  du  paragraphe  22  (1),  et  demeu- 
rent en  vigueur  dans  le  secteur  de  la 
cité,  tel  qu'il  existait  le  31  décembre 
1992,  jusqu'à  la  date  de  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'au  31  décembre  1995,  si 
cette  date  est  plus  rapprochée; 

b)  s'ils  ont  trait  à  la  production,  au  traite- 
ment et  à  la  distribution  de  l'eau,  ainsi 
qu'à  l'approvisionnement  en  eau,  ou 
aux  parcs  et  aux  loisirs,  sont  réputés 
des  règlements  municipaux  ou  des 
résolutions  de  la  cité,  et  demeurent  en 
vigueur  dans  le  secteur  de  la  cité,  tel 
qu'il  existait  le  31  décembre  1992,  jus- 
qu'à la  date  de  leur  abrogation  ou  jus- 
qu'au 31  décembre  1995,  si  cette  date 
est  plus  rapprochée. 

(3)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  Exception 
d'abroger  ni  d'autoriser  l'abrogation  des 
règlements  municipaux  ou  des  résolutions 
accordant  des  droits,  des  privilèges,  des  con- 
cessions, des  immunités  ou  des  exemptions 
que  n'auraient  pu  légalement  abroger  les 
commissions  dissoutes  aux  termes  de  l'article 
21. 

25   Les  dispositions  de  toute  loi  spéciale  fo^f^oTs  cpn- 

\  ...  '      .  feres  par  des 

portant  sur  la  commission  des  services 
pubHcs  de  la  ville  de  Westminster  et  celle  de 
la  cité  de  London  qui  sont  dissoutes  aux  ter- 
mes de  l'article  21,  dans  la  mesure  où  les  dis- 
positions de  la  loi  spéciale  ne  sont  pas  incom- 
patibles avec  celles  de  la  présente  loi, 
continuent  d'être  en  vigueur  et  les  pouvoirs 
conférés  par  la  loi  spéciale  peuvent  être 
exercés  : 

a)  par  la  commission  d'énergie  hydro- 
électrique de  la  cité  qui  est  créée  aux 
termes  du  paragraphe  22  (1),  s'ils  ont 
trait  à  la  distribution  d'énergie  électri- 
que et  l'approvisionnement  en  celle-ci; 

b)  par  la  cité  ou  l'un  de  ses  conseils 
locaux,  s'ils  ont  trait  à  la  production, 
au  "traitement  et  à  la  distribution  de 
l'eau,  ainsi  qu'à  l'approvisionnement 
en  eau,  ou  s'ils  ont  trait  aux  parcs  et 
aux  loisirs. 


lois  spéciales 


26  (1)  La  cité  de  London  ou  l'un  de  ses 
conseils  locaux,  ainsi  que  la  cité  et  ses  con- 
seils locaux  en  ont  convenu,  offre  d'employer 
toutes  les  personnes  qui  étaient  employées, 
le  31  décembre  1992,  par  la  commission  des 
services  publics  de  la  ville  de  Westminster  et 
par  celle  de  la  cité. 


Employés 
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(2)  A  person  who  becomes  an  employee 
of  the  City  or  local  board  thereof  under  sub- 
section (1)  shall, 

(a)  receive  a  salary  or  wage  at  a  rate  no 
less  than  the  person  was  receiving  on 
the  day  before  the  person  began  his  or 
her  employment  with  the  City  or  a 
local  board  thereof  under  subsection 
(1);  and 

(b)  be  credited  with  the  same  seniority 
that  he  or  she  had  on  the  day  before 
the  person  began  his  or  her  employ- 
ment with  the  City  or  a  local  board 
thereof  under  subsection  (1), 

(3)  Nothing  in  subsection  (2)  prevents  the 
City  or  a  local  board  thereof  from  reducing 
or  eliminating  the  salary  or  wage  rate  or  the 
seniority  of  an  employee  for  just  cause. 


(4)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  define  employee  or  retired 
employee  and  provide  for  the  security  of 
employment,  the  protection  of  benefits, 
including  seniority  and  pensions,  and  early 
retirement  options  for  employees  and  retired 
employees  affected  by  this  Part. 


(5)  A  regulation  under  subsection  (4)  may 
be  retroactive  to  the  1st  day  of  January, 
1993. 

(6)  In  the  event  of  a  conflict  between  sub- 
section (2)  or  a  regulation  made  under  sub- 
section (4)  and  an  order  of  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  under  the  Labour 
Relations  Act,  the  subsection  or  regulation 
prevails. 

(7)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may,  upon  the  application  of  the  City  or  a 
local  board  thereof,  an  employee  or  a  bar- 
gaining agent,  appoint  an  arbitrator  to  hear 
and  determine  whether  or  not  subsection  (2) 
or  a  regulation  made  under  subsection  (4)  is 
being  properly  applied  in  any  particular  case. 

(8)  The  decision  of  the  arbitrator  is  final. 

27.  Subject  to  section  28  of  this  Act  and 
despite  section  18  of  the  Public  Utilities  Act, 
Ontario  Hydro  shall  continue  to  distribute 
and  supply  power  in  those  parts  of  the  City 
of  London  that  Ontario  Hydro  served  on  the 
31st  day  of  December,  1992. 

28.— (1)  The  City  of  London,  without  the 
assent  of  the  municipal  electors,  may  pass 


Salaire  ou 
traitement 


Réduction  du 
salaire  ou 
traitement 
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suffisant 


Règlements 


(2)  Quiconque  devient  un  employé  de  la 
cité  ou  d'un  de  ses  conseils  locaux  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  : 

a)  d'une  part,  touche  un  salaire  ou  un 
traitement  dont  le  taux  ne  doit  pas 
être  inférieur  à  celui  qu'il  touchait  le 
jour  précédant  celui  où  il  a  commencé 
son  emploi  pour  la  cité  ou  pour  l'un  de 
ses  conseils  locaux  aux  termes  du  para- 
graphe (1); 

b)  d'autre  part,  bénéficie  du  même 
niveau  d'ancienneté  que  celui  qu'il 
avait  le  jour  précédant  celui  oià  il  a 
commencé  son  emploi  pour  la  cité  ou 
pour  l'un  de  ses  conseils  locaux  aux 
termes  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  la  cité  ou  l'un  de  ses  conseils 
locaux  de  réduire  ou  de  supprimer,  pour  un 
motif  suffisant,  le  taux  du  salaire  ou  du  trai- 
tement ou  le  niveau  d'ancienneté  d'un 
employé. 

(4)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  par  règlement,  définir  le  terme 
«employé»  ou  «employé  à  la  retraite»,  et 
pourvoir  à  la  sécurité  d'emploi,  à  la  protec- 
tion des  avantages  sociaux,  y  compris  l'an- 
cienneté et  les  pensions,  et  aux  options  de 
retraite  anticipée  des  employés  et  des 
employés  à  la  retraite  touchés  par  la  présente 
partie. 

(5)  Un  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (4)  peut  avoir  un  effet  rétroactif 
jusqu'au  1^"^  janvier  1993. 

(6)  En  cas  d'incompatibilité  entre  le  para- 
graphe (2)  ou  un  règlement  pris  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4)  et  une  ordonnance  de 
la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  prévue  par  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail,  le  paragraphe  ou  le  règlement 
l'emporte. 

(7)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  sur  requête  de  la  cité  ou  d'un  de  ses 
conseils  locaux,  d'un  employé  ou  d'un  agent 
négociateur,  nommer  un  arbitre  pour  déci- 
der, après  une  audience,  si  le  paragraphe  (2) 
ou  un  règlement  pris  en  application  du  para- 
graphe (4)  est  appliqué  correctement  dans 
chaque  cas  précis. 

(8)  La  décision  de  l'arbitre  est  définitive. 

27  Sous  réserve  de  l'article  28  de  la  pré- 
sente loi  et  malgré  l'article  18  de  la  Loi  sur 
les  services  publics,  Ontario  Hydro  continue 
d'assurer  la  distribution  de  l'électricité  et 
d'en  assurer  l'approvisionnement  dans  les 
parties  de  la  cité  de  London  que  desservait 
Ontario  Hydro  le  31  décembre  1992. 

28  (1)  La  cité  de  London  peut,  sans  l'as-  Règlements 

^■'j         ^,  ,      ,  ^  .   .      ,.   ,      municipaux 
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by-laws  describing  additional  areas  of  the 
City  which  shall  be  served  with  hydro-electric 
power  by  the  hydro-electric  power  commis- 
sion of  the  City. 

(2)  The  City  shall  pass  at  least  one  by-law 
under  subsection  (1)  on  or  before  the  31st 
day  of  December,  1995. 

(3)  If  no  notice  of  appeal  is  filed  under 
subsection  (13),  a  by-law  under  subsection 
(1)  shall  come  into  force  on  the  thirtieth  day 
after  the  expiry  of  the  appeal  period. 

(4)  If  one  or  more  appeals  have  been  filed 
under  subsection  (13),  a  by-law  under  sub- 
section (1),  as  amended  by  the  Ontario 
Municipal  Board,  shall  come  into  force  on 
the  thirtieth  day  after  the  final  order  of  the 
Board  is  issued  disposing  of  all  the  appeals. 


(5)  The  City  shall  not,  without  the 
approval  of  Ontario  Hydro,  pass  a  by-law 
under  subsection  (1)  within  five  years  of  the 
date  any  other  by-law  of  the  City  under  sub- 
section (1)  comes  into  force. 

(6)  If  the  City  has  not  complied  with  sub- 
section (1),  or  more  than  five  years  have 
passed  since  the  last  by-law  under  subsection 
(1)  has  come  into  force,  any  person  may 
apply  to  the  City  requesting  the  council  to 
pass  or  to  amend  a  by-law  under  subsection 


OMB^'  '°  ^^^  ^^  ^^  application  under  subsection  (6) 

is  refused  or  the  City  refuses  or  neglects  to 
make  a  decision  thereon  within  ninety  days 
after  receipt  of  the  application  by  the  clerk, 
the  applicant  may  appeal  to  the  Ontario 
Municipal  Board  and  the  Board  shall  hear 
the  appeal  and  may, 


(a)  dismiss  the  appeal; 

(b)  pass  a  by-law  under  subsection  (1) 
which  shall  be  deemed  to  be  a  by-law 
of  the  City;  or 

(c)  amend  a  by-law  under  subsection  (1) 
in  such  manner  as  the  Board  may 
determine. 

OMB  by-law  (§)  A  by-law  or  amendment  made  by  the 
Ontario  Municipal  Board  under  subsection 
(7)  comes  into  force  thirty  days  after  the  day 
the  order  of  the  Board  is  issued. 
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(9)  Before  passing  a  by-law  under  this  sec- 
tion, except  a  by-law  passed  or  amended  by 


adopter  des  règlements  municipaux  qui  défi- 
nissent les  secteurs  additionnels  de  la  cité  qui 
doivent  être  desservis  en  énergie  hydro-élec- 
trique par  la  commission  d'énergie  hydro- 
électrique de  la  cité. 

(2)  La  cité  adopte  au  moins  un  règlement  Règlement 
municipal  en  vertu  du  paragraphe  (1)  au  plus  ^gé'^'''^ 
tard  le  31  décembre  1995. 

(3)  Si  aucun  avis  d'appel  n'est  déposé  en 
vertu  du  paragraphe  (13),  les  règlements 
municipaux  prévus  au  paragraphe  (1)  entrent 
en  vigueur  le  trentième  jour  après  l'expira- 
tion du  délai  d'appel. 

(4)  Si  un  ou  plusieurs  appels  ont  été  inter- 
jetés en  vertu  du  paragraphe  (13),  tout  règle- 
ment municipal  prévu  au  paragraphe  (1),  tel 
qu'il  est  modifié  par  la  Commission  des  affai- 
res municipales  de  l'Ontario,  entre  en 
vigueur  le  trentième  jour  après  que  la  Com- 
mission a  rendu  l'ordonnance  définitive  qui 
statue  sur  tous  les  appels. 

(5)  La  cité  ne  doit  pas  adopter,  sans  l'ap- 
probation d'Ontario  Hydro,  un  règlement 
municipal  prévu  au  paragraphe  (1)  dans  les 
cinq  ans  qui  suivent  la  date  d'entrée  en 
vigueur  de  tout  autre  règlement  municipal  de 
la  cité  adopté  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(6)  Si  la  cité  ne  s'est  pas  conformée  au 
paragraphe  (1)  ou  que  plus  de  cinq  ans  se 
sont  écoulés  depuis  l'entrée  en  vigueur  du 
dernier  règlement  municipal  prévu  au  para- 
graphe (1),  quiconque  peut  demander  à  la 
cité  que  le  conseil  adopte  ou  modifie  un 
règlement  municipal  prévu  au  paragraphe 

(7)  En  cas  de  refus  d'une  demande  pré- 
sentée en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  si  la 
cité  refuse  ou  néglige  de  prendre  une  déci- 
sion à  ce  sujet  dans  les  quatre-vingt-dix  jours 
qui  suivent  la  réception  de  la  demande  par  le 
secrétaire,  l'auteur  de  la  demande  peut  inter- 
jeter appel  devant  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario.  La  Commission 
entend  l'appel  et  peut  : 

a)  soit  rejeter  l'appel; 

b)  soit  adopter  un  règlement  municipal 
prévu  au  paragraphe  (1)  qui  est  réputé 
un  règlement  municipal  de  la  cité; 

c)  soit  modifier  un  règlement  municipal 
prévu  au  paragraphe  (1)  de  la  façon 
qu'elle  peut  décider. 

(8)  Tout  règlement  municipal  qu'adopte  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'On- 
tario ou  toute  modification  qu'elle  y  apporte 
en  vertu  du  paragraphe  (7)  entre  en  vigueur 
trente  jours  après  la  date  à  laquelle  l'ordon- 
nance de  la  Commission  est  rendue. 

(9)  Avant  d'adopter  un  règlement  munici-  ^^""'0" 

^  .  K  .  T       V    1,        1      •         publique 

pal  en  vertu  du  present  article,  a  1  exclusion 
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the  Ontario  Municipal  Board  under  subsec- 
tion (7)  or  (20),  the  City  shall  ensure  that 
sufficient  information  is  made  available  to 
enable  the  public  to  understand  generally  the 
proposed  by-law  and,  for  this  purpose,  shall 
hold  at  least  one  public  meeting,  notice  of 
which  shall  be  given  in  the  manner  and  in  the 
form  and  to  the  persons  and  agencies  pre- 
scribed. 


(10)  The  meeting  under  subsection  (9) 
shall  not  be  held  sooner  than  twenty  days 
after  the  requirements  for  the  giving  of 
notice  have  been  complied  with  and  any  per- 
son who  attends  the  meeting  shall  be 
afforded  an  opportunity  to  make  representa- 
tions in  respect  of  the  proposed  by-law. 

(11)  If  a  change  is  made  in  a  proposed  by- 
law after  the  holding  of  a  meeting  under  sub- 
section (9),  the  City  is  not  required  to  give 
any  further  notice  in  respect  of  the  proposed 
by-law. 

(12)  Upon  the  passing  of  a  by-law  under 
this  section,  except  a  by-law  passed  or 
amended  by  the  Ontario  Municipal  Board 
under  subsection  (7)  or  (20),  the  clerk  of  the 
City  shall  give  written  notice  of  the  passing 
of  the  by-law  in  the  manner  and  in  the  form 
and  to  the  persons  and  agencies  prescribed 
and  the  notice  shall  specify  the  last  day  for 
filing  a  notice  of  appeal  under  subsection 
(13). 

(13)  Any  person  may,  not  later  than  the 
twentieth  day  after  the  day  that  the  giving  of 
written  notice  as  required  by  subsection  (12) 
is  completed,  appeal  to  the  Ontario  Munici- 
pal Board  by  filing  with  the  clerk  of  the  City 
a  notice  of  appeal  setting  out  the  objection  to 
the  by-law  and  the  reasons  in  support  of  the 
objection. 

(14)  For  the  purposes  of  subsection  (13), 
the  giving  of  written  notice  shall  be  deemed 
to  be  completed, 

(a)  where  notice  is  given  by  publication  in 
a  newspaper,  on  the  day  that  such 
publication  occurs; 

(b)  where  notice  is  given  by  personal  ser- 
vice, on  the  day  that  the  serving  of  all 
required  notices  is  completed;  and 

(c)  where  notice  is  given  by  mail,  on  the 
day  that  the  mailing  of  all  required 
notices  is  completed. 

(15)  An  affidavit  or  declaration  of  the 
clerk  of  the  City  that  notice  was  given  as 
required  by  subsection  (12)  or  that  no  notice 
of  appeal  was  filed  under  subsection  (13) 
within  the  time  allowed  for  appeal  is  conclu- 
sive evidence  of  the  facts  stated  therein. 


d'un  règlement  municipal  adopté  ou  modifié 
par  la  Commission  des  affaires  municipales 
de  l'Ontario  en  vertu  du  paragraphe  (7)  ou 
(20),  la  cité  veille  à  ce  que  des  renseigne- 
ments suffisants  soient  accessibles  au  public 
pour  permettre  à  ce  dernier  de  comprendre 
les  grandes  lignes  du  projet  de  règlement 
municipal.  À  cette  fin,  elle  tient  au  moins 
une  réunion  publique,  dont  avis  est  donné 
aux  personnes  et  aux  organismes  prescrits, 
selon  la  formule  et  de  la  façon  prescrites. 

(10)  La  réunion  prévue  au  paragraphe  (9) 
ne  doit  pas  avoir  lieu  moins  de  vingt  jours 
après  que  les  exigences  relatives  à  la  remise 
de  l'avis  ont  été  observées.  Les  personnes 
présentes  à  la  réunion  doivent  avoir  la  possi- 
bilité de  présenter  leurs  observations  sur  le 
projet  de  règlement  municipal. 

(11)  En  cas  de  modification  apportée  à  un 
projet  de  règlement  municipal  après  la  tenue 
d'une  réunion  prévue  au  paragraphe  (9),  la 
cité  n'est  pas  tenue  de  donner  de  nouvel  avis 
à  l'égard  du  projet  de  règlement  municipal. 

(12)  Une  fois  qu'un  règlement  municipal 
est  adopté  en  vertu  du  présent  article,  à  l'ex- 
clusion d'un  règlement  municipal  adopté  ou 
modifié  par  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales de  l'Ontario  en  vertu  du  paragraphe 
(7)  ou  (20),  le  secrétaire  de  la  cité  en  donne 
avis  écrit  aux  personnes  et  aux  organismes 
prescrits,  selon  la  formule  et  de  la  façon 
prescrites.  Cet  avis  doit  préciser  le  dernier 
jour  auquel  un  avis  d'appel  peut  être  déposé 
en  vertu  du  paragraphe  (13). 

(13)  Quiconque  peut,  au  plus  tard  le  ving- 
tième jour  qui  suit  le  jour  auquel  l'avis  écrit 
exigé  par  le  paragraphe  (12)  est  donné,  inter- 
jeter appel  devant  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario  en  déposant  auprès 
du  secrétaire  de  la  cité  un  avis  d'appel  qui 
expose  l'opposition  au  règlement  municipal 
et  les  motifs  à  l'appui  de  l'opposition. 

(14)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(13),  tout  avis  écrit  est  réputé  avoir  été 
donné  : 

a)  dans  le  cas  où  l'avis  est  publié  dans  un 
journal,  le  jour  de  sa  parution  dans  le 
journal; 

b)  dans  le  cas  oij  l'avis  est  signifié  à  per- 
sonne, le  jour  où  tous  les  avis  requis 
ont  été  signifiés; 

c)  dans  le  cas  où  l'avis  est  envoyé  par 
courrier,  le  jour  où  tous  les  avis  requis 
ont  été  mis  à  la  poste. 

(15)  L'affidavit  ou  la  déclaration  du 
secrétaire  de  la  cité  attestant  que  l'avis  a  été 
donné  de  la  façon  exigée  par  le  paragraphe 
(12)  ou  qu'aucun  avis  d'appel  n'a  été  déposé 
aux  termes  du  paragraphe  (13)  dans  le  délai 
imparti  pour  interjeter  appel  constitue  une 
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(16)  The  clerk  of  the  City,  upon  receipt  of 
a  notice  of  appeal  under  subsection  (13), 
shall  compile  a  record  which  shall  include, 

(a)  a  copy  of  the  by-law  certified  by  the 
clerk; 

(b)  an  affidavit  or  declaration  duly  sworn 
or  affirmed  and  certifying  that  the 
requirements  for  the  giving  of  notice 
under  subsection  (12)  have  been  com- 
plied with;  and 

(c)  the  original  or  a  true  copy  of  all  writ- 
ten submissions  and  material  in  sup- 
port of  the  submissions  received  in 
respect  of  the  by-law  before  the  pass- 
ing thereof. 

(17)  The  clerk  shall  forward  the  notice  of 
appeal  and  the  record  to  the  secretary  of  the 
Ontario  Municipal  Board  within  fifteen  days 
of  the  expiry  of  the  appeal  period  and  shall 
provide  such  other  information  or  material 
the  Board  may  require  in  respect  of  the 
appeal. 

(18)  The  Ontario  Municipal  Board  shall 
hold  a  hearing  of  which  notice  shall  be  given 
to  such  persons  or  bodies  and  in  such  manner 
as  the  Board  may  determine. 

(19)  Despite  subsection  (18),  the  Ontario 
Municipal  Board  may,  where  it  is  of  the 
opinion  that  the  reasons  given  for  an  appeal 
under  subsection  (7)  or  (13)  are  insufficient, 
dismiss  the  appeal  without  holding  a  full 
hearing  but  before  so  dismissing  the  appeal 
shall  give  the  appellant  an  opportunity  to 
make  representations  as  to  the  merits  of  the 
appeal. 

(20)  The  Ontario  Municipal  Board  may 
dismiss  the  appeal  or  allow  the  appeal  in 
whole  or  in  part  and  may  repeal  the  by-law 
in  whole  or  in  part  or  amend  the  by-law  in 
such  manner  as  the  Board  may  determine. 

(21)  A  by-law  under  this  section  shall  not 
have  the  effect  of  removing  any  area  which 
was  served  with  hydro-electric  power  by  the 
hydro-electric  power  commission  of  the  City 
on  the  day  before  the  by-law  comes  into 
force  from  the  service  area  of  the  hydro- 
electric power  commission. 

(22)  In  considering  what  additional  areas 
of  the  City  should  be  added  to  the  service 
area  of  the  hydro-electric  power  commission 
of  the  City  under  this  section,  the  City  and 
the  Ontario  Municipal  Board  shall  have 
regard  to  the  potential  growth  and  develop- 
ment of  the  City  in  the  foreseeable  future. 
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preuve  concluante  des  faits  énoncés  dans  l'af- 
fidavit  ou  la  déclaration. 

(16)  Sur    réception    d'un    avis    d'appel  Dossier 
déposé  en  vertu  du  paragraphe   (13),   le     ''^^ 
secrétaire  de  la  cité  constitue  un  dossier  qui 
réunit  les  documents  suivants  : 

a)  une  copie  du  règlement  municipal  qu'il 
certifie  conforme; 

b)  un  affidavit  ou  une  déclaration  sous 
serment  ou  sous  affirmation  solennelle 
attestant  que  les  exigences  relatives  à 
la  remise  de  l'avis  prévues  au  paragra- 
phe (12)  ont  été  observées; 

c)  l'original  ou  une  copie  conforme  de 
toutes  les  observations  écrites  relative- 
ment au  règlement  municipal  et  de  la 
documentation  à  l'appui  de  celles-ci, 
qui  ont  été  reçues  avant  l'adoption  du 
règlement  municipal. 

(17)  Le  secrétaire  envoie  l'avis  d'appel  et 
le  dossier  au  secrétaire  de  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario  dans  les 
quinze  jours  de  l'expiration  du  délai  d'appel 
et  fournit  tous  autres  renseignements  ou 
toute  autre  documentation  que  la  Commis- 
sion peut  exiger  à  l'égard  de  l'appel. 

(18)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
les de  l'Ontario  tient  une  audience  et  en 
donne  avis  aux  personnes  et  aux  organismes, 
de  la  façon  qu'elle  peut  préciser. 

(19)  Malgré  le  paragraphe  (18),  si  elle  est 
d'avis  que  les  motifs  à  l'appui  d'un  appel 
interjeté  en  vertu  du  paragraphe  (7)  ou  (13) 
sont  insuffisants,  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario  peut  rejeter  l'appel 
sans  tenir  une  audience  complète.  Toutefois, 
avant  de  rejeter  l'appel,  elle  donne  à  l'appe- 
lant la  possibilité  de  présenter  ses  observa- 
tions sur  le  fond  de  l'appel. 

(20)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
les de  l'Ontario  peut  rejeter  l'appel  ou  le 
recevoir  en  tout  ou  en  partie  et  peut  abroger 
tout  ou  partie  du  règlement  municipal  ou  le 
modifier  de  la  façon  qu'elle  peut  décider. 

(21)  Un  règlement  municipal  prévu  au 
présent  article  ne  doit  pas  avoir  pour  effet 
d'enlever,  de  l'aire  de  service  de  la  commis- 
sion d'énergie  hydro-électrique  de  la  cité, 
quelque  secteur  que  ce  soit  qui  était  desservi 
en  énergie  hydro-électrique  par  la  commis- 
sion d'énergie  hydro-électrique  la  veille  de 
l'entrée  en  vigueur  du  règlement  municipal. 

(22)  Lorsqu'elles  étudient  quels  autres  sec- 
teurs de  la  cité  devraient  être  ajoutés  à  l'aire 
de  service  de  la  commission  d'énergie  hydro- 
électrique de  la  cité  en  vertu  du  présent  arti- 
cle, la  cité  et  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario  tiennent  compte  de 
la  croissance  et  de  la  mise  en  valeur  poten- 
tielles de  la  cité  dans  un  avenir  prévisible. 
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(23)  On  the  day  a  by-law  comes  into  force 
in  the  City  under  this  section,  the  hydro-elec- 
tric power  commission  of  the  City  shall 
acquire  the  retail  distribution  facilities  within 
the  expanded  service  area  of  that  commission 
used  by  Ontario  Hydro  in  the  retail  distribu- 
tion of  power  on  the  day  before  the  by-law 
came  into  force,  including  equipment  leased 
by  Ontario  Hydro  to  retail  customers  within 
the  expanded  service  area  for  the  use  of  that 
power. 


(24)  The  price  of  the  facilities  acquired 
under  subsection  (23)  shall  be  equal  to  the 
original  cost  of  the  facilities  less  the  sum  of 
the  accumulated  net  retail  equity  of  the  cus- 
tomers supplied  with  power  through  the  facil- 
ities and  the  accumulated  depreciation  associ- 
ated with  the  facilities. 

(25)  In  subsection  (23),  "retail  distribution 
facilities"  means  works  for  the  transmission 
and  supply  of  power  at  voltages  less  than  50 
kilovolts  other  than  works  located  within  a 
transformer  station  that  transforms  power 
from  voltages  greater  than  '50  kilovolts  to 
voltages  less  than  50  kilovolts. 


(26)  In  subsection  (24),  "accumulated  net 
retail  equity"  means  the  portion  of  the  equity 
accumulated  through  debt  retirement  appro- 
priations recorded  for  the  rural  power  district 
relating  to  Ontario  Hydro's  rural  retail  sys- 
tem plus  the  portion  of  the  balance  recorded 
for  rural  retail  customers  in  the  Stabilization 
of  Rates  and  Contingencies  Account  in  the 
books  of  Ontario  Hydro. 

(27)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  for  the  purpose  of  subsec- 
tions (9)  and  (12),  the  persons  and 
agencies  that  are  to  be  given  notice 
and  the  manner  and  form  in  which 
notice  is  to  be  given; 

(b)  providing  for  the  security  of  employ- 
ment, the  protection  of  benefits, 
including  seniority  and  pensions,  and 
early  retirement  options  for  employees 
of  Ontario  Hydro,  the  City  and  the 
public  utilities  commission  of  the  City 
affected  by  the  expansion  of  the  ser- 
vice area  under  this  section; 

(c)  exempting  any  matter  related  to  the 
expansion  of  the  service  area  of  the 
hydro-electric  power  commission  of 
the  City  under  this  section  from  the 


(23)  Le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  d'un 
règlement  municipal  dans  la  cité  aux  termes 
du  présent  article,  la  commission  d'énergie 
hydro-électrique  de  la  cité  acquiert  les  instal- 
lations de  distribution  au  détail  situées  dans 
l'aire  de  service  élargie  de  cette  commission 
et  qu'utilise  Ontario  Hydro  aux  fins  de  la  dis- 
tribution au  détail  de  l'électricité  la  veille  de 
l'entrée  en  vigueur  du  règlement  municipal,  y 
compris  le  matériel  que  loue  Ontario  Hydro 
aux  clients  détaillants  et  qui  est  situé  dans 
l'aire  de  service  élargie  pour  l'utilisation  de 
l'électricité  qui  leur  est  ainsi  distribuée. 

(24)  Le  prix  d'achat  des  installations 
acquises  aux  termes  du  paragraphe  (23)  cor- 
respond au  coût  initial  des  installations  moins 
la  somme  de  l'avoir  net  cumulatif  du  réseau 
de  détail  des  clients  dont  l'alimentation  en 
électricité  est  assurée  au  moyen  des  installa- 
tions, et  de  l'amortissement  cumulé  relatif  à 
ces  installations. 

(25)  Dans  le  paragraphe  (23),  «installa-  Définition 
tions  de  distribution  au  détail»  s'entend  des 
installations  de  transmission  et  de  fourniture 
d'électricité  à  une  tension  inférieure  à  50 
kilovolts,  à  l'exception  des  installations 
situées  à  l'intérieur  d'un  poste  de  transforma- 
tion qui  transforme  une  tension  supérieure  à 

50  kilovolts  en  une  tension  inférieure  à  50 
kilovolts. 

(26)  Dans  le  paragraphe  (24),  «avoir  net  ^^^^ 
cumulatif  du  réseau  de  détail»  s'entend  de  la 
fraction  de  l'avoir  accumulée  par  les  affecta- 
tions au  remboursement  de  la  dette  inscrite 

aux  livres  pour  le  district  de  raccordement 
électrique  en  milieu  rural  d'Ontario  Hydro, 
plus  la  fraction  du  solde  inscrite  à  l'égard  des 
clients  détaillants  en  milieu  rural  au  compte 
pour  la  stabilisation  des  tarifs  et  pour  les 
éventualités  dans  les  livres  d'Ontario  Hydro. 

(27)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire,  pour  l'application  des  para- 
graphes (9)  et  (12),  les  personnes  et 
les  organismes  à  qui  un  avis  doit  être 
donné,  ainsi  que  la  façon  et  la  formule 
selon  lesquelles  cet  avis  doit  être 
donné; 

b)  pourvoir  à  la  sécurité  d'emploi,  à  la 
protection  des  avantages  sociaux,  y 
compris  l'ancienneté  et  les  pensions,  et 
aux  options  de  retraite  anticipée  des 
employés  d'Ontario  Hydro,  de  la  cité 
et  de  la  commission  des  services 
publics  de  la  cité  touchés  par  l'élargis- 
sement de  l'aire  de  service  qui  est 
prévu  au  présent  article; 

c)  dispenser  de  la  nécessité  d'obtenir  l'as- 
sentiment des  électeurs  de  la  cité  en  ce 
qui  concerne  toute  question  relative  à 
l'élargissement  de  l'aire  de  service  de 
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requirement  of  obtaining  the  assent  of 
the  electors  of  the  City; 

(d)  deeming  any  matter  related  to  the 
expansion  of  the  service  area  of  the 
hydro-electric  power  commission  of 
the  City  under  this  section  to  be  a 
matter  within  the  meaning  of  subsec- 
tion 147  (2)  of  the  Municipal  Act. 

29.— (1)  If  the  purchase  price  of  the  retail 
distribution  facilities  of  Ontario  Hydro  under 
subsection  28  (23)  is  not  agreed  upon  within 
one  year  after  the  date  on  which  the  hydro- 
electric power  commission  of  the  City  of 
London  commences  distributing  and  supply- 
ing power  in  its  expanded  service  area,  the 
commission  or  Ontario  Hydro  may,  at  any 
time  thereafter,  request  that  the  purchase 
price  be  determined  by  a  single  arbitrator 
agreed  on  by  the  commission  and  Ontario 
Hydro. 


Arbitration  n\  jhc  Arbitration  Act,    1991   applies 

applies  where  a  request  is  made  under  subsection 

Decision  ^^  jj^g  decision  of  an  arbitrator  under 

subsection  (1)  is  final. 

PART  III 
PLANNING 


Definitions 


Official  plan 
required 


30.  In  this  Part, 

"building"  means  a  building  as  defined  in 
section  1  of  the  Building  Code  Act;  ("bâti- 
ment") 

"construct"  means  construct  as  defined  in 
section  1  of  the  Building  Code  Act,  and 
"construction"  has  a  corresponding  mean- 
ing, ("construire",  "construction") 

31.— (1)  The  City  of  London,  before  the 
1st  day  of  January,  1996  or  such  later  date  as 
may  be  prescribed  by  the  Minister  of  Munici- 
pal Affairs,  shall  prepare,  adopt  and  forward 
to  the  Minister  for  approval  an  official  plan 
that  covers  or  includes, 

(a)  all  of  the  lands  annexed  to  the  City  by 
this  Act; 

(b)  all  or  part  of  the  land  that  formed  the 
City  on  the  31st  day  of  December, 
1992,  as  designated  by  the  Minister; 
and 

(c)  policies  and  land  use  designations  to 
replace  certain  policies  and  land  use 
designations  in  the  official  plan  of  the 
City  that  is  in  effect  on  the  31st  day  of 
December,  1992,  as  designated  by  the 
Minister. 


Prix  d'achat 
déterminé  par 
un  arbitre 


la  commission  d'énergie  hydro-électri- 
que de  la  cité  qui  est  prévu  au  présent 
article; 

d)  faire  en  sorte  que  toute  question  rela- 
tive à  l'élargissement  de  l'aire  de  ser- 
vice de  la  commission  d'énergie  hydro- 
électrique de  la  cité  qui  est  prévu  au 
présent  article  soit  réputée  une  ques- 
tion relevant  du  paragraphe  147  (2)  de 
la  Loi  sur  les  municipalités. 

29  (1)  S'il  n'est  pas  convenu  du  prix 
d'achat  des  installations  de  distribution  au 
détail  d'Ontario  Hydro  visées  au  paragraphe 
28  (23)  dans  l'année  qui  suit  la  date  à 
laquelle  la  commission  d'énergie  hydro-élec- 
trique de  la  cité  de  London  commence  à 
assurer  la  distribution  de  l'électricité  et  à  en 
assurer  l'approvisionnement  dans  son  aire  de 
service  élargie,  la  commission  ou  Ontario 
Hydro  peut,  en  tout  temps  par  la  suite, 
demander  que  le  prix  d'achat  soit  déterminé 
par  un  arbitre  unique  dont  sont  convenus  la 
commission  et  Ontario  Hydro. 

(2)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  est 
applicable  dans  le  cas  d'une  demande  présen- 
tée en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  La  décision  de  l'arbitre  prévue  au 
paragraphe  (1)  est  définitive. 

PARTIE  III 
AMÉNAGEMENT  DU  TERRITOIRE 

30  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Défin«>ons 
à  la  présente  partie. 

«bâtiment»  S'entend  d'un  bâtiment  au  sens 
de  l'article  1  de  la  Loi  sur  le  code  du 
bâtiment,  («building») 

«construire»  Signifie  construire  au  sens  de 
l'article  1  de  la  Loi  sur  le  code  du  bâtiment 
et  le  mot  «construction»  a  un  sens  corres- 
pondant, («construct»,  «construction») 


Application 
de  la  Loi  de 
1991  sur 
l'arbitrage 

Décision  défi- 
nitive 


31 


(1)  La  cité  de  London,  avant  le  1"  Exigence  dun 

^    '  '  plan  officiel 


janvier  1996  ou  la  date  ultérieure  que  peut 
prescrire  le  ministre  des  Affaires  municipa- 
les, prépare,  adopte  et  soumet  à  l'approba- 
tion du  ministre  un  plan  officiel  qui  com- 
prend ou  inclut  : 

a)  tous  les  biens-fonds  annexés  à  la  cité 
par  la  présente  loi; 

b)  tout  ou  partie  des  biens-fonds  qui  for- 
maient la  cité  le  31  décembre  1992, 
tels  qu'ils  ont  été  désignés  par  le 
ministre; 

c)  les  politiques  et  les  désignations 
d'usage  de  biens-fonds  pour  remplacer 
certaines  politiques  et  certaines  dési- 
gnations d'usage  de  biens-fonds  conte- 
nues dans  le  plan  officiel  de  la  cité  qui 
est  en  vigueur  le  31  décembre  1992, 
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(2)  The  Minister  may  by  regulation, 

(a)  prescribe  a  date  for  the  purpose  of 
subsection  (1); 

(b)  designate  lands  for  the  purpose  of 
clause  (1)  (b);  and 

(c)  designate  policies  and  land  use  desig- 
nations for  the  purpose  of  clause 
(1)  (c). 

32.— (1)  Despite  the  Planning  Act,  the 
Minister  of  Municipal  Affairs  may  by  regula- 
tion, with  respect  to  all  or  any  part  of  the 
lands  of  the  City  of  Lx)ndon  covered  by  an 
official  plan, 

(a)  establish  principles,  objectives,  policies 
and  land  use  designations  to  be  incor- 
porated or  included  in  an  official  plan; 


(b)  establish  the  planning  period  of  an 
official  plan; 

(c)  establish  public  information  and  con- 
sultation requirements  for  the  prepara- 
tion of  an  official  plan; 

(d)  establish  requirements  for  the  review 
of  and  conditions  for  the  adoption  of 
an  official  plan  or  official  plan  amend- 
ment; 

(e)  establish  requirements  and  conditions 
for  the  redesignation  of  lands  desig- 
nated primarily  for  agricultural  uses  in 
an  official  plan  to  other  uses;  and 

(f)  provide  for  the  creation,  size,  compo- 
sition and  functions  of  an  official  plan 
committee. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  an  official 
plan  referred  to  in  section  31  and  amend- 
ments thereto  and  to  subsequent  official 
plans  and  amendments  thereto. 

33.— (1)  Until  the  official  plan  referred  to 
in  clause  31  (1)  (a)  is  approved  by  the  Minis- 
ter of  Municipal  Affairs  or  the  Ontario 
Municipal  Board,  the  chief  building  official 
of  the  City  of  London  shall  not  issue  a  build- 
ing permit  for  the  construction  of  a  building 
on  any  of  the  lands  to  which  this  subsection 
applies  unless  the  lands  are  serviced,  or  will 
be  serviced  by  the  time  the  building  is  con- 
structed, by  water  and  sanitary  sewage  sys- 
tems owned  and  operated  by  a  municipality 
or  the  Province  and  by  adequate  storm  water 
drainage. 


Idem 


telles  qu'elles  ont  été  désignées  par  le 
ministre. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  une  date  pour  l'application 
du  paragraphe  (1); 

b)  désigner  des  biens-fonds  pour  l'appli- 
cation de  l'alinéa  (1)  b); 

c)  désigner  des  politiques  et  des  désigna- 
tions d'usage  de  biens-fonds  pour  l'ap- 
plication de  l'alinéa  (1)  c). 

32  (1)  Le  ministre  des  Affaires  munici-  Règlements 

^^  X    ,  V    15'         1    j      X      X    portant  sur  le 

pales  peut,  par  règlement,  a  1  égard  de  tout  pian  officiel 
ou  partie  des  biens-fonds  de  la  cité  de  Lon- 
don compris  dans  le  plan  officiel  : 

a)  formuler  des  principes,  des  objectifs  et 
des  politiques,  et  faire  des  désignations 
d'usage  de  bien-fonds  en  vue  de  leur 
incorporation  ou  inclusion  dans  le  plan 
officiel; 

b)  déterminer  la  période  de  planification 
du  plan  officiel; 

c)  fixer  les  exigences  relatives  à  l'infor- 
mation du  public  et  à  la  consultation 
de  ce  dernier  en  vue  de  la  préparation 
du  plan  officiel; 

d)  fixer  les  exigences  relatives  à  l'étude 
du  plan  officiel  et  fixer  les  conditions 
d'adoption  de  celui-ci  ou  de  toute 
modification  apportée  à  celui-ci; 

e)  fixer  les  exigences  et  les  conditions 
relatives  à  la  réaffectation  à  d'autres 
usages  des  biens-fonds  désignés  princi- 
palement pour  servir  à  des  fins  agrico- 
les selon  le  plan  officiel; 

f)  prévoir  la  création,  la  taille,  la  compo- 
sition et  les  fonctions  d'un  comité 
chargé  du  plan  officiel. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  à  un  plan  ^y^^^^^f^^ 
officiel  visé  à  l'article  31  et  aux  modifications 
qui  y  sont  apportées,  de  même  qu'aux  plans 
officiels  subséquents  et  aux  modifications  qui 
y  sont  apportées. 

33  (1)  Tant  que  le  plan  officiel  visé  à 
l'alinéa  31  (1)  a)  n'est  pas  approuvé  par  le 
ministre  des  Affaires  municipales  ou  par  la  permis  de 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'On-  '^°"*'™"^^ 
tario,  le  chef  du  service  du  bâtiment  de  la 
cité  de  London  ne  doit  pas  délivrer  de  permis 
de  construire  pour  la  construction  d'un  bâti- 
ment sur  l'un  ou  l'autre  des  biens-fonds  aux- 
quels s'applique  le  présent  paragraphe,  sauf 
si  les  biens-fonds  sont  desservis  ou  seront 
desservis  au  moment  où  le  bâtiment  sera 
construit,  par  des  réseaux  d'approvisionne- 
ment en  eau  et  d'égouts  sanitaires  dont  est 
propriétaire  et  qu'exploite  une  municipalité 
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(2)  Subsection  (1)  applies  to  the  following 
lands: 

1.  The  lands  in  the  City  of  London,  for- 
merly in  the  Town  of  Westminster, 
consisting  of  part  of  lots  14  to  20  in 
Concession  IV  and  part  of  lots  13  to 
18  in  Concession  III  and  designated 
"Special  Commercial",  "Commercial" 
or  "Industrial"  in  the  City  of  London 
official  plan  in  effect  on  the  1st  day  of 
January,  1993. 

2.  The  lands  in  the  City  of  London,  for- 
merly in  the  Town  of  Westminster, 
consisting  of  part  of  lots  19  to  26  in 
Concession  III  and  part  of  lots  30  to 
36  in  Concession  II  and  designated 
"Special  Commercial",  "Commercial", 
"Industrial"  or  "Industrial  Special  Pol- 
icy Area"  in  the  City  of  London  offi- 
cial plan  in  effect  on  the  1st  day  of 
January,  1993. 

3.  The  lands  in  the  City  of  London,  for- 
merly in  the  Town  of  Westminster, 
consisting  of  part  of  lots  68  to  73  in 
Concession  West  of  Talbot  Road  and 
part  of  lots  68  to  73  in  Concession 
East  of  Talbot  Road  and  designated 
"Commercial"  or  "Residential"  in  the 
City  of  London  official  plan  in  effect 
on  the  1st  day  of  January,  1993. 

4.  The  lands  in  the  City  of  London,  for- 
merly in  the  Township  of  London, 
consisting  of  part  of  Lot  24  in  Conces- 
sion II,  part  of  lots  24  to  26  in  Conces- 
sion III,  part  of  lots  24  to  26  in  Con- 
cession IV  and  part  of  Lot  25  in 
Concession  V  and  designated  "Ham- 
let", "Industrial"  or  "Highway  Com- 
mercial" in  the  City  of  London  official 
plan  in  effect  on  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1993. 

(3)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  prescribe, 

(a)  additional  lands  to  which  subsection 
(1)  applies; 

(b)  any  land  included  in  subsection  (2)  to 
which  subsection  (1)  shall  no  longer 
apply;  and 

(c)  any  land  uses  to  which  subsection  (1) 
shall  apply. 

(4)  Despite  subsection  (1),  building  per- 
mits may  be  issued  for  the  construction  of 
accessory  buildings,  internal  renovations, 
replacement  of  a  building  damaged  by  fire, 
wind  or  similar  causes  beyond  the  owner's 
control  and  for  any  construction  that  can  be 


ou  la  province,  ainsi  que  par  un  réseau  adé- 
quat d'évacuation  des  eaux  pluviales, 

(2)  Le   paragraphe   (1)   s'applique   aux  Application 
biens-fonds  suivants  : 

1.  Les  biens-fonds  dans  la  cité  de  Lon- 
don, situés  anciennement  dans  la  ville 
de  Westminster,  formés  d'une  partie 
des  lots  14  à  20  de  la  concession  IV  et 
d'une  partie  des  lots  13  à  18  de  la  con- 
cession III  et  désignés  «Special  Com- 
mercial», «Commercial»  ou 
«Industrial»  dans  le  plan  officiel  de  la 
cité  de  London,  en  vigueur  le  1"  jan- 
vier 1993. 

2.  Les  biens-fonds  dans  la  cité  de  Lon- 
don, situés  anciennement  dans  la  ville 
de  Westminster,  formés  d'une  partie 
des  lots  19  à  26  de  la  concession  III  et 
d'une  partie  des  lots  30  à  36  de  la  con- 
cession II  et  désignés  «Special  Com- 
mercial», «Commercial»,  «Industrial» 
ou  «Industrial  Special  Policy  Area» 
dans  le  plan  officiel  de  la  cité  de  Lon- 
don, en  vigueur  le  1"  janvier  1993. 

3.  Les  biens-fonds  dans  la  cité  de  Lon- 
don, situés  anciennement  dans  la  ville 
de  Westminster,  formés  d'une  partie 
des  lots  68  à  73  de  la  concession  ouest 
du  chemin  Talbot  et  d'une  partie  des 
lots  68  à  73  de  la  concession  est  du 
chemin  Talbot  et  désignés 
«Commercial»  ou  «Residential»  dans 
le  plan  officiel  de  la  cité  de  London, 
en  vigueur  le  P*^  janvier  1993. 

4.  Les  biens-fonds  dans  la  cité  de  Lon- 
don, situés  anciennement  dans  le  can- 
ton de  London,  formés  d'une  partie  du 
lot  24  de  la  concession  II,  d'une  partie 
des  lots  24  à  26  de  la  concession  III, 
d'une  partie  des  lots  24  à  26  de  la  con- 
cession IV  et  d'une  partie  du  lot  25  de 
la  concession  V  et  désignés  «Hamlet», 
«Industrial»  ou  «Highway  Commer- 
cial» dans  le  plan  officiel  de  la  cité  de 
London,  en  vigueur  le  1"  janvier  1993. 

(3)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  Règlements 
peut,  par  règlement,  prescrire  : 

a)  d'autres  biens-fonds  auxquels  s'appli- 
que le  paragraphe  (1); 

b)  les  biens-fonds  visés  au  paragraphe  (2) 
auxquels  le  paragraphe  (1)  ne  doit  plus 
s'appliquer; 

c)  les  usages  de  biens-fonds  auxquels  le 
paragraphe  (1)  doit  s'appliquer. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  permis  Exceptions 
de  construire  peuvent  être  délivrés  pour  la 
construction  de  bâtiments  accessoires,  des 
rénovations  internes,  le  remplacement  d'un 
bâtiment  endommagé  par  le  feu,  le  vent  ou 

des  causes  semblables  qui  sont  hors  de  la 
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adequately  serviced  by  a  sewage  system  exist- 
ing on  the  31st  day  of  December,  1992. 


(5)  Until  the  official  plan  referred  to  in 
clause  31  (1)  (a)  is  approved,  the  City  shall 
not  extend  its  water  or  sanitary  sewage  sys- 
tems or  assume  ownership  and  responsibility 
for  the  operation  of  a  water  or  sanitary  sew- 
age system  that  will  service  any  of  the  lands 
annexed  to  the  City  without  the  approval  of 
the  Minister  of  Municipal  Affairs. 


34.— (1)  The  Minister  of  Municipal 
Affairs  or  the  Ontario  Municipal  Board  shall 
not  approve, 

(a)  with  respect  to  the  official  plan  of  the 
City  of  London  referred  to  in  clause 
31  (1)  (a),  the  redesignation  of  lands 
designated  primarily  for  agricultural 
uses  to  other  uses  for  ten  years  from 
the  date  of  the  approval  of  the  official 
plan;  or 

(b)  with  respect  to  any  official  plan  subse- 
quent to  the  official  plan  referred  to  in 
clause  (a),  the  redesignation  of  lands 
designated  primarily  for  agricultural 
uses  to  other  uses  for  five  years  from 
the  date  of  the  approval  of  the  subse- 
quent official  plan. 

(2)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  designate  lands  or  uses  to 
which  this  section  does  not  apply. 

35.  — (1)  In  this  section,  "township" 
means  the  Township  of  Delaware,  Lobo, 
London,  North  Dorchester  or  West  Missouri. 


S^iSdf  °"  (^^  ^^^  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  designate  those  lands  in  the 
townships  to  which  this  section  applies. 


Exception 


Definition 
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(3)  The  chief  building  official  of  a  town- 
ship shall  not  issue  a  building  permit  for  the 
construction  of  a  building  on  any  of  the  lands 
in  the  township  designated  by  the  Minister 
under  subsection  (2)  unless, 

(a)  the  building  is  for  the  purpose  of  a 
land  use  that  conforms  with  the  official 
plan  of  the  township  in  effect  on  the 
1st  day  of  January,  1993;  or 

(b)  the  building  is  for  the  purpose  of  a 
land  use  that  is  prescribed  by  the  Min- 
ister. 


volonté  du  propriétaire  et  pour  les  construc- 
tions qui  peuvent  être  suffisamment  desser- 
vies par  un  système  d'égouts  existant  le  31 
décembre  1992. 

(5)  Tant  que  le  plan  officiel  visé  à  l'alinéa  Prolongement 

^^  \{^      s      ,  '1-4.'  j    -^    mterdit  des 

31  (1)  a)  n  est  pas  approuve,  la  cite  ne  doit  réseaux 
pas  prolonger  ses  réseaux  d'égouts  sanitaires  d'égouts  et 
ou  d'approvisionnement  en  eau,  ni  devenir  nemeirèn"" 
propriétaire  d'un  réseau  d'égouts  sanitaires  eau 
ou  d'approvisionnement  en  eau  qui  desser- 
vira une  partie  ou  l'ensemble  des  biens-fonds 
annexés  à  la  cité,  ni  assumer  la  responsabilité 
de  son  exploitation,  sans  avoir  obtenu  l'ap- 
probation du  ministre  des  Affaires  municipa- 
les. 

34  (1)  Le  ministre  des  Affaires  munici-  Jnterdiction 
pales  ou  la  Commission  des  affaires  munici-  ^pp"^""^^"^ 
pales  de  l'Ontario  ne  doit  pas  approuver  : 

a)  à  l'égard  du  plan  officiel  de  la  cité  de 
London  visé  à  l'alinéa  31  (1)  a),  la 
réaffectation  des  biens-fonds  désignés 
principalement  pour  servir  à  des  fins 
agricoles,  à  d'autres  usages  pendant 
dix  ans  à  compter  de  la  date  d'appro- 
bation du  plan  officiel; 

b)  à  l'égard  de  tout  plan  officiel  subsé- 
quent par  rapport  au  plan  officiel  visé 
à  l'alinéa  a),  la  réaffectation  des  biens- 
fonds  désignés  principalement  pour 
servir  à  des  fins  agricoles,  à  d'autres 
usages  pendant  cinq  ans  à  compter  de 
la  date  d'approbation  du  plan  officiel 
subséquent. 

(2)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  Exception 
peut,  par  règlement,  désigner  des  biens-fonds 
ou  des  usages  auxquels  le  présent  article  ne 
s'applique  pas. 

35  (1)  Dans  le  présent  article,  «canton»  Définition 
s'entend  du  canton  de  Delaware,  de  Lobo, 

de  London,  de  North  Dorchester  ou  de  West 
Nissouri. 

(2)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  Désignation 
peut,  par  règlement,  désigner  les  biens-fonds  fonds 
situés  dans  les  cantons  auxquels  le  présent 

article  s'applique. 

(3)  Le  chef  du  service  du  bâtiment  d'un  interdiction 

.  j    .^  j^,.  ,  .       ,      au  canton  de 

canton  ne  doit  pas  délivrer  de  permis  de  délivrer  des 
construire  pour  la  construction  d'un  bâtiment  permis  de 
sur  l'un  ou  l'autre  des  biens-fonds  situés  dans  •^«"^"'"'^^ 
le  canton  et  désignés  par  le  ministre  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  bâtiment  est  destiné  à  un  usage  de 
bien-fond  qui  est  conforme  au  plan 
officiel  du  canton,  en  vigueur  le  V 
janvier  1993; 

b)  le  bâtiment  est  destiné  à  un  usage  qui 
est  prescrit  par  le  ministre. 
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(4)  The  Minister  may  by  regulation  pre- 
scribe land  uses  for  the  purpose  of  clause 
(3)  (b). 

(5)  An  official  plan  or  an  official  plan 
amendment  that  affects  any  of  the  lands  des- 
ignated under  subsection  (2)  and  that  is 
approved  by  the  Minister  or  the  Ontario 
Municipal  Board  shall  be  deemed  to  be  in 
conformity  with  any  regulation  made  under 
subsection  (4)  that  is  in  force  on  the  day  of 
the  approval. 

(6)  A  township  shall,  no  later  than  thirty 
days  before  the  public  meeting  required 
under  section  17  of  the  Planning  Act,  provide 
the  City  of  London  with  sufficient  informa- 
tion to  permit  the  City  to  review  a  proposed 
official  plan  or  official  plan  amendment 
which  would  affect  all  or  part  of  the  lands  in 
the  township  which  are  designated  by  the 
Minister  under  subsection  (2), 

36.  Sections  33  and  35  are  applicable  law 
for  the  purpose  of  clause  6  (1)  (a)  of  the 
Building  Code  Act. 

PART  IV 

FINANCES 

37.  In  this  Part, 

"commercial  assessment"  means  commercial 
assessment  as  defined  in  section  1  of  the 
Ontario  Unconditional  Grants  Act;  ("éva- 
luation des  industries  et  des  commerces") 

"merged  area"  means, 

(a)  the  area  of  the  City  of  London  as  it 
existed  on  the  31st  day  of  December, 
1992, 

(b)  the  area  of  the  Town  of  Westminster 
annexed  to  the  City  of  London  under 
section  2, 

(c)  the  area  of  the  Township  of  Delaware 
annexed  to  the  City  of  London  under 
section  2, 

(d)  the  area  of  the  Township  of  London 
annexed  to  the  City  of  London  under 
section  2, 

(e)  the  area  of  the  Township  of  North 
Dorchester  annexed  to  the  City  of 
London  under  section  2,  or 

(f)  the  area  of  the  Township  of  West  Nis- 
souri  annexed  to  the  City  of  London 
under  section  2;  ("secteur  fusionné") 

"net  lower  tier  levy"  means  the  amount 
required  for  the  purposes  of  the  City  of 
London  under  section  162  of  the  Municipal 
Act  including  the  sunis  required  for  any 
board,  commission  or  other  body,  but 
excluding  amounts  required  to  be  raised 
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(4)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  pres- 
crire des  usages  de  biens-fonds  pour  l'appH- 
cation  de  l'alinéa  (3)  b). 

(5)  Un  plan  officiel  ou  une  modification 
d'un  plan  officiel  qui  touche  l'un  ou  l'autre 
des  biens-fonds  désignés  en  vertu  du  paragra- 
phe (2)  et  qui  est  approuvé  par  le  ministre  ou 
la  Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  est  réputé  conforme  à  tout  règle- 
ment pris  en  vertu  du  paragraphe  (4)  et  en 
vigueur  le  jour  de  l'approbation. 

(6)  Un  canton  doit,  au  plus  tard  trente 
jours  avant  la  réunion  publique  exigée  aux 
termes  de  l'article  17  de  la  Loi  sur  l'aménage- 
ment du  territoire,  fournir  à  la  cité  de  London 
des  renseignements  suffisants  pour  permettre 
à  la  cité  d'étudier  un  projet  de  plan  officiel 
ou  de  modification  du  plan  officiel  qui  con- 
cernerait tout  ou  partie  des  biens-fonds  situés 
dans  le  canton  et  désignés  par  le  ministre  en 
vertu  du  paragraphe  (2). 

36  Les  articles  33  et  35  sont  applicables 
aux  fins  de  l'alinéa  6  (1)  a)  de  la  Loi  sur  le 
code  du  bâtiment. 

PARTIE  rV 
FINANCES 

37  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
à  la  présente  partie. 

«évaluation  des  industries  et  des  commerces» 
Évaluation  des  industries  et  des  commerces 
au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  sur  les  sub- 
ventions aux  municipalités  de  l'Ontario. 
(«commercial  assessment») 

«évaluation  résidentielle  et  agricole»  Évalua- 
tion résidentielle  et  agricole  au  sens  du 
paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  sur  les  subven- 
tions aux  municipalités  de  l'Ontario. 
(«residential  and  farm  assessment») 

«impôt  net  de  palier  inférieur»  Montant 
requis  aux  fins  de  la  cité  de  London  aux 
termes  de  l'article  162  de  la  Loi  sur  les 
municipalités,  y  compris  les  sommes  d'ar- 
gent requises  par  un  conseil,  une  commis- 
sion ou  un  autre  organisme,  à  l'exclusion 
des  montants  devant  être  perçus  aux  fins 
scolaires  ou  au  titre  d'un  impôt  extraordi- 
naire prélevé  en  vertu  de  l'article  45.  («net 
lower  tier  levy») 

«secteur  fusionné»  S'entend  de  l'un  ou  l'au- 
tre des  secteurs  suivants  : 

a)  le  secteur  de  la  cité  de  London,  tel 
qu'il  existait  le  31  décembre  1992, 

b)  le  secteur  de  la  ville  de  Westminster 
annexé  à  la  cité  de  London  en  vertu 
de  l'article  2, 

c)  le  secteur  du  canton  de  Delaware 
annexé  à  la  cité  de  London  en  vertu 
de  l'article  2, 


28 


Bill  75 


LONDON-MIDDLESEX 


Interim  levy 


for  school  purposes  or  for  a  special  rate 
imposed  under  section  45;  ("impôt  net  de 
palier  inférieur") 

"residential  and  farm  assessment"  means  res- 
idential and  farm  assessment  as  defined  in 
subsection  9  (1)  of  the  Ontario  Uncondi- 
tional Grants  Act;  ("évaluation  résiden- 
tielle et  agricole") 

38. -(1)  In  1993,  the  council  of  the  City 
of  London  may  by  by-law  in  any  year,  before 
the  adoption  of  the  estimates  for  that  year, 
levy  such  rates  as  it  may  determine  in  each  of 
the  merged  areas  on  the  rateable  commercial 
assessment  and  on  the  rateable  residential 
and  farm  assessment  in  the  merged  area. 


When  by-law  (2)  A  by-law  for  levying  rates  under  sub- 
passe  5gj,jjQj^  ^j^  gj^gji  5e  passed  in  the  year  that 
the  rates  are  to  be  levied  or  may  be  passed  in 
December  of  the  preceding  year  if  it  provides 
that  it  does  not  come  into  force  until  a  speci- 
fied day  in  the  following  year. 

(3)  The  rate  that  may  be  levied  on  any 
assessment  under  subsection  (1)  shall  not 
exceed  50  per  cent  of  the  total  of  the  rates 
that  were  levied  or  would  have  been  levied 
on  that  assessment  for  all  purposes  in  the 
preceding  year. 

(4)  If  the  assessment  roll  for  taxation  in 
the  current  year  has  not  been  returned,  the 
rate  levied  under  subsection  (1)  may  be  lev- 
ied on  the  assessment  according  to  the 
assessment  roll  used  for  taxation  purposes  in 
the  preceding  year. 

(5)  The  amount  of  any  levy  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  deducted  from  the  amount 
of  the  levies  made  under  Parts  IV  and  IX  of 
the  Education  Act. 

Aa"a^Ls  ^^^  ^^^  provisions  of  the  Municipal  Act 
respecting  the  levying  of  rates  and  collection 
of  taxes  apply  to  the  levying  of  rates  and  col- 
lection of  taxes  under  this  section. 
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39.— (1)  For  the  purposes  of  levying  taxes 
under  Parts  IV  and  IX  of  the  Education  Act, 
the  merged  areas  shall  be  deemed  to  be  mun- 
icipalities, and  the  council  of  the  City  of  Lon- 
don shall  be  deemed  to  be  the  council  of 
each  merged  area. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  each  year  make  regulations  providing 
for  the  apportionment  of  the  sums  required 
by  The  Board  of  Education  for  the  City  of 
London,  The  Middlesex  County  Board  of 
Education,   The   London   and    Middlesex 


municipal 


Montant  de 
l'impôt 


d)  le  secteur  du  canton  de  London 
annexé  à  la  cité  de  London  en  vertu 
de  l'article  2, 

e)  le  secteur  du  canton  de  North  Dor- 
chester annexé  à  la  cité  de  London  en 
vertu  de  l'article  2, 

f)  le  secteur  du  canton  de  West  Nissouri 
annexé  à  la  cité  de  London  en  vertu 
de  l'article  2.  («merged  area») 

38  (1)  En  1993,  le  conseil  de  la  cité  de 
London  peut,  par  règlement  municipal,  au 
cours  d'une  année  donnée,  avant  l'adoption 
des  prévisions  budgétaires  pour  cette  année- 
là,  prélever  des  impôts  qu'il  peut  fixer  pour 
chacun  des  secteurs  fusionnés  à  l'égard  de 
l'évaluation  des  industries  et  des  commerces 
portant  sur  les  biens  immeubles  imposables 
et  à  l'égard  de  l'évaluation  résidentielle  et 
agricole  portant  sur  les  biens  immeubles 
imposables  situés  dans  le  secteur  fusionné. 

(2)  Le  règlement  municipal  visant  à  préle- 
ver des  impôts  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
adopté  au  cours  de  l'année  où  ces  impôts 
doivent  être  prélevés,  ou  peut  être  adopté  au 
mois  de  décembre  de  l'année  précédente,  s'il 
y  est  précisé  qu'il  n'entre  en  vigueur  qu'à  une 
date  précisée  de  l'année  suivante. 

(3)  L'impôt  qui  peut  être  prélevé  à  l'égard 
de  toute  évaluation  aux  termes  du  paragra- 
phe (1)  n'est  pas  supérieur  à  50  pour  cent  du 
montant  total  des  impôts  qui  étaient  prélevés 
ou  qui  l'auraient  été  à  l'égard  de  cette  éva- 
luation à  toutes  fins  l'année  précédente. 

(4)  Si  le  rôle  d'évaluation  pour  l'imposi 
tion  de  l'année  en  cours  n'a  pas  été  déposé, 
l'impôt  prélevé  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  l'être  à  l'égard  de  l'évaluation  confor- 
mément au  rôle  d'évaluation  utilisé  aux  fins 
de  l'imposition  l'année  précédente. 

(5)  Le  montant  de  tout  impôt  visé  au 
paragraphe  (1)  est  déduit  du  montant  des 
impôts  prélevés  aux  termes  des  parties  IV  et 
IX  de  la  Loi  sur  l'éducation. 

(6)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  relatives  au  prélèvement  des 
impôts  et  à  leur  recouvrement  s'appliquent 
au  prélèvement  des  impôts  et  à  leur  recou- 
vrement prévus  au  présent  article. 

39  (1)  Aux  fins  du  prélèvement  d'impôts 
prévu  aux  parties  IV  et  IX  de  la  Loi  sur 
l'éducation,  les  secteurs  fusionnés  sont  répu- 
tés des  municipalités  et  le  conseil  de  la  cité 
de  London  est  réputé  le  conseil  de  chaque 
secteur  fusionné. 

(2)  Chaque  année,  le  lieutenant-gouver-  Règlements 
neur  en  conseil  peut,  par  règlement,  prévoir 
la  répartition  des  sommes  requises  par  le 
Conseil  de  l'éducation  de  la  cité  de  London, 
par  le  Conseil  de  l'éducation  du  comté  de 
Middlesex,  par  le  Conseil  des  écoles  séparées 


Idem 


Déduction 


Application 
de  la  Loi 
sur  les 
municipalités 


1992 


LONDON  ET  MIDDLESEX 


Pr.  de  loi  75 


29 


Same 


Assessment 
ufxlate 


Apportion- 
ment of 
conservation 
authority 
levies 


Same 


County  Roman  Catholic  Separate  School 
Board,  The  Elgin  County  Board  of  Educa- 
tion and  The  Elgin  County  Roman  Catholic 
Separate  School  Board  with  respect  to  any 
local  municipality  or  merged  area  or  parts 
thereof  that  are  wholly  or  partly  within  their 
area  of  jurisdiction. 

(3)  The  regulations  made  under  subsection 
(2)  shall  be  deemed  to  be  regulations  made 
under  section  240  of  the  Education  Act  for 
the  purposes  of  subsection  117  (6)  of  that 
Act. 

40.  Sections  366,  367  and  369  of  the 
Municipal  Act  cease  to  apply  to  the  County 
of  Middlesex  and  the  local  municipalities 
which  form  part  of  the  County  for  municipal 
purposes  if  the  County  has  been  subject  to 
an  assessment  update  under  section  371  of 
the  Municipal  Act. 

41.  Where  this  Act  directly  or  indirectly 
affects  the  relative  cost  sharing  of  conserva- 
tion authority  levies  for  any  municipality  out- 
side the  County  of  Middlesex  or  causes 
within  the  County  substantial  tax  shifts 
between  municipalities,  property  classes  or 
individual  properties,  the  Minister  of  Munici- 
pal Affairs  may,  in  order  to  minimize  such 
effects,  make  regulations  prescribing  an  alter- 
native basis  of  apportionment  to  that  speci- 
fied under  the  Conservation  Authorities  Act. 


42.— (1)  In  1993,  for  the  merged  areas 
excluding  the  merged  area  comprising  the 
area  of  the  City  of  London  as  it  existed  on 
the  31st  day  of  December,  1992,  the  City 
shall,  in  the  manner  prescribed  by  the  Minis- 
ter of  Municipal  Affairs,  levy  on  the  whole  of 
the  assessment  for  real  property  and  business 
assessment  according  to  the  last  returned 
assessment  roll  pertaining  to  the  merged 
area,  rates  of  taxation  for  general  purposes 
which  shall  be  the  total  of  the  1992  rates  of 
taxation  in  that  area  for  general  and  County 
of  Middlesex  purposes  increased  or 
decreased  by  the  percentage  change  in  the 
1993  own  purpose  general  mill  rate  of  the 
City  as  compared  to  the  1992  own  purpose 
general  mill  rate  of  the  City. 


(2)  In  1993,  for  the  areas  annexed  under 
clauses  2  (1)  (b)  to  (e),  inclusive,  the  annex- 
ing municipality  shall,  in  the  manner  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Municipal  Affairs, 
levy  on  the  whole  of  the  assessment  for  real 
property  and  business  assessment  according 
to  the  last  returned  assessment  roll  pertaining 
to  the  area. 


catholiques  de  London  et  du  comté  de  Midd- 
lesex, par  le  Conseil  de  l'éducation  du  comté 
d'Elgin  et  par  le  Conseil  des  écoles  séparées 
catholiques  du  comté  d'Elgin  à  l'égard  de  la 
totalité  ou  d'une  partie  des  municipalités 
locales  ou  des  secteurs  fusionnés  qui  sont 
situés,  en  tout  ou  en  partie,  dans  le  secteur 
qui  relève  de  la  compétence  de  ces  conseils. 

(3)  Les  règlements  pris  en  application  du  '^^"^ 
paragraphe  (2)  sont  réputés  des  règlements 
pris  en  application  de  l'article  240  de  la  Loi 
sur  l'éducation  pour  l'application  du  paragra- 
phe 117  (6)  de  cette  loi. 

40  Les  articles  366,  367  et  369  de  la  Loi 
sur  les  municipalités  cessent  de  s'appliquer  au 
comté  de  Middlesex  et  aux  municipalités 
locales  qui  font  partie  du  comté  aux  fins 
municipales  si  l'évaluation  du  comté  a  fait 
l'objet  d'une  mise  à  jour  en  vertu  de  l'article 
371  de  la  Loi  sur  les  municipalités. 

41  Si  la  présente  loi  touche,  directement 
ou  indirectement,  le  partage  proportionnel 
des  coûts  afférents  à  l'impôt  d'un  office  de 
protection  de  la  nature  de  toute  municipalité 
à  l'extérieur  du  comté  de  Middlesex  ou 
entraîne  des  changements  fiscaux  importants 
dans  le  comté  entre  les  municipalités,  les 
catégories  de  biens  ou  les  biens  individuels, 
le  ministre  des  Affaires  municipales  peut,  en 
vue  de  minimiser  ces  effets,  prendre  des 
règlements  qui  prescrivent  une  autre  base  de 
répartition  que  celle  prévue  par  la  Loi  sur  les 
offices  de  protection  de  la  nature. 

42  (1)  En  1993,  à  l'égard  des  secteurs 
fusionnés  mais  à  l'exclusion  du  secteur 
fusionné  comprenant  le  secteur  de  la  cité  de 
London  tel  qu'il  existait  le  31  décembre 
1992,  la  cité  prélève,  de  la  manière  prescrite 
par  le  ministre  des  Affaires  municipales,  sur 
le  montant  total  de  l'évaluation  portant  sur 
les  biens  immeubles  et  de  l'évaluation  com- 
merciale selon  le  rôle  d'évaluation  déposé  le 
plus  récemment  à  l'égard  du  secteur 
fusionné,  des  impôts  à  des  fins  générales  au 
taux  qui  correspond  au  total  du  taux  des 
impôts  de  1992  exigés  pour  ce  secteur  à  des 
fins  générales  et  aux  fins  du  comté  de  Midd- 
lesex, lesquels  impôts  sont  majorés  ou 
réduits  de  la  variation  en  pourcentage  entre 
le  taux  du  millième  aux  fins  générales  pro- 
pres de  la  cité  en  1993  et  le  taux  du  millième 
aux  fins  générales  propres  en  1992. 

(2)  En  1993,  à  l'égard  des  secteurs  an- 
nexés aux  termes  des  alinéas  2  (1)  b)  à  e) 
inclusivement,  la  municipalité  annexante 
prélève,  de  la  manière  prescrite  par  le  minis- 
tre des  Affaires  municipales,  sur  le  montant 
total  de  l'évaluation  portant  sur  les  biens 
immeubles  et  de  l'évaluation  commerciale 
selon  le  rôle  d'évaluation  déposé  le  plus 
récemment  à  l'égard  du  secteur  : 
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tion 


Répartition 
de  l'impôt 
d'un  office  de 
protection  de 
la  nature 


Taux  d'impo- 
sition pour 
l'année  1993 


Idem 
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(a)  rates  of  taxation  for  general  purposes 
which  shall  be  the  total  of  the  1992 
rates  of  taxation  in  that  area  for  gen- 
eral purposes,  increased  or  decreased 
by  the  percentage  change  in  the  1993 
own  purpose  general  mill  rate  of  the 
annexing  municipality  as  compared  to 
the  1992  own  general  mill  rate  of  the 
annexing  municipality;  and 

(b)  rates  of  taxation  for  County  of  Middle- 
sex or  County  of  Elgin  purposes,  as 
the  case  may  be,  which  shall  be  the 
total  of  the  1992  rates  of  taxation  in 
that  area  for  county  purposes, 
increased  or  decreased  by  the  percent- 
age change  in  the  1993  county  pur- 
poses mill  rate  of  the  annexing  munici- 
pality as  compared  to  the  1992  county 
purposes  mill  rate  of  the  annexing 
municipality. 

(3)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
by  regulation  prescribe  the  manner  in  which 
an  annexing  municipality  shall  levy  rates  of 
taxation  for  the  purposes  of  subsections  (1) 
and  (2). 

(4)  A  regulation  under  subsection  (3)  may 
be  made  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 
the  1st  day  of  January,  1993. 

43. -(1)  For  1994  to  2003,  inclusive,  the 
Minister  of  Municipal  Affairs  may  by  regula- 
tion provide  that,  in  the  manner  specified  in 
the  regulation,  an  annexing  municipality  shall 
phase  in  changes  in  taxes  and  charges  for 
general  and  special  purposes  occurring  as  a 
direct  or  indirect  result  of  this  Act  in  any 
merged  area  or  in  any  other  area  specified  in 
the  regulation. 


(2)  If  a  change  of  use  or  character  of  a 
property  in  the  area  annexed  to  an  annexing 
municipality  occurs  in  any  year  from  1994  to 
2003,  inclusive,  then,  effective  the  1st  day  of 
January  of  the  follov/ing  year,  any  decrease 
in  rates  of  taxation  as  a  result  of  any  regula- 
tion under  subsection  (1)  does  not  apply  to 
the  property,  whether  the  regulation  is  made 
before  or  after  the  change  of  use  or  character 
of  the  property. 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2), 
"change  of  use  or  character  of  a  property" 
means, 

(a)  the  reclassification  of  a  property  from 
one  assessment  property  class  to 
another;  or 

(b)  an  improvement  to  a  property  that  has 
the  effect  of  increasing  the  assessment 


a)  des  impôts  à  des  fins  générales  au  taux 
qui  correspond  au  total  du  taux  des 
impôts  de  1992  exigés  pour  ce  secteur 
à  des  fins  générales,  lesquels  impôts 
sont  majorés  ou  réduits  de  la  variation 
en  pourcentage  entre  le  taux  du  mil- 
lième aux  fins  générales  propres  de  la 
municipalité  annexante  en  1993  et  le 
taux  du  millième  aux  fins  générales 
propres  en  1992; 

b)  des  impôts  aux  fins  du  comté  de  Midd- 
lesex ou  du  comté  d'Elgin,  selon  le 
cas,  au  taux  qui  correspond  au  total  du 
taux  des  impôts  de  1992  exigés  pour  ce 
secteur  aux  fins  du  comté,  lesquels 
impôts  sont  majorés  ou  réduits  de  la 
variation  en  pourcentage  entre  le  taux 
du  millième  aux  fins  du  comté  de  la 
municipalité  annexante  en  1993  et  le 
taux  du  millième  aux  fins  du  comté  en 
1992. 

(3)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  Règlements 
peut,  par  règlement,  prescrire  la  manière 

dont  une  municipalité  annexante  prélève  les 
impôts  aux  fins  des  paragraphes  (1)  et  (2). 

(4)  Les  règlements  pris  en  application  du 
paragraphe  (3)  ne  peuvent  avoir  un  effet 
rétroactif  que  jusqu'au  1"  janvier  1993. 

43  (1)  Pour  les  années  1994  à  2003  inclu- 
sivement, le  ministre  des  Affaires  municipa- 
les peut,  par  règlement,  prévoir,  de  la 
manière  précisée  dans  le  règlement,  qu'une 
municipalité  annexante  apporte  progressive- 
ment les  modifications  aux  impôts  et  rede- 
vances exigés  à  des  fins  générales  et  spéciales 
qui  découlent  directement  ou  indirectement 
de  la  présente  loi  dans  tout  secteur  fusionné 
ou  dans  tout  autre  secteur  précisé  dans  le 
règlement. 

(2)  En  cas  de  changement  de  l'usage  ou 
de  la  nature  d'un  bien  immeuble  situé  dans  le 
secteur  annexé  à  une  municipalité  annexante 
au  cours  d'une  année  comprise  entre  1994  et 
2003  inclusivement,  dans  ce  cas,  à  compter 
du  1"  janvier  de  l'année  suivante,  toute 
baisse  des  taux  d'imposition  découlant  de 
tout  règlement  pris  en  application  du  para- 
graphe (1)  ne  s'applique  pas  au  bien  immeu- 
ble, que  le  règlement  soit  pris  avant  ou  après 
le  changement  en  question. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
«changement  de  l'usage  ou  de  la  nature  d'un 
bien  immeuble»  s'entend,  selon  le  cas,  de  ce 
qui  suit  : 

a)  le  reclassement  d'un  bien  immeuble 
dans  une  autre  catégorie  de  biens 
immeubles  aux  fins  de  l'évaluation; 

b)  toute  amélioration  apportée  à  un  bien 
immeuble  qui  a  pour  effet  d'augmen- 
ter d'au  moins  25  pour  cent  le  montant 


Idem 
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on  that  property  by  at  least  25  per 
cent. 

(4)  If  the  Minister  of  Municipal  Affairs 
has  made  a  regulation  under  this  section 
which  results  in  a  reduction  in  the  taxes 
which  would  have  otherwise  been  levied  in 
any  year,  the  amount  of  the  reduction  shall 
be  charged  to  the  general  funds  of  the  annex- 
ing municipality  in  that  year. 

44.  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may  by  order  before  the  1st  day  of  January, 
2000,  on  such  conditions  as  the  Minister  con- 
siders appropriate,  make  grants  or  loans  to 
the  City  of  London,  the  County  of  Middle- 
sex, the  local  municipalities  forming  part  of 
the  County  of  Middlesex  for  municipal  pur- 
poses, the  County  of  Elgin  and  the  Village  of 
Belmont  to  achieve  the  purposes  of  this  Act. 

45.— (1)  In  this  section, 

"urban  service"  means  a  service  of  the  City 
of  London  not  being  provided  generally 
throughout  the  City  or  not  benefiting  lands 
in  the  City  equally,  and  includes  any  liabil- 
ity incurred  by  the  City  with  respect  to 
such  service;  ("service  urbain") 

"urban  service  area"  means  the  area  or  rate- 
able property,  including  the  business 
assessment  thereon,  designated  in  a  by-law 
under  clause  (2)  (c)  or  in  a  regulation 
under  clause  (4)  (c).  ("secteur  de  services 
urbains") 


(2)  The  City  of  London  may,  with  the 
approval  of  the  Ontario  Municipal  Board,  by 
by-law, 

(a)  identify  an  urban  service; 

(b)  define  which  costs  of  the  City  are 
related  to  that  urban  service; 

(c)  designate  upon  what  area  or  rateable 
property,  including  the  business  assess- 
ment thereon,  of  the  City,  the  related 
costs  should  be  raised;  and 


(d)  levy  a  special  rate  on  that  area  or  rate- 
able property,  including  the  business 
assessment  thereon,  to  raise  the  whole 
or  part  of  the  related  costs. 


urban  service  area  shall  be  determined  in 
accordance  with  subsection  9  (3)  of  the 
Ontario  Unconditional  Grants  Act. 


By-laws  re 

urban 

services 


de  l'évaluation  portant  sur  ce  bien 
immeuble. 

(4)  Si  le  ministre  des  Affaires  municipales  Réduction 
a  pris  un  règlement  en  application  du  présent  "  ™P°^^ 
article  qui  entraîne  une  réduction  des  impôts 
qui  auraient  autrement  été  prélevés  au  cours 
d'une  année  donnée,  le  montant  correspon- 
dant à  la  réduction  est  imputé  au  fonds  d'ad- 
ministration générale  de  la  municipalité  an- 
nexante au  cours  de  cette  année-là. 

44  Le  ministre  des  Affaires  municipales  Subventions 
peut,  par  arrêté,  avant  le  1*^'  janvier  de  l'an  °"  ^^^ 
2000,  aux  conditions  qu'il  estime  appro- 
priées, accorder  des  subventions  ou  des  prêts 

à  la  cité  de  London,  au  comté  de  Middlesex, 
aux  municipalités  locales  qui  font  partie  du 
comté  de  Middlesex  aux  fins  municipales,  au 
comté  d'Elgin  et  au  village  de  Belmont  aux 
fins  de  la  réalisation  des  objectifs  de  la  pré- 
sente loi. 

45  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  au  présent  article. 

«secteur  de  services  urbains»  Secteur  ou 
biens  immeubles  imposables,  y  compris 
l'évaluation  commerciale  s'y  rapportant, 
désignés  dans  un  règlement  municipal 
adopté  en  vertu  de  l'alinéa  (2)  c)  ou  dans 
un  règlement  pris  en  application  de  l'alinéa 
(4)  c).  («urban  service  area») 

«service  urbain»  Service  de  la  cité  de  London 
qui  n'est  pas  fourni  de  façon  générale  dans 
l'ensemble  de  la  cité  ou  qui  ne  profite  pas 
également  à  tous  les  biens-fonds  de  la  cité. 
S'entend  en  outre  de  toute  obligation  con- 
tractée par  la  cité  à  l'égard  de  ce  service, 
(«urban  service») 

(2)  Sur  approbation  de  la  Commission  des  Règlements 

rr  •  •    •      1  1      n.,-x  •        1        •   '    j       municipaux 

affaires  municipales  de  I  Ontario,  la  cite  de  portant  sur 
London  peut,  par  règlement  municipal  :  'es  services 

a)  désigner  un  service  urbain; 

b)  définir  quelle  partie  des  coûts  de  la 
cité  est  rattachée  à  ce  service  urbain; 

c)  désigner  à  l'égard  de  quel  secteur  ou 
de  quels  biens  immeubles  imposables, 
y  compris  l'évaluation  commerciale  s'y 
rapportant,  de  la  cité,  le  montant  des 
coûts  rattachés  au  service  urbain 
devrait  être  recouvré; 

d)  prélever  un  impôt  extraordinaire  sur 
ce  secteur  ou  sur  ces  biens  immeubles 
imposables,  y  compris  l'évaluation 
commerciale  s'y  rapportant,  afin  de 
recouvrer,  en  totalité  ou  en  partie,  le 
montant  des  coûts  rattachés  au  service 
urbain. 

(3)  Les  impôts  à  prélever  dans  chaque  sec-  Jf^^^^s"^" 
teur  de  services  urbains  sont  déterminés  con-  impôts 
formément  au  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  sur 
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(4)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
make  regulations,  to  be  effective  no  earlier 
than  the  1st  day  of  January,  1994, 

(a)  identifying  an  urban  service; 

(b)  defining  which  costs  of  the  City  of 
London  will  relate  to  that  urban  ser- 
vice; 

(c)  designating  upon  what  area  or  rateable 
property,  including  business  assess- 
ment thereon,  of  the  City,  the  related 
costs  shall  be  raised;  and 


(d)  requiring  the  City  to  levy  a  special  rate 
on  that  area  or  rateable  property, 
including  business  assessment  thereon, 
to  raise  that  portion  of  the  related 
costs  specified  in  the  regulation. 


Amendment        (5)  j^g  Qty  ^jgy^  y^ith  the  approval  of  the 
regiMaUon°      Ontario  Municipal  Board,  by  by-law  amend 

or  repeal  a  regulation  made  under  subsection 

(4). 


Assessment 
roil  for  1993, 
Ijondon 


Same,  other 
annexing 
municipali- 
ties 


Assessment 
roll  for  1994. 
London 


46.— (1)  For  the  purposes  of  the  assess- 
ment roll  to  be  prepared  for  the  City  of  Lon- 
don under  subsection  14  (1)  of  the 
Assessment  Act  for  the  1993  taxation  year, 
the  real  property  in  an  area  annexed  to  the 
City  shall  be  assessed  in  the  same  manner  as 
similar  real  property  in  the  municipality  from 
which  the  real  property  was  annexed. 

(2)  For  the  purposes  of  the  assessment  roll 
to  be  prepared  for  an  annexing  municipality 
other  than  the  City  of  London  under  subsec- 
tion 14  (1)  of  iht  Assessment  Act  for  the  1993 
taxation  year,  the  real  property  in  the  area 
annexed  to  the  annexing  municipality  shall 
be  assessed  in  accordance  with  the  classes  of 
real  property  and  the  factors  prescribed  for 
the  annexing  municipality  by  regulation 
under  the  Assessment  Act  or  the  Municipal 
Act,  as  the  case  may  be. 

(3)  For  the  purposes  of  the  assessment  roll 
to  be  prepared  for  the  City  of  London  under 
subsection  14  (1)  of  the  Assessment  Act  for 
the  1994  taxation  year,  the  real  property  in 
the  area  annexed  to  the  City  shall  be 
assessed  in  accordance  with  the  classes  of 
real  property  and  the  factors  prescribed  for 
the  City  by  regulation  under  the  Assessment 
Act. 


les     subventions     aux     municipalités     de 
l'Ontario. 

(4)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  Règlements 
peut  prendre  des  règlements  qui  ne  doivent 

pas  entrer  en  vigueur  avant  le  1"  janvier 
1994  et  qui  : 

a)  désignent  un  service  urbain; 

b)  définissent  quelle  partie  des  coûts  de 
la  cité  de  London  se  rattachera  à  ce 
service  urbain; 

c)  désignent  à  l'égard  de  quel  secteur  ou 
de  quels  biens  immeubles  imposables, 
y  compris  l'évaluation  commerciale  s'y 
rapportant,  de  la  cité,  le  montant  des 
coûts  rattachés  au  service  urbain  doit 
être  recouvré; 

d)  exigent  de  la  cité  qu'elle  prélève  un 
impôt  extraordinaire  sur  ce  secteur  ou 
sur  ces  biens  immeubles  imposables,  y 
compris  l'évaluation  commerciale  s'y 
rapportant,  afin  de  recouvrer  cette 
partie  du  montant  des  coûts  rattachés 
au  service  urbain  qui  sont  précisés 
dans  le  règlement. 

(5)  Sur  l'approbation  de  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  l'Ontario,  la  cité 
peut,  par  règlement  municipal,  modifier  ou 
abroger  des  règlements  pris  en  application  du 
paragraphe  (4). 

46  (1)  Aux  fins  du  rôle  d'évaluation  qui 
doit  être  préparé  pour  la  cité  de  London  aux 
termes  du  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  sur 
l'évaluation  foncière  pour  l'année  d'imposi- 
tion 1993,  les  biens  immeubles  d'un  secteur 
annexé  à  la  cité  sont  évalués  de  la  même 
manière  que  des  biens  immeubles  semblables 
dans  la  municipalité  d'oià  proviennent  les 
biens  immeubles  visés  par  l'annexion. 

(2)  Aux  fins  du  rôle  d'évaluation  qui  doit 
être  préparé  pour  une  autre  municipalité 
annexante  que  la  cité  de  London  aux  termes 
du  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  sur  l'évalua- 
tion foncière  pour  l'année  d'imposition  1993, 
les  biens  immeubles  du  secteur  annexé  à  la 
municipalité  annexante  sont  évalués  confor- 
mément aux  catégories  de  biens  immeubles 
et  aux  facteurs  prescrits  pour  la  municipalité 
annexante  par  règlement  pris  en  application 
de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière  ou  de  la 
Loi  sur  les  municipalités,  selon  le  cas. 

(3)  Aux  fins  du  rôle  d'évaluation  qui  doit 
être  préparé  pour  la  cité  de  London  aux  ter- 
mes du  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  sur  l'éva- 
luation foncière  pour  l'année  d'imposition 
1994,  les  biens  immeubles  du  secteur  annexé 
à  la  cité  sont  évalués  conformément  aux 
catégories  de  biens  immeubles  et  aux  facteurs 
prescrits  pour  la  cité  par  règlement  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière. 
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47.  During  1993  to  2003,  inclusive,  the 
Minister  of  Municipal  Affairs  may  by  regula- 
tion require  that  the  City  of  London  pay 
compensation,  in  the  amount  and  manner 
specified  in  the  regulation,  to  the  County  of 
Middlesex,  the  Township  of  Delaware,  the 
Township  of  London,  the  Township  of  North 
Dorchester,  the  Township  of  West  Nissouri, 
or  a  local  board  of  any  of  them. 

48.— (1)  The  City  of  London  shall  pay  the 
County  of  Middlesex  $2,000,000  on  or  before 
the  1st  day  of  March  in  each  year  from  1994 
to  1996,  inclusive. 

(2)  The  City  of  Ix)ndon  shall,  on  or  before 
the  1st  day  of  March  in  each  year,  pay  the 
County  of  Middlesex,  as  compensation  for 
the  reduction  in  income  due  to  the  dissolu- 
tion of  the  London-Middlesex  Suburban 
Roads  Commission,  the  proceeds  of  a  rate  of 
one  mill  or  such  other  mill  rate  as  the  Minis- 
ter of  Municipal  Affairs  may  prescribe, 
applied  to  the  value  of  the  rateable  property 
in  the  City  in  that  year. 

(3)  The  Minister  may  by  regulation  pre- 
scribe a  mill  rate  for  the  purpose  of  subsec- 
tion (2). 

(4)  The  County  of  Middlesex  shall  estab- 
lish a  special  reserve  fund  designated  for  the 
capital  costs  of  providing  sewers  and  water- 
lines  and  shall  place  all  payments  received 
under  subsection  (1)  in  the  special  reserve 
fund. 


(5)  The  County  shall  not,  without  the 
approval  of  the  Minister  of  Municipal 
Affairs, 

(a)  make  any  payments  out  of  the  special 
reserve  fund;  or 


(b)  change  the  designation  of  the  special 
reserve  fund. 

PARTV 
MISCELLANEOUS 

Jrefereer  "*'•-(!)  The  Minister  of  Municipal 
Affairs  may  appoint  committees  of  referees 
to  make  adjustments  of  assets  and  liabilities 
occurring  as  a  result  of  this  Act. 


Regulation 


Special 
reserve  fund 


Same 


Composition 
of  commit- 
tees 


(2)  Each  committee  shall  consist  of  one  or 
more  treasurers  of  the  municipalities  directly 
affected  by  the  adjustment  of  particular 
assets  and  liabilities  and  such  other  persons 
as  the  Minister  may  appoint. 


aVsSe"ms  (3)  Before  the  31st  day  of  December, 
1992,  the  committees  shall  make  provisional 
adjustments  of  the  assets  and  liabilities  and 


47  De  1993  à  2003  inclusivement,  le  '"demnité 
ministre  des  Affaires  municipales  peut,  par  C^ndon'*'^ 
règlement,  exiger  que  la  cité  de  London 

verse  une  indemnité,  selon  le  montant  et  la 
manière  précisés  dans  le  règlement,  au  comté 
de  Middlesex,  au  canton  de  Delaware,  au 
canton  de  London,  au  canton  de  North  Dor- 
chester, au  canton  de  West  Nissouri  ou  à  un 
conseil  local  de  l'un  d'eux. 

48  (1)  La  cité  de  London  verse  au  comté  Paiements 
de  Middlesex  la  somme  de  2  000  000  $  au  comté  de"*" 
plus  tard  le  1"  mars  de  chaque  année,  de  Middlesex 
1994  à  1996  inclusivement. 

(2)  La  cité  de  London  verse,  au  plus  tard  ^^^"^ 
le  1"  mars  de  chaque  année,  au  comté  de 
Middlesex,  à  titre  d'indemnisation  pour  la 
réduction  des  recettes  de  celui-ci  résultant  de 

la  dissolution  de  la  Commission  des  routes 
suburbaines  de  London-Middlesex,  le  produit 
d'un  taux  d'un  millième  ou  d'un  autre  taux 
du  millième  que  le  ministre  des  Affaires 
municipales  peut  prescrire,  appliqué  à  la 
valeur  qu'avait  cette  année-là  les  biens 
immeubles  imposables  situés  dans  la  cité. 

(3)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  près-  Règlement 
crire  un  taux  du  millième  pour  l'application 

du  paragraphe  (2). 

(4)  Le  comté  de  Middlesex  crée  un  fonds  ^9^'^^  ^^  , 
de  réserve  spécial  destiné  au  paiement  des  ciai 
coûts  en  immobilisations  relatifs  au  réseau 
d'égouts  sanitaires  et  au  réseau  d'approvi- 
sionnement en  eau,  fonds  dans  lequel  il  verse 

tous  les  paiements  qu'il  touche  aux  termes  du 
paragraphe  (1). 

(5)  Le  comté  ne  doit  pas,  sans  l'approba-  ^'^^^ 
tion  du  ministre  des  Affaires  municipales  : 


a)  prélever  des  sommes  sur  le  fonds  de 
réserve  spécial  en  vue  d'effectuer  des 
paiements; 

b)  modifier  la  destination  du  fonds  de 
réserve  spécial. 

PARTIE  V 
DISPOSITIONS  DIVERSES 


49  (1)  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pales peut  constituer  des  comités  d'arbitrage 
qui  sont  chargés  d'effectuer  les  rajustements 
de  l'actif  et  du  passif  rendus  nécessaires  par 
la  présente  loi. 

(2)  Chaque  comité  se  compose  d'un  ou  de 
plusieurs  trésoriers  des  municipalités  directe- 
ment touchées  par  le  rajustement  de  certains 
éléments  particuliers  d'actif  et  de  passif,  et 
des  autres  personnes  que  le  ministre  peut 
nommer. 

(3)  Avant  le  31  décembre  1992,  les  comi- 
tés d'arbitrage  effectuent  des  rajustements 
provisoires  de  l'actif  et  du  passif,  lesquels 
prennent  effet  le  1"  janvier  1993. 


Comités  d'ar- 
bitrage 
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these  adjustments  shall  become  operative 
from  the  1st  day  of  January,  1993. 

(4)  Before  the  30th  day  of  June,  1993,  the 
committees  shall  determine  the  final  adjust- 
ments of  the  assets  and  liabilities  as  of  the 
31st  day  of  December,  1992. 

(5)  The  committee  of  referees  shall  within 
thirty  days  of  making  the  determination 
under  subsection  (4)  forward  its  decision  to 
the  municipalities  and  local  boards  directly 
affected  by  the  adjustments. 

(6)  Any  municipality  or  local  board 
directly  affected  by  a  decision  under  subsec- 
tion (4)  may,  within  thirty  days  of  receiving 
it,  appeal  the  decision  to  a  board  of  arbitra- 
tors established  under  subsection  (7)  by  filing 
a  notice  of  appeal,  including  the  reasons  for 
the  appeal,  with  the  Minister. 

(7)  The  Minister  shall  appoint  a  board  of 
arbitrators  to  hear  and  determine  an  appeal 
under  subsection  (6)  and  the  board  shall 
determine  the  matter  after  a  hearing. 

(8)  The  Arbitration  Act,  1991  applies  to  an 
arbitration  under  subsection  (7). 

(9)  A  decision  of  the  board  of  arbitrators 
is  final. 

(10)  A  decision  of  a  committee  of  referees 
or  of  the  board  of  arbitrators  under  this  sec- 
tion may  provide  for  any  financial  adjust- 
ments among  the  municipalities  and  local 
boards  thereof  which  in  its  opinion  are  neces- 
sary as  a  result  of  the  adjustments  of  assets 
and  liabilities  under  this  Act. 


(11)  In  this  section,  "municipalities" 
means  the  municipalities  from  which  land  is 
annexed,  the  annexing  municipalities,  the 
County  of  Middlesex  and  the  County  of 
Elgin. 

50.  — (1)  The  City  of  London  and  the 
County  of  Middlesex  shall,  by  the  1st  day  of 
March,  1993,  establish  a  joint  committee  to 
consider  matters  of  mutual  concern  to  the 
City  and  the  County. 

(2)  The  committee  shall  be  composed  of, 

(a)  the  warden  of  the  County; 

(b)  the  mayor  of  the  City; 

(c)  two  members  of  the  council  of  the 
County  appointed  by  that  council;  and 

(d)  two  members  of  the  council  of  the 
City  appointed  by  that  council. 


Application 
de  la  Lot  de 
1991  sur 
l'arbitrage 


(4)  Avant  le  30  juin  1993,  les  comités  d'ar-  53iSr"*' 
bitrage  déterminent  les  rajustements  défini- 
tifs de  l'actif  et  du  passif  au  31  décembre 

1992. 

(5)  Dans  les  trente  jours  après  avoir  déter- 
miné les  rajustements  aux  termes  du  paragra- 
phe (4),  le  comité  d'arbitrage  envoie  l'avis  de 
sa  décision  aux  municipalités  et  aux  conseils 
locaux  directement  touchés  par  ces  rajuste- 
ments. 

(6)  Toute  municipalité  ou  tout  conseil  '^pp^' 
local  directement  touché  par  une  décision 
prise  aux  termes  du  paragraphe  (4)  peut, 
dans  les  trente  jours  après  avoir  reçu  la  déci- 
sion, interjeter  appel  de  la  décision  devant 

une  commission  d'arbitrage  créée  aux  termes 
du  paragraphe  (7),  en  déposant  à  cette  fin  un 
avis  d'appel  motivé  auprès  du  ministre. 

(7)  Le  ministre  constitue  une  commission  Conimission 

,.     .  .  .  ^        .  ^  ,  1      a  arbitrage 

d  arbitrage  chargée  de  connaître  des  appels 
interjetés  en  vertu  du  paragraphe  (6).  Cette 
commission  d'arbitrage  tranche  chaque  appel 
à  la  suite  d'une  audience. 

(8)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  s'appli- 
que aux  arbitrages  effectués  aux  termes  du 
paragraphe  (7). 

(9)  La  décision  rendue  par  la  commission 
d'arbitrage  est  définitive. 

(10)  Toute  décision  d'un  comité  d'arbi- 
trage ou  d'une  commission  d'arbitrage  ren- 
due aux  termes  du  présent  article  peut  pré- 
voir des  rajustements  financiers  entre  les 
municipalités  et  les  conseils  locaux  de  cel- 
les-ci qui,  de  l'avis  du  comité  ou  de  la  Com- 
mission, sont  rendus  nécessaires  par  suite  des 
rajustements  de  l'actif  et  du  passif  effectués 
aux  termes  de  la  présente  loi. 

(11)  Dans  le  présent  article,  le  terme 
«municipalités»  s'entend  des  municipalités 
dont  une  partie  des  biens-fonds  est  annexée, 
des  municipalités  annexantes,  du  comté  de 
Middlesex  et  du  comté  d'Elgin. 

50  (1)  La  cité  de  London  et  le  comté  de 
Middlesex  constituent,  au  plus  tard  le  P' 
mars  1993,  un  comité  mixte  chargé  d'étudier 
les  questions  d'intérêt  commun  entre  la  cité 
et  le  comté. 

(2)  Le  comité  se  compose  des  membres  Ç"*^^^^}!""" 
suivants  : 

a)  le  président  du  conseil  du  comté; 

b)  le  maire  de  la  cité; 

c)  deux  membres  du  conseil  du  comté 
nommés  par  ce  conseil; 

d)  deux  membres  du  conseil  de  la  cité 
nommés  par  ce  conseil. 
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Certain  by- 
laws of  no 
effect 


Chair  (3)  Jhc  Warden  shall  be  the  chair  of  the 

committee  in  1993  and  the  mayor  shall  be  the 
chair  in  1994  and  thereafter  the  warden  and 
the  mayor  shall  alternate  as  chair  on  a  yearly 
basis. 

Meetings  (4)  Xhg  committee  shall  meet  at  least  once 

each  calendar  year. 
Operation  of       51,  jhe  London  Public  Library  Board 
ot^worth"    shall  continue  to  operate  the  existing  libraries 
libraries         in  Lambeth  and  Glanworth  until  at  least  the 

31st  day  of  December,  1997. 

52.— (1)  A  by-law  passed  by  the  City  of 
London  under  paragraph  36  of  section  210  of 
the  Municipal  Act  is  of  no  effect  to  the 
extent  the  by-law  applies  to  lands  annexed  to 
the  City  which  are  designated  in  the  official 
plan  of  the  City  primarily  for  agricultural 
uses. 

(2)  Nothing  in  subsection  (1)  affects  a  by- 
law, 

(a)  that  was  passed  by  a  municipality  from 
which  land  is  annexed  and  is  deemed 
to  be  a  by-law  of  the  City  of  London 
under  this  Act;  or 

(b)  that  was  passed  by  the  City  of  London 
when  the  lands  were  not  designated 
primarily  for  agricultural  uses. 


Exception 


Minor 

boundary 

alterations 


Same 


Pupil's  right 
to  attend  a 
school 


53.  — (1)  During  1993,  the  Minister  of 
Municipal  Affairs  may  by  regulation  make 
amendments  to  the  boundaries  of  the  City  of 
London  which,  in  the  opinion  of  the  Minis- 
ter, are  of  a  minor  nature. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1) 
may,  despite  any  Act,  provide  for  any  of  the 
matters  described  in  paragraphs  1  to  24  of 
section  14  of  the  Municipal  Boundary  Negoti- 
ations Act. 

54.— (1)  If,  on  the  31st  day  of  December, 
1992,  a  pupil  has  a  right  to  attend,  and  is 
enrolled  in,  a  school  of  The  Middlesex 
County  Board  of  Education  or  The  London 
and  Middlesex  County  Roman  Catholic  Sep- 
arate School  Board  and,  on  the  1st  day  of 
January,  1993,  the  pupil,  because  of  alter- 
ations to  school  boundaries  affecting  the 
lands  described  in  Schedule  9  or  10,  no 
longer  has  a  right  to  attend  the  school  under 
any  provision  of  Part  II  of  the  Education  Act, 
the  pupil  has  the  right  to  attend  the  school 
until  he  or  she  completes  his  or  her  educa- 
tion in  the  school  or  ceases  to  reside  in  the 
lands  described  in  Schedule  9  or  10. 


(3)  Le  président  du  conseil  assume  la  pré-  Présidence 
sidence  du  comité  au  cours  de  l'année  1993 

et  le  maire,  au  cours  de  l'année  1994.  Par  la 
suite,  le  président  du  conseil  et  le  maire  assu- 
ment la  présidence  alternativement,  tous  les 
ans. 

(4)  Le  comité  se  réunit  au  moins  une  fois  Réunions 
durant  l'année  civile. 

51  Le  Conseil  de  bibliothèques  publiques  Fo"ct'onne- 
de  London  continue  de  faire  fonctionner  les  bib"othèques 
bibliothèques  actuelles  situées  à  Lambeth  et  de  Lambeth 
à  Glanworth  au  moins  jusqu'au  31  décembre  l'il^'^"' 
1997.  "°''' 

52  (1)  Un  règlement  municipal  adopté  Caractère 
par  la  cité  de  London  en  vertu  de  la  disposi-  certains"règfe- 
tion  36  de  l'article  210  de  la  Loi  sur  les  mems  munici- 
municipalités  est  sans  effet  dans  la  mesure  où  ^^^^ 

il  s'applique  à  des  biens-fonds  annexés  à  la 
cité  qui  sont  désignés,  sur  le  plan  officiel  de 
la  cité,  comme  biens-fonds  servant  principa- 
lement à  des  fins  agricoles. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  sans  incidence  Exception 
sur  le  règlement  municipal  : 

a)  qui  a  été  adopté  par  une  municipalité 
dont  une  partie  des  biens-fonds  est 
annexée  et  qui  est  réputé  un  règlement 
municipal  de  la  cité  de  London  aux 
termes  de  la  présente  loi; 

b)  qui  a  été  adopté  par  la  cité  de  London 
au  moment  où  les  biens-fonds 
n'étaient  pas  désignés  comme  biens- 
fonds  servant  principalement  à  des  fins 
agricoles. 

53  (1)  Au  cours  de  l'année   1993,  le  Modifications 

.    .        ^     ,         A  rr  •  •   •      1  mineures 

mmistre  des  Affaires  municipales  peut,  par  apportées  aux 
règlement,  apporter  des  modifications  aux  limites  terri- 
limites  territoriales  de  la  cité  de  London  qui,  '°"^^* 
à  son  avis,  sont  d'ordre  mineur. 

(2)  Un  règlement  pris  en  application  du  ^'*^™ 
paragraphe  (1)  peut,  malgré  toute  loi,  pré- 
voir une  ou  plusieurs  des  questions  visées 
aux  dispositions  1  à  24  de  l'article  14  de  la 
Loi  sur  les  négociations  de  limites 
municipales. 

54  (1)  Si,  le  31  décembre  1992,  un  élève  {P^'j^J/j^ 
a  le  droit  de  fréquenter  une  école  du  Conseil  continuer  à 
de  l'éducation  du  comté  de  Middlesex  ou  du  fréquenter 
Conseil  des  écoles  séparées  catholiques  de 
London  et  du  comté  de  Middlesex,  et  y  est 
inscrit,  et  que  le  1"  janvier  1993,  en  raison 
d'une  modification  des  limites  territoriales  de 
l'école,  concernant  les  biens-fonds  décrits  à 
l'annexe  9  ou  10,  il  perd  son  droit  de  fré- 
quenter cette  école  aux  termes  d'une  disposi- 
tion de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  l'éducation, 
l'élève  a  le  droit  de  continuer  de  fréquenter 
cette  école  jusqu'à  ce  qu'il  y  ait  terminé  ses 
études  ou  qu'il  cesse  de  résider  sur  les  biens- 
fonds  décrits  à  l'annexe  9  ou  10. 
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Same 


(2)  The  Elgin  County  Board  of  Education 
and  The  Elgin  County  Roman  Catholic  Sepa- 
rate School  Board  may  enter  into  agreements 
with  The  Middlesex  County  Board  of  Educa- 
tion and  The  London  and  Middlesex  County 
Roman  Catholic  Separate  School  Board  in 
respect  of  transportation  of  pupils  to  and 
from  school.    . 

(3)  If  a  person  qualified  to  be  a  resident 
pupil  of  The  Elgin  County  Board  of  Educa- 
tion attends  a  school  of  The  Middlesex 
County  Board  of  Education  under  subsection 
(1),  The  Elgin  County  Board  of  Education 
shall  pay  to  The  Middlesex  County  Board  of 
Education  a  fee  calculated  in  accordance 
with  the  regulations  under  the  Education 
Act. 

(4)  If  a  separate  school  pupil  resident  in 
the  lands  described  in  Schedule  9  or  10 
attends  a  school  of  The  London  and  Middle- 
sex County  Roman  Catholic  Separate  School 
Board  under  subsection  (1),  The  Elgin 
County  Roman  Catholic  Separate  School 
Board  shall  pay  to  The  London  and  Middle- 
sex County  Roman  Catholic  Separate  School 
Board  a  fee  calculated  in  accordance  with  the 
regulations  under  the  Education  Act. 


School  divi-         55._(i)  Despite  any  other  Act,  the  Min- 

sion  bounda-     .  r  ,-  ,  •  ,     r  ,     \ 

ries  ister  of  Education  may,  before  the  1st  day  of 

December,  1994,  by  order, 

(a)  alter  the  boundaries  of  the  school  divi- 
sions of  The  Middlesex  County  Board 
of  Education  and  The  Board  of  Edu- 
cation for  the  City  of  London; 

(b)  amalgamate  The  Middlesex  County 
Board  of  Education  and  The  Board  of 
Education  for  the  City  of  London;  and 

(c)  dissolve  The  Middlesex  County  Board 
of  Education  or  The  Board  of  Educa- 
tion for  the  City  of  London. 


Contents  of 
order 


(2)  An  order  under  subsection  (1)  may 
provide  for  the  right  of  pupils  affected  by  the 
alteration  to  continue  to  attend  schools  that 
they  were  attending  immediately  prior  to  the 
alteration,  for  trustee  representation,  for  dis- 
position of  assets  and  liabilities,  for  the  vest- 
ing of  employment  contracts,  for  the  pay- 
ment of  money  or  transfer  of  real  property 
between  The  Board  of  Education  for  the 
City  of  London  and  The  Middlesex  County 
Board  of  Education  and  for  any  other  matter 
not  specifically  provided  for  in  this  section 
that  the  Minister  of  Education  considers  nec- 
essary or  advisable  to  carry  out  the  intent 
and  purposes  of  this  section. 


(2)  Le  Conseil  de  l'éducation  du  comté 
d'Elgin  et  le  Conseil  des  écoles  séparées 
catholiques  du  comté  d'Elgin  peuvent  con- 
clure des  ententes  avec  le  Conseil  de  l'éduca- 
tion du  comté  de  Middlesex  et  le  Conseil  des 
écoles  séparées  catholiques  de  London  et  du 
comté  de  Middlesex  à  l'égard  du  transport 
des  élèves  à  destination  et  en  provenance  de 
l'école. 

(3)  Si  une  personne  qui  remplit  les  condi- 
tions d'élève  résident  relevant  du  Conseil  de 
l'éducation  du  comté  d'Elgin  fréquente  une 
école  du  Conseil  de  l'éducation  du  comté  de 
Middlesex  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le 
Conseil  de  l'éducation  du  comté  d'Elgin 
verse  au  Conseil  de  l'éducation  du  comté  de 
Middlesex  des  droits  qui  sont  calculés  confor- 
mément aux  règlements  pris  en  application 
de  la  Loi  sur  l'éducation. 

(4)  Si  un  élève  résident  d'une  école  sépa- 
rée située  sur  les  biens-fonds  décrits  à  l'an- 
nexe 9  ou  10  fréquente  une  école  du  Conseil 
des  écoles  séparées  catholiques  de  London  et 
du  comté  de  Middlesex,  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  le  Conseil  des  écoles  séparées  catho- 
liques du  comté  d'Elgin  verse  au  Conseil  des 
écoles  séparées  catholiques  de  London  et  du 
comté  de  Middlesex  des  droits  qui  sont  calcu- 
lés conformément  aux  règlements  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  l'éducation. 

55  (1)  Malgré  toute  autre  loi,  le  ministre 
de  l'Education  peut,  par  arrêté,  avant  le  P"^ 
décembre  1994,  faire  ce  qui  suit  : 

a)  modifier  les  limites  territoriales  des 
divisions  scolaires  du  Conseil  de  l'édu- 
cation du  comté  de  Middlesex  et  celles 
du  Conseil  de  l'éducation  de  la  cité  de 
London; 

b)  fusionner  le  Conseil  de  l'éducation  du 
comté  de  Middlesex  et  le  Conseil  de 
l'éducation  de  la  cité  de  London; 

c)  dissoudre  le  Conseil  de  l'éducation  du 
comté  de  Middlesex  ou  le  Conseil  de 
l'éducation  de  la  cité  de  London. 

(2)  L'arrêté  pris  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  peut  prévoir  que  soit  assuré  aux  élèves 
touchés  par  la  modification  des  limites  terri- 
toriales le  droit  de  continuer  à  fréquenter 
l'école  qu'ils  fréquentaient  immédiatement 
avant  la  modification  des  limites  territoriales, 
et  pourvoir  à  la  représentation  des  conseillers 
scolaires,  au  traitement  de  l'actif  et  du  passif, 
à  la  dévolution  des  contrats  de  travail  au 
paiement  de  sommes  d'argent  ou  à  la  cession 
de  biens  immeubles  entre  le  Conseil  de  l'édu- 
cation de  la  cité  de  London  et  le  Conseil  de 
l'éducation  du  comté  de  Middlesex  et  aux 
autres  questions  non  expressément  prévues 
au  présent  article  que  le  ministre  de  l'Éduca- 
tion juge  utiles  ou  nécessaires  à  la  réalisation 
de  l'intention  et  de  l'objet  du  présent  article. 


Idem 


Contenu  de 
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56.  — (1)  The  City  of  London  shall  pre- 
pare, in  association  with  the  organizations 
and  persons  responsible  for  or  concerned 
with  the  planning  and  delivery  of  social  and 
community  services,  a  plan  for  the  delivery 
of  those  services  within  the  City. 

(2)  The  City  shall  adopt  the  plan  before 
the  1st  day  of  January,  1995. 

(3)  The  City  shall  ensure  that,  in  the 
course  of  the  preparation  of  the  plan,  ade- 
quate information  is  made  available  to  the 
public  and  before  adopting  the  plan,  the  City 
shall  afford  members  of  the  public  an  oppor- 
tunity to  submit  comments  in  respect  of  the 
plan  up  to  such  time  as  is  specified  by  the 
City. 

(4)  The  plan  shall  include  objectives  and 
policies  for  the  delivery  within  the  City  of 
social  and  community  services  including 
affordable  housing,  arts  and  cultural  pro- 
grams, childcare  and  other  children's  ser- 
vices, community  centres,  general  education 
programs,  adult  education  and  retraining, 
fire  protection,  police  protection,  health  ser- 
vices, long-term  care  services,  multi-cultural 
services,  recreation,  social  assistance,  trans- 
portation services  for  people  with  disabilities 
and  other  transportation  services. 


(5)  The  City  shall  establish  a  social  plan- 
ning advisory  committee. 

(6)  The  social  planning  advisory  commit- 
tee shall  include  representatives  from  organi- 
zations and  persons  responsible  for  or  con- 
cerned with  the  planning  and  delivery  of 
social  and  community  services  within  the 
City. 

(7)  The  social  planning  advisory  commit- 
tee shall  report  on  a  regular  basis  to  the 
council  of  the  City  and  its  standing  commit- 
tees to  ensure  the  integration  of  the  delivery 
of  social  and  community  services  within  the 
City  with  other  municipal  plans  of  the  City, 
including  the  official  plan. 

57.  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
may  by  regulation, 

(a)  establish,  or  require  the  council  of  the 
City  of  London  to  establish,  a  rural 
issues  advisory  committee  in  the  City 
of  London; 

(b)  prescribe  the  size,  composition  and 
functions  of  the  rural  issues  advisory 
committee; 

(c)  require  the  City  council  to  consult  with 
the  rural  issues  advisory  committee 


56  (1)  La  cité  de  London  prépare,  de  Programme 
concert  avec  les  organismes  et  les  personnes  soci^ux'*^* 
qui  sont  chargées  de  la  planification  et  de  la 
prestation  des  services  sociaux  et  communau- 
taires ou  qui  y  sont  intéressées,  un  pro- 
gramme en  vue  de  la  prestation  de  ces  servi- 
ces dans  la  cité. 

(2)  La  cité  adopte  le  programme  au  plus  Adoption  du 
tard  le  1"  janvier  1995.  P'^^'^'"'"' 

(3)  La  cité  fait  en  sorte  que,  pendant  la  Renseigne- 
préparation  du  programme,  des  renseigne-  disposition  du 
ments  suffisants  soient  mis  à  la  disposition  du  public 
public.  Avant  l'adoption  du  programme,  la 

cité  donne  aux  membres  du  public  l'occasion 
de  présenter  des  observations  concernant  le 
programme  jusqu'à  un  moment  qu'elle  pré- 
cise. 


(4)  Le  programme  comprend  des  objectifs 
et  des  politiques  pour  la  prestation,  dans  la 
cité,  de  services  sociaux  et  communautaires, 
notamment  des  logements  à  prix  abordable, 
des  programmes  relatifs  aux  arts  et  à  la  cul- 
ture, des  services  de  soins  des  enfants  et 
d'autres  services  à  l'enfance,  des  centres 
communautaires,  des  programmes  d'éduca- 
tion générale,  l'éducation  et  le  recyclage  des 
adultes,  la  protection  contre  les  incendies,  la 
protection  policière,  les  services  de  santé,  les 
services  de  soins  de  longue  durée,  les  servi- 
ces multiculturels,  les  loisirs,  l'aide  sociale, 
les  services  de  transport  pour  les  personnes 
handicapées  et  d'autres  services  de  transport. 

(5)  La  cité  doit  créer  un  comité  consultatif 
de  planification  sociale. 

(6)  Le  comité  consultatif  de  planification 
sociale  est  composé  de  représentants  des 
organismes  et  de  personnes  qui  sont  chargées 
de  la  planification  et  de  la  prestation,  dans  la 
cité,  des  services  sociaux  et  communautaires 
ou  qui  y  sont  intéressées. 

(7)  Le  comité  consultatif  de  planification 
sociale  présente  régulièrement  un  rapport  au 
conseil  de  la  cité  et  à  ses  comités  permanents 
pour  assurer  l'intégration  de  la  prestation  des 
services  sociaux  et  communautaires,  dans  la 
cité,  aux  autres  programmes  municipaux  de 
la  cité,  notamment  le  plan  officiel. 

57  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut,  par  règlement  : 

a)  créer  ou  exiger  du  conseil  de  la  cité  de 
London  qu'elle  crée  un  comité  consul- 
tatif sur  les  questions  d'ordre  rural 
dans  la  cité  de  London; 

b)  prescrire  le  nombre  de  membres,  la 
composition  et  les  fonctions  du  comité 
consultatif  sur  les  questions  d'ordre 
rural; 

c)  exiger  que  le  conseil  de  la  cité  consulte 
le  comité  consultatif  sur  les  questions 
d'ordre  rural  avant  d'adopter  un  règle- 
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before  passing  a  by-law  pertaining  to  a 
rural  issue;  and 

(d)  define  rural  issues  for  the  purpose  of 
this  section. 

58.  Despite  any  by-law  of  the  City  of 
London  made  under  subparagraph  i  of  para- 
graph 104  of  section  210  of  the  Municipal  Act 
and  subsection  3  (1)  of  The  City  of  London 
Act,  1960-61,  the  right  of  any  person  to 
maintain  and  operate  buses  for  the  convey- 
ance of  passengers  within  the  limits  of  the 
City  of  London  in  accordance  with  a  valid 
operating  licence  issued  to  the  person  under 
the  Public  Vehicles  Act  on  or  before  the  31st 
day  of  December,  1992  is  not  affected  by  this 
Act. 


PART  VI 

CONSEQUENTL\L  AMENDMENTS  AND 

COMMENCEMENT 

59.  Clause  (a)  of  paragraph  30  of  subsec- 
tion 8  (1)  of  the  Education  Act  is  amended  by 
inserting  after  "municipality"  in  the  first  line 
**or  part  thereoF*. 

60.  Clause  (b)  of  paragraph  23  of  the 
Schedule  of  the  Territorial  Division  Act  is 
amended  by  striking  out  *'Westminster". 

61.  — (1)  This  Act,  except  as  provided  in 
subsections  (2),  (3)  and  (4),  comes  into  force 
on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1,  2,  4  to  7,  9  to  44,  46  to  48 
and  50  to  60  come  into  force  on  the  1st  day  of 
January,  1993. 

(3)  Section  45  comes  into  force  on  the  1st 
day  of  January,  1994. 

(4)  Section  8  comes  into  force  on  the  1st 
day  of  December,  1994. 

62.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
London-Middlesex  Act,  1992. 


Droit  d'ex- 
ploiter des 
autobus 


ment  municipal  portant  sur  une  ques- 
tion d'ordre  rural; 

d)  définir  les  questions  d'ordre  rural  pour 
l'application  du  présent  article. 

58  Malgré  les  règlements  municipaux  de 
la  cité  de  London  adoptés  en  vertu  de  la 
sous-disposition  i  de  la  disposition  104  de 
l'article  210  de  la  Loi  sur  les  municipalités  et 
du  paragraphe  3  (1)  de  la  loi  intitulée  The 
City  of  London  Act,  1960-61,  le  droit  de 
toute  personne  de  maintenir  et  d'exploiter 
des  autobus  pour  le  transport  de  passagers  à 
l'intérieur  des  limites  de  la  cité  de  London 
conformément  à  un  permis  d'exploitation 
valide  qui  lui  a  été  délivré  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  véhicules  de  transport  en  commun  au 
plus  tard  le  31  décembre  1992  n'est  pas  tou- 
ché par  la  présente  loi. 

PARTIE  VI 

MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES  ET 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

59  L'alinéa  a)  de  la  disposition  30  du 
paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  l'éducation  est 
modifié  par  insertion,  après  «municipalité»  à 
la  première  ligne,  de  «ou  pour  une  partie  de 
celle-ci,». 

60  L'alinéa  b)  de  la  disposition  23  de  l'an- 
nexe de  la  Loi  sur  la  division  territoriale  est 
modifié  par  suppression  de  «,  Westminster». 

61  (1)  La  présente  loi,  sous  réserve  des  Entrée  en 
paragraphes  (2),  (3)  et  (4),  entre  en  vigueur  le  ^'^^""^ 
jour  où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1,  2,  4  à  7,  9  à  44,  46  à  48  "«"n 
et  50  à  60  entrent  en  vigueur  le  l*""  janvier 
1993. 

(3)  L'article  45  entre  en  vigueur  le  l*""  jan-  ^'•^" 
vier  1994. 

(4)  L'article  8  entre  en  vigueur  le   1"  ^''*" 
décembre  1994. 

62  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^"'^  "'"^* 
Loi  de  1992  sur  London  et  Middlesex. 
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An  Act  to  amend  The  District  of  Parry 
Sound  Local  Government  Act,  1979 


Loi  modifiant  la  loi  intitulée  The 

District  of  Parry  Sound  Local 

Government  Act,  1979 


Commence- 
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Short  title 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  8  of  The  District  of  Parry  Sound 
Local  Government  Act,  1979  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  L'article  8  de  la  loi  intitulée  The  District 
of  Parry  Sound  Local  Government  Act,  1979 
est  modifîé  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 


Ownership 
of  local 
roads 


(4.1)  A  road  vests  in  the  Township  without  compensation  if, 
immediately  before  the  coming  into  force  of  this  subsection,  it, 

(a)  was  designated  as  a  local  road  in  a  local  roads  area  men- 
tioned in  subsection  (1)  or  (2);  and 

(b)  was  owned  by  Her  Majesty  in  right  of  Ontario. 

2.   Section  15  of  the  Act  is  amended  by  2  L'article  15  de  la  Loi  est  modifié  par 


adding  the  following  subsection: 


adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Ownership 
of  local 
roads 


(3.1)  A  road  vests  in  the  Town  without  compensation  if, 
immediately  before  the  coming  into  force  of  this  subsection,  it, 

(a)  was  designated  as  a  local  road  in  a  local  roads  area  men- 
tioned in  subsection  (1);  and 


(b)  was  owned  by  Her  Majesty  in  right  of  Ontario 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  District 
of  Parry  Sound  Local  Government  Amendment 
Act,  1992. 


3  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entrée  en 

-      11  .X  1  X.  1  vigueur 

OU  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

4  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^'*'*  ■'"^^ 
de  1992  modifiant  la  loi  relative  au  gouverne- 
ment local  dans  le  district  de  Parry  Sound. 
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An  Act  to  amend  the  Tobacco  Tax  Act 

and  the  Liquor  Control  Act  to  provide 

for  the  Payment  of  Tax  and  Mark-ups 

by  Returning  Residents  of  Ontario 


Loi  modifiant  la  Loi  de  la  taxe  sur  le 

tabac  et  la  Loi  sur  les  alcools  de  façon 

à  prévoir  le  paiement  de  la  taxe  et  des 

marges  bénéficiaires  par  les  résidents 

de  retour  en  Ontario 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  Section  1  of  the  Tobacco  Tax  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  48,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"customs  officer"  means  an  officer  as  defined 
in  section  2  of  the  Customs  Act  (Canada) 
who  is  employed  at  a  customs  office  in 
Ontario,  ("agent  des  douanes") 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

13.1— (1)  In  this  section,  "returning  resi- 
dent" means  an  individual  who, 

(a)  resides,  ordinarily  resides  or  carries  on 
business  in  Ontario;  and 

(b)  brings  tobacco  or  causes  tobacco  to  be 
brought  into  or  receives  delivery  of 
tobacco  in  Ontario  from  outside 
Canada, 

(i)  for  the  individual's  own  consump- 
tion or  use, 

(ii)  for  the  consumption  or  use  by 
another  person  at  the  individual's 
expense,  or 

(iii)  on  behalf  of  or  as  agent  for  a 
principal  for  consumption  or  use 
by  the  principal  or  by  another 
person  at  the  principal's  expense. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  every  return- 
ing resident  shall,  at  the  time  he  or  she 
brings  tobacco  or  causes  tobacco  to  be 
brought  into,  or  receives  delivery  of  tobacco 
in  Ontario, 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le 
tabac,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  1  du 
chapitre  48  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
modifié  de  nouveau  par  adjonction  de  la  défi- 
nition suivante  : 

«agent  des  douanes»  Agent,  au  sens  de  l'arti- 
cle 2  de  la  Loi  sur  les  douanes  (Canada), 
qui  est  employé  dans  un  bureau  de  douane 
situé  en  Ontario,  («customs  officer») 

(2)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

13.1    (1)  Dans      le      présent      article.  Définition  de 

résident  de 

«résident  de  retour»  s'entend  du  particulier  retour 
qui  : 

a)  d'une  part,  réside  en  Ontario,  y  réside 
ordinairement  ou  y  exploite  une  entre- 
prise; 

b)  d'autre  part,  introduit  ou  fait  intro- 
duire en  Ontario  du  tabac  en  prove- 
nance de  l'extérieur  du  Canada  ou  en 
prend  livraison  en  Ontario,  selon  le 
cas  : 

(i)  pour  sa  propre  consommation  ou 
son  propre  usage, 

(ii)  pour  la  consommation  ou  l'usage 
d'une  autre  personne  aux  frais  du 
particulier, 

(iii)  pour  le  compte  ou  à  titre  de 
mandataire  d'un  mandant,  pour 
la  consommation  ou  l'usage  de  ce 
mandant  ou  d'une  autre  personne 
aux  frais  du  mandant, 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  tout  Résident  de 

,^.  i  .  .    .^       °     ^         ^   '      ^     ..    retour  rede- 

resident  de  retour  doit,  au  moment  ou  il  vabie  de  la 
introduit  ou  fait  introduire  du  tabac  en  Onta-  taxe 
rio,  ou  en  prend  livraison  en  Ontario  : 


Bill  85 


TOBACCO  TAX  AND  LIQUOR  CONTROL  STATUTE  LAW 


Amount  of 
tax  payable 


Exception 


Retail  selling 
price 


Application 
of  subs.  (2) 


Failure  to 
report  or 
pay  tax 


Return  of 
tobacco 


Forfeiture  of 
tobacco 


Immunity  of 
customs  offi- 
cers 


(a)  make  such  report  to  a  customs  officer 
as  the  customs  officer  requires  with 
respect  to  the  tobacco; 

(b)  provide  the  customs  officer  with  all 
information  required  by  the  customs 
officer  in  respect  of  the  tobacco;  and 

(c)  remit  the  tax  payable  on  the  tobacco 
to  the  customs  officer  as  agent  of  the 
Minister. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
tax  payable  by  a  returning  resident  on  the 
tobacco  is  an  amount  equal  to  the  tax  that 
would  have  been  payable  had  the  tobacco 
been  purchased  in  Ontario. 

(4)  No  tax  is  payable  on  tobacco  under 
this  section  if  no  tax  is  payable  on  the 
tobacco  under  Division  III  of  Part  IX  of  the 
Excise  Tax  Act  (Canada). 

(5)  For  the  purposes  of  determining  the 
amount  equal  to  the  tax  payable  on  a  cigar 
under  this  section,  the  retail  selling  price  of  a 
cigar  shall  be  deemed  to  be  the  same  as  the 
value  of  the  cigar  determined  for  the  purpose 
of  calculating  the  tax  payable  on  the  cigar 
under  Division  III  of  Part  IX  of  the  Excise 
Tax  Act  (Canada). 

(6)  Subsection  (2)  applies  only  while  an 
agreement  under  section  13.3  is  in  force. 

13.2— (1)  If  a  returning  resident  fails  or 
refuses  to  comply  with  subsection  13.1  (2), 
the  customs  officer  may  detain  the  tobacco 
until  the  earlier  of, 

(a)  pa5mient  of  the  tax  payable  in  respect 
of  the  tobacco,  and  the  costs,  if  any, 
relating  to  its  detention;  or 

(b)  the  expiry  of  sixty  days  after  the  date 
of  the  commencement  of  the  deten- 
tion. 

(2)  If  the  tax  payable  in  respect  of  the 
tobacco  is  paid,  the  tobacco  shall  be  returned 
to  the  returning  resident. 

(3)  If  the  period  of  sixty  days  after  the 
date  of  commencement  of  the  detention  has 
expired,  the  tobacco  is  forfeited  to  Her  Maj- 
esty in  right  of  Ontario  and  may  be  disposed 
of  as  directed  by  the  Minister. 

(4)  No  action  or  proceeding  shall  be 
brought  against  a  customs  officer  in  respect 
of  any  act  done  or  omitted  to  be  done  in 
good  faith  by  the  customs  officer, 

(a)  in  the  performance  or  intended  perfor- 
mance of  any  duty  under  this  Act  or 
an  agreement  under  section  13.3;  or 


a)  faire  à  un  agent  des  douanes  la  décla- 
ration que  celui-ci  exige  à  l'égard  du 
tabac; 

b)  fournir  à  l'agent  des  douanes  tous  les 
renseignements  que  celui-ci  exige  à 
l'égard  du  tabac; 

c)  remettre  la  taxe  payable  sur  le  tabac  à 
l'agent  des  douanes  en  sa  qualité  de 
mandataire  du  ministre. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  [^°^^"'  '^^ 
la  taxe  que  doit  payer  un  résident  de  retour  bie  ^^  ^^^^ 
sur  le  tabac  correspond  au  montant  de  la 

taxe  qui  aurait  été  payable  si  le  tabac  avait 
été  acheté  en  Ontario. 

(4)  Aucune  taxe  n'est  payable  aux  termes  Exception 
du  présent  article  sur  le  tabac  si  aucune  taxe 

n'est  payable  sur  celui-ci  aux  termes  de  la 
section  III  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  (Canada). 

(5)  Pour  déterminer  le  montant  qui  corres- 
pond à  la  taxe  payable  sur  un  cigare  aux  ter- 
mes du  présent  article,  le  prix  de  vente  au 
détail  d'un  cigare  est  réputé  égal  à  la  valeur 
de  ce  cigare  déterminée  aux  fins  du  calcul  de 
la  taxe  payable  sur  le  cigare  aux  termes  de  la 
section  III  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  (Canada). 

(6)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  seule- 
ment pendant  la  période  durant  laquelle  l'ac- 
cord prévu  à  l'article  13.3  est  en  vigueur. 

13.2  (1)  Si  un  résident  de  retour  omet 
ou  refuse  de  se  conformer  au  paragraphe 
13.1  (2),  l'agent  des  douanes  peut  retenir  le 
tabac  jusqu'à  ce  que  se  réalise  la  première 
des  éventualités  suivantes  : 

a)  le  paiement  de  la  taxe  payable  à 
l'égard  du  tabac  et  de  tous  frais  éven- 
tuels rattachés  à  sa  retenue; 

b)  l'expiration  d'un  délai  de  soixante 
jours  suivant  la  date  où  commence  la 
retenue. 

(2)  Si  la  taxe  payable  sur  le  tabac  est  Remise  du 
acquittée,  le  tabac  est  remis  au  résident  de 
retour. 

(3)  Si  le  délai  de  soixante  jours  suivant  la 
date  où  commence  la  retenue  expire,  le  tabac 
est  confisqué  au  profit  de  Sa  Majesté  du  chef 
de  l'Ontario  et  il  peut  être  aliéné  confor- 
mément aux  directives  du  ministre. 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  instan-  . 

^  /  j    .  ,         ,  agents  des 

ces  introduites  contre  un  agent  des  douanes  douanes 
pour  un  acte  qu'il  a  accompli  ou  omis  de 
bonne  foi,  selon  le  cas  : 

a)  dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel  des 
fonctions  que  lui  confère  la  présente 
loi  ou  un  accord  visé  à  l'article  13.3; 
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(b)  in  the  exercise  or  intended  exercise  of 
any  power  under  this  Act  or  an  agree- 
ment under  section  13.3. 

13.3— (1)  The  Minister,  on  behalf  of  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario,  may  enter  into 
an  agreement  with  the  Government  of 
Canada  respecting  the  administration  and 
enforcement  of  this  Act  in  respect  of 
tobacco, 

(a)  that  is  brought  or  caused  to  be 
brought  into  Ontario  from  outside 
Canada  by  a  returning  resident;  or 

(b)  that  is  delivered  in  Ontario  from  out- 
side Canada  to  a  returning  resident. 

(2)  The  agreement  may  authorize  payment 
to  the  Government  of  Canada  in  respect  of 
services  under  the  agreement. 

(3)  Payments  in  respect  of  the  on-going 
costs  of  services  under  the  agreement  shall 
be  paid  out  of  the  amounts  collected  on 
behalf  of  the  Minister. 

(4)  The  Government  of  Canada  may,  as 
agent  of  Her  Majesty  in  right  of  Ontario,  act 
in  accordance  with  the  agreement, 

(a)  to  collect  tax  owing  in  respect  of 
tobacco  that  is  released  from  customs 
without  payment  of  all  or  part  of  the 
tax;  and 

(b)  to  refund  an  amount  collected  by  a 
customs  officer  that  is  in  excess  of  the 
amount  of  the  tax  payable  in  respect 
of  tobacco. 

(3)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  examine  any  inventory  of  cigarettes, 
and  any  individual  packages  of  ciga- 
rettes in  any  inventory,  in  the  premises 
or  place. 

(4)  Subsection  29  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $300 
and  not  more  than  $10,000,  plus  an  addi- 
tional fine  of  not  less  than  30  cents  for  each 
cigarette  contained  in  a  package  of  cigarettes 
that  is  not  marked  or  stamped  in  accordance 
with  the  regulations. 

(2.1)  All  cigarettes  that  are  contained  in 
packages  of  cigarettes  not  marked  or 
stamped  in  accordance  with  the  regulations 
and  that  are  found  in  the  possession  of  a  per- 
son convicted  under  subsection  (2)  shall  be 
ordered  by  the  court  to  be  forfeited  to  Her 
Majesty  to  be  disposed  of  in  any  manner 
determined  by  the  Minister. 


b)  dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel  des 
pouvoirs  que  lui  confère  la  présente  loi 
ou  un  accord  visé  à  l'article  13.3. 

13.3    (1)  Le  ministre  peut,  au  nom  de  Sa  Accord  con- 
Majesté  du  chef  de  l'Ontario,  conclure  un  gouvernement 
accord  avec  le  gouvernement  du  Canada  con-  fédérai 
cernant  l'application  de  la  présente  loi  à 
l'égard  du  tabac,  selon  le  cas  : 

a)  qu'un  résident  de  retour  introduit  ou 
fait  introduire  en  Ontario  en  prove- 
nance de  l'extérieur  du  Canada; 

b)  qui  est  livré  en  Ontario  de  l'extérieur 
du  Canada  à  un  résident  de  retour. 

(2)  L'accord  peut  autoriser  des  paiements  Rétribution 
au  gouvernement  du  Canada  pour  les  servi- 
ces visés  par  l'accord. 

(3)  Les  paiements  à  l'égard  des  frais  cou-  Paiements 
rants  des  services  visés  par  l'accord  sont  pré- 
levés sur  les  montants  perçus  au  nom  du 
ministre. 

(4)  Le  gouvernement  du  Canada  peut,  à  Autorisation 
titre  de  mandataire  de  Sa  Majesté  du  chef  de 
l'Ontario,  agir  conformément  à  l'accord  : 

a)  d'une  part,  pour  percevoir  la  taxe  due 
sur  le  tabac  qui  est  dédouané  sans 
qu'ait  été  payée  la  taxe,  en  totalité  ou 
en  partie; 

b)  d'autre  part,  pour  rembourser  tout 
montant  que  perçoit  un  agent  des 
douanes  et  qui  excède  le  montant  de 
la  taxe  payable  sur  le  tabac. 

(3)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

b.l)  examiner  sur  les  lieux  un  inventaire  de 
cigarettes  ainsi  que  tout  paquet  indivi- 
duel de  cigarettes  compris  dans  un 
inventaire. 

(4)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  moins  300  $  et  d'au  plus  10  000  $,  majo- 
rée d'une  amende  d'au  moins  30  cents  par 
cigarette  contenue  dans  un  paquet  de  cigaret- 
tes qui  n'est  pas  marqué  ou  estampillé  con- 
formément aux  règlements. 

(2.1)  Toutes  les  cigarettes  qui  sont  conte- 
nues dans  des  paquets  de  cigarettes  non  mar- 
qués ou  estampillés  conformément  aux  règle- 
ments et  qui  sont  trouvées  en  la  possession 
d'une  personne  déclarée  coupable  aux  termes 
du  paragraphe  (2)  sont,  par  ordonnance  du 
tribunal,  confisquées  au  profit  de  Sa  Majesté 
afin  qu'elles  soient  aliénées  de  la  manière 
que  précise  le  ministre. 


Infraction 


Confiscation 
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2.  The  Liquor  Control  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

3.1— (1)  The  Board  may  enter  into  an 
agreement  with  the  Government  of  Canada, 
as  represented  by  the  Minister  of  National 
Revenue,  in  relation  to  liquor  referred  to  in 
that  agreement  that  is  brought  into  Ontario 
from  any  place  outside  Canada, 

(a)  appointing  officers,  as  defined  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Customs  Act 
(Canada),  employed  at  customs  offices 
located  in  Ontario,  as  agents  of  the 
Board  for  the  purposes  of. 


behalf    of    the 
brought     into 


Commence- 
ment 


(i)  accepting,  on 
Board,  liquor 
Ontario, 

(ii)  collecting,  on  behalf  of  the 
Board,  the  mark-up  set  by  the 
Board  from  time  to  time  in  rela- 
tion to  that  liquor, 

(iii)  selling  and  releasing,  on  behalf  of 
the  Board,  to  the  person  bringing 
the  liquor  into  Ontario,  on  the 
payment  of  the  mark-up,  the 
liquor  in  relation  to  which  the 
mark-up  is  paid,  and 


(iv)  detaining  the  liquor  on  behalf  of 
the  Board  and  releasing  it  to  the 
Board  where  the  mark-up  is  not 
paid  by  the  person  bringing  the 
liquor  into  Ontario; 

(b)  authorizing,  in  such  circumstances  and 
on  such  conditions  as  may  be  specified 
in  the  agreement,  the  payment,  on 
behalf  of  the  Board,  to  a  person  who 
has  paid  the  mark-up,  of  a  refund  of 
any  or  all  of  the  mark-up  collected  in 
accordance  with  subclause  (a)  (ii)  and 
the  agreement; 

(c)  requiring,  in  such  manner  and  at  such 
time  or  times  as  may  be  specified  in 
the  agreement,  the  remittance  to  the 
Board  of  the  mark-up  collected  in 
accordance  with  subclause  (a)  (ii)  and 
the  agreement; 

(d)  respecting  forms  to  be  used  in  relation 
to  liquor  brought  into  Ontario;  and 

(e)  respecting  any  other  matter  in  relation 
to  liquor  brought  into  Ontario, 

3.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


2  La  Loi  sur  les  alcools  est  modifiée  par 
adjonction  de  Particle  suivant  : 

3.1  (1)  La  Régie  peut  conclure  avec  le 
gouvernement  du  Canada,  représenté  par  le 
ministre  du  Revenu  national,  au  sujet  des  fédérai 
boissons  alcooliques  qui  y  sont  précisées  et 
qui  sont  introduites  en  Ontario  en  prove- 
nance d'un  endroit  situé  hors  du  Canada,  un 
accord  qui  : 

a)  désigne  à  titre  de  mandataires  de  la 
Régie  les  agents,  au  sens  du  paragra- 
phe 2  (1)  de  la  Loi  sur  les  douanes 
(Canada),  qui  sont  employés  dans  les 
bureaux  de  douane  situés  en  Ontario, 
aux  fins  suivantes  : 

(i)  la  réception,  pour  le  compte  de 
la  Régie,  des  boissons  alcooliques 
introduites  en  Ontario, 

(ii)  la  perception,  pour  le  compte  de 
la  Régie,  de  la  marge  bénéficiaire 
sur  ces  boissons  alcooliques  que 
fixe  de  temps  à  autre  la  Régie, 

(iii)  la  vente  et  la  remise,  pour  le 
compte  de  la  Régie,  à  la  per- 
sonne qui  introduit  les  boissons 
alcooliques  en  Ontario,  sur  paie- 
ment de  la  marge  bénéficiaire, 
des  boissons  alcooliques  à  l'égard 
desquelles  la  marge  bénéficiaire 
est  acquittée, 

(iv)  la  retenue  des  boissons  alcooli- 
ques pour  le  compte  de  la  Régie 
et  leur  remise  à  cette  dernière 
lorsque  la  personne  qui  les  intro- 
duit en  Ontario  n'acquitte  pas  la 
marge  bénéficiaire; 

b)  autorise,  dans  les  circonstances  et  aux 
conditions  précisées  dans  l'accord,  le 
paiement  à  la  personne  qui  a  acquitté 
la  marge  bénéficiaire,  pour  le  compte 
de  la  Régie,  du  remboursement  total 
ou  partiel  de  la  marge  bénéficiaire  per- 
çue conformément  au  sous-alinéa 
a)  (ii)  et  à  l'accord; 

c)  exige,  de  la  manière  et  aux  moments 
précisés  dans  l'accord,  la  remise  à  la 
Régie  de  la  marge  bénéficiaire  perçue 
conformément  au  sous-alinéa  a)  (ii)  et 
à  l'accord; 

d)  traite  des  formules  à  utiliser  pour  les 
boissons  alcooliques  introduites  en 
Ontario; 

e)  traite  de  toute  autre  question  relative 
aux  boissons  alcooliques  introduites  en 
Ontario. 

3  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^.""**  *" 

■         , .  ~  vigueur 

que     le     lieutenant-gouverneur     fixe     par 
proclamation. 
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4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Tobacco 
Tax  and  Liquor  Control  Statute  Law  Amend- 
ment Act  (Returning  Residents),  1992. 


4   Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^*"  «brégé 
de  1992  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
la  taxe  sur  le  tabac  et  les  alcools  (résidents  de 
retour). 
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An  Act  to  amend  the 
Gasoline  Tax  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  de  la  taxe  sur 
l'essence 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1. — (1)  The  defînition  of  "collector"  in  sec- 
tion 1  of  the  Gasoline  Tax  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"collector"  means  a  person  designated  as  a 
collector  by  the  Minister  under  section  3. 
("percepteur") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"debtor"  means  a  person  to  whom  a  collec- 
tor, registered  importer,  wholesaler  or 
retailer  has  sold  gasoline,  aviation  fuel  or 
propane;  ("débiteur") 

"driver"  means  the  person  having  care  and 
control  of  a  motor  vehicle  whether  that 
motor  vehicle  is  in  motion  or  not;  ("con- 
ducteur") 

"exporter"  means  a  person  who  takes  or 
causes  to  be  taken  out  of  Ontario  gasoline 
in  bulk,  aviation  fuel  in  bulk  or  propane  in 
bulk  and  may  be  accountable  for  the  tax 
on  the  gasoline,  aviation  fuel  or  propane 
to  the  jurisdiction  receiving  the  gasoline, 
aviation  fuel  or  propane;  ("exportateur") 

"interjurisdictional  transporter"  means  the 
registered  owner  of  a  motor  vehicle,  the 
operator  or  shipping  agent  of  record  of  a 
vessel,  the  operator  of  railway  equipment 
on  rails  or  the  owner  or  operator  of  a  pipe- 
line facility  who  engages  in  the  transporta- 
tion or  transfer  of  gasoline  in  bulk,  avia- 
tion fuel  in  bulk  or  propane  in  bulk  and 
who  operates  for  the  purposes, 

(a)  one  or  more  motor  vehicles  inside  and 
outside  Ontario  to  which  number 
plates  are  attached  as  required  by  the 
Highway  Traffic  Act, 

(b)  one  or  more  vessels  under  the  Canada 
Shipping  Act, 

(c)  railway  equipment  on  rails  in  connec- 
tion with  and  as  part  of  a  public  trans- 
portation system  inside  and  outside 
Ontario,  or 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  La  définition  de  «percepteur»  à  l'ar- 
ticle 1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  l'essence  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«percepteur»  Personne  désignée  comme  per- 
cepteur par  le  ministre  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 3.  («collector») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  déHnitions  suivantes  : 

«agent  interterritorial»  Le  propriétaire  inscrit 
d'un  véhicule  automobile,  l'utilisateur  ou 
l'agent  maritime  officiel  d'un  bâtiment, 
l'utilisateur  de  matériel  de  chemin  de  fer 
sur  rails  ou  le  propriétaire  ou  l'utilisateur 
d'installations  d'oléoduc  qui  se  livre  au 
transport  ou  au  transfert  d'essence  en  vrac, 
de  carburant  aviation  en  vrac  ou  de  pro- 
pane en  vrac  et  qui  utilise  à  cette  fin,  selon 
le  cas  : 

a)  à.  l'intérieur  et  à  l'extérieur  de  l'Onta- 
rio, un  ou  plusieurs  véhicules  automo- 
biles auxquels  une  plaque  d'immatricu- 
lation est  fixée  tel  que  l'exige  le  Code 
de  la  route, 

b)  un  ou  plusieurs  bâtiments  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada, 

c)  à  l'intérieur  et  à  l'extérieur  de  l'Onta- 
rio, du  matériel  de  chemin  de  fer  sur 
rails  dans  le  cadre  d'un  réseau  de 
transport  en  commun  dont  ce  matériel 
fait  partie, 

d)  des  installations  d'oléoduc  à  l'intérieur 
et  à  l'extérieur  de  l'Ontario,  («inter- 
jurisdictional transporter») 

«bâtiment»  Navire,  bateau,  chaland  ou  autre 
embarcation  conçue  pour  se  déplacer  sur 
l'eau.  La  présente  définition  exclut  toute- 
fois les  aéronefs  capables  de  fonctionner 
sur  l'eau  et  les  véhicules  automobiles  se 
déplaçant  sur  la  glace,  («vessel») 

«conducteur»  Personne  qui  a  la  garde  et  le 
contrôle  d'un  véhicule  automobile,  que 
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(d)  a  pipeline  facility  inside  and  outside 
Ontario;  ("agent  interterritoriar') 

"motor  vehicle"  means  a  machine  operated, 
propelled  or  driven  otherwise  than  by  mus- 
cular power;  ("véhicule  automobile") 

"operator"  means,  when  used  with  reference 
to  a  motor  vehicle  other  than  a  motor 
vehicle  designed  for  use  as  a  vessel,  an  air- 
craft or  railway  equipment  operated  on 
rails, 

(a)  the  registered  owner,  if  the  motor 
vehicle  is  not  leased  to  another  person 
or,  if  leased,  is  leased  to  another  per- 
son for  not  more  than  thirty  consecu- 
tive days, 

(b)  the  lessee,  if  the  motor  vehicle  is 
leased  for  more  than  thirty  consecutive 
days,  unless  the  lessee  has  entered  into 
a  written  agreement  with  the  lessor  in 
which  the  lessor  agrees  to  account  for 
the  tax  imposed  by  the  Fuel  Tax  Act 
on  all  fuel  used  by  the  motor  vehicle 
during  the  term  of  the  lease,  or 

(c)  the  lessor,  if  the  lessor  has  entered 
into  a  written  agreement  in  which  the 
lessor  agrees  to  account  for  and  remit 
to  the  Treasurer  the  tax  imposed  by 
the  Fuel  Tax  Act  on  fuel  used  by  the 
motor  vehicle  during  the  term  of  the 
lease;  ("utilisateur") 

"registered  importer"  means  an  importer  to 
whom  a  certificate  of  registration  has  been 
issued  under  this  Act;  ("importateur 
inscrit") 

"registered  owner",  in  relation  to  a  motor 
vehicle  or  trailer,  means  the  person  to 
whom  a  numbered  permit  for  the  motor 
vehicle  or  trailer  has  been  issued  under  the 
Highway  Traffic  Act  or  would  have  been 
issued  but  for  a  reciprocal  agreement 
between  Ontario  and  another  jurisdiction; 
("propriétaire  inscrit") 

"tax"  includes  all  penalties  and  intere't 
assessed  under  this  Act;  ("taxe") 

"vessel"  means  a  ship,  boat,  barge  or  water- 
craft  that  is  designed  to  move  in  or 
through  water,  but  does  not  include  an  air- 
craft capable  of  operating  on  water  or  a 
motor  vehicle  moving  on  ice;  ("bâtiment") 

"wholesale",  in  relation  to  the  sale  of  gaso- 
line, aviation  fuel  or  propane,  means  for 
the  purpose  of  resale,  ("vente  en  gros") 


celui-ci    soit    en    mouvement    ou    non. 
(«driver») 

«débiteur»  Personne  à  qui  un  percepteur,  un 
importateur  inscrit,  un  grossiste  ou  un 
détaillant  a  vendu  de  l'essence,  du  carbu- 
rant aviation  ou  du  propane,  («debtor») 

«exportateur»  Personne  qui  sort  ou  fait  sortir 
de  rOntario  de  l'essence  en  vrac,  du  car- 
burant aviation  en  vrac  ou  du  propane  en 
vrac  et  qui  peut  être  redevable  de  la  taxe  à 
son  égard,  à  l'autorité  législative  du  terri- 
toire dans  lequel  il  est  introduit, 
(«exporter») 

«importateur  inscrit»  Importateur  à  qui  un 
certificat  d'inscription  a  été  délivré  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi.  («registered  import- 
er») 

«propriétaire  inscrit»  À  l'égard  d'un  véhicule 
automobile  ou  d'une  remorque,  la  per- 
sonne à  qui  un  permis  numéroté  pour  le 
véhicule  automobile  ou  la  remorque  a  été 
délivré  aux  termes  du  Code  de  la  route  ou 
l'aurait  été  si  ce  n'était  d'un  accord  réci- 
proque entre  l'Ontario  et  une  autre  auto- 
rité législative,  («registered  owner») 

«taxe»  S'entend  en  outre  des  pénalités  et 
intérêts  imposés  aux  termes  de  la  présente 
loi.  («tax») 

«utilisateur»  En  ce  qui  concerne  un  véhicule 
automobile  autre  qu'un  véhicule  automo- 
bile destiné  à  servir  de  bâtiment,  d'aéronef 
ou  de  matériel  de  chemin  de  fer  sur  rails, 
s'entend  de  l'une  ou  l'autre  des  personnes 
suivantes  : 

a)  le  propriétaire  inscrit,  si  le  véhicule 
automobile  n'est  pas  loué  à  une  autre 
personne  ou,  s'il  l'est,  que  ce  soit  pen- 
dant trente  jours  consécutifs  au  plus, 

b)  le  locataire,  si  le  véhicule  automobile 
est  loué  pendant  plus  de  trente  jours 
consécutifs,  sauf  si  le  locataire  a  con- 
clu avec  le  locateur  une  entente  écrite 
par  laquelle  il  accepte  de  rendre 
compte  de  la  taxe  imposée  par  la  Loi 
de  la  taxe  sur  les  carburants  sur  tout  le 
carburant  consommé  par  le  véhicule 
automobile  pendant  la  durée  de  la 
location, 

c)  le  locateur,  s'il  a  conclu  une  entente 
écrite  par  laquelle  il  accepte  de  rendre 
compte  de  la  taxe  imposée  par  la  Loi 
de  la  taxe  sur  les  carburants  sur  le  car- 
burant consommé  par  le  véhicule  auto- 
mobile pendant  la  durée  de  la  location 
et  de  remettre  cette  taxe  au  trésorier, 
(«operator») 

«véhicule  automobile»  Véhicule  utilisé,  mû 
ou  conduit  autrement  que  par  la  force 
musculaire,  («motor  vehicle») 
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(3)  Section  1  of  the  Act  is  further  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(2)  If  a  registered  owner  as  defined  in  sub- 
section (1)  has  leased  a  motor  vehicle  for 
more  than  thirty  consecutive  days,  the  defini- 
tion shall  be  read,  in  respect  of  the  registered 
owner  and  the  motor  vehicle,  by  substituting 
"lessee"  for  "registered  owner". 

2.— (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Tax  on  gaso-       (j)  Every  purchaser  of  gasoline  shall  pay 
to  the  Treasurer  a  tax  at  the  rate  of, 

(a)  13.0  cents  per  litre  on  all  gasoline  pur- 
chased by,  or  delivered  to,  the  pur- 
chaser before  the  1st  day  of  January, 
1992;  and 

(b)  14.7  cents  per  litre  on  all  gasoline  pur- 
chased by,  or  delivered  to,  the  pur- 
chaser after  the  31st  day  of  December, 
1991. 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Tax  on  avia-        (2)  Every  purchaser  of  aviation  fuel  shall 

tion  fuel  ^    ^      ,      4^  ^  ,  - 

pay  to  the  Treasurer  a  tax  at  the  rate  of, 

(a)  2.4  cents  per  litre  on  all  aviation  fuel 
purchased  by,  or  delivered  to,  the  pur- 
chaser before  the  1st  day  of  January, 
1992;  and 

(b)  2.7  cents  per  litre  on  all  aviation  fuel 
purchased  by,  or  delivered  to,  the  pur- 
chaser after  the  31st  day  of  December, 
1991. 

(3)  Subsection  2  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  '^and,  for  the  purposes 
of  the  assessment  and  collection  of  the  pay- 
ment, the  person  receiving  the  payment  as  or 
in  lieu  of  the  tax  payable  under  this  Act  is 
deemed  to  be  a  collector". 

(4)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(7)  Every  person  who  is  liable  for  the  tax 
imposed  by  this  Act  remains  liable  for  the 
tax  until  the  person  has  paid  it. 

(8)  Every  person  who  knowingly  fails  to 
pay  the  tax  imposed  by  this  section  when 
required  by  this  Act  to  do  so  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $200  and  not  more  than  dou- 
ble the  amount  of  the  tax  payable  by  the  per- 
son. 

(9)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
subsection  (5)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$200  and  not  more  than  $50,000. 


«vente  en  gros»  En  ce  qui  concerne  Tes- 
sence,  le  carburant  aviation  ou  le  propane, 
vente  à  des  fins  de  revente,  («wholesale») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  en 
outre  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Si  le  propriétaire  inscrit  défini  au  para-  -^s^"'  '"[«'■- 
graphe  (1)  a  loué  un  véhicule  automobile 
pendant  plus  de  trente  jours  consécutifs,  il 
faut  substituer  «locataire»  à  «propriétaire  ins- 
crit» dans  la  définition  à  l'égard  du  proprié- 
taire inscrit  et  du  véhicule  automobile. 

2    (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Tout  acheteur  d'essence  paie  au  tréso-  ^^"^  '^"'^  '""- 

.  ^  j  '^  sence 

ner  une  taxe  au  taux  de  : 

a)  13  cents  par  litre  d'essence  qu'il  achète 
ou  qui  lui  est  livré  avant  le  1"  janvier 
1992; 

b)  14,7  cents  par  litre  d'essence  qu'il 
achète  ou  qui  lui  est  livré  après  le  31 
décembre  1991. 


(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(2)  Tout  acheteur  de  carburant  aviation 
paie  au  trésorier  une  taxe  au  taux  de  : 

a)  2,4  cents  par  litre  de  carburant  avia- 
tion qu'il  achète  ou  qui  lui  est  livré 
avant  le  1^"^  janvier  1992; 

b)  2,7  cents  par  litre  de  carburant  avia- 
tion qu'il  achète  ou  qui  lui  est  livré 
après  le  31  décembre  1991. 

(3)  Le  paragraphe  2  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  «Aux  fins  de  l'établisse- 
ment et  de  la  perception  du  paiement,  la  per- 
sonne qui  reçoit  le  paiement  au  titre  de  la 
taxe  payable  aux  termes  de  la  présente  loi  est 
réputée  être  un  percepteur». 

(4)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(7)  Quiconque  est  redevable  de  la  taxe 
imposée  par  la  présente  loi  le  reste  jusqu'à  ce 
qu'il  l'ait  acquittée. 

(8)  Quiconque  omet  sciemment  de  payer 
la  taxe  imposée  par  le  présent  article  lorsque 
la  présente  loi  l'y  oblige  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  moins  200  $  et 
d'au  plus  deux  fois  le  montant  de  la  taxe 
payable. 

(9)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  au 
paragraphe  (5)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  déclaration  de  culpabilité. 


Taxe  sur  le 

carburant 

aviation 


Obligation 
d'acquitter  la 
taxe 


Infraction 


Idem 
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Designation 
of  collector 


3.  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

3. — (1)  The  Minister  may  designate  in 
writing  as  a  collector  a  person  whose  sales  of 
gasoline,  aviation  fuel  or  propane  at  whole- 
sale during  the  twelve-month  period  before 
the  designation  are  not  less  than  51  per  cent 
by  volume  of  the  person's  total  sales  of  gaso- 
line, aviation  fuel  or  propane. 


(2)  The  Minister  may  attach  such  reason- 


Conditions 

?ions'"""^       able  conditions  and  limitations  to  a  designa- 
tion as  a  collector  as  the  Minister  considers 


Termination 
of  designa- 
tion 


appropriate. 

(3)  The  Minister  may  terminate  a  person's 
designation  as  a  collector  at  the  end  of  any 
twelve-month  period  during  which  the  per- 
son's sales  of  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane at  wholesale  are  less  than  51  per  cent 
by  volume  of  the  person's  total  sales  of  gaso- 
line, aviation  fuel  or  propane. 

(4)  The  Minister  may  terminate  a  person's 
designation  as  a  collector  if  the  person  has 
not  sold  or  delivered  gasoline,  aviation  fuel 
or  propane  for  resale  in  Ontario  for  a  period 
of  six  consecutive  months. 


Notice  of  (5^  'fhe  termination  of  a  designation  under 

subsection  (3)  or  (4)  is  effective  fourteen 
days  after  the  mailing  by  the  Minister  of 
notice  of  the  termination. 


Idem 


Collector  is 
agent 


Agreements 


Collection  of 
tax  by 
collector 


Exception 


Remittance 
of  lax 


Idem 


(6)  Every  collector  is  an  agent  of  the  Min- 
ister for  the  purpose  of  collecting  and  remit- 
ting the  tax  imposed  by  this  Act. 

(7)  For  the  purpose  of  ensuring  and  facili- 
tating collection  of  the  tax  under  this  Act, 
the  Minister  may  enter  into  such  arrange- 
ments and  agreements  with  a  collector  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

3.1 — (1)  Every  collector  shall  collect  the 
tax  imposed  by  this  Act  from  every  person  to 
whom  the  collector  sells  gasoline,  aviation 
fuel  or  propane. 

(2)  A  collector  shall  not  collect  tax  on  the 
sale  of  gasoline,  aviation  fuel  or  propane  to 
another  collector  who  is  not  a  purchaser  in 
respect  of  the  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane. 

3.2 — (1)  Every  collector  shall  remit  to  the 
Treasurer,  at  the  prescribed  times  and  in  the 
prescribed  manner,  the  tax  collected  by  the 
collector. 

(2)  Every  collector  shall  remit  to  the  Trea- 
surer, at  the  prescribed  times  and  in  the  pre- 
scribed manner,  the  tax  imposed  by  this  Act 
on  gasoline,  aviation  fuel  or  propane  in 


Idem 


d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
50  000  $. 

3  L'article  3  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

3  (1)  Le  ministre  peut  désigner  par  écrit  Désignation 
comme  percepteur  toute  personne  dont  les  teurT'^'^^'^ 
ventes  en  gros  d'essence,  de  carburant  avia- 
tion ou  de  propane  pendant  la  période  de 
douze  mois  précédant  la  désignation  repré- 
sentent au  moins  51  pour  cent  du  volume  de 
ses  ventes  totales  d'essence,  de  carburant 
aviation  ou  de  propane. 

(2)  Le  ministre  peut  assujettir  la  désigna- 
tion d'un  percepteur  aux  conditions  et  res- 
trictions raisonnables  qu'il  estime  appro- 
priées. 

(3)  Le  ministre  peut  révoquer  la  désigna- 
tion d'une  personne  comme  percepteur  à  la 
fin  de  toute  période  de  douze  mois  pendant 
laquelle  les  ventes  en  gros  d'essence,  de  car- 
burant aviation  ou  de  propane  de  la  per- 
sonne représentent  moins  de  51  pour  cent  du 
volume  de  ses  ventes  totales  d'essence,  de 
carburant  aviation  ou  de  propane. 

(4)  Le  ministre  peut  révoquer  la  désigna- 
tion d'une  personne  comme  percepteur  si 
cette  personne  n'a  pas  vendu  ou  livré  d'es- 
sence, de  carburant  aviation  ou  de  propane  à 
des  fins  de  revente  en  Ontario  pendant  six 
mois  consécutifs. 

(5)  La  révocation  d'une  désignation  visée  '*'^!^  '^^  ''^^^ 
au  paragraphe  (3)  ou  (4)  entre  en  vigueur 
quatorze  jours  après  la  date  à  laquelle  le 
ministre  poste  l'avis  de  révocation. 

(6)  Le  percepteur  est  le  mandataire  du  ^  percepteu 

.    .  c-         1      1  •  II      comme  man- 

mmistre  aux  fms  de  la  perception  et  de  la  dataire 
remise  de  la  taxe  imposée  par  la  présente  loi. 

(7)  Le  ministre  peut  conclure  avec  le  per-  Ententes 
cepteur  les  ententes  et  accords  qu'il  estime 
appropriés  pour  assurer  et  faciliter  la  percep- 
tion de  la  taxe  prévue  par  la  présente  loi. 

3.1  (1)  Le  percepteur  perçoit  la  taxe  Perception  de 

,^,^,^,.^^.       ,  la  taxe  par  le 

imposée  par  la  présente  loi  auprès  de  toute  percepteur 
personne  à  qui  il  vend  de  l'essence,  du  carbu-  j 

rant  aviation  ou  du  propane. 

(2)  Le  percepteur  ne  doit  pas  percevoir  la  Exception    | 
taxe  sur  l'essence,  le  carburant  aviation  ou  le 
propane  qu'il  vend  à  un  autre  percepteur  qui 
n'en  est  pas  acheteur. 

3.2  (1)  Le  percepteur  remet  au  trésorier,  Remise  de  i 
de  la  manière  et  aux  moments  prescrits,  la 

taxe  qu'il  perçoit. 

(2)  Le  percepteur  remet  au  trésorier,  de  la  ''*^'" 
manière  et  aux  moments  prescrits,  la  taxe 
imposée  par  la  présente  loi  sur  l'essence,  le 
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respect  of  which  the  collector  is  the  pur- 
chaser. 

3.3 — (1)  A  retailer  who  sells  or  delivers 
gasoline,  aviation  fuel  or  propane  to  a  pur- 
chaser shall  collect  from  the  purchaser  the 
tax  imposed  by  this  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  collecting  the  tax, 
the  retailer  is  an  agent  of  the  Minister. 

3.4 — (1)  Every  retailer  who  purchases 
gasoline,  aviation  fuel  or  propane  from  a 
wholesaler  shall  pay  to  the  wholesaler  the  tax 
imposed  by  this  Act  on  the  purchaser. 

(2)  Every  wholesaler  who  sells  gasoHne, 
aviation  fuel  or  propane  to  a  retailer  shall 
collect  from  the  retail  dealer  the  tax  imposed 
by  this  Act  on  the  purchaser. 

(3)  For  the  purposes  of  collecting  the  tax, 
the  wholesaler  is  an  agent  of  the  Minister. 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  in 
respect  of  a  retailer  who  is  a  collector  or  an 
importer. 

3.5 — (1)  Every  wholesaler  who  collects 
tax  under  section  3.4  shall  pay  the  tax  to  the 
collector  or  importer  from  whom  the  whole- 
saler purchased  the  fuel. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a 
wholesaler  who  is  a  collector  or  importer. 

3.6  Every  collector,  importer,  wholesaler 
or  retailer  who  refuses  or  neglects  to  collect 
tax  in  accordance  with  this  Act  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
in  an  amount  equal  to  three  times  the 
amount  of  tax  that  the  collector,  importer, 
wholesaler  or  retailer  should  have  collected 
in  accordance  with  this  Act. 

3.7  No  person  is  ineligible  as  a  member 
of  the  Legislative  Assembly  of  Ontario  by 
reason  only  of  being  a  collector  under  this 
Act. 

3.8 — (1)  An  assignment  of  book  debts  by 
a  collector  or  registered  importer  does  not 
include  the  portion  of  the  book  debts  that 
the  collector  or  importer  as  agent  of  the  Min- 
ister charged  as  tax  to  the  person  to  whom 
the  collector  or  registered  importer  sold  gas- 
oline, aviation  fuel  or  propane. 

(2)  An  assignee  or  other  person  who  col- 
lects the  book  debts  shall  collect,  remit  and 
account  under  this  Act  and  the  regulations 
for  the  portion  of  the  book  debts  mentioned 
in  subsection  (1). 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  an 
assignee  or  other  person  who  collects  the 
book  debts  of  the  collector  or  registered 
importer  shall  be  deemed  to  be  a  collector 
under  this  Act. 


carburant  aviation  ou  le  propane  dont  il  est 
acheteur. 

3.3    (1)  Le  détaillant  qui  vend  ou  livre  de  Perception  de 
l'essence,  du  carburant  aviation  ou  du  pro-  détaiïrant^'^ 
pane  à  un  acheteur  perçoit  de  ce  dernier  la 
taxe  imposée  par  la  présente  loi. 

(2)  Aux  fins  de  la  perception  de  la  taxe,  le  ^  détaillant 
détaillant  est  le  mandataire  du  ministre.  dataîre  "'^" 
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par  le  gros- 
siste 
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Infraction, 
omission  de 
percevoir  la 
taxe 


3.4  (1)  Le  détaillant  qui  achète  de  l'es- 
sence, du  carburant  aviation  ou  du  propane  à 
un  grossiste  verse  à  ce  dernier  la  taxe  que  la 
présente  loi  impose  à  l'acheteur. 

(2)  Le  grossiste  qui  vend  de  l'essence,  du 
carburant  aviation  ou  du  propane  à  un  détail- 
lant perçoit  de  ce  dernier  la  taxe  que  la  pré- 
sente loi  impose  à  l'acheteur. 

(3)  Aux  fins  de  la  perception  de  la  taxe,  le 
grossiste  est  le  mandataire  du  ministre. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli-  Exception 
quent  pas  au  détaillant  qui  est  percepteur  ou 
importateur. 

3.5  (1)  Le  grossiste  qui  perçoit  une  taxe  Versement  de 

j     if  _^-  1     1  7  I  la  taxe  par  le 

aux  termes  de  1  article  3.4  la  verse  au  percep-  grossiste 
teur  ou  à  l'importateur  à  qui  il  a  acheté  le 
carburant. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  Exception 
grossiste  qui  est  percepteur  ou  importateur. 

3.6  Le  percepteur,  l'importateur,  le  gros- 
siste ou  le  détaillant  qui  refuse  ou  omet  de 
percevoir  la  taxe  conformément  à  la  présente 
loi  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
égale  à  trois  fois  la  taxe  qu'il  aurait  dû  perce- 
voir conformément  à  la  présente  loi. 

3.7  Nul  n'est  inéligible  comme  député  à 
l'Assemblée  législative  de  l'Ontario  du  seul 
fait  qu'il  est  un  percepteur  aux  termes  de  la 
présente  loi. 

3.8  (1)  La  cession  de  comptes  débiteurs 
par  un  percepteur  ou  un  importateur  inscrit 
ne  porte  pas  sur  la  partie  des  comptes  débi- 
teurs qu'il  a  facturée  à  titre  de  taxe,  comme 
mandataire  du  ministre,  à  la  personne  à  qui  il 
a  vendu  de  l'essence,  du  carburant  aviation 
ou  du  propane. 

(2)  Le  cessionnaire  ou  l'autre  personne 
qui  recouvre  les  comptes  débiteurs  perçoit  la 
partie  des  comptes  débiteurs  mentionnée  au 
paragraphe  (1),  la  remet  et  en  rend  compte 
aux  termes  de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  J'^;°""*j'^ 
le  cessionnaire  ou  l'autre  personne  qui  recou-  cepteur 
vre  les  comptes  débiteurs  du  percepteur  ou 

de  l'importateur  inscrit  est  réputé  être  per- 
cepteur aux  termes  de  la  présente  loi. 
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(4)  For  the  purposes  of  this  section,  an 
assignment  of  book  debts  includes  a  specific 
or  general  assignment  and  any  other  disposi- 
tion of  the  present  or  future  right  to  collect 
book  debts. 

4.— (1)  Subsections  4  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed. 

(2)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "collector"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "registered 
importer". 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

4.1 — (1)  No  person  shall  bring  or  cause  to 
be  brought  into  Ontario  gasoline  in  bulk,  avi- 
ation fuel  in  bulk  or  propane  in  bulk  unless 
the  person  is  registered  by  the  Minister  as  an 
importer. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  an 
importer  who  has  remitted  security  in  respect 
of  the  tax  imposed  by  this  Act  (subsection 
4  (3))  and  filed  a  return  (subsection  4  (5))  in 
respect  of  the  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane imported. 

(3)  A  registered  importer  is  exempt  from 
the  application  of  subsection  4  (3)  (remit- 
tance of  security)  and  subsection  4  (5)  (deliv- 
ery of  return). 

(4)  Subject  to  section  7,  every  person  who 
imports  gasoline  in  bulk,  aviation  fuel  in  bulk 
or  propane  in  bulk  is  entitled  to  be  registered 
as  an  importer  and  to  be  issued  a  certificate 
of  registration  upon  application  in  the  pre- 
scribed form. 

(5)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guihy  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable,  in  addition  to  any  other  penalty 
under  this  Act,  to  a  fine  of  not  less  than  $200 
and  not  more  than  $10,000,  plus  an  amount 
equal  to  three  times  the  tax  that  would  be 
payable  under  section  2  on  the  gasoline,  avi- 
ation fuel  or  propane  imported  by  the  person 
were  such  gasoline,  aviation  fuel  or  propane 
sold  to  a  purchaser  in  Ontario. 

(6)  Every  registered  importer  who  contra- 
venes a  condition  or  limitation  attached  to 
the  certificate  of  registration  issued  to  the 
importer  is  guilty  of  an  offence  and  on  con- 
viction is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200 
and  not  more  than  $10,000. 

4.2 — (1)  No  person  shall  take  or  cause  to 
be  taken  out  of  Ontario  gasoline  in  bulk,  avi- 
ation fuel  in  bulk  or  propane  in  bulk  unless 
the  person  is  registered  by  the  Minister  as  an 
exporter. 

(2)  Subject  to  section  7,  every  person  who 
proposes  to  take  or  cause  to  be  taken  out  of 


(4)  Pour  l'application  du  présent  article,  la  interprétation 
cession  de  comptes  débiteurs  s'entend  notam- 
ment d'une  cession  particulière  ou  générale 
et  de  toute  autre  alinéation  du  droit  présent 
ou  futur  de  recouvrer  des  comptes  débiteurs. 

4  (1)  Les  paragraphes  4  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

(2)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «percepteur»  à  la  qua- 
trième ligne,  de  «importateur  inscrit». 

5  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

4.1  (1)  Nul  ne  doit  introduire  ou  faire  importateur 

V    /  mscrit 

introduire  en  Ontario  de  l'essence  en  vrac, 
du  carburant  aviation  en  vrac  ou  du  propane 
en  vrac  à  moins  d'être  inscrit  comme  impor- 
tateur par  le  ministre. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Application 
l'importateur  qui  a  fourni  une  garantie  à    "  ^^^' 
l'égard  de  la  taxe  imposée  par  la  présente  loi 
(paragraphe  4  (3))  et  remis  une  déclaration 
(paragraphe  4  (5))  à  l'égard  de  l'essence,  du 
carburant  aviation  ou  du  propane  importé. 

(3)  L'importateur  inscrit  est  soustrait  à  Exemption 
l'application  du  paragraphe  4  (3)  (garantie) 

et  du  paragraphe  4  (5)  (déclaration). 

(4)  Sous  réserve  de  l'article  7,  quiconque  Application 
importe  de  l'essence  en  vrac,  du  carburant 
aviation  en  vrac  ou  du  propane  en  vrac  a  le 

droit  d'être  inscrit  comme  importateur  et  de 
se  voir  délivrer  un  certificat  d'inscription  sur 
présentation  d'une  demande  à  cet  effet  rédi- 
gée selon  la  formule  prescrite. 

(5)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  outre  les 
autres  pénalités  prévues  par  la  présente  loi, 
d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
10  000  $,  majorée  d'un  montant  égal  à  trois 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
l'article  2  sur  l'essence,  le  carburant  aviation 
ou  le  propane  qu'il  a  importé  si  cette 
essence,  ce  carburant  aviation  ou  ce  propane 
était  vendu  à  un  acheteur  en  Ontario. 

(6)  L'importateur  inscrit  qui  contrevient  à 
une  condition  ou  à  une  restriction  de  son  cer- 
tificat d'inscription  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  déclaration  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  d'au  moins  200  $  et  d'au 
plus  10  000  $. 

4.2  (1)  Nul  ne  doit  sortir  ou  faire  sortir 
de  l'Ontario  de  l'essence  en  vrac,  du  carbu- 
rant aviation  en  vrac  ou  du  propane  en  vrac 
à  moins  d'être  inscrit  comme  exportateur  par 
le  ministre. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  7,  quiconque  a  Application 
l'intention  de  sortir  ou  de  faire  sortir  de 
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Ontario  gasoline  in  bulk,  aviation  fuel  in 
bulk  or  propane  in  bulk  is  entitled  to  be  reg- 
istered as  an  exporter  and  to  be  issued  a  cer- 
tificate of  registration  upon  application  in  the 
prescribed  form. 

4.3 — (1)  The  Minister  may  attach  such 
reasonable  conditions  and  limitations  to  a 
registration  as  an  importer  or  exporter  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

(2)  Subsection  (1)  applies  in  respect  of  a 
proposed  registration  and  in  respect  of  an 
existing  registration. 

4.4 — (1)  Every  registered  importer  shall 
collect  the  tax  imposed  by  this  Act  from 
every  person  to  whom  the  registered 
importer  sells  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane. 

(2)  Every  registered  importer  shall  remit 
to  the  Treasurer,  at  the  prescribed  times  and 
in  the  prescribed  manner,  the  tax  collectable 
by  the  registered  importer  under  this  Act. 

(3)  Every  registered  importer  shall  pay  to 
the  Treasurer  the  tax  imposed  by  this  Act 
upon  the  registered  importer  as  a  purchaser. 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 
require  a  registered  importer  to  collect  the 
tax  from  a  collector  in  respect  of  gasoline, 
aviation  fuel  or  propane  if  the  collector  is  not 
a  purchaser  of  the  gasoline,  aviation  fuel  or 
propane. 

(5)  For  the  purposes  of  collecting  the  tax 
imposed  by  this  Act,  every  registered 
importer  is  an  agent  of  the  Minister. 

(6)  Every  importer  who  complies  with 
subsection  4  (3)  shall  be  deemed  to  be  a  reg- 
istered importer  for  the  purpose  of  collecting 
the  tax  payable  on  the  gasoline,  aviation  fuel 
or  propane  imported  into  Ontario  from  out- 
side Canada. 

cî«n^°^  4.5 — (1)  Every  person  who  is  an  importer 

importer  or     or  exporter  shall  notify  the  Minister  in  writ- 
exporter         ing  of, 

(a)  any    change    in    the    name    of    the 
importer  or  exporter; 

(b)  any  change  in  the  business  address  of 
the  importer  or  exporter; 

(c)  any  change  in  the  nature  of  the  busi- 
ness of  the  importer  or  exporter;  or 

(d)  the  termination  of  the  business  of  the 
importer  or  exporter. 

(2)  The  notice  required  by  subsection  (1) 
shall  be  transmitted  to  the  Minister  forthwith 
upon  the  happening  of  the  change  or  termi- 
nation. 
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rOntario  de  l'essence  en  vrac,  du  carburant 
aviation  en  vrac  ou  du  propane  en  vrac  a  le 
droit  d'être  inscrit  comme  exportateur  et  de 
se  voir  délivrer  un  certificat  d'inscription  sur 
présentation  d'une  demande  à  cet  effet  rédi- 
gée selon  la  formule  prescrite. 

4.3  (1)  Le  ministre  peut  assujettir  l'ins- 
cription d'un  importateur  ou  d'un  exporta- 
teur aux  conditions  et  restrictions  raisonna- 
bles qu'il  estime  appropriées. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aussi 
bien  à  une  inscription  envisagée  qu'à  une  ins- 
cription existante. 

4.4  (1)  L'importateur  inscrit  perçoit  la 
taxe  imposée  par  la  présente  loi  auprès  de 
toute  personne  à  qui  il  vend  de  l'essence,  du 
carburant  aviation  ou  du  propane. 
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(2)  L'importateur  inscrit  remet  au  tréso-  Remise  de  ta 

j     1  .V  ^  ^  .^       taxe  au  tréso- 

rier, de  la  manière  et  aux  moments  prescrits,  rier 

la  taxe  qu'il  est  tenu  de  percevoir  aux  termes 

de  la  présente  loi. 

(3)  L'importateur  inscrit  paie  au  trésorier  Paiement  au 

trcsoncr 

la  taxe  que  la  présente  loi  lui  impose  en  tant 
qu'acheteur. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  n'oblige  pas  l'im-  Exception 
portateur  inscrit  à  percevoir  la  taxe  auprès 

d'un  percepteur  sur  l'essence,  le  carburant 
aviation  ou  le  propane  dont  il  n'est  pas  ache- 
teur. 


(5)  Aux  fins  de  la  perception  de  la  taxe  L'imprtateur 

^    ^    ,  .  ,      '^        11,-  mscnt  comme 

imposée  par  la  présente  loi,  1  importateur  mandataire 
inscrit  est  le  mandataire  du  ministre. 

(6)  L'importateur  qui  s'est  conformé  au  ^importateur 

\,      A  /-î\       ^     -      ^'   -^^  ■  _        repute  mscnt 

paragraphe  4  (3)  est  repute  être  un  importa- 
teur inscrit  aux  fins  de  la  perception  de  la 
taxe  payable  sur  l'essence,  le  carburant  avia- 
tion ou  le  propane  qu'il  a  importé  de  l'étran- 
ger en  Ontario. 

4.5    (1)  Quiconque  est  un  importateur  ou  ^"^^  ^^  ^^^^' 
un  exportateur  avise  par  écrit  le  ministre  de  fmportateur 

ce  qui  suit  :  »"  exporta- 

teur 

a)  tout  changement  relatif  à  son  appella- 
tion commerciale; 


Certificate  to 
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4.6 — (1)  Every  driver  of  a  motor  vehicle 
operated  by  or  on  behalf  of  an  interjurisdic- 


b)  tout  changement  d'adresse  commer- 
ciale; 

c)  tout  changement  relatif  à  la  nature  de 
ses  activités; 

d)  la  cessation  de  ses  activités. 

(2)  L'avis  exigé  par  le  paragraphe  (1)  est  ^l^^^  ^^ 
remis  au  ministre  dès  que  le  changement  ou 
la  cessation  se  produit. 

4.6     (1)    Le    conducteur    d'un    véhicule    Possession  du 
,  \,  '        ...    ,  .  .  certificat 

automobile  utilise  par  un  agent  interternto- 
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tional  transporter  who  is  an  importer  or 
exporter  registered  under  this  Act  shall  carry 
the  original  or  a  notarial  copy  of  the  certifi- 
cate of  registration  issued  to  the  importer  or 
exporter  and  shall  surrender  the  certificate  or 
notarial  copy  upon  demand  by  a  person  who 
is  a  member  of  a  class  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  section. 

(2)  An  importer  or  exporter  registered 
under  this  Act  shall  provide  to  each  interju- 
risdictional transporter  that  the  importer  or 
exporter  engages  to  transport  gasoline,  avia- 
tion fuel  or  propane  a  notarial  copy  of  the 
certificate  of  registration  issued  under  this 
Act  to  the  importer  or  exporter. 

4.7 — (1)  Every  interjurisdictional  trans- 
porter who  transports  gasoline,  aviation  fuel 
or  propane  into  Ontario  on  behalf  of  an 
importer  shall  remit  on  behalf  of  the 
importer  the  security,  tax  and  return 
required  by  subsections  4  (3)  and  (5),  and, 
for  the  purposes  of  those  subsections,  the 
interjurisdictional  transporter  shall  be 
deemed  to  be  the  importer. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
importer  is  a  registered  importer  and  has 
delivered  to  the  interjurisdictional  trans- 
porter a  notarial  copy  of  the  certificate  of 
registration  issued  to  the  importer  under  this 
Act. 

4.8 — (1)  Every  exporter  shall  transmit  to 
the  Minister  the  information  prescribed  by 
the  Minister,  in  the  form  and  manner  pre- 
scribed by  the  Minister,  in  respect  of  gaso- 
line, aviation  fuel  or  propane  that  the 
exporter  intends  to  take  or  cause  to  be  taken 
out  of  Ontario. 

(2)  Every  exporter  shall  transmit  to  the 
Minister  the  information  prescribed  by  the 
Minister,  in  the  form  and  manner  prescribed 
by  the  Minister,  in  respect  of  gasoline,  avia- 
tion fuel  or  propane  that  the  exporter  deliv- 
ers or  causes  to  be  delivered  to  a  person  out- 
side Ontario. 

(3)  Every  exporter  who  delivers  or  causes 
to  be  delivered  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane to  a  person  outside  Ontario  shall  pro- 
vide to  the  Minister  evidence  that  the  gaso- 
line, aviation  fuel  or  propane  has  been  taken 
out  of  Ontario  and  of  the  delivery  of  the  fuel 
outside  Ontario. 

(4)  Every  exporter  who  fails  to  comply 
with  subsection  (1),  (2)  or  (3)  shall  pay  to 
the  Treasurer  a  penalty  equal  to  the  amount 
of  tax  that  would  be  payable  under  this  Act 
if  the  gasoline,  aviation  fuel  or  propane  were 
purchased  by  or  delivered  to  a  purchaser  in 
Ontario. 

(5)  The  penalty  under  subsection  (4)  is 
payable  when  it  is  assessed. 


rial  qui  est  un  importateur  ou  un  exportateur 
inscrit  aux  termes  de  la  présente  loi  ou  pour 
son  compte  doit  avoir  en  sa  possession  l'ori- 
ginal ou  une  copie  notariée  du  certificat 
d'inscription  de  ce  dernier.  Il  remet  le  certifi- 
cat ou  sa  copie  notariée  sur  demande  à  toute 
personne  qui  fait  partie  d'une  catégorie  pres- 
crite pour  l'application  du  présent  article. 

(2)  L'importateur  ou  l'exportateur  inscrit  Remise  dune 
aux  termes  de  la  présente  loi  fournit  à  cha-  pagent  inter- 
que  agent  interterritorial  qu'il  engage  pour  territorial 
transporter  de  l'essence,  du  carburant  avia- 
tion ou  du  propane  une  copie  notariée  de  son 
certificat  d'inscription. 

4.7  (1)  L'agent  interterritorial  qui  trans-  Garantie 
porte  de  l'essence,  du  carburant  aviation  ou  ragent  imeV 
du  propane  jusqu'en  Ontario  pour  le  compte  territorial 
d'un  importateur  remet  au  nom  de  ce  dernier 

la  garantie,  la  taxe  et  la  déclaration  exigées 
par  les  paragraphes  4  (3)  et  (5).  Pour  l'appli- 
cation de  ces  paragraphes,  l'agent  interterri- 
torial est  réputé  être  l'importateur, 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  Exception 
l'importateur  est  un  importateur  inscrit  et 
qu'il  a  remis  à  l'agent  interterritorial  une 
copie  notariée  du  certificat  d'inscription  qui 
lui  a  été  délivré  aux  termes  de  la  présente 
loi. 

4.8  (1)  L'exportateur  remet  au  ministre  Exportation 

I  •  .  .^       ....         de  carburant 

les  renseignements  que  prescrit  celui-ci,  selon 
la  formule  et  de  la  manière  qu'il  prescrit,  à 
l'égard  de  l'essence,  du  carburant  aviation  ou 
du  propane  qu'il  a  l'intention  de  sortir  ou  de 
faire  sortir  de  l'Ontario. 


(2)  L'exportateur  remet  au  ministre  les  Déclaration 

.  -^        1    •     •         ,         1      concernant 

renseignements  que  prescrit  celui-ci,  selon  la  les  exporta- 
formule  et  de  la  manière  qu'il  prescrit,  à  tions 
l'égard  de  l'essence,  du  carburant  aviation  ou 
du  propane  qu'il  livre  ou  fait  livrer  à  une 
personne  à  l'extérieur  de  l'Ontario. 

(3)  L'exportateur  qui  livre  ou  fait  livrer  de  Pi^^"^^  ^'"• 

I,  j  1         '  •     •  1  portation  et 

1  essence,  du  carburant  aviation  ou  du  pro-  de  livraison 
pane  à  une  personne  à  l'extérieur  de  l'Onta- 
rio fournit  au  ministre  des  preuves  que  l'es- 
sence, le  carburant  aviation  ou  le  propane  a 
été  sorti  de  l'Ontario  et  a  bien  été  livré  à 
l'extérieur  de  l'Ontario. 

(4)  L'exportateur  qui  ne  se  conforme  pas  Pénalité  i 
au  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  paie  au  tréso-  ! 
rier  une  pénalité  égale  à  la  taxe  qui  serait  I 
payable  aux  termes  de  la  présente  loi  si  l'es- 

sence,  le  carburant  aviation  ou  le  propane  i 

était  acheté  par  un  acheteur  en  Ontario  ou 

était  livré  à  un  tel  acheteur. 

i 

(5)  La  pénalité  prévue  au  paragraphe  (4)  ,^^'^élîaHté''' 
est  payable  lorsqu'une  cotisation  est  établie  à    ^P""' 
cet  égard. 
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4.9  Every  person  who  contravenes  sub- 
section 4.2  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$200  and  not  more  than  $10,000,  plus  an 
amount  equal  to  three  times  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  if  the  gaso- 
line, aviation  fuel  or  propane  were  sold  to  a 
purchaser  in  Ontario. 

4.10  Every  exporter  who  contravenes  a 
condition  or  limitation  attached  to  the 
exporter's  registration  by  the  Minister  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble, in  addition  to  any  other  penalty  under 
this  Act,  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and 
not  more  than  $10,000. 

4.11  Every  person  who  knowingly  pur- 
chases or  receives  gasoline,  aviation  fuel  or 
propane  from  a  person  who  is  not  a  regis- 
tered importer  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  in  an  amount  not 
less  than  the  tax  payable  under  this  Act  on 
the  gasoline,  aviation  fuel  or  propane  so  pur- 
chased by  the  person. 


6.  Sections  5,  6,  7,  8,  9  and  10  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

5. — (1)  No  person  shall  act  as  an  interju- 
risdictional transporter  unless  the  person  is 
registered  by  the  Minister  as  an  interjurisdic- 
tional transporter. 

(2)  Subject  to  section  7,  every  person  who 
acts  or  proposes  to  act  as  an  interjurisdic- 
tional transporter  is  entitled  to  be  registered 
as  an  interjurisdictional  transporter  and  to  be 
issued  a  certificate  of  registration  upon  appli- 
cation in  the  prescribed  form. 

(3)  The  Minister  may  attach  such  reason- 
able conditions  and  limitations  to  a  registra- 
tion as  an  interjurisdictional  transporter  as 
the  Minister  considers  appropriate. 

(4)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
proposed  registration  and  in  respect  of  an 
existing  registration. 

(5)  Every  interjurisdictional  transporter 
shall  complete  a  uniform  manifest  form  in 
the  form  provided  by  the  Minister  in  respect 
of  each  shipment  of  gasoline  in  bulk,  aviation 
fuel  in  bulk  or  propane  in  bulk  transported 
or  transferred  by  the  interjurisdictional  trans- 
porter into  or  out  of  Ontario. 

(6)  Before  undertaking  to  transport  or 
transfer  gasoline  in  bulk,  aviation  fuel  in 
bulk  or  propane  in  bulk  into  or  out  of 
Ontario  for  a  registered  importer  or  regis- 
tered exporter,  an  interjurisdictional  trans- 
porter shall  obtain  a  notarial  copy  of  the  cer- 


Infraction, 
exportateur 
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Infraction, 
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4.9  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
4.2  (1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
10  000  $,  majorée  d'un  montant  égal  à  trois 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
l'article  2  si  l'essence,  le  carburant  aviation 
ou  le  propane  était  vendu  à  un  acheteur  en 
Ontario. 

4.10  L'exportateur  qui  contrevient  à  une 
condition  ou  à  une  restriction  à  laquelle  son 
inscription  est  assujettie  par  le  ministre  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  outre  les  autres 
pénalités  prévues  par  la  présente  loi,  d'une 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
10  000$. 

4.11  Quiconque  achète  sciemment  de  l'es-  infraction, 

j  u  ^        •   ^-  j  ^     achat  a  un 

sence,  du  carburant  aviation  ou  du  propane  a  importateur 
une  personne  qui  n'est  pas  un  importateur  non  inscrit 
inscrit,  ou  en  reçoit  sciemment  d'une  telle 
personne,  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  au  moins  égale  au  montant  de  la 
taxe  payable  aux  termes  de  la  présente  loi 
sur  l'essence,  le  carburant  aviation  ou  le  pro- 
pane acheté  par  la  personne. 

6  Les  articles  5,  6,  7,  8,  9  et  10  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

5  (1)  Nul  ne  doit  agir  comme  agent  inter- 
territorial à  moins  d'être  inscrit  à  ce  titre  par 

le  ministre. 


Agent  inter- 
territorial 


(2)  Sous  réserve  de  l'article  7,  quiconque 
agit  ou  a  l'intention  d'agir  comme  agent 
interterritorial  a  le  droit  d'être  inscrit  à  ce 
titre  et  de  se  voir  délivrer  un  certificat  d'ins- 
cription sur  présentation  d'une  demande  à 
cet  effet  rédigée  selon  la  formule  prescrite. 

(3)  Le  ministre  peut  assujettir  l'inscription 
d'un  agent  interterritorial  aux  conditions  et 
restrictions  raisonnables  qu'il  estime  appro- 
priées. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aussi 
bien  à  une  inscription  envisagée  qu'à  une  ins- 
cription existante. 

(5)  L'agent  interterritorial  remplit  un 
manifeste  type,  selon  la  formule  que  lui  four- 
nit le  ministre,  pour  chaque  expédition  d'es- 
sence en  vrac,  de  carburant  aviation  en  vrac 
ou  de  propane  en  vrac  qu'il  amène  en  Onta- 
rio ou  qu'il  en  sort,  soit  par  transport,  soit 
par  transfert. 

(6)  Avant  de  s'engager  à  amener  de  l'es- 
sence en  vrac,  du  carburant  aviation  en  vrac 
ou  du  propane  en  vrac  en  Ontario  ou  à  l'en 
sortir,  soit  par  transport,  soit  par  transfert, 
pour  un  importateur  inscrit  ou  un  exporta- 
teur inscrit,  l'agent  interterritorial  obtient 
une  copie  notariée  du  certificat  d'inscription 
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tificate  of  registration  under  this  Act  of  the 
importer  or  exporter. 

(7)  Every  interjurisdictional  transporter 
shall  keep  in  the  possession  of  the  driver  of 
the  motor  vehicle  or  of  the  master  of  the  ves- 
sel in  which  the  interjurisdictional  transporter 
is  transporting  or  transferring  gasoline  in 
bulk,  aviation  fuel  in  bulk  or  propane  in 
bulk, 

(a)  the  interjurisdictional  transporter's 
certificate  of  registration  issued  under 
this  Act; 

(b)  the  completed  uniform  manifest  form 
in  accordance  with  subsection  (5); 

(c)  if  the  gasoline  in  bulk,  aviation  fuel  in 
bulk  or  propane  in  bulk  is  being  trans- 
ported or  transferred  for  a  registered 
importer  or  a  registered  exporter,  the 
notarial  copy  of  the  certificate  of  regis- 
tration that  the  registered  importer  or 
registered  exporter  is  required  to  pro- 
vide under  this  Act;  and 

(d)  evidence  of  payment,  if  any,  made  in 
accordance  with  subsection  4  (3). 

(8)  Any  person  who  is  authorized  for  the 
purpose  by  the  Minister  and  who  has  reason- 
able and  probable  grounds  to  believe  that  an 
interjurisdictional  transporter  does  not  hold  a 
certificate  of  registration  or  is  transporting  or 
transferring  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane on  behalf  of  an  importer  or  exporter 
who  does  not  hold  a  certificate  of  registration 
issued  under  this  Act  may,  without  a  war- 
rant, stop  and  detain  any  vehicle  or  vessel 
being  operated  in  Ontario  by  the  interjuris- 
dictional transporter  and  require  production 
of  the  documents  specified  in  subsection  (7). 

(9)  If,  following  a  detention  under  subsec- 
tion (8),  the  driver  of  the  vehicle  or  master 
of  the  vessel  fails  to  produce  the  documents 
specified  in  subsection  (7),  the  person  autho- 
rized for  the  purpose  by  the  Minister  may, 
without  a  warrant  and  subject  to  subsections 
(10),  (11),  (12)  and  (14),  seize,  impound, 
hold  and  dispose  of  the  gasoline,  aviation 
fuel  or  propane,  unless  the  interjurisdictional 
transporter  complies  with  subsection  (11). 

(10)  Gasoline,  aviation  fuel  or  propane  is 
not  subject  to  holding,  seizure,  impounding 
or  disposal  under  this  section  if  the  driver  of 
the  motor  vehicle  or  the  master  of  the  vessel 
in  which  the  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane is  transported  or  transferred  provides 
proof  satisfactory  to  the  person  authorized 
for  the  purpose  by  the  Minister, 


qui  a  été  délivré  à  l'importateur  ou  à  l'expor- 
tateur aux  termes  de  la  présente  loi. 

(7)  L'agent  interterritorial  fait  en  sorte  J^^J,"^'"" '^^ 
que  le  conducteur  du  véhicule  automobile  ou 

le  capitaine  du  bâtiment  dans  lequel  il  trans- 
porte ou  transfère  de  l'essence  en  vrac,  du 
carburant  aviation  en  vrac  ou  du  propane  en 
vrac  ait  en  sa  possession  les  documents 
suivants  : 

a)  le  certificat  d'inscription  de  l'agent 
interterritorial  délivré  aux  termes  de  la 
présente  loi; 

b)  le  manifeste  type  dûment  rempli  aux 
termes  du  paragraphe  (5); 

c)  si  l'essence  en  vrac,  le  carburant  avia- 
tion en  vrac  ou  le  propane  en  vrac  est 
transporté  ou  transféré  pour  un  impor- 
tateur inscrit  ou  un  exportateur  inscrit, 
la  copie  notariée  du  certificat  d'inscrip- 
tion que  l'importateur  inscrit  ou  l'ex- 
portateur inscrit  est  tenu  de  fournir 
aux  termes  de  la  présente  loi; 

d)  des  preuves  que  le  paiement,  le  cas 
échéant,  a  été  effectué  aux  termes  du 
paragraphe  4  (3). 

(8)  Quiconque  y  est  autorisé  par  le  minis-  Examen 
tre  et  a  des  motifs  raisonnables  et  probables 

de  croire  qu'un  agent  interterritorial  n'est  pas 
titulaire  d'un  certificat  d'inscription  ou  trans- 
porte ou  transfère  de  l'essence,  du  carburant 
aviation  ou  du  propane  pour  le  compte  d'un 
importateur  ou  d'un  exportateur  qui  n'est  pas 
titulaire  d'un  certificat  d'inscription  délivré 
aux  termes  de  la  présente  loi  peut,  sans  man- 
dat, arrêter  et  retenir  un  véhicule  ou  un  bâti- 
ment utilisé  en  Ontario  par  l'agent  interterri- 
torial et  exiger  la  production  des  documents 
précisés  au  paragraphe  (7). 

(9)  Si,  à  la  suite  de  la  rétention  visée  au  ^^'^'^ 
paragraphe  (8),  le  conducteur  du  véhicule  ou 

le  capitaine  du  bâtiment  ne  produit  pas  les 
documents  précisés  au  paragraphe  (7),  la 
personne  qui  y  est  autorisée  par  le  ministre 
peut,  sans  mandat  mais  sous  réserve  des 
paragraphes  (10),  (11),  (12)  et  (14),  saisir, 
détenir  et  aliéner  l'essence,  le  carburant  avia- 
tion ou  le  propane,  à  moins  que  l'agent  inter- 
territorial ne  se  conforme  au  paragraphe 
(11). 

(10)  L'essence,  le  carburant  aviation  ou  le 
propane  ne  peut  être  détenu,  saisi  ou  aliéné 
aux  termes  du  présent  article  si  le  conducteur 
du  véhicule  automobile  ou  le  capitaine  du 
bâtiment  dans  lequel  l'essence,  le  carburant 
aviation  ou  le  propane  est  transporté  ou 
transféré  fournit  des  preuves  satisfaisantes 
des  éléments  suivants  à  la  personne  qui  y  est 
autorisée  par  le  ministre  : 
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(a)  of  the  quantity  and  the  destination  of 
the  gasoline,  aviation  fuel  or  propane 
being  transported  or  transferred; 

(b)  that  the  driver  or  master  holds  a  certif- 
icate of  registration  or  a  notarial  copy 
of  a  certificate  of  registration  issued 
under  this  section; 


(c)  if  the  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane is  being  transported  or  transfer- 
red for  an  importer  or  exporter,  that 
the  importer  or  exporter  holds  a  valid 
certificate  of  registration  issued  under 
this  Act;  and 

(d)  if  tax  or  security  is  payable  in  respect 
of  the  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane being  transported  or  transferred, 
that  the  tax  or  security  has  been  paid. 

(11)  Gasoline,  aviation  fuel  or  propane 
seized  under  subsection  (9)  is  forfeited  to 
Her  Majesty  to  be  disposed  of  as  the  Minis- 
ter directs  unless,  within  thirty  days  following 
the  seizure,  the  person  from  whom  the  gaso- 
line, aviation  fuel  or  propane  is  seized,  or  the 
owner  thereof,  pays  to  the  Treasurer  an 
amount,  as  a  penahy,  equal  to  the  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  if  the  gaso- 
line, aviation  fuel  or  propane  were  sold  or 
delivered  to  a  purchaser  in  Ontario. 

(12)  The  driver  of  the  motor  vehicle  or 
the  master  of  the  vessel  from  which  gasoline, 
aviation  fuel  or  propane  is  seized  under  this 
section,  or  the  owner  of  the  fuel,  may  bring 
an  application  in  the  Ontario  Court  (General 
Division)  to  establish  the  right  to  possession 
of  the  gasoline,  aviation  fuel  or  propane. 

(13)  An  application  under  subsection  (12) 
is  not  valid  unless  made  within  thirty  days 
after  the  date  on  which  the  gasoline,  aviation 
fuel  or  propane  is  seized. 

(14)  For  the  purposes  of  an  application  to 
the  Ontario  Court  (General  Division),  the 
driver,  the  master  or  the  owner  has  the  right 
to  possession  of  the  gasoline,  aviation  fuel  or 
propane  if,  when  it  is  seized. 


(a)  the  driver  or  master  holds  a  certificate 
of  registration  or  a  notarial  copy  of  a 
certificate  of  registration  issued  under 
this  section; 

(b)  the  gasoline,  aviation  fuel  or  propane 
is  being  transported  or  transferred  on 
behalf  of  an  importer  or  exporter  who 


a)  la  quantité  d'essence,  de  carburant 
aviation  ou  de  propane  qui  est  trans- 
porté ou  transféré  et  sa  destination; 

b)  le  fait  que  le  conducteur  ou  le  capi- 
taine est  titulaire  d'un  certificat  d'ins- 
cription ou  a  en  sa  possession  une 
copie  notariée  du  certificat  d'inscrip- 
tion délivré  aux  termes  du  présent  arti- 
cle; 

c)  si  l'essence,  le  carburant  aviation  ou  le 
propane  est  transporté  ou  transféré 
pour  le  compte  d'un  importateur  ou 
d'un  exportateur,  le  fait  que  celui-ci 
est  titulaire  d'un  certificat  d'inscription 
valide  délivré  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi; 

d)  si  une  taxe  ou  une  garantie  est  payable 
à  l'égard  de  l'essence,  du  carburant 
aviation  ou  du  propane  qui  est  trans- 
porté ou  transféré,  le  fait  qu'elle  a  été 
payée. 

(11)  L'essence,  le  carburant  aviation  ou  le  Confiscation 
propane  saisi  en  vertu  du  paragraphe  (9)  est 
confisqué  en  faveur  de  Sa  Majesté  et  le 
ministre  donne  des  directives  sur  son  aliéna- 
tion, sauf  si,  dans  les  trente  jours  qui  suivent 

la  saisie,  la  personne  saisie  ou  le  propriétaire 
verse  au  trésorier  une  pénalité  d'un  montant 
égal  à  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes 
de  l'article  2  si  l'essence,  le  carburant  avia- 
tion ou  le  propane  était  vendu  ou  livré  à  un 
acheteur  en  Ontario. 

(12)  Le  conducteur  du  véhicule  automo-  Requête 
bile  ou  le  capitaine  du  bâtiment  saisi  en  vertu 

du  présent  article,  ou  le  propriétaire  de  l'es- 
sence, du  carburant  aviation  ou  du  propane, 
peut  demander  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale),  par  voie  de  requête,  de 
déterminer  le  droit  à  la  possession  de  l'es- 
sence, du  carburant  aviation  ou  du  propane. 

(13)  La  requête  prévue  au  paragraphe  (12)  Prescnption 
n'est  valide  que  si  elle  est  présentée  dans  les 

trente  jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle 
l'essence,  le  carburant  aviation  ou  le  propane 
est  saisi. 

(14)  Aux  fins  d'une  requête  présentée  à  la  Normes 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale),  le 
conducteur,  le  capitaine  ou  le  propriétaire  a 

droit  à  la  possession  de  l'essence,  du  carbu- 
rant aviation  ou  du  propane  si,  au  moment 
de  la  saisie,  les  conditions  suivantes  sont 
rempHes  : 

a)  le  conducteur  ou  le  capitaine  est  titu- 
laire d'un  certificat  d'inscription  ou  a 
en  sa  possession  une  copie  notariée  du 
certificat  d'inscription  délivré  aux  ter- 
mes du  présent  article; 

b)  l'essence,  le  carburant  aviation  ou  le 
propane  est  transporté  ou  transféré 
pour  le  compte  d'un  importateur  ou 
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holds  a  certificate  of  registration  issued 
under  this  Act; 

(c)  the  tax  or  security  payable  under  this 
Act  has  been  paid;  and 

(d)  if  the  driver  or  master  does  not  hold  a 
uniform  manifest  form  completed  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regu- 
lations, the  driver,  the  master  or  the 
owner  delivers  the  form  so  completed 
to  the  Minister  within  five  days  of  the 
date  when  the  gasoline,  aviation  fuel 
or  propane  is  seized. 

(15)  The  court,  if  satisfied  that  the  driver, 
master  or  owner  has  the  right  to  possession 
of  the  gasoline,  aviation  fuel  or  propane, 
may  order  that  it  be  returned  to  the  driver, 
master  or  owner  or  that  the  proceeds  of  the 
sale  of  it  be  paid  to  the  owner. 

(16)  If  the  application  is  not  finally  dis- 
posed of  within  sixty  days  after  the  date  on 
which  it  is  made,  the  Minister  may  dispose  of 
the  gasoline,  aviation  fuel  or  propane  and 
retain  the  proceeds  of  the  sale  pending  final 
disposition  of  the  application. 

(17)  If  the  application  is  dismissed  and  any 
appeal  is  dismissed  or  the  time  for  appeal  has 
expired,  the  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane is  forfeited  to  Her  Majesty  in  right  of 
Ontario  to  be  disposed  of  as  the  Minister 
directs. 

(18)  If  a  sale  is  directed  under  subsection 
(11)  or  (17),  or  if  the  proceeds  of  a  sale  are 
retained  under  subsection  (16)  and  the  appli- 
cation is  dismissed,  the  proceeds  of  the  sale 
remaining  after  payment  of  the  costs  incurred 
by  the  Minister  in  seizing,  storing  and  dispos- 
ing of  the  fuel  and  after  payment  of  the  pen- 
alty owing  under  subsection  (11)  shall  be 
paid  to  the  person  from  whom  the  fuel  was 
seized  or  to  the  person  who  owned  the  fuel 
before  it  was  forfeited. 

(19)  Every  interjurisdictional  transporter 
transporting  or  transferring  gasoline  in  bulk, 
aviation  fuel  in  bulk  or  propane  in  bulk  into 
or  out  of  Ontario  who  fails  to  produce  any  of 
the  documents  required  to  be  kept  in  the 
possession  of  the  driver  or  the  master  under 
subsection  (7)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$200  and  not  more  than  $1 ,000  for  each  doc- 
ument not  produced. 

6. — (1)  The  Minister  may  demand  infor- 
mation or  additional  information  from  a  per- 
son for  the  purpose  of  evaluating  the  suit- 
ability of  the  person  to  be  a  collector, 
registered  importer,  registered  exporter  or 


d'un  exportateur  qui  est  titulaire  d'un 
certificat  d'inscription  délivré  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi; 

c)  la  taxe  ou  la  garantie  payable  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  a  été  payée; 

d)  si  le  conducteur  ou  le  capitaine  n'a  pas 
de  manifeste  type  dûment  rempli  con- 
formément à  la  présente  loi  et  aux 
règlements,  le  conducteur,  le  capitaine 
ou  le  propriétaire  remet  au  ministre  le 
manifeste  dûment  rempli  dans  les  cinq 
jours  de  la  date  à  laquelle  l'essence,  le 
carburant  aviation  ou  le  propane  est 
saisi. 

(15)  S'il  est  convaincu  que  le  conducteur.  Ordonnance 
le  capitaine  ou  le  propriétaire  a  droit  à  la 
possession  de  l'essence,  du  carburant  aviation 

ou  du  propane,  le  tribunal  peut  ordonner 
que  celui-ci  soit  remis  au  conducteur,  au 
capitaine  ou  au  propriétaire  ou  que  le  pro- 
duit de  sa  vente  soit  versé  au  propriétaire. 

(16)  Si  une  décision  définitive  concernant  Aliénation  en 

,     ^      '   .  ,  j         j  1  •  attendant  la 

la  requête  n  est  pas  rendue  dans  les  soixante  décision 
jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle  elle  est 
présentée,  le  ministre  peut  aliéner  l'essence, 
le  carburant  aviation  ou  le  propane  et  con- 
server le  produit  de  la  vente  en  attendant 
cette  décision. 

(17)  Si  la  requête  est  rejetée  et  qu'un  Confiscation 
appel  est  rejeté  ou  que  le  délai  d'appel  a 

expiré,  l'essence,  le  carburant  aviation  ou  le 
propane  est  confisqué  en  faveur  de  Sa 
Majesté  du  chef  de  l'Ontario  et  le  ministre 
donne  des  directives  sur  son  aliénation. 

(18)  Si  une  vente  est  ordonnée  aux  termes 
du  paragraphe  (11)  ou  (17)  ou  si  le  produit 
d'une  vente  est  conservé  en  vertu  du  para- 
graphe (16)  et  que  la  requête  est  rejetée,  le 
produit  de  la  vente,  déduction  faite  des  frais 
engagés  par  le  ministre  pour  la  saisie,  le  stoc- 
kage et  l'aliénation  du  carburant  et  du  paie- 
ment de  la  pénalité  exigible  aux  termes  du 
paragraphe  (11),  est  versé  à  la  personne  sai- 
sie ou  à  la  personne  qui  était  propriétaire  du 
carburant  avant  sa  confiscation. 

(19)  L'agent  interterritorial  qui  amène  de  infraction 
l'essence  en  vrac,  du  carburant  aviation  en 
vrac  ou  du  propane  en  vrac  en  Ontario  ou 
l'en  sort,  soit  par  transport,  soit  par  trans- 
fert, et  qui  ne  produit  pas  les  documents  que 
le  conducteur  ou  le  capitaine  doit  avoir  en  sa 
possession  aux  termes  du  paragraphe  (7)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
moins  200  $  et  d'au  plus  1  000  $  pour  chaque 
document  non  produit. 

6  (1)  Le  ministre  peut  exiger  de  toute 
personne  des  renseignements  ou  des  rensei- 
gnements supplémentaires  afin  d'évaluer  son 
aptitude  à  être  percepteur,  importateur  ins- 
crit, exportateur  inscrit  ou  agent  interterrito- 
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interjurisdictional  transporter  under  this  Act 
or  to  ascertain  the  amount  of  security  to  be 
furnished  by  the  person  in  accordance  with 
subsection  (2)  and  the  person  shall  deliver  to 
the  Minister  the  information  or  additional 
information  required  by  the  Minister  within 
the  time  specified  in  the  Minister's  demand. 

(2)  The  Minister  shall  demand  security  in 
a  form  acceptable  to  the  Minister  from,. 

(a)  every  collector,  in  an  amount  not  less 
than  the  equivalent  of  an  average 
three  months  tax  collectable  and  pay- 
able by  the  collector  calculated  for  the 
twelve-month  period  preceding  the 
date  of  the  Minister's  demand  or 
$1,000,000,  whichever  is  greater; 

(b)  every  registered  importer,  in  an 
amount  not  less  than  the  equivalent  of 
an  average  three  months  tax  collecta- 
ble and  payable  by  the  registered 
importer  calculated  for  the  twelve- 
month period  preceding  the  date  of 
the  Minister's  demand  or  $500,000, 
whichever  is  greater;  and 

(c)  every  registered  exporter,  in  an 
amount  specified  by  the  Minister  upon 
the  forwarding  to  the  Minister  of 
information  required  in  respect  of  gas- 
oline, aviation  fuel  or  propane  to  be 
exported. 

(3)  Every  person  shall,  upon  receipt  of  a 
demand  under  subsection  (2),  forthwith  fur- 
nish the  security  to  the  Minister. 

(4)  The  Minister  may  at  any  time  increase 
or  decrease  the  amount  of  security  furnished 
or  to  be  furnished  under  subsection  (2). 

7. — (1)  The  Minister  may  refuse  to  desig- 
nate or  register  any  person  under  this  Act  if 
the  person  fails  to  satisfy  the  Minister  that 
the  person  has  the  ability  to  perform  the  con- 
ditions or  observe  the  limitations  that  the 
Minister  proposes  to  attach  to  the  designa- 
tion or  registration. 

(2)  The  Minister  may  refuse  to  designate 
or  register  any  person  under  this  Act  if  the 
person  fails  to  furnish  security  in  accordance 
with  section  6. 

(3)  The  Minister  may  suspend  or  cancel 
the  designation  or  registration  of  any  person 
under  this  Act  if  the  person  contravenes  or 
permits  the  contravention  of  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  or  a  condition  or 
limitation  attached  to  the  designation  or  reg- 
istration. 


rial  aux  termes  de  la  présente  loi  ou  afin 
d'établir  le  montant  de  la  garantie  qu'elle 
doit  fournir  conformément  au  paragraphe 
(2).  La  personne  remet  au  ministre  les  ren- 
seignements ou  renseignements  supplémen- 
taires qu'il  exige  dans  le  délai  qu'il  fixe. 

(2)  Le  ministre  exige  des  personnes  sui-  Garantie 
vantes  une  garantie  sous  une  forme  qu'il  juge 
acceptable  : 

a)  du  percepteur,  une  garantie  d'un  mon- 
tant équivalant  au  moins  à  la  moyenne 
de  la  taxe  percevable  et  payable  par 
lui  pour  un  trimestre,  calculée  d'après 
le  total  obtenu  pendant  la  période  de 
douze  mois  précédant  la  date  où  le 
ministre  l'exige,  ou  de  1  000  000  $, 
selon  le  montant  le  plus  élevé; 

b)  de  l'importateur  inscrit,  une  garantie 
d'un  montant  équivalant  au  moins  à  la 
moyenne  de  la  taxe  percevable  et 
payable  par  lui  pour  un  trimestre,  cal- 
culée d'après  le  total  obtenu  pendant 
la  période  de  douze  mois  précédant  la 
date  où  le  ministre  l'exige,  ou  de 
500  000  $,  selon  le  montant  le  plus 
élevé; 

c)  de  l'exportateur  inscrit,  une  garantie 
du  montant  que  précise  le  ministre 
après  avoir  reçu  les  renseignements 
exigés  à  l'égard  de  l'essence,  du  carbu- 
rant aviation  ou  du  propane  à  expor- 
ter. 

(3)  Toute  personne  fournit  la  garantie  au  ^^*™ 
ministre  dès  qu'elle  est  exigée  d'elle  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (2). 

(4)  Le  ministre  peut,   à  tout  moment,  ^***™ 
accroître  ou  réduire  le  montant  de  la  garantie 
fournie  ou  à  fournir  aux  termes  du  paragra- 
phe (2). 

7    (1)  Le  ministre  peut  refuser  de  dési-  5f^'s  ^^ 

^   '    ,,.  .  ^  designer  c 

gner  ou  d  mscrire  une  personne  aux  termes  d'inscrire 
de  la  présente  loi  si  elle  ne  réussit  pas  à  le 
convaincre  qu'elle  est  en  mesure  de  remplir 
les  conditions  ou  de  respecter  les  restrictions 
auxquelles  il  a  l'intention  d'assujettir  l'acte 
de  désignation  ou  le  certificat  d'inscription. 

(2)  Le  ministre  peut  refuser  de  désigner  ^<**" 
ou  d'inscrire  une  personne  aux  termes  de  la 
présente  loi  si  elle  ne  fournit  pas  la  garantie 
prévue  à  l'article  6. 

(3)  Le  ministre  peut  suspendre  ou  révo- 
quer l'acte  de  désignation  ou  le  certificat 
d'inscription  qui  a  été  délivré  à  une  personne 
aux  termes  de  la  présente  loi  si  elle  contre- 
vient ou  permet  qu'il  soit  contrevenu  à  la 
présente  loi  ou  aux  règlements,  ou  à  une 
condition  ou  à  une  restriction  à  laquelle  cet 
acte  ou  ce  certificat  est  assujetti. 
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(4)  If  the  Minister  proposes  to  act  under 
subsection  (1),  (2)  or  (3),  the  Minister  shall 
afford  the  person  the  opportunity  to  appear 
before  the  Minister  to  show  cause  why  the 
Minister  should  not  so  act. 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Minister 
may  suspend  forthwith  the  designation  or 
registration  of  any  person  under  this  Act  if 
the  person  fails  to  deliver  a  return  required 
by  this  Act  or  the  regulations  or  fails  to  remit 
tax  collectable  or  payable  by  the  person 
under  this  Act. 


(6)  A  suspension  forthwith  shall  be  by 
notice  in  writing  with  written  reasons,  and 
shall  state  that  the  person  may,  by  notice  in 
writing  served  upon  the  Minister  within  180 
days  after  service  of  the  notice  of  suspension, 
require  a  hearing  by  the  Minister  to  deter- 
mine whether  the  suspension  should  be  res- 
cinded, rescinded  subject  to  conditions,  or 
whether  the  designation  or  registration 
should  be  cancelled,  and  the  person  may  so 
require  the  hearing. 

(7)  A  notice  under  this  section  may  be 
served  personally  or  by  registered  mail 
addressed  to  the  person  to  whom  notice  is  to 
be  given  at  the  person's  last  known  address. 

(8)  Service  by  registered  mail  of  a  notice 
under  this  section  shall  be  deemed  to  have 
been  made  on  the  fifth  day  after  the  day  of 
mailing  unless  the  person  establishes  that, 
though  acting  in  good  faith,  the  person  did 
not  receive  the  notice  or  did  not  receive  it 
until  a  later  date. 

(9)  The  Minister  may  refuse  to  designate 
or  register  any  person  if  the  person  or  an 
officer,  director,  shareholder  or  partner  of 
the  person  has  been  convicted  of  the  offence 
of  fraud  or  tax  evasion  within  five  years  of 
the  date  of  the  application  for  the  designa- 
tion or  registration,  and  subsection  (4)  does 
not  apply  in  respect  of  the  refusal. 

8. — (1)  The  Minister  may  demand  that  a 
collector,  importer,  exporter  or  interjurisdic- 
tional transporter  deliver  to  the  Minister  a 
return  in  such  form  as  the  Minister  requires 
for  the  purpose  of  administering  this  Act  and 
the  collector,  importer,  exporter  or  interju- 
risdictional transporter  shall  deliver  the  com- 
pleted return  to  the  Minister  on  or  before  the 
day  designated  in  the  demand. 

(2)  Every  collector,  importer,  exporter  or 
interjurisdictional  transporter  shall  deliver  to 
the  Minister,  without  notice  or  demand,  the 
returns  required  by  this  Act  or  the  regula- 
tions at  the  prescribed  times  and  in  the  pre- 
scribed manner. 


(4)  S'il  a  l'intention  d'agir  en  vertu  du  Audience 
paragraphe  (1),  (2)  ou  (3),  le  ministre  donne 

à  la  personne  l'occasion  de  comparaître 
devant  lui  pour  exposer  les  raisons  pour  les- 
quelles il  ne  devrait  pas  donner  suite  à  son 
intention. 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (4),  le  ministre  f^^|JJ^" 
peut  suspendre  sans  délai  l'acte  de  désigna- 
tion ou  le  certificat  d'inscription  qui  a  été 
délivré  à  une  personne  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  si  elle  omet  de  produire  une  décla- 
ration exigée  par  la  présente  loi  ou  les  règle- 
ments ou  de  remettre  la  taxe  qu'elle  est 

tenue  de  percevoir  ou  de  payer  aux  termes 
de  la  présente  loi. 

(6)  La  suspension  sans  délai  se  fait  par  Avis  de  sus- 

}    ' ,     .  ^.    ,    ,  ,  '■  pension 

avis  écrit  motive  énonçant  que  la  personne 
peut,  par  avis  écrit  signifié  au  ministre  dans 
les  180  jours  qui  suivent  la  signification  de 
l'avis  de  suspension,  exiger  la  tenue  d'une 
audience  devant  le  ministre  pour  déterminer 
s'il  faut  révoquer  la  suspension  ou  la  révo- 
quer à  certaines  conditions,  ou  s'il  faut  révo- 
quer l'acte  de  désignation  ou  le  certificat 
d'inscription.  La  personne  peut  dès  lors  exi- 
ger une  audience. 

(7)  L'avis  prévu  au  présent  article  peut  Signification 
être  signifié  à  personne  ou  par  courrier 
recommandé  adressé  à  son  destinataire,  à  sa 
dernière  adresse  connue. 

(8)  La  signification  par  courrier  recom-  ^'^^"^ 
mandé  de  l'avis  prévu  au  présent  article  est 
réputée  avoir  été  faite  le  cinquième  jour  qui 

suit  le  jour  de  la  mise  à  la  poste,  à  moins  que 
la  personne  ne  démontre  que,  bien  qu'agis- 
sant de  bonne  foi,  elle  n'a  pas  reçu  l'avis  ou 
ne  l'a  reçu  qu'à  une  date  ultérieure. 

(9)  Le  ministre  peut  refuser  de  désigner  P^'^'^'^^'^r.^ 
ou  d'inscrire  une  personne  si  la  personne  ou  pour  fraude 
un  de  ses  dirigeants,  de  ses  administrateurs,  «"  évasion 
de  ses  actionnaires  ou  de  ses  associés  a  été    '^'^^'^ 
déclaré    coupable    d'une    infraction    pour 

fraude  ou  évasion  fiscale  dans  les  cinq  années 
qui  précèdent  la  date  de  la  demande  de  dési- 
gnation ou  d'inscription.  Le  paragraphe  (4) 
ne  s'applique  alors  pas  à  l'égard  du  refus. 

8  (1)  Le  ministre  peut  exiger  que  le  per-  Déclarations 
cepteur,  l'importateur,  l'exportateur  ou 
l'agent  interterritorial  lui  remette  une  décla- 
ration, selon  la  formule  qu'il  exige  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi,  et  le  percepteur, 
l'importateur,  l'exportateur  ou  l'agent  inter- 
territorial lui  remet  la  déclaration  dûment 
remplie  au  plus  tard  le  jour  fixé  dans  la 
demande. 

(2)  Le  percepteur,  l'importateur,  l'expor-  ^^^^  \ 

tateur  ou  l'agent  interterritorial  remet  au  ' 

ministre,  sans  avis  ni  demande  à  cet  effet,  les 
déclarations  exigées  par  la  présente  loi  ou  les 
règlements  de  la  manière  et  aux  moments 
prescrits. 
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(3)  Every  person  required  to  deliver  a 
return  under  this  Act  shall  verify  the  return 
by  a  certificate  signed  by  the  person  or  by 
the  president,  resident  manager  or  represen- 
tative in  Ontario  stating  that  the  financial 
and  other  statements  of  information  included 
in  or  attached  to  the  return  are  in  agreement 
with  the  books  of  the  person  and  exhibit  cor- 
rectly and  completely  all  information  for  the 
period  covered  by  the  return. 


(4)  Every  person  who  fails  to  deliver  a 
return  in  accordance  with  subsection  (1)  or 
(2)  shall  pay  a  penalty,  when  assessed  there- 
for, of  not  less  than  25  per  cent  of  the  tax 
collectable  and  payable  by  the  person,  to  a 
maximum  of  $50,000  in  respect  of  each 
return. 

(5)  Every  person  who  fails  to  complete  the 
information  required  in  a  return  to  be  deliv- 
ered to  the  Minister  under  subsection  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and 
not  more  than  $5,000. 

(6)  The  Minister  may  enlarge  the  time  for 
delivering  a  return  before  or  after  the  expiry 
of  the  time. 

(7)  Declarations  and  affidavits  in  connec- 
tion with  returns  under  this  Act  may  be 
taken  before  any  person  having  authority  to 
administer  an  oath,  or  before  any  person 
specially  authorized  for  the  purpose  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  but  any 
person  so  specially  authorized  shall  not 
charge  a  fee  therefor. 

9. — (1)  Every  collector  or  importer  shall, 
with  a  return  required  under  section  8,  trans- 
mit the  amount  of  tax  payable  or  payable 
and  collectable  by  the  collector  or  importer. 

(2)  A  collector  or  importer  who  transmits 
less  than  the  amount  of  tax  payable  or  pay- 
able and  collectable  by  the  collector  or 
importer  shall  pay  to  the  Treasurer  interest 
at  the  prescribed  rate  upon  the  deficiency 
from  the  date  of  default  until  the  date  the 
deficiency  is  transmitted  to  the  Treasurer. 

(3)  Despite  subsection  (1),  a  collector  may 
retain  the  amount  of  a  refund  for  which  the 
collector  has  made  application  under  the  reg- 
ulations until  the  refund  for  which  the  collec- 
tor has  applied  is,  in  whole  or  in  part, 
approved  or  refused  by  the  Minister  and 
notification  thereof  is  sent  to  the  collector. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  unless, 
in  a  return  delivered  in  accordance  with  this 
Act  and  the  regulations,  the  collector  shows 
that  tax  under  this  Act  is  payable  by  the  col- 
lector with  respect  to  the  collector's  use  of 


(3)  La  personne  qui  est  tenue  de  remettre  Attestation 
une  déclaration  aux  termes  de  la  présente  loi 

atteste  la  déclaration  au  moyen  d'un  certifi- 
cat signé  par  elle  ou  par  son  président,  son 
directeur  régional  ou  son  représentant  en 
Ontario.  Le  certificat  atteste  que  les  rensei- 
gnements financiers  et  autres  qui  figurent 
dans  la  déclaration  ou  qui  y  sont  joints  sont 
conformes  aux  livres  de  la  personne  et  pré- 
sentent de  manière  exacte  et  complète  tous 
les  renseignements  pour  la  période  visée  par 
la  déclaration. 

(4)  Quiconque  ne  remet  pas  une  déclara-  P*na''»< 
tion  exigée  par  le  paragraphe  (1)  ou  (2)  paie 

une  pénalité,  lorsqu'une  cotisation  est  établie 
à  cet  égard,  égale  à  au  moins  25  pour  cent  de 
la  taxe  qu'il  est  tenu  de  percevoir  et  de 
payer,  jusqu'à  concurrence  de  50  000  $  par 
déclaration. 

(5)  Quiconque  ne  fournit  pas  les  rensei-  '"fraction 
gnements  demandés  dans  la  déclaration  dont 

le  ministre  exige  la  remise  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  moins  200  $  et 
d'au  plus  5  000  $. 

(6)  Le  ministre  peut  proroger  le  délai  Prorogation 
imparti  pour  remettre  une  déclaration  avant 

ou  après  l'expiration  de  ce  délai. 

(7)  Les  affirmations  solennelles  et  les  affi-  Affirmations 

j      .'     V    ,,  .    j         1.1        ^-  ■    ,  1      solennelles  et 

davits  a  I  appui  des  declarations  visées  par  la  affidavits 
présente  loi  peuvent  être  reçus  devant  une 
personne  habilitée  à  faire  prêter  serment  ou 
devant  une  personne  expressément  autorisée 
à  cette  fin  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil.  Cette  dernière  agit  à  titre  gratuit. 


9  (1)  Le  percepteur  ou  l'importateur 
remet  avec  la  déclaration  exigée  par  l'article 
8  le  montant  de  la  taxe  qu'il  est  tenu  de 
payer  ou  de  payer  et  percevoir. 

(2)  Le  percepteur  ou  l'importateur  qui 
remet  une  somme  inférieure  au  montant  de 
la  taxe  qu'il  est  tenu  de  payer  ou  de  payer  et 
percevoir  verse  au  trésorier  des  intérêts  au 
taux  prescrit  sur  la  somme  manquante  du 
jour  où  l'insuffisance  se  produit  jusqu'à  la 
date  de  la  remise  de  la  somme  manquante  au 
trésorier. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  percep- 
teur peut  retenir  le  montant  du  rembourse- 
ment qu'il  a  demandé  aux  termes  des  règle- 
ments jusqu'à  ce  que  le  ministre  l'ait 
approuvé  ou  refusé,  en  tout  ou  en  partie,  et 
qu'un  avis  à  cet  effet  ait  été  envoyé  au  per- 
cepteur. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  qu'au 
percepteur  qui  indique  dans  une  déclaration 
qu'il  remet  conformément  à  la  présente  loi  et 
aux  règlements  que  la  taxe  visée  par  la  pré- 
sente loi  doit  être  remise  par  lui  à  l'égard  de 


Remise  de  la 
taxe 


Paiement 
insuffisant 


Exception 


Application 
du  par.  (3) 
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gasoline  and  the  collector  applies  for  the 
refund  when  the  return  is  delivered. 


Disallowance  jQ^ — (])  ^  collector  who  has  retained  the 
°  '^^""  amount  of  a  refund  applied  for  under  this 
Act  and  who  receives  a  statement  of  disal- 
lowance of  the  refund  in  the  prescribed  form 
shall  remit  to  the  Treasurer  the  amount 
retained  and  disallowed,  together  with  inter- 
est thereon  at  the  prescribed  rate  for  the 
period  during  which  the  amount  was  retained 
by  the  collector. 

(2)  The  collector  shall  remit  the  disal- 
lowed amount  with  the  collector's  next  return 
under  this  Act  or  on  or  before  the  date  or 
within  the  period  of  time  specified  in  the 
statement  of  disallowance. 

App'j^t'on         (3)  Subsection   (1)   applies   despite   an 
objection  to  or  appeal  of  the  disallowance. 


Transmittal 
of  amount 


Offence, 
failure  to 
pay  or  remit 


Examination 
of  motor 
vehicle 


Offence 


10.1  Every  person  who  is  required  to  pay 
over  to  a  collector  or  importer  or  to  remit  to 
the  Treasurer  the  tax  imposed  by  this  Act 
and  who  fails  to  pay  over  or  remit  the  tax  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  less  than  an  amount  equal 
to  25  per  cent  of  the  tax  and  not  more  than 
an  amount  equal  to  twice  the  amount  of  the 
tax  that  should  have  been  paid  over  or  remit- 
ted. 

10.2 — (1)  For  the  purpose  of  ascertaining 
whether  tax  imposed  by  this  Act  has  been 
paid  on  gasoline,  aviation  fuel  or  propane,  a 
person  authorized  for  the  purpose  by  the 
Minister  may,  without  warrant,  if  the  person 
has  reasonable  and  probable  grounds  to 
believe  that  the  motor  vehicle  contains  evi- 
dence of  a  contravention  of  this  Act,  stop 
and  detain  any  motor  vehicle  in  Ontario 
capable  of  transporting  gasoline  in  bulk,  avi- 
ation fuel  in  bulk  or  propane  in  bulk  and 
may, 

(a)  examine  and  take  samples  of  the  cargo 
being  transported  in  the  storage  tank 
of  the  motor  vehicle;  and 

(b)  examine  the  documents  in  the  custody 
of  the  driver  related  to  liability  for  tax 
on  the  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane, and  to  the  ownership  of  the 
motor  vehicle  and  to  the  operator  of 
the  motor  vehicle. 

(2)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
who, 

(a)  fails  to  comply  with  a  stop  sign  set  up 
by  a  person  authorized  under  this  Act 
to  examine  a  motor  vehicle; 


son  utilisation  d'essence  et  qui  demande  le 
remboursement  au  moment  de  remettre  la 
déclaration. 

10    (\)  Le  percepteur  qui  a  retenu  le  Rejet  de  la 

^    \  .  ^j  j'  demande  de 

montant  du  remboursement  demande  aux  rembourse- 
termes  de  la  présente  loi  et  qui  reçoit  une  ment 
déclaration  de  refus  de  remboursement  rédi- 
gée selon  la  formule  prescrite  remet  au  tréso- 
rier le  montant  retenu  et  refusé,  majoré  des 
intérêts  au  taux  prescrit  pour  la  période  pen- 
dant laquelle  il  a  retenu  ce  montant. 


Remise  du 
montant 


(2)  Le  percepteur  transmet  le  montant 
refusé  soit  avec  la  prochaine  déclaration  qu'il 
remet  aux  termes  de  la  présente  loi,  soit  au 
plus  tard  à  la  date  ou  dans  le  délai  précisé 
dans  la  déclaration  de  refus. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgré  Application 
une  opposition  au  refus  ou  un  appel  de  celui-     "  ^^^' 
ci. 

10.1  Quiconque  est  tenu  de  verser  à  un  infraction 

^  ^        .  ^   ^  j  omission  de 

percepteur  ou  a  un  importateur  ou  de  remet-  payer  ou  de 
tre  au  trésorier  la  taxe  imposée  par  la  pré-  remettre 
sente  loi  et  omet  de  le  faire  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
de  culpabilité,  d'une  amende  égale  à  au 
moins  25  pour  cent  de  la  taxe  et  à  au  plus 
deux  fois  le  montant  de  la  taxe  qu'il  aurait 
dû  verser  ou  remettre. 


10.2    (1)  Dans  le  but  de  vérifier  si  la  taxe  ^xame"  d'un 

^   '    ,  '        ,      1    •  1,  1      véhicule  auto- 

imposee  par  la  présente  loi  sur  r essence,  le  mobile 
carburant  aviation  ou  le  propane  a  été 
acquittée,  quiconque  y  est  autorisé  par  le 
ministre  peut,  sans  mandat,  s'il  a  des  motifs 
raisonnables  et  probables  de  croire  qu'un 
véhicule  automobile  contient  des  preuves 
d'une  contravention  à  la  présente  loi,  arrêter 
et  retenir  tout  véhicule  automobile  en  Onta- 
rio qui  est  capable  de  transporter  de  l'es- 
sence en  vrac,  du  carburant  aviation  en  vrac 
ou  du  propane  en  vrac  et  peut  : 

a)  examiner  le  chargement  transporté 
dans  le  réservoir  de  stockage  du  véhi- 
cule automobile  et  en  prélever  des 
échantillons; 

b)  examiner  les  documents  dont  le  con- 
ducteur a  la  garde  relatifs  à  l'assujet- 
tissement à  la  taxe  sur  l'essence,  le 
carburant  aviation  ou  le  propane,  au 

titre  de  propriété  du  véhicule  automo-  i 

bile  et  à  l'utilisateur  de  celui-ci. 


(2)  Est      coupable      d'une 
quiconque  : 


infraction  infraction 


a)  ne  se  conforme  pas  à  un  panneau  d'ar- 
rêt installé  par  une  personne  qui  est 
autorisée  par  la  présente  loi  à  exami- 
ner un  véhicule  automobile; 
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Assessment 


Idem 


Assessment 
valid  and 
binding 


(b)  fails  to  obey  a  lawful  signal  or  request 
by  a  person  authorized  under  this  Act 
to  examine  a  motor  vehicle; 

(c)  refuses  to  permit  an  examination  of  a 
motor  vehicle  or  of  a  document  men- 
tioned in  subsection  (1);  or 

(d)  refuses  or  wilfully  neglects  to  answer  a 
reasonable  question  put  to  the  person 
by  a  person  authorized  to  examine  the 
motor  vehicle. 

(3)  Every  person  who  is  guilty  of  an 
offence  under  subsection  (2)  is  liable  upon 
conviction  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and 
not  more  than  $1,000. 

7.— (1)  Subsection  11  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  The  Minister  may  assess  or  reassess 
tax  payable  by  a  purchaser  under  this  Act 
within  three  years  from  the  date  the  tax 
becomes  payable. 

(5.1)  Despite  subsection  (5),  the  Minister 
may  assess  or  reassess  tax  payable  by  a  pur- 
chaser under  this  Act  at  any  time  the  Minis- 
ter considers  reasonable  if  the  Minister  estab- 
lishes that  the  purchaser  has  made  a 
misrepresentation  that  is  attributable  to 
neglect,  carelessness  or  wilful  default,  or  has 
committed  fraud,  in  making  a  return  or  in 
supplying  or  omitting  to  disclose  information 
in  respect  of  tax  under  this  Act. 


(2)  Subsection  11  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "wholesaler"  in  the  fourth 
line  "importer,  exporter,  interjurisdictional 
transporter". 

(3)  Subsection  11  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  (6)"  in  the  fourth  line  and 
substituting  "(6),  (12)  or  (15)". 

(4)  Subsection  11  (10)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(10)  Subject  to  being  vacated  or  varied  on 
an  objection  or  appeal  and  subject  to  any  re- 
assessment, an  assessment  or  disallowance 
under  this  section  shall  be  deemed  to  be 
valid  and  binding,  despite  any  error,  defect 
or  omission  therein  or  in  any  proceeding 
under  this  Act  related  thereto  and,  for  the 
purposes  of  collection  or  recovery,  the 
amount  assessed  shall  be  deemed  to  be  tax 
owing  under  this  Act  and  be  conclusively 
established  as  a  debt  owing  to  Her  Majesty 
in  right  of  Ontario. 


b)  n'obéit  pas  à  un  signal  ou  à  une 
demande  légitimes  d'une  personne  qui 
est  autorisée  par  la  présente  loi  à  exa- 
miner un  véhicule  automobile; 

c)  refuse  de  permettre  l'examen  d'un 
véhicule  automobile  ou  d'un  document 
mentionné  au  paragraphe  (1); 

d)  refuse  ou  omet  délibérément  de  répon- 
dre à  une  question  raisonnable  que  lui 
pose  une  personne  qui  est  autorisée  à 
examiner  le  véhicule  automobile. 

(3)  Quiconque  est  coupable  d'une  infrac-  Pénalité 
tion  visée  au  paragraphe  (2)  est  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
moins  200  $  et  d'au  plus  1  000  $. 

7  (1)  Le  paragraphe  11  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Le  ministre  peut  établir  une  cotisation  Cotisation 
ou  une  nouvelle  cotisation  à  l'égard  de  la 
taxe  payable  par  un  acheteur  aux  termes  de 
la  présente  loi  dans  les  trois  ans  de  la  date  où 
cette  taxe  devient  payable. 

(5.1)  Malgré  le  paragraphe  (5),  le  ministre  ^'**'" 
peut,  au  moment  qu'il  estime  raisonnable, 
établir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisa- 
tion à  l'égard  de  la  taxe  payable  par  un  ache- 
teur aux  termes  de  la  présente  loi  s'il  déter- 
mine que  l'acheteur  a  fait  une  affirmation 
inexacte  imputable  à  la  négligence,  à  un 
manque  d'attention  ou  à  une  omission  volon- 
taire ou  a  commis  une  fraude  soit  en  remplis- 
sant une  déclaration,  soit  en  communiquant 
ou  en  omettant  de  divulguer  des  renseigne- 
ments à  l'égard  de  la  taxe  visée  par  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Le  paragraphe  11  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «grossiste»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «d'un  importateur,  d'un 
exportateur,  d'un  agent  interterritorial  ,». 

(3)  Le  paragraphe  11  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «ou  (6)»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «(6),  (12)  ou  (15)». 

(4)  Le  paragraphe  11  (10)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(10)  Sous  réserve  de  son  annulation  ou  de  Cotisation 

^      ^,...       .         ^  ,  .        .,  .  .  valide  et 

sa  modification  a  la  suite  d  une  opposition  ou  exécutoire 
d'un  appel  et  sous  réserve  de  l'établissement 
d'une  nouvelle  cotisation,  la  cotisation  ou  la 
déclaration  de  refus  visée  au  présent  article 
est  réputée  valide  et  exécutoire  malgré  toute 
erreur,  tout  vice  de  forme  ou  toute  omission 
dans  cette  cotisation  ou  déclaration  de  refus 
ou  dans  une  instance  introduite  à  son  égard 
en  vertu  de  la  présente  loi.  Le  montant  de  la 
cotisation,  aux  fins  de  sa  perception  ou  de 
son  recouvrement,  est  réputé  être  une  taxe 
exigible  aux  termes  de  la  présente  loi  et  cons- 
tituer, de  façon  irréfragable,  une  créance  de 
Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario. 
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Assessment 
re  refund 


Amount  of 
assessment 
for  refund 


Statement  of 
ground  of 
assessment 
for  refund 


Penalty  for 
failure  to 
collect  tax 


Limitation 


Idem 


Objection  to 
assessment 
or  disallow- 
ance of 
refund 


Notice  of 
objection 


(5)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(12)  The  Minister  may  assess  under  this 
section  any  person  who  has  received  a  refund 
under  this  Act  or  the  regulations  to  which 
the  person  is  not  entitled. 

(13)  An  assessment  under  subsection  (12) 
shall  be  for  the  amount  of  the  refund  to 
which  the  person  was  not  entitled  and  inter- 
est thereon  at  the  prescribed  rate  from  the 
date  of  payment  of  the  refund. 

(14)  An  assessment  under  subsection  (12) 
shall  be  accompanied  by  a  brief  statement  in 
writing  of  the  ground  upon  which  the  person 
is  not  entitled  to  the  amount  specified  in  the 
assessment. 

(15)  Every  person  who  fails  to  collect  tax 
that  the  person  is  responsible  to  collect  under 
this  Act  or  the  regulations  shall  pay  a  pen- 
alty, when  assessed  therefor,  equal  to  the 
amount  of  tax  the  person  failed  to  collect, 
and  the  Minister  may  make  the  assessment. 

(16)  The  Minister  shall  not  assess  a  pen- 
alty under  subsection  (15)  with  respect  to  tax 
that  should  have  been  collected  more  than 
three  years  before  the  date  of  the  proposed 
assessment. 

(17)  Despite  subsection  (16),  the  Minister 
may  make  an  assessment  under  subsection 
(15)  at  any  time  if  the  Minister  establishes 
that  the  collector,  or  any  person  on  behalf  of 
the  collector,  has  made  a  misrepresentation 
that  is  attributable  to  neglect,  carelessness  or 
wilful  default,  or  has  committed  fraud,  in 
making  a  return  or  in  supplying  or  omitting 
to  disclose  information  in  respect  of  the  tax. 


8.— (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  person  who  is  assessed  for  tax  or  a 
penalty  or  has  paid  a  penalty  under  this  Act 
or  whose  claim  for  a  refund  is  disallowed 
under  this  Act  is  entitled  to  object  to  the 
assessment,  payment  or  disallowance. 

(1.1)  An  objection  shall  be  made  by 
notice  of  objection  served  on  the  Minister  in 
duplicate  in  the  prescribed  form,  setting  out 
the  reasons  for  the  objection  and  all  relevant 
facts,  within  180  days  from  the  date  of  the 
mailing  of  the  notice  of  assessment  or  the 
statement  of  disallowance  or  of  the  payment 
of  a  penahy  where  no  assessment  has  been 
made. 

(2)  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Montant  de 
la  cotisation 


Explication 
des  motifs  de 
la  cotisation 


(5)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(12)  Le  ministre  peut  établir  aux  termes  Rembourse- 

,   ^      i  .  ,      ,  .•     ^-         j  ■  ments  fautifs 

du  présent  article  la  cotisation  de  quiconque 
a  reçu,  sans  y  avoir  droit,  un  remboursement 
prévu  par  la  présente  loi  ou  les  règlements. 

(13)  Le  montant  de  la  cotisation  établie  en 
vertu  du  paragraphe -(12)  est  égal  à  celui  du 
remboursement  auquel  la  personne  n'avait 
pas  droit,  majoré  des  intérêts  au  taux  prescrit 
à  partir  de  la  date  de  remise  du  rembourse- 
ment. 

(14)  La  cotisation  visée  au  paragraphe 
(12)  est  accompagnée  d'une  mention  écrite 
exposant  brièvement  les  motifs  pour  lesquels 
la  personne  n'a  pas  droit  au  montant  indiqué 
dans  la  cotisation. 

(15)  Quiconque  ne  perçoit  pas  la  taxe  Pénalité  pour 

1^1  non-pcrccD- 

dont  la  perception  lui  incombe  aux  termes  de  tion  de  la 
la  présente  loi  ou  des  règlements  paie,  lors-  taxe 
qu'une  cotisation  est  étabUe  à  cet  égard,  une 
pénalité  d'un  montant  égal  à  celui  de  la  taxe 
qu'il  n'a  pas  perçue.  Le  ministre  peut  établir 
la  cotisation. 

(16)  Le  ministre  ne  peut  imposer  la  péna-  Prescription 
lité  prévue  au  paragraphe  (15)  à  l'égard  de  la 

taxe  qui  aurait  dû  être  perçue  plus  de  trois 
ans  avant  la  date  où  la  cotisation  envisagée 
est  établie. 

(17)  Malgré  le  paragraphe  (16),  le  ministre  ^^^"^ 
peut  établir  une  cotisation  en  vertu  du  para- 
graphe (15)  à  tout  moment  s'il  détermine  que 

le  percepteur,  ou  toute  personne  agissant 
pour  le  compte  du  percepteur,  a  fait  une 
affirmation  inexacte  imputable  à  la  négli- 
gence, à  un  manque  d'attention  ou  à  une 
omission  volontaire,  ou  a  commis  une  fraude 
soit  en  remplissant  une  déclaration,  soit  en 
communiquant  ou  en  omettant  de  divulguer 
des  renseignements  à  l'égard  de  la  taxe. 

8  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Toute  personne  qui  se  voit  établir  une  Opposition  à 

^-  \.-        V  ,,^         j    1     1  .  une  cotisation 

cotisation  a  l  égard  de  la  taxe  ou  imposer  une  ou  à  un  refus 
pénalité,  qui  a  payé  une  pénalité  ou  dont  la  de  rembour- 
demande  de  remboursement  est  refusée  aux  ^^'"^"^ 
termes  de  la  présente  loi  peut  s'opposer  à  la 
cotisation,  au  paiement  ou  au  refus. 

(1.1)  L'opposition  se  fait  au  moyen  d'un  Avis  doppo- 
avis  d'opposition  énonçant  les  motifs  de  l'op- 
position et  tous  les  faits  pertinents  et  signifié 
au  ministre  en  double  exemplaire  selon  la 
formule  prescrite  dans  les  180  jours  de  la 
date  de  mise  à  la  poste  de  l'avis  de  cotisation 
ou  de  la  déclaration  de  refus,  ou  encore  du 
paiement  de  la  pénalité  lorsqu'aucune  cotisa- 
tion n'a  été  établie. 

(2)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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(3)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objection, 
the  Minister  shall  with  all  due  dispatch 
reconsider  and  vacate,  confirm  or  vary  the 
assessment,  statement  of  disallowance  or 
penalty  or  reassess,  and  shall  give  notice  of 
the  action  by  registered  mail  to  the  person 
who  made  the  objection. 


9.— (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  After  the  Minister  has  given  the  notifi- 
cation required  by  subsection  13  (3),  a  per- 
son who  has  served  notice  of  objection  under 
section  13  may  appeal  to  the  Ontario  Court 
(General  Division)  to  have  the  assessment, 
statement  of  disallowance  or  penalty  vacated, 
varied  or  reassessed,  but  no  appeal  under 
this  section  shall  be  commenced  after  the 
expiration  of  ninety  days  from  the  date 
notice  was  mailed  to  the  person  under  sub- 
section 13  (3). 


(2)  Subsection  14  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "tax"  in  the  third  line  "or 
penalty". 

10.— (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "importer"  in  the 
first  line  ''exporter,  interjurisdictional 
transporter". 

(2)  Subsection  15  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Every  person  required  to  keep  busi- 
ness records  and  books  of  account  under  sub- 
section (1)  shall  maintain  every  such  record 
or  book  of  account,  as  well  as  any  other  doc- 
ument necessary  to  verify  the  information  in 
such  record  or  book  of  account  for  a  period 
of  seven  years  following  the  end  of  the  fiscal 
year,  unless  written  permission  for  their  dis- 
posal is  received  from  the  Minister. 

(3)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  Every  vendor  shall  inform  every  per- 
son to  whom  the  vendor  sells  gasoline  in  bulk 
of  the  total  price  of  the  gasoline  and  shall 
deliver  to  the  person  an  invoice  containing 
the  information  prescribed  by  the  Minister. 

(4)  Every  person  who  purchases  gasoline 
in  bulk,  aviation  fuel  in  bulk  or  propane  in 
bulk  from  a  vendor  without  obtaining  an 
invoice  containing  the  information  lequired 
by  subsection  (3)  remains  liable  for  the  tax 
collectable  or  payable  under  this  Act  in 
respect  of  the  purchase  until  the  tax  is  paid 
to  a  collector  or  to  the  Treasurer. 


Nouvel  exa- 
men 


(3)  Dès  qu'il  reçoit  l'avis  d'opposition,  le 
ministre  examine  de  nouveau,  avec  toute  la 
diligence  possible,  la  cotisation,  la  déclara- 
tion de  refus  ou  la  pénalité  et  il  l'annule,  la 
confirme  ou  la  modifie  ou  bien  établit  une 
nouvelle  cotisation.  Il  avise  alors  l'auteur  de 
l'opposition  des  mesures  qu'il  a  prises,  au 
moyen  d'une  lettre  qu'il  lui  envoie  par  cour- 
rier recommandé. 

9  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Lorsque  le  ministre  a  donné  l'avis  '^pp^' 
exigé  par  le  paragraphe  13  (3),  la  personne 

qui  a  signifié  l'avis  d'opposition  prévu  à  l'ar- 
ticle 13  peut  interjeter  appel  devant  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale)  pour  obtenir 
l'annulation  ou  la  modification  de  la  cotisa- 
tion, de  la  déclaration  de  refus  ou  de  la 
pénalité  ou  l'établissement  d'une  nouvelle 
cotisation.  Toutefois,  il  ne  peut  être  interjeté 
appel  en  vertu  du  présent  article  plus  de 
quatre-vingt-dix  jours  après  la  date  où  l'avis 
prévu  au  paragraphe  13  (3)  a  été  envoyé  par 
courrier  à  cette  personne. 

(2)  Le  paragraphe  14  (8)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «taxe»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «ou  une  pénalité». 

10  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «importateurs»  à 
la  première  ligne,  de  «les  exportateurs,  les 
agents  interterritoriaux,». 

(2)  Le  paragraphe  15  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Toute  personne  que  le  paragraphe  (1)  Conservation 
oblige  à  tenir  des  dossiers  et  des  livres  de 
comptes  conserve  ceux-ci,  ainsi  que  les  autres 
documents  nécessaires  pour  confirmer  les 
renseignements  qui  y  figurent,  pendant  la 
période  de  sept  ans  qui  suit  la  fin  de  l'exer- 
cice, à  moins  que  le  ministre  ne  lui  donne 

par  écrit  la  permission  de  s'en  départir. 

(3)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Le  vendeur  informe  la  personne  à  qui  Facture 
il  vend  de  l'essence  en  vrac  du  prix  total  de 
l'essence  et  lui  remet  une  facture  où  figurent 

les  renseignements  prescrits  par  le  ministre. 

(4)  Quiconque  achète  de  l'essence  en  vrac,  Assujettisse- 
du  carburant  aviation  en  vrac  ou  du  propane  taxe 

en  vrac  à  un  vendeur  sans  obtenir  une  fac- 
ture où  figurent  les  renseignements  exigés 
par  le  paragraphe  (3)  demeure  redevable  de 
la  taxe  percevable  ou  payable  aux  termes  de 
la  présente  loi  à  l'égard  de  l'achat  jusqu'à  ce 
qu'elle  soit  versée  au  percepteur  ou  au  tréso- 
rier. 
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(5)  Subsection  (4)  applies  whether  or  not 
the  vendor  is  an  agent  of  the  Minister. 

(6)  Every  person  shall  obtain  from  the 
vendor  from  whom  the  person  purchases  gas- 
oline, aviation  fuel  or  propane,  other  than 
gasoline  in  bulk,  aviation  fuel  in  bulk  or  pro- 
pane in  bulk,  the  total  price  of  the  gasoline, 
aviation  fuel  or  propane  and  an  invoice  con- 
taining the  information  prescribed  by  the 
Minister. 

(7)  The  Minister  may  require  a  person 
who  fails  to  keep  records  and  books  of 
account  in  accordance  with  subsection  (1)  to 
keep  the  records  and  books  of  account  speci- 
fied by  the  Minister  for  such  length  of  time 
as  the  Minister  requires. 

(8)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
a  requirement  by  the  Minister  under  subsec- 
tion (7)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  $50  for  each  day 
during  which  the  default  occurs  or  continues. 


11.— (1)  Clause  16  (1)  (c)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "wholesaler" 
wherever  it  occurs  "exporter". 


(2)  Clause  16  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  take  samples  of  the  contents  of  any 
storage  tank  located  on  any  business 
premises  to  determine  the  amount  of 
any  tax  payable  under  this  Act. 

(3)  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "wholesaler"  in  the  fifth 
line  and  in  the  seventh  line  in  each  case  "ex- 
porter, interjurisdictional  transporter". 

(4)  Subsection  16  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "purchaser  or  collector"  in 
the  thirteenth  line  and  substituting  "person". 

(5)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(9)  Every  person  who  contravenes  this 
section  or  who  fails  to  provide  any  informa- 
tion or  make  a  return  requested  under  this 
section  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  $50  for  each  day 
during  which  the  default  occurs  or  continues. 


(10)  The  Crown  or  any  employee  of  the 
Crown  or  any  person  acting  in  the  adminis- 
tration or  enforcement  of  this  Act  is  not  lia- 
ble for  any  damage  to  a  screen,  filter  or 


(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  que  le 
vendeur  soit  le  mandataire  du  ministre  ou 


non. 


(6)  Toute  personne  obtient  du  vendeur  à 
qui  il  achète  de  l'essence,  du  carburant  avia- 
tion ou  du  propane,  autrement  qu'en  vrac,  le 
prix  d'achat  total  et  une  facture  où  figurent 
les  renseignements  prescrits  par  le  ministre. 
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(7)  Le  ministre  peut  obHger  quiconque  ne 
tient  pas  de  dossiers  et  de  livres  de  comptes 
conformément  au  paragraphe  (1)  à  tenir  les 
dossiers  et  livres  de  comptes  que  le  ministre 
précise,  pendant  la  durée  qu'il  lui  fixe. 

(8)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  à  l'obli- 
gation qu'impose  le  ministre  aux  termes  du 
paragraphe  (7)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  déclaration  de  culpabilité, 
d'une  amende  de  50  $  pour  chaque  journée 
pendant  laquelle  l'infraction  se  commet  ou  se 
poursuit. 

11  (1)  L'alinéa  16  (1)  c)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «grossiste»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «un  exportateur»,  après 
«grossiste»  aux  sixième  et  septième  lignes,  de 
«cet  exportateur»  et  après  «grossiste»  à  la 
quinzième  ligne,  de  «de  cet  exportateur». 

(2)  L'alinéa  16  (1)  d)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

d)  prélever  des  échantillons  du  contenu 
de  tout  réservoir  de  stockage  situé  sur 
les  lieux  afin  de  déterminer  le  montant 
de  la  taxe  payable  aux  termes  de  la 
présente  loi. 

(3)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «grossiste»  à  la 
cinquième  ligne,  de  «d'un  exportateur,  d'un 
agent  interterritorial». 

(4)  Le  paragraphe  16  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «un  acheteur  ou 
un  percepteur»  à  la  treizième  ligne,  de  «une 
personne». 

(5)  L'article  16  de  la  Loi  est  modiHé  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(9)  Quiconque  contrevient  au  présent  arti- 
cle ou  omet  de  fournir  les  renseignements  ou 
de  remplir  les  déclarations  qui  y  sont  deman- 
dés est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
de  50  $  pour  chaque  journée  pendant 
laquelle  l'infraction  se  commet  ou  se  pour- 
suit. 

(10)  La  Couronne,  ses  employés  ou  qui- 
conque est  chargé  de  l'application  de  la  pré- 
sente loi  ne  sont  pas  responsables  des  dom- 
mages causés  à  un  écran,  à  un  filtre  ou  à  un 
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other  device  installed  in,  on  or  about  the 
intake  of  a  storage  tank  and  which  impedes 
access  to  the  storage  tank  by  equipment 
required  by  and  used  by  a  person  authorized 
by  the  Minister  under  this  Act  and  the  regu- 
lations to  take  samples  of  gasoline,  aviation 
fuel  or  propane  where  the  screen,  filter  or 
device  is  not  removed  or  not  removable  by 
the  person  in  charge  of  the  tank  at  the  time  a 
sample  of  gasoline,  aviation  fuel  or  propane 
is  to  be  taken  or  for  any  compensation  to  any 
person  for  any  gasoline,  aviation  fuel  or  pro- 
pane taken  as  a  sample  for  the  purposes  of 
this  Act  or  the  regulations. 


12.  Section  18  of  the  Act  is  repealed. 

13.  Section  20  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

Limitation  (5)  Subscctions  (1)  to  (5)  are  subject  to 

the  Wages  Act. 

Application  (7)  xhe  Minister  may  apply  to  the  Ontario 
Court  (General  Division)  for  an  order,  and 
the  court  may  make  the  order,  requiring  any 
person  to  comply  with  a  requirement  under 
this  section  to  remit  money  that  the  person 
has  failed,  without  reasonable  excuse,  to 
remit  to  the  Treasurer. 


14.  Subsections  21  (1),  (2),  (3),  (4)  and  (5) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  For  the  purposes  of  a  prosecution 
under  section  3.6,  the  Minister  shall  deter- 
mine the  amount  of  tax  from  such  informa- 
tion as  is  available  to  the  Minister  and  shall 
issue  a  certificate  as  to  the  amount,  but, 
except  where  the  Minister  considers  that 
there  has  been  evasion  or  attempted  evasion 
of  this  Act,  the  Minister  shall  not  take  into 
account  a  period  of  more  than  three  years 
before  the  date  of  issue  of  the  certificate  in 
determining  the  amount  of  tax  referred  to  in 
the  certificate. 

(2)  In  any  prosecution  under  section  3.6,  a 
certificate  signed  by  the  Minister  or  the  Dep- 
uty Minister  of  Revenue  under  subsection  (1) 
is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  amount  of  tax  that  should 
have  been  collected  and  of  the  authority  of 
the  person  giving  or  making  the  certificate 
without  proof  of  appointment  or  signature. 


15.  Section  22  of  the  Act  is  repealed. 

16.  Section  23  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

S£"s?ate-         23.— (1)  Every  person  is  guilty  of  an 
ments  offence  who, 


autre  dispositif  placé  à  l'entrée  d'un  réservoir 
de  stockage  et  qui  empêche  d'introduire  dans 
le  réservoir  le  matériel  requis  et  utilisé  par  la 
personne  autorisée  par  le  ministre  aux  termes 
de  la  présente  loi  et  des  règlements  pour 
prélever  des  échantillons  d'essence,  de  carbu- 
rant aviation  ou  de  propane,  si  cet  écran,  ce 
fihre  ou  cet  autre  dispositif  n'est  ou  ne  peut 
être  enlevé  par  la  personne  responsable  du 
réservoir  au  moment  du  prélèvement  de 
l'échantillon,  et  ne  sont  pas  non  plus  tenus 
de  verser  une  indemnité  à  qui  que  ce  soit  à 
l'égard  de  l'essence,  du  carburant  aviation  ou 
du  propane  prélevé  à  titre  d'échantillon  p)our 
l'application  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments. 

12  L'article  18  de  la  Loi  est  abrogé. 

13  L'article  20  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6)  Les  paragraphes  (1)  à  (5)  sont  subor-  Restriction 
donnés  à  la  Loi  sur  les  salaires. 

(7)  Le  ministre  peut,  par  voie  de  requête,  Requête  au 
demander  à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  de  rendre  une  ordonnance  enjoi- 
gnant à  une  personne  de  se  conformer  à 
l'obligation,  prévue  au  présent  article,  de 

verser  les  sommes  d'argent  qu'elle  a  omis, 
sans  excuse  raisonnable,  de  remettre  au  tré- 
sorier. Le  tribunal  peut  rendre  l'ordonnance. 

14  Les  paragraphes  21  (1),  (2),  (3),  (4)  et 
(5)  de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

(1)  Aux  fins  d'une  poursuite  intentée  en  Certificat 

.,,       •.^^,--  1^  •        .       indiquant  la 

vertu  de  1  article  3.6,  le  mmistre  determme  le  taxe  exigible 
montant  de  la  taxe  d'après  les  renseigne- 
ments dont  il  dispose,  et  il  délivre  un  certifi- 
cat qui  indique  ce  montant.  Pour  établir  le 
montant  de  la  taxe  à  inscrire  sur  lexertificat, 
le  ministre  ne  tient  pas  compte  d'une  période 
de  plus  de  trois  ans  avant  la  date  de  déli- 
vrance du  certificat  sauf  si,  à  son  avis,  la 
présente  loi  a  été  éludée  ou  il  y  a  eu  tenta- 
tive de  l'éluder. 

(2)  Dans  une  poursuite  intentée  en  vertu  P«uve 
de  l'article  3.6,  le  certificat  signé  par  le 
ministre  ou  le  sous-ministre  du  Revenu  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  constitue  la 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  du 
montant  de  la  taxe  qui  aurait  dû  être  perçu 

et  de  l'autorité  de  la  personne  qui  remet  ou 
fait  le  certificat,  sans  qu'il  soit  nécessaire 
d'établir  la  qualité  du  signataire  ni  l'authenti- 
cité de  sa  signature. 

15  L'article  22  de  la  Loi  est  abrogé. 

16  L'article  23  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

23    (1)  Est  coupable  d'une  infraction  }3";2^;°",:ia- 
quiconque  :  rations 
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(a)  makes,  participates  in,  assents  to  or 
acquiesces  in  the  making  of  false  or 
deceptive  statements  in  a  return,  cer- 
tificate, statement  or  answer,  delivered 
or  made  as  required  by  or  under  this 
Act  or  the  regulations; 

(b)  to  evade  payment  of  a  tax  imposed  by 
this  Act,  destroys,  alters,  mutilates, 
hides  or  otherwise  disposes  of  the 
records  or  books  of  account  of  a  pur- 
chaser, retailer,  wholesaler,  collector, 
importer,  exporter  or  interjurisdic- 
tional transporter; 

(c)  makes,  assents  to  or  acquiesces  in  the 
making  of,  false  or  deceptive  entries 
or  omits,  assents  to  or  acquiesces  in 
the  omission  to  enter  a  material  partic- 
ular in  records  or  books  of  account  of 
a  purchaser,  retailer,  wholesaler,  col- 
lector, importer,  exporter  or  interjuris- 
dictional transporter; 

(d)  wilfully,  in  any  manner,  evades  or 
attempts  to  evade  compliance  with  this 
Act  or  payment  of  taxes  imposed  by 
this  Act;  or 


(e)  conspires  with  another  person  to  com- 
mit an  offence  described  in  clauses  (a) 
to  (d). 

(2)  Every  person  who  is  guilty  of  an 
offence  under  subsection  (1)  is  liable  on  con- 
viction to  a  fine  of  not  less  than  an  amount 
equal  to  the  amount  of  the  tax  that  should 
have  been  declared  to  be  collectable  or  pay- 
able or  that  was  sought  to  be  evaded  and  not 
more  than  triple  the  amount  of  the  tax,  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
two  years,  or  to  both. 

17.  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

24. — (1)  Every  person  who  contravenes 
any  provision  of  this  Act  or  the  regulations 
for  which  no  other  penalty  is  provided  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not 
more  than  $5,000. 

(2)  Proceedings  in  respect  of  an  offence 
against  this  Act  or  the  regulations  shall  not 
be  commenced  more  than  six  years  after  the 
date  when  the  offence  occurred  or  is  alleged 
to  have  occurred. 

18.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

25.1 — (1)  If  a  corporation  has  failed  to 
collect  tax  under  this  Act  or  has  collected  tax 
and  failed  to  remit  the  tax  or  has  failed  to 


a)  dans  une  déclaration,  un  certificat,  un 
état  ou  une  réponse  remis  ou  faits  con- 
formément à  la  présente  loi  ou  aux 
règlements,  ou  en  application  de  ceux- 
ci,  fait  une  déclaration  fausse  ou  trom- 
peuse ou  y  participe,  y  consent  ou  y 
acquiesce; 

b)  détruit,  altère,  mutile,  cache  ou  éli- 
mine de  toute  autre  façon  les  dossiers 
ou  les  livres  de  comptes  d'un  acheteur, 
d'un  détaillant,  d'un  grossiste,  d'un 
percepteur,  d'un  importateur,  d'un 
exportateur  ou  d'un  agent  interterrito- 
rial dans  le  but  d'éluder  le  paiement 
d'une  taxe  imposée  par  la  présente  loi; 

c)  fait,  dans  un  dossier  ou  un  livre  de 
comptes  d'un  acheteur,  d'un  détail- 
lant, d'un  grossiste,  d'un  percepteur, 
d'un  importateur,  d'un  exportateur  ou 
d'un  agent  interterritorial,  des  inscrip- 
tions fausses  ou  trompeuses,  ou  y  con- 
sent ou  y  acquiesce,  ou  omet  d'y  ins- 
crire un  détail  substantiel,  ou  consent 
ou  acquiesce  à  cette  omission; 

d)  se  soustrait  ou  tente  de  se  soustraire 
délibérément,  par  quelque  moyen  que 
ce  soit,  à  l'application  de  la  présente 
loi,  ou  élude  ou  tente  d'éluder  le  paie- 
ment de  taxes  imposées  par  la  pré- 
sente loi; 

e)  complote  avec  une  autre  personne  de 
commettre  une  infraction  visée  aux  ali- 
néas a)  à  d). 

(2)  Quiconque  est  coupable  d'une  infrac- 
tion visée  au  paragraphe  (1)  est  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
égale  à  au  moins  le  montant  de  la  taxe  qu'il 
aurait  dû  déclarer  comme  étant  percevable 
ou  payable  ou  dont  il  a  tenté  d'éluder  le 
paiement  et  à  au  plus  trois  fois  le  montant  de 
la  taxe,  ou  d'une  peine  d'emprisonnement 
d'au  plus  deux  ans,  ou  des  deux. 

17  L'article  24  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

24  (1)  Quiconque  contrevient  à  une  dis- 
position de  la  présente  loi  ou  des  règlements 
est  coupable  d'une  infraction  et,  si  aucune 
autre  peine  n'est  prévue,  passible,  sur  décla- 
ration de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
moins  200  $  et  d'au  plus  5  000  $. 

(2)  Aucune  instance  relative  à  une  infrac- 
tion à  la  présente  loi  ou  aux  règlements  ne 
doit  être  introduite  plus  de  six  ans  après  la 
date  à  laquelle  l'infraction  a  été  ou  aurait  été 
commise. 

18  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

25.1  (1)  Si  une  personne  morale  n'a  pas 
perçu  la  taxe  prévue  par  la  présente  loi,  l'a 
perçue  mais  ne  l'a  pas  remise  ou  n'a  pas  payé 
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pay  any  interest  or  penalty  related  thereto, 
the  directors  of  the  corporation  at  the  time 
the  corporation  was  required  to  collect  or 
remit  the  taxes  or  to  pay  the  interest  or  pen- 
ahy  related  thereto  are  jointly  and  severally 
liable,  together  with  the  corporation,  to  pay 
such  amounts. 

(2)  A  director  of  a  corporation  is  not  lia- 
ble under  subsection  (1)  unless, 


(a)  a  warrant  of  execution  for  the  amount 
of  the  corporation's  liability  as 
described  in  subsection  (1)  has  been 
issued  under  clause  19  (1)  (b)  and  the 
warrant  has  been  returned  by  the  sher- 
iff unsatisfied  in  whole  or  in  part;  or 

(b)  the  corporation  has  made  an  assign- 
ment or  a  receiving  order  has  been 
made  against  it  under  the  Bankruptcy 
Act  (Canada)  and  a  claim  for  the 
amount  of  the  corporation's  liability 
referred  to  in  subsection  (1)  has  been 
proved  within  six  months  after  the 
date  of  the  assignment  or  receiving 
order. 

(3)  A  director  of  a  corporation  is  not  lia- 
ble for  a  failure  described  in  subsection  (1)  if 
the  director  exercised  the  degree  of  care,  dil- 
igence and  skill  to  prevent  the  failure  that  a 
reasonably  prudent  person  would  exercise  in 
comparable  circumstances. 

(4)  The  Minister  may  assess  any  person 
for  any  amount  payable  by  the  person  under 
this  section  and,  where  the  Minister  sends  a 
notice  of  assessment,  the  sections  of  this  Act 
respecting  assessments,  objections  and 
appeals  apply  with  necessary  modifications. 

(5)  Any  assessment  under  subsection  (4) 
shall  not  be  made  more  than  two  years  after 
the  person  last  ceased  to  be  a  director  of  the 
corporation. 

(6)  If  execution  referred  to  in  clause 
(2)  (a)  has  been  issued,  the  amount  recover- 
able from  a  director  is  the  amount  remaining 
unsatisfied  after  execution. 

(7)  If  a  director  of  a  corporation  pays  an 
amount  in  respect  of  a  corporation's  liability 
described  in  subsection  (1)  that  is  proved  in 
liquidation,  dissolution  or  bankruptcy  pro- 
ceedings, the  director  is  entitled  to  any  pref- 
erence that  Her  Majesty  in  right  of  Ontario 
would  be  entitled  to  had  the  amount  not 
been  so  paid  and,  where  the  warrant  of  exe- 
cution has  been  issued  under  clause 
19  (1)  (b),  the  director  is  entitled  to  the 
assignment  of  the  warrant  of  execution  to  the 


les  intérêts  ou  les  pénalités  à  cet  égard,  ses 
administrateurs  d'alors  sont  solidairement 
tenus,  conjointement  avec  la  personne 
morale,  de  les  payer. 


(2)  La  responsabilité  mentionnée  au  para-  Exception 
graphe  (1)  ne  s'applique  à  l'administrateur 
d'une  personne  morale  que  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  un  mandat  d'exécution  du  montant  de 
la  dette  de  la  personne  morale  visée 
au  paragraphe  (1)  a  été  décerné  en 
vertu  de  l'alinéa  19  (1)  b)  et  renvoyé 
par  le  shérif  sans  paiement  ou  avec 
paiement  partiel; 

b)  la  personne  morale  a  fait  une  cession 
ou  a  fait  l'objet  d'une  ordonnance  de 
séquestre  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
faillite  (Canada)  et  une  créance  du 
montant  de  la  dette  de  la  personne 
morale  mentionnée  au  paragraphe  (1) 
a  été  prouvée  dans  les  six  mois  suivant 
la  date  de  la  cession  ou  de  l'ordon- 
nance de  séquestre. 


personne  P'^'^ence  de 

'^  1  administra- 


(3)  L'administrateur  d'une 
morale  n'est  pas  responsable  du  manquement  {elTr 
visé  au  paragraphe  (1)  si,  pour  l'éviter,  il  a 
fait  preuve  du  degré  de  diligence  et  de  com- 
pétence dont  une  personne  raisonnablement 
prudente  aurait  fait  preuve  dans  des  circons- 
tances comparables. 

(4)  Le  ministre  peut  établir  une  cotisation  Cotisation 
à  l'égard  d'un  montant  payable  par  toute 
personne  aux  termes  du  présent  article.  S'il 

lui  envoie  un  avis  de  cotisation,  les  articles 
de  la  présente  loi  qui  portent  sur  les  cotisa- 
tions, les  oppositions  et  les  appefs  s'appli- 
quent alors  avec  les  adaptations  nécessaires. 

(5)  Les  cotisations  visées  au  paragraphe  Prescription 
(4)  ne  peuvent  être  établies  plus  de  deux  ans 

après  que  l'administrateur  de  la  personne 
morale  a  cessé  ses  fonctions  pour  la  dernière 
fois. 

(6)  Si  le  mandat  d'exécution  mentionné  à  Exécution 
l'alinéa  (2)  a)  a  été  décerné,  le  montant 
recouvrable  de  l'administrateur  correspond 

au  montant  non  payé  après  l'exécution. 

(7)  Si  l'administrateur  d'une  personne  ^^^"^ 
morale  paie  un  montant  relativement  à  la 
dette  de  la  personne  morale  visée  au  para- 
graphe (1)  qui  est  prouvé  lors  d'une  instance 

en  liquidation,  en  dissolution  ou  en  faillite,  il 
a  droit  à  la  priorité  à  laquelle  aurait  eu  droit 
Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario  si  ce  mon- 
tant n'avait  pas  été  payé  et,  si  un  mandat 
d'exécution  a  été  décerné  en  vertu  de  l'alinéa 
19  (1)  b),  il  a  alors  droit  à  la  cession  du  man- 
dat d'exécution  à  concurrence  du  montant  de 
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extent  of  the  director's  payment,  and  the 
Minister  may  make  the  assignment. 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
Minister  may  apply  any  payment  or  pay- 
ments made  by  or  on  behalf  of  the  corpora- 
tion under  this  Act  to  any  of  the  liabilities 
described  in  subsection  (1)  including  penal- 
ties and  interest  relating  thereto  and  to  any 
liability  for  tax  payable  under  this  Act 
including  any  penalty  and  interest  relating 
thereto. 

19.  Sections  26  and  27  of  the  Act  are 
repealed. 

20.  Section  29  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

29.  The  Minister  may  deny  all  or  part  of 
the  amount  of  a  refund  claimed  under  this 
Act,  and  may  impose  a  penalty  in  an  amount 
not  more  than  the  amount  denied,  if  a  mate- 
rial fact  is  misrepresented  on  or  in  connec- 
tion with  the  application  or  in  a  document 
referred  to  in  or  delivered  in  support  of  the 
application. 

21.— (1)  Subsection  31  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  A  person  employed  by  the  Govern- 
ment of  Ontario  may,  in  the  course  of  duty 
in  connection  with  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act, 

(a)  communicate  or  allow  to  be  communi- 
cated to  another  person  employed  by 
the  Government  of  Ontario  in  the 
administration  and  enforcement  of  any 
law,  information  obtained  by  or  on 
behalf  of  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act;  or 

(b)  allow  another  person  employed  by  the 
Government  of  Ontario  in  the  admin- 
istration or  enforcement  of  any  law  to 
inspect  or  have  access  to  any  record  or 
thing  obtained  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  Act. 

(4.1)  A  person  who  receives  information 
or  obtains  access  to  any  record  or  thing 
under  subsection  (4)  has  a  duty  to  communi- 
cate or  furnish  to  the  Minister  on  a  reciprocal 
basis  any  information,  record  or  thing 
obtained  by  the  person  that  affects  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act. 

(4.2)  Any  information,  record  or  thing 
communicated  or  furnished  under  this  section 
may  be  used  only  for  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act  or  an  Act  that  is 
administered  or  enforced  by  the  person 
receiving  the  information,  record  or  thing. 
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son  paiement  et  le  ministre  est  habilité  à  pro- 
céder à  cette  cession. 

(8)  Pour  l'application  du  présent  article,  le 
ministre  peut  affecter  les  paiements  effectués 
par  la  personne  morale  ou  pour  son  compte 
aux  termes  de  la  présente  loi  aux  dettes 
visées  au  paragraphe  (1),  y  compris  les  péna- 
lités et  les  intérêts  à  cet  égard,  et  à  toutes  les 
dettes  au  titre  de  la  taxe  payable  aux  termes 
de  la  présente  loi,  y  compris  les  pénalités  et 
les  intérêts. 

19  Les  articles  26  et  27  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

20  L'article  29  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

29  Le  ministre  peut  refuser  tout  ou  partie 
d'un  remboursement  demandé  en  vertu  de  la 
présente  loi  et  imposer  une  pénalité  d'un 
montant  égal  à  au  plus  le  remboursement 
refusé  si  un  fait  substantiel  est  présenté  de 
manière  inexacte  dans  la  demande  ou  en  rap- 
port avec  celle-ci  ou  dans  un  document  men- 
tionné dans  la  demande  ou  remis  à  son 
appui. 

21  (1)  Le  paragraphe  31  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Une  personne  employée  par  le  gouver- 
nement de  l'Ontario  peut,  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  relatives  à  l'application  de  la 
présente  loi  : 

a)  communiquer  ou  permettre  la  commu- 
nication, à  une  autre  personne 
employée  par  le  gouvernement  de 
l'Ontario  et  affectée  à  l'application  de 
lois,  des  renseignements  obtenus  par  le 
ministre  ou  pour  son  compte  pour 
l'application  de  la  présente  loi; 

b)  permettre  à  une  autre  personne 
employée  par  le  gouvernement  de 
l'Ontario  et  affectée  à  l'application  de 
lois  d'examiner  des  dossiers  ou  des 
choses  obtenus  par  le  ministre  ou  pour 
son  compte  pour  l'application  de  la 
présente  loi  ou  d'y  avoir  accès. 

(4.1)  La  personne  qui  reçoit  des  rensei-  Réciprocité 
gnements  ou  qui  a  accès  à  des  dossiers  ou  à 

des  choses  en  vertu  du  paragraphe  (4)  est 
tenue  de  communiquer  ou  de  fournir  au 
ministre,  à  titre  réciproque,  les  renseigne- 
ments, les  dossiers  ou  les  choses  qu'elle  a 
obtenus  et  qui  ont  une  incidence  sur  l'appli- 
cation de  la  présente  loi. 

(4.2)  Les  renseignements,  les  dossiers  ou 
les  choses  communiqués  ou  fournis  aux  ter- 
mes du  présent  article  ne  peuvent  être  utili- 
sés qu'aux  fins  d'application  de  la  présente 
loi  ou  d'une  loi  dont  la  personne  qui  les 
reçoit  veille  à  l'application. 
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(2)  Subsection  31  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  Minister  may  permit  information 
or  a  copy  of  any  record  or  thing  obtained  by 
or  on  behalf  of  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act  to  be  given  to  any  person 
employed  by  any  government  if, 


(a)  information,  records  or  things 
obtained  by  that  government  for  the 
purpose  of  any  Act  that  imposes  a  tax 
or  duty  are  communicated  or  furnished 
on  a  reciprocal  basis  to  the  Minister; 
and 

(b)  the  information,  record  or  thing  will 
not  be  used  for  any  purpose  other 
than  the  administration  or  enforce- 
ment of  a  law  that  provides  for  the 
imposition  of  a  tax  or  duty. 

(3)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(8)  Every  person  who  contravenes  this 
section  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$2,000. 

22.— (1)  Clauses  33  (1)  (a)  and  (b)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  providing  for  the  furnishing  of  infor- 
mation relating  to  the  sale  or  delivery 
of  gasoline,  aviation  fuel  or  propane 
that  is  exempt  from  the  tax  imposed 
by  this  Act; 

(b)  providing  for  the  calculation  and  pay- 
ment of  interest  on  amounts  paid  in 
excess  of  the  tax  imposed  by  this  Act 
and  prescribing  the  rate  of  such  inter- 
est. 

(2)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  defining  any  word  or  expression  used 
in  this  Act  that  has  not  already  been 
defined  in  this  Act. 

(3)  Clause  33  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  ''and  prescribing  the 
terms  and  conditions  under  which  the  refund 
may  be  made". 

(4)  Subsection  33  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  13,  section  8,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(e)  piescribing  information  to  be  con- 
tained in  certificates  of  registration  or 
any  class  of  them  issued  under  this  Act 
and  attaching  additional  conditions  to 
the  use  of  such  certificates  or  class; 


Renseigne- 
ments 


(2)  Le  paragraphe  31  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Le  ministre  peut  autoriser  la  communi- 
cation de  renseignements  ou  la  remise  d'une 
copie  d'un  dossier  ou  d'une  chose  obtenus 
par  lui  ou  pour  son  compte  pour  l'application 
de  la  présente  loi  à  une  personne  employée 
par  un  gouvernement  si  les  conditions  suivan- 
tes sont  réunies  : 

a)  les  renseignements,  les  dossiers  ou  les 
choses  obtenus  par  ce  gouvernement 
pour  l'application  d'une  loi  qui  impose 
une  taxe  ou  des  droits  sont  communi- 
qués ou  fournis  au  ministre  à  titre  réci- 
proque; 

b)  les  renseignements,  les  dossiers  ou  les 
choses  ne  seront  utilisés  qu'aux  fins 
d'application  d'une  loi  qui  impose  une 
taxe  ou  des  droits. 


(3)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(8)  Quiconque  contrevient  au  présent  arti-  infraction 
cle  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  2  000  $. 

22    (1)  Les  alinéas  33  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

a)  prévoir  la  communication  de  rensei- 
gnements liés  à  la  vente  ou  à  la  livrai- 
son d'essence,  de  carburant  aviation 
ou  de  propane  qui  est  exonéré  de  la 
taxe  imposée  par  la  présente  loi; 

b)  prévoir  le  calcul  et  le  paiement  des 
intérêts  sur  les  trop-perçus  de  la  taxe 
imposée  par  la  présente  loi,  et  pres- 
crire le  taux  de  ces  intérêts. 


(2)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  Talinéa  suivant  : 

b.l)  définir  les  termes  employés  dans  la 
présente  loi  qui  n'y  sont  pas  définis. 

(3)  L'alinéa  33  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  de  «,  ainsi  que  les  conditions 
du  remboursement». 

(4)  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  8  du  chapitre  13  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

e)  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent figurer  sur  les  certificats  d'inscrip- 
tion ou  une  catégorie  de  certificats 
d'inscription  délivrés  aux  termes  de  la 
présente  loi  et  assujettir  à  des  condi- 
tions supplémentaires  leur  utilisation; 
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(f)  prescribing  conditions  and  restrictions 
affecting  interjurisdictional  transport- 
ers, importers  and  exporters; 

(g)  prescribing  information  to  be  provided 
by  exporters  and  the  form  and  manner 
in  which  the  information  is  to  be  pro- 
vided for  the  purposes  of  section  4.8; 

(h)  prescribing  records  to  be  kept  and 
information  to  be  included  on  invoices 
for  the  purposes  of  section  15; 

(i)  prescribing  the  method  of  collecting 
and  remitting  the  tax  imposed  by  this 
Act  to  be  followed  by  collectors,  regis- 
tered importers,  wholesalers  and 
retailers. 

23. — (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
the  1st  day  of  January,  1992. 

(2)  Subsections  2  (1)  and  (2)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  30th 
day  of  April,  1991. 

24.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Gasoline  Tax  Amendment  Act,  1992. 


f)  prescrire  les  conditions  et  restrictions 
touchant  les  agents  interterritoriaux, 
les  importateurs  et  les  exportateurs; 

g)  prescrire  les  renseignements  que  les 
exportateurs  doivent  fournir  ainsi  que 
la  formule  et  la  manière  selon  lesquel- 
les ils  doivent  le  faire  pour  l'applica- 
tion de  l'article  4.8; 

h)  prescrire  les  dossiers  qu'il  faut  tenir  et 
les  renseignements  qui  doivent  figurer 
sur  les  factures  pour  l'application  de 
l'article  15; 

i)  prescrire  le  mode  de  perception  et  de 
remise  de  la  taxe  imposée  par  la  pré- 
sente loi  auquel  doivent  se  conformer 
les  percepteurs,  les  importateurs  ins- 
crits, les  grossistes  et  les  détaillants. 

23    (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la  Entrée  en 
présente  loi  est  réputée  être  entrée  en  vigueur  ^'^"*'"" 
le  1*'  janvier  1992. 

(2)  Les  paragraphes  2  (1)  et  (2)  sont  répu- 
tés être  entrés  en  vigueur  le  30  avril  1991. 


Idem 


24  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^'^^  "'"^«^ 
Loi  de  1992  modifiant  la  Loi  de  la  taxe  sur 
l'essence. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  Ontario  Lottery  Corporation  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

8.1— (1)  No  person  authorized  to  sell  lot- 
tery tickets,  and  no  person  acting  on  such 
person's  behalf,  shall  sell  a  lottery  ticket  to  a 
person  under  eighteen  years  of  age. 

(2)  The  Corporation  shall  revoke  the 
authorization  in  the  event  of  a  contravention 
of  subsection  (1). 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario 
Lottery  Corporation  Amendment  Act,  1992. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  La  Loi  sur  la  Société  des  loteries  de 
rOntario  est  modifiée  par  adjonction  de  l'arti- 
cle suivant  : 

8.1    (1)  Les  personnes  autorisées  à  ven-  Vente  à  des 
dre  des  billets  de  loterie,  de  même  que  les  dite 
personnes  agissant  pour  leur  compte,  ne  doi- 
vent pas  vendre  de  billets  de  loterie  à  des 
personnes  âgées  de  moins  de  dix-huit  ans. 

(2)  La  Société  révoque  l'autorisation  en  Révpcation 

Q6   1  3lltOnSâ~ 

cas  de  contravention  au  paragraphe  (1).  tien 

2  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  E""^  «" 

11  ..  1  X.  1  vigueur 

OU  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

3  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^*"  abrégé 
de  1992  modifiant  la  Loi  sur  la  Société  des  lote- 
ries de  l'Ontario. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

General 
1.— (1)  In  this  Act, 

"advocate"  means  a  person  who  is  autho- 
rized under  the  Advocacy  Act,  1992  to  pro- 
vide advocacy  services  on  behalf  of  the 
Advocacy  Commission;  ("intervenant") 

"assessor"  means  a  member  of  a  class  of  per- 
sons who  are  designated  by  the  regulations 
as  being  qualified  to  do  assessments  of 
capacity;  ("évaluateur") 

"capable"  means  mentally  capable,  and  "ca- 
pacity" has  a  corresponding  meaning;  ("ca- 
pable", "capacité") 

"controlled-access  residence"  means  prem- 
ises, other  than  a  facility,  where  one  or 
more  persons  live  and  that  are  operated 
for  remuneration  by  a  person  who  controls 
access  to  the  premises;  ("résidence  à  accès 
contrôlé") 

"court"  means  the  Ontario  Court  (General 
Division);  ("tribunal") 

"dependant"  means  a  person  to  whom 
another  has  an  obligation  to  provide  sup- 
port; ("personne  à  charge") 

"facility"  means, 

(a)  a  facility  governed  or  funded  under  an 
Act  mentioned  in  the  Schedule, 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

Dispositions  générales 

1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«capable»  Mentalement  capable.  Le  substan- 
tif «capacité»  a  un  sens  correspondant, 
(«capable»,  «capacity») 

«conjoint»  Personne  du  sexe  opposé  avec 
laquelle  : 

a)  la  personne  est  mariée, 

b)  la  personne  vit  dans  une  union  conju- 
gale hors  du  mariage,  si  les  deux  per- 
sonnes, selon  le  cas  : 

(i)  ont  cohabité  pendant  au  moins 
un  an, 

(ii)  sont  les  parents  du  même  enfant, 

(iii)  ont  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  l'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 
(«spouse») 

«établissement»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  établissement  régi  ou  financé  aux 
termes  d'une  loi  mentionnée  à  l'an- 
nexe, 

b)  des  établissements  de  détention  de  la 
police  fournis  par  une  municipalité  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers. 


Définitions 
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SUBSTITUTE  DECISIONS 


Partners 


Meaning  of 
"explain" 


Presumption 
of  capacity 


Same 


Exception 


(b)  police  detention  facilities  provided  by 
a  municipality  under  the  Police  Ser- 
vices Act, 

(c)  a  detention  facility  maintained  under 
the  Municipal  Act,  or 

(d)  a  prescribed  facility;  ("établissement") 

"incapable"  means  mentally  incapable,  and 
"incapacity"  has  a  corresponding  meaning; 
("incapable",  "incapacité") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions made  under  this  Act;  ("prescrit") 

"spouse"  means  a  person  of  the  opposite 
sex, 

(a)  to  whom  the  person  is  married,  or 

(b)  with  whom  the  person  is  living  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage, 
if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

(ii)  are  together  the  parents  of  a 
child,  or 

(iii)  have  together  entered  into  a 
cohabitation  agreement  under 
section  53  of  the  Family  Law 
Act.  ("conjoint") 


(2)  Two  persons  are  partners  for  the  pur- 
pose of  this  Act  if  they  have  lived  together 
for  at  least  one  year  and  have  a  close  per- 
sonal relationship  that  is  of  primary  impor- 
tance in  both  persons'  lives. 

(3)  An  advocate  or  other  person  whom 
this  Act  requires  to  explain  a  matter  satisfies 
that  requirement  by  explaining  the  matter  to 
the  best  of  his  or  her  ability  and  in  a  manner 
that  addresses  the  special  needs  of  the  person 
receiving  the  explanation,  whether  that  per- 
son understands  it  or  not. 

2.— (1)  A  person  who  is  eighteen  years  of 
age  or  more  is  presumed  to  be  capable  of 
entering  into  a  contract. 

(2)  A  person  who  is  sixteen  years  of  age 
or  more  is  presumed  to  be  capable  of  giving 
or  refusing  consent  in  connection  with  his  or 
her  own  personal  care. 

(3)  A  person  is  entitled  to  rely  upon  the 
presumption  of  capacity  with  respect  to 
another  person  unless  he  or  she  has  reason- 
able grounds  to  believe  that  the  other  person 
is  incapable  of  entering  into  the  contract  or 


c)  d'une  installation  de  détention  mainte- 
nue en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
municipalités, 

d)  d'un  établissement  prescrit,  («facility») 

«évaluateur»  Membre  d'une  catégorie  de  per- 
sonnes que  les  règlements  désignent 
comme  ayant  les  qualités  requises  pour 
faire  des  évaluations  de  capacité, 
(«assessor») 

«incapable»  Mentalement  incapable.  Les 
substantifs  «incapable»  et  «incapacité»  ont 
un  sens  correspondant,  («incapable», 
«incapacity») 

«intervenant»  Personne  qui  est  autorisée  en 
vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  l'intervention  à 
fournir  des  services  d'intervention  au  nom 
de  la  Commission  d'intervention, 
(«advocate») 

«personne  à  charge»  Personne  à  qui  une 
autre  personne  est  tenue  de  fournir  des  ali- 
ments, («dependant») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 
(«prescribed») 

«résidence  à  accès  contrôlé»  Lieux,  autres 
qu'un  établissement,  où  habitent  une  ou 
plusieurs  personnes  et  qui  sont  exploités, 
contre  rémunération,  par  une  personne  qui 
en  contrôle  l'accès,  («controlled-access 
residence») 

«tribunal»  La  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale),  («court») 

(2)  Deux  personnes  sont  partenaires  pour 
l'application  de  la  présente  loi  si  elles  vivent 
ensemble  depuis  au  moins  un  an  et  qu'elles 
ont  des  rapports  personnels  étroits  qui  sont 
d'une  importance  capitale  dans  la  vie  des 
deux  personnes. 

(3)  Un  intervenant  ou  une  autre  personne 
de  qui  la  présente  loi  exige  qu'il  explique  une 
question  satisfait  à  cette  exigence  en  expli- 
quant la  question  de  son  mieux  et  de  façon  à 
tenir  compte  des  besoins  particuliers  de  la 
personne  qui  reçoit  l'explication,  que  cette 
personne  la  comprenne  ou  non. 

2  (1)  La  personne  âgée  de  dix-huit  ans 
ou  plus  est  présumée  capable  de  conclure  un 
contrat. 

(2)  La  personne  âgée  de  seize  ans  ou  plus 
est  présumée  capable  de  donner  ou  de  refu- 
ser son  consentement  relativement  au  soin  de 
sa  personne. 

(3)  Une  personne  a  le  droit  de  se  fier  à  la 
présomption  de  capacité  d'une  autre  per- 
sonne à  moins  qu'elle  n'ait  des  motifs  raison- 
nables de  croire  que  cette  autre  personne  est 
incapable  de  conclure  le  contrat  ou  de  don- 


Partenaires 


Idem 


Exception 
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of  giving  or  refusing  consent,  as  the  case  may 
be. 

(4)  In  a  proceeding  in  respect  of  a  con- 
tract entered  into  or  a  gift  made  by  a  person 
while  his  or  her  property  is  under  guardian- 
ship, or  within  one  year  before  the  creation 
of  the  guardianship,  the  onus  of  proof  that 
the  other  person  who  entered  into  the  con- 
tract or  received  the  gift  did  not  have  reason- 
able grounds  to  believe  the  person  incapable 
is  on  that  other  person. 

3.  — (1)  If  the  capacity  of  a  person  who 
does  not  have  legal  representation  is  in  issue 
in  a  proceeding  under  this  Act, 

(a)  the  court  may  direct  that  the  Public 
Guardian  and  Trustee  arrange  for 
legal  representation  to  be  provided  for 
the  person;  and 

(b)  the  person  shall  be  deemed  to  have 
capacity  to  retain  and  instruct  counsel. 

(2)  If  legal  representation  is  provided  for  a 
person  in  accordance  with  clause  (1)  (a)  and 
no  certificate  is  issued  under  the  Legal  Aid 
Act  in  connection  with  the  proceeding,  the 
person  is  responsible  for  the  legal  fees. 


PARTI 
PROPERTY 


ner  ou  refuser  son  consentement,  selon  le 
cas. 

(4)  Dans  une  instance  à  l'égard  d'un  con- 
trat conclu  ou  d'un  don  fait  par  une  personne 
pendant  que  ses  biens  sont  sous  tutelle  ou  au 
cours  de  l'année  précédant  l'ouverture  de  la 
tutelle,  le  fardeau  de  la  preuve  que  l'autre 
personne  qui  a  conclu  le  contrat  ou  reçu  le 
don  n'avait  pas  de  motifs  raisonnables  de 
croire  que  la  personne  était  incapable  revient 
à  cette  autre  personne. 

3  (1)  Si  la  capacité  d'une  personne  qui 
n'est  pas  représentée  par  un  avocat  est  une 
question  en  litige  dans  une  instance  intro- 
duite en  vertu  de  la  présente  loi  : 

a)  le  tribunal  peut  ordonner  que  le 
Tuteur  et  curateur  public  prenne  des 
dispositions  pour  faire  représenter  la 
personne  par  un  avocat; 

b)  la  personne  est  réputée  capable  de 
retenir  les  services  d'un  avocat  et  de  le 
mandater. 

(2)  Si  une  personne  est  représentée  par  un 
avocat  conformément  à  l'alinéa  (1)  a)  et 
qu'aucun  certificat  n'est  délivré  en  vertu  de 
la  Loi  sur  l'aide  juridique  relativement  à 
l'instance,  les  honoraires  d'avocat  sont  à  la 
charge  de  la  personne. 

PARTIE  I 
BIENS 


Fardeau  de  la 
preuve,  con- 
trats et  dons 


Avocat 
représentant 
une  personne 
dont  la  capa- 
cité est  en 
cause 


Paiement  des 

honoraires 

d'avocat 


General 
Application         4^  jjjjg  p^j.^  applies  to  decisions  on  behalf 
of  persons  who  are  at  least  eighteen  years 
old. 


Age 


Incapacity  to 

manage 

property 


5.  To  exercise  a  power  of  decision  under 
this  Part  on  behalf  of  another  person,  a  per- 
son must  be  at  least  eighteen  years  old. 

6.  A  person  is  incapable  of  managing 
property  if  the  person  is  not  able  to  under- 
stand information  that  is  relevant  to  making 
a  decision  in  the  management  of  his  or  her 
property,  or  is  not  able  to  appreciate  the  rea- 
sonably foreseeable  consequences  of  a  deci- 
sion or  lack  of  decision. 


Dispositions  générales 

4  La  présente  partie  s'applique  aux  déci-  Application 

•  ■  I  A    ^         1 9         ^^  1^  partie 

sions  prises  au  nom  de  personnes  agees  d  au 
moins  dix-huit  ans. 

5  Pour  exercer  un  pouvoir  décisionnel  au  ^^ 
nom  d'autrui  en  vertu  de  la  présente  partie, 
une  personne  doit  avoir  au  moins  dix-huit 
ans. 

6  Une  personne  est  incapable  de  gérer  ses  incapacité  de 

fiércr  SCS 

biens  si  elle  ne  peut  pas  comprendre  les  ren-  biens 
seignements  qui  sont  pertinents  à  la  prise 
d'une  décision  concernant  la  gestion  de  ses 
biens,  ou  si  elle  ne  peut  pas  évaluer  les  con- 
séquences raisonnablement  prévisibles  d'une 
décision  ou  d'une  absence  de  décision. 


Continuing 
power  of 
attorney  for 
property 


Same 


Continuing  Powers  of  Attorney  for 
Property 

7.— (1)  A  power  of  attorney  for  property 
is  a  continuing  power  of  attorney  if  it 
expresses  the  intention  that  the  authority 
given  may  be  exercised  during  the  grantor's 
incapacity  to  manage  property. 

(2)  The  continuing  power  of  attorney  may 
authorize  the  person  named  as  attorney  to  do 
on  the  grantor's  behalf  anything  in  respect  of 
property  that  the  grantor  could  do  if  capable, 
except  make  a  will. 


Procurations  perpétuelles  relatives 
AUX  biens 

7    (1)  La  procuration  relative  aux  biens  Pi^ocv^ation 

^        1,       ,M     ,         J'  .  perpétuelle 

est  perpétuelle  s  il  s  en  dégage  que  les  pou-  relative  aux 
voirs  donnés  peuvent  être  exercés  pendant  biens 
l'incapacité  du  mandant  de  gérer  ses  biens. 


(2)  La  procuration  perpétuelle  peut  autori- 
ser la  personne  nommée  à  titre  de  procureur 
à  faire,  au  nom  du  mandant,  tout  ce  que 
pourrait  faire  ce  dernier  relativement  à  ses 


Idem 
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Two  or 
more  attor- 
neys 


Death,  etc., 
of  joint 
attorney 


Conditions 
and  restric- 
tions 


Postponed 
effectiveness 


Form 


Capacity  to 
give  contin- 
uing power 
of  attorney 


p^G.T.  may        p^  j]^q  Continuing  power  of  attorney  may 
omey     j^^j^g  jj^g  Public  Guardian  and  Trustee  as 
attorney,  with  his  or  her  consent. 

(4)  If  the  continuing  power  of  attorney 
names  two  or  more  persons  as  attorneys,  the 
attorneys  shall  act  jointly,  unless  the  power 
of  attorney  provides  otherwise. 

(5)  If  two  or  more  attorneys  act  jointly 
under  the  continuing  power  of  attorney  and 
one  of  them  dies,  becomes  incapable  or 
resigns,  the  remaining  attorney  or  attorneys 
are  authorized  to  act,  unless  the  power  of 
attorney  provides  otherwise. 

(6)  The  continuing  power  of  attorney  is 
subject  to  this  Part,  and  to  the  conditions 
and  restrictions  that  are  contained  in  the 
power  of  attorney  and  are  consistent  with 
this  Act. 

(7)  The  continuing  power  of  attorney  may 
provide  that  it  comes  into  effect  on  a  speci- 
fied date  or  when  a  specified  contingency 
happens. 

(8)  The  continuing  power  of  attorney  may 
be  in  the  prescribed  form. 

8.— (1)  A  person  is  capable  of  giving  a 
continuing  power  of  attorney  if  he  or  she, 

(a)  knows  what  kind  of  property  he  or  she 
has  and  its  approximate  value; 

(b)  is  aware  of  obligations  owed  to  his  or 
her  dependants; 

(c)  knows  that  the  attorney  will  be  able  to 
do  on  the  person's  behalf  anything  in 
respect  of  property  that  the  person 
could  do  if  capable,  except  make  a 
will,  subject  to  the  conditions  and 
restrictions  set  out  in  the  power  of 
attorney; 

(d)  knows  that  the  attorney  must  account 
for  his  or  her  dealings  with  the  per- 
son's property; 

(e)  knows  that  he  or  she  may,  if  capable, 
revoke  the  continuing  power  of  attor- 
ney; 

(f)  appreciates  that  unless  the  attorney 
manages  the  property  prudently  its 
value  may  decline;  and 

(g)  appreciates  the  possibility  that  the 
attorney  could  misuse  the  authority 
given  to  him  or  her. 

Capacity  to  (2)  A  person  is  capable  of  revoking  a  con- 
tinuing power  of  attorney  if  he  or  she  is 
capable  of  giving  one. 


Le  T.C.P. 
peut  être  le 
procureur 

Deux  procu- 
reurs ou  plus 


Décès  d'un 

procureur 

conjoint 


Conditions  et 
restrictions 


biens  s'il  était  capable,  à  l'exception  de  son 
testament. 

(3)  La  procuration  perpétuelle  peut  nom- 
mer le  Tuteur  et  curateur  public  à  titre  de 
procureur,  avec  son  consentement. 

(4)  Si  la  procuration  perpétuelle  nomme 
deux  procureurs  ou  plus,  ceux-ci  agissent 
conjointement,  sauf  dispositions  contraires  de 
la  procuration. 

(5)  Si  deux  procureurs  ou  plus  agissent 
conjointement  aux  termes  de  la  procuration 
perpétuelle  et  que  l'un  d'eux  décède,  devient 
incapable  ou  démissionne,  le  ou  les  procu- 
reurs qui  restent  sont  autorisés  à  agir,  sauf 
dispositions  contraires  de  la  procuration. 

(6)  La  procuration  perpétuelle  est  subor- 
donnée à  la  présente  partie  et  aux  conditions 
et  restrictions  qui  sont  énoncées  dans  la  pro- 
curation et  qui  sont  compatibles  avec  la  pré- 
sente loi. 

(7)  La  procuration  perpétuelle  peut  pré-  ^"^^  ^y^^^^ 
voir  qu'elle  prend  effet  à  une  date  précisée  ^^^^^^ 
ou  lorsque  se  présente  une  éventualité  préci- 
sée. 

(8)  La  procuration  perpétuelle  peut  être  Fo™"'e 
rédigée  selon  la  formule  prescrite. 

8    (1)  Une  personne  est  capable  de  don-  Capacité  de 

,^      ,,       .  donner  une 

ner  une  procuration  perpétuelle  si  :  procuration 

a)  elle  sait  quel  genre  de  biens  elle  pos- 
sède et  en  connaît  la  valeur  approxi- 
mative; 

b)  elle  est  consciente  des  obligations 
qu'elle  a  envers  les  personnes  à  sa 
charge; 

c)  elle  sait  que  le  procureur  pourra  faire 
au  nom  de  la  personne,  à  l'égard  de 
ses  biens,  tout  ce  que  la  personne 
pourrait  faire  si  elle  était  capable,  sauf 
faire  un  testament,  sous  réserve  des 
conditions  et  restrictions  énoncées 
dans  la  procuration; 

d)  elle  sait  que  le  procureur  doit  rendre 
compte  des  mesures  qu'il  prend  à 
l'égard  des  biens  de  la  personne; 

e)  elle  sait  qu'elle  peut,  si  elle  est  capa- 
ble, révoquer  la  procuration  perpé- 
tuelle; 

f)  elle  se  rend  compte  que  si  le  procureur 
ne  gère  pas  ses  biens  avec  prudence, 
leur  valeur  pourrait  diminuer; 

g)  elle  se  rend  compte  de  la  possibilité 
que  le  procureur  puisse  abuser  des 
pouvoirs  qu'elle  lui  donne. 

(2)  Une  personne  est  capable  de  révoquer  Capacité  de 

11        .      ..  révoquer 

une  procuration  perpétuelle  si  elle  est  capa- 
ble d'en  donner  une. 
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Determining 
incapacity 


Validity  9._(1)  \  continuing  power  of  attorney  is 

pacC  '"^^  '^^^'^  *^  ^^^  grantor,  at  the  time  of  executing 
it,  is  capable  of  giving  it,  even  if  he  or  she  is 
incapable  of  managing  property. 

Same  (2)  The  Continuing  power  of  attorney 

remains  valid  even  if,  after  executing  it,  the 
grantor  becomes  incapable  of  giving  a  contin- 
uing power  of  attorney. 

(3)  If  the  continuing  power  of  attorney 
provides  that  it  comes  into  effect  when  the 
grantor  becomes  incapable  of  managing 
property  but  does  not  provide  a  method  for 
determining  whether  that  situation  has  ari- 
sen, subsections  16  (1),  (2)  and  (3)  apply  and 
the  power  of  attorney  comes  into  effect  when 
the  attorney  is  notified  of  the  certificate  of 
incapacity. 

10.— (1)  A  continuing  power  of  attorney 
shall  be  executed  in  the  presence  of  two  wit- 
nesses in  the  manner  described  in  subsection 
(3). 

(2)  The  following  persons  shall  not  be  wit- 


Execution 


Persons  who 
shall  not  be 
witnesses  nesses 


Execution  by 
witnesses 


Non-compli- 
ance 


Resignation 
of  attorney 


1.  The  attorney  or  the  attorney's  spouse 
or  partner. 

2.  The  grantor's  spouse  or  partner. 

3.  A  child  of  the  grantor  or  a  person 
whom  the  grantor  has  demonstrated  a 
settled  intention  to  treat  as  his  or  her 
child. 

4.  A  person  whose  property  is  under 
guardianship  or  who  has  a  guardian  of 
the  person. 

5.  A  person  who  is  less  than  eighteen 
years  old. 

(3)  Each  witness  shall,  if  the  witness  has 
no  reason  to  believe  that  the  grantor  is  inca- 
pable of  giving  a  continuing  power  of  attor- 
ney, sign  the  power  of  attorney  as  witness. 

(4)  A  continuing  power  of  attorney  that 
does  not  comply  with  subsections  (1)  to  (3)  is 
not  effective,  but  the  court  may,  on  any  per- 
son's application,  declare  the  continuing 
power  of  attorney  to  be  effective  if  the  court 
is  satisfied  that  it  is  in  the  interests  of  the 
grantor  or  his  or  her  dependants  to  do  so. 

11.  An  attorney  under  a  continuing  power 
of  attorney  may  resign  but,  if  the  attorney 
has  acted  under  the  power  of  attorney,  the 
resignation  is  not  effective  until  the  attorney 
delivers  a  copy  of  the  resignation  to, 

(a)  the  grantor; 

(b)  any  other  attorneys  under  the  power 
of  attorney; 


Idem 


Détermina- 
tion de  l'inca- 
pacité 


9  (1)  La   procuration   perpétuelle   est  ^^'{|!'^  '"3•' 
valide  si  le  mandant,  au  moment  de  la  passa-  ^té  '"^^''^' 
tion,  est  capable  de  la  donner,  même  s'il  est 
incapable  de  gérer  ses  biens. 

(2)  La  procuration  perpétuelle  demeure 
valide  même  si,  après  la  passation,  le  man- 
dant devient  incapable  de  donner  une  procu- 
ration perpétuelle. 

(3)  Si  la  procuration  perpétuelle  prévoit 
qu'elle  prend  effet  lorsque  le  mandant 
devient  incapable  de  gérer  ses  biens,  mais  ne 
prévoit  aucune  méthode  pour  déterminer  s'il 
l'est  devenu,  les  paragraphes  16  (1),  (2)  et 
(3)  s'appliquent  et  la  procuration  prend  effet 
lorsque  le  procureur  est  avisé  du  certificat 
d'incapacité. 

10  (1)  La  procuration  perpétuelle  est  Passation 
passée  devant  deux  témoins  de  la  manière 
décrite  au  paragraphe  (3). 

(2)  Les  personnes  suivantes  ne  doivent  pas  Per^nnes  qui 

^^      \.,        ■  '^         ne  doivent 

être  temoms  :  pas  être 

...  témoins 

1.  Le  procureur  ou  le  conjomt  ou  parte- 
naire du  procureur. 

2.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  du  man- 
dant. 

3.  Un  enfant  du  mandant  ou  une  per- 
sonne à  l'égard  de  laquelle  le  mandant 
a  manifesté  l'intention  bien  arrêtée  de 
la  traiter  comme  s'il  s'agissait  de  son 
enfant. 

4.  Quiconque  a  un  tuteur  aux  biens  ou 
un  tuteur  à  la  personne. 

5.  Quiconque  est  âgé  de  moins  de  dix- 
huit  ans. 

(3)  Chaque  témoin,  s'il  n'a  aucune  raison  Passatiori  par 
de  croire  que  le  mandant  est  incapable  de 

donner  une  procuration  perpétuelle,  signe  la 
procuration  en  qualité  de  témoin. 

(4)  La  procuration  perpétuelle  qui  n'est 
pas  conforme  aux  paragraphes  (1)  à  (3)  est 
sans  effet,  mais  le  tribunal  peut  déclarer  que 
la  procuration  a  plein  effet,  à  la  requête  de 
quiconque,  s'il  est  convaincu  que  cela  est 
dans  l'intérêt  du  mandant  ou  des  personnes  à 
sa  charge. 

11  Le  procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  perpétuelle  peut  démissionner, 
mais,  s'il  a  agi  en  vertu  de  la  procuration,  sa 
démission  n'entre  en  vigueur  que  lorqu'il  en 
a  remis  une  copie  aux  personnes  suivantes  : 

a)  le  mandant; 

b)  les  autres  procureurs  constitués  en 
vertu  de  la  procuration; 


Non-confor- 
mité 


Démission  du 
procureur 
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(c)  the  person  named  by  the  power  of 
attorney  as  a  substitute  for  the  attor- 
ney who  is  resigning,  if  the  power  of 
attorney  provides  for  the  substitution 
of  another  person;  and 

(d)  the  Public  Guardian  and  Trustee,  if 
the  power  of  attorney  does  not  pro- 
vide for  the  substitution  of  another 
person  or  the  substitute  is  not  able  and 
willing  to  act. 

12.— (1)  A  continuing  power  of  attorney 
is  terminated, 

(a)  when  the  attorney  dies,  becomes  inca- 
pable or  resigns,  unless, 

(i)  another  attorney  is  authorized  to 
act  under  subsection  7  (5),  or 

(ii)  the  power  of  attorney  provides 
for  the  substitution  of  another 
person  and  that  person  is  able 
and  willing  to  act; 

(b)  when  the  Public  Guardian  and  Trustee 
becomes  the  grantor's  statutory  guard- 
ian of  property  under  section  15  or  16; 

(c)  when  the  court  appoints  a  guardian  of 
property  for  the  grantor  under  section 

22; 

(d)  when  the  grantor  executes  a  new  con- 
tinuing power  of  attorney,  unless  the 
grantor  provides  that  there  shall  be 
multiple  continuing  powers  of  attor- 
ney; 

(e)  when  the  power  of  attorney  is 
revoked; 

(f)  when  the  grantor  dies. 

(2)  The  revocation  shall  be  in  writing  and 
shall  be  executed  in  the  same  way  as  a  con- 
tinuing power  of  attorney. 

13.— (1)  If  a  continuing  power  of  attorney 
is  terminated  or  becomes  invalid,  any  subse- 
quent exercise  of  the  power  by  the  attorney 
is  nevertheless  valid  as  between  the  grantor 
or  the  grantor's  estate  and  any  person, 
including  the  attorney,  who  acted  in  good 
faith  and  without  knowledge  of  the  termina- 
tion or  invalidity. 

(2)  If  a  continuing  power  of  attorney  is 
ineffective  because  a  person  listed  in  subsec- 
tion 10  (2)  witnessed  its  execution,  subsec- 
tion (1)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions. 

14.  Despite  the  repeal  of  section  5  of  the 
Powers  of  Attorney  Act ,  by  subsection  24  (3) 
of  the  Consent  and  Capacity  Statute  Law 
Amendment  Act,  1992,  a  power  of  attorney 
that  is  executed  on  or  before  the  day  this  Act 
comes  into  force  or  within  sbc  months  after 


c)  la  personne  que  la  procuration  nomme 
pour  remplacer  le  procureur  qui 
démissionne,  si  la  procuration  prévoit 
son  remplacement  par  une  autre  per- 
sonne; 

d)  le  Tuteur  et  curateur  public,  si  la  pro- 
curation ne  prévoit  pas  de  remplace- 
ment par  une  autre  personne  ou  si  le 
remplaçant  ne  peut  pas  et  ne  veut  pas 
agir  à  ce  titre. 

12  (1)  La  procuration  perpétuelle  prend  F'"  de  la  pro- 
fin  : 

a)  lorsque  le  procureur  décède,  devient 
incapable  ou  démissionne,  à  moins 
que,  selon  le  cas  : 

(i)  un  autre  procureur  ne  soit  auto- 
risé à  agir  en  vertu  du  paragra- 
phe 7  (5), 

(ii)  la  procuration  ne  prévoie  son 
remplacement  par  une  autre  per- 
sonne et  que  cette  personne 
puisse  et  veuille  agir  à  ce  titre; 

b)  lorsque  le  Tuteur  et  curateur  public 
devient  tuteur  légal  aux  biens  du  man- 
dant en  vertu  de  l'article  15  ou  16; 

c)  lorsque  le  tribunal  nomme  un  tuteur 
aux  biens  à  l'égard  du  mandant  en 
vertu  de  l'article  22; 

d)  lorsque  le  mandant  passe  une  nouvelle 
procuration  perpétuelle,  à  moins  qu'il 
ne  prévoit  de  multiples  procurations 
perpétuelles; 

e)  lorsque  la  procuration  est  révoquée; 

f)  lorsque  le  mandant  décède. 

(2)  La  révocation  se  fait  par  écrit.  Elle  est 
passée  de  la  même  manière  que  la  procura- 
tion perpétuelle. 

13  (1)  Si  une  procuration  perpétuelle  a 
pris  fin  ou  devient  nulle,  l'exercice  de  la  pro- 
curation par  le  procureur  est  néanmoins 
opposable  au  mandant  ou  à  sa  succession  par 
quiconque,  y  compris  le  procureur,  a  agi  de 
bonne  foi  et  ignorait  que  la  procuration  avait 
pris  fin  ou  était  devenue  nulle. 


Passation  de 
la  révocation 


Exercice  mal- 
gré la  fin  ou 
la  nullité 


(2)  Si  une  procuration  perpétuelle  est  J'*^'".'  P^'^f*' 

.  ,.,,  ^  ,  r      r  tion  irrégu- 

mapplicable  parce  qu  une  personne  visée  au  nère 
paragraphe  10  (2)  a  été  témoin  à  sa  passa- 
tion, le  paragraphe  (1)  s'applique  avec  les 
adaptations  nécessaires. 

14   Malgré  l'abrogation  de  l'article  5  de  la  m«  de^ 
Loi  sur  les  procurations  par  le  paragraphe  curations 
24  (3)  de  la  Loi  de  1992  modifiant  des  lois  en  existantes 
ce  qui  concerne  le  consentement  et  la  capacité, 
la  procuration  qui  est  passée  le  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi  ou  avant  ce 
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that  day  shall  be  deemed  to  be  a  continuing 
power  of  attorney  for  the  purposes  of  this 
Act  if, 

(a)  it  contains  a  provision  expressly  stating 
that  it  may  be  exercised  during  any 
subsequent  legal  incapacity  of  the 
grantor,  as  described  in  section  5  of 
the  Powers  of  Attorney  Act;  and 

(b)  it  is  executed  in  accordance  with  the 
Powers  of  Attorney  Act  and  is  other- 
wise valid. 

Statutory  Guardians  of  Property 

15.  If  a  certificate  is  issued  under  the 
Mental  Health  Act  certifying  that  a  person 
who  is  a  patient  of  a  psychiatric  facility  as 
defined  in  that  Act  is  incapable  of  managing 
property,  the  Public  Guardian  and  Trustee  is 
the  person's  statutory  guardian  of  property. 

16.  — (1)  An  assessor  may  perform  an 
assessment  of  a  person's  capacity  to  manage 
property  if  that  capacity  is  questioned. 

(2)  The  assessment  shall  not  be  performed 
unless  the  assessor  first  explains  to  the  per- 
son, 

(a)  the  purpose  of  the  assessment; 

(b)  the  significance  and  effect  of  a  certifi- 
cate of  incapacity;  and 

(c)  the  person's  right  to  refuse  to  be 
assessed. 

(3)  The  assessor  may  complete  and  sign  a 
certificate  of  incapacity  in  the  prescribed 
form  if  he  or  she  concludes  that  the  person  is 
incapable  of  managing  property. 

(4)  The  assessor  shall  ensure  that  copies  of 
the  certificate  of  incapacity  are  given  to  the 
Public  Guardian  and  Trustee  and  to  an  advo- 
cate. 

(5)  An  advocate  shall  promptly  meet  with 
the  person  to  whom  the  certificate  relates 
and  shall, 

(a)  notify  the  person  of  the  certificate  of 
incapacity; 

(b)  explain  to  the  person  the  significance 
and  effect  of  the  certificate; 

(c)  explain  to  the  person  his  or  her  right 
to  refuse  the  statutory  guardianship  of 
property;  and 

(d)  ask  the  person  whether  he  or  she 
wishes  to  refuse  the  statutory  guard- 
ianship. 

(6)  The  advocate  shall  promptly  notify  the 
Public  Guardian  and  Trustee  in  writing  that 
the  meeting  took  place  and  whether  the  per- 
son to  whom  the  certificate  applies  refuses 
the  statutory  guardianship. 


jour,  ou  dans  les  six  mois  qui  suivent  ce  jour, 
est  réputée  une  procuration  perpétuelle  pour 
l'application  de  la  présente  loi  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 


a) 


b) 


15 


la  procuration  prévoit  expressément 
qu'elle  peut  être  exercée  pendant 
toute  incapacité  juridique  ultérieure 
du  mandant,  comme  le  décrit  l'article 
5  de  la  Loi  sur  les  procurations; 

la  procuration  est  passée  conformé- 
ment à  la  Loi  sur  les  procurations  et 
est  valide  à  tous  autres  égards. 

Tuteurs  légaux  aux  biens 


Évaluation  de 
la  capacité 


Si  un  certificat  est  délivré  en  vertu  de  t^P-  agis- 

,       ,      .  ,  ^  ,  ,         sant  a  titre 

la  Loi  sur  la  santé  mentale  portant  qu  un  de  tuteur 
malade  d'un  établissement  psychiatrique  au  'égal 
sens  de  cette  loi  est  incapable  de  gérer  ses 
biens,  le  Tuteur  et  curateur  public  devient  le 
tuteur  légal  aux  biens  de  cette  personne. 

16  (1)  Un  évaluateur  peut  évaluer  la 
capacité  d'une  personne  de  gérer  ses  biens  si 
cette  capacité  est  mise  en  doute. 

(2)  L'évaluation  n'a  lieu  que  si  l'évalua-  Conditions 
teur  explique  préalablement  à  la  personne  les 

points  suivants  : 

a)  l'objet  de  l'évaluation; 

b)  l'importance  et  l'effet  d'un  certificat 
d'incapacité; 

c)  le  droit  de  la  personne  de  refuser  de 
subir  une  évaluation. 

(3)  L'évaluateur  peut  remplir  et  signer  un 
certificat  d'incapacité  selon  la  formule  pres- 
crite s'il  conclut  que  la  personne  est  incapa- 
ble de  gérer  ses  biens. 

(4)  L'évaluateur  fait  en  sorte  que  des 
copies  du  certificat  d'incapacité  soient  remi- 
ses au  Tuteur  et  curateur  public  et  à  un  inter- 
venant. 

(5)  Un  intervenant  rencontre  prompte- 
ment  la  personne  qui  fait  l'objet  du  certificat 
et  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  lui  donne  avis  du  certificat  d'incapa- 
cité; 

b)  il  lui  explique  l'importance  et  l'effet  du 
certificat; 

c)  il  lui  explique  son  droit  de  refuser  la 
tutelle  légale  de  ses  biens; 

d)  il  lui  demande  si  elle  désire  refuser  la 
tutelle  légale. 

(6)  L'intervenant  informe  promptement  le  j^^p^" 
Tuteur  et  curateur  public,  au  moyen  d'un 
avis  écrit,  que  la  rencontre  a  eu  lieu,  et  pré- 
cise si  la  personne  visée  par  le  certificat 
refuse  la  tutelle  légale. 
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(7)  As  soon  as  he  or  she  receives  the 
advocate's  notification  that  the  person  does 
not  refuse  the  statutory  guardianship,  the 
Public  Guardian  and  Trustee  is  the  person's 
statutory  guardian  of  property. 

17.— (1)  The  attorney  under  an  incapable 
person's  continuing  power  of  attorney  may 
apply  to  the  Public  Guardian  and  Trustee  to 
replace  him  or  her  as  the  person's  statutory 
guardian  of  property. 

(2)  The  incapable  person's  spouse,  part- 
ner, child,  parent,  brother  or  sister  may  like- 
wise apply,  but  shall  not  be  appointed  statu- 
tory guardian  under  this  section  if  there  is 
also  an  application  by  the  attorney  under  a 
continuing  power  of  attorney. 

(3)  The  application  shall  be  in  the  pre- 
scribed form. 

(4)  The  application  shall  be  accompanied 
by  a  management  plan  for  the  property  in 
the  prescribed  form. 

(5)  The  application  shall  contain  a  state- 
ment by  the  applicant  indicating  that  he  or 
she  has  been  in  personal  contact  with  the 
incapable  person  during  the  preceding 
twelve-month  period,  that  their  relationship 
is  friendly  and  that  the  applicant  is  willing  to 
perform  all  duties  in  respect  of  the  incapable 
person's  property. 

(6)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  to 
an  application  by  the  attorney  under  the 
incapable  person's  continuing  power  of  attor- 
ney if  the  application  is  accompanied  by  a 
copy  of  the  power  of  attorney  and  a  written 
undertaking  signed  by  the  attorney  to  act  in 
accordance  with  the  power  of  attorney. 

(7)  An  application  by  an  applicant 
described  in  subsection  (2)  or  an  applicant 
who  is  not  a  resident  of  Ontario  shall  be 
accompanied  by  evidence  that  the  applicant 
is  able  to  provide  security,  in  a  form 
approved  by  the  Public  Guardian  and 
Trustee,  for  the  value  of  the  property,  as 
well  as  the  applicant's  undertaking  to  provide 
that  security  if  he  or  she  becomes  statutory 
guardian. 

(8)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
dispense  with  the  requirement  for  security  if 
the  value  of  the  property  is  less  than  $50,000. 

(9)  The  court  may,  on  application,  order 
that  the  requirement  for  security  be  dis- 
pensed with,  that  security  be  provided  in  a 
form  not  approved  by  the  Public  Guardian 
and  Trustee,  or  that  the  amount  required  be 
reduced,  and  may  make  its  order  subject  to 
conditions. 


(7)  Dès  qu'il  reçoit  l'avis  de  l'intervenant  "^^^^''^  '^saie 
selon  lequel  la  personne  ne  refuse  pas  la 
tutelle  légale,  le  Tuteur  et  curateur  public 
devient  le  tuteur  légal  aux  biens  de  la  per- 
sonne. 


Requête 
visant  à  rem- 
placer le 
T.C.P. 


Idem 


Formule  de 
requête 

Plan  de  ges- 
tion 
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17  (1)  Le  procureur  constitué  en  vertu  de 
la  procuration  perpétuelle  d'un  incapable 
peut,  par  voie  de  requête,  demander  au 
Tuteur  et  curateur  public  de  le  remplacer 
comme  tuteur  légal  aux  biens  de  l'incapable. 

(2)  Le  conjoint,  le  partenaire,  l'enfant,  le 
père,  la  mère,  le  frère  ou  la  soeur  de  l'inca- 
pable peut  également  présenter  une  requête, 
mais  ne  sera  pas  nommé  tuteur  légal  aux  ter- 
mes du  présent  article  si  un  procureur  consti- 
tué en  vertu  d'une  procuration  perpétuelle 
présente  lui  aussi  une  requête. 

(3)  La  requête  est  rédigée  selon  la  formule 
prescrite. 

(4)  Un  plan  de  gestion  des  biens  dressé 
selon  la  formule  prescrite  est  joint  à  la 
requête. 

(5)  La  requête  comprend  une  déclaration 
du  requérant  portant  qu'il  a  été  personnelle- 
ment en  contact  avec  l'incapable  au  cours  des 
douze  mois  précédents,  qu'il  entretient  des 
rapports  amicaux  avec  lui  et  qu'il  est  prêt  à 
s'acquitter  de  toutes  les  obligations  relatives 
aux  biens  de  l'incapable. 


(6)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  ne  s'appli-  Requête  du 
quent  pas  à  la  requête  du  procureur  constitué  P"^"*^"^"^ 
en  vertu  de  la  procuration  perpétuelle  de 
l'incapable  s'il  est  joint  à  la  requête  une 

copie  de  la  procuration  et  un  engagement 
écrit,  signé  par  le  procureur,  portant  qu'il 
agira  conformément  à  la  procuration. 

(7)  Est  jointe  à  la  requête  présentée  par  Cautionne- 
une  personne  visée  au  paragraphe  (2)  ou  par 

un  requérant  qui  n'est  pas  résident  de  l'Onta- 
rio la  preuve  que  cette  personne  est  en 
mesure  de  fournir  un  cautionnement,  sous 
une  forme  que  le  Tuteur  et  curateur  public 
approuve,  pour  la  valeur  des  biens,  ainsi  que 
son  engagement  à  fournir  le  cautionnement  si 
elle  devient  tuteur  légal. 


(8)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  dis-  Cautionne 

,  '        ^    -,     e  •  •  nient  non 

penser  le  requérant  de  fournir  un  cautionne-  obligatoire 
ment  si  la  valeur  des  biens  est  inférieure  à 
50  000$. 


(9)  Le  tribunal  peut,  sur  demande,  ordon- 
ner que  le  montant  du  cautionnement  soit 
réduit,  que  le  cautionnement  soit  fourni  sous 
une  forme  non  approuvée  par  le  Tuteur  et 
curateur  public  ou  que  le  requérant  soit  dis- 
pensé de  fournir  un  cautionnement.  Il  peut 
également  assortir  son  ordonnance  de  condi- 
tions. 


Idem 


1992 
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(10)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
shall  give  the  applicant  a  certificate  appoint- 
ing the  applicant  as  the  incapable  person's 
statutory  guardian  of  property  if, 

(a)  subsection  (4)  applies  and  the  Public 
Guardian  and  Trustee  is  satisfied  that 
the  applicant  is  suitable  to  manage  the 
property  and  that  the  management 
plan  is  appropriate;  or 

(b)  the  applicant  is  the  attorney  under  the 
incapable  person's  power  of  attorney 
and  has  given  an  undertaking  under 
subsection  (6),  unless  the  Public 
Guardian  and  Trustee  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  applicant  is 
not  suitable  to  manage  the  property. 

(11)  Where  the  attorney  under  an  incapa- 
ble person's  continuing  power  of  attorney 
applies  under  subsection  (1),  the  Public 
Guardian  and  Trustee  shall  give  or  refuse  a 
certificate  appointing  the  applicant  as  the 
incapable  person's  statutory  guardian  of 
property  within  thirty  days  after  receiving  the 
application  unless  the  Public  Guardian  and 
Trustee  has  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  grantor  was  not  capable  when  the 
power  of  attorney  was  made. 

(12)  The  certificate  is  proof  of  the  guard- 
ian's authority. 

(13)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
may  certify  that  two  or  more  applicants  are 
joint  statutory  guardians  of  property,  or  that 
each  of  them  is  guardian  for  a  specified  part 
of  the  property. 

(14)  A  person  who  replaces  the  Public 
Guardian  and  Trustee  as  statutory  guardian 
of  property  shall,  subject  to  any  conditions 
imposed  by  the  court,  manage  the  property 
in  accordance  with, 

(a)  the  management  plan,  if  no  undertak- 
ing was  given  under  subsection  (6);  or 

(b)  the  undertaking  given  under  subsec- 
tion (6),  if  an  undertaking  was  given 
under  that  subsection. 

18.  — (1)  If  the  Public  Guardian  and 
Trustee  refuses  to  issue  a  certificate  for  a 
statutory  guardian  of  property  under  subsec- 
tion 17  (10),  he  or  she  shall  give  the  appli- 
cant reasons,  in  writing,  for  the  refusal. 

(2)  If  the  applicant  disputes  the  refusal  by 
giving  the  Public  Guardian  and  Trustee 
notice  in  writing,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  shall  apply  to  the  court  to  decide  the 
matter. 

(3)  The  court  shall  decide  whether  the 
applicant  should,  in  the  circumstances, 
replace  the  Public  Guardian  and  Trustee. 


(10)  Le  Tuteur  et  curateur  public  donne  certificat 
au  requérant  un  certificat  le  nommant  tuteur 
légal  aux  biens  de  l'incapable  si,  selon  le 
cas  : 

a)  le  paragraphe  (4)  s'applique  et  que  le 
Tuteur  et  curateur  public  est  con- 
vaincu que  le  requérant  est  apte  à 
gérer  les  biens  et  que  le  plan  de  ges- 
tion est  approprié; 

b)  le  requérant  est  le  procureur  constitué 
en  vertu  de  la  procuration  de  l'incapa- 
ble et  qu'il  a  pris  un  engagement  aux 
termes  du  paragraphe  (6),  à  moins  que 
le  Tuteur  et  curateur  public  n'ait  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  le 
requérant  n'est  pas  apte  à  gérer  les 
biens. 

(11)  Si  le  procureur  constitué  en  vertu  de  '***'" 
la  procuration  perpétuelle  d'un  incapable 
présente  une  requête  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  Tuteur  et  curateur  public  donne  ou 
refuse  au  requérant  un  certificat  le  nommant 
tuteur  légal  aux  biens  de  l'incapable  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  la  réception  de  la 
requête,  à  moins  que  le  Tuteur  et  curateur 
public  n'ait  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  le  mandant  n'était  pas  capable  lorsque  la 
procuration  a  été  passée. 

(12)  Le  certificat  fait  foi  des  pouvoirs  du  ^^,^1,^^  ^"' 
tuteur. 


tificat 


Deux  tuteurs 
ou  plus 


Obligations 
du  tuteur 


(13)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  cer- 
tifier que  deux  requérants  ou  plus  sont 
tuteurs  légaux  conjoints  aux  biens,  ou  que 
chacun  d'eux  est  tuteur  relativement  à  une 
partie  précisée  des  biens. 

(14)  Sous  réserve  des  conditions  que  le  tri- 
bunal impose,  la  personne  qui  remplace  le 
Tuteur  et  curateur  public  à  titre  de  tuteur 
légal  aux  biens  gère  les  biens  conformément  : 

a)  soit  au  plan  de  gestion,  si  aucun  enga- 
gement n'a  été  pris  aux  termes  du 
paragraphe  (6); 

b)  soit  à  l'engagement  pris  aux  termes  du 
paragraphe  (6),  si  un  engagement  a 
été  pris  aux  termes  de  ce  paragraphe. 

18  (1)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public 
refuse  de  délivrer  un  certificat  attestant  la 
nomination  d'un  tuteur  légal  aux  biens  aux 
termes  du  paragraphe  17  (10),  il  en  donne  les 
motifs  par  écrit  au  requérant. 

(2)  Si  le  requérant  conteste  le  refus  en  en  Contestation, 

,        ^  .       y      .  r^  requête 

donnant  avis  écrit  au  Tuteur  et  curateur 
public,  celui-ci  demande  au  tribunal,  par  voie 
de  requête,  de  trancher  la  question. 

(3)  Le  tribunal  décide  si,  dans  les  circons-  P^".*^""  p^^ 

^   ^        ,  ,  ,  .  1       le  tnbunal 

tances,  le  requérant  devrait  remplacer  le 
Tuteur  et  curateur  public. 


Refus  de  déli- 
vrer un.  certi- 
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(4)  In  the  case  of  a  dispute  by  an  applicant 
referred  to  in  subsection  17  (2),  the  court 
shall  also  take  into  consideration  the  incapa- 
ble person's  current  wishes,  if  they  can  be 
ascertained,  and  the  closeness  of  the  appli- 
cant's personal  relationship  to  the  person. 

(5)  The  court  may,  in  its  order,  impose 
such  conditions  on  the  guardian's  powers  as 
it  considers  appropriate. 

19.— (1)  If  a  statutory  guardian  of  prop- 
erty ceases  to  act  as  such  for  any  reason,  the 
Public  Guardian  and  Trustee  may  act  as  the 
incapable  person's  statutory  guardian  until  a 
new  application  to  the  Public  Guardian  and 
Trustee  under  section  17  or  an  application  to 
the  court  under  section  22  has  been  disposed 
of. 

(2)  If  he  or  she  is  satisfied  that  it  is  neces- 
sary to  do  so  in  order  to  prevent  harm,  the 
Public  Guardian  and  Trustee  shall  act  as 
guardian  of  property  for  an  incapable  person. 

20.  — (1)  A  statutory  guardianship  of 
property  is  terminated  by  the  appointment  of 
a  guardian  by  the  court  under  section  22. 

(2)  A  statutory  guardianship  created  under 
section  15  (psychiatric  patient,  certificate  of 
incapacity)  is  terminated  by  the  following 
events: 

1.  Notice  to  the  guardian  that  the  certifi- 
cate of  incapacity  to  manage  property 
has  been  cancelled  under  section  56  of 
the  Mental  Health  Act. 

2.  Notice  to  the  guardian  that  the  patient 
has  been  discharged,  unless  the  guard- 
ian has  also  received  a  notice  of  con- 
tinuance under  subsection  57  (2)  of  the 
Mental  Health  Act. 

3.  The  expiration  of  six  months  after  the 
patient's  discharge,  if  a  notice  of  con- 
tinuance has  been  given. 

4.  The  expiration  of  the  time  for  an 
appeal  from  a  decision  under  the 
Mental  Health  Act  by  the  Consent  and 
Capacity  Review  Board  that  the  per- 
son is  capable  of  managing  property,  if 
no  appeal  is  taken,  or  if  an  appeal  is 
taken,  its  final  disposition. 


(3)  A  statutory  guardianship  created  under 
section  16  (assessment  of  capacity)  may  be 
terminated  by  notice,  given  by  the  person 
whose  property  is  under  guardianship  to  the 
guardian  or  by  the  guardian  to  the  person 
and  the  Public  Guardian  and  Trustee. 

(4)  A  guardian  who  gives  or  receives  a 
notice  of  termination  shall  request  that  an 


(4)  En  cas  de  contestation  par  un  requé-  Cntères 
rant  visé  au  paragraphe  17  (2),  le  tribunal 

tient  également  compte  des  désirs  courants 
de  l'incapable,  s'ils  peuvent  être  établis,  et 
de  l'étroitesse  des  rapports  personnels  entre 
le  requérant  et  l'incapable. 

(5)  Dans  son  ordonnance,  le  tribunal  peut  Ordonnance 
subordonner  les  pouvoirs  du  tuteur  aux  con- 
ditions qu'il  juge  appropriées. 

19  (1)  Si  le  tuteur  légal  aux  biens  cesse  Cas  où  le 

,,      .     V  -^  •  1  tuteur  legal 

d  agir  a  ce  titre  pour  une  raison  quelconque,  cesse  d'agir 
le  Tuteur  et  curateur  public  peut  le  rempla- 
cer jusqu'à  ce  qu'une  nouvelle  requête  pré- 
sentée au  Tuteur  et  curateur  public  en  vertu 
de  l'article  17  ou  une  requête  présentée  au 
tribunal  en  vertu  de  l'article  22  soit  réglée. 

(2)  S'il  est  convaincu  que  cela  est  néces-  '^^"^ 
saire  pour  éviter  un  préjudice,  le  Tuteur  et 
curateur  public  agit  à  titre  de  tuteur  aux 
biens  à  l'égard  d'un  incapable. 

20  (1)  La  nomination  d'un  tuteur  par  le  ^'"  ^^ '? 
tribunal  aux  termes  de  l'article  22  met  fin  à    "  ^  ^  ^^^  ^ 
la  tutelle  légale  des  biens. 

(2)  Une  tutelle  légale  ouverte  en  vertu  de  ^'^^"^ 
l'article  15  (malade  dans  un  établissement 
psychiatrique,  certificat  d'incapacité)  prend 

fin  dans  les  cas  suivants  : 

1.  Le  tuteur  est  avisé  que  le  certificat 
d'incapacité  de  gérer  des  biens  a  été 
annulé  en  vertu  de  l'article  56  de  la 
Loi  sur  la  santé  mentale. 

2.  Le  tuteur  est  avisé  que  le  malade  a 
obtenu  son  congé,  à  moins  que  le 
tuteur  n'ait  également  reçu  un  avis  de 
prorogation  de  la  curatelle  délivré  en 
vertu  du  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi 
sur  la  santé  mentale. 

3.  Six  mois  se  sont  écoulés  depuis  la  mise 
en  congé  du  malade,  si  un  avis  de  pro- 
rogation de  la  curatelle  a  été  donné. 

4.  Le  délai  prévu  pour  interjeter  appel 
d'une  décision  rendue  aux  termes  de  la 
Loi  sur  la  santé  mentale  par  la  Com- 
mission de  révision  du  consentement 
et  de  la  capacité,  selon  laquelle  la  per- 
sonne est  capable  de  gérer  ses  biens, 
expire,  si  aucun  appel  n'est  interjeté, 
ou,  si  la  décision  est  portée  en  appel, 
l'appel  est  réglé  de  façon  définitive. 

(3)  Il  peut  être  mis  fin  à  une  tutelle  légale  '^^'^ 
ouverte  en  vertu  de  l'article  16  (évaluation 

de  la  capacité)  au  moyen  d'un  avis  donné  au 
tuteur  par  la  personne  dont  les  biens  sont  mis 
sous  tutelle,  ou  à  cette  personne  et  au  Tuteur 
et  curateur  public  par  le  tuteur.  I 

(4)  Le  tuteur  qui  donne  ou  reçoit  un  avis  ^nteI^'enant 
de  fin  de  tutelle  demande  qu'un  intervenant  1 
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advocate  meet  with  the  person  whose  prop- 
erty is  under  guardianship. 

(5)  The  guardianship  is  not  terminated 
until  the  advocate  makes  a  statement  in  writ- 
ing to  the  PubHc  Guardian  and  Trustee  certi- 
fying that  he  or  she  has  met  with  the  person 
whose  property  is  under  guardianship,  has 
explained  the  significance  of  the  notice  and  is 
satisfied  that  the  person  wishes  to  terminate 
the  guardianship. 

21.  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
receives  a  notice  concerning  a  statutory 
guardianship  although  another  person  is  the 
guardian,  he  or  she  shall  ensure  that  it  is 
promptly  forwarded  to  that  person. 

Court-Appointed  Guardians  of 
Property 

22.  — (1)  The  court  may,  on  any  person's 
application,  appoint  a  guardian  of  property 
for  a  person  who  is  incapable  of  managing 
property  if,  as  a  result,  it  is  necessary  for 
decisions  to  be  made  on  his  or  her  behalf  by 
a  person  who  is  authorized  to  do  so. 

(2)  An  application  may  be  made  under 
subsection  (1)  even  though  there  is  a  statu- 
tory guardian. 

(3)  The  court  shall  not  appoint  a  guardian 
if  it  is  satisfied  that  the  need  for  decisions  to 
be  made  will  be  met  by  an  alternative  course 
of  action  that, 

(a)  does  not  require  the  court  to  find  the 
person  to  be  incapable  of  managing 
property;  and 

(b)  is  less  restrictive  of  the  person's  deci- 
sion-making rights  than  the  appoint- 
ment of  a  guardian. 

23.  Part  III  (Procedure)  applies  to  appli- 
cations to  appoint  guardians  of  property. 

24.— (1)  A  person  who  provides  health 
care  or  residential,  social,  training  or  support 
services  to  an  incapable  person  for  compen- 
sation shall  not  be  appointed  as  his  or  her 
guardian  of  property. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
incapable  person's  spouse,  partner  or  relative 
or  to  the  following  persons: 

1.  The  incapable  person's  guardian  of  the 
person. 

2.  The  attorney  for  personal  care. 

3.  The    attorney    under    a    continuing 
power  of  attorney. 

(3)  A  person  who  does  not  reside  in 
Ontario  shall  not  be  appointed  as  a  guardian 


rencontre  la  personne  dont  les  biens  sont  mis 
sous  tutelle. 

(5)  Il  n'est  pas  mis  fin  à  la  tutelle  tant  que  Déclaration 
l'intervenant  ne  remet  pas  au  Tuteur  et  cura- 
teur public  une  déclaration  écrite  selon 
laquelle  il  a  rencontré  la  personne  dont  les 
biens  sont  mis  sous  tutelle,  lui  a  expliqué 
l'importance  de  l'avis  et  est  convaincu  que  la 
personne  désire  mettre  fin  à  la  tutelle. 

21  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  reçoit  ^'^^ 
un  avis  relatif  à  une  tutelle   légale  bien 
qu'une  autre  personne  soit  le  tuteur,  il  fait 
transmettre  l'avis  promptement  à  cette  per- 
sonne. 

Tuteurs  aux  biens  nommés  par  le 
tribunal 

22  (1)  Le  tribunal  peut,  à  la  requête  de  Requête  en 

"^    ,    ,  ^,  .  .    nommation 

quiconque,  nommer  un  tuteur  aux  biens  a 
l'égard  d'une  personne  si  celle-ci  est  incapa- 
ble de  gérer  ses  biens  et  que,  en  consé- 
quence, il  faut  qu'une  personne  autorisée  à 
le  faire  prenne  des  décisions  en  son  nom. 

(2)  Une  requête  peut  être  présentée  en  '*^^™ 
vertu  du  paragraphe  (1)  même  s'il  existe  un 
tuteur  légal. 

(3)  Le  tribunal  ne  doit  pas  nommer  de  interdiction 
tuteur  s'il  est  convaincu  de  l'existence  d'une 

ligne  de  conduite  qui  permettra  de  satisfaire 
à  la  nécessité  de  prendre  des  décisions  et 
qui  : 

a)  n'exige  pas  que  le  tribunal  constate 
que  la  personne  est  incapable  de  gérer 
ses  biens; 

b)  est  moins  contraignante  que  la  nomi- 
nation d'un  tuteur  en  ce  qui  a  trait  aux 
droits  qu'a  la  personne  de  prendre  des 
décisions. 

23  La  partie  III  (Procédure)  s'applique  Procédure 
aux  requêtes  en  nomination  d'un  tuteur  aux 

biens. 

24  (1)  La  personne  qui  fournit  des  soins  Personnes  qui 

,  ,.      ^   ^     ,      '^         .  .  j  •  ne  peuvent 

médicaux,  des  services  sociaux,  des  services  pas  être  nom- 
en  établissement,  des  services  de  formation  mées  tuteurs 
ou  des  services  de  soutien  à  un  incapable 
contre  rémunération  ne  doit  pas  être  nom- 
mée tuteur  aux  biens  de  ce  dernier. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  Exception 
conjoint,  au  partenaire  ou  au  parent  de  l'in- 
capable ni  aux  personnes  suivantes  : 

1.  Le  tuteur  à  la  personne  de  l'incapable. 

2.  Le  procureur  au  soin  de  la  personne. 

3.  Le  procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  perpétuelle. 

(3)  Une  personne  qui  ne  réside  pas  en  Non-residents 
Ontario  ne  doit  pas  être  nommée  tuteur  aux 
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of  property  unless  the  person  provides  secu- 
rity, in  a  form  approved  by  the  court,  for  the 
value  of  the  property. 

(4)  The  court  may  order  that  the  require- 
ment for  security  under  subsection  (3)  does 
not  apply  to  a  person  or  that  the  amount 
required  be  reduced,  and  may  make  its  order 
subject  to  conditions. 

(5)  Except  in  the  case  of  an  application 
that  is  being  dealt  with  under  section 
77  (summary  disposition),  the  court  shall 
consider, 

(a)  whether  the  proposed  guardian  is  the 
attorney  under  a  continuing  power  of 
attorney; 

(b)  the  incapable  person's  current  wishes, 
if  they  can  be  ascertained;  and 

(c)  the  closeness  of  the  applicant's  per- 
sonal relationship  to  the  incapable  per- 
son. 

(6)  The  court  may,  with  their  consent, 
appoint  two  or  more  persons  as  joint  guardi- 
ans of  property  or  may  appoint  each  of  them 
as  guardian  for  a  specified  part  of  the  prop- 
erty. 

25.— (1)  An  order  appointing  a  guardian 
of  property  for  a  person  shall  include  a  find- 
ing that  the  person  is  incapable  of  managing 
property  and  that,  as  a  result,  it  is  necessary 
for  decisions  to  be  made  on  his  or  her  behalf 
by  a  person  who  is  authorized  to  do  so. 

(2)  An  order  appointing  a  guardian  of 
property  may, 

(a)  require  that  the  guardian  post  security 
in  the  manner  and  amount  that  the 
court  considers  appropriate; 

(b)  make  the  appointment  for  a  limited 
period  as  the  court  considers  appropri- 
ate; 

(c)  impose  such  other  conditions  on  the 
appointment  as  the  court  considers 
appropriate. 

(3)  Clause  (2)  (a)  does  not  apply  if  the 
guardian  is  the  Public  Guardian  and  Trustee 
or  a  trust  corporation  within  the  meaning  of 
the  Loan  and  Trust  Corporations  Act. 

26.— (1)  The  court  may,  on  any  person's 
application,  vary  an  order  appointing  a 
guardian  of  property  or  substitute  another 
person  as  guardian. 

(2)  Sections  69  (service  of  notice,  parties) 
and  76  (meeting  with  advocate)  apply  to  the 
application,  with  necessary  modifications. 


biens  à  moins  qu'elle  ne  fournisse  un  cau- 
tionnement, sous  une  forme  que  le  tribunal 
approuve,  pour  la  valeur  des  biens. 

(4)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  l'exi- 
gence prévue  au  paragraphe  (3)  à  l'égard  du 
cautionnement  ne  s'applique  pas  à  une  per- 
sonne ou  que  le  montant  exigé  soit  réduit,  et 
son  ordonnance  peut  être  assortie  de  condi- 
tions. 

(5)  Sauf  dans  le  cas  d'une  requête  traitée 
en  vertu  de  l'article  77  (règlement  som- 
maire), le  tribunal  tient  compte  des  critères 
suivants  : 

a)  le  fait  que  le  tuteur  proposé  est  ou  non 
le  procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  perpétuelle; 

b)  les  désirs  courants  de  l'incapable,  s'ils 
peuvent  être  établis; 

c)  l'étroitesse  des  rapports  personnels 
entre  le  requérant  et  l'incapable. 

(6)  Le  tribunal  peut,  avec  leur  consente- 
ment, nommer  deux  personnes  ou  plus  à  titre 
de  tuteurs  conjoints  aux  biens,  ou  il  peut 
nommer  chacune  d'entre  elles  tuteur  relative- 
ment à  une  partie  précisée  des  biens. 

25  (1)  L'ordonnance  de  nomination  d'un 
tuteur  aux  biens  à  l'égard  d'une  personne 
comprend  une  constatation  selon  laquelle 
cette  personne  est  incapable  de  gérer  ses 
biens  et,  en  conséquence,  il  faut  qu'une  per- 
sonne autorisée  à  le  faire  prenne  des  déci- 
sions en  son  nom. 


Idem 


Critères 


Deux  tuteurs 
ou  plus 


Constatation 
d'incapacité 


d'un    Contenu  de 
l'ordonnance 


(2)  L'ordonnance  de  nomination 
tuteur  aux  biens  peut  : 

a)  exiger  que  le  tuteur  dépose  un  cau- 
tionnement de  la  manière  et  selon  le 
montant  que  le  tribunal  juge  appro- 
priés; 

b)  préciser  que  la  nomination  est  valide 
pour  une  période  limitée,  selon  ce  que 
le  tribunal  juge  approprié; 

c)  subordonner  la  nomination  aux  autres 
conditions  que  le  tribunal  juge  appro- 
priées. 

(3)  L'alinéa  (2)  a)  ne  s'applique  pas  si  le  Exception 
tuteur  est  le  Tuteur  et  curateur  public  ou  une 
société  de  fiducie  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  de  prêt  et  de  fiducie. 

26    (1)  Le  tribunal  peut,  à  la  requête  de  Modification 
quiconque,  modifier  une  ordonnance  de 
nomination  d'un  tuteur  aux  biens  ou  rempla- 
cer ce  dernier  par  une  autre  personne. 

(2)  Les  articles  69  (signification  de  l'avis,  ;J^^^'J'  '"'"""' 
parties)  et  76  (rencontre  avec  un  intervenant) 
s'appliquent  à  la  requête  avec  les  adaptations 
nécessaires. 
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Notice 


Advocate 


Order 
appointing 
temporary 
guardian 


Same 


Service  of 
order 


Termination, 
variation  of 
term 


Duty  if  no 
application 
made 


27.— (1)  Loss  of  a  significant  part  of  a 
person's  property,  or  a  person's  failure  to 
provide  necessities  of  life  for  himself  or  her- 
self or  for  dependants,  are  serious  adverse 
effects  for  the  purposes  of  this  section. 


(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
investigate  any  allegation  that  a  person  is 
incapable  of  managing  property  and  that  seri- 
ous adverse  effects  are  occurring  or  may 
occur  as  a  result. 

(3)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  a  person 
is  incapable  of  managing  property  and  that 
prompt  action  is  required  to  prevent  serious 
adverse  effects,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  shall  apply  to  the  court  for  an  order 
appointing  him  or  her  as  temporary  guardian 
of  property. 

(4)  Notice  of  the  application  shall  be 
served  on  the  person  alleged  to  be  incapable, 
unless  the  court  dispenses  with  notice  in  view 
of  the  nature  and  urgency  of  the  matter. 

(5)  If  notice  of  the  application  is  served  on 
the  person,  an  advocate  shall  meet  with  the 
person  before  the  hearing  and  shall  explain 
to  him  or  her  the  significance  of  the  notice 
and  the  right  to  oppose  the  application. 

(6)  The  court  may  by  order  appoint  the 
Public  Guardian  and  Trustee  as  temporary 
guardian  of  property  for  a  period  not  exceed- 
ing ninety  days. 

(7)  The  order  shall  set  out  the  temporary 
guardian's  powers  and  any  conditions 
imposed  on  the  guardianship. 

(8)  If  the  order  was  made  without  notice, 
it  shall  be  served  on  the  person  as  soon  as 
possible,  and  an  advocate  shall  meet  with  the 
person  and  shall  explain  to  him  or  her  the 
effect  of  the  order  and  the  right  to  apply  to 
terminate  the  guardianship. 

(9)  On  the  application  of  the  Public 
Guardian  and  Trustee  or  of  the  person 
whose  property  is  under  guardianship,  the 
court  may  terminate  the  guardianship  or 
reduce  or  extend  its  term. 

(10)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
conducts  an  investigation  under  this  section 
and  decides  not  to  make  an  application 
under  subsection  (3),  the  Public  Guardian 
and  Trustee  shall  then  destroy  all  informa- 
tion collected  during  the  investigation  and 
shall  notify  the  person  who  is  alleged  to  be 
incapable  that, 

(a)  an  allegation  was  made  that  the  person 
is  incapable  of  managing  property  and 


Requête  en 
cas  d'urgence 


Avis 


27     (1)   Pour  l'application  du  présent  arti-    Conséquences 

cle,  constituent  des  conséquences  préjudicia-  grales'^'^ 
blés  graves  la  perte  d'une  partie  importante 
des  biens  d'une  personne  ou  le  défaut,  pour 
une  personne,  de  se  procurer  les  objets  de 
première  nécessité  ou  d'en  procurer  aux  per- 
sonnes à  sa  charge. 

(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  enquête  Enquête  obii- 
sur  toute  allégation  selon  laquelle  une  per-  ^^'°'^* 
sonne  est  incapable  de  gérer  ses  biens  et 

selon  laquelle  des  conséquences  préjudicia- 
bles graves  se  produisent  ou  peuvent  se  pro- 
duire en  conséquence. 

(3)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  per- 
sonne est  incapable  de  gérer  ses  biens  et  qu'il 
faut  promptement  prendre  des  mesures  pour 
éviter  des  conséquences  préjudiciables  gra- 
ves, le  Tuteur  et  curateur  public  demande  au 
tribunal,  par  voie  de  requête,  de  rendre  une 
ordonnance  le  nommant  tuteur  temporaire 
aux  biens. 

(4)  L'avis  de  requête  est  signifié  à  la  per- 
sonne prétendue  incapable,  à  moins  que  le 
tribunal  ne  passe  outre  à  la  signification  de 
l'avis  étant  donné  la  nature  et  l'urgence  de 
l'affaire. 

(5)  Si  l'avis  de  requête  est  signifié  à  la  per-  inteivenant 
sonne,  un  intervenant  rencontre  cette  der- 
nière avant  l'audience  et  lui  explique  l'impor- 
tance de  l'avis  et  son  droit  de  s'opposer  à  la 
requête. 

(6)  Le  tribunal  peut,  par  ordonnance,  ordonnance 
nommer  le  Tuteur  et  curateur  public  tuteur 
temporaire  aux  biens  pour  une  période  qui 

ne  dépasse  pas  quatre-vingt-dix  jours. 

(7)  L'ordonnance  précise  les  pouvoirs  du  ^'^^"^ 
tuteur  temporaire  et,  le  cas  échéant,  les  con- 
ditions s'appliquant  à  la  tutelle. 

(8)  Si  l'ordonnance  a  été  rendue  sans  Signification 

;    ^.         „  .      •      -f      V    ,  ,s      de  lordon- 

preavis,  elle  est  signifiée  a  la  personne  des  nance 
que  possible.  Un  intervenant  rencontre  cette 
dernière  et  lui  explique  l'effet  de  l'ordon- 
nance et  son  droit  de  demander  qu'il  soit  mis 
fin  à  la  tutelle. 


(9)  À  la  requête  du  Tuteur  et  curateur 
public  ou  de  la  personne  dont  les  biens  sont 
mis  sous  tutelle,  le  tribunal  peut  soit  mettre 
fin  à  la  tutelle,  soit  en  réduire  ou  en  prolon- 
ger la  durée. 

(10)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  mène 
une  enquête  aux  termes  du  présent  article  et 
décide  de  ne  pas  présenter  de  requête  aux 
termes  du  paragraphe  (3),  il  détruit  alors 
tous  les  renseignements  recueillis  pendant 
l'enquête  et  informe  la  personne  prétendue 
incapable  de  ce  qui  suit  : 

a)  une  allégation  a  été  faite  selon  laquelle 
la  personne  est  incapable  de  gérer  ses 


Fin  de  la 
tutelle  ou 
modification 
de  ta  durée 


Obligation  si 
aucune 
requête  n'est 
présentée 


16 


Bill  108 


SUBSTITUTE  DECISIONS 


that  serious  adverse  effects  are  occur- 
ring or  may  occur  as  a  result; 


(b)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
investigated  the  allegation  as  required 
by  this  Act  and  has  decided  not  to 
make  an  application  for  temporary 
guardianship;  and 

(c)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
destroyed  all  information  collected 
during  the  investigation. 

Application         28.  The  court  may,  on  any  person's  appli- 

for  termina-  .       ^  j  •         l  •  *    j 

tion  cation,  termmate  a  guardianship  created 

under  section  22. 

Suspension  29.   In   an    application   to   terminate   a 

powers  '^"  ^  guardianship  or  temporary  guardianship  the 
court  may,  on  motion,  suspend  the  powers  of 
the  guardian  or  temporary  guardian. 


Procedure 


Powers  of 
guardian 


Same 


Same 


Duties  of 
guardian 


Explanation 


Participation 


30.  Part  III  (Procedure)  applies  to  appli- 
cations to  terminate  guardianships  of  prop- 
erty. 

Property  Management 

31.  — (1)  A  guardian  of  property  has 
power  to  do  on  the  incapable  person's  behalf 
anything  in  respect  of  property  that  the  per- 
son could  do  if  capable,  except  make  a  will. 

(2)  A  person  who  has  custody  or  control 
of  property  belonging  to  an  incapable  person 
shall, 

(a)  provide  the  incapable  person's  guard- 
ian of  property  with  any  information 
requested  by  the  guardian  that  con- 
cerns the  property  and  that  is  known 
to  the  person  who  has  custody  or  con- 
trol of  the  property;  and 

(b)  deliver  the  property  to  the  incapable 
person's  guardian  of  property  when 
required  by  the  guardian. 

(3)  The  guardian's  powers  are  subject  to 
this  Act  and  to  any  conditions  imposed  by 
the  court. 

32,— (1)  A  guardian  of  property  is  a  fidu- 
ciary whose  powers  and  duties  shall  be  exer- 
cised and  performed  diligently,  with  honesty 
and  integrity  and  in  good  faith,  for  the  inca- 
pable person's  benefit. 

(2)  The  guardian  shall  explain  to  the  inca- 
pable person  what  the  guardian's  powers  and 
duties  are. 

(3)  A  guardian  shall  encourage  the  incapa- 
ble person  to  participate,  to  the  best  of  his  or 
her  abilities,  in  the  guardian's  decisions 
about  the  property. 


biens  et  selon  laquelle  des  conséquen- 
ces préjudiciables  graves  se  produisent 
ou  peuvent  se  produire  en  consé- 
quence; 

b)  le  Tuteur  et  curateur  public  a  enquêté 
sur  l'allégation  comme  l'exige  la  pré- 
sente loi  et  a  décidé  de  ne  pas  deman- 
der, par  voie  de  requête,  la  tutelle 
temporaire; 

c)  le  Tuteur  et  curateur  public  a  détruit 
tous  les  renseignements  recueillis  pen- 
dant l'enquête. 

28   Le  tribunal  peut,  à  la  requête  de  qui-  Requête 

--.       V    ,      ^    ^    11  ^  visant  a  met- 

mettre  fin  a  la  tutelle  ouverte  en  tre  fin  à  la 

tutelle  des 
biens 


conque 

vertu  de  l'article  22 


Idem 


29  Dans  une  requête  visant  a  mettre  fin  a  Suspension 

1  11      J5         ^    ^  J5         ^    ^  X  oes  pouvoin 

la  tutelle  d  un  tuteur  ou  d  un  tuteur  tempo-  du  tuteur 
raire,  le  tribunal  peut,  sur  motion,  suspendre 
les  pouvoirs  du  tuteur  ou  du  tuteur  tempo- 
raire. 

30  La  partie  III  (Procédure)  s'applique  Procédure 
aux  requêtes  visant  à  mettre  fin  aux  tutelles 

de  biens. 

Gestion  des  biens 

31  (1)  Le  tuteur  aux  biens  a  le  pouvoir  Pouvoirs  du 
de  faire,  au  nom  de  l'incapable,  tout  ce  que 
pourrait  faire  ce  dernier  relativement  à  ses 

biens  s'il  était  capable,  à  l'exception  de  son 
testament. 

(2)  La  personne  qui  a  la  garde  ou  le  con- 
trôle de  biens  appartenant  à  un  incapable  fait 
ce  qui  suit  : 

a)  elle  fournit  au  tuteur  aux  biens  de  l'in- 
capable les  renseignements  qu'il  lui 
demande  et  qu'elle  possède  au  sujet 
des  biens; 


b)  elle  remet  les  biens  au  tuteur  aux 
biens  de  l'incapable  lorsqu'il  le  lui 
demande. 

(3)  Les  pouvoirs  du  tuteur  sont  subordon- 
nés à  la  présente  loi  et  aux  conditions,  le  cas 
échéant,  imposées  par  le  tribunal. 

32  (1)  Le  tuteur  aux  biens  est  un  fidu- 
ciaire qui  exerce  ses  pouvoirs  et  s'acquitte  de 
ses  obligations  avec  diligence,  avec  honnêteté 
et  intégrité  et  de  bonne  foi,  dans  l'intérêt  de 
l'incapable. 

(2)  Le  tuteur  explique  à  l'incapable  en 
quoi  consistent  ses  pouvoirs  et  ses  obliga- 
tions. 


Idem 


Obligations 
du  tuteur 


Explication 


(3)  Le  tuteur  encourage  l'incapable  à  par-  Participation 
ticiper,  autant  qu'il  peut,  aux  décisions  que 
le  tuteur  prend  concernant  ses  biens. 
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Accounts 


Standard  of 
care 


Same 


(4)  The  guardian  shall  seek  to  foster  regu- 
lar personal  contact  between  the  incapable 
person  and  supportive  family  members  and 
friends  of  the  incapable  person. 

(5)  The  guardian  shall  consult  from  time 
to  time  with, 

(a)  supportive  family  members  and  friends 
of  the  incapable  person  who  are  in 
regular  personal  contact  with  the  inca- 
pable person;  and 

(b)  the  persons  from  whom  the  incapable 
person  receives  personal  care. 

(6)  A  guardian  shall  keep  accounts  of  all 
transactions  involving  the  property. 

(7)  A  guardian  who  does  not  receive  com- 
pensation for  managing  the  property  shall 
exercise  the  degree  of  care,  diligence  and 
skill  that  a  person  of  ordinary  prudence 
would  exercise  in  the  conduct  of  his  or  her 
own  affairs. 

(8)  A  guardian  who  receives  compensation 
for  managing  the  property  shall  exercise  the 
degree  of  care,  diligence  and  skill  that  a  per- 
son in  the  business  of  managing  the  property 
of  others  is  required  to  exercise. 

(9)  Subsection  (8)  applies  to  the  Public 
Guardian  and  Trustee. 

(10)  A  guardian  shall  act  in  accordance 
with  the  management  plan  established  for  the 
property,  if  the  guardian  is  not  the  Public 
Guardian  and  Trustee,  or  with  the  policies  of 
the  Public  Guardian  and  Trustee,  if  he  or  she 
is  the  guardian. 

(11)  If  there  is  a  management  plan,  it  may 
be  amended  from  time  to  time  with  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee's  approval, 

(12)  The  Trustee  Act  does  not  apply  to  the 
exercise  of  a  guardian's  powers  or  the  perfor- 
mance of  a  guardian's  duties. 

33.  — (1)  A  guardian  of  property  is  liable 
for  damages  resulting  from  a  breach  of  the 
guardian's  duty. 

(2)  If  the  court  is  satisfied  that  a  guardian 
of  property  who  has  committed  a  breach  of 
duty  has  nevertheless  acted  honestly,  reason- 
ably and  diligently,  it  may  relieve  the  guard- 
ian from  all  or  part  of  the  liability. 


Jffsac"        34.  A  guardian  of  property  has  power  to 
tiens  complete  a  transaction  that  the  incapable 

person  entered  into  before  becoming  incapa- 
ble. 


P.G.T. 


Management 
plan,  policies 
of  P.G.T. 


Amendment 
of  plan 


Application 
of  Trustee 
Act 


Liability  of 
guardian 


Same 


P.G.T., 
powers  of 
executor 


35.  When  the  Public  Guardian  and 
Trustee  is  the  guardian  of  property  for  an 
incapable  person  who  dies,  he  or  she  may, 
until  notified  of  another  person's  appoint- 


(4)  Le  tuteur  cherche  à  favoriser  un  con-  Famille  et 
tact  personnel  régulier  entre  l'incapable, 

d'une  part,  et  les  membres  de  sa  famille  et 
ses  amis  qui  le  soutiennent,  d'autre  part. 

(5)  Le  tuteur  consulte  de  temps  à  autre  :      Consultation 

a)  les  membres  de  la  famille  et  les  amis 
de  l'incapable  qui  le  soutiennent  et  qui 
sont  personnellement  en  contact  régu- 
lier avec  lui; 

b)  les  personnes  de  qui  l'incapable  reçoit 
des  soins. 

(6)  Le  tuteur  tient  des  comptes  relatifs  à  Coiip'" 
toutes  les  opérations  effectuées  à  l'égard  des 
biens. 


Norme  de 
prudence 


(7)  Le  tuteur  qui  ne  reçoit  pas  de  rému- 
nération relativement  à  la  gestion  des  biens 
exerce  le  degré  de  prudence,  de  diligence  et 
de  compétence  qu'exercerait  une  personne 
d'une  prudence  normale  dans  la  direction  de 
ses  propres  affaires. 

(8)  Le  tuteur  qui  reçoit  une  rémunération  ''^^'" 
relativement  à  la  gestion  des  biens  exerce  le 
degré  de  prudence,  de  diligence  et  de  com- 
pétence dont  doit  faire  preuve  une  personne 

qui  exerce  la  profession  de  gestionnaire  des 
biens  d'autrui. 

(9)  Le    paragraphe    (8)    s'applique    au  t.c.p. 
Tuteur  et  curateur  public. 

(10)  Le  tuteur  agit  conformément  au  plan  *''^"  '•^  P"' 
de  gestion  établi  à  l'égard  des  biens,  s'il  n'est  ques  du 
pas  le  Tuteur  et  curateur  public,  ou  confor-  t.c.p. 
mément  aux  politiques  du  Tuteur  et  curateur 

public,  si  celui-ci  est  le  tuteur. 


Modification 
du  plan 


Application 
de  la  Loi  sur 
les  fiduciaires 


Responsabi- 
lité du  tuteur 


Idem 


(11)  S'il  y  a  un  plan  de  gestion,  il  peut 
être  modifié  à  l'occasion,  avec  l'approbation 
du  Tuteur  et  curateur  public. 

(12)  La  Loi  sur  les  fiduciaires  ne  s'appli- 
que pas  au  tuteur  dans  l'exercice  de  ses  pou- 
voirs ou  l'acquittement  de  ses  obligations. 

33  (1)  Le  tuteur  aux  biens  est  responsa- 
ble des  dommages  résultant  d'un  manque- 
ment à  ses  obligations. 

(2)  Si  le  tribunal  est  convaincu  qu'un 
tuteur  aux  biens  qui  a  manqué  à  ses  obliga- 
tions a  néanmoins  agi  de  façon  honnête,  rai- 
sonnable et  diligente,  il  peut  le  dégager  de 
l'ensemble  ou  d'une  partie  de  sa  responsabi- 
lité. 

34  Le  tuteur  aux  biens  peut  achever  une  Achèvement 

...  11'  1      d  operations 

operation  que  1  incapable  a  entamée  avant  de 
devenir  incapable. 


35   Lorsque  le  Tuteur  et  curateur  public      .     ., 

,  ^  1  •  j,         •  11  •    voirs  d  un 

est  le  tuteur  aux  biens  d  un  incapable  qui  exécuteur 
décède,  il  peut,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  avisé  de 
la  nomination  d'une  autre  personne  à  titre  de 
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ment  as  personal  representative,  exercise  the 
powers  of  an  executor  to  whom  the  incapable 
person's  property  is  given  in  trust  for  the 
payment  of  debts  and  the  distribution  of  the 
residue. 

36.  The  doctrine  of  ademption  does  not 
apply  to  property  that  a  guardian  of  property 
disposes  of  under  this  Act,  and  anyone  who 
would  have  acquired  an  interest  in  the  prop- 
erty acquires  a  corresponding  interest  in  the 
proceeds. 

37.  — (1)  A  guardian  of  property  shall 
make  the  following  expenditures  from  the 
incapable  person's  property: 

1.  The  expenditures  that  are  reasonably 
necessary  for  the  person's  support, 
education  and  care. 

2.  The  expenditures  that  are  reasonably 
necessary  for  the  support,  education 
and  care  of  the  person's  dependants. 

3.  The  expenditures  that  are  necessary  to 
satisfy  the  person's  other  legal  obliga- 
tions. 

(2)  The  following  rules  apply  to  expendi- 
tures under  subsection  (1): 

1.  The  value  of  the  property,  the  accus- 
tomed standard  of  living  of  the  incapa- 
ble person  and  his  or  her  dependants 
and  the  nature  of  other  legal  obliga- 
tions shall  be  taken  into  account. 

2.  Expenditures  under  paragraph  2  may 
be  made  only  if  the  property  is  and 
will  remain  sufficient  to  provide  for 
expenditures  under  paragraph  1. 

3.  Expenditures  under  paragraph  3  may 
be  made  only  if  the  property  is  and 
will  remain  sufficient  to  provide  for 
expenditures  under  paragraphs  1  and 

2. 

Sl^Sures  (^)  ^^^  guardian  may  make  the  following 
expenditures  from  the  incapable  person's 
property: 

1.  Gifts  or  loans  to  the  person's  friends 
and  relatives. 

2.  Charitable  gifts. 

(4)  The  following  rules  apply  to  expendi- 
tures under  subsection  (3): 

1.  They  may  be  made  only  if  the  prop- 
erty is  and  will  remain  sufficient  to  sat- 
isfy the  requirements  of  subsection  (1). 

2.  Gifts  or  loans  to  the  incapable  per- 
son's friends  or  relatives  may  be  made 
only  if  there  is  reason  to  believe, 
based     on     intentions     the     person 


Guiding 
principles 


représentant  successoral,  exercer  les  pouvoirs 
d'un  exécuteur  à  qui  les  biens  de  l'incapable 
sont  remis  en  fiducie  aux  fins  de  paiement 
des  dettes  et  de  distribution  du  reliquat. 

36  La  doctrine  de  l'extinction  ne  s'appli-  P'^o'i"'^  '^^  'a 

vente 

que  pas  aux  biens  qu'un  tuteur  aux  biens 
aliène  aux  termes  de  la  présente  loi,  et  qui- 
conque aurait  acquis  un  intérêt  sur  les  biens 
acquiert  un  intérêt  correspondant  sur  le  pro- 
duit. 

37  (1)  Le  tuteur  aux  biens  prélève  des  Dépenses 

^   ^         ,        ,.  j      ,,.  ,,  obligatoires 

sommes  sur  les  biens  de  1  mcapable  pour 
couvrir  les  dépenses  suivantes  : 

1.  Les  dépenses  raisonnablement  néces- 
saires pour  les  aliments,  l'éducation  et 
les  soins  de  l'incapable. 

2.  Les  dépenses  raisonnablement  néces- 
saires pour  les  aliments,  l'éducation  et 
les  soins  des  personnes  à  la  charge  de 
l'incapable. 

3.  Les  dépenses  nécessaires  pour  satis- 
faire aux  autres  obligations  légales  de 
l'incapable. 

(2)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  aux  Precipes 
dépenses  visées  au  paragraphe  (1)  : 

1.  Il  est  tenu  compte  de  la  valeur  des 
biens,  du  niveau  de  vie  habituel  de 
l'incapable  et  des  personnes  à  sa 
charge,  et  de  la  nature  d'autres  obliga- 
tions légales. 

2.  Les  dépenses  visées  à  la  disposition  2 
ne  peuvent  être  engagées  que  si  les 
biens  sont  et  demeureront  suffisants 
pour  couvrir  les  dépenses  visées  à  la 
disposition  1. 

3.  Les  dépenses  visées  à  la  disposition  3 
ne  peuvent  être  engagées  que  si  les 
biens  sont  et  demeureront  suffisants 
pour  couvrir  les  dépenses  visées  aux 
dispositions  1  et  2. 

(3)  Le  tuteur  peut  prélever  des  sommes  Dépenses 
sur  les  biens  de  l'incapable  pour  couvrir  les 
dépenses  suivantes  : 

1.  Les  dons  ou  les  prêts  aux  amis  et 
parents  de  l'incapable. 

2.  Les  dons  de  charité. 

(4)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  aux  ^""'1''^^ 
dépenses  visées  au  paragraphe  (3)  : 

1.  Elles  ne  peuvent  être  engagées  que  si 
les  biens  sont  et  demeureront  suffi- 
sants pour  satisfaire  aux  exigences  du  j 
paragraphe  (1). 

2.  Les  dons  ou  les  prêts  aux  amis  ou  I 
parents  de  l'incapable  ne  peuvent  être 
faits  que  s'il  existe  des  raisons  de 
croire,  d'après  les  intentions  que  l'in- 
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expressed  before  becoming  incapable, 
that  he  or  she  would  make  them  if 
capable. 

3.  Charitable  gifts  may  be  made  only  if, 

i.  the  incapable  person  authorized 
the  making  of  charitable  gifts  in  a 
power  of  attorney  executed 
before  becoming  incapable,  or 

ii.  there  is  evidence  that  the  person 
made  similar  expenditures  when 
capable. 

4.  If  a  power  of  attorney  executed  by  the 
incapable  person  before  becoming 
incapable  contained  instructions  with 
respect  to  the  making  of  gifts  or  loans 
to  friends  or  relatives  or  the  making  of 
charitable  gifts,  the  instructions  shall 
be  followed,  subject  to  paragraphs  1,  5 
and  6. 

5.  A  gift  or  loan  to  a  friend  or  relative  or 
a  charitable  gift  shall  not  be  made  if 
the  incapable  person  expresses  a  wish 
to  the  contrary. 

6.  The  total  amount  or  value  of  charita- 
ble gifts  shall  not  exceed  the  lesser  of, 

i.  20  per  cent  of  the  income  of  the 
property  in  the  year  in  which  the 
gifts  are  made,  and 

ii.  the  maximum  amount  or  value  of 
charitable  gifts  provided  for  in  a 
power  of  attorney  executed  by 
the  incapable  person  before 
becoming  incapable. 

(5)  The  court  may,  on  the  guardian's 
application,  authorize  him  or  her  to  make  a 
charitable  gift  that  does  not  comply  with 
paragraph  6  of  subsection  (4). 

(6)  Expenditures  made  under  this  section 
shall  be  deemed  to  be  for  the  incapable  per- 
son's benefit. 

38.  Section  32,  except  subsections  (10) 
and  (11),  and  sections  33  to  37  also  apply, 
with  necessary  modifications,  to  an  attorney 
acting  under  a  continuing  power  of  attorney 
if  the  grantor  is  incapable  of  managing  prop- 
erty or  the  attorney  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  the  grantor  is  incapable  of 
managing  property. 

39.— (1)  A  guardian  of  property  or  an 
attorney  under  a  continuing  power  of  attor- 
ney may  apply  to  the  court  for  directions  on 
any  question  arising  in  the  management  of 
the  property. 

(2)  The  incapable  person  or  his  or  her 
dependant,  the  incapable  person's  guardian 


capable  a  exprimées  avant  de  devenir 
incapable,  qu'il  les  ferait  s'il  était 
capable. 

3.  Les  dons  de  charité  ne  peuvent  être 
faits  que  si,  selon  le  cas  : 

i.  l'incapable  a  autorisé  les  dons  de 
charité  dans  une  procuration  pas- 
sée avant  qu'il  ne  devienne  inca- 
pable, 

ii.  il  existe  des  preuves  que  l'incapa- 
ble a  engagé  des  dépenses  sem- 
blables lorsqu'il  était  capable. 

4.  Si  une  procuration  passée  par  l'incapa- 
ble avant  qu'il  ne  devienne  incapable 
contenait  des  instructions  relatives  aux 
dons  ou  aux  prêts  aux  amis  ou 
parents,  ou  aux  dons  de  charité,  les 
instructions  sont  respectées,  sous 
réserve  des  dispositions  1,  5  et  6. 

5.  Un  don  ou  un  prêt  à  un  ami  ou  un 
parent  ou  un  don  de  charité  ne  doit 
pas  être  fait  si  l'incapable  exprime  un 
désir  à  l'effet  contraire. 

6.  Le  montant  total  ou  la  valeur  totale 
des  dons  de  charité  ne  dépasse  pas  le 
moins  élevé  des  montants  suivants  : 

i.  20  pour  cent  du.  revenu  produit 
par  les  biens  pendant  l'année  où 
les  dons  sont  faits, 

ii.  le  montant  maximal  ou  la  valeur 
maximale  des  dons  de  charité 
prévus  dans  une  procuration  pas- 
sée par  l'incapable  avant  qu'il  ne 
devienne  incapable. 

(5)  Le  tribunal  peut,  à  la  requête  du 
tuteur,  autoriser  celui-ci  à  faire  un  don  de 
charité  qui  n'est  pas  conforme  à  la  disposi- 
tion 6  du  paragraphe  (4). 

(6)  Les  dépenses  engagées  en  vertu  du 
présent  article  sont  réputées  l'être  dans  l'in- 
térêt de  l'incapable. 

38  L'article  32,  à  l'exception  des  paragra- 
phes (10)  et  (11),  et  les  articles  33  à  37  s'ap- 
pliquent aussi,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, à  un  procureur  agissant  en  vertu  d'une 
procuration  perpétuelle  si  le  mandant  est 
incapable  de  gérer  ses  biens  ou  si  le  procu- 
reur a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
le  mandant  est  incapable  de  gérer  ses  biens. 

39  (1)  Le  tuteur  aux  biens  ou  le  procu- 
reur constitué  en  vertu  d'une  procuration 
perpétuelle  peut,  par  voie  de  requête, 
demander  au  tribunal  de  lui  donner  des 
directives  sur  toute  question  se  posant  dans 
le  cadre  de  la  gestion  des  biens. 

(2)  L'incapable  ou  une  personne  à  sa 
charge,  le  tuteur  à  la  personne  de  l'incapa- 
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of  the  person,  his  or  her  attorney  for  per- 
sonal care,  the  Public  Guardian  and  Trustee, 
or  any  other  person  with  leave  of  the  court, 
may  also  apply  to  the  court  for  directions  to 
the  guardian  of  property  or  attorney  on  any 
question  arising  in  the  management  of  the 
property. 

(3)  The  court  may  by  order  give  such 
directions  as  it  considers  to  be  for  the  benefit 
of  the  person  and  his  or  her  dependants  and 
consistent  with  this  Act. 

(4)  The  court  may,  on  further  application 
by  a  person  referred  to  in  subsection  (1)  or 
(2),  vary  the  order. 

40.— (1)  A  guardian  of  property  or  attor- 
ney under  a  continuing  power  of  attorney 
may  take  annual  compensation  from  the 
property  in  accordance  with  the  prescribed 
fee  scale. 

(2)  The  compensation  may  be  taken 
monthly,  quarterly  or  annually. 

(3)  If  all  the  persons  referred  to  in  subsec- 
tion 41  (3),  other  than  the  incapable  person, 
consent,  the  guardian  or  attorney  may  take 
compensation  on  an  interim  basis  or  may 
take  an  amount  of  compensation  greater  than 
the  prescribed  fee  scale  allows. 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  subject  to 
provisions  respecting  compensation  contained 
in  a  continuing  power  of  attorney  executed 
by  the  incapable  person  if, 

(a)  the  compensation  is  taken  by  the 
attorney  under  the  power  of  attorney; 
or 

(b)  the  compensation  is  taken  by  a  guard- 
ian of  property  who  was  the  incapable 
person's  attorney  under  the  power  of 
attorney. 

41.— (1)  A  guardian  of  property  shall  pre- 
pare a  financial  statement  as  of  the  31st  day 
of  December  in  each  year,  showing, 

(a)  the  assets  at  the  beginning  of  the  year; 

(b)  the  assets  at  the  end  of  the  year; 

(c)  capital  receipts  and  disbursements; 

(d)  revenue  receipts  and  disbursements; 

(e)  the  services  performed  by  the  guard- 
ian; and 

(f)  the  compensation  taken,  if  any. 


pr^parSion         ^2)  The  financial  statement  shall  be  pre- 
pared before  the  30th  day  of  April  immedi- 


Effect  of 
power  of 
attorney 


Annua] 

financial 
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ble,  le  procureur  au  soin  de  la  personne  de 
l'incapable,  le  Tuteur  et  curateur  public  ou 
toute  autre  personne  avec  l'autorisation  du 
tribunal  peut  aussi,  par  voie  de  requête, 
demander  au  tribunal  de  donner  au  tuteur 
aux  biens  ou  au  procureur  des  directives  sur 
toute  question  se  posant  dans  le  cadre  de  la 
gestion  des  biens. 

(3)  Le  tribunal  peut,  par  ordonnance.  Ordonnance 
donner  les  directives  qu'il  juge  être  dans  l'in- 
térêt de  l'incapable  et  des  personnes  à  sa 
charge  et  qu'il  juge  compatibles  avec  la  pré- 
sente loi. 


Modification 
de  l'ordon- 
nance 


Rémunération 


Idem 


Idem 


Effet  de  la 
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(4)  Le  tribunal  peut,  à  la  requête  sup- 
plémentaire d'une  personne  visée  au  paragra- 
phe (1)  ou  (2),  modifier  l'ordonnance. 

40  (1)  Le  tuteur  aux  biens  ou  le  procu- 
reur constitué  en  vertu  d'une  procuration 
perpétuelle  peut  prélever  sa  rémunération 
annuelle  sur  les  biens  conformément  au 
barème  d'honoraires  prescrit. 

(2)  La  rémunération  peut  être  prélevée 
une  fois  par  mois,  une  fois  par  trimestre  ou 
une  fois  par  an. 

(3)  Si  toutes  les  personnes  visées  au  para- 
graphe 41  (3),  à  l'exception  de  l'incapable,  y 
consentent,  le  tuteur  ou  le  procureur  peut 
prélever  une  rémunération  provisoire  ou  une 
rémunération  supérieure  à  celle  autorisée  par 
le  barème  d'honoraires  prescrit. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  sont  subor- 
donnés aux  dispositions  concernant  la  rému- 
nération que  contient  la  procuration  perpé- 
tuelle passée  par  l'incapable  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  rémunération  est  prélevée  par  le 
procureur  constitué  en  vertu  de  la  pro- 
curation; 

b)  la  rémunération  est  prélevée  par  un 
tuteur  aux  biens  qui  était  le  procureur 
de  l'incapable  constitué  en  vertu  de  la 
procuration. 

41  (1)  Chaque  année,  le  tuteur  aux  biens  ^^^'  financier 
dresse  un  état  financier  au  31  décembre  indi- 
quant tous  les  postes  suivants  : 

a)  l'actif  en  début  d'année; 

b)  l'actif  en  fin  d'année; 

c)  les  recettes  et  les  débours  liés  au  capi- 
tal; 

d)  les  recettes  et  les  débours  liés  au 
revenu; 

e)  les  services  fournis  par  le  tuteur; 

f)  la    rémunération    prélevée,    le    cas 

échéant.  I 

I 
(2)  L'état  financier  est  dressé  avant  le  30  ^éiai  imparti  j 
avril  de  l'année  qui  suit  immédiatement  celle  i 

que  vise  l'état  financier. 
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ately  following  the  end  of  the  year  to  which 
the  financial  statement  relates. 

Statement  to  p)  j\^q  guardian  shall,  on  request,  give  a 
personTon'  copy  of  the  financial  statement  to  any  of  the 
request  following  persons: 

1.  The  incapable  person. 

2.  The  incapable  person's  guardian  of  the 
person  or  attorney  for  personal  care. 

3.  If  the  guardian  is  the  Public  Guardian 
and  Trustee,  a  person  who  could  apply 
under  section  17  to  replace  him  or  her 
as  guardian  of  property. 

4.  The  Public  Guardian  and  Trustee,  if 
he  or  she  is  not  the  guardian. 

Particulars  ^4)  ^  pcrson  who  has  been  given  a  copy 

of  the  financial  statement  is  entitled,  on 
request,  to  further  particulars  in  respect  of  it. 

Passing  of  42.— (1)  The  court  may,  on  application, 

order  that  all  or  a  specified  part  of  the 
accounts  of  an  attorney  or  guardian  of  prop- 
erty be  passed. 

Attorney's  ^2)  An  attorney,  the  grantor  or  any  of  the 

persons  listed  in  subsection  (4)  may  apply  to 
pass  the  attorney's  accounts. 


Guardian's 
accounts 


Others  enti- 
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P.G.T.  a 

party 


Filing  of 
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(3)  A  guardian  of  property,  the  incapable 
person  or  any  of  the  persons  listed  in  subsec- 
tion (4)  may  apply  to  pass  the  accounts  of 
the  guardian  of  property. 

(4)  The  following  persons  may  also  apply: 


1.  The  grantor's  or  incapable  person's 
guardian  of  the  person  or  attorney  for 
personal  care. 

2.  A  dependant  of  the  grantor  or  incapa- 
ble person. 

3.  The  Public  Guardian  and  Trustee. 

4.  The  Official  Guardian. 

5.  A  judgment  creditor  of  the  grantor  or 
incapable  person. 

6.  Any  other  person,  with  leave  of  the 
court. 

(5)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  is 
the  applicant  or  the  respondent,  the  court 
shall  grant  the  application,  unless  it  is  satis- 
fied that  the  application  is  frivolous  or  vexa- 
tious. 

(6)  The  accounts  shall  be  filed  in  the  court 
office  and  the  procedure  in  the  passing  of  the 
accounts  is  the  same  and  has  the  same  effect 
as  in  the  passing  of  executors'  and  adminis- 
trators' accounts- 


(3)  Le  tuteur  remet,  sur  demande,  une  Remise  de 

^1;'      j       I»'»    *    r-  •  1  état  sur 

copie   de   1  état   fmancier   aux  personnes  demande 
suivantes  : 

1.  L'incapable. 

2.  Le  tuteur  à  la  personne  de  l'incapable 
ou  le  procureur  au  soin  de  sa  per- 
sonne. 

3.  Si  le  tuteur  est  le  Tuteur  et  curateur 
public,  une  personne  qui  pourrait,  en 
vertu  de  l'article  17,  présenter  une 
requête  visant  à  le  remplacer  à  titre  de 
tuteur  aux  biens. 

4.  Le  Tuteur  et  curateur  public,  s'il  n'est 
pas  le  tuteur. 

(4)  La  personne  qui  a  reçu  une  copie  de 
l'état  financier  a  droit,  sur  demande,  à  des 
précisions  sur  l'état. 

42  (1)  Le  tribunal  peut,  sur  requête, 
ordonner  la  reddition  de  la  totalité  ou  d'une 
partie  précisée  des  comptes  d'un  procureur 
ou  d'un  tuteur  aux  biens. 
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(2)  Un  procureur,  le  mandant  ou  une  per- 
sonne visée  au  paragraphe  (4)  peuvent,  par 
voie  de  requête,  demander  la  reddition  des 
comptes  du  procureur. 

(3)  Un  tuteur  aux  biens,  l'incapable  ou 
une  personne  visée  au  paragraphe  (4)  peu- 
vent, par  voie  de  requête,  demander  la  red- 
dition des  comptes  du  tuteur  aux  biens. 

(4)  Les  personnes  suivantes  peuvent  égale- 
ment présenter  une  requête  : 

1.  Le  tuteur  à  la  personne  du  mandant 
ou  de  l'incapable,  ou  le  procureur  au 
soin  de  sa  personne. 

2.  Une  personne  à  la  charge  du  mandant 
ou  de  l'incapable. 

3.  Le  Tuteur  et  curateur  public, 

4.  Le  Tuteur  public. 

5.  Un  créancier  du  mandant  ou  de  l'inca- 
pable en  vertu  d'un  jugement. 

6.  Toute  autre  personne,  avec  l'autorisa- 
tion du  tribunal. 

(5)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  est  le 
requérant  ou  l'intimé,  le  tribunal  accueille  la 
requête  à  moins  qu'il  ne  soit  convaincu 
qu'elle  est  frivole  ou  vexatoire. 


(6)  Les  comptes  sont  déposés  au  greffe  et  ^^f^J  '^^^ 
la  procédure  de  reddition  des  comptes  est  la 
même  et  a  le  même  effet  que  celle  qui  s'ap- 
plique à  la  reddition  des  comptes  des  exécu- 
teurs testamentaires  et  des  administrateurs 
successoraux. 


T.C.P.  en 
tant  que  par- 
tie 
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(7)  In  an  application  for  the  passing  of  an 
attorney's  accounts  the  court  may,  on  motion 
or  on  its  own  initiative, 

(a)  direct  the  Public  Guardian  and  Trustee 
to  bring  an  application  for  guardian- 
ship of  property; 

(b)  suspend  the  power  of  attorney  pending 
the  determination  of  the  application; 

(c)  appoint  the  Public  Guardian  and 
Trustee  or  another  person  to  act  as 
guardian  of  property  pending  the 
determination  of  the  application; 

(d)  order  an  assessment  of  the  grantor  of 
the  power  of  attorney  under  section  79 
to  determine  his  or  her  capacity;  or 

(e)  order  that  the  power  of  attorney  be 
terminated. 

(8)  In  an  application  for  the  passing  of  the 
accounts  of  a  guardian  of  property  the  court 
may,  on  motion  or  on  its  own  initiative, 

(a)  adjust  the  guardian's  compensation  in 
accordance  with  the  value  of  the  ser- 
vices performed; 

(b)  suspend  the  guardianship  pending  the 
determination  of  the  application; 

(c)  appoint  the  Public  Guardian  and 
Trustee  or  another  person  to  act  as 
guardian  of  property  pending  the 
determination  of  the  application;  or 

(d)  order  that  the  guardianship  be  termi- 
nated. 


(7)  Dans  le  cadre  d'une  requête  en  reddi- 
tion des  comptes  d'un  procureur,  le  tribunal 
peut,  sur  motion  ou  de  sa  propre  initiative  : 

a)  ordonner  au  Tuteur  et  curateur  public 
de  présenter  une  requête  en  tutelle  des 
biens; 

b)  suspendre  la  procuration  en  attendant 
le  règlement  de  la  requête; 

c)  nommer  le  Tuteur  et  curateur  public 
ou  une  autre  personne  à  titre  de  tuteur 
aux  biens  en  attendant  le  règlement  de 
la  requête; 

d)  ordonner  une  évaluation  du  mandant 
de  la  procuration  en  vertu  de  l'article 
79  pour  évaluer  sa  capacité; 

e)  ordonner  que  la  procuration  prenne 
fin. 

(8)  Dans  le  cadre  d'une  requête  en  reddi-  ^'^^"^ 
tion  des  comptes  d'un  tuteur  aux  biens,  le  tri- 
bunal peut,  sur  motion  ou  de  sa  propre 
initiative  : 

a)  rajuster  la  rémunération  du  tuteur  en 
fonction  de  la  valeur  des  services  four- 
nis; 

b)  suspendre  la  tutelle  en  attendant  le 
règlement  de  la  requête; 

c)  nommer  le  Tuteur  et  curateur  public 
ou  une  autre  personne  à  titre  de  tuteur 
aux  biens  en  attendant  le  règlement  de 
la  requête; 

d)  ordonner  que  la  tutelle  prenne  fin. 


Pouvoirs  du 
tribunal 


Application 
of  Part 


Age 


Incapacity 
for  personal 
care 


PART  II 
THE  PERSON 

General 

43.  This  Part  applies  to  decisions  on 
behalf  of  persons  who  are  at  least  sixteen 
years  old. 

44.  To  exercise  a  power  of  decision  under 
this  Part  on  behalf  of  another  person,  a  per- 
son must  be  at  least  sixteen  years  old. 

45.  A  person  is  incapable  of  personal  care 
if  the  person  is  not  able  to  understand  infor- 
mation that  is  relevant  to  making  a  decision 
concerning  his  or  her  own  health  care,  nutri- 
tion, shelter,  clothing,  hygiene  or  safety,  or 
is  not  able  to  appreciate  the  reasonably  fore- 
seeable consequences  of  a  decision  or  lack  of 
decision. 


PARTIE  II 
LA  PERSONNE 

Dispositions  générales 

43  La  présente  partie  s'applique  aux  déci-  Application 

•  •  1  A,    ^         t^         ^6  iSL  Partie 

sions  prises  au  nom  de  personnes  agees  d  au 
moins  seize  ans. 

44  Pour  exercer  un  pouvoir  décisionnel  ^^ 
au  nom  d'autrui  en  vertu  de  la  présente  par- 
tie, une  personne  doit  avoir  au  moins  seize 
ans. 


45  Une  personne  est  incapable  de  pren- 
dre soin  d'elle-même  si  elle  ne  peut  pas  com- 
prendre les  renseignements  qui  sont  perti- 
nents à  la  prise  d'une  décision  concernant  ses 
propres  soins  médicaux,  son  alimentation, 
son  hébergement,  son  habillement,  son 
hygiène  ou  sa  sécurité,  ou  si  elle  ne  peut  pas 
évaluer  les  conséquences  raisonnablement 
prévisibles  d'une  décision  ou  d'une  absence 
de  décision. 


Incapacité  de 
prendre  soin 
de  sa  per- 
sonne 
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Powers  of  Attorney  for  Personal 
Care 

Power  of  46.  — (1)  A  person  may  give  a  written 

per°i"nai  care  power  of  attorney  for  personal  care,  autho- 
rizing the  person  or  persons  named  as  attor- 
neys to  make,  on  the  grantor's  behalf,  deci- 
sions concerning  the  grantor's  personal  care. 


P.G.T.  may 
be  attorney 


Prohibition 


Two  or 
more  attor- 
neys 


Death,  etc. 
of  joint 
attorney 


Conditions 
and  restric- 
tions 


Instructions 


ne,  treat- 
ment 


^^^«me 
ment 


Form 


Authority 
before  vali- 
dation 


(2)  The  power  of  attorney  may  name  the 
Public  Guardian  and  Trustee  as  attorney, 
with  his  or  her  consent. 

(3)  A  person  may  not  act  as  an  attorney 
under  a  power  of  attorney  for  personal  care, 
unless  the  person  is  the  grantor's  spouse, 
partner  or  relative,  if  the  person, 

(a)  provides  health  care  to  the  grantor  for 
compensation;  or 

(b)  provides  residential,  social,  training, 
advocacy  or  support  services  to  the 
grantor  for  compensation. 


(4)  If  the  power  of  attorney  names  two  or 
more  persons  as  attorneys,  the  attorneys 
shall  act  jointly,  unless  the  power  of  attorney 
provides  otherwise. 

(5)  If  two  or  more  attorneys  act  jointly 
under  the  power  of  attorney  and  one  of  them 
dies,  becomes  incapable  or  resigns,  the 
remaining  attorney  or  attorneys  are  autho- 
rized to  act,  unless  the  power  of  attorney 
provides  otherwise. 

(6)  The  power  of  attorney  is  subject  to 
this  Part,  and  to  the  conditions  and  restric- 
tions that  are  contained  in  the  power  of 
attorney  and  are  consistent  with  this  Act. 

(7)  The  power  of  attorney  may  contain 
instructions  with  respect  to  the  decisions  the 
attorney  is  authorized  to  make. 

(8)  The  power  of  attorney,  if  it  authorizes 
the  attorney  to  give  or  refuse  consent,  on  the 
grantor's  behalf,  to  treatment  to  which  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992  applies,  may 
instruct  the  attorney  to  give  or  refuse  consent 
to  specified  kinds  of  treatment  under  speci- 
fied circumstances. 


(9)  The  power  of  attorney  may  be  in  the 
prescribed  form. 

(10)  Unless  the  power  of  attorney  pro- 
vides otherwise,  a  power  of  attorney  that  has 
not  been  validated  under  section  49  or  50  is 
effective  to  authorize  the  attorney  to  make  a 
decision  concerning  the  grantor's  personal 
care  if. 


Procurations  relatives  au  soin  de  la 
personne 


46    (1)  Une  personne  peut  donner,  par  Procy^tion 
écrit,  une  procuration  relative  au  soin  de  la  ^jn  de  fa" 
personne  autorisant  la  ou  les  personnes  nom-  personne 
mées  à  titre  de  procureurs  à  prendre,  au  nom 
du  mandant,  des  décisions  relativement  au 
soin  de  sa  personne. 

(2)  La  procuration  peut  nommer  le  Tuteur  ^  '^■9-^\ 

„.  .  ,  ,.      ,    ^r         .  peut  être  le 

et  curateur  public  a  titre  de  procureur,  avec  procureur 
son  consentement. 

(3)  Nulle  personne  ne  doit  agir  à  titre  de  Jnterdiction 
procureur  constitué  en  vertu  d'une  procura- 
tion relative  au  soin  de  la  personne  à  moins 

d'être  le  conjoint,  le  partenaire  ou  un  parent 
du  mandant,  si  la  personne,  selon  le  cas  : 

a)  fournit  des  soins  médicaux  au  mandant 
contre  rémunération; 

b)  fournit  des  services  en  établissement, 
des  services  sociaux,  des  services  de 
formation,  des  services  d'intervention 
ou  des  services  de  soutien  au  mandant 
contre  rémunération. 


(4)  Si  la  procuration  nomme  deux  procu- 
reurs ou  plus,  ceux-ci  agissent  conjointement, 
sauf  dispositions  contraires  de  la  procuration. 

(5)  Si  deux  procureurs  ou  plus  agissent 
conjointement  aux  termes  de  la  procuration 
et  que  l'un  d'eux  décède,  devient  incapable 
ou  démissionne,  le  ou  les  procureurs  qui  res- 
tent sont  autorisés  à  agir,  sauf  dispositions 
contraires  de  la  procuration. 

(6)  La  procuration  est  subordonnée  à  la 
présente  partie  et  aux  conditions  et  restric- 
tions qui  sont  énoncées  dans  la  procuration 
et  qui  sont  compatibles  avec  la  présente  loi. 

(7)  La  procuration  peut  contenir  des  ins- 
tructions à  l'égard  des  décisions  que  le  procu- 
reur est  autorisé  à  prendre. 

(8)  La  procuration,  si  elle  autorise  le  pro- 
cureur à  donner  ou  à  refuser,  au  nom  du 
mandant,  son  consentement  à  un  traitement 
auquel  s'applique  la  Loi  de  1992  sur  le  con- 
sentement au  traitement,  peut  donner  des  ins- 
tructions selon  lesquelles  le  procureur  doit 
donner  ou  refuser  son  consentement  à  des 
genres  de  traitement  précisés  dans  des  cir- 
constances précisées. 

(9)  La  procuration  peut  être  rédigée  selon 
la  formule  prescrite. 

(10)  Sauf  dispositions  contraires  de  la  pro- 
curation, la  procuration  qui  n'a  pas  été  vali- 
dée en  vertu  de  l'article  49  ou  50  donne  le 
pouvoir  au  procureur  de  prendre  une  déci- 
sion concernant  le  soin  de  la  personne  du 
mandant  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 


Deux  procu- 
reurs ou  plus 


Décès  d'un 

procureur 

conjoint 


Conditions  et 
restrictions 


Instructions 


Idem,  traite- 
ment 


Formule 


Pouvoir  avant 
la  validation 
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SUBSTITUTE  DECISIONS 


1992 


Authority  to 

override 

objection 


Preferred 
assessors 


Capacity  to 
give  fKJwer 
of  attorney 
for  personal 
care 


Validity 


Capacity  to 
revoke 


Capacity  to 
give  instruc- 
tions 


(a)  the  attorney  has  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  grantor  is  incapable  of 
making  the  decision; 

(b)  the  attorney  explains  to  the  grantor, 

(i)  the  need  for  the  decision, 

(ii)  the  decision  the  attorney  intends 
to  make,  and 

(iii)  the  right  of  the  grantor  to  object 
to  the  decision;  and 

(c)  after  receiving  the  explanation 
required  by  clause  (b),  the  grantor 
does  not  object  to  the  decision. 

(11)  Except  for  the  purpose  of  paragraph 
2  of  subsection  17  (1)  of  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992,  a  power  of  attorney  is 
not  effective  to  authorize  the  attorney  to 
make  a  decision  concerning  the  grantor's  per- 
sonal care  to  which  the  grantor  objects 
unless, 

(a)  the  power  of  attorney  has  been  vali- 
dated under  section  49  or  50;  or 

(b)  the  power  of  attorney  has  been 
accepted  for  registration  under  section 
50  and  the  decision  is  authorized 
under  that  section. 

(12)  In  the  power  of  attorney,  the  grantor 
may  name  the  assessors  or  describe  the 
classes  of  assessors  who  may  perform  an 
assessment  of  his  or  her  capacity  for  personal 
care  if  it  is  in  issue. 

47.— (1)  A  person  is  capable  of  giving  a 
power  of  attorney  for  personal  care  if  the 
person, 

(a)  has  the  ability  to  understand  whether 
the  proposed  attorney  has  a  genuine 
concern  for  the  person's  welfare;  and 

(b)  appreciates  that  the  person  may  need 
to  have  the  proposed  attorney  make 
decisions  for  the  person. 

(2)  A  power  of  attorney  for  personal  care 
is  valid  if,  at  the  time  it  was  executed,  the 
grantor  was  capable  of  giving  it  even  if  the 
grantor  is  incapable  of  personal  care. 

(3)  A  person  is  capable  of  revoking  a 
power  of  attorney  for  personal  care  if  he  or 
she  is  capable  of  giving  one. 

(4)  Instructions  contained  in  a  power  of 
attorney  for  personal  care  with  respect  to  a 
decision  the  attorney  is  authorized  to  make 
are  valid  if,  at  the  time  the  power  of  attorney 
was  executed,  the  grantor  had  the  capacity  to 
make  the  decision. 


a)  le  procureur  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  le  mandant  est  incapable 
de  prendre  la  décision; 

b)  le  procureur  explique  au  mandant  : 

(i)  la  nécessité  de  prendre  la  déci- 
sion, 

(ii)  la  décision  qu'il  compte  prendre, 

(iii)  le  droit  qu'a  le  mandant  de  s'op- 
poser à  la  décision; 

c)  après  avoir  reçu  l'explication  exigée 
par  l'alinéa  b),  le  mandant  ne  s'oppose 
pas  à  la  décision. 

(11)  Sauf  pour  l'application  de  la  disposi-  Pouvoir  de 
tion  2  du  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  de  1992  l'oppositioîT 
sur  le  consentement  au  traitement,  une  procu- 
ration ne  donne  pas  le  pouvoir  au  procureur 
de  prendre  une  décision  concernant  le  soin 
de  la  personne  du  mandant  auquel  celui-ci 
s'oppose  à  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  procuration  n'ait  été  validée  en 
vertu  de  l'article  49  ou  50; 

b)  la  procuration  n'ait  été  reçue  à  l'enre- 
gistrement aux  termes  de  l'article  50  et 
que  la  décision  ne  soit  autorisée  aux 
termes  de  cet  article. 


Évaluateurs 
préférés 


Capacité  de 
donner  une 
procuration 
relative  au 
soin  de  la 
personne 


(12)  Dans  la  procuration,  le  mandant  peut 
nommer  les  évaluateurs  ou  décrire  les  caté- 
gories d'évaluateurs  qui  peuvent  évaluer  sa 
capacité  de  prendre  soin  de  sa  personne  si 
cette  capacité  est  en  cause. 

47  (1)  Une  personne  est  capable  de  don- 
ner une  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  si  elle  remplit  les  conditions 
suivantes  : 

a)  elle  est  en  mesure  de  comprendre  si  le 
procureur  s'intéresse  réellement  à  son 
bien-être; 

b)  elle  se  rend  compte  qu'elle  peut  avoir 
besoin  que  le  procureur  prenne  des 
décisions  pour  elle. 

(2)  La  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  est  valide  si,  au  moment  de  sa  pas- 
sation, le  mandant  était  capable  de  la  donner 
même  s'il  est  incapable  de  prendre  soin  de 
lui-même. 

(3)  Une  personne  est  capable  de  révoquer  capacité  de 

'^..  ,     .  ^         ...  révoquer 

une  procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne si  elle  est  capable  d'en  donner  une. 

(4)  Les  instructions  que  contient  une  pro- 
curation relative  au  soin  de  la  personne  à 
l'égard  d'une  décision  que  le  procureur  est 
autorisé  à  prendre  sont  valides  si,  au  moment 
de  la  passation  de  la  procuration,  le  mandant 
avait  la  capacité  de  prendre  la  décision. 


Validité 


Capacité  de 
donner  des 
instructions 
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Execution  48.— (1)  A  power  of  attorney  fof  personal 

care  shall  be  executed  in  the  presence  of  two 
witnesses  in  the  manner  described  in  subsec- 
tion (3). 

Persons  who        (2)  The  pcrsons  referred  to  in  subsection 
wimesTes        10  (2)  shall  not  be  witnesses. 


Execution  by 
witnesses 


(3)  Each  witness  shall,  if  the  witness  has 
no  reason  to  believe  that  the  grantor  is  inca- 
pable of  giving  a  power  of  attorney  for  per- 
sonal care  or  making  decisions  in  respect  of 
which  instructions  are  contained  in  the  power 
of  attorney,  sign  the  power  of  attorney  as 
witness. 

Non-compii-  (4)  /^  powcr  of  attorney  for  personal  care 
that  does  not  comply  with  subsections  (1)  to 
(3)  is  not  effective,  but  the  court  may,  on 
any  person's  application,  declare  the  power 
of  attorney  for  personal  care  to  be  effective  if 
the  court  is  satisfied  that  it  is  in  the  grantor's 
interests  to  do  so. 


Validation 


Documents 
to  be  filed 


Validation  if 
P.G.T.  is 
attorney 


Advocate 


49.— (1)  The  attorney  under  a  power  of 
attorney  for  personal  care  may  apply  to  the 
Public  Guardian  and  Trustee  to  validate  the 
power  of  attorney. 

(2)  The  application  shall  be  accompanied 

by, 

(a)  a  copy  of  the  power  of  attorney; 

(b)  statements  made  in  the  prescribed 
form  by  two  assessors,  each  of  which, 

(i)  indicates  that  the  assessor  has 
performed  an  assessment  of  the 
grantor's  capacity, 

(ii)  indicates  that  the  assessor  is  of 
the  opinion  that  the  grantor  is 
incapable  in  respect  of  the  func- 
tions described  in  section  45,  or 
in  respect  of  one  or  more  of 
them, 

(iii)  specifies  the  nature  and  extent  of 
the  incapacity,  and 

(iv)  sets  out  the  facts  on  which  the 
opinion  is  based;  and 

(c)  a  guardianship  plan  in  the  prescribed 
form. 

(3)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  is 
the  attorney  and  wishes  to  validate  the  power 
of  attorney,  he  or  she  shall  file  in  his  or  her 
office  a  copy  of  the  power  of  attorney  and 
statements  made  in  the  prescribed  form  by 
two  assessors,  each  of  which  meets  the 
requirements  of  subclauses  (2)  (b)  (i)  to  (iv). 

(4)  At  the  request  of  the  Public  Guardian 
and  Trustee,  an  advocate  shall  promptly 
meet  with  the  grantor  and  shall. 


48  (1)  La  procuration  relative  au  soin  de  Passation 
la  personne  est  passée  devant  deux  témoins 

de  la  manière  décrite  au  paragraphe  (3). 

(2)  Les  personnes  visées  au  paragraphe  Per«>nnes  qui 

m  /ON         j    •         ^  -^       .'        •  or         ne  doivent 

lU  (2)  ne  doivent  pas  être  temoms.  pas  être 

témoins 

(3)  Chaque  témoin,  s'il  n'a  aucune  raison  Passation  par 
de  croire  que  le  mandant  est  incapable  de 

donner  une  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  ou  de  prendre  des  décisions  à 
l'égard  desquelles  des  instructions  sont  conte- 
nues dans  la  procuration,  signe  la  procura- 
tion en  qualité  de  témoin. 

(4)  La  procuration  relative  au  soin  de  la  Non-confor- 
personne  qui  n'est  pas  conforme  aux  paragra- 
phes (1)  à  (3)  est  sans  effet,  mais  le  tribunal 

peut  déclarer  que  la  procuration  a  plein 
effet,  à  la  requête  de  quiconque,  s'il  est  con- 
vaincu que  cela  est  dans  l'intérêt  du  man- 
dant. 

49  (1)  Le  procureur  constitué  en  vertu  Validation 
d'une  procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne peut  demander  au  Tuteur  et  curateur 
public  de  valider  la  procuration. 

(2)  Sont  joints  à  la  demande  : 


Documents  à 
déf)oser 


a)  une  copie  de  la  procuration; 

b)  des  déclarations  faites  selon  la  formule 
prescrite  par  deux  évaluateurs,  dont 
chacune  : 

(i)  indique  que  l'évaluateur  a  évalué 
la  capacité  du  mandant. 


(ii)  indique  que  l'évaluateur  est 
d'avis  que  le  mandant  est  incapa- 
ble à  l'égard  des  fonctions  visées 
à  l'article  45,  ou  à  l'égard  de 
l'une  ou  de  plusieurs  d'entre 
elles, 

(iii)  précise  la  nature  et  la  gravité  de 
l'incapacité, 

(iv)  énonce  les  faits  sur  lesquels  l'avis 
est  fondé; 

c)  un  plan  de  tutelle  dressé  selon  la  for- 
mule prescrite. 

(3)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  est  le 
procureur  et  qu'il  désire  valider  la  procura- 
tion, il  dépose  à  son  bureau  une  copie  de  la 
procuration  et  les  déclarations  faites  selon  la 
formule  prescrite  par  deux  évaluateurs,  dont 
chacune  satisfait  aux  exigences  des  sous-ali- 
néas (2)  b)  (i)  à  (iv). 

(4)  À  la  demande  du  Tuteur  et  curateur  intervenant 
public,  un  intervenant  rencontre  prompte- 

ment  le  mandant  et  fait  ce  qui  suit  : 


Validation  si 
le  T.C.P.  est 
le  procureur 
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1992 


Notice  to 
P.G.T. 


Validation 
by  P.G.T. 


Certificate 


Extent  of 
authority 


Effect  of 
certificate 


Refusal  to 
validate 


Validation 
by  court 


Expedited 
validation 


Contents  of 
power  of 
attorney 


(a)  notify  the  grantor  of  the  proposed  vali- 
dation and  of  the  statements  made  by 
the  assessors; 

(b)  explain  to  the  grantor  the  powers  the 
attorney  will  have  if  the  power  of 
attorney  is  validated;  and 

(c)  explain  to  the  grantor  his  or  her  right 
to  oppose  the  validation  of  the  power 
of  attorney. 

(5)  The  advocate  shall  promptly  notify  the 
Public  Guardian  and  Trustee  in  writing  that 
the  meeting  took  place  and  whether  the 
grantor  opposes  the  validation  of  the  power 
of  attorney. 

(6)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
validate  the  power  of  attorney  only  if  he  or 
she  receives  notification  from  the  advocate 
that  the  grantor  does  not  oppose  the  valida- 
tion of  the  power  of  attorney. 

(7)  As  soon  as  he  or  she  receives  the 
advocate's  notification  that  the  grantor  does 
not  oppose  the  validation  of  the  power  of 
attorney,  the  Public  Guardian  and  Trustee 
may  validate  it  by  issuing  a  certificate  to  the 
attorney. 

(8)  The  certificate  shall  state  in  respect  of 
which  functions  referred  to  in  section  45  the 
grantor  is  incapable,  in  the  opinion  of  both 
of  the  assessors  who  made  statements,  and 
the  validation  only  applies  to  the  powers  of 
the  attorney  that  correspond  to  those  func- 
tions. 

(9)  The  certificate  is  proof  of  the  attor- 
ney's authority. 

(10)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
refuses  to  validate  the  power  of  attorney  and 
the  attorney  disputes  the  refusal,  the  Public 
Guardian  and  Trustee  shall  apply  to  the 
court  to  decide  the  matter. 

(11)  The  court  may  make  an  order  validat- 
ing the  power  of  attorney. 

50.— (1)  A  power  of  attorney  for  personal 
care  may  be  validated  under  this  section  if 
the  power  of  attorney  has  been  accepted  for 
registration  under  this  section  by  the  Public 
Guardian  and  Trustee. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  power  of 
attorney  may  provide  that  one  or  more  of  the 
following  powers  and  duties  apply: 

1.  The  attorney  shall  cause  an  assessment 
of  the  grantor  to  be  performed  by  an 
assessor  in  circumstances  described  in 
the  power  of  attorney. 

2.  An  assessor  whp  performs  an  assess- 
ment of  the  grantor  shall  consider  fac- 
tors described  in  the  power  of  attor- 
ney. 


a)  il  l'informe  de  la  validation  projetée  et 
des  déclarations  faites  par  les  évalua- 
teurs; 

b)  il  lui  explique  les  pouvoirs  qu'aura  le 
procureur  si  la  procuration  est  validée; 

c)  il  lui  explique  son  droit  de  s'opposer  à 
la  validation  de  la  procuration. 

(5)  L'intervenant  informe  promptement  le  :^'^^p^" 
Tuteur  et  curateur  public,  par  écrit,  que  la 
rencontre  a  eu  lieu  et  précise  si  le  mandant 
s'oppose  à  la  validation  de  la  procuration. 

(6)  Le  Tuteur  et  curateur  public  ne  peut  ^^''|*^'i?" 
valider  la  procuration  que  s'il  reçoit  de  l'in- 
tervenant l'information  selon  laquelle  le  man- 
dant ne  s'oppose  pas  à  la  validation  de  la 
procuration. 

(7)  Dès  qu'il  reçoit  de  l'intervenant  l'infor- 
mation selon  laquelle  le  mandant  ne  s'oppose 
pas  à  la  validation  de  la  procuration,  le 
Tuteur  et  curateur  public  peut  valider  la  pro- 
curation en  délivrant  un  certificat  au  procu- 
reur. 

(8)  Le  certificat  indique  les  fonctions  ^^f"^"^  '^^^ 
visées  à  l'article  45  à  l'égard  desquelles  le 
mandant  est  incapable,  de  l'avis  des  deux 
évaluateurs  qui  ont  fait  les  déclarations.  La 
vahdation  ne  s'applique  qu'aux  pouvoirs  du 
procureur  qui  correspondent  à  ces  fonctions. 


Certificat 


pouvoirs 


(9)  Le  certificat  fait  foi  des  pouvoirs  du 
procureur. 

(10)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  refuse 
de  valider  la  procuration  et  que  le  procureur 
conteste  ce  refus,  le  Tuteur  et  curateur 
public  demande  au  tribunal,  par  voie  de 
requête,  de  trancher  la  question. 

(11)  Le  tribunal  peut,  au  moyen  d'une 
ordonnance,  valider  la  procuration. 

50  (1)  Une  procuration  relative  au  soin 
de  la  personne  peut  être  validée  en  vertu  du 
présent  article  si  le  Tuteur  et  curateur  public 
a  reçu  la  procuration  à  l'enregistrement  aux 
termes  du  présent  article. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  la 
procuration  peut  prévoir  que  l'un  ou  plu- 
sieurs des  pouvoirs  et  obligations  qui  suivent 
s'appliquent  : 

1.  Le  procureur  fait  évaluer  le  mandant 
par  un  évaluateur  dans  les  circonstan- 
ces décrites  dans  la  procuration. 

2.  L'évaluateur  qui  évalue  le  mandant 
tient  compte  des  facteurs  énoncés  dans 
la  procuration. 


Effet  du  cer- 
tificat 


Refus  de  vali- 
der 


Validation 
par  le  tribu- 
nal 

Validation 
prompte 


Contenu  de 
la  procuration 
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Application 


Same 


Notice  to 
advocate 


3.  In  circumstances  described  in  the 
power  of  attorney  and  subject  to  such 
conditions,  restrictions  and  instructions 
as  are  contained  in  the  power  of  attor- 
ney, the  attorney  and  other  persons 
under  the  direction  of  the  attorney 
may  use  force  that  is  necessary  and 
reasonable  in  the  circumstances  to  per- 
mit an  assessment  of  the  grantor  to  be 
performed  by  the  assessor. 

4.  If  the  power  of  attorney  is  vaHdated 
and  subject  to  such  conditions,  restric- 
tions and  instructions  as  are  contained 
in  the  power  of  attorney,  the  attorney 
and  other  persons  under  the  direction 
of  the  attorney  may  use  force  that  is 
necessary  and  reasonable  in  the  cir- 
cumstances to  take  the  grantor  to  any 
place  for  care  or  treatment  and  to 
detain  and  restrain  the  grantor  in  that 
place  during  the  care  or  treatment. 

(3)  A  power  or  duty  mentioned  in  subsec- 
tion (2)  does  not  apply  unless  the  power  of 
attorney  has  been  accepted  for  registration 
under  this  section. 

(4)  Subject  to  subsection  (3),  a  power  or 
duty  mentioned  in  paragraphs  1  to  3  of  sub- 
section (2)  may  be  exercised  or  performed 
before  or  after  the  power  of  attorney  is  vali- 
dated. 


(5)  The  grantor  or  the  attorney  under  a 


Application 

tioV^^'^  ^^  power  of  attorney  for  personal  care  may 
apply  to  the  Public  Guardian  and  Trustee  for 
registration  of  the  power  of  attorney. 


Documents  (5^  jj^g  application  shall  be  accompanied 
by  a  copy  of  the  power  of  attorney  and  by  a 
statement  made  in  the  precribed  form  by  an 
assessor, 

(a)  indicating  that,  after  the  power  of 
attorney  was  executed,  the  assessor 
performed  an  assessment  of  the  grant- 
or's capacity; 

(b)  stating  the  assessor's  opinion  that,  at 
the  time  of  the  assessment,  the  grantor 
was  capable  of  personal  care  and 
understood  the  effect  of  the  power  of 
attorney;  and 

(c)  setting  out  the  facts  on  which  the  opin- 
ion is  based. 


(7)  On  receipt  of  the  application,  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee  shall  send  a  copy  of 
the  application,  the  power  of  attorney  and 
the  assessor's  statement  to  an  advocate. 

ïdtSe'^''*'       (8)  The  advocate  shall  promptly  meet  with 
the  grantor  and  shall  explain  to  the  grantor, 

(a)  the  circumstances  in  which  the  power 
of  attorney  would  be  validated  under 
this  section  and  the  powers  that  the 


3.  Dans  les  circonstances  décrites  dans  la 
procuration  et  sous  réserve  des  condi- 
tions, restrictions  et  instructions  qui  y 
sont  énoncées,  le  procureur  et  les 
autres  personnes  qui  relèvent  de  lui 
peuvent  utiliser  la  force  nécessaire  et 
raisonnable  dans  les  circonstances 
pour  permettre  à  l'évaluateur  d'éva- 
luer le  mandant. 

4.  Si  la  procuration  est  validée,  et  sous 
réserve  des  conditions,  restrictions  et 
instructions  qui  y  sont  énoncées,  le 
procureur  et  les  autres  personnes  qui 
relèvent  de  lui  peuvent  utiliser  la  force 
nécessaire  et  raisonnable  dans  les  cir- 
constances pour  emmener  le  mandant 
à  tout  endroit  pour  y  obtenir  des  soins 
ou  un  traitement  et  pour  l'y  détenir  et 
le  maîtriser  pendant  la  durée  des  soins 
ou  du  traitement. 

(3)  Les  pouvoirs  ou  obligations  visés  au 
paragraphe  (2)  ne  s'appliquent  pas  à  moins 
que  la  procuration  n'ait  été  reçue  à  l'enregis- 
trement aux  termes  du  présent  article. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  les 
pouvoirs  ou  obligations  visés  aux  dispositions 
1  à  3  du  paragraphe  (2)  peuvent  être  exercés 
ou  remplies  avant  que  la  procuration  ne  soit 
validée  ou  après  qu'elle  l'a  été. 


Application 


Idem 


(5)  Le  mandant  ou  le  procureur  constitué 
en  vertu  d'une  procuration  relative  au  soin  meîît 
de  la  personne  peut  demander  l'enregistre- 
ment de  la  procuration  au  Tuteur  et  curateur 
public. 

(6)  Sont  jointes  à  la  demande  une  copie 
de  la  procuration  et  une  déclaration  faite 
selon  la  formule  prescrite  par  un  évaluateur  : 

a)  indiquant  que,  après  que  la  procura- 
tion a  été  passée,  l'évaluateur  a  évalué 
la  capacité  du  mandant; 

b)  donnant  l'avis  de  l'évaluateur  selon 
lequel,  au  moment  de  l'évaluation,  le 
mandant  était  capable  de  prendre  soin 
de  lui-même  et  comprenait  l'effet  de  la 
procuration; 

c)  énonçant  les  faits  sur  lesquels  l'avis  est 
fondé. 


Demande 
d'enregistre- 


Documents  à 
déposer 


(7)  Sur    réception    de    la    demande,    le  ^"j^^ ''"'"' 
Tuteur  et  curateur  public  envoie  une  copie 
de  la  demande,  de  la  procuration  et  de  la 
déclaration  de  l'évaluateur  à  un  intervenant. 


(8)  L'intervenant  rencontre  promptement  f^^g'J'^Mnte 
le  mandant  et  lui  explique  : 


avec  l'interve- 
nant 


a)  les  circonstances  dans  lesquelles  la 
procuration  serait  validée  en  vertu  du 
présent  article  et  les  pouvoirs  que  le 
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Acceptance 
for  registra- 
tion 


Notice  of 
acceptance 


Validation 
by  assessor 


Authority  of 
attorney 


Notice  to 
P.G.T. 


attorney  would  have  if  the  power  of 
attorney  is  validated  under  this  sec- 
tion; 

(b)  how  the  power  of  attorney  may  be 
revoked  before  it  is  validated  and  how 
it  may  be  revoked  after  it  is  validated; 
and 

(c)  that  the  power  of  attorney  will  not  be 
accepted  for  registration  unless  the 
grantor  wants  it  to  be  accepted  for 
registration. 

(9)  The  advocate  shall  promptly  notify  the 
Public  Guardian  and  Trustee  in  writing  that 
the  meeting  took  place  and  whether  the 
grantor  wants  the  power  of  attorney  to  be 
accepted  for  registration. 

(10)  As  soon  as  the  Public  Guardian  and 
Trustee  receives  notice  from  the  advocate 
that  the  grantor  wants  the  power  of  attorney 
to  be  accepted  for  registration,  the  Public 
Guardian  and  Trustee  shall  accept  the  power 
of  attorney  for  registration. 

(11)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
shall  promptly  notify  the  grantor  and  the 
attorney  when  a  power  of  attorney  is 
accepted  for  registration  and  shall  provide 
the  attorney  with  a  copy  of  the  power  of 
attorney  bearing  a  certificate  stating  that  the 
power  of  attorney  has  been  accepted  for  reg- 
istration. 

(12)  A  power  of  attorney  that  has  been 
accepted  for  registration  is  validated  if  one 
assessor, 

(a)  makes  a  statement  in  the  prescribed 
form, 

(i)  indicating  that  the  assessor  is  of 
the  opinion  that  the  grantor  is 
incapable  in  respect  of  the  func- 
tions described  in  section  45,  or 
in  respect  of  one  or  more  of 
them, 

(ii)  specifying  the  nature  and  extent 
of  the  incapacity,  and 

(iii)  setting  out  the  facts  on  which  the 
opinion  is  based;  and 

(b)  gives  the  attorney  a  copy  of  the  state- 
ment referred  to  in  clause  (a). 

(13)  Validation  of  a  power  of  attorney 
under  this  section  applies  only  to  the  powers 
of  the  attorney  that  correspond  to  the  func- 
tions referred  to  in  section  45  in  respect  of 
which,  in  the  opinion  of  the  assessor,  the 
grantor  is  incapable. 

(14)  If  a  power  of  attorney  is  validated 
under  this  section,  the  attorney  shall 
promptly. 


procureur  aurait  si  la  procuration  était 
validée  en  vertu  du  présent  article; 

b)  comment  la  procuration  peut  être 
révoquée  avant  d'être  validée  et  com- 
ment elle  peut  être  révoquée  après 
avoir  été  validée; 

c)  que  la  procuration  ne  sera  pas  reçue  à 
l'enregistrement  à  moins  que  le  man- 
dant ne  le  veuille. 


(9)  L'intervenant  informe  promptement  le  ^  ^^p^" 
Tuteur  et  curateur  public,  par  écrit,  que  la 
rencontre  a  eu  lieu,  et  précise  si  le  mandant 
veut  que  la  procuration  soit  reçue  à  l'enregis- 
trement. 


Réception  à 
l'enregistre- 
ment 


(10)  Dès  qu'il  reçoit  de  l'intervenant  l'in- 
formation selon  laquelle  le  mandant  veut  que 
la  procuration  soit  reçue  à  l'enregistrement, 
le  Tuteur  et  curateur  public  reçoit  la  procura- 
tion à  l'enregistrement. 


(11)  Le  Tuteur  et  curateur  public  informe  ^y^^  'l^ 


reception 


promptement  le  mandant  et  le  procureur 
lorsqu'une  procuration  est  reçue  à  l'enregis- 
trement et  fournit  au  procureur  une  copie  de 
la  procuration  portant  une  attestation  selon 
laquelle  la  procuration  a  été  reçue  à  l'enre- 
gistrement. 


(12)  La  procuration  qui  a  été  reçue  à  l'en-  Validation 

.  1*1''*  y         \  r*         par   I  6VâlU3~ 

registrement  est  validée  si  un  evaluateur  fait  teur 
ce  qui  suit  : 

a)  il  fait  une  déclaration  selon  la  formule 
prescrite  : 

(i)  indiquant  qu'il  est  d'avis  que  le 
mandant  est  incapable  à  l'égard 
des  fonctions  visées  à  l'article  45, 
ou  à  l'égard  de  l'une  ou  de  plu- 
sieurs d'entre  elles. 


(ii)  précisant  la  nature  et  la  gravité 
de  l'incapacité, 

(iii)  énonçant  les  faits  sur  lesquels 
l'avis  est  fondé; 

b)  il  donne  au  procureur  une  copie  de  la 
déclaration  visée  à  l'alinéa  a). 


Pouvoirs  du 
procureur 


(13)  La  validation  d'une  procuration  en 
vertu  du  présent  article  ne  s'applique  qu'aux 
pouvoirs  du  procureur  qui  correspondent  aux 
fonctions  visées  à  l'article  45  à  l'égard  des- 
quelles, de  l'avis  de  l'évaluateur,  le  mandant 
est  incapable. 

(14)  Si  une  procuration  est  validée  en  jp'^p^" 
vertu  du  présent  article,  le  procureur  fait 
promptement  ce  qui  suit  : 
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Authority 

pending 

compliance 


Certificate 


Effect  of 
certificate 


(a)  send  the  Public  Guardian  and  Trustee 
a  copy  of  the  assessor's  statement;  and 

(b)  file  with  the  Public  Guardian  and 
Trustee  a  guardianship  plan  in  the  pre- 
scribed form. 

(15)  The  attorney  may  act  under  a  power 
of  attorney  validated  under  this  section  even 
if  the  attorney  has  not  yet  complied  with  sub- 
section (14). 

(16)  When  the  attorney  complies  with  sub- 
section (14),  the  Public  Guardian  and 
Trustee  shall  issue  a  certificate  to  the  attor- 
ney stating  in  respect  of  which  functions 
referred  to  in  section  45  the  grantor  is  inca- 
pable, in  the  opinion  of  the  assessor  who 
made  the  statement  under  subsection  (12). 

(17)  The  certificate  is  proof  of  the  attor- 
ney's authority. 

Use  of  force  (^g)  ]sjo  action  lies  against  an  attorney,  a 
police  services  board,  a  police  officer  or  any 
other  person  arising  from  the  use  of  force 
that  is  authorized  by  paragraph  3  or  4  of  sub- 
section (2). 


Assessments        51,— (1)  After  a  power  of  attorney  has 
(ion  been  validated,  the  attorney  shall  cause  an 

assessment  of  the  grantor  to  be  performed  by 

an  assessor  if, 

(a)  the  grantor  requests;  or 

(b)  the  attorney  believes  that  the  grantor 
is  capable  of  personal  care. 

(2)  An  attorney  is  not  required  by  a 
request  under  clause  (1)  (a)  to  cause  an 
assessment  to  be  performed  if  an  assessment 
has  been  performed  in  the  six  months  before 
the  request. 

(3)  A  power  of  attorney  that  has  been 
validated  ceases  to  be  validated  if  one  asses- 
sor, 

(a)  makes  a  statement  in  the  prescribed 
form, 

(i)  indicating  that  the  assessor  is  of 
the  opinion  that  the  grantor  is 
capable  of  personal  care,  and 

(ii)  setting  out  the  facts  on  which  the 
opinion  is  based;  and 

(b)  gives  the  attorney  a  copy  of  the  state- 
ment referred  to  in  clause  (a). 

(4)  If  a  power  of  attorney  ceases  to  be 
validated  under  subsection  (3),  the  attorney 
shall  promptly  send  the  Public  Guardian  and 
Trustee  a  copy  of  the  assessor's  statement. 


Limit 


Termination 
of  validation 
by  assessor 


Notice  to 
P.G.T. 


Subsequent 
validation 


k 


(5)  A  power  of  attorney  that  ceases  to  be 
validated  under  subsection  (3)  may  be  vali- 
dated again  under  section  49  or,  if  the  power 


a)  il  envoie  une  copie  de  la  déclaration 
de  l'évaluateur  au  Tuteur  et  curateur 
public; 

b)  il  dépose  auprès  du  Tuteur  et  curateur 
public  un  plan  de  tutelle  dressé  selon 
la  formule  prescrite. 

(15)  Le  procureur  peut  agir  en  vertu  d'une  Pouvoir  en 

..     ^       ,.j^        *^  ^°    .  ,  .      attendant 

procuration  validée  en  vertu  du  present  arti-  quii  y  ait 
cle  même  s'il  ne  s'est  pas  encore  conformé  au  conformité 
paragraphe  (14). 

(16)  Lorsque  le  procureur  se  conforme  au  Certificat 
paragraphe  (14),  le  Tuteur  et  curateur  public 

lui  délivre  un  certificat  indiquant  les  fonc- 
tions visées  à  l'article  45  à  l'égard  desquelles 
le  mandant  est  incapable,  de  l'avis  de  l'éva- 
luateur qui  a  fait  la  déclaration  visée  au  para- 
graphe (12). 

(17)  Le  certificat  fait  foi  des  pouvoirs  du  ^^^^  '*"  '^^' 
procureur. 

(18)  Aucune  action  ne  peut  être  intentée  ytij'sation  de 

^  ^    '  ^  .     .         .  la  force 

contre  un  procureur,  une  commission  de  ser- 
vices policiers,  un  agent  de  police  ou  une 
autre  personne  du  fait  de  l'utilisation  de  la 
force  qui  est  autorisée  par  la  disposition  3  ou 
4  du  paragraphe  (2). 

51    (1)  Après  qu'une  procuration  a  été  Évaluations 
validée,  le  procureur  fait  évaluer  le  mandant  dation 
par  un  évaluateur  si,  selon  le  cas  : 


a)  le  mandant  le  demande; 

b)  le  procureur  croit  que  le  mandant  est 
capable  de  prendre  soin  de  lui-même. 

(2)  La  demande  faite  aux  termes  de  l'ali- 
néa (1)  a)  n'oblige  pas  le  procureur  à  faire 
faire  une  évaluation  si  une  évaluation  a  été 
faite  dans  les  six  mois  qui  précèdent  la 
demande. 

(3)  La  procuration  qui  a  été  validée  cesse  Jjigj^flJî^à^î'a'^ 
de  l'être  si  un  évaluateur  fait  ce  qui  suit  :  validation 


Limite 


a)  il  fait  une  déclaration  selon  la  formule 
prescrite  : 

(i)  indiquant  qu'il  est  d'avis  que  le 
mandant  est  capable  de  prendre 
soin  de  lui-même, 

(ii)  énonçant  les  faits  sur  lesquels 
l'avis  est  fondé; 

b)  il  donne  au  procureur  une  copie  de  la 
déclaration  visée  à  l'alinéa  a). 


Avis  au 
T.C.P. 


(4)  Si  une  procuration  cesse  d'être  validée 
aux  termes  du  paragraphe  (3),  le  procureur 
envoie  promptement  une  copie  de  la  déclara- 
tion de  l'évaluateur  au  Tuteur  et  curateur 
public. 

(5)  La  procuration  qui  cesse  d'être  validée  ^bSji°J,e 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  peut  être  vali- 
dée de  nouveau  en  vertu  de  l'article  49  ou,  si 
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of  attorney  has  been  accepted  for  registration 
under  section  50,  under  that  section. 

52.  An  attorney  under  a  power  of  attor- 
ney for  personal  care  may  resign  but,  if  the 
attorney  has  acted  under  the  power  of  attor- 
ney, the  resignation  is  not  effective  until  the 
attorney  delivers  a  copy  of  the  resignation  to, 

(a)  the  grantor; 

(b)  any  other  attorneys  under  the  power 
of  attorney; 

(c)  the  person  named  by  the  power  of 
attorney  as  a  substitute  for  the .  attor- 
ney who  is  resigning,  if  the  power  of 
attorney  provides  for  the  substitution 
of  another  person;  and 

(d)  the  Public  Guardian  and  Trustee,  if 
the  power  of  attorney  has  been  vali- 
dated under  section  49  or  50  or 
accepted  for  registration  under  section 
50. 

53.— (1)  A  power  of  attorney  for  personal 
care  is  terminated, 

(a)  when  the  attorney  dies,  becomes  inca- 
pable or  resigns,  unless, 

(i)  another  attorney  is  authorized  to 
act  under  subsection  46  (5),  or 

(ii)  the  power  provides  for  the  substi- 
tution of  another  person  and  that 
person  is  able  and  willing  to  act; 

(b)  when  the  court  appoints  a  guardian  for 
the  grantor  under  section  55; 

(c)  when  the  grantor  executes  a  new 
power  of  attorney  for  personal  care, 
unless  the  previous  power  of  attorney 
has  been  validated; 

(d)  when  the  power  of  attorney  is  revoked. 


la  procuration  a  été  reçue  à  l'enregistrement 
aux  termes  de  l'article  50,  en  vertu  de  cet 
article. 

52   Le  procureur  constitué  en  vertu  d'une  Démission  du 
procuration  relative  au  soin  de  la  personne  P'^"'^"''^"'^ 
peut  démissionner,  mais,  s'il  a  agi  en  vertu 
de  la  procuration,  sa  démission  ne  prend  pas 
effet  tant  qu'il  n'en  a  pas  remis  une  copie 
aux  personnes  suivantes  : 

a)  le  mandant; 

b)  les  autres  procureurs  constitués  en 
vertu  de  la  procuration; 

c)  la  personne  nommée  dans  la  procura- 
tion pour  remplacer  le  procureur  qui 
démissionne,  si  la  procuration  prévoit 
son  remplacement  par  une  autre  per- 
sonne; 

d)  le  Tuteur  et  curateur  public,  si  la  pro- 
curation a  été  validée  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 49  ou  50  ou  reçue  à  l'enregistre- 
ment aux  termes  de  l'article  50. 


53    (1)  La  procuration  relative  au  soin  de  f^'"  <^^  '^  p"^»- 

,  j  /■•  curation 

la  personne  prend  fin  : 

a)  lorsque  le  procureur  décède,  devient 
incapable  ou  démissionne,  à  moins 
que,  selon  le  cas  : 

(i)  un  autre  procureur  ne  soit  auto- 
risé à  agir  aux  termes  du  paragra- 
phe 46  (5), 

(ii)  la  procuration  ne  prévoie  son 
remplacement  par  une  autre  per- 
sonne et  que  cette  personne 
puisse  et  veuille  agir  à  ce  titre; 

b)  lorsque  le  tribunal  nomme  un  tuteur  à 
l'égard  du  mandant  en  vertu  de  l'arti- 
cle 55; 

c)  lorsque  le  mandant  passe  une  nouvelle 
procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne, à  moins  que  la  procuration 
précédente  n'ait  été  validée; 

d)  lorsque  la  procuration  est  révoquée. 


SSlSr^  (2)  A  revocation  shall  be  in  writing  and 
shall  be  executed  in  the  same  way  as  a  power 
of  attorney  for  personal  care. 

rfî^r°?aiid"-        ^^)  ^  Po^er  of  attorney  that  has  been 

tion  validated  may  only  be  revoked  by  filing  with 

the  Public  Guardian  and  Trustee, 


(a)  a  revocation  in  accordance  with  sub- 
section (2);  and 

(b)  a  statement  made  in  the  prescribed 
form  by  an  assessor, 

(i)  indicating  that,  within  thirty  days 
before  or  after  the  day  the  revo- 


(2)  La  révocation  se  fait  par  écrit.  Elle  est 
passée  de  la  même  manière  qu'une  procura- 
tion relative  au  soin  de  la  personne. 

(3)  La  procuration  qui  a  été  validée  ne 
peut  être  révoquée  qu'au  moyen  du  dépôt 
des  documents  suivants  auprès  du  Tuteur  et 
curateur  public  : 

a)  une  révocation  faite  conformément  au 
paragraphe  (2); 

b)  une  déclaration  faite  selon  la  formule 
prescrite  par  un  évaluateur  : 

(i)  indiquant  que,  dans  les  trente 
jours  qui  précèdent  ou  qui  sui- 


Passation  de 
la  révocation 


Révocation 
après  la  vali- 
dation 
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cation  was  executed,  the  assessor 
performed  an  assessment  of  the 
grantor's  capacity, 

(ii)  stating  the  assessor's  opinion 
that,  at  the  time  of  the  assess- 
ment, the  grantor  was  capable  of 
personal  care,  and 

(iii)  setting  out  the  facts  on  which  the 
opinion  is  based. 

54.  An  assessment  for  the  purpose  of  sec- 
tion 49,  50,  51  or  53  shall  be  performed  by  a 
person  named  or  described  in  the  power  of 
attorney  as  a  preferred  assessor  or,  if  the 
power  of  attorney  does  not  name  or  describe 
preferred  assessors  or  if  a  preferred  assessor 
is  not  able  and  willing  to  perform  an  assess- 
ment, by  an  assessor. 

Court-Appointed  Guardians  of  the 
Person 

55.— (1)  The  court  may,  on  any  person's 
application,  appoint  a  guardian  of  the  person 
for  a  person  who  is  incapable  of  personal 
care  and,  as  a  result,  needs  decisions  to  be 
made  on  his  or  her  behalf  by  a  person  who  is 
authorized  to  do  so. 

(2)  The  court  shall  not  appoint  a  guardian 
if  it  is  satisfied  that  the  need  for  decisions  to 
be  made  will  be  met  by  an  alternative  course 
of  action  that, 

(a)  does  not  require  the  court  to  find  the 
person  to  be  incapable  of  personal 
care;  and 

(b)  is  less  restrictive  of  the  person's  deci- 
sion-making rights  than  the  appoint- 
ment of  a  guardian. 

56.  Part  III  (Procedure)  applies  to  appli- 
cations to  appoint  guardians  of  the  person. 

57.— (1)  A  person  who  provides  health 
care  or  residential,  social,  training  or  support 
services  to  an  incapable  person  for  compen- 
sation shall  not  be  appointed  his  or  her 
guardian  of  the  person. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
incapable  person's  spouse,  partner  or  relative 
or  to  the  following  persons: 

1.  The  incapable  person's  guardian  of 
property. 

2.  The  attorney  for  personal  care. 

3.  The    attorney    under    a    continuing 
power  of  attorney  for  property. 

(3)  Except  in  the  case  of  an  application 
that  is  being  dealt  with  under  section  77 


vent  le  jour  où  la  révocation  a 
été  passée,  l'évaluateur  a  évalué 
la  capacité  du  mandant, 

(ii)  donnant  l'avis  de  l'évaluateur 
selon  lequel,  au  moment  de  l'éva- 
luation, le  mandant  était  capable 
de  prendre  soin  de  lui-même, 

(iii)  énonçant  les  faits  sur  lesquels 
l'avis  est  fondé. 

54  Pour  l'application  de  l'article  49,  50,  Auteur  des 
51  ou  53,  l'évaluation  est  faite  par  la  per- 
sonne nommée  ou  décrite  dans  la  procura- 
tion à  titre  d'évaluateur  préféré  ou,  si  la  pro- 
curation n'en  nomme  ni  n'en  décrit  aucune 
ou  si  aucun  évaluateur  préféré  ne  peut  ni  ne 
veut  faire  l'évaluation,  par  un  évaluateur. 


Tuteurs  à  la  personne  nommés  par  le 
tribunal 


55  (1)  Le  tribunal  peut,  à  la  requête  de 
quiconque,  nommer  un  tuteur  à  la  personne 
à  l'égard  d'une  personne  qui  est  incapable  de 
prendre  soin  d'elle-même  et,  par  conséquent, 
a  besoin  qu'une  personne  autorisée  à  le  faire 
prenne  des  décisions  en  son  nom. 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  nommer  de 
tuteur  s'il  est  convaincu  de  l'existence  d'une 
ligne  de  conduite  qui  permettra  de  satisfaire 
à  la  nécessité  de  prendre  des  décisions  et 
qui  : 

a)  n'exige  pas  que  le  tribunal  constate 
que  la  personne  est  incapable  de  pren- 
dre soin  d'elle-même; 

b)  est  moins  contraignante  que  la  nomi- 
nation d'un  tuteur  en  ce  qui  a  trait  aux 
droits  qu'a  la  personne  de  prendre  des 
décisions. 


Requête  en 
nomination 


Interdiction 


Procédure 


Personnes  qui 
ne  peuvent 
pas  être  nom- 


56  La  partie  III  (Procédure)  s'applique 
aux  requêtes  en  nomination  d'un  tuteur  à  la 
personne. 

57  (1)  La  personne  qui  fournit  des  soins 
médicaux,  des  services  sociaux,  des  services 
en  établissement,  des  services  de  formation  mées  tuteurs 
ou  des  services  de  soutien  à  un  incapable 
contre  rémunération  ne  doit  pas  être  nom- 
mée tuteur  à  la  personne  de  l'incapable. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  Exception 
conjoint,  au  partenaire  ou  au  parent  de  l'in- 
capable ni  aux  personnes  suivantes  : 

1.  Le  tuteur  aux  biens  de  l'incapable. 

2.  Le  procureur  au  soin  de  la  personne. 

3.  Le  procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  perpétuelle  relative  aux 
biens. 

(3)  Sauf  dans  le  cas  d'une  requête  traitée  cmères 
en  vertu  de  l'article  77  (règlement  som- 
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(summary  disposition),  the  court  shall  con- 
sider, 

(a)  whether  the  proposed  guardian  is  the 
attorney  under  a  continuing  power  of 
attorney  for  property; 

(b)  the  incapable  person's  current  wishes, 
if  they  can  be  ascertained;  and 

(c)  the  closeness  of  the  applicant's  per- 
sonal relationship  to  the  incapable  per- 
son. 

(4)  The  court  may,  with  their  consent, 
appoint  two  or  more  persons  as  joint  guardi- 
ans of  the  person  or  may  appoint  each  of 
them  as  guardian  in  respect  of  a  specified 
period. 

58.— (1)  An  order  appointing  a  guardian 
of  the  person  shall  include  a  finding  that  the 
person  is  incapable  in  respect  of  the  func- 
tions referred  to  in  section  45,  or  in  respect 
of  some  of  them,  and,  as  a  result,  needs  deci- 
sions to  be  made  on  his  or  her  behalf  by  a 
person  who  is  authorized  to  do  so. 

(2)  An  order  appointing  a  guardian  may, 

(a)  make  the  appointment  for  a  limited 
period  as  the  court  considers  appropri- 
ate; 

(b)  impose  such  other  conditions  on  the 
appointment  as  the  court  considers 
appropriate. 

(3)  The  order  shall  specify  whether  the 
guardianship    guardianship  is  full  or  partial. 

fanshf^"^"  59. -(1)  The  court  may  make  an  order 
for  full  guardianship  of  the  person  only  if  the 
court  finds  that  the  person  is  incapable  in 
respect  of  all  the  functions  referred  to  in  sec- 
tion 45. 

gMTdiLT^  (2)  Under  an  order  for  full  guardianship, 

the  guardian  may, 

(a)  exercise  custodial  power  over  the  per- 
son under  guardianship,  determine  his 
or  her  living  arrangements  and  provide 
for  his  or  her  shelter  and  safety; 

(b)  be  the  person's  litigation  guardian, 
except  in  respect  of  litigation  that 
relates  to  the  person's  property  or  to 
the  guardian's  status  or  powers; 

(c)  settle  claims  and  commence  and  settle 
proceedings  on  the  person's  behalf, 
except  claims  and  proceedings  that 
relate  to  the  person's  property  or  to 
the  guardian's  status  or  powers; 


Full  or 
partial 


maire),  le  tribunal  tient  compte  des  critères 
suivants  : 

a)  le  fait  que  le  tuteur  proposé  est  ou  non 
le  procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  perpétuelle  relative  aux 
biens; 

b)  les  désirs  courants  de  l'incapable,  s'ils 
peuvent  être  établis; 

c)  l'étroitesse  des  rapports  personnels 
entre  le  requérant  et  l'incapable. 

(4)  Le  tribunal  peut,  avec  leur  consente- 
ment, nommer  deux  personnes  ou  plus  à  titre 
de  tuteurs  conjoints  à  la  personne,  ou  il  peut 
nommer  chacune  d'entre  elles  tuteur  à  la 
personne  relativement  à  une  période  préci- 
sée. 

58  (1)  L'ordonnance  de  nomination  d'un 
tuteur  à  la  personne  à  l'égard  d'une  personne 
comprend  une  constatation  selon  laquelle 
cette  personne  est  incapable  à  l'égard  des 
fonctions  visées  à  l'article  45,  ou  à  l'égard  de 
certaines  d'entre  elles,  et,  par  conséquent,  a 
besoin  qu'une  personne  autorisée  à  le  faire 
prenne  des  décisions  en  son  nom. 

(2)  L'ordonnance  de  nomination  d'un 
tuteur  peut  : 

a)  préciser  que  la  nomination  est  valide 
pour  une  période  limitée,  selon  ce  que 
le  tribunal  juge  approprié; 

b)  subordonner  la  nomination  aux  autres 
conditions  que  le  tribunal  juge  appro- 
priées. 

(3)  L'ordonnance  précise  s'il  s'agit  d'une 
tutelle  absolue  ou  partielle. 

59  (1)  Le  tribunal  ne  peut  rendre  une 
ordonnance  de  tutelle  absolue  de  la  personne 
que  s'il  constate  que  la  personne  est  incapa- 
ble à  l'égard  de  toutes  les  fonctions  visées  à 
l'article  45. 

(2)  En  vertu  d'une  ordonnance  de  tutelle 
absolue,  le  tuteur  peut  : 

a)  exercer  un  pouvoir  de  garde  en  ce  qui 
concerne  l'incapable  en  tutelle,  déci- 
der des  conditions  relatives  à  son 
hébergement  et  veiller  à  sa  protection 
et  à  sa  sécurité; 

b)  agir  à  titre  de  tuteur  à  l'instance  de 
l'incapable,  sauf  à  l'égard  d'une  ins- 
tance qui  a  trait  soit  aux  biens  de  l'in- 
capable, soit  au  statut  ou  aux  pouvoirs 
du  tuteur; 

c)  conclure  des  transactions  à  l'égard  de 
demandes,  et  introduire  des  instances 
et  conclure  des  transactions  à  leur 
égard,  au  nom  de  l'incapable,  à  l'ex- 
ception des  demandes  et  des  instances 


Deux  tuteurs 
ou  plus 
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d'incapacité 


Contenu  de 
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tielle 

Tutelle  abso- 
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(d)  have  access  to  personal  information 
(except  information  that  the  person 
communicated  to  an  advocate)  to 
which  the  person  could  have  access  if 
capable,  and  consent  to  the  release  of 
that  information  to  another  person, 
except  for  the  purposes  of  litigation 
that  relates  to  the  person's  property  or 
to  the  guardian's  status  or  powers; 

(e)  make  decisions  about  the  person's 
health  care,  nutrition  and  hygiene  and 
give  or  refuse  consent  on  the  person's 
behalf  to  treatment  to  which  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992 
applies; 

(f)  make  decisions  about  the  person's 
employment,  education,  training, 
clothing  and  recreation  and  about  any 
social  services  provided  to  the  person; 
and 

(g)  exercise  the  other  powers  and  perform 
the  other  duties  that  are  specified  in 
the  order. 

(3)  If  the  guardian  has  custodial  power 
over  the  person  and  the  court  is  satisfied  that 
it  may  be  necessary  to  apprehend  him  or  her, 
the  court  may  in  its  order  authorize  the 
guardian  to  do  so;  in  that  case  the  guardian 
may,  with  the  assistance  of  a  police  officer, 
enter  the  premises  specified  in  the  order, 
between  9  a.m.  and  4  p.m.  or  during  the 
hours  specified  in  the  order,  and  search  for 
and  remove  the  person,  using  such  force  as 
may  be  necessary. 

(4)  Unless  the  order  expressly  provides 
otherwise,  the  guardian  does  not  have 
power, 

(a)  to  consent  to  the  person's  admission  to 
a  psychiatric  facility  as  defined  in  the 
Mental  Health  Act  when  the  person 
objects  to  being  admitted  there; 

(b)  to  change  existing  arrangements  in 
respect  of  custody  of  or  access  to  a 
child,  or  to  give  consent  on  the  per- 
son's behalf  to  the  adoption  of  a  child. 

(5)  If  the  order  provides  that  the  guardian 
has  a  power  referred  to  in  clause  (4)  (a)  or 
(b),  the  order  may  specify  that  the  power 
may  be  exercised  from  time  to  time  as  the 
need  arises. 

gïrdLnship  60. -(1)  The  court  may  make  an  order 
for  partial  guardianship  of  the  person  for  an 
incapable  person  if  it  finds  that  he  or  she  is 


Same 


qui  ont  trait  soit  aux  biens  de  l'incapa- 
ble, soit  au  statut  ou  aux  pouvoirs  du 
tuteur; 

d)  avoir  accès  aux  renseignements  per- 
sonnels autres  que  ceux  que  l'incapa- 
ble a  donnés  à  un  intervenant  auxquels 
l'incapable  pourrait  avoir  accès  s'il 
était  capable,  et  consentir  à  leur  divul- 
gation à  un  tiers,  sauf  pour  les  besoins 
d'une  instance  qui  a  trait  soit  aux 
biens  de  l'incapable,  soit  au  statut  ou 
aux  pouvoirs  du  tuteur; 

e)  prendre  des  décisions  au  sujet  des 
soins  médicaux,  de  l'alimentation  et  de 
l'hygiène  de  l'incapable  et  donner  ou 
refuser,  au  nom  de  l'incapable,  son 
consentement  à  un  traitement  auquel 
s'applique  la  Loi  de  1992  sur  le  con- 
sentement au  traitement; 

f)  prendre  des  décisions  au  sujet  de  l'em- 
ploi, de  l'éducation,  de  la  formation, 
de  l'habillement  et  des  loisirs  de  l'inca- 
pable et  au  sujet  des  services  sociaux 
fournis  à  celui-ci; 

g)  exercer  les  autres  pouvoirs  et  s'acquit- 
ter des  autres  obligations  précisés  dans 
l'ordonnance. 

(3)  Si  le  tuteur  possède  un  pouvoir  de  Pouvoir  d'ap- 

j  .  '^  ...  '^ .  .  prehender 

garde  en  ce  qui  concerne  1  mcapable  et  que  lincapabie 
le  tribunal  est  convaincu  qu'il  peut  être 
nécessaire  d'appréhender  l'incapable,  le  tri- 
bunal peut,  dans  son  ordonnance,  autoriser 
le  tuteur  à  le  faire.  Dans  ce  cas,  le  tuteur 
peut,  avec  l'aide  d'un  agent  de  police,  péné- 
trer dans  les  lieux  précisés  dans  l'ordonnance 
entre  9  h  et  16  h  ou  pendant  les  heures  préci- 
sées dans  l'ordonnance  pour  y  chercher  et  en 
retirer  l'incapable,  en  ayant  recours  à  la 
force  éventuellement  nécessaire. 

(4)  Sauf  dispositions  contraires  expresses  Questions 

exclues  sâui 

de  l'ordonnance,  le  tuteur  ne  possède  pas  les  dispositions 
pouvoirs  suivants  : 

a)  donner  son  consentement  à  l'admis- 
sion de  l'incapable  dans  un  établisse- 
ment psychiatrique  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  santé  mentale  lorsque  l'incapable 
s'y  oppose; 

b)  modifier  les  dispositions  existantes 
concernant  la  garde  d'un  enfant  ou  un 
droit  de  visite,  ou  donner,  au  nom  de 
l'incapable,  son  consentement  à 
l'adoption  d'un  enfant. 

(5)  Si  l'ordonnance  prévoit  que  le  tuteur 
possède  un  pouvoir  visé  à  l'alinéa  (4)  a)  ou 
b),  elle  peut  préciser  que  le  pouvoir  peut  être 
exercé  à  l'occasion,  selon  les  besoins. 

60    (1)  Le    tribunal    peut    rendre    une  î^"Jf  ^  P"" 
ordonnance  de  tutelle  partielle  de  la  per- 
sonne à  l'égard  d'un  incapable  s'il  constate 


contraires 
expresses 


Idem 
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incapable  in  respect  of  some  but  not  all  of 
the  functions  referred  to  in  section  45. 

(2)  The  order  shall  specify  in  respect  of 
which  functions  the  person  is  found  to  be 
incapable. 

(3)  Under  an  order  for  partial  guardian- 
ship, the  guardian  may  exercise  those  of  the 
powers  set  out  in  subsections  59  (2),  (3),  (4) 
and  (5)  that  are  specified  in  the  order,  but 
only  in  respect  of  the  functions  in  respect  of 
which  the  person  is  found  to  be  incapable. 

61.— (1)  The  court  may,  on  any  person's 
application,  vary  an  order  appointing  a 
guardian  of  the  person  for  an  incapable  per- 
son or  substitute  another  person  as  guardian. 

(2)  Sections  69  (service  of  notice,  parties) 
and  76  (meeting  with  advocate)  apply  to  the 
application,  with  necessary  modifications. 

62.  — (1)  Serious  illness  or  injury,  or 
deprivation  of  liberty  or  personal  security, 
are  serious  adverse  effects  for  the  purposes 
of  this  section. 


(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
investigate  any  allegation  that  a  person  is 
incapable  of  personal  care  and  that  serious 
adverse  effects  are  occurring  or  may  occur  as 
a  result. 

(3)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  a  person 
is  incapable  of  personal  care  and  that  prompt 
action  is  required  to  protect  the  person  from 
serious  adverse  effects,  the  Public  Guardian 
and  Trustee  shall  apply  to  the  court  for  an 
order  appointing  him  or  her  as  the  incapable 
person's  temporary  guardian  of  the  person. 

(4)  Notice  of  the  application  shall  be 
served  on  the  person  alleged  to  be  incapable, 
and  his  attorney  for  personal  care,  if  known, 
unless  the  court  dispenses  with  notice  in  view 
of  the  nature  and  urgency  of  the  matter. 

(5)  If  notice  of  the  application  is  served  on 
the  person,  an  advocate  shall  meet  with  the 
person  before  the  hearing  and  shall  explain 
to  him  or  her  the  significance  of  the  notice 
and  the  right  to  oppose  the  application. 

(6)  The  court  may  by  order  appoint  the 
Public  Guardian  and  Trustee  as  temporary 
guardian. 

(7)  The  appointment  is  valid  for  a  period 
not  exceeding  ninety  days  if  notice  was 


qu'il  est  incapable  à  l'égard  de  certaines  des 
fonctions  visées  à  l'article  45,  mais  non  de 


toutes. 


Idem 


(2)  L'ordonnance  précise  les  fonctions  à 
l'égard  desquelles  la  personne  est  déclarée 
incapable. 

(3)  En  vertu  d'une  ordonnance  de  tutelle  Pouvoirs  du 

^    '  ..       .  1  •        tuteur 

partielle,  le  tuteur  peut  exercer  les  pouvoirs 
énoncés  aux  paragraphes  59  (2),  (3),  (4)  et 
(5)  qui  sont  précisés  dans  l'ordonnance,  mais 
seulement  relativement  aux  fonctions  à 
l'égard  desquelles  la  personne  est  déclarée 
incapable. 

61    (1)  Le  tribunal  peut,  à  la  requête  de  Modification 
quiconque,  modifier  une  ordonnance  de 
nomination  d'un  tuteur  à  la  personne  à 
l'égard  d'un  incapable  ou  remplacer  le  tuteur 
par  une  autre  personne. 

(2)  Les  articles  69  (signification  de  l'avis,  ^^^J'  '"^^^e- 
parties)  et  76  (rencontre  avec  un  intervenant) 
s'appliquent  à  la  requête  avec  les  adaptations 
nécessaires. 


62  (1)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, constituent  des  conséquences  préjudicia- 
bles graves  une  maladie  ou  une  lésion  graves, 
ou  une  atteinte  à  la  liberté  ou  à  la  sécurité  de 
la  personne. 

(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  enquête 
sur  toute  allégation  selon  laquelle  une  per- 
sonne est  incapable  de  prendre  soin  d'elle- 
même  et  selon  laquelle  des  conséquences 
préjudiciables  graves  se  produisent  ou  peu- 
vent se  produire  en  conséquence, 

(3)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  per- 
sonne est  incapable  de  prendre  soin  d'elle- 
même  et  qu'il  faut  promptement  prendre  des 
mesures  pour  éviter  des  conséquences  préju- 
diciables graves,  le  Tuteur  et  curateur  public 
demande  au  tribunal,  par  voie  de  requête,  de 
rendre  une  ordonnance  le  nommant  tuteur 
temporaire  à  la  personne  de  l'incapable. 

(4)  L'avis  de  requête  est  signifié  à  la  per- 
sonne prétendue  incapable  et  à  son  procu- 
reur au  soin  de  la  personne,  s'il  est  connu,  à 
moins  que  le  tribunal  ne  passe  outre  à  la 
signification  de  l'avis  étant  donné  la  nature  et 
l'urgence  de  l'affaire. 

(5)  Si  l'avis  de  requête  est  signifié  à  la  per- 
sonne, un  intervenant  rencontre  cette  der- 
nière avant  l'audience  et  lui  explique  l'impor- 
tance de  l'avis  et  son  droit  de  s'opposer  à  la 
requête. 

(6)  Le  tribunal  peut,  par  ordonnance, 
nommer  le  Tuteur  et  curateur  public  tuteur 
temporaire. 

(7)  La  nomination  est  valide  pendant  une 
période  qui  ne  dépasse  pas  quatre-vingt-dix 
jours  si  l'avis  a  été  signifié  à  la  personne  et 
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served  on  the  person  and  not  exceeding 
seven  days  if  notice  was  dispensed  with. 

(8)  The  order  shall  set  out  the  Public 
Guardian  and  Trustee's  powers  as  temporary 
guardian  and  any  conditions  imposed  on  the 
guardianship. 

(9)  If  the  order  was  made  without  notice, 
it  shall  be  served  on  the  person  as  soon  as 
possible,  and  an  advocate  shall  meet  with  the 
person  and  shall  explain  to  him  or  her  the 
effect  of  the  order  and  the  right  to  apply  to 
terminate  the  guardianship. 

(10)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
has  custodial  power  over  the  person  and  the 
court  is  satisfied  that  it  may  be  necessary  to 
apprehend  him  or  her,  the  court  may  autho- 
rize the  Public  Guardian  and  Trustee  to  do 
so;  in  that  case  the  Public  Guardian  and 
Trustee  may,  with  the  assistance  of  a  police 
officer,  enter  the  premises  specified  in  the 
order,  between  9  a.m.  and  4  p.m.  or  during 
the  hours  specified  in  the  order,  and  search 
for  and  remove  the  person,  using  such  force 
as  may  be  necessary. 

(11)  On  the  application  of  the  Public 
Guardian  and  Trustee  or  of  the  person  under 
guardianship,  the  court  may  terminate  the 
guardianship  or  reduce  or  extend  its  term. 

(12)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
conducts  an  investigation  under  this  section 
and  decides  not  to  make  an  application 
under  subsection  (3),  the  Public  Guardian 
and  Trustee  shall  then  destroy  all  informa- 
tion collected  during  the  investigation  and 
shall  notify  the  person  who  is  alleged  to  be 
incapable  that, 

(a)  an  allegation  was  made  that  the  person 
is  incapable  of  personal  care  and  that 
serious  adverse  effects  are  occurring  or 
may  occur  as  a  result; 


(b)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
investigated  the  allegation  as  required 
by  this  Act  and  has  decided  not  to 
make  an  application  for  temporary 
guardianship;  and 

(c)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
destroyed  all  information  collected 
during  the  investigation. 

63.  The  court  may,  on  any  person's  appli- 
cation, terminate  a  guardianship  created 
under  section  55. 

64.  In  an  application  to  terminate  a 
guardianship  or  temporary  guardianship  the 
court  may,  on  motion,  suspend  the  powers  of 
the  guardian  or  temporary  guardian. 


sept  jours  s'il  a  été  passé  outre  à  la  significa- 
tion de  l'avis. 

(8)  L'ordonnance  énonce  les  pouvoirs  du  Co"'en"  <*« 
Tuteur  et  curateur  public  en  sa  qualité  de    °'  o""a"<* 
tuteur  temporaire  et  précise  les  conditions 
s'appliquant  à  la  tutelle,  le  cas  échéant. 

(9)  Si  l'ordonnance  a  été  rendue  sans  j'^.'^'*^'°° 
préavis,  elle  est  signifiée  à  la  personne  dès  nance"^ 
que  possible.  Un  intervenant  rencontre  cette 
dernière  et  lui  explique  l'effet  de  l'ordon- 
nance et  son  droit  de  demander  qu'il  soit  mis 

fin  à  la  tutelle. 

(10)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  pos-  Pouvoir  d'ap- 

V  j  .     j  j  '^ .  ^  préhender 

sede  un  pouvoir  de  garde  en  ce  qui  concerne  Pincapabie 
l'incapable  et  que  le  tribunal  est  convaincu 
qu'il  peut  être  nécessaire  d'appréhender  l'in- 
capable, le  tribunal  peut  autoriser  le  Tuteur 
et  curateur  public  à  le  faire.  Dans  ce  cas,  le 
Tuteur  et  curateur  public  peut,  avec  l'aide 
d'un  agent  de  police,  pénétrer  dans  les  lieux 
précisés  dans  l'ordonnance  entre  9  h  et  16  h 
ou  pendant  les  heures  précisées  dans  l'ordon- 
nance pour  y  chercher  et  en  retirer  l'incapa- 
ble, en  ayant  recours  à  la  force  éventuelle- 
ment nécessaire. 

(11)  À  la  requête  du  Tuteur  et  curateur  F»"  de  la 

tutelle  ou 

public  OU  de  la  personne  en  tutelle,  le  tribu-  modification 
nal  peut  soit  mettre  fin  à  la  tutelle,  soit  en  de  la  durée 
réduire  ou  en  prolonger  la  durée. 

(12)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  mène  obligation  si 

^      '        ^  .  ,    '^  .  ,  aucune 

une  enquête  aux  termes  du  present  article  et  requête  n'est 
décide  de  ne  pas  présenter  de  requête  aux  présentée 
termes  du  paragraphe  (3),  il  détruit  alors 
tous  les  renseignements  recueillis  pendant 
l'enquête  et  informe  la  personne  prétendue 
incapable  de  ce  qui  suit  : 


a)  une  allégation  a  été  faite  selon  laquelle 
la  personne  est  incapable  de  prendre 
soin  d'elle-même  et  selon  laquelle  des 
conséquences  préjudiciables  graves  se 
produisent  ou  peuvent  se  produire  en 
conséquence; 

b)  le  Tuteur  et  curateur  public  a  enquêté 
sur  l'allégation  comme  l'exige  la  pré- 
sente loi  et  a  décidé  de  ne  pas  deman- 
der, par  voie  de  requête,  la  tutelle 
temporaire; 

c)  le  Tuteur  et  curateur  public  a  détruit 
tous  les  renseignements  recueillis  pen- 
dant l'enquête. 

63  Le  tribunal  peut,  à  la  requête  de  qui- 
conque, mettre  fin  à  la  tutelle  ouverte  en 
vertu  de  l'article  55. 

64  Dans  une  requête  visant  à  mettre  fin  à  Suspensioii 

~  des  pouvoirs 

la  tutelle  d  un  tuteur  ou  d  un  tuteur  tempo-  du  tuteur 


Requête 
visant  à  met- 
tre fin  à  la 
tutelle 


raire,  le  tribunal  peut,  sur  motion,  suspendre 
les  pouvoirs  du  tuteur  ou  du  tuteur  tempo- 
raire. 
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65.  Part  III  (Procedure)  applies  to  appli- 
cations to  terminate  guardianships  of  the  per- 
son. 

Duties  of  Guardians  of  the  Person 
AND  Attorneys  for  Personal  Care 

56._(1)  The  powers  and  duties  of  a 
guardian  of  the  person  shall  be  exercised  and 
performed  diligently  and  in  good  faith. 

(2)  The  guardian  shall  explain  to  the  inca- 
pable person  what  the  guardian's  powers  and 
duties  are. 

(3)  The  guardian  shall  make  decisions  on 
the  incapable  person's  behalf  in  accordance 
with  the  following  principles: 

1.  If  the  guardian  knows  of  a  wish  or 
instruction  applicable  to  the  circum- 
stances that  the  incapable  person 
expressed  while  capable,  the  guardian 
shall  make  the  decision  in  accordance 
with  the  wish  or  instruction. 

2.  The  guardian  shall  use  reasonable  dili- 
gence in  ascertaining  whether  there 
are  such  wishes  or  instructions. 

3.  A  later  wish  or  instruction  expressed 
while  capable  prevails  over  an  earlier 
wish  or  instruction. 

4.  If  the  guardian  does  not  know  of  a 
wish  or  instruction  applicable  to  the 
circumstances  that  the  incapable  per- 
son expressed  while  capable,  or  if  it  is 
impossible  to  make  the  decision  in 
accordance  with  the  wish  or  instruc- 
tion, the  guardian  shall  make  the  deci- 
sion in  the  incapable  person's  best 
interests. 

(4)  In  deciding  what  the  person's  best 
interests  are,  the  guardian  shall  take  into 
consideration, 

(a)  the  values  and  beliefs  that  the  guard- 
ian knows  the  person  held  when  capa- 
ble and  believes  the  person  would  still 
act  on  if  capable;  and 

(b)  the  person's  current  wishes,  if  they  can 
be  ascertained. 

(5)  The  guardian  shall  encourage  the  per- 
son to  participate,  to  the  best  of  his  or  her 
abilities,  in  the  guardian's  decisions  on  his  or 
her  behalf. 

(6)  The  guardian  shall  seek  to  foster  regu- 
lar personal  contact  between  the  incapable 
person  and  supportive  family  members  and 
friends  of  the  incapable  person. 

(7)  The  guardian  shall  consult  from  time 
to  time  with. 


65     La  partie  III  (Procédure)  s'applique  Procédure 
aux  requêtes  visant  à  mettre  fin  aux  tutelles 
de  la  personne. 

Obligations  des  tuteurs  à  la 

PERSONNE  et  DES  PROCUREURS  AU  SOIN 
DE  LA  PERSONNE 


66  (1)  Le  tuteur  à  la  personne  exerce  ses 
pouvoirs  et  s'acquitte  de  ses  obligations  avec 
diligence  et  de  bonne  foi. 

(2)  Le  tuteur  explique  à  l'incapable  en 
quoi  consistent  ses  pouvoirs  et  ses  obliga- 
tions. 

(3)  Le  tuteur  prend  des  décisions  au  nom 
de  l'incapable  conformément  aux  principes 
suivants  : 


Obligations 
du  tuteur 


Explication 


Décisions  au 
nom  de  l'in- 
capable 


1.  Si  le  tuteur  sait  que  l'incapable,  lors- 
qu'il était  capable,  a  exprimé  un  désir 
ou  donné  une  instruction  qui  s'appli- 
que aux  circonstances,  il  prend  la  déci- 
sion conformément  au  désir  ou  à  l'ins- 
truction. 

2.  Le  tuteur  doit  exercer  un  degré  de 
diligence  raisonnable  lorsqu'il  établit 
s'il  existe  de  tels  désirs  ou  de  telles  ins- 
tructions. 

3.  Les  désirs  exprimés  ou  les  instructions 
données  le  plus  récemment  lorsque 
l'incapable  était  capable  l'emportent. 

4.  Si  le  tuteur  ne  sait  pas  si  l'incapable, 
lorsqu'il  était  capable,  a  exprimé  un 
désir  ou  donné  une  instruction  qui 
s'applique  aux  circonstances,  ou  s'il  est 
impossible  de  prendre  la  décision  con- 
formément au  désir  ou  à  l'instruction, 
le  tuteur  prend  la  décision  dans  l'inté- 
rêt véritable  de  l'incapable. 

(4)  Lorsqu'il  décide  de  ce  qui  est  dans  l'in- 
térêt véritable  de  l'incapable,  le  tuteur  tient 
compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  valeurs  et  les  croyances  qu'il  sait 
que  l'incapable  avait  lorsqu'il  était 
capable  et  conformément  auxquelles  il 
croit  que  l'incapable  agirait  s'il  était 
capable; 

b)  les  désirs  courants  de  l'incapable,  s'ils 
peuvent  être  établis. 

(5)  Le  tuteur  encourage  l'incapable  à  par- 
ticiper, autant  qu'il  peut,  aux  décisions  que 
le  tuteur  prend  en  son  nom. 

(6)  Le  tuteur  cherche  à  favoriser  un  con- 
tact personnel  régulier  entre  l'incapable, 
d'une  part,  et  les  membres  de  sa  famille  et 
ses  amis  qui  le  soutiennent,  d'autre  part. 

(7)  Le  tuteur  consulte  de  temps  à  autre  : 
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ble 


Participation 


Famille  et 
amis 


Consultation 
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Indepen- 
dence 


Least  restric- 
tive course 
of  action 


Confine- 
ment, 

restraint  and 
monitoring 
devices 


Common  law 


(a)  supportive  family  members  and  friends 
of  the  incapable  person  who  are  in 
regular  personal  contact  with  the  inca- 
pable person;  and 

(b)  the  persons  from  whom  the  incapable 
person  receives  personal  care. 

(8)  The  guardian  shall,  as  far  as  possible, 
seek  to  foster  the  person's  independence. 

(9)  The  guardian  shall  choose  the  least 
restrictive  and  intrusive  course  of  action  that 
is  available  and  is  appropriate  in  the  particu- 
lar case. 

(10)  The  guardian  shall  not  use  confine- 
ment or  monitoring  devices  or  restrain  the 
person  physically  or  by  means  of  drugs,  and 
shall  not  give  consent  on  the  person's  behalf 
to  the  use  of  confinement,  monitoring 
devices  or  means  of  restraint,  unless, 

(a)  the  practice  is  essential  to  prevent  seri- 
ous bodily  harm  to  the  person  or  to 
others,  or  allows  the  person  greater 
freedom  or  enjoyment;  and 

(b)  the  practice  is  consistent  with  the 
guardianship  plan. 

(11)  Nothing  in  this  Act  affects  the  com- 
mon law  duty  of  caregivers  to  restrain  or 
confine  persons  when  immediate  action  is 
necessary  to  prevent  serious  bodily  harm  to 
them  or  to  others. 


Electric 
shock 


Research 


I 


Sterilization, 
transplants 


(12)  The  guardian  shall  not  use  electric 
shock  as  aversive  conditioning  and  shall  not 
give  consent  on  the  person's  behalf  to  the  use 
of  electric  shock  as  aversive  conditioning. 

(13)  Nothing  in  this  Act  affects  the  law 
relating  to  giving  or  refusing  consent  on 
another  person's  behalf  to  a  procedure  whose 
primary  purpose  is  research. 

(14)  Nothing  in  this  Act  affects  the  law 
relating  to  giving  or  refusing  consent  on 
another  person's  behalf  to  one  of  the  follow- 
ing procedures: 

1.  Sterilization  that  is  not  medically  nec- 
essary for  the  protection  of  the  per- 
son's health. 

2.  The  removal  of  regenerative  or  non- 
regenerative  tissue  for  implantation  in 
another  person's  body. 

Guardianship       (15)  ^  guardian  shall  act  in  accordance 
with  the  guardianship  plan. 


a)  les  membres  de  la  famille  et  les  amis 
de  l'incapable  qui  le  soutiennent  et  qui 
sont  personnellement  en  contact  régu- 
lier avec  lui; 

b)  les  personnes  de  qui  l'incapable  reçoit 
des  soins. 

(8)  Le  tuteur  cherche,  dans  la  mesure  du  •"dépendance 
possible,  à  favoriser  l'indépendance  de  l'inca- 
pable. 

(9)  Le  tuteur  choisit  les  mesures  les  moins  Mesures  les 
contraignantes  et  les  moins  perturbatrices  qui  u^'^amcs 
soient  disponibles  et  appropriées  dans  le  cas 

visé. 

(10)  Le  tuteur  ne  doit  pas  utiliser  le  confi-  Confinement, 
nement  ou  des  appareils  de  contrôle,  ou  ^pareUs^de 
maîtriser  l'incapable  physiquement  ou  au  contrôle 
moyen  de  drogues,  et  il  ne  doit  pas  consen- 
tir, au  nom  de  la  personne,  à  l'utilisation  du 
confinement,  d'appareils  de  contrôle  ou  de 

moyens  de  maîtrise,  sauf  si  : 

a)  d'une  part,  cette  mesure  s'impose  pour 
empêcher  que  la  personne  ou  d'autres 
subissent  un  préjudice  physique  grave, 
ou  elle  offre  une  liberté  ou  une  jouis- 
sance accrues  à  la  personne; 

b)  d'autre  part,  cette  mesure  est  compati- 
ble avec  le  plan  de  tutelle. 

(11)  La  présente  loi  n'a  pas  d'incidence  Common  law 
sur  le  devoir  qu'ont  les  fournisseurs  de  soins 

en  common  law  de  maîtriser  ou  de  confiner 
des  personnes  lorsqu'il  est  nécessaire  de 
prendre  des  mesures  immédiates  pour  éviter 
qu'elles  subissent  ou  qu'elles  causent  à  autrui 
un  préjudice  physique  grave. 

(12)  Le  tuteur  ne  doit  pas  utiliser  de  chocs  ^^^  éiectn- 
électriques  comme  thérapie  par  aversion,  ni 
donner  son  consentement,  au  nom  de  la  per- 
sonne, à  l'utilisation  de  chocs  électriques 
comme  thérapie  par  aversion. 

(13)  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  au  droit  concernant  le  fait  de 
donner  ou  de  refuser  son  consentement,  au 
nom  d'une  autre  personne,  à  un  acte  dont  le 
but  principal  est  la  recherche. 

(14)  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  f^ans'lanta"' 
porter  atteinte  au  droit  concernant  le  fait  de  tion 
donner  ou  de  refuser  son  consentement,  au 

nom  d'une  autre  personne,  à  l'un  des  actes 
suivants  : 

1.  La  stérilisation  qui  n'est  pas  néces- 
saire, sur  le  plan  médical,  pour  proté- 
ger la  santé  de  la  personne. 

2.  L'enlèvement  d'un  tissu  régénérateur 
ou  non  régénérateur  pour  l'implanter 
dans  le  corps  d'une  autre  personne. 

(15)  Le  tuteur  agit  conformément  au  plan  {||^"„g^ 
de  tutelle. 


ques 


Recherche 
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Amendment  (15)  jf  there  is  a  guardianship  plan,  it  may 
of  plan  ^^  amended  from  time  to  time  with  the  Pub- 

lic Guardian  and  Trustee's  approval. 
Application         ny)  j^g  guardian  may  apply  to  the  court 

for  directions    ^    ^    ./        .      °  ■'    J^  "^      •   •  ..u 

for  directions  on  any  question  arising  in  the 
guardianship. 

(18)  The  person  or  his  or  her  dependant, 
the  person's  guardian  of  property,  his  or  her 
attorney  under  a  continuing  power  of  attor- 
ney, the  Public  Guardian  and  Trustee,  or  any 
other  person  with  leave  of  the  court,  may 
also  apply  to  the  court  for  directions  to  the 
guardian  of  the  person  on  any  question 
arising  in  the  guardianship. 

(19)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  a  guardian  for  anything 
done  or  omitted  in  good  faith  in  connection 
with  the  guardian's  powers  and  duties  under 
this  Act. 

67.— (1)  A  guardian  of  the  person  shall 
prepare  a  report  in  the  prescribed  form  as  of 
the  31st  day  of  December  in  each  year. 

(2)  The  report  shall  indicate, 

(a)  where  the  incapable  person  resides; 

(b)  what  decisions  concerning  the  person's 
health  care  and  safety  were  made  on 
his  or  her  behalf  during  the  year; 

(c)  whether  the  person  objected  to  any 
decisions  made  on  his  or  her  behalf 
during  the  year  and,  if  so,  what  those 
decisions  were; 

(d)  any  proposals  by  the  guardian  for 
changes  in  the  guardianship  plan;  and 

(e)  whether  an  advocate  has  visited  the 
person  during  the  year. 

(3)  The  report  shall  be  prepared  before 
the  30th  day  of  April  immediately  following 
the  end  of  the  year  to  which  the  report 
relates. 

'^*^en"o'°  ^  ^^^  ^^  guardian  shall,  on  request,  give  a 
persons  on  copy  of  the  rcpoft  to  any  of  the  following 
request  persons: 

1.  The  incapable  person, 

2.  The  incapable  person's  guardian  of 
property  or  attorney  under  a  continu- 
ing power  of  attorney. 

3.  The  Public  Guardian  and  Trustee,  if 
he  or  she  is  not  the  guardian. 


Time  for 
preparation 


Particulars 


(5)  A  person  who  has  been  given  a  copy 
of  the  report  is  entitled,  on  request,  to  fur- 
ther particulars  in  respect  of  it. 


(16)  S'il  v  a  un  plan  de  tutelle,  il  peut  être  Modification 

^../.  X    V    1,  •  i>  u    *•  j       du  plan 

modifié  à  1  occasion  avec  1  approbation  du 
Tuteur  et  curateur  public. 

(17)  Le  tuteur  peut,  par  voie  de  requête,   Requête 
demander  au  tribunal  de  lui  donner  des  nir  des  direc- 
directives  sur  toute  question  se  posant  dans  tives 

le  cadre  de  la  tutelle. 

(18)  L'incapable  ou  une  personne  à  sa  ^'^^^ 
charge,  le  tuteur  aux  biens  de  l'incapable, 

son  procureur  constitué  en  vertu  d'une  pro- 
curation perpétuelle,  le  Tuteur  et  curateur 
public  ou  toute  autre  personne  avec  l'autori- 
sation du  tribunal  peut  aussi,  par  voie  de 
requête,  demander  au  tribunal  de  donner  au 
tuteur  à  la  personne  des  directives  sur  toute 
question  se  posant  dans  le  cadre  de  la  tutelle. 

(19)  Est  irrecevable  la  poursuite  en  dom-  i"i™"nité 
mages-intérêts  intentée  contre  un  tuteur  pour 

toute  action  ou  omission  faite  de  bonne  foi 
relativement  aux  pouvoirs  que  lui  confère  la 
présente  loi  et  aux  obligations  que  lui  impose 
celle-ci. 

67    (1)  Le  tuteur  à  la  personne  rédige  un  Rapport 
rapport  au  31  décembre  de  chaque  année 
selon  la  formule  prescrite. 

(2)  Le  rapport  indique  :  ^'^^"^ 

a)  l'endroit  oii  réside  l'incapable; 

b)  les  décisions  qui  ont  été  prises  au  nom 
de  l'incapable  pendant  l'année  relati- 
vement aux  soins  médicaux  à  lui  prodi- 
guer et  à  sa  sécurité; 

c)  le  fait  que  l'incapable  s'est  opposé  ou 
non  à  des  décisions  prises  en  son  nom 
pendant  l'année  et,  dans  l'affirmative, 
la  nature  de  ces  décisions; 

d)  toute  modification  proposée  au  plan 
de  tutelle  par  le  tuteur; 

e)  le  fait  qu'un  intervenant  a  rendu  visite 
ou  non  à  l'incapable  pendant  l'année. 

(3)  Le  rapport  est  rédigé  avant  le  30  avril  ^^^^^  imparti 
de  l'année  qui  suit  immédiatement  celle  que 

vise  le  rapport. 


(4)  Sur  demande,  le  tuteur  remet  une  Rapport  aux 

.      ,  .  personnes  qui 

copie  du  rapport  aux  personnes  suivantes  :        le  demandent 


1.  L'incapable, 

2.  Le  tuteur  aux  biens  de  l'incapable  ou 
le  procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  perpétuelle. 

3.  Le  Tuteur  et  curateur  public,  s'il  n'est 
pas  le  tuteur. 

(5)  La  personne  à  qui  a  été  remise  une  Détails 
copie  du  rapport  a  droit,  sur  demande,  à  des 
détails  supplémentaires  à  son  sujet. 
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Duties  under       68.— (1)  Sections  66  and  67  apply  with 
TOwe^r  of        necessary  modifications  to  an  attorney  under 
attorney         a  power  of  attorney  for  personal  care  that 
has  been  validated  under  section  49  or  50. 


Duties  of  (2)  Section  66,  except  subsections  66  (15) 

underTubs.     ^nd  (16),  applies  with  necessary  modifica- 
46  (10)  tions  to  an  attorney  acting  under  subsection 

46  (10). 

PART  III 

PROCEDURE  IN  GUARDIANSHIP 

APPLICATIONS 


Service  of 
notice,  appli- 
cation to 
appoint 
guardian  of 
property 


Same,  appli- 
cation to 
terminate 
guardianship 
of  property 


Same,  appli- 
cation to 
appoint 
guardian  of 
the  person 


69.— (1)  Notice  of  an  application  to 
appoint  a  guardian  of  property  shall  be 
served  on  the  following  persons,  together 
with  the  documents  referred  to  in  subsection 
70  (1),  and  those  referred  to  in  section  72  if 
applicable: 

1.  The  person  alleged  to  be  incapable  of 
managing  property. 

2.  The  attorney  under  his  or  her  continu- 
ing power  of  attorney,  if  known. 

3.  His  or  her  guardian  of  the  person,  if 
known. 

4.  His  or  her  attorney  for  personal  care, 
if  known. 

5.  The  Public  Guardian  and  Trustee. 

6.  The  proposed  guardian  of  property. 

(2)  Notice  of  an  application  to  terminate  a 
guardianship  of  property  shall  be  served  on 
the  following  persons,  together  with  the  doc- 
uments referred  to  in  section  73  if  applicable: 

1.  The  person  whose  property  is  under 
guardianship. 

2.  His  or  her  guardian  of  the  person,  if 
known. 

3.  His  or  her  attorney  for  personal  care, 
if  known. 

4.  The  Public  Guardian  and  Trustee. 

5.  The  guardian  of  property. 

(3)  Notice  of  an  application  to  appoint  a 
guardian  of  the  person  shall  be  served  on  the 
following  persons,  together  with  the  docu- 
ments referred  to  in  subsection  70  (2),  and 
those  referred  to  in  subsection  71  (1)  and 
section  74  if  applicable: 

1.  The  person  alleged  to  be  incapable  of 
personal  care. 

2.  The  attorney  under  his  or  her  continu- 
ing power  of  attorney,  if  known. 

3.  His  or  her  guardian  of  property,  if 
known. 


Obligations 
aux  termes 
d'une  procu- 
ration validée 


Obligations 
du  procureur 
aux  termes 
du  par. 
46  (10) 


d'un  tuteur 
aux  biens 


68  (1)  Les  articles  66  et  67  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  un  procu- 
reur constitué  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne  qui  a  été  vali- 
dée en  vertu  de  l'article  49  ou  50. 

(2)  L'article  66,  à  l'exception  des  paragra- 
phes 66  (15)  et  (16),  s'applique,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  un  procureur  agis- 
sant aux  termes  du  paragraphe  46  (10). 

PARTIE  III 

PROCÉDURE  À  L'ÉGARD  DES 

REQUÊTES  RELATIVES  À 

LA  TUTELLE 

69  (1)  L'avis  de  la  requête  en  nomina-  Signification 
tion  d'un  tuteur  aux  biens  est  signifié,  avec  requéte^èn 
les  documents  visés  au  paragraphe  70  (1)  nomination 
ainsi  que  ceux  visés  à  l'article  72,  si  cet  arti- 
cle s'applique,  aux  personnes  suivantes  : 

1.  La  personne  prétendue  incapable  de 
gérer  ses  biens. 

2.  Le  procureur  constitué  en  vertu  de  sa 
procuration  perpétuelle,  s'il  est  connu. 

3.  Le  tuteur  à  sa  personne,  s'il  est  connu. 


4.  Le  procureur  au  soin  de  sa  personne, 
s'il  est  connu. 

5.  Le  Tuteur  et  curateur  public. 

6.  Le  tuteur  aux  biens  proposé. 

(2)  L'avis  de  la  requête  visant  à  mettre  fin  '^^'"'  requête 

à  la  tutelle  des  biens  est  signifié,  avec  les  tre  fin  à  la 

documents  visés  à  l'article  73,  si  cet  article  tutelle  des 
s'applique,  aux  personnes  suivantes  :  '^"^ 

1.  La  personne  dont  les  biens  sont  mis 
sous  tutelle. 

2.  Le  tuteur  à  sa  personne,  s'il  est  connu. 


3.  Le  procureur  au  soin  de  sa  personne, 
s'il  est  connu. 

4.  Le  Tuteur  et  curateur  public. 

5.  Le  tuteur  aux  biens. 

(3)  L'avis  de  la  requête  en  nomination  '^"'  T*'"*'* 

,,  ^    -'  ^  ,  ^  .      ... ,  ,        en  nomma- 

d  un  tuteur  a  la  personne  est  signifie,  avec  les  tion  d'un 
documents  visés  au  paragraphe  70  (2)  ainsi  tuteur  à  la 
que  ceux  visés  au  paragraphe  71  (1)  et  à  l'ar-  p^'^*°""^ 
ticle  74,  si  ceux-ci  s'appliquent,  aux  person- 
nes suivantes  : 

1.  La  personne  prétendue  incapable  de 
prendre  soin  d'elle-même. 

2.  Le  procureur  constitué  en  vertu  de  sa 
procuration  perpétuelle,  s'il  est  connu. 

3.  Le  tuteur  à  ses  biens,  s'il  est  connu. 
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4.  His  or  her  attorney  for  personal  care, 
if  known. 

5.  The  Public  Guardian  and  Trustee. 

6.  The  proposed  guardian  of  the  person. 

(4)  Notice  of  an  application  to  terminate  a 
guardianship  of  the  person  shall  be  served  on 
the  following  persons,  together  with  the  doc- 
uments referred  to  in  section  75  if  applicable: 


1.  The  person  under  guardianship. 

2.  His  or  her  guardian  of  property, 
known. 


if 


3.  The  attorney  under  his  or  her  continu- 
ing power  of  attorney,  if  known. 

4.  The  Public  Guardian  and  Trustee. 

5.  The  guardian  of  the  person. 

(5)  The  notice  and  accompanying  docu- 
ments need  not  be  served  on  the  applicant. 

(6)  The  notice  and  accompanying  docu- 
ments shall  also  be  served  on  all  of  the  fol- 
lowing persons  who  are  known,  by  ordinary 
mail  sent  to  the  person's  last  known  address: 

1.  The  spouse  or  partner  of  the  person 
who  is  alleged  to  be  incapable  of  man- 
aging property,  whose  property  is 
under  guardianship,  who  is  alleged  to 
be  incapable  of  personal  care  or  who 
is  under  guardianship  of  the  person,  as 
the  case  may  be.     - 

2.  The  person's  children  who  are  at  least 
eighteen  years  old,  in  the  case  of  an 
application  under  Part  I  (Property),  or 
at  least  sixteen  years  old,  in  the  case 
of  an  application  under  Part  II  (The 
Person). 

3.  The  person's  parents. 

4.  The  person's  brothers  and  sisters  who 
have  attained  the  relevant  age  referred 
to  in  paragraph  2. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  require  service 
on  a  person  whose  existence  or  address  can- 
not be  ascertained  by  the  use  of  reasonable 
diligence. 

(8)  The  parties  to  the  application  are  the 
applicant  and  the  persons  served  under  sub- 
sections (1),  (2),  (3)  or  (4),  as  the  case  may 
be. 

(9)  Any  of  the  following  persons  is  enti- 
tled to  be  added  as  a  party  at  any  stage  in 
the  proceeding: 

1.  A  person  referred  to  in  paragraph  2,  3 
or  4  of  subsection  (1),  paragraph  2  or 
3  of  subsection  (2),  paragraph  2,  3  or  4 
of  subsection  (3)  or  paragraph  2  or  3 


Idem 


Signification  à 
la  famille 


4.  Le  procureur  au  soin  de  sa  personne, 
s'il  est  connu. 

5.  Le  Tuteur  et  curateur  public. 

6.  Le  tuteur  à  la  personne  proposé. 

(4)  L'avis  de  la  requête  visant  à  mettre  fin  '*^^'"'  requête 

,    /-    '^         .,      j      I  *••£•'  Visant  a  met- 

a  la  tutelle  de  la  personne  est  signifie,  avec  tre  fin  à  la 
les  documents  visés  à  l'article  75,  si  cet  arti-  tutelle  de  la 
cle  s'applique,  aux  personnes  suivantes  :  personne 

1.  La  personne  en  tutelle. 

2.  Le  tuteur  à  ses  biens,  s'il  est  connu. 

3.  Le  procureur  constitué  en  vertu  de  sa 
procuration  perpétuelle,  s'il  est  connu. 

4.  Le  Tuteur  et  curateur  public. 

5.  Le  tuteur  à  la  personne. 

(5)  Il  n'est  pas  nécessaire  de  signifier  au 
requérant  l'avis  et  les  documents  qui  y  sont 
joints. 

(6)  L'avis  et  les  documents  qui  y  sont 
joints  sont  également  signifiés  à  toutes  les 
personnes  suivantes  qui  sont  connues,  par 
courrier  ordinaire  envoyé  à  la  dernière 
adresse  connue  de  la  personne  : 

1.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  la  per- 
sonne qui  est  prétendue  incapable  de 
gérer  ses  biens,  dont  les  biens  sont  mis 
sous  tutelle,  qui  est  prétendue  incapa- 
ble de  prendre  soin  d'elle-même  ou 
qui  est  en  tutelle  de  la  personne,  selon 
le  cas. 

2.  Les  enfants  de  la  personne  qui  sont 
âgés  d'au  moins  dix-huit  ans,  dans  le 
cas  d'une  requête  présentée  aux  ter- 
mes de  la  partie  I  (Biens),  ou  d'au 
moins  seize  ans,  dans  le  cas  d'une 
requête  présentée  aux  termes  de  la 
partie  II  (Personne). 

3.  Le  père  et  la  mère  de  la  personne. 

4.  Les  frères  et  soeurs  de  la  personne  qui 
ont  l'âge  pertinent  visé  à  la  disposi- 
tion 2. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'exige  pas  que  la  Exception 
signification  soit  faite  à  une  personne  dont 
l'existence  ou  l'adresse  ne  peuvent  pas  être 
établies  malgré  une  diligence  raisonnable. 

(8)  Sont  parties  à  la  requête  le  requérant 
et  les  personnes  qui  ont  reçu  signification  de 
l'avis  en  vertu  du  paragraphe  (1),  (2),  (3)  ou 
(4),  selon  le  cas. 


Parties 


(9)  Les  personnes  suivantes  ont  le  droit 
d'être  jointes  comme  partie  à  une  étape  quel- 
conque de  l'instance  : 

1.  Une  personne  visée  à  la  disposition  2, 
3  ou  4  du  paragraphe  (1),  à  la  disposi- 
tion 2  ou  3  du  paragraphe  (2),  à  la  dis- 
position 2,  3  ou  4  du  paragraphe  (3) 


Parties  jointes 
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Same 


Advocate 


Required 
documents, 
application 
to  appoint 
guardian  of 
property 


Same,  appli- 
cation to 
appoint 
guardian  of 
the  person 


of  subsection  (4),  as  the  case  may  be, 
who  was  not  served  with  the  notice  of 
application. 

2.  A  person  referred  to  in  subsection  (6), 
whether  served  with  the  notice  of 
application  or  not. 

(10)  In  order  to  be  added  as  a  party,  the 
person  shall  serve  a  notice  of  appearance  on 
every  other  person  who  was  served  with  the 
notice  of  application  and  shall  file  it  with 
proof  of  service. 

(11)  The  applicant  shall  ensure  that  an 
advocate  receives  a  copy  of  the  notice  of 
application  and  of  the  accompanying  docu- 
ments when  they  are  served  on  the  parties. 

70.  — (1)  An  application  to  appoint  a 
guardian  of  property  shall  be  accompanied 

by, 

(a)  the  proposed  guardian's  consent; 

(b)  if  the  proposed  guardian  is  not  the 
Public  Guardian  and  Trustee,  a  plan 
of  management  for  the  property,  in 
the  prescribed  form;  and 

(c)  if  the  proposed  guardian  is  not  the 
Public  Guardian  and  Trustee,  one  of 
the  following: 

1.  The  Public  Guardian  and  Trust- 
ee's certificate  that  he  or  she  has 
examined  and  approved  the  plan 
of  management,  has  considered 
the  appropriateness  of  the  pro- 
posed guardian  and  any  arrange- 
ments for  security  and  does  not 
object  to  the  appointment. 

2.  The  Public  Guardian  and  Trust- 
ee's reasons  for  not  giving  the 
certificate. 

(2)  An  application  to  appoint  a  guardian 
of  the  person  shall  be  accompanied  by, 

(a)  the  proposed  guardian's  consent; 

(b)  if  the  proposed  guardian  is  not  the 
Public  Guardian  and  Trustee,  a  guard- 
ianship plan,  in  the  prescribed  form; 
and 

(c)  if  the  proposed  guardian  is  not  the 
Public  Guardian  and  Trustee,  one  of 
the  following: 

1.  The  Public  Guardian  and  Trust- 
ee's certificate  that  he  or  she  has 
examined  and  approved  the 
guardianship  plan,  has  assessed 
the  proposed  guardian  and  does 
not  object  to  the  appointment. 


Idem 


Intervenant 


Documents 
requis, 
requête  en 
nomination 
d'un  tuteur 
aux  biens 


OU  à  la  disposition  2  ou  3  du  paragra- 
phe (4),  selon  le  cas,  qui  n'a  pas  reçu 
signification  de  l'avis  de  requête. 

2.  Une  personne  visée  au  paragraphe  (6), 
qu'elle  ait  ou  non  reçu  signification  de 
l'avis  de  requête. 

(10)  Pour  être  jointe  comme  partie,  la 
personne  signifie  un  avis  de  comparution  à 
chacune  des  autres  personnes  qui  ont  reçu 
signification  de  l'avis  de  requête  et  le  dépose 
avec  la  preuve  de  la  signification. 

(11)  Le  requérant  fait  en  sorte  qu'un 
intervenant  reçoive  une  copie  de  l'avis  de 
requête  et  des  documents  qui  y  sont  joints 
lorsqu'ils  sont  signifiés  aux  parties. 

70  (1)  Les  documents  suivants  sont  joints 
à  la  requête  en  nomination  d'un  tuteur  aux 
biens  : 

a)  le  consentement  du  tuteur  proposé; 

b)  si  le  tuteur  proposé  n'est  pas  le  Tuteur 
et  curateur  public,  un  plan  de  gestion 
des  biens,  dressé  selon  la  formule 
prescrite; 

c)  si  le  tuteur  proposé  n'est  pas  le  Tuteur 
et  curateur  public,  une  des  pièces 
suivantes  : 

1.  Le  certificat  du  Tuteur  et  cura- 
teur public  portant  qu'il  a  exa- 
miné et  approuvé  le  plan  de  ges- 
tion, qu'il  s'est  demandé  si  le 
choix  du  tuteur  proposé  et  des 
dispositions  prises  en  vue  du  cau- 
tionnement, le  cas  échéant,  était 
convenable  et  qu'il  ne  s'oppose 
pas  à  la  nomination. 

2.  Les  motifs  pour  lesquels  le 
Tuteur  et  curateur  public  ne 
donne  pas  le  certificat. 

(2)  Les  documents  suivants  sont  joints  à  la  ''^^'"'  ""equête 

^   ^  •'  ,  en  nomma- 

requete  en  nomination  d  un  tuteur  a  la  tion  d'un 
personne  : 

a)  le  consentement  du  tuteur  proposé; 

b)  si  le  tuteur  proposé  n'est  pas  le  Tuteur 
et  curateur  public,  un  plan  de  tutelle, 
dressé  selon  la  formule  prescrite; 

c)  si  le  tuteur  proposé  n'est  pas  le  Tuteur 
et  curateur  public,  une  des  pièces 
suivantes  : 

1.  Le  certificat  du  Tuteur  et  cura- 
teur public  portant  qu'il  a  exa- 
miné et  approuvé  le  plan  de 
tutelle  et  évalué  le  tuteur  pro- 
posé, et  qu'il  ne  s'oppose  pas  à  la 
nomination. 


tuteur  à  la 
personne 
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2.  The  Public  Guardian  and  Trust- 
ee's reasons  for  not  giving  the 
certificate. 

71.  — (1)  An  application  to  appoint  a 
guardian  of  the  person  may  also  be  accompa- 
nied by  one  or  more  statements,  each  made 
in  the  prescribed  form  by  a  person  who 
knows  the  person  alleged  to  be  incapable  and 
has  been  in  personal  contact  with  him  or  her 
during  the  twelve  months  before  the  notice 
of  application  was  issued. 

(2)  An  application  to  terminate  a  guard- 
ianship of  the  person  may  be  accompanied 
by  one  or  more  statements,  each  made  in  the 
prescribed  form  by  a  person  who  knows  the 
person  under  guardianship  and  has  been  in 
personal  contact  with  him  or  her  during  the 
twelve  months  before  the  notice  of  applica- 
tion was  issued. 

72.— (1)  If  the  applicant  wishes  an  appli- 
cation to  appoint  a  guardian  of  property  to 
be  dealt  with  under  section  77  (summary  dis- 
position), it  shall  also  be  accompanied  by 
two  statements  made  in  the  prescribed  form, 
one  by  an  assessor  and  the  other  by  an  asses- 
sor or  by  a  person  who  knows  the  person 
alleged  to  be  incapable  and  has  been  in  per- 
sonal contact  with  him  or  her  during  the 
twelve  months  before  the  notice  of  applica- 
tion was  issued. 

(2)  Each  statement  shall, 

(a)  indicate  that  its  maker  is  of  the  opin- 
ion that  the  person  is  incapable  of 
managing  property,  and  set  out  the 
facts  on  which  the  opinion  is  based; 
and 

(b)  indicate  that  its  maker  can  expect  no 
direct  or  indirect  pecuniary  benefit  as 
the  result  of  the  appointment  of  a 
guardian  of  property. 

(3)  The  statement  may  also  indicate  that 
its  maker  is  of  the  opinion  that  it  is  necessary 
for  decisions  to  be  made  on  the  person's 
behalf  by  a  person  who  is  authorized  to  do  so 
and,  in  that  case,  shall  set  out  the  facts  on 
which  the  opinion  is  based. 

(4)  Each  statement  made  in  the  prescribed 
form  by  an  assessor  shall  indicate  that  its 
maker  performed  an  assessment  of  the  per- 
son's capacity  during  the  six  months  before 
the  notice  of  application  was  issued. 

73.— (1)  If  the  applicant  wishes  an  appli- 
cation to  terminate  a  guardianship  of  prop- 
erty to  be  dealt  with  under  section  77  (sum- 
mary disposition),  it  shall  be  accompanied  by 
two  statements  made  in  the  prescribed  form, 
one  by  an  assessor  and  the  other  by  an  asses- 
sor or  by  a  person  who  knows  the  person 
whose  property  is  under  guardianship  and 
has  been  in  personal  contact  with  him  or  her 


2.  Les  motifs  pour  lesquels  le 
Tuteur  et  curateur  public  ne 
donne  pas  le  certificat. 

71  (1)  Peuvent  aussi  être  jointes  à  la 
requête  en  nomination  d'un  tuteur  à  la  per- 
sonne une  ou  plusieurs  déclarations  faites 
chacune  selon  la  formule  prescrite  par  une 
personne  qui  connaît  la  personne  prétendue 
incapable  et  qui  a  été  personnellement  en 
contact  avec  elle  au  cours  des  douze  mois 
précédant  la  délivrance  de  l'avis  de  requête. 

(2)  Peuvent  être  jointes  à  la  requête  visant 
à  mettre  fin  à  une  tutelle  de  la  personne  une 
ou  plusieurs  déclarations  faites  chacune  selon 
la  formule  prescrite  par  une  personne  qui 
connaît  la  personne  en  tutelle  et  qui  a  été 
personnellement  en  contact  avec  elle  au 
cours  des  douze  mois  précédant  la  délivrance 
de  l'avis  de  requête. 

72  (1)  Si  le  requérant  désire  qu'une 
requête  en  nomination  d'un  tuteur  aux  biens 
soit  traitée  en  vertu  de  l'article  77  (règlement 
sommaire),  il  y  joint  également  deux  déclara- 
tions, faites  selon  la  formule  prescrite,  l'une 
par  un  évaluateur  et  l'autre  par  un  évalua- 
teur  ou  par  une  personne  qui  connaît  la  per- 
sonne prétendue  incapable  et  qui  a  été  per- 
sonnellement en  contact  avec  elle  au  cours 
des  douze  mois  précédant  la  délivrance  de 
l'avis  de  requête. 

(2)  Chaque  déclaration  : 

a)  indique  que  son  auteur  est  d'avis  que 
la  personne  est  incapable  de  gérer  ses 
biens  et  expose  les  faits  sur  lesquels 
cette  opinion  est  fondée; 

b)  indique  que  son  auteur  ne  peut  s'at- 
tendre à  aucun  avantage  pécuniaire, 
direct  ou  indirect,  résultant  de  la 
nomination  d'un  tuteur  aux  biens. 

(3)  La  déclaration  peut  aussi  indiquer  que  ^'^^"^ 
son  auteur  est  d'avis  qu'il  faut  qu'une  per- 
sonne autorisée  à  le  faire  prenne  des  déci- 
sions au  nom  de  la  personne.  Dans  ce  cas,  la 
déclaration  expose  les  faits  sur  lesquels  cette 
opinion  est  fondée. 

(4)  Chaque  déclaration  faite  selon  la  for- 
mule prescrite  par  un  évaluateur  indique  que 
son  auteur  a  évalué  la  capacité  de  la  per- 
sonne au  cours  des  six  mois  précédant  la  déli- 
vrance de  l'avis  de  requête. 

73  (1)  Si  le  requérant  désire  qu'une 
requête  visant  à  mettre  fin  à  une  tutelle  des 
biens  soit  traitée  en  vertu  de  l'article  77 
(règlement  sommaire),  il  y  joint  deux  décla- 
rations, faites  selon  la  formule  prescrite, 
l'une  par  un  évaluateur  et  l'autre  par  un  éva- 
luateur ou  par  une  personne  qui  connaît  la 
personne  dont  les  biens  sont  mis  sous  tutelle 
et  qui  a  été  personnellement  en  contact  avec 
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during  the  twelve  months  before  the  notice 
of  apphcation  was  issued. 

(2)  Each  statement  shall, 

(a)  indicate  that  the  maker  of  the  state- 
ment is  of  the  opinion  that  the  person 
is  capable  of  managing  property,  and 
set  out  the  facts  on  which  the  opinion 
is  based;  and 

(b)  indicate  that  the  maker  of  the  state- 
ment can  expect  no  direct  or  indirect 
pecuniary  benefit  as  the  result  of  the 
termination  of  the  guardianship. 

(3)  Each  statement  made  in  the  prescribed 
form  by  an  assessor  shall  indicate  that  its 
maker  performed  an  assessment  of  the  per- 
son's capacity  during  the  six  months  before 
the  notice  of  application  was  issued. 

74.— (1)  If  the  applicant  wishes  an  appli- 
cation to  appoint  a  guardian  of  the  person  to 
be  dealt  with  under  section  77  (summary  dis- 
position), the  application  shall  also  be 
accompanied  by  two  statements,  each  made 
in  the  prescribed  form  by  an  assessor. 

(2)  Each  statement  shall  indicate  that  its 
maker  is  of  the  opinion  that  the  person  is 
incapable  in  respect  of  the  functions  referred 
to  in  section  45  (personal  care),  or  in  respect 
of  some  of  them,  and  shall  set  out  the  facts 
on  which  the  opinion  is  based. 

(3)  The  statement  may  also  indicate  that 
its  maker  is  of  the  opinion  that  the  person 
needs  decisions  to  be  made  on  his  or  her 
behalf  by  a  person  who  is  authorized  to  do  so 
and,  in  that  case,  shall  set  out  the  facts  on 
which  the  opinion  is  based. 

(4)  Each  statement  shall, 

(a)  indicate  that  its  maker  performed  an 
assessment  of  the  person's  capacity 
during  the  six  months  before  the 
notice  of  application  was  issued;  and 

(b)  contain  an  evaluation  of  the  nature 
and  extent  of  the  person's  incapacity, 
setting  out  the  facts  on  which  the  eval- 
uation is  based. 

75.— (1)  If  the  applicant  wishes  an  apph- 
cation to  terminate  a  guardianship  of  the  per- 
son to  be  dealt  with  under  section  77  (sum- 
mary disposition),  the  application  shall  also 
be  accompanied  by  two  statements,  each 
made  in  the  prescribed  form  by  an  assessor. 

(2)  Each  statement  shall  indicate  that  its 
maker  is  of  the  opinion  that  the  person  is 
capable  of  personal  care,  and  shall  set  out 
the  facts  on  which  the  opinion  is  based. 

(3)  Each  statement  shall  indicate  that  its 
maker  performed  an  assessment  of  the  per- 
son's capacity  during  the  six  months  before 
the  notice  of  application  was  issued. 


elle  au  cours  des  douze  mois  précédant  la 
délivrance  de  l'avis  de  requête. 

(2)  Chaque  déclaration  : 

a)  indique  que  son  auteur  est  d'avis  que 
la  personne  est  capable  de  gérer  ses 
biens  et  expose  les  faits  sur  lesquels 
cette  opinion  est  fondée; 

b)  indique  que  son  auteur  ne  peut  s'at- 
tendre à  aucun  avantage  pécuniaire, 
direct  ou  indirect,  résultant  de  la  fin 
de  la  tutelle  des  biens. 

(3)  Chaque  déclaration  faite  selon  la  for- 
mule prescrite  par  un  évaluateur  indique  que 
son  auteur  a  évalué  la  capacité  de  la  per- 
sonne au  cours  des  six  mois  précédant  la  déli- 
vrance de  l'avis  de  requête. 

74  (1)  Si  le  requérant  désire  qu'une 
requête  en  nomination  d'un  tuteur  à  la  per- 
sonne soit  traitée  en  vertu  de  l'article  77 
(règlement  sommaire),  il  y  joint  également 
deux  déclarations  faites  chacune  par  un  éva- 
luateur selon  la  formule  prescrite. 

(2)  Chaque  déclaration  indique  que  son 
auteur  est  d'avis  que  la  personne  est  incapa- 
ble à  l'égard  des  fonctions  visées  à  l'article  45 
(soin  de  la  personne),  ou  à  l'égard  de  certai- 
nes d'entre  elles,  et  expose  les  faits  sur  les- 
quels cette  opinion  est  fondée. 

(3)  La  déclaration  peut  aussi  indiquer  que 
son  auteur  est  d'avis  que  la  personne  a 
besoin  qu'une  personne  autorisée  à  le  faire 
prenne  des  décisions  en  son  nom.  Dans  ce 
cas,  la  déclaration  expose  les  faits  sur  les- 
quels cette  opinion  est  fondée. 

(4)  Chaque  déclaration  : 

a)  indique  que  son  auteur  a  évalué  la 
capacité  de  la  personne  au  cours  des 
six  mois  précédant  la  délivrance  de 
l'avis  de  requête; 

b)  contient  une  évaluation  de  la  nature  et 
de  la  gravité  de  l'incapacité  de  la  per- 
sonne et  précise  les  faits  sur  lesquels 
cette  évaluation  est  fondée. 
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75    (1)  Si   le   requérant   désire   qu'une 
requête  visant  à  mettre  fin  à  une  tutelle  de  la 
personne  soit  traitée  en  vertu  de  l'article  77  manc, 
(règlement  sommaire),  il  y  joint  également  à^meure^fîn"à 
deux  déclarations  faites  chacune  par  un  éva 
luateur  selon  la  formule  prescrite. 


une  tutelle  de 
la  personne 


(2)  Chaque  déclaration  indique  que  son 
auteur  est  d'avis  que  la  personne  est  capable 
de  prendre  soin  d'elle-même  et  expose  les 
faits  sur  lesquels  cette  opinion  est  fondée. 

(3)  Chaque  déclaration  indique  que  son 
auteur  a  évalué  la  capacité  de  la  personne  au 
cours  des  six  mois  précédant  la  délivrance  de 
l'avis  de  requête. 


Contenu  des 
déclarations 


Idem 
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Meeting  with  76.— (1)  An  advocatc  shall  meet  with  the 
^  °^^^  person  who  is  alleged  to  be  incapable  of 
managing  property,  whose  property  is  under 
guardianship,  who  is  alleged  to  be  incapable 
of  personal  care  or  who  is  under  guardian- 
ship of  the  person,  as  the  case  may  be,  and 
shall  explain  to  him  or  her  the  significance  of 
the  notice  of  application  and  accompanying 
documents  and  the  right  to  oppose  the  appli- 
cation. 


Advocate's 
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Exception 


Summary 
disposition 
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Order 


(2)  The  applicant  shall  file  the  advocate's 
statement,  in  the  prescribed  form,  indicating 
that  the  advocate  has  complied  with  subsec- 
tion (1),  or  that  he  or  she  was  prevented 
from  meeting  with  the  person  despite 
attempts  to  do  so. 

(3)  If  the  advocate  was  prevented  from 
meeting  with  the  person,  the  statement  shall 
contain  a  detailed  explanation. 

(4)  The  court  shall  not  make  an  order 
unless  the  advocate's  statement  has  been 
filed. 

(5)  This  section  does  not  apply  in  the  case 
of  an  application  to  terminate  a  guardianship 
if  the  applicant  is  the  person  whose  property 
is  under  guardianship  or  who  is  under  guard- 
ianship of  the  person. 

77.— (1)  Under  this  section,  the  court  may 
make  an  order  without  anyone  appearing 
before  it  and  without  holding  a  hearing. 

(2)  The  registrar  of  the  court  shall  submit 
the  notice  of  application  and  accompanying 
documents  to  a  judge  of  the  court  if  the  fol- 
lowing conditions  are  satisfied: 

1.  No  person  has  delivered  a  notice  of 
appearance. 

2.  The  appropriate  documents  accom- 
pany the  application. 

3.  In  the  case  of  an  application  to 
appoint  a  guardian  of  property,  at 
least  one  of  the  statements  referred  to 
in  section  72  indicates  that  its  maker  is 
of  the  opinion  that  it  is  necessary  for 
decisions  to  be  made  on  the  person's 
behalf  by  a  person  who  is  authorized 
to  do  so. 

4.  In  the  case  of  an  application  to 
appoint  a  guardian  of  the  person,  at 
least  one  of  the  statements  referred  to 
in  section  74  indicates  that  its  maker  is 
of  the  opinion  that  the  person  needs 
decisions  to  be  made  on  his  or  her 
behalf  by  a  person  who  is  authorized 
to  do  so. 

(3)  On  considering  the  application,  the 
judge  may, 

(a)  grant  the  relief  sought; 


76    (1)  Un  mtervenant  rencontre  la  per-  Rencontre 

^     .        ,         ^^       J         •  ui       J  '  a^cc  un  inter- 

sonne qui  est  prétendue  mcapable  de  gérer  venant 

ses  biens,  dont  les  biens  sont  mis  sous  tutelle, 

qui  est  prétendue  incapable  de  prendre  soin 

d'elle-même  ou  qui  est  en  tutelle,  selon  le 

cas,  lui  explique  l'importance  de  l'avis  de 

requête  et  des  documents  qui  y  sont  joints  et 

l'informe  de  son  droit  de  s'opposer  à  la 

requête. 

(2)  Le  requérant  dépose  la  déclaration  de  Déclaration 
l'intervenant,  faite  selon  la  formule  prescrite,  nant 
indiquant  soit  que  ce  dernier  s'est  conformé 

au  paragraphe  (1),  soit  qu'il  a  essayé  à  plu- 
sieurs reprises  de  rencontrer  la  personne, 
mais  qu'il  en  a  été  empêché. 

(3)  Si  l'intervenant  a  été  empêché  de  ren-  ^^^"^ 
contrer  la  personne,  la  déclaration  comprend 
une  explication  détaillée  des  faits. 

(4)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'or-  Déclaration 
donnance  à  moins  que  la  déclaration  de  l'in-  °  '8^^°"^^ 
tervenant  n'ait  été  déposée. 

(5)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  Exception 
aux  requêtes  visant  à  mettre  fin  à  une  tutelle 

si  le  requérant  est  la  personne  dont  les  biens 
sont  mis  sous  tutelle  ou  qui  est  en  tutelle. 


77    (1)  En  vertu  du  présent  article,  le  tri-  Règlement 
bunal  peut  rendre  une  ordonnance  sans  que 
personne  -ne  comparaisse  devant  lui  et  sans 
tenir  d'audience. 

(2)  Le  greffier  du  tribunal  présente  l'avis  ^^^^ 
de  requête  et  les  documents  qui  y  sont  joints 

à  un  juge  du  tribunal  si  les  conditions  suivan- 
tes sont  remplies  : 

1.  Personne  n'a  remis  d'avis  de  comparu- 
tion. 

2.  Les  documents  appropriés  sont  joints  à 
la  requête. 

3.  Dans  le  cas  d'une  requête  en  nomina- 
tion d'un  tuteur  aux  biens,  au  moins 
une  des  déclarations  visées  à  l'article 
72  indique  que  son  auteur  est  d'avis 
qu'il  faut  qu'une  personne  autorisée  à 
le  faire  prenne  des  décisions  au  nom 
de  la  personne. 

4.  Dans  le  cas  d'une  requête  en  nomina- 
tion d'un  tuteur  à  la  personne,  au 
moins  une  des  déclarations  visées  à 
l'article  74  indique  que  son  auteur  est 
d'avis  que  la  personne  a  besoin  qu'une 
personne  autorisée  à  le  faire  prenne 
des  décisions  en  son  nom. 

(3)  Après  avoir  étudié  la  requête,  le  juge  Ordonnance 
peut,  selon  le  cas  : 

a)  accorder  le  redressement  demandé; 
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(b)  require  the  parties  or  their  counsel  to 
adduce  additional  evidence  or  make 
representations;  or 

(c)  order  that  the  application,  or  any 
issue,  proceed  to  trial,  and  give  such 
directions  as  are  just. 

PART  IV 
MISCELLANEOUS 

78.— (1)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
shall  establish  and  maintain  a  register  of, 

(a)  guardians  of  property; 

(b)  guardians  of  the  person; 

(c)  attorneys  under  powers  of  attorney  for 
personal  care  that  have  been  validated 
under  section  49  or  50;  and 

(d)  attorneys  under  powers  of  attorney  for 
personal  care  that  have  been  accepted 
for  registration  under  section  50. 

(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
open  a  file  relating  to  a  person  and  shall 
incorporate  the  file  in  the  register  when  the 
first  of  the  following  events  occurs: 

1.  The  Public  Guardian  and  Trustee 
becomes  the  person's  statutory  guard- 
ian of  property. 

2.  The  court  appoints  someone  as  the 
person's  guardian  of  property  or 
guardian  of  the  person, 

3.  The  person's  power  of  attorney  for 
personal  care  is  validated  under  sec- 
tion 49. 

4.  The  person's  power  of  attorney  for 
personal  care  is  accepted  for  registra- 
tion under  section  50. 


Contents  of  p-j  ^  fjjg  jj,  ^^q  register  relating  to  a  per- 
son shall  contain  the  following  information 
that  is  in  the  possession  of  the  Public  Guard- 
ian and  Trustee: 

1.  The  name  and  address  of  the  person. 

2.  The  name,   address  and  telephone 
number  of  the  person's, 

i.  guardian  of  property,  if  any, 

ii.  guardian  of  the  person,  if  any, 
and 


iii.  attorney  under  a  power  of  attor- 
ney for  personal  care,  if  any. 


b)  exiger  des  parties  ou  de  leurs  avocats 
qu'ils  produisent  des  preuves  supplé- 
mentaires ou  présentent  des  observa- 
tions; 

c)  ordonner  l'instruction  de  la  requête  ou 
de  tout  point  en  litige,  et  donner  des 
directives  justes. 

PARTIE  rV 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

78    (1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  pré-  Registre 
voit   et   tient   un   registre   des   personnes 
suivantes  : 

a)  les  tuteurs  aux  biens; 

b)  les  tuteurs  à  la  personne; 

c)  les  procureurs  constitués  en  vertu  de 
procurations  relatives  au  soin  de  la 
personne  qui  ont  été  validées  en  vertu 
de  l'article  49  ou  50; 

d)  les  procureurs  constitués  en  vertu  de 
procurations  relatives  au  soin  de  la 
personne  qui  ont  été  reçues  à  l'enre- 
gistrement aux  termes  de  l'article  50. 


Ouverture 
d'un  dossier 


(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  ouvre  un 
dossier  relativement  à  la  personne  et  le  verse  dans  rè^Tegîs 
au  registre  dès  la  première  des  éventualités  tre 
suivantes  à  se  produire  : 

1.  Le  Tuteur  et  curateur  public  devient 
tuteur  légal  aux  biens  de  la  personne. 

2.  Le  tribunal  nomme  un  tuteur  aux 
biens  de  la  personne  ou  un  tuteur  à  sa 
personne. 

3.  La  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  de  la  personne  est  validée  en 
vertu  de  l'article  49. 

4.  La  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  de  la  personne  est  reçue  à 
l'enregistrement  aux  termes  de  l'article 
50. 


(3)  Le  dossier  versé  au  registre  relative- 
ment à  la  personne  contient  les  renseigne- 
ments suivants  que  possède  le  Tuteur  et 
curateur  public  : 

1.  Les  nom  et  adresse  de  la  personne. 

2.  Les    nom,    adresse    et    numéro    de 
téléphone  : 

i.  du  tuteur  aux  biens  de  la  per- 
sonne, le  cas  échéant, 

ii.  du  tuteur  à  la  personne  de  la  per- 
sonne, le  cas  échéant, 

iii.  du  procureur  de  la  personne 
constitué  en  vertu  d'une  procura- 
tion relative  au  soin  de  la  per- 
sonne, le  cas  échéant. 


Contenu  du 
dossier 


46 


Bill  108 


SUBSTITUTE  DECISIONS 


1992 


Updating  of 
register 


Notice  of 
changes  of 
address,  etc. 


Notice  of 
court  orders 


Access  to 
register 


Order  for 
assessment 


Same 


3.  For  each  person  referred  to  in  subpar- 
agraphs i  to  iii  of  paragraph  2,  infor- 
mation concerning, 

i.  how  the  person  acquired  his  or 
her  authority, 

ii.  the  nature  and  extent  of  the  per- 
son's authority,  and 

iii.  the  date  that  the  person's  author- 
ity took  effect,  terminated  or 
changed. 

(4)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
update  the  information  contained  in  the  reg- 
ister whenever  he  or  she  receives  new  infor- 
mation referred  to  in  subsection  (3), 

(5)  A  guardian  of  property,  guardian  of 
the  person  or  attorney  under  a  power  of 
attorney  for  personal  care  that  has  been  vali- 
dated under  section  49  or  accepted  for  regis- 
tration under  section  50  shall  promptly  notify 
the  Public  Guardian  and  Trustee  in  writing 
of, 

(a)  any  change  in  the  name,  address  or 
telephone  number  of  the  guardian  or 
attorney;  and 

(b)  in  the  case  of  a  guardian  of  property, 
guardian  of  the  person  or  attorney 
under  a  power  of  attorney  for  personal 
care  that  has  been  validated  under  sec- 
tion 49  or  50,  any  change  in  the  name 
or  address  of  the  incapable  person. 

(6)  When  the  court  makes  an  order  relat- 
ing to  the  appointment  or  authority  of  a 
guardian  of  property,  guardian  of  the  person 
or  attorney  under  a  power  of  attorney  for 
personal  care  that  has  been  validated  under 
section  49  or  accepted  for  registration  under 
section  50,  the  local  registrar  shall  promptly 
send  the  Public  Guardian  and  Trustee  a  copy 
of  the  order. 

(7)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
provide  information  contained  in  the  register 
under  subsection  (3)  to  any  person  who,  by 
telephone  or  otherwise,  requests  the  informa- 
tion. 

79.— (1)  If  a  person's  capacity  is  in  issue 
in  a  proceeding  under  this  Act  and  the  court 
is  satisfied  that  there  are  reasonable  grounds 
to  believe  that  the  person  is  incapable,  the 
court  may,  on  motion  or  on  its  own  initia- 
tive, order  that  the  person  be  assessed  by 
one  or  more  assessors  named  in  the  order, 
for  the  purpose  of  giving  an  opinion  as  to  the 
person's  capacity. 

(2)  The  order  may  require  the  person, 

(a)  to  submit  to  the  assessment; 


Mise  à  jour 
du  registre 


Avis  de  chan- 
gement 
d'adresse 


3.  À  l'égard  de  chaque  personne  visée 
aux  sous-dispositions  i  à  iii  de  la  dispo- 
sition 2,  les  renseignements  suivants  : 

i.  la    façon    dont    la    personne    a 
acquis  son  autorité, 

ii.  la  nature  et  l'étendue  de  l'auto- 
rité de  la  personne, 

iii.  la  date  à  laquelle  l'autorité  de  la 
personne  a  pris  effet,  a  pris  fin 
ou  a  changé. 

(4)  Le  Tuteur  et  curateur  public  met  à 
jour  les  renseignements  contenus  dans  le 
registre  chaque  fois  qu'il  reçoit  de  nouveaux 
renseignements  visés  au  paragraphe  (3). 

(5)  Le  tuteur  aux  biens,  le  tuteur  à  la  per- 
sonne ou  le  procureur  constitué  en  vertu 
d'une  procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne qui  a  été  validée  en  vertu  de  l'article 
49  ou  reçue  à  l'enregistrement  aux  termes  de 
l'article  50  avise  promptement  le  Tuteur  et 
curateur  public,  par  écrit,  de  ce  qui  suit  : 

a)  tout  changement  de  nom,  d'adresse  ou 
de  numéro  de  téléphone  du  tuteur  ou 
du  procureur; 

b)  dans  le  cas  d'un  tuteur  aux  biens,  d'un 
tuteur  à  la  personne  ou  d'un  procureur 
constitué  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne  qui  a 
été  vahdée  en  vertu  de  l'article  49  ou 
50,  tout  changement  de  nom  ou 
d'adresse  de  l'incapable. 

(6)  Lorsque  le  tribunal  rend  une  ordon- 
nance relativement  à  la  nomination  ou  à  l'au- 
torité du  tuteur  aux  biens  d'un  incapable,  du 
tuteur  à  sa  personne  ou  de  son  procureur 
constitué  en  vertu  d'une  procuration  relative 
au  soin  de  la  personne  qui  a  été  validée  en 
vertu  de  l'article  49  ou  reçue  à  l'enregistre- 
ment aux  termes  de  l'article  50,  le  greffier 
local  envoie  promptement  une  copie  de  l'or- 
donnance au  Tuteur  et  curateur  public. 

(7)  Le  Tuteur  et  curateur  public  fournit 
les  renseignements  visés  au  paragraphe  (3) 
que  contient  le  registre  à  quiconque  en  fait  la 
demande,  notamment  par  téléphone. 


79  (1)  Si  la  capacité  d'une  personne  est  Ordonnance 
en  cause  dans  une  instance  introduite  en 
vertu  de  la  présente  loi  et  que  le  tribunal  est 
convaincu  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  la  personne  est  incapable,  le 
tribunal  peut,  sur  motion  ou  de  sa  propre  ini- 
tiative, ordonner  qu'un  ou  plusieurs  évalua- 
teurs  nommés  dans  l'ordonnance  évaluent  la 
personne  afin  de  donner  une  opinion  sur  sa 
capacité. 

(2)  L'ordonnance    peut    exiger    que    la 
personne  : 

a)  se  soumette  à  l'évaluation; 


Avis  d'ordon- 
nances du  tri- 
bunal 


Accès  au 
registre 


d'évaluation 


Idem 
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(b)  to  permit  entry  to  his  or  her  home  for 
the  purpose  of  the  assessment; 

(c)  to  attend  at  such  other  places  and  at 
such  times  as  are  specified  in  the 
order. 

(3)  The  order  shall  specify  the  place  or 
places  where  the  assessment  is  to  be  per- 
formed. 

(4)  If  possible,  the  assessment  shall  be 
performed  in  the  person's  home. 

(5)  An  order-that  specifies  a  health  facility 
as  the  place  where  the  assessment  is  to  be 
performed  authorizes  the  person's  admission 
to  the  facility  for  the  purpose  of  the  assess- 
ment. 

80.— (1)  When  an  order  for  an  assessment 
has  been  made,  the  court  may,  on  motion, 
make  an  order  restraining  a  person  other 
than  the  one  whose  capacity  is  in  issue  from 
hindering  or  obstructing  the  assessment. 

(2)  The  motion  shall  be  accompanied  by, 

(a)  an  advocate's  written  statement  that 
he  or  she  has  met  with  the  person  and 
has  explained  the  order  for  assess- 
ment; 

(b)  if  the  advocate  has  been  prevented 
from  meeting  with  the  person  to 
explain  the  order,  the  advocate's  writ- 
ten statement  that  he  or  she  made 
efforts  to  do  so,  with  an  explanation 
why  the  efforts  were  unsuccessful. 

(3)  The  party  moving  for  the  restraining 
order  shall  serve  notice  of  the  motion  on  the 
person  against  whom  the  order  is  sought. 

81.— (1)  When  an  order  for  an  assessment 
has  been  made,  the  court  may,  on  motion, 
order  the  Public  Guardian  and  Trustee, 
together  with  a  police  officer,  to  apprehend 
the  person  whose  capacity  is  in  issue,  take 
him  or  her  into  custody  and  bring  him  or  her 
to  a  specified  place  to  be  assessed  there,  if 
the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  assessor  named  in  the  first  order 
has  made  all  efforts  that  are  reason- 
able in  the  circumstances  to  assess  the 
person; 

(b)  the  assessor  was  prevented  from 
assessing  the  person  by  the  actions  of 
the  person  or  of  others; 

(c)  a  restraining  order  is  not  appropriate 
in  the  circumstances,  or  has  already 
been  used  without  success;  and 


b)  autorise  l'accès  à  son  domicile  aux  fins 
de  l'évaluation; 

c)  se  présente  aux  autres  endroits,  aux 
dates  et  aux  heures  précisés  dans  l'or- 
donnance. 

(3)  L'ordonnance  précise  le  ou  les  endroits  ^'^"  '^'^^■ 


luation 


Idem 


Établissement 
de  santé 


où  doit  se  faire  l'évaluation. 

(4)  L'évaluation  se  fait,  si  possible,  chez  la 
personne. 

(5)  L'ordonnance  qui  précise  comme  lieu 
d'évaluation  un  établissement  de  santé  auto- 
rise l'admission  de  la  personne  dans  l'établis- 
sement aux  fins  de  l'évaluation. 


80    (1)  Lorsqu'une  ordonnance  d'évalua-  Ordonnance 
tion  a  été  rendue,  le  tribunal  peut,  sur  fa^ir"^  ^^^ 
motion,  rendre  une  ordonnance  enjoignant  à 
toute  personne  autre  que  celle  dont  la  capa- 
cité est  en  cause  de  ne  pas  gêner  ou  entraver 
l'évaluation. 

(2)  Le  document  suivant  est  joint  à  la  Déclaration 

. .  ,        ,  •'  de  I  mterve- 

motion,  selon  le  cas  :  nant 

a)  une  déclaration  écrite  d'un  intervenant 
portant  qu'il  a  rencontré  la  personne 
et  lui  a  expliqué  l'ordonnance  d'éva- 
luation; 

b)  si  l'intervenant  a  été  empêché  de  ren- 
contrer la  personne  pour  lui  expliquer 
l'ordonnance,  une  déclaration  écrite 
de  l'intervenant  portant  qu'il  a  fait  des 
démarches  à  cet  effet,  avec  une  expli- 
cation de  la  raison  pour  laquelle  elles 
ont  été  vaines. 

(3)  La  partie  qui  demande  que  soit  rendue  ^"^^  ^  '^  P®"^" 
une  ordonnance  de  ne  pas  faire  signifie  un 

avis  de  la  motion  à  la  personne  à  viser  par 
l'ordonnance. 


81  (1)  Lorsqu'une  ordonnance  d'évalua- 
tion a  été  rendue,  le  tribunal  peut,  sur 
motion,  ordonner  au  Tuteur  et  curateur 
public  d'appréhender,  avec  un  agent  de 
police,  la  personne  dont  la  capacité  est  en 
cause,  de  l'amener  sous  garde  et  de  la  con- 
duire à  un  endroit  précisé  pour  l'y  évaluer,  si 
le  tribunal  est  convaincu  que  les  conditions 
suivantes  sont  réunies  : 

a)  l'évaluateur  nommé  dans  la  première 
ordonnance  a  fait  toutes  les  démarches 
raisonnables  dans  les  circonstances 
pour  évaluer  la  personne; 

b)  les  actes  de  la  personne  ou  d'autres 
personnes  ont  empêché  l'évaluateur 
d'évaluer  la  personne; 

c)  une  ordonnance  de  ne  pas  faire  est 
inopportune  dans  les  circonstances,  ou 
a  déjà  été  utilisée  sans  succès; 
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(d)  there  is  no  less  intrusive  means  of  per- 
mitting the  assessment  to  be  per- 
formed than  an  order  under  this  sub- 
section. 

(2)  The  motion  shall  be  accompanied  by, 

(a)  an  advocate's  written  statement  that 
he  or  she  has  met  with  the  person  and 
has  explained  the  order  for  assess- 
ment; 

(b)  if  the  advocate  has  been  prevented 
from  meeting  with  the  person  to 
explain  the  order,  the  advocate's  writ- 
ten statement  that  he  or  she  made 
efforts  to  do  so,  with  an  explanation 
why  the  efforts  were  unsuccessful. 

(3)  The  order  is  valid  for  seven  days. 

(4)  The  Public  Guardian  and  Trustee  and 
a  police  officer  may  enter  the  place  specified 
in  the  order,  between  9  a.m.  and  4  p.m.  or 
during  the  hours  specified  in  the  order,  and 
may  search  for  and  remove  the  person,  using 
such  force  as  may  be  necessary. 

(5)  An  order  under  subsection  (1)  that 
specifies  a  health  facility  as  the  place  where 
the  assessment  is  to  be  conducted  authorizes 
the  person's  admission  to  the  facility  and  his 
or  her  detention  there,  for  the  purpose  of  the 
assessment. 

(6)  The  person  shall  not  be  held  in  cus- 
tody longer  than  is  necessary  for  the  purpose 
of  the  assessment,  and  in  any  case  not  for  a 
period  exceeding  seventy-two  hours,  and 
while  in  custody  shall  not  be  confined  in  a 
manner  that  exceeds  what  is  necessary  for 
the  purpose  of  the  assessment. 

82.  — (1)  The  Public  Guardian  and 
Trustee  may  exercise  a  right  of  entry  con- 
ferred by  this  section  only  for  the  purpose  of 
an  investigation  required  by  section  27  or  62. 

(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
entitled  to  enter  a  facility  or  controlled- 
access  residence,  without  a  warrant  and  at 
any  time  that  is  reasonable  in  the  circum- 
stances, if  he  or  she  has  reasonable  grounds 
to  believe  that, 

(a)  the  person  who  is  alleged  to  be  incapa- 
ble is  in  the  premises;  and 

(b)  a  meeting  with  the  person  is  necessary 
for  the  purposes  of  the  investigation. 

(3)  The  right  to  enter  a  controlled-access 
residence  under  subsection  (2)  applies  only 
to  the  common  areas  of  the  premises,  includ- 
ing the  entryways,  hallways,  elevators  and 
stairs,  and  the  Public  Guardian  and  Trustee 


d)  il  n'existe  aucune  mesure  qui  soit 
moins  perturbatrice  qu'une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  du  présent 
paragraphe  pour  permettre  que  l'éva- 
luation soit  faite. 

(2)  Le  document  suivant  est  joint  à  la  Déclaration 

^    ^  •*  de  1  mterve- 

otion,  selon  le  cas  :  nant 

a)  une  déclaration  écrite  d'un  intervenant 
portant  qu'il  a  rencontré  la  personne 
et  lui  a  expliqué  l'ordonnance  d'éva- 
luation; 

b)  si  l'intervenant  a  été  empêché  de  ren- 
contrer la  personne  pour  lui  expliquer 
l'ordonnance,  une  déclaration  écrite 
de  l'intervenant  portant  qu'il  a  fait  des 
démarches  à  cet  effet,  avec  une  expli- 
cation de  la  raison  pour  laquelle  elles 
ont  été  vaines. 


(3)  L'ordonnance  est  valide  pendant  sept 
jours. 

(4)  Le  Tuteur  et  curateur  public  et  l'agent 
de  police  peuvent  pénétrer  dans  l'endroit 
précisé  dans  l'ordonnance  entre  9  h  et  16  h 
ou  pendant  les  heures  précisées  dans  l'ordon- 
nance et  y  chercher  et  en  retirer  la  personne, 
en  ayant  recours  à  la  force  éventuellement 
nécessaire. 

(5)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  qui  précise  comme  lieu  d'éva- 
luation un  établissement  de  santé  autorise 
l'admission  et  la  détention  de  la  personne 
dans  l'établissement  aux  fins  de  l'évaluation. 

(6)  La  personne  ne  doit  pas  être  détenue 
plus  longtemps  qu'il  ne  faut  pour  les  besoins 
de  l'évaluation  et,  en  aucun  cas,  pendant 
plus  de  soixante-douze  heures.  Pendant  sa 
détention,  elle  ne  doit  pas  être  enfermée 
d'une  manière  qui  excède  ce  qui  est  néces- 
saire pour  les  besoins  de  l'évaluation. 

82  (1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  ne 
peut  exercer  un  droit  d'entrée  conféré  par  le 
présent  article  qu'aux  fins  d'une  enquête  exi- 
gée par  l'article  27  ou  62. 

(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  droit 
d'entrer  dans  un  établissement  ou  dans  une 
résidence  à  accès  contrôlé,  sans  mandat  et  à 
toute  heure  raisonnable  dans  les  circonstan- 
ces, s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  ce 
qui  suit  : 

a)  la  personne  prétendue  incapable  se 
trouve  dans  les  lieux; 

b)  une  rencontre  avec  la  personne  est 
nécessaire  aux  fins  de  l'enquête. 

(3)  Le  droit  d'entrer  dans  une  résidence  à 
accès  contrôlé  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ne 
s'applique  qu'aux  parties  communes  des 
lieux,  notamment  aux  entrées,  corridors, 
ascenseurs  et  escaliers.  Le  Tuteur  et  curateur 
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may  enter  a  private  dwelling  unit  in  the  con- 
trolled-access  residence  without  the  consent 
or  acquiescence  of  the  occupier  only  if  auth- 
orized under  subsection  (4)  or  (8). 

(4)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  war- 
rant to  the  Public  Guardian  and  Trustee  for 
entry  to  premises  if  the  justice  of  the  peace  is 
satisfied  that  the  person  who  is  alleged  to  be 
incapable  is  in  the  premises  and, 

(a)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
been  prevented  from  exercising  a  right 
of  entry  to  the  premises  under  subsec- 
tion (2);  or 

(b)  a  meeting  with  the  person  is  necessary 
for  the  purposes  of  the  investigation. 

(5)  The  warrant  authorizes  the  Public 
Guardian  and  Trustee  to  enter  the  premises 
specified  in  the  warrant,  between  8  a.m.  and 
8  p.m.  or  during  the  hours  specified  in  the 
warrant,  and  to  remain  there  for  a  reason- 
able time. 

(6)  A  warrant  is  valid  for  seven  days. 

(7)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
call  on  a  police  officer  for  assistance  in  exe- 
cuting it. 

(8)  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
entitled  to  enter  premises  other  than  prem- 
ises that  he  or  she  is  entitled  to  enter  under 
subsection  (2),  without  a  warrant  and 
between  8  a.m.  and  8  p.m.,  if  he  or  she  has 
reasonable  grounds  to  believe  that, 

(a)  the  person  who  is  alleged  to  be  incapa- 
ble is  in  the  premises; 

(b)  a  meeting  with  the  person  is  necessary 
for  the  purposes  of  the  investigation; 
and 

(c)  it  is  impractical,  by  reason  of  the  loca- 
tion of  the  premises,  to  obtain  a  war- 
rant under  subsection  (4). 

(9)  When  the  Public  Guardian  and 
Trustee  exercises  a  right  of  entry  under  this 
section,  he  or  she  is  entitled  to  meet  with  the 
person  who  is  alleged  to  be  incapable  with- 
out interference  and  in  private. 

(10)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
must  leave  the  premises  promptly  if  the  per- 
son who  is  alleged  to  be  incapable  indicates 
that  he  or  she  does  not  want  to  meet  with 
the  Public  Guardian  and  Trustee. 

(11)  A  person  exercising  a  right  of  entry 
under  this  section  shall,  on  request,  present 
identification. 

(12)  A  reference  in  this  section  to  the 
Public  Guardian  and  Trustee  includes  any 
person  he  or  she  designates  for  the  purpose 
of  this  section. 


Mandat  d'en- 
trée 


public  ne  peut  entrer  dans  un  logement  privé 
de  la  résidence  à  accès  contrôlé  sans  le  con- 
sentement ou  l'acquiescement  de  l'occupant 
que  s'il  y  est  autorisé  en  vertu  du  paragraphe 
(4)  ou  (8). 

(4)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  au 
Tuteur  et  curateur  public  un  mandat  d'entrée 
dans  des  lieux  s'il  est  convaincu  que  la  per- 
sonne prétendue  incapable  s'y  trouve  et, 
selon  le  cas  : 

a)  que  le  Tuteur  et  curateur  public  a  été 
empêché  d'exercer  un  droit  d'entrée 
dans  les  lieux  prévu  au  paragraphe  (2); 

b)  qu'une  rencontre  avec  la  personne  est 
nécessaire  aux  fins  de  l'enquête. 

(5)  Le  mandat  autorise  le  Tuteur  et  cura-  Pouvoirs  con- 
teur public  à  entrer  dans  les  lieux  qui  y  sont  mandat^"^ 
précisés,  entre  8  h  et  20  h  ou  aux  heures 
précisées  dans  le  mandat,  et  à  y  demeurer 
pendant  une  période  raisonnable. 


(6)  Le  mandat  expire  au  bout  de  sept  ^"^^® 
jours. 

(7)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  faire  ^^^^  ^^  '^ 
appel  à  un  agent  de  police  pour  l'aider  à  '^'^ 
exécuter  le  mandat. 


Autre  entrée 
sans  mandat 


(8)  Le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  droit 
d'entrer  dans  des  lieux  autres  que  ceux  dans 
lesquels  il  a  le  droit  d'entrer  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  sans  mandat  et  entre  8  h  et 
20  h,  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
ce  qui  suit  : 

a)  la  personne  prétendue  incapable  se 
trouve  dans  les  lieux; 

b)  une  rencontre  avec  la  personne  est 
nécessaire  aux  fins  de  l'enquête; 

c)  il  est  difficile,  en  raison  de  l'emplace- 
ment des  lieux,  d'obtenir  un  mandat 
en  vertu  du  paragraphe  (4). 

(9)  Lorsque  le  Tuteur  et  curateur  public 
exerce  un  droit  d'entrée  en  vertu  du  présent 
article,  il  a  le  droit  de  rencontrer,  sans 
entrave  et  en  privé,  la  personne  prétendue 
incapable. 

(10)  Le  Tuteur  et  curateur  public  doit  obligation  de 

:  ,       ,.  .  ,  quitter  les 

quitter  les  lieux  promptement  si  la  personne  neux 
prétendue  incapable  fait  savoir  qu'elle  ne 
désire  pas  le  rencontrer. 


Rencontre 


(11)  La  personne  qui  exerce  un  droit  d'en- 
trée en  vertu  du  présent  article  présente  une 
pièce  d'identité  sur  demande. 

(12)  Dans  le  présent  article,  une  mention 
du  Tuteur  et  curateur  public  comprend  toute 
personne  qu'il  désigne  pour  l'application  du 
présent  article. 


Identification 
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83._(1)  The  Public  Guardian  and 
Trustee  is  entitled  to  have  access,  for  the 
purpose  of  an  investigation  required  by  sec- 
tion 27  or  62,  to  any  record  relating  to  the 
person  who  is  alleged  to  be  incapable  that  is 
in  the  custody  or  control  of, 

(a)  the  person's  guardian  of  property  or 
guardian  of  the  person; 

(b)  the  person's  attorney  under  a  power  of 
attorney  that  confers  authority  in 
respect  of  the  person's  property  or 
under  a  power  of  attorney  for  personal 
care; 

(c)  a  member  of  the  College  of  a  health 
profession  as  defined  in  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991; 

(d)  a  facility; 

(e)  a  person  who  operates  a  controlled- 
access  residence; 

(f)  a  bank,  loan  or  trust  corporation, 
credit  union  or  other  financial  institu- 
tion; 

(g)  an  administrator  of  a  pension  fund;  or 

(h)  a  real  estate  broker  or  agent. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  override  any 
solicitor-client  privilege  to  which  a  record  is 
subject. 

(3)  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
not  entitled  to  have  access  to  a  record  or  part 
of  a  record  whose  disclosure  could  reason- 
ably be  expected  to  produce  one  of  the 
results  described  in  subsection  14  (1)  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

(4)  The  following  rules  apply  when  the 
Public  Guardian  and  Trustee  is  entitled  to 
have  access  to  a  record: 

1.  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
entitled  to  be  given  access  to  the 
record  no  later  than  four  business  days 
after  requesting  access. 

2.  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
not  entitled  to  have  access  to  any 
information  in  the  record  that  is  per- 
sonal information,  as  defined  in  the 
Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act,  relating  to  an  individ- 
ual other  than  the  person  who  is 
alleged  to  be  incapable. 

3.  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
not  entitled  to  make  a  search  among 
the  records  kept  by  the  person  who 
has  custody  or  control  of  the  record. 


Accès  aux 
dossiers  par 
le  T.C.P. 


83  (1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  a  le 
droit  d'accéder,  aux  fins  de  l'enquête  exigée 
par  l'article  27  ou  62,  à  tout  dossier  concer- 
nant la  personne  prétendue  incapable  dont  la 
garde  ou  le  contrôle  relève,  selon  le  cas  : 

a)  du  tuteur  aux  biens  de  la  personne  ou 
du  tuteur  à  sa  personne; 

b)  du  procureur  de  la  personne  constitué 
en  vertu  d'une  procuration  qui  confère 
des  pouvoirs  à  l'égard  des  biens  de  la 
personne  ou  en  vertu  d'une  procura- 
tion relative  au  soin  de  la  personne; 

c)  d'un  membre  de  l'ordre  d'une  profes- 
sion de  la  santé  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  santé 
réglementées; 

d)  d'un  établissement; 

e)  d'une  personne  qui  exploite  une  rési- 
dence à  accès  contrôlé; 

f)  d'une  banque,  d'une  compagnie  de 
prêt  ou  de  fiducie,  d'une  caisse  popu- 
laire ou  d'un  autre  établissement 
financier; 

g)  de  l'administrateur  d'une  caisse  de 
retraite; 

h)  d'un  agent  ou  courtier  immobilier. 
(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  l'emporte  pas  sur  Exception, 
le  privilège  du  secret  professionnel  de  l'avo-  secret  profes- 
sionnel de 
l'avocat 


cat  dont  un  dossier  fait  l'objet. 


Exception, 
exécution  de 
la  loi 


(3)  Le  Tuteur  et  curateur  public  n'a  pas  le 
droit  d'accéder  à  un  dossier  ou  à  une  partie 
d'un  dossier  si  sa  divulgation  devait  avoir 
pour  effet  probable  d'entraîner  une  des  con- 
séquences énumérées  au  paragraphe  14  (1) 
de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privée. 

(4)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  lors-  |^^8ifs  visant 
que  le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  droit  dossiers 
d'accéder  à  un  dossier  : 

1.  Le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  droit 
de  se  voir  accorder  l'accès  au  dossier 
au  plus  tard  quatre  jours  ouvrables 
après  avoir  demandé  l'accès. 

2.  Le  Tuteur  et  curateur  public  n'a  pas  le 
droit  d'accéder  à  des  renseignements 
dans  le  dossier  qui  sont  des  renseigne- 
ments personnels  au  sens  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  et  la  protection 
de  la  vie  privée  et  qui  concernent  un 
particulier  autre  que  la  personne  pré- 
tendue incapable. 

3.  Le  Tuteur  et  curateur  public  n'a  pas  le 
droit  de  faire  des  recherches  parmi  les 
dossiers  que  garde  la  personne  qui  en 
a  la  garde  ou  le  contrôle. 
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4.  The  Public  Guardian  and  Trustee  is 
entitled  to  make  copies  or  extracts 
from  the  record  in  any  manner  that 
does  not  damage  the  record. 

5.  At  the  Public  Guardian  and  Trustee's 
request  and  within  a  reasonable  time, 
the  person  who  has  custody  or  control 
of  a  record  shall  provide  the  Public 
Guardian  and  Trustee  with  photoco- 
pies of  all  or  part  of  the  record.  The 
Public  Guardian  and  Trustee  shall  pay 
the  prescribed  amount  for  any  photo- 
copies in  excess  of  twenty  pages. 

6.  If  the  person  who  has  custody  or  con- 
trol of  records  consents,  the  Public 
Guardian  and  Trustee  may  remove 
records  for  copying. 

7.  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
give  a  receipt  for  the  records  being 
removed  and  shall  return  them  within 
two  business  days. 

8.  Records  needed  for  the  current  care  of 
the  person  who  is  alleged  to  be  incapa- 
ble shall  not  be  removed. 


Warrant  for        (5)  A  justicc  of  the  pcacc  may  issue  a  war- 
record  rant  for  access  to  a  record  to  the  Public 
Guardian  and  Trustee  if  satisfied  that. 


(a)  the  Public  Guardian  and  Trustee  is 
entitled  to  access  to  the  record  under 
this  section;  and 

(b)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
been  refused  access  to  the  record,  or 
has  been  refused  copies  and  has  been 
refused  permission  to  remove  the 
record  for  copying. 


Authority 
conferred  by 
warrant 


I 


Duration  of 
warrant 

Execution 


Clinical 
record  under 
Mental 
Health  Act 


(6)  The  warrant  authorizes  the  Public 
Guardian  and  Trustee  to, 

(a)  inspect  the  record  specified  in  the  war- 
rant, between  9  a.m.  and  4  p.m.  or 
during  the  hours  specified  in  the  war- 
rant, subject  to  paragraph  2  of  subsec- 
tion (4); 

(b)  make  copies  or  extracts  from  the 
record  in  any  manner  that  does  not 
damage  the  record;  and 

(c)  remove  the  record,  subject  to  para- 
graphs 7  and  8  of  subsection  (4). 

(7)  The  warrant  is  valid  for  seven  days. 

(8)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
call  on  a  police  officer  for  assistance  in  exe- 
cuting the  warrant. 

(9)  A  person  who  obtains  access  under 
this  section  to  a  person's  clinical  record 
within  the  meaning  of  section  35  of  the 


4.  Le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  droit 
de  copier  le  dossier  ou  des  extraits  du 
dossier  par  tout  moyen  qui  n'abîme 
pas  le  dossier. 

5.  À  la  demande  du  Tuteur  et  curateur 
public  et  dans  un  délai  raisonnable,  la 
personne  qui  a  la  garde  ou  le  contrôle 
du  dossier  fournit  au  Tuteur  et  cura- 
teur public  des  photocopies  de  l'en- 
semble ou  d'une  partie  du  dossier.  Le 
Tuteur  et  curateur  public  paie  le  mon- 
tant prescrit  s'il  fait  photocopier  plus 
de  vingt  pages. 

6.  Si  la  personne  qui  a  la  garde  ou  le 
contrôle  des  dossiers  y  consent,  le 
Tuteur  et  curateur  public  peut  empor- 
ter des  dossiers  aux  fins  de  reproduc- 
tion. 

7.  Le  Tuteur  et  curateur  public  donne  un 
récépissé  pour  les  dossiers  qu'il 
emporte  et  remet  ces  derniers  dans  les 
deux  jours  ouvrables  qui  suivent. 

8.  Les  dossiers  nécessaires  pour  assurer 
les  soins  courants  de  la  personne  pré- 
tendue incapable  ne  doivent  pas  être 
emportés. 

(5)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  au  Mandat  aux 
Tuteur  et  curateur  public  un  mandat  aux  fins  aux  dossiers 
d'accès  à  un  dossier  s'il  est  convaincu  des 

faits  suivants  : 

a)  le  Tuteur  et  curateur  public  a  le  droit 
d'accéder  au  dossier  en  vertu  du  pré- 
sent article; 

b)  le  Tuteur  et  curateur  public  s'est  vu 
refuser  l'accès  au  dossier,  ou  s'est  vu 
refuser  des  copies  et  la  permission 
d'emporter  le  dossier  aux  fins  de 
reproduction. 

(6)  Le  mandat  autorise  le  Tuteur  et  cura- 
teur public  : 

a)  à  examiner  le  dossier  qui  y  est  précisé, 
entre  9  h  et  16  h  ou  aux  heures  préci- 
sées dans  le  mandat,  sous  réserve  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  (4); 

b)  à  copier  le  dossier  ou  des  extraits  du 
dossier  par  tout  moyen  qui  n'abîme 
pas  le  dossier; 

c)  à  emporter  le  dossier,  sous  réserve  des 
dispositions  7  et  8  du  paragraphe  (4). 

(7)  Le  mandat  expire  au  bout  de  sept 
jours. 

(8)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  faire 
appel  à  un  agent  de  police  pour  l'aider  à 
exécuter  le  mandat. 

(9)  La  personne  qui,  en  vertu  du  présent  Dossier  ciini- 
article,  obtient  l'accès  au  dossier  clinique,  au  la  Loi  sur  la 
sens  de  l'article  35  de  la  Loi  sur  la  santé  santé  mentale 


Pouvoirs  con- 
férés par  le 
mandat 


Durée  du 
mandat 


Exécution 


52 


Bill  108 


SUBSTITUTE  DECISIONS 


1992 


Other  acts 


References 
to  P.G.T. 


Statements 

as  evidence 


Conflict  of 
laws,  formal- 
ities 


"Internal 
law" 


Revocation 


Legal 

requirements 

outside 

Ontario 


Alteration  in 
law 


Mental  Health  Act  shall  not  disclose  informa- 
tion from  the  clinical  record  to  any  person, 
directly  or  indirectly,  except  in  accordance 
with  that  Act. 

(10)  This  section  prevails  over  any  other 
Act. 

(11)  A  reference  in  this  section  to  the 
Public  Guardian  and  Trustee  includes  any 
person  he  or  she  designates  for  the  purpose 
of  this  section. 

84.  For  the  purposes  of  this  Act,  a  state- 
ment in  the  prescribed  form  that  purports  to 
be  signed  by  its  maker  is  admissible  in  evi- 
dence without  proof  of  his  or  her  signature, 
office  or  professional  qualifications. 


85.— (1)  As  regards  the  manner  and  for- 
malities of  executing  a  continuing  power  of 
attorney  or  power  of  attorney  for  personal 
care,  the  power  of  attorney  is  valid  if  at  the 
time  of  its  execution  it  complied  with  the 
internal  law  of  the  place  where, 

(a)  the  power  of  attorney  was  executed; 

(b)  the  grantor  was  then  domiciled;  or 

(c)  the  grantor  then  had  his  or  her  habit- 
ual residence. 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  "in- 
ternal law",  in  relation  to  any  place,  excludes 
the  choice  of  law  rules  of  that  place. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  with  nec- 
essary modifications  to  the  revocation  of  a 
continuing  power  of  attorney  or  power  of 
attorney  for  personal  care. 

(4)  If,  under  this  section  or  otherwise,  a 
law  in  force  outside  Ontario  is  to  be  applied 
in  relation  to  a  continuing  power  of  attorney 
or  a  power  of  attorney  for  personal  care,  the 
following  requirements  of  that  law  shall  be 
treated,  despite  any  rule  of  that  law  to  the 
contrary,  as  formal  requirements  only: 


1.  Any  requirement  that  special  formali- 
ties be  observed  by  grantors  answering 
a  particular  description. 

2.  Any  requirement  that  witnesses  to  the 
execution  of  the  power  of  attorney 
possess  certain  qualifications. 

(5)  In  determining  for  the  purposes  of  this 
section  whether  or  not  the  execution  of  a 
continuing  power  of  attorney  or  power  of 


mentale,  d'une  personne  ne  doit  divulguer  de 
renseignements  qui  y  sont  contenus  à  per- 
sonne, directement  ou  indirectement,  si  ce 
n'est  conformément  à  cette  loi. 

(10)  Le  présent  article  l'emporte  sur  toute  autres  lois 
autre  loi. 

(11)  Dans  le  présent  article,  une  mention  ^^"t^""  'i" 
du  Tuteur  et  curateur  public  comprend  toute 
personne  qu'il  désigne  pour  l'application  du 
présent  article. 

84  Pour  l'application  de  la  présente  loi.  Admissibilité 
une  déclaration  faite  selon  la  formule  près-  tions  en^"^^ 
crite  qui  se  présente  comme  étant  signée  par  preuve 
son  auteur  est  admissible  en  preuve  sans  qu'il 

soit  nécessaire  d'établir  l'authenticité  de  la 
signature  de  cette  personne  ni  sa  qualité  offi- 
cielle ou  sa  qualification  professionnelle. 

85  (1)  En  ce  qui  concerne  la  manière  p?"^"'*^,. 

,   ^    ''  .     ^  -^11  1  lois,  formali- 

dont  la  procuration  perpétuelle  ou  la  procu-  tés 
ration  relative  au  soin  de  la  personne  est  pas- 
sée ainsi  que  les  formalités  requises,  la  pro- 
curation est  valable  si,  au  moment  où  elle  a 
été  passée,  elle  était  conforme  à  la  loi  interne 
du  lieu,  selon  le  cas  : 

a)  où  elle  a  été  passée; 

b)  où  le  mandant  avait  alors  son  domi- 
cile; 

c)  où  le  mandant  avait  alors  sa  résidence 
habituelle. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  «'«'  '"^""^" 
«loi  interne»,  en  ce  qui  concerne  n'importe 

quel  lieu,  exclut  les  règles  de  choix  de  la  loi 
applicable. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appli-  Révocation 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la 
révocation  de  la  procuration  perpétuelle  ou 

de  la  procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne. 

(4)  Si,  aux  termes  du  présent  article  ou  Exigences 

^    '^  ,    .  .    ^  ,    ,  ,      légales  en 

autrement,  une  loi  en  vigueur  en  dehors  de  dehors  de 
l'Ontario  doit  être  appliquée  relativement  à  l'Ontario 
une  procuration  perpétuelle  ou  à  une  procu- 
ration relative  au  soin  de  la  personne,  les  exi- 
gences suivantes  de  cette  loi  sont  considé- 
rées, malgré  toute  règle  contraire  de  cette 
loi,  comme  des  exigences  de  forme 
seulement  : 

1.  Toute  exigence  selon  laquelle  des  for- 
malités spéciales  doivent  être  respec- 
tées par  les  mandants  d'une  catégorie 
donnée. 

2.  Toute  exigence  selon  laquelle  les 
témoins  à  la  passation  de  la  procura- 
tion doivent  posséder  certaines  quali- 
tés. 

(5)  Afin  de  déterminer,  pour  l'application  J^^^ff Jof°" 
du  présent  article,  si  la  passation  d'une  pro- 
curation perpétuelle  ou  d'une  procuration 
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attorney  for  personal  care  conforms  to  a  par- 
ticular law,  regard  shall  be  had  to  the  formal 
requirements  of  that  law  at  the  time  the 
power  of  attorney  was  executed,  but  account 
shall  be  taken  of  an  alteration  of  law  affect- 
ing powers  of  attorney  executed  at  that  time 
if  the  alteration  enables  the  power  of  attor- 
ney to  be  treated  as  properly  executed. 

(6)  This  section  applies  to  a  continuing 
power  of  attorney  or  power  of  attorney  for 
personal  care  executed  either  in  or  outside 
Ontario. 

86.— (1)  In  this  section,  "foreign  order" 
means  an  order  made  by  a  court  outside 
Ontario  that  appoints,  for  a  person  who  is 
sixteen  years  of  age  or  older,  a  person  having 
duties  comparable  to  those  of  a  guardian  of 
property  or  guardian  of  the  person. 


(2)  Any  person  may  apply  to  the  court  for 
an  order  resealing  a  foreign  order  that  was 
made  in  a  province  or  territory  of  Canada  or 
in  a  prescribed  jurisdiction. 


Certificate  ^^  y^jj  Order  rescaling  a  foreign  order 

court  °'^^'^"    shall  not  be  made  unless  the  applicant  files 
with  the  court. 


(a)  a  copy  of  the  foreign  order  bearing  the 
seal  of  the  court  that  made  it  or  a  copy 
of  the  foreign  order  certified  by  the 
registrar,  clerk  or  other  officer  of  the 
court  that  made  it;  and 

(b)  a  certificate  signed  by  the  registrar, 
clerk  or  other  officer  of  the  court  that 
made  the  foreign  order  stating  that  the 
order  is  unrevoked  and  of  full  effect. 


Resealing 


Effect  of 
resealing 


(4)  A  foreign  order  that  has  been  res- 
ealed, 

(a)  has  the  same  effect  in  Ontario  as  if  it 
were  an  order  under  this  Act  appoint- 
ing a  guardian  of  property  or  guardian 
of  the  person,  as  the  case  may  be; 

(b)  is  subject  in  Ontario  to  any  condition 
imposed  by  the  court  that  the  court 
may  impose  under  this  Act  on  an 
order  appointing  a  guardian  of  prop- 
erty or  guardian  of  the  person,  as  the 
case  may  be;  and 

(c)  is  subject  in  Ontario  to  the  provisions 
of  this  Act  respecting  guardians  of 
property  or  guardians  of  the  person,  as 
the  case  may  be. 


relative  au  soin  de  la  personne  est  conforme 
à  une  loi  en  particulier,  les  exigences  de 
forme  de  cette  loi  au  moment  de  la  passation 
de  la  procuration  sont  prises  en  considéra- 
tion, mais  il  est  tenu  compte  de  toute  modifi- 
cation apportée  à  la  loi  qui  touche  les  procu- 
rations passées  à  ce  moment-là  si  elle  permet 
de  considérer  la  procuration  comme  valable- 
ment passée. 

(6)  Le  présent  article  s'applique  à  la  pro-  Application 
curation  perpétuelle  ou  à  la  procuration  rela- 
tive au  soin  de  la  personne  passée  en  Ontario 
ou  en  dehors  de  l'Ontario. 

86     (1)         Dans       le       présent       article.    Ordonnances 
j  '^  -  »  .1,  étrangères 

«ordonnance  étrangère»  s  entend  d  une 
ordonnance  rendue  par  un  tribunal  en  dehors 
de  l'Ontario  qui  nomme,  pour  une  personne 
âgée  de  seize  ans  ou  plus,  une  personne  dont 
les  obligations  sont  comparables  à  celles  d'un 
tuteur  aux  biens  ou  d'un  tuteur  à  la  per- 
sonne. 


Réapposition 
du  sceau 


(2)  Toute  personne  peut,  par  voie  de 
requête,  demander  au  tribunal  de  rendre  une 
ordonnance  prévoyant  la  réapposition  du 
sceau  sur  une  ordonnance  étrangère  rendue 
dans  une  province  ou  un  territoire  du 
Canada  ou  dans  un  ressort  prescrit. 

(3)  L'ordonnance  prévoyant  la  réapposi-  Cfrt'f'<^t  du 
tion  du  sceau  n'est  rendue  que  si  le  requérant  étranger 
dépose  les  documents  suivants  auprès  du 
tribunal  : 

a)  une  copie  de  l'ordonnance  étrangère 
portant  le  sceau  du  tribunal  qui  l'a 
rendue  ou  une  copie  de  l'ordonnance 
étrangère  certifiée  conforme  par  le 
registrateur,  greffier  ou  autre  officier 
de  justice  du  tribunal  qui  l'a  rendue; 

b)  un  certificat  signé  par  le  registrateur, 
greffier  ou  autre  officier  de  justice  du 
tribunal  qui  a  rendu  l'ordonnance 
étrangère,  selon  lequel  l'ordonnance 
n'a  pas  été  révoquée  et  a  plein  effet. 

(4)  L'ordonnance  étrangère  sur  laquelle  le 
sceau  a  été  réapposé  : 

a)  a  le  même  effet  en  Ontario  que  s'il 
s'agissait  d'une  ordonnance  rendue 
aux  termes  de  la  présente  loi  nommant 
un  tuteur  aux  biens  ou  un  tuteur  à  la 
personne,  selon  le  cas; 

b)  est  subordonnée  en  Ontario  à  toutes 
les  conditions  imposées  par  le  tribunal 
que  celui-ci  peut  imposer  aux  termes 
de  la  présente  loi  dans  le  cadre  d'une 
ordonnance  nommant  un  tuteur  aux 
biens  ou  un  tuteur  à  la  personne,  selon 
le  cas; 

c)  est  subordonnée  en  Ontario  aux  dispo- 
sitions de  la  présente  loi  qui  concer- 
nent les  tuteurs  aux  biens  ou  les 
tuteurs  à  la  personne,  selon  le  cas. 


Effet  de  la 
réapposition 
du  sceau 
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87.— (1)  If  a  dispute  arises  between  a  per- 
son's guardian  of  the  person  or  attorney  for 
personal  care  and  his  or  her  guardian  of 
property  or  attorney  under  a  continuing 
power  of  attorney,  in  the  performance  of 
their  duties,  the  Public  Guardian  and  Trustee 
shall  mediate  between  them  and  seek  to 
resolve  the  dispute. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  a 
power  of  attorney  provides  for  another 
mechanism  for  resolving  disputes  in  the  cir- 
cumstances. 

88.— (1)  An  advocate  is  not  required  to 
meet  with  a  person  and  explain  a  matter  to 
him  or  her  if  the  person  himself  or  herself 
refuses  to  meet  with  the  advocate. 

(2)  A  person  is  entitled  to  refuse  to  meet 
with  an  advocate. 

89.— (1)  No  person  shall  hinder  or 
obstruct, 

(a)  a  person  who  is  conducting  an  assess- 
ment ordered  under  section  79,  or  is 
seeking  to  do  so; 

(b)  a  person  who  is  exercising  a  power  of 
entry  conferred  by  subsection  82  (2), 
or  is  seeking  to  do  so; 

(c)  an  advocate  who  is  meeting  with  a 
person  in  accordance  with  this  Act,  or 
is  seeking  to  do  so. 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable,  on 
conviction,  to  a  fine  not  exceeding  $5,000. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to, 

(a)  the  person  who  is  the  subject  of  the 
order  for  assessment; 

(b)  the  person  in  respect  of  whom  the 
power  of  entry  is  being  exercised  or  is 
sought  to  be  exercised;  or 

(c)  the  person  with  whom  the  advocate  is 
meeting  or  seeking  to  meet. 

(4)  A  person  who  contravenes  a  restrain- 
ing order  made  under  subsection  80  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable,  on  convic- 
tion, to  a  fine  not  exceeding  $5,000. 

(5)  No  person  shall,  in  a  statement  made 
in  a  prescribed  form,  assert  something  that 
he  or  she  knows  to  be  untrue  or  profess  an 
opinion  that  he  or  she  does  not  hold. 

(6)  A  person  who  contravenes  subsection 
(5)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable,  on 
conviction,  to  a  fine  not  exceeding  $10,000. 

90.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations. 


87  (1)  Si  un  conflit  surgit  entre  le  tuteur  Médiation 
à  la  personne  d'un  incapable  ou  son  procu- 
reur au  soin  de  la  personne  et  son  tuteur  aux 
biens  ou  son  procureur  constitué  en  vertu 
d'une  procuration  perpétuelle,  dans  l'exercice 
de  leurs  fonctions,  le  Tuteur  et  curateur 
public  fait  office  de  médiateur  entre  eux  et 
s'efforce  de  résoudre  le  conflit. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  Non-appiica- 
une  procuration  prévoit  un  autre  mécanisme 
pour  résoudre  les  conflits  dans  les  circonstan- 
ces. 


Refus  de  ren- 
contrer l'in- 


88    (1)  L'intervenant  n'est  pas  tenu  de 
rencontrer  une  personne  et  de  lui  expliquer  tervënânt 
une  question  si  la  personne  elle-même  refuse 
de  le  rencontrer. 

(2)  Toute  personne  a  le  droit  de  refuser  ^™**  ^^ 
de  rencontrer  un  intervenant. 


89  (1)  Nul  ne  doit  gêner  ni  entraver  : 

a)  une  personne  qui  fait  ou  cherche  à 
faire  une  évaluation  ordonnée  en  vertu 
de  l'article  79; 

b)  une  personne  qui  exerce  ou  cherche  à 
exercer  un  pouvoir  d'entrée  conféré 
par  le  paragraphe  82  (2); 

c)  un  intervenant  qui  rencontre  ou  cher- 
che à  rencontrer  une  personne  confor- 
mément à  la  présente  loi. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas, 
selon  le  cas  : 

a)  à  la  personne  qui  fait  l'objet  de  l'or- 
donnance d'évaluation; 

b)  à  la  personne  à  l'égard  de  laquelle  on 
exerce  ou  on  cherche  à  exercer  le  pou- 
voir d'entrée; 

c)  à  la  personne  que  l'intervenant  ren- 
contre ou  cherche  à  rencontrer. 

(4)  Quiconque  contrevient  à  une  ordon- 
nance de  ne  pas  faire  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  80  (1)  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  déclaration  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  d'au  plus  5  000  $. 

(5)  Nul  ne  doit,  dans  une  déclaration  faite 
selon  une  formule  prescrite,  affirmer  quelque 
chose  qu'il  sait  être  faux  ni  professer  une  opi- 
nion qui  n'est  pas  la  sienne. 

(6)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(5)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  10  000  $. 

90  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement  : 


Infraction  : 
entrave 


Peine 


Exception 


Infraction  : 
ordonnance 
de  ne  pas 
faire 


Infraction  : 
fausse  décla- 
ration 


Peine 
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Transition 


Commence- 
ment 


Short  title 


(a)  prescribing  forms; 

(b)  prescribing  facilities  for  the  purpose  of 
the  definition  of  "facility"  in  subsec- 
tion 1  (1); 

(c)  prescribing  a  fee  scale  for  the  compen- 
sation of  guardians  of  property,  includ- 
ing annual  percentage  charges  on  reve- 
nue and  on  capital; 

(d)  designating  classes  of  persons,  includ- 
ing persons  who  have  successfully 
completed  prescribed  courses  of  train- 
ing, as  being  qualified  to  do  assess- 
ments of  capacity; 

(e)  prescribing  courses  of  training  for 
assessors; 

(f)  prescribing  an  amount  per  page  to  be 
paid  for  photocopies  under  paragraph 
5  of  subsection  83  (4); 

(g)  prescribing  jurisdictions  for  the  pur- 
pose of  section  86. 

91.  Subject  to  subsections  46  (10)  and  (11), 
if  a  power  of  attorney  for  personal  care  is 
made  in  accordance  with  this  Act  before  this 
Act  comes  into  force,  the  power  of  attorney 
takes  effect  when  this  Act  comes  into  force. 

92.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

93.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992. 


SCHEDULE 

Subsection  1  (1)— "Facility" 

Alcoholism  and  Drug  Addiction  Research 

Foundation  Act 
Cancer  Act 

Charitable  Institutions  Act 
Child  and  Family  Services  Act 
Community  Psychiatric  Hospitals  Act 
Developmental  Services  Act 
General  Welfare  Assistance  Act 
Homes  for  Retarded  Persons  Act 
Homes  for  Special  Care  Act 
Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act 
Independent  Health  Facilities  Act 
Mental  Health  Act 
Mental  Hospitab  Act 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act 
Ministry  of  Correctional  Services  Act 
Ministry  of  Health  Act 
Nursing  Homes  Act 
Ontario  Mental  Health  Foundation  Act 
Private  Hospitals  Act 
Public  Hospitals  Act 


a)  prescrire  des  formules; 

b)  prescrire  les  établissements  aux  fins  de 
la  définition  de  «établissement»  au 
paragraphe  1  (1); 

c)  prescrire  un  barème  d'honoraires  pour 
la  rémunération  des  tuteurs  aux  biens, 
y  compris  des  frais  annuels,  exprimés 
en  pourcentage,  prélevés  sur  les  reve- 
nus et  le  capital; 

d)  désigner  des  catégories  de  personnes, 
y  compris  de  personnes  qui  ont  réussi 
les  cours  de  formation  prescrits, 
comme  ayant  les  qualités  requises  pour 
faire  des  évaluations  de  capacité; 

e)  prescrire  des  cours  de  formation  pour 
les  évaluateurs; 

f)  prescrire  le  montant  par  page  à  payer 
pour  chaque  page  de  photocopie  faite 
dans  le  cadre  de  la  disposition  5  du 
paragraphe  83  (4); 

g)  prescrire  les  ressorts  pour  l'application 
de  l'article  86. 

91  Sous  réserve  des  paragraphes  46  (10)  et  Disposition 

/n\       •  *•  I  ^  •      j     I       transitoire 

(11),  SI  une  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  est  donnée  conformément  à  la  pré- 
sente loi  avant  l'entrée  en  vigueur  de  celle-ci, 
elle  prend  effet  au  moment  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi. 

92  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  entrée  en 

1         1-      *  *  r-  vigueur 

que  le  lieutenant-gouverneur  fîxe  par 
proclamation. 

93  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^*"  abrégé 
Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 

d 'autrui. 

ANNEXE 
Paragraphe  1  (1)— «Établissement» 

Aide  sociale  générale,  Loi  sur  V 

Cancer,  Loi  sur  le 

Établissements  de  bienfaisance.  Loi  sur  les 

Établissements  de  santé  autonomes.  Loi  sur  les 

Fondation  de  recherche  sur  l'alcoolisme  et  la 

toxicomanie.  Loi  sur  la 
Fondation  ontarienne  de  la  santé  mentale.  Loi 

sur  la 
Foyers  de  soins  spéciaux.  Loi  sur  les 
Foyers  pour  déficients  mentaux.  Loi  sur  les 
Foyers  pour  personnes  âgées  et  les  maisons  de 

repos.  Loi  sur  les 
Hôpitaux  privés,  Loi  sur  les 
Hôpitaux  psychiatriques.  Loi  sur  les 
Hôpitaux  psychiatriques  communautaires.   Loi 

sur  les 
Hôpitaux  publics.  Loi  sur  les 
Maisons  de  soins  infirmiers.  Loi  sur  les 
Ministère  de  la  Santé,  Loi  sur  le 
Ministère  des  Services  correctionnels.  Loi  sur  le 
Ministère  des  Services  sociaux  et  communau- 
taires. Loi  sur  le 
Santé  mentale.  Loi  sur  la 
Services  à  l'enfance  et  à  la  famille.  Loi  sur  les 
Services  aux  personnes  atteintes  d'un  handicap 
de  développement.  Loi  sur  les 
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Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

General 
1.— (1)  In  this  Act, 

"Board"  means  the  Consent  and  Capacity 
Review  Board  established  by  subsection 
35  (1);  ("Commission") 

"capable"  means  mentally  capable,  and  "ca- 
pacity" has  a  corresponding  meaning;  ("ca- 
pable", "capacité") 

"court"  means  the  Ontario  Court  (General 
Division);  ("tribunal") 

"health  practitioner"  means, 

(a)  a  person  registered  as  a  chiropodist 
under  the  Chiropody  Act, 

(b)  a  person  licensed  as  a  denture  thera- 
pist under  the  Denture  Therapists  Act, 

(c)  a  person  registered  as  a  chiropractor 
under  the  Drugless  Practitioners  Act, 

(d)  a  person  registered  as  a  drugless  thera- 
pist under  the  Drugless  Practitioners 
Act, 

(e)  a  person  registered  as  a  masseur  under 
the  Drugless  Practitioners  Act, 

(f)  a  person  registered  as  an  osteopath 
under  the  Drugless  Practitioners  Act, 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

Dispositions  générales 

1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«capable»  Mentalement  capable.  Le  substan- 
tif «capacité»  a  un  sens  correspondant, 
(«capable»,  «capacity») 

«Commission»  La  Commission  de  révision  du 
consentement  et  de  la  capacité  que  crée  le 
paragraphe  35  (1).  («Board») 

«conjoint»  Personne  du  sexe  opposé  avec 
laquelle  : 

a)  la  personne  est  mariée, 

b)  la  personne  vit  dans  une  union  conju- 
gale hors  du  mariage,  si  les  deux  per- 
sonnes, selon  le  cas  : 

(i)  ont  cohabité  pendant  au  moins 
un  an, 

(ii)  sont  les  parents  du  même  enfant, 

(iii)  ont  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  l'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 
(«spouse») 

«conseiller  en  matière  de  droits»  S'entend, 
selon  le  cas  : 

a)  d'une  personne  qui  est  autorisée  en 
vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  Vinterven- 
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(g)  a  person  registered  as  a  physiothera- 
pist under  the  Drugless  Practitioners 
Act, 

(h)  a  person  registered  as  a  dental  hygien- 
ist  under  Part  II  of  the  Health  Disci- 
plines Act, 

(i)  a  person  licensed  under  Part  II  of  the 
Health  Disciplines  Act, 

(j)  a  person  licensed  under  Part  III  of  the 
Health  Disciplines  Act, 

(k)  a  person  who  is  the  holder  of  a  certifi- 
cate issued  under  Part  IV  of  the 
Health  Disciplines  Act, 

(1)  a  person  licensed  under  Part  V  of  the 
Health  Disciplines  Act, 

(m)  a  person  registered  under  the 
Psychologists  Registration  Act, 

(n)  a  person  registered  under  the 
Radiological  Technicians  Act,  or 

(o)  a  person  who  is  a  member  of  a  pre- 
scribed category;  ("praticien  de  la 
santé") 

"hospital"  means  an  institution  as  defined  in 
the  Mental  Hospitals  Act,  a  private  hospital 
as  defined  in  the  Private  Hospitals  Act  or  a 
hospital  as  defined  in  the  Public  Hospitals 
Act;  ("hôpital") 

"incapable"  means  mentally  incapable,  and 
"incapacity"  has  a  corresponding  meaning; 
("incapable",  "incapacité") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions made  under  this  Act;  ("present") 

"psychiatric  facility"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Mental  Health  Act;  ("établisse- 
ment psychiatrique") 

"rights  adviser"  means, 

(a)  a  person  who  is  authorized  under  the 
Advocacy  Act,  1992  to  provide  advo- 
cacy services  on  behalf  of  the  Advo- 
cacy Commission,  or 

(b)  in  the  prescribed  circumstances,  a  per- 
son who  is  a  member  of  a  prescribed 
category,  other  than  a  health  practi- 
tioner or  a  person  who  is  employed  by 
a  health  practitioner  or  health  facility; 
("conseiller  en  matière  de  droits") 

"spouse"  means  a  person  of  the  opposite 

sex, 

(a)  to  whom  the  person  is  married,  or 

(b)  with  whom  the  person  is  living  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage, 
if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 


tion  à  fournir  des  services  d'interven- 
tion au  nom  de  la  Commission  d'inter- 
vention, 

b)  dans  les  circonstances  prescrites,  d'une 
personne  qui  est  membre  d'une  caté- 
gorie prescrite,  autre  qu'un  praticien 
de  la  santé  ou  une  personne  qui  est 
employée  par  un  praticien  de  la  santé 
ou  par  un  établissement  de  santé, 
(«rights  adviser») 

«établissement  psychiatrique»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale. 
(«psychiatrie  facility») 

«hôpital»  Etablissement  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  hôpitaux  psychiatriques,  hôpital  privé 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  hôpitaux  privés  ou 
hôpital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hôpitaux 
publics,  («hospital») 

«incapable»  Mentalement  incapable.  Les 
substantifs  «incapable»  et  «incapacité»  ont 
un  sens  correspondant,  («incapable», 
«incapacity») 

«praticien  de  la  santé»  S'entend,  selon  le 
cas  : 

a)  d'une  personne  inscrite  à  titre  de 
podologue  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
podologues, 

b)  d'une  personne  titulaire  d'un  permis 
l'autorisant  à  exercer  la  profession  de 
denturologue  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  denturologues, 

c)  d'une  personne  inscrite  à  titre  de  chi- 
ropraticien  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de 
médicaments, 

d)  d'une  personne  inscrite  à  titre  de  thé- 
rapeute ne  prescrivant  pas  de  médica- 
ments aux  termes  de  la  Loi  sur  les  pra- 
ticiens ne  prescrivant  pas  de  médica- 
ments, 

e)  d'une  personne  inscrite  à  titre  de  mas- 
seur aux  termes  de  la  Loi  sur  les  prati- 
ciens ne  prescrivant  pas  de  médica- 
ments, 

f)  d'une  personne  inscrite  à  titre  d'ostéo- 
praticien  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
praticiens  ne  prescrivant  pas  de  médica- 
ments, 

g)  d'une  personne  inscrite  à  titre  de  phy- 
siothérapeute  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de 
médicaments, 

h)  d'une  personne  inscrite  à  titre  d'hy- 
giéniste dentaire  aux  termes  de  la  par- 
tie II  de  la  Loi  sur  les  sciences  de  la 
santé. 
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(ii)  are  together  the  parents  of  a 
child,  or 

(iii)  have  together  entered  into  a 
cohabitation  agreement  under 
section  53  of  the  Family  Law 
Act;  ("conjoint") 

"treatment"  means  anything  that  is  done  for 
a  therapeutic,  preventive,  palliative,  diag- 
nostic, cosmetic  or  other  health-related 
purpose,  and  includes  a  course  of  treat- 
ment or  plan  of  treatment  but  does  not 
include  a  prescribed  thing,  ("traitement") 


Partners  ^2)  Two  pcfsons  are  partners  for  the  pur- 

pose of  this  Act  if  they  have  lived  together 
for  at  least  one  year  and  have  a  close  per- 
sonal relationship  that  is  of  primary  impor- 
tance in  both  persons'  lives. 


of'^Acr^""         2.  This  Act  applies  in  respect  of  treatment 
administered  by  health  practitioners. 


3.  Nothing  in  this  Act  affects  the  common 
law  duty  of  caregivers  to  restrain  or  confine 
persons  when  immediate  action  is  necessary 
to  prevent  serious  bodily  harm  to  them  or  to 
others. 


Consent 

încnt'^wùhout      ^'  ^  health  practitioner  who  proposes  a 
œnsent  treatment  to  a  person  shall  ensure  that  it  is 

not  administered  unless. 


(a)  he  or  she  is  of  the  opinion  that  the 
person  is  capable  with  respect  to  the 
treatment,  and  the  person  has  given 
consent;  or 


i)  d'une  personne  titulaire  d'un  permis 
délivré  en  vertu  de  la  partie  II  de  la 
Loi  sur  les  sciences  de  la  santé, 

j)  d'une  personne  titulaire  d'un  permis 
délivré  en  vertu  de  la  partie  III  de  la 
Loi  sur  les  sciences  de  la  santé, 

k)  d'une  personne  titulaire  d'un  certificat 
délivré  en  vertu  de  la  partie  IV  de  la 
Loi  sur  les  sciences  de  la  santé, 

1)  d'une  personne  titulaire  d'un  permis 
délivré  en  vertu  de  la  partie  V  de  la 
Loi  sur  les  sciences  de  la  santé, 

m)  d'une  personne  inscrite  aux  termes  de 
la  Loi  sur  l'inscription  des  psycho- 
logues, 

n)  d'une  personne  inscrite  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  techniciens  en  radiologie, 

o)  d'une  personne  qui  est  membre  d'une 
catégorie  prescrite,  («health  practitio- 
ner») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 
(«prescribed») 

«traitement»  Toute  chose  qui  est  faite  dans 
un  but  thérapeutique,  préventif,  palliatif, 
diagnostique  ou  esthétique,  ou  dans  un 
autre  but  relié  au  domaine  de  la  santé,  y 
compris  une  cure  ou  un  plan  de  traite- 
ment, à  l'exclusion  d'une  chose  prescrite, 
(«treatment») 

«tribunal»  La  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale),  («court») 

(2)  Deux  personnes  sont  partenaires  pour 
l'application  de  la  présente  loi  si  elles  vivent 
ensemble  depuis  au  moins  un  an  et  qu'elles 
ont  des  rapports  personnels  étroits  qui  sont 
d'une  importance  capitale  dans  la  vie  des 
deux  personnes. 

2  La  présente  loi  s'applique  à  l'égard  des  ^gPfa'TiT 
traitements  administrés  par  les  praticiens  de 
la  santé. 


Partenaires 


3  La  présente  loi  n'a  pas  d'incidence  sur 
le  devoir  de  common  law  qu'ont  les  fournis- 
seurs de  soins  de  maîtriser  ou  de  confiner  des 
personnes  lorsqu'il  est  nécessaire  de  prendre 
des  mesures  immédiates  pour  éviter  qu'elles 
subissent  ou  qu'elles  causent  à  autrui  un 
préjudice  physique  grave. 

Consentement 


Personne 
maîtrisée 


4  Le  praticien  de  la  santé  qui  propose  un 


Aucun  traite- 
ment sans 

traitement  a  une  personne  veille  a  ce  que  consentement 
celui-ci  ne  soit  pas  administré  à  moins,  selon 
le  cas  : 


a)  qu'il  ne  soit  d'avis  que  la  personne  est 
capable  à  l'égard  du  traitement,  et  que 
la  personne  ait  donné  son  consente- 
ment; 
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Elements  of 
consent 


Informed 
consent 


Express  or 
implied 


Form 


Withdrawal 


b 


Capacity 
with  respect 
to  treatment 


(b)  he  or  she  is  of  the  opinion  that  the 
person  is  incapable  with  respect  to  the 
treatment,  and  another  person  has 
given  consent  in  accordance  with  this 
Act. 

5.  — (1)  The  following  are  the  elements 
required  for  consent  to  treatment: 

1.  The  consent  must  relate  to  the  treat- 
ment. 

2.  The  consent  must  be  informed. 

3.  The  consent  must  be  given  voluntarily. 

4.  The  consent  must  not  have  been 
obtained  through  misrepresentation  or 
fraud. 


it. 


(2)  A  consent  is  informed  if,  before  giving 

(a)  the  person  received  the  information 
about  the  treatment,  alternative 
courses  of  action,  the  material  effects, 
risks  and  side  effects  in  each  case  and 
the  consequences  of  not  having  the 
treatment  that  a  reasonable  person  in 
the  same  circumstances  would  require 
in  order  to  make  a  decision;  and 

(b)  the  health  practitioner  responded  to 
the  person's  requests  for  other  infor- 
mation about  the  treatment,  alterna- 
tive courses  of  action,  material  effects, 
risks  and  side  effects,  and  conse- 
quences of  not  having  the  treatment. 


(3)  Consent  to  treatment  may  be  express 
or  implied,  as  long  as  the  consent  complies 
with  subsections  (1)  and  (2). 

(4)  If  there  is  a  prescribed  form  that 
applies  to  the  treatment  or  to  the  circum- 
stances, the  form  shall,  if  possible,  be  used. 

(5)  A  consent  that  has  been  given  may  be 
withdrawn  at  any  time, 

(a)  by  the  person,  if  he  or  she  is  capable 
with  respect  to  the  treatment; 

(b)  by  the  person  who  is  entitled  to  give 
or  refuse  consent  on  the  person's 
behalf,  if  he  or  she  is  incapable  with 
respect  to  the  treatment. 

Capacity 

6.— (1)  A  person  is  capable  with  respect 
to  a  treatment  if  the  person  is  able  to  under- 
stand the  information  that  is  relevant  to  mak- 
ing a  decision  concerning  the  treatment  and 
able  to  appreciate  the  reasonably  foreseeable 
consequences  of  a  decision  or  lack  of  deci- 
sion. 


Éléments  du 
consentement 


b)  qu'il  ne  soit  d'avis  que  la  personne  est 
incapable  à  l'égard  du  traitement,  et 
qu'une  autre  personne  ait  donné  son 
consentement  conformément  à  la  pré- 
sente loi. 

5  (1)  Les  éléments  suivants  doivent 
coexister  pour  qu'il  y  ait  consentement  au 
traitement  : 

1.  Le  consentement  doit  porter  sur  le 
traitement. 

2.  Le  consentement  doit  être  éclairé. 

3.  Le  consentement  doit  être  donné 
volontairement. 

4.  Le  consentement  ne  doit  pas  être 
obtenu  au  moyen  d'une  déclaration 
inexacte  ni  par  fraude. 

(2)  Un  consentement  est  éclairé  si,  avant  Consentement 

j     1     j  éclaire 

de  le  donner  : 

a)  la  personne  a  reçu  les  renseignements 
concernant  le  traitement,  les  autres 
solutions  possibles,  les  effets,  risques 
et  effets  secondaires  importants,  dans 
chaque  cas,  et  les  conséquences  de 
l'absence  de  traitement  dont  une  per- 
sonne raisonnable,  dans  les  mêmes  cir- 
constances, aurait  besoin  pour  prendre 
une  décision; 

b)  le  praticien  de  la  santé  a  répondu  aux 
demandes  de  la  personne  en  vue  d'ob- 
tenir d'autres  renseignements  concer- 
nant le  traitement,  les  autres  solutions 
possibles,  les  effets,  risques  et  effets 
secondaires  importants,  et  les  consé- 
quences de  l'absence  de  traitement. 

(3)  Le  consentement  au  traitement  peut  Consentement 

„    ^   ''         V  •        ,.   •         V  ...  ,;       •     exprès  ou 

être  exprès  ou  implicite,  a  condition  qu  il  soit  implicite 
conforme  aux  paragraphes  (1)  et  (2). 

(4)  S'il  existe  une  formule  prescrite  qui  Fo™"'^ 
s'applique  au  traitement  ou  aux  circonstan- 
ces, la  formule  est  utilisée,  si  possible. 

(5)  Le  consentement  qui  a  été  donné  peut  Retrait 
être  retiré  à  n'importe  quel  moment  : 

a)  par  la  personne,  si  elle  est  capable  à 
l'égard  du  traitement; 

b)  par  la  personne  qui  a  le  droit  de  don- 
ner ou  de  refuser  son  consentement  au 
nom  de  la  personne,  si  celle-ci  est 
incapable  à  l'égard  du  traitement. 

Capacité 

6  (1)  Une  personne  est  capable  à  l'égard  fr|P^j!^*^,yjj 
d'un  traitement  si  elle  peut  comprendre  les  traitement 
renseignements  qui  sont  pertinents  à  la  prise 

d'une  décision  concernant  le  traitement  et 
qu'elle  peut  évaluer  les  conséquences  raison- 
nablement prévisibles  d'une  décision  ou 
d'une  absence  de  décision. 
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Same 


Same 


Return  of 
capacity 


Person  with 
guardian  or 
attorney 


Determina- 
tion of 
capacity 


Finding  of 
incapacity 


Psychiatric 
facilities 


Other  places 


Notice  to 
rights  adviser 


(2)  A  person  may  be  capable  with  respect 
to  some  treatments  and  incapable  with 
respect  to  others. 

(3)  A  person  may  be  incapable  with 
respect  to  a  treatment  at  one  time  and  capa- 
ble at  another. 

7.— (1)  When  a  person  becomes  capable, 
in  the  health  practitioner's  opinion,  with 
respect  to  a  treatment,  consent  to  which  has 
already  been  given  or  refused  by  another 
person  in  accordance  with  this  Act,  the  per- 
son's own  decision  to  give  or  refuse  consent 
to  the  treatment  governs. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
person  has  a  guardian  of  the  person 
appointed  under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  who  has  authority  to  consent  to  the 
treatment,  or  an  attorney  for  personal  care 
under  a  power  of  attorney  that  confers  that 
authority  and  has  been  validated  under  that 
Act. 

8.  In  determining  a  person's  capacity  with 
respect  to  a  treatment,  a  health  practitioner 
shall  apply  the  prescribed  criteria  and  follow 
the  prescribed  standards  and  procedures. 

9.— (1)  If  a  health  practitioner  finds  that  a 
person  who  is  fourteen  years  of  age  or  more 
is  incapable  with  respect  to  a  treatment,  the 
health  practitioner  shall  ensure  that  the  per- 
son is  advised  of  the  finding. 

(2)  If,  in  a  psychiatric  facility,  a  health 
practitioner  finds  that  a  person  who  is  four- 
teen years  of  age  or  more  is  incapable  with 
respect  to  a  treatment,  the  health  practi- 
tioner shall  ensure  that  the  person  is  given  a 
written  notice  (which  may  be  in  the  pre- 
scribed form)  indicating  that  the  person  is 
entitled  to  meet  with  a  rights  adviser  and  is 
entitled  to  make  an  application  to  the  Board 
under  section  28. 

(3)  If,  in  a  place  other  than  a  psychiatric 
facility,  a  health  practitioner  finds  that  a  per- 
son who  is  fourteen  years  of  age  or  more  is 
incapable  with  respect  to  a  treatment  that  is 
a  controlled  act  within  the  meaning  of  sub- 
section 27  (2)  of  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  other  than  a  prescribed  con- 
trolled act,  the  health  practitioner  shall 
ensure  that  the  person  is  read  and  is  then 
given  a  written  notice  (which  may  be  in  the 
prescribed  form)  indicating  that  the  person  is 
entitled  to  request  a  meeting  with  a  rights 
adviser  and  is  entitled  to  make  an  application 
to  the  Board  under  section  28. 

(4)  A  health  practitioner  who  finds  that  a 
person  who  is  fourteen  years  of  age  or  more 
is  incapable  with  respect  to  a  treatment  shall 
ensure  that  a  rights  adviser  is  notified  of  the 
finding  if. 


(2)  Une  personne  peut  être  capable  à  ^^^^ 
l'égard  de  certains  traitements,  mais  incapa- 
ble à  l'égard  d'autres  traitements. 

(3)  Une  personne  peut  être  incapable  à  ^^^"^ 
l'égard  d'un  traitement  à  un  moment  donné, 
mais  capable  à  un  autre  moment. 

7    (1)  Lorsque  le  praticien  de  la  santé  est  Capacité 

rctrouvcc 

d'avis  qu'une  personne  est  devenue  capable  à 
l'égard  d'un  traitement  auquel  une  autre  per- 
sonne a  déjà  donné  ou  refusé  son  consente- 
ment conformément  à  la  présente  loi,  la  déci- 
sion de  la  personne  à  l'effet  de  donner  ou  de 
refuser  son  consentement  l'emporte. 


Personne 
ayant  un 
tuteur  ou  un 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  n'applique  pas  si 
la  personne  a  un  tuteur  à  la  personne  nommé 
en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  procureur 
décisions  au  nom  d 'autrui  qui  a  le  pouvoir  de 
consentir  au  traitement,  ou  un  procureur  au 
soin  de  sa  personne  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  qui  lui  confère  ce  pouvoir  et  qui 
a  été  validée  en  vertu  de  cette  loi. 


Évaluation  de 
la  capacité 


Constatation 
d'incapacité 


8  Lorsqu'il  évalue  la  capacité  d'une  per- 
sonne à  l'égard  d'un  traitement,  le  praticien 
de  la  santé  applique  les  critères  prescrits  et 
suit  les  normes  et  la  procédure  prescrites. 

9  (1)  Si  un  praticien  de  la  santé  constate 
qu'une  personne  âgée  de  quatorze  ans  ou 
plus  est  incapable  à  l'égard  d'un  traitement, 
il  veille  à  ce  que  la  personne  soit  avisée  de  la 
constatation. 

(2)  Si,  dans  un  établissement  psychiatri-  Etabiisse- 

...        j     ,  ^,  J/        ,  ments  psy- 

que,  un  praticien  de  la  santé  constate  qu  une  chiatriques 
personne  âgée  de  quatorze  ans  ou  plus  est 
incapable  à  l'égard  d'un  traitement,  il  veille  à 
ce  que  la  personne  reçoive  un  avis  écrit  (qui 
peut  être  rédigé  selon  la  formule  prescrite) 
lui  faisant  savoir  qu'elle  a  le  droit  de  rencon- 
trer un  conseiller  en  matière  de  droits  et  de 
présenter  une  requête  à  la  Commission  en 
vertu  de  l'article  28. 

(3)  Si,  dans  un  endroit  autre  qu'un  établis-  ^"j"^^? 

.  L-^-  ••  j,       endroits 

sèment  psychiatrique,  un  praticien  de  la 
santé  constate  qu'une  personne  âgée  de  qua- 
torze ans  ou  plus  est  incapable  à  l'égard  d'un 
traitement  constituant  un  acte  autorisé  au 
sens  du  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  santé  réglementées, 
autre  qu'un  acte  autorisé  prescrit,  le  praticien 
de  la  santé  veille  à  ce  que  soit  lu  puis  remis  à 
la  personne  un  avis  écrit  (qui  peut  être  rédigé 
selon  la  formule  prescrite)  lui  faisant  savoir 
qu'elle  a  le  droit  de  demander  à  rencontrer 
un  conseiller  en  matière  de  droits  et  de  pré- 
senter une  requête  à  la  Commission  en  vertu 
de  l'article  28. 

(4)  Le  praticien  de  la  santé  qui  constate  ^IJer^ën'^^"' 
qu'une  personne  âgée  de  quatorze  ans  ou  matière  de 
plus  est  incapable  à  l'égard  d'un  traitement  droits 
veille  à  ce  qu'un  conseiller  en  matière  de 

droits  soit  avisé  de  la  constatation  si,  selon  le 
cas  : 
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(a)  the  finding  is  made  in  a  psychiatric 
facility;  or 

(b)  the  finding  is  made  in  a  place  other 
than  a  psychiatric  facihty,  the  treat- 
ment is  a  controlled  act  within  the 
meaning  of  subsection  27  (2)  of  the 
Regulated  Health  Professions  Act, 
1991,  other  than  a  prescribed  con- 
trolled act,  and  the  person  requests  a 
meeting  with  a  rights  adviser. 

Meeting  with  (5)  ^  rights  adviscr  who  is  notified  of  a 
ngh  s  a  ser  ^j^^^-j^g  q£  incapacity  shall  promptly  meet 
with  the  person  who  has  been  found  incapa- 
ble and  shall  explain  to  the  person  the  effect 
of  the  finding  and  the  right  to  make  an  appli- 
cation to  the  Board  under  section  28. 


Unconscious 
person 


Refusal  to 
meet 


Explanation 


Assistance 


(6)  Subsections  (1)  to  (5)  do  not  apply  if 
the  person  is  unconscious. 

(7)  Subsection  (5)  does  not  apply  if  the 
person  who  has  been  found  incapable  refuses 
to  meet  with  the  rights  adviser. 

(8)  The  rights  adviser's  explanation  is  suf- 
ficient, even  if  the  person  does  not  under- 
stand it,  if  it  is  made  to  the  best  of  the  rights 
adviser's  ability  and  in  a  manner  that 
addresses  the  person's  special  needs. 

(9)  At  the  person's  request,  the  rights 
adviser  shall  assist  the  person  in  making  an 
application  to  the  Board  under  section  28 
and  in  obtaining  legal  services. 


heîh  '?acti-       (^^)  ^^^  '"^S^*^  adviser  shall  promptly 
tioner  notify  the  health  practitioner,  orally  or  in 

writing, 

(a)  that  the  person  received  the  explana- 
tion, and  whether  the  person  indicated 
a  wish  to  make  an  application  to  the 
Board  under  section  28;  or 

(b)  that  the  person  refused  to  meet  with 
the  rights  adviser. 


(11)  A  health  practitioner  who  is  required 
to  ensure  that  a  rights  adviser  be  notified 
shall  take  reasonable  steps  to  ensure  that  the 
treatment  is  not  administered  until. 


(a)  the  rights  adviser  advises  the  health 
practitioner  that  the  person  has 
received  the  explanation  and  has  not 
indicated  a  wish  to  make  an  applica- 
tion to  the  Board  under  section  28; 

(b)  the  rights  adviser  advises  the  health 
practitioner  that  the  person  refused  to 
meet  with  the  rights  adviser; 


ent  if 
rights  adviser 
notified 


a)  la  constatation  est  faite  dans  un  éta- 
blissement psychiatrique; 

b)  la  constatation  est  faite  dans  un 
endroit  autre  qu'un  établissement  psy- 
chiatrique, le  traitement  constitue  un 
acte  autorisé  au  sens  du  paragraphe 
27  (2)  de  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  santé  réglementées,  autre 
qu'un  acte  autorisé  prescrit,  et  la  per- 
sonne demande  à  rencontrer  un  con- 
seiller en  matière  de  droits. 

(5)  Le  conseiller  en  matière  de  droits  qui  Rencontre 
est  avisé  d'une  constatation  d'incapacité  ren-  ^Uk;r^n°° 
contre  promptement  la  personne  jugée  inca-  matière  de 
pable,  et  il  lui  explique  l'effet  de  la  constata-  ^^°^^ 
tion  et  l'informe  de  son  droit  de  présenter 
une  requête  à  la  Commission  en  vertu  de 
l'article  28. 


(6)  Les  paragraphes  (1)  à  (5)  ne  s'appli-  l^'^Jl^^J^^ 
quent  pas  si  la  personne  est  sans  connais- 
sance. 


connaissance 


(7)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  si  ^^^^^ 
la  personne  jugée  incapable  refuse  de  ren- 
contrer le  conseiller  en  matière  de  droits. 

(8)  L'explication  du  conseiller  en  matière  E^i»cat>on 
de  droits  est  suffisante,  même  si  la  personne 

ne  la  comprend  pas,  si  le  conseiller  en 
matière  de  droits  explique  la  question  de  son 
mieux  et  de  façon  à  tenir  compte  des  besoins 
particuliers  de  la  personne. 

(9)  Lorsque  la  personne  le  lui  demande,  le  ^'^^ 
conseiller  en  matière  de  droits  l'aide  à  pré- 
senter une  requête  à  la  Commission  en  vertu 

de  l'article  28  et  à  obtenir  des  services  juridi- 
ques. 

(10)  Le  conseiller  en  matière  de  droits  Avis  au  prati- 

>      '  ,  •  •         1      .  ^     cien  de  la 

avise  promptement  le  praticien  de  la  santé,  santé 
oralement  ou  par  écrit  : 

a)  soit  que  la  personne  a  reçu  l'explica- 
tion et  si  elle  a  manifesté  le  désir  de 
présenter  une  requête  à  la  Commission 
en  vertu  de  l'article  28; 

b)  soit  que  la  personne  a  refusé  de  ren- 
contrer le  conseiller  en  matière  de 
droits. 


(11)  Le  praticien  de  la  santé  qui  est  tenu 
de  veiller  à  ce  qu'un  conseiller  en  matière  de 
droits  soit  avisé  prend  des  mesures  raisonna- 
bles pour  veiller  à  ce  que  le  traitement  ne 
soit  pas  administré  tant  que  l'un  des  événe- 
ments suivants  n'est  pas  survenu  : 

a)  le  conseiller  en  matière  de  droits 
l'avise  que  la  personne  a  reçu  l'expli- 
cation et  qu'elle  n'a  pas  manifesté  le 
désir  de  présenter  une  requête  à  la 
Commission  en  vertu  de  l'article  28; 

b)  le  conseiller  en  matière  de  droits 
l'avise  que  la  personne  a  refusé  de 


Traitement  si 
le  conseiller 
en  matière  de 
droits  est 
avisé 
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(c)  forty-eight  hours  have  elapsed  since 
the  rights  adviser  was  notified  without 
an  application  being  made  to  the 
Board  under  section  28;  or 

(d)  the  Board  gives  a  decision  in  the  mat- 
ter and, 

(i)  the  appeal  period  elapses  without 
an  appeal  being  commenced,  or 

(ii)  an  appeal  of  the  Board's  decision 
is  finally  disposed  of. 

(12)  If  a  person  who  has  been  found  inca- 
pable with  respect  to  a  treatment  by  a  heahh 
practitioner  indicates  to  the  health  practi- 
tioner a  wish  to  make  an  application  to  the 
Board  under  section  28  although  notice  to  a 
rights  adviser  is  not  required,  the  health 
practitioner  shall  take  reasonable  steps  to 
ensure  that  the  treatment  is  not  administered 
until. 


(a)  forty-eight  hours  have  elapsed  since 
the  person  indicated  the  wish  without 
an  application  being  made  to  the 
Board  under  section  28;  or 

(b)  the  Board  gives  a  decision  in  the  mat- 
ter and, 

(i)  the  appeal  period  elapses  without 
an  appeal  being  commenced,  or 

(ii)  an  appeal  of  the  Board's  decision 
is  finally  disposed  of. 

(13)  Nothing  in  this  section  affects  the 
right  of  a  person  of  any  age, 

(a)  to  make  an  application  to  the  Board 
under  section  28;  or 

(b)  to  give  or  refuse  consent  to  a  treat- 
ment if  the  person  is  capable  with 
respect  to  the  treatment, 

10.— (1)  A  health  practitioner  who  finds 
that  a  person  who  is  sixteen  years  of  age  or 
more  is  incapable  with  respect  to  a  treatment 
and  who  is  of  the  opinion  that  the  person 
may  need  decisions  with  respect  to  treatment 
to  be  made  on  his  or  her  behalf  on  an  ongo- 
ing basis  may  notify  the  Public  Guardian  and 
Trustee  of  the  matter,  using  the  prescribed 
form. 


rencontrer  le  conseiller  en  matière  de 
droits; 

c)  quarante-huit  heures  se  sont  écoulées 
depuis  que  le  conseiller  en  matière  de 
droits  a  été  avisé,  sans  qu'aucune 
requête  ne  soit  présentée  à  la  Commis- 
sion en  vertu  de  l'article  28; 

d)  la  Commission  rend  une  décision  sur 
la  question  et  une  des  situations  sui- 
vantes se  présente  : 

(i)  la  période  d'appel  s'écoule  sans 
qu'il  ne  soit  interjeté  appel, 

(ii)  l'appel  de  la  décision  de  la  Com- 
mission est  réglé  de  façon  défini- 
tive. 


Traitement  si 
le  conseiller 
en  matière  de 


(12)  Si  la  personne  jugée  incapable  à 
l'égard  d'un  traitement  par  un  praticien  de  la 
santé  manifeste  au  praticien  de  la  santé  son  droits  n'est 
désir  de  présenter  une  requête  à  la  Commis-  ^^^  ^^'^^ 
sion  en  vertu  de  l'article  28  même  si  le  con- 
seiller en  matière  de  droits  n'a  pas  à  être 
avisé,  le  praticien  de  la  santé  prend  des 
mesures  raisonnables  pour  veiller  à  ce  que  le 
traitement  ne  soit  pas  administré  tant  que 
l'un  des  événements  suivants  n'est  pas 
survenu  : 

a)  quarante-huit  heures  se  sont  écoulées 
depuis  que  la  personne  a  indiqué  son 
désir,  sans  qu'aucune  requête  ne  soit 
présentée  à  la  Commission  en  vertu  de 
l'article  28; 

b)  la  Commission  rend  une  décision  sur 
la  question  et  une  des  situations  sui- 
vantes se  présente  : 

(i)  la  période  d'appel  s'écoule  sans 
qu'il  ne  soit  interjeté  appel, 

(ii)  l'appel  de  la  décision  de  la  Com- 
mission est  réglé  de  façon  défini- 
tive. 


(13)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  au  droit  d'une  personne, 
quel  que  soit  son  âge  : 

a)  soit  de  présenter  une  requête  à  la 
Commission  en  vertu  de  l'article  28; 

b)  soit  de  donner  ou  de  refuser  son  con- 
sentement à  un  traitement  si  la  per- 
sonne est  capable  à  l'égard  du  traite- 
ment. 

10  (1)  Le  praticien  de  la  santé  qui  cons- 
tate qu'une  personne  âgée  de  seize  ans  ou 
plus  est  incapable  à  l'égard  d'un  traitement 
et  qui  est  d'avis  que  cette  personne  peut 
avoir  besoin  que  des  décisions  soient  prises 
en  son  nom  à  l'égard  du  traitement  de  façon 
continue  peut  en  donner  avis  au  Tuteur  et 
curateur  public,  en  utilisant  la  formule  pres- 
crite. 


Maintien  de 
certains  droits 


Avis  au 
T.C.P. 
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h 


(2)  The  health  practitioner  shall  ensure 
that  a  copy  of  the  notice  is  given  to  the  inca- 
pable person. 

11.  Sections  9  and  10  do  not  apply  if  the 
person  has  a  guardian  of  the  person 
appointed  under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  who  has  authority  to  consent  to  the 
treatment,  or  an  attorney  for  personal  care 
under  a  power  of  attorney  that  confers  that 
authority  and  has  been  validated  under  that 
Act. 


Wishes  With  Respect 
TO  Treatment 

12.— (1)  A  person  may,  while  capable, 
express  wishes  with  respect  to  treatment. 

(2)  Wishes  may  be  expressed  in  a  power 
of  attorney,  in  a  prescribed  form,  in  another 
written  form,  orally  or  in  any  other  manner. 

(3)  Later  wishes  expressed  while  capable 
prevail  over  earlier  wishes. 

Consent  on  Incapable  Persons  Behalf 

13.— (1)  A  person  who  gives  or  refuses 
consent  on  an  incapable  person's  behalf  shall 
do  so  in  accordance  with  the  following  princi- 
ples: 

1.  If  the  person  knows  of  a  wish  applica- 
ble to  the  circumstances  that  the  in- 
capable person  expressed  while  capa- 
ble and  after  attaining  sixteen  years  of 
age,  the  person  shall  give  or  refuse 
consent  in  accordance  with  the  wish. 

2.  If  the  person  does  not  know  of  a  wish 
applicable  to  the  circumstances  that 
the  incapable  person  expressed  while 
capable  and  after  attaining  sixteen 
years  of  age,  the  person  shall  act  in 
the  incapable  person's  best  interests. 

(2)  In  deciding  what  an  incapable  person's 
best  interests  are,  the  person  who  gives  or 
refuses  consent  on  his  or  her  behalf  shall 
take  into  consideration, 

(a)  the  values  and  beliefs  that  the  person 
knows  the  incapable  person  held  when 
capable  and  believes  he  or  she  would 
still  act  on  if  capable; 

(b)  any  wishes  expressed  by  the  incapable 
person  with  respect  to  the  treatment 
that  are  not  required  to  be  followed 
under  paragraph  1  of  subsection  (1); 
and 

(c)  the  following  factors: 


ayant  un 
tuteur  ou  un 
procureur 


(2)  Le  praticien  de  la  santé  veille  à  ce  ^P'^ 
qu'une  copie  de  l'avis  soit  donnée  à  l'incapa- 
ble. 

11  Les  articles  9  et  10  ne  s'appliquent  pas  ^^^^",^f 
si  la  personne  a  un  tuteur  à  la  personne 
nommé  en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la 
prise  de  décisions  au  nom  d'autrui  qui  a  le 
pouvoir  de  consentir  au  traitement,  ou  un 
procureur  au  soin  de  sa  personne  constitué 
en  vertu  d'une  procuration  qui  lui  confère  ce 
pouvoir  et  qui  a  été  validée  en  vertu  de  cette 
loi. 

Désirs  concernant  le  traitement 


12  (1)  Quiconque    peut,    lorsqu'il    est  '^^^'" 
capable,  exprimer  des  désirs  concernant  un 
traitement. 

(2)  Les  désirs  peuvent  être  exprimés  de  ^^^.  '^'^^ 

.  pression 

n'importe  quelle  manière,  notamment  par 
voie  de  procuration,  selon  une  formule  pres- 
crite, par  écrit  ou  oralement. 

(3)  Les  désirs  les  plus  récents  exprimés 
lorsque  la  personne  est  capable  l'emportent 
sur  les  moins  récents. 

Consentement  au  nom  de  l'incapable 

13  (1)  La  personne  qui  donne  ou  refuse  Principes 
son  consentement  au  nom  d'un  incapable  le 

fait  conformément  aux  principes  suivants  : 


Désirs  récents 


1.  Si  la  personne  sait  que  l'incapable, 
lorsqu'il  était  capable  et  après  avoir 
atteint  l'âge  de  seize  ans,  a  exprimé  un 
désir  qui  s'applique  aux  circonstances, 
elle  donne  ou  refuse  son  consentement 
conformément  au  désir. 

2.  Si  la  personne  ne  sait  pas  si  l'incapa- 
ble, lorsqu'il  était  capable  et  après 
avoir  atteint  l'âge  de  seize  ans,  a 
exprimé  un  désir  qui  s'applique  aux 
circonstances,  elle  agit  dans  l'intérêt 
véritable  de  l'incapable. 

(2)  Lorsqu'elle  décide  de  ce  qui  est  dans 
l'intérêt  véritable  de  l'incapable,  la  personne 
qui  donne  ou  refuse  son  consentement  au 
nom  de  celui-ci  tient  compte  : 

a)  des  valeurs  et  des  croyances  qu'elle 
sait  que  l'incapable  avait  lorsqu'il  était 
capable  et  conformément  auxquelles 
elle  croit  qu'il  agirait  s'il  était  capable; 

b)  des  désirs  exprimés  par  l'incapable  à 
l'égard  du  traitement,  mais  auxquels  il 
n'est  pas  obligatoire  de  se  conformer 
aux  termes  de  la  disposition  1  du  para- 
graphe (1); 

c)  des  facteurs  suivants  : 


Intérêt  vérita- 
ble 
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1.  Whether  the  incapable  person's 
condition  or  well-being  is  likely 
to  be  improved  by  the  treatment. 

2.  Whether  the  person's  condition 
or  well-being  is  likely  to  improve 
without  the  treatment. 

3.  Whether  the  benefit  the  person  is 
expected  to  obtain  from  the 
treatment  outweighs  the  risk  of 
harm  to  him  or  her. 

4.  Whether  a  less  restrictive  or  less 
intrusive  treatment  would  be  as 
beneficial  as  the  treatment  that  is 
proposed. 

14.  The  authority  to  give  or  refuse  con- 
sent under  this  Act  on  behalf  of  an  incapable 
person  does  not  include  the  authority  to  con- 
sent to  the  use  of  electric  shock  as  aversive 
conditioning. 

15.  Nothing  in  this  Act  affects  the  law 
relating  to  giving  or  refusing  consent  on 
another  person's  behalf  to  a  procedure  whose 
primary  purpose  is  research. 

16.  Nothing  in  this  Act  affects  the  law 
relating  to  giving  or  refusing  consent  on 
another  person's  behalf  to  one  of  the  follow- 
ing procedures: 

1.  Sterilization  that  is  not  medically  nec- 
essary for  the  protection  of  the  per- 
son's health. 

2.  The  removal  of  regenerative  or  non- 
regenerative  tissue  for  implantation  in 
another  person's  body. 

17.— (1)  If  a  health  practitioner  proposes 
a  treatment  to  a  person  who  is,  in  his  or  her 
opinion,  incapable  with  respect  to  the  treat- 
ment, consent  may  be  given  or  refused  on 
the  person's  behalf  by  another  person  who  is 
referred  to  in  one  of  the  following  para- 
graphs: 

1.  The  incapable  person's  guardian  of  the 
person  appointed  under  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992,  if  the  guardian 
has  authority  to  consent  to  the  treat- 
ment, or  his  or  her  attorney  for  per- 
sonal care  under  a  power  of  attorney 
that  confers  that  authority  and  has 
been  validated  under  that  Act. 

2.  The  incapable  person's  attorney  for 
personal  care  under  a  power  of  attor- 
ney that  confers  authority  to  consent 
to  the  treatment  but  has  not  been  vali- 
dated under  the  Substitute  Decisions 
Act,  1992. 


Chocs  électri- 
ques comme 
thérapie  par 
aversion 


Recherche 


Stérilisation, 
transplanta- 
tion 


1.  Si  le  traitement  améliorera  vrai- 
semblablement l'état  ou  le  bien- 
être  de  l'incapable. 

2.  Si  l'état  ou  le  bien-être  de  l'inca- 
pable s'améliorera  vraisemblable- 
ment sans  le  traitement. 

3.  Si  l'effet  bénéfique  prévu  du  trai- 
tement l'emporte  sur  le  risque 
d'effets  néfastes  pour  l'incapable. 

4.  Si  un  traitement  moins  contrai- 
gnant ou  moins  perturbateur 
aurait  un  effet  aussi  bénéfique 
que  celui  qui  est  envisagé. 

14  Le  pouvoir  de  donner  ou  de  refuser 
son  consentement  au  nom  d'un  incapable  en 
vertu  de  la  présente  loi  ne  comprend  pas 
celui  de  consentir  à  l'utilisation  de  chocs 
électriques  comme  thérapie  par  aversion. 

15  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  au  droit  concernant  le  fait  de 
donner  ou  de  refuser  son  consentement,  au 
nom  d'une  autre  personne,  à  un  acte  dont  le 
but  principal  est  la  recherche. 

16  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  au  droit  concernant  le  fait  de 
donner  ou  de  refuser  son  consentement,  au 
nom  d'une  autre  personne,  à  l'un  des  actes 
suivants  : 

1.  La  stérilisation  qui  n'est  pas  néces- 
saire, sur  le  plan  médical,  pour  proté- 
ger la  santé  de  la  personne. 

2.  L'enlèvement  d'un  tissu  régénérateur 
ou  non  régénérateur  pour  l'implanter 
dans  le  corps  d'une  autre  personne. 

17  (1)  Si  le  praticien  de  la  santé  propose  Consentement 

.     ^  ^  '^  .        *,      '^i    .      au  nom  de 

un  traitement  a  une  personne  qui,  selon  lui,  l'incapabie 
est  incapable  à  l'égard  du  traitement,  une 
autre  personne  visée  à  l'une  des  dispositions 
suivantes  peut  donner  ou  refuser  son  consen- 
tement au  nom  de  l'incapable  : 

1.  Le  tuteur  à  la  personne  de  l'incapable 
nommé  en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur 
la  prise  de  décisions  au  nom  d'autrui, 
si  le  tuteur  a  le  pouvoir  de  consentir 
au  traitement,  ou  le  procureur  au  soin 
de  sa  personne  constitué  en  vertu 
d'une  procuration  qui  lui  confère  ce 
pouvoir  et  qui  a  été  validée  en  vertu 
de  cette  loi. 

2.  Le  procureur  au  soin  de  la  personne 
de  l'incapable  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  qui  lui  confère  le  pouvoir 
de  consentir  au  traitement,  mais  qui 
n'a  pas  été  validée  en  vertu  de  la  Loi 
de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au 
nom  d'autrui. 
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3.  The  incapable  person's  representative 
appointed  by  the  Board  under  section 
29  to  give  or  refuse  consent  to  the 
treatment  or  to  treatment  of  the  kind 
that  is  proposed. 

4.  The  incapable  person's  spouse  or  part- 
ner. 

5.  The  incapable  person's  child. 

6.  The  incapable  person's  parent,  or,  if 
the  incapable  person  is  less  than  six- 
teen years  of  age,  a  person  who  is  law- 
fully entitled  to  give  or  refuse  consent 
to  treatment  on  his  or  her  behalf. 


7.  The  incapable  person's  brother  or  sis- 
ter. 

8.  Any  other  relative  of  the  incapable 
person. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  only  a  per- 
son who  is  at  least  sixteen  years  of  age  and  is 
capable  with  respect  to  the  treatment  may 
give  or  refuse  consent  on  the  incapable  per- 
sons behalf. 

(3)  A  person  who  is  less  than  sixteen  years 
of  age  may  give  or  refuse  consent  on  behalf 
of  his  or  her  child  if  the  person  is  capable 
with  respect  to  the  treatment. 

(4)  A  person  described  in  paragraph  2  of 
subsection  (1)  may  not  give  or  refuse  consent 
to  the  treatment  on  the  incapable  person's 
behalf  if  the  power  of  attorney  was  executed 
in  a  hospital  or  psychiatric  facility  after  the 
incapable  person  was  found  incapable  with 
respect  to  the  treatment. 

(5)  If  two  or  more  persons  who  are 
referred  to  in  different  paragraphs  of  subsec- 
tion (1)  claim  the  authority  to  give  or  refuse 
consent,  the  claim  of  the  one  described  in  the 
earlier  paragraph  prevails. 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  if  a  person 
described  in  one  of  the  paragraphs  of  subsec- 
tion (1)  is  available,  a  person  described  in  a 
later  paragraph  may  give  or  refuse  consent 
only  if  the  one  described  in  the  earlier  para- 
graph is  not  willing  to  assume  the  responsi- 
bility for  giving  or  refusing  consent  or  is  him- 
self or  herself  incapable  with  respect  to  the 
treatment. 


mwnber  ^^^  ^^  ^  person  described  in  paragraph  4, 

present  when  5,  6,  7  or  8  of  subsection  (1)  is  present  when 
treatment  the  health  practitioner  proposes  the  treat- 
ment and  no  person  described  in  an  earlier 
paragraph  is  present,  the  person  who  is 
present  may  give  or  refuse  consent  on  the 
incapable  person's  behalf  unless. 


Qualifica- 
tions 


Parent  under 
sixteen 


Exception  re 
unvalidated 
power  of 
attorney 


Ranking 


Same 


proposed 


3.  Le  représentant  de  l'incapable, 
nommé  par  la  Commission  en  vertu  de 
l'article  29  pour  donner  ou  refuser  son 
consentement  au  traitement  ou  au 
genre  de  traitement  envisagé. 

4.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  l'inca- 
pable. 

5.  L'enfant  de  l'incapable. 

6.  Le  père  ou  la  mère  de  l'incapable  ou, 
si  l'incapable  est  âgé  de  moins  de  seize 
ans,  une  personne  qui  a  légitimement 
le  droit  de  donner  ou  de  refuser  le 
consentement  au  traitement  en  son 
nom. 

7.  Le  frère  ou  la  soeur  de  l'incapable. 

8.  Tout  autre  parent  de  l'incapable. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  seule  Q"a'.'té 
une  personne  d'au  moins  seize  ans  qui  est 
capable  à  l'égard  du  traitement  peut  donner 

ou  refuser  son  consentement  au  nom  de  l'in- 
capable. 

(3)  Une  personne  de  moins  de  seize  ans  ^^^^  °."  "f  "^^ 

.    t  f  de  moins  de 

peut  donner  ou  refuser  son  consentement  au  seize  ans 
nom  de  son  enfant  si  elle  est  capable  à 
l'égard  du  traitement. 

(4)  La  personne  visée  à  la  disposition  2  du  Exception, 
paragraphe  (1)  ne  peut  pas  donner  ou  refuser  invalide 
son  consentement  au  traitement  au  nom  de 
l'incapable  si  la  procuration  a  été  passée  dans 

un  hôpital  ou  dans  un  établissement  psychia- 
trique après  que  l'incapable  a  été  jugé  inca- 
pable à  l'égard  du  traitement. 

(5)  Si  deux  personnes  ou  plus  visées  à  des  Preference 
dispositions  différentes  du  paragraphe  (1) 
revendiquent  le  pouvoir  de  donner  ou  de 
refuser  leur  consentement,  la  revendication 

de  la  personne  visée  à  la  disposition  qui 
figure  en  premier  l'emporte. 

(6)  Sous  réserve  du  paragraphe  (7),  si  une 
personne  visée  à  l'une  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  est  disponible,  une  personne 
visée  à  une  disposition  qui  figure  après  peut 
donner  ou  refuser  son  consentement  seule- 
ment si  celle  visée  à  la  disposition  qui  figure 
en  premier  ne  veut  pas  assumer  la  responsa- 
bilité de  donner  ou  de  refuser  son  consente- 
ment, ou  si  elle  est  elle-même  incapable  à 
l'égard  du  traitement. 

(7)  Si  une  personne  visée  à  la  disposition 
4,  5,  6,  7  ou  8  du  paragraphe  (1)  est  présente  famlirê 
lorsque  le  praticien  de  la  santé  propose  le 
traitement  et  qu'aucune  des  personnes  visées 
aux  dispositions  qui  figurent  avant  n'est  pré- 
sente, la  personne  présente  peut  donner  ou 
refuser  son  consentement  au  nom  de  l'inca- 
pable à  moins  que,  selon  le  cas  : 


Idem 


Présence  d'un 
membre  de  la 
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(a)  the  person  who  is  present  has  reason 
to  believe  that  a  person  described  in 
paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (1)  is 
available;  or 

(b)  if  the  person  who  is  present  is  a  person 
described  in  paragraph  5,  6,  7  or  8  of 
subsection  (1),  he  or  she  has  reason  to 
believe  that  a  person  described  in  an 
earlier  paragraph  of  subsection  (1), 
other  than  paragraph  1,  2  or  3,  is 
available  and  would  want  to  make  the 
decision  to  give  or  refuse  consent. 

(8)  If  no  person  described  in  any  of  the 
paragraphs  of  subsection  (1)  is  available, 
capable  with  respect  to  the  treatment,  and 
willing  to  assume  the  responsibility  for  giving 
or  refusing  consent,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  may  give  or  refuse  consent. 

(9)  If  two  or  more  persons  referred  to  in 
the  same  paragraph  of  subsection  (1)  claim 
the  authority  to  give  or  refuse  consent  and 
disagree  about  whether  to  give  or  refuse  it, 
and  if  their  claims  would  prevail  over  any 
others,  the  Public  Guardian  and  Trustee  may 
give  or  refuse  consent. 


(10)  In  the  circumstances  described  in  sub- 
sections (8)  and  (9),  the  Public  Guardian  and 
Trustee  is  required  to  make  the  decision  to 
give  or  refuse  consent. 

(11)  A  person  described  in  paragraph  4,  5, 
6,  7  or  8  of  subsection  (1)  shall  not  give  or 
refuse  consent  on  the  incapable  person's 
behalf  without  first  making  a  statement  that, 

(a)  identifies  his  or  her  relationship  to  the 
incapable  person; 

(b)  indicates  that  he  or  she  has  no  reason 
to  believe  that  the  incapable  person, 
before  becoming  incapable,  would 
have  objected  to  him  or  her  making 
the  decision  to  give  or  refuse  consent; 

(c)  indicates  that  he  or  she  has  no  reason 
to  believe  that  another  person  referred 
to  in  the  same  paragraph  or  an  earlier 
paragraph  of  subsection  (1)  claims 
authority  to  give  or  refuse  consent; 

(d)  if  the  person  claims  authority  to  give 
or  refuse  consent  under  subsection  (7), 
indicates  that  he  or  she  has  no  reason 
to  believe  that  a  person  described  in 
paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (1)  is 
available;  and 

(e)  if  the  person  claims  authority  to  give 
or  refuse  consent  under  subsection  (7) 
and  is  a  person  described  in  paragraph 


a)  la  personne  présente  n'ait  des  raisons 
de  croire  qu'une  des  personnes  visées 
à  la  disposition  1,  2  ou  3  du  paragra- 
phe (1)  est  disponible; 

b)  si  la  personne  présente  est  une  per- 
sonne visée  à  la  disposition  5,  6,  7  ou 
8  du  paragraphe  (1),  elle  n'ait  des  rai- 
sons de  croire  qu'une  des  personnes 
visées  à  une  disposition  du  paragraphe 
(1)  qui  vient  avant,  autre  que  la  dispo- 
sition 1,  2  ou  3,  est  disponible  et  vou- 
drait prendre  la  décision  de  donner  ou 
de  refuser  le  consentement. 

(8)  Si  aucune  des  personnes  visées  aux  dis-  t.c.p. 
positions  du  paragraphe  (1)  n'est  disponible, 
n'est  capable  à  l'égard  du  traitement,  ni  ne 

veut  assumer  la  responsabilité  de  donner  ou 
de  refuser  son  consentement,  le  Tuteur  et 
curateur  public  peut  donner  ou  refuser  le 
consentement. 

(9)  Si  deux  personnes  ou  plus  visées  à  la  Conflit 
même  disposition  du  paragraphe  (1)  revendi- 
quent le  pouvoir  de  donner  ou  de  refuser 

leur  consentement,  qu'elles  ne  s'accordent 
pas  quant  au  fait  de  le  donner  ou  de  le  refu- 
ser, et  que  leurs  revendications  l'emporte- 
raient sur  toute  autre,  le  Tuteur  et  curateur 
public  peut  donner  ou  refuser  le  consente- 
ment. 

(10)  Dans  les  circonstances  décrites  aux  ^^'|^*'°"  ^" 
paragraphes  (8)  et  (9),  le  Tuteur  et  curateur 

public  est  tenu  de  prendre  la  décision  de 
donner  ou  de  refuser  le  consentement. 

(11)  Une  personne  visée  à  la  disposition  4,  Déclaration 
5,  6,  7  ou  8  du  paragraphe  (1)  ne  doit  pas  bre  de  la^"' 
donner  ni  refuser  son  consentement  au  nom  famille 

de  l'incapable  sans  faire  d'abord  une  déclara- 
tion indiquant  : 

a)  la  nature  du  lien  entre  elle  et  l'incapa- 
ble; 

b)  le  fait  qu'elle  n'a  aucune  raison  de 
croire  que  l'incapable,  avant  de  deve- 
nir incapable,  se  serait  opposé  à  ce 
qu'elle  prenne  la  décision  de  donner 
ou  de  refuser  son  consentement; 

c)  le  fait  qu'elle  n'a  aucune  raison  de 
croire  qu'une  autre  personne  visée  à  la 
même  disposition  ou  à  une  disposition 
précédente  du  paragraphe  (1)  revendi- 
que le  pouvoir  de  donner  ou  de  refu- 
ser son  consentement; 

d)  si  elle  revendique  le  pouvoir  de  don- 
ner ou  de  refuser  son  consentement  en 
vertu  du  paragraphe  (7),  le  fait  qu'elle 
n'a  aucune  raison  de  croire  qu'une 
personne  visée  à  la  disposition  1,  2  ou 
3  du  paragraphe  (1)  est  disponible; 

e)  si  la  personne  revendique  le  pouvoir 
de  donner  ou  de  refuser  son  consente- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (7)  et 


1992 


CONSENTEMENT  AU  TRAITEMENT 


Pr.  de  loi  109 


13 


5,  6,  7  or  8  of  subsection  (1),  indicates 
that  he  or  she  has  no  reason  to  believe 
that  a  person  described  in  an  earUer 
paragraph  of  subsection  (1),  other 
than  paragraph  1,  2  or  3,  is  available 
and  would  want  to  make  the  decision 
to  give  or  refuse  consent. 


Form  of  n2)  A  Statement  under  subsection  (11) 

stBtcmcnt 

may  be  made  in  the  prescribed  form. 


Meaning  of 
"available" 


Information 


Admission  to 
hospital,  etc. 


Objection, 
psychiatric 
facility 


Ancillary 
treatment 


Application 
to  appoint 
representa- 
tive, treat- 
ment 
delayed 


(13)  For  the  purpose  of  this  section,  a  per- 
son is  available  if  it  is  possible  for  the  health 
practitioner,  within  a  time  that  is  reasonable 
in  the  circumstances,  to  communicate  with 
the  person  and  obtain  a  consent  or  refusal. 

18.  A  person  who  assumes  responsibility 
for  giving  or  refusing  consent  on  the  incapa- 
ble person's  behalf  is  entitled  to  receive  all 
the  information  required  for  an  informed 
consent  as  described  in  subsection  5  (2). 

19.  — (1)  A  person  who  consents  to  a 
treatment  on  an  incapable  person's  behalf 
may  consent  to  the  incapable  person's  admis- 
sion to  a  hospital,  psychiatric  facility  or  pre- 
scribed health  facility  for  the  purpose  of  the 
treatment,  subject  to  subsection  (2). 

(2)  If  the  incapable  person  is  sixteen  years 
of  age  or  more  and  objects  to  being  admitted 
to  a  psychiatric  facility  for  treatment  of  a 
mental  disorder  as  defined  in  the  Mental 
Health  Act,  consent  to  his  or  her  admission 
may  be  given  only  by, 

(a)  a  guardian  of  the  person  appointed 
under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992;  or 

(b)  an  attorney  for  personal  care  under  a 
power  of  attorney  that  confers  that 
authority  and  has  been  validated  under 
the  Substitute  Decisions  Act,  1992. 

20.  Authority  to  consent  to  a  treatment 
on  an  incapable  person's  behalf  includes 
authority  to  consent  to  a  treatment  that  is 
necessary  and  ancillary  to  the  treatment, 
even  if  the  incapable  person  is  capable  with 
respect  to  the  necessary  and  ancillary  treat- 
ment. 

21.  If  the  incapable  person  indicates  that 
he  or  she  wishes  to  apply  to  the  Board  to 
appoint  a  representative  to  give  or  refuse 
consent  to  a  treatment  on  his  or  her  behalf, 
the  health  practitioner  shall  take  reasonable 
steps  to  ensure  that  the  treatment  is  not 
administered  until. 


qu'elle  est  une  personne  visée  à  la  dis- 
position 5,  6,  7  ou  8  du  paragraphe 
(1),  le  fait  qu'elle  n'a  aucune  raison  de 
croire  qu'une  personne  visée  à  une  dis- 
position du  paragraphe  (1)  qui  vient 
avant,  autre  que  la  disposition  1,  2  ou 
3,  est  disponible  et  voudrait  prendre  la 
décision  de  donner  ou  de  refuser  son 
consentement. 

(12)  La  déclaration  prévue  au  paragraphe  ^?'7""'*:  ^^ 

/i\\    '      t.    '•^       *    *  1         1      r  I  déclaration 

(11)  peut  être  faite  selon  la  formule  pres- 
crite. 

(13)  Pour  l'application  du  présent  article,  ^"^  ^^ 
une  personne  est  disponible  si  le  praticien  de  «disf^nibie» 
la  santé  est  en  mesure,  dans  un  délai  qui  est 
raisonnable  dans  les  circonstances,  de  com- 
muniquer avec  elle  et  d'obtenir  son  consente- 
ment ou  son  refus. 


Renseigne- 
ments 


Admission 
dans  un  hôpi- 
tal 


Opposition, 

établissement 

psychiatrique 


18  La  personne  qui  assume  la  responsabi- 
lité de  donner  ou  de  refuser  son  consente- 
ment au  nom  de  l'incapable  a  le  droit  de 
recevoir  tous  les  renseignements  qui  sont 
nécessaires  pour  donner  un  consentement 
éclairé  comme  le  prévoit  le  paragraphe  5  (2). 

19  (1)  Quiconque  consent  à  un  traite- 
ment au  nom  d'un  incapable  peut  consentir  à 
l'admission  de  l'incapable  dans  un  hôpital, 
dans  un  établissement  psychiatrique  ou  dans 
un  établissement  de  santé  prescrit  aux  fins  du 
traitement,  sous  réserve  du  paragraphe  (2). 

(2)  Si  l'incapable  est  âgé  de  seize  ans  ou 
plus  et  qu'il  s'oppose  à  son  admission  dans 
un  établissement  psychiatrique  aux  fins  du 
traitement  d'un  trouble  mental  au  sens  de  la 
Loi  sur  la  santé  mentale,  le  consentement  à 
son  admission  ne  peut  être  donné  que  par 
l'une  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  tuteur  à  la  personne  de  l'incapable 
nommé  en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur 
la  prise  de  décisions  au  nom  d'autrui; 

b)  le  procureur  au  soin  de  la  personne 
constitué  en  vertu  d'une  procuration 
qui  lui  confère  ce  pouvoir  et  qui  a  été 
validée  en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur 
la  prise  de  décisions  au  nom  d'autrui. 

20  Le  pouvoir  de  consentir  à  un  traite- 
ment au  nom  d'un  incapable  comprend  celui 
de  consentir  à  un  traitement  nécessaire  et 
accessoire  au  traitement,  même  si  l'incapable 
est  capable  à  l'égard  du  traitement  nécessaire 
et  accessoire. 


21   Si  l'incapable  fait  savoir  qu'il  désire  Requête 

,         ^     ,       „  .      .  ^  .       j      visant  a  nom- 

demander  a  la  Commission,  par  voie  de  mer  un 
requête,  de  nommer  un  représentant  pour  représentant, 
donner  ou  refuser  le  consentement  à  un  trai-  retanîé^"* 
tement  en  son  nom,  le  praticien  de  la  santé 
prend  des  mesures  raisonnables  pour  veiller  à 
ce  que  le  traitement  ne  soit  pas  administré 
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(a)  forty-eight  hours  have  elapsed  since 
the  incapable  person  indicated  the 
wish  without  an  application  being 
made;  or 

(b)  the  Board  gives  a  decision  in  the  mat- 
ter and, 

(i)  the  appeal  period  elapses  without 
an  appeal  being  commenced,  or 

(ii)  an  appeal  of  the  Board's  decision 
is  finally  disposed  of. 

22.— (1)  Despite  the  repeal  of  section  3  of 
the  Mental  Health  Act  by  subsection  20  (7)  of 
the  Consent  and  Capacity  Statute  Law 
Amendment  Act,  1992,  this  Act  applies  in 
respect  of  a  representative  whom  a  person 
appointed  in  accordance  with  section  3  of  the 
Mental  Health  Act  before  the  day  this  Act 
comes  into  force,  as  if  the  representative 
were  the  person's  attorney  for  personal  care 
under  a  power  of  attorney  that  has  not  been 
validated  under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992. 


(2)  The  authority  conferred  by  subsection 
(1)  to  give  or  refuse  consent  on  the  person's 
behalf  is  limited  to  treatment  administered  in 
a  psychiatric  facility. 

(3)  The  person  may  revoke  the  appoint- 
ment in  writing,  if  he  or  she  is  capable  with 
respect  to  treatment  administered  in  a  psy- 
chiatric facility. 

Emergency  Treatment  of  Incapable 
Persons 

23.— (1)  Despite  sections  4  and  21,  a 
health  practitioner  may  administer  treatment 
to  a  person  without  consent  if,  in  his  or  her 
opinion, 

(a)  the  person  is  incapable  with  respect  to 
the  treatment; 

(b)  the  person  is  experiencing  severe  suf- 
fering or  is  at  risk,  if  the  treatment  is 
not  administered  promptly,  of  suffer- 
ing serious  bodily  harm;  and 

(c)  it  is  not  reasonably  possible  to  obtain 
a  consent  or  refusal  on  the  person's 
behalf,  or  the  delay  required  to  do  so 
will  prolong  the  suffering  that  the  per- 
son is  experiencing  or  will  put  the  per- 
son at  risk  of  suffering  serious  bodily 
harm. 


tant  que  l'un  des  événements  suivants  n'est 
pas  survenu  : 

a)  quarante-huit  heures  se  sont  écoulées 
depuis  que  l'incapable  a  manifesté  le 
désir,  sans  qu'aucune  requête  ne  soit 
présentée; 

b)  la  Commission  rend  une  décision  sur 
la  question  et  une  des  situations  sui- 
vantes se  présente  : 

(i)  la  période  d'appel  s'écoule  sans 
qu'il  ne  soit  interjeté  appel, 

(ii)  l'appel  de  la  décision  de  la  Com- 
mission est  réglé  de  façon  défini- 
tive. 

22  (1)  Malgré  l'abrogation  de  l'article  3  [J'^jf"''-!"" 
de  la  Loi  sur  la  santé  mentale  par  le  paragra-  représentant 
phe  20  (7)  de  la  Loi  de  1992  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  le  consentement  et  la 
capacité,  la  présente  loi  s'applique  à  l'égard 
du  représentant  qu'une  personne  a  nommé 
conformément  à  l'article  3  de  la  Loi  sur  la 
santé  mentale  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  comme  si  le  représentant  était 
le  procureur  au  soin  de  sa  personne,  consti- 
tué en  vertu  d'une  procuration  relative  au 
soin  de  la  personne  qui  n'a  pas  été  validée  en 
vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  déci- 
sions au  nom  d'autrui. 


(2)  Le  pouvoir  que  confère  le  paragraphe 
(1)  de  donner  ou  de  refuser  le  consentement 
au  nom  de  l'incapable  se  limite  au  traitement 
administré  dans  un  établissement  psychiatri- 
que. 

(3)  La  personne  peut  révoquer  la  nomina- 
tion par  écrit,  si  elle  est  capable  à  l'égard  du 
traitement  administré  dans  un  établissement 
psychiatrique. 

Traitement  d'urgence  des 
incapables 

23  (1)  Malgré  les  articles  4  et  21,  le  pra- 
ticien de  la  santé  peut  administrer  un  traite- 
ment à  une  personne  sans  avoir  à  obtenir  de 
consentement  s'il  est  d'avis  que  les  conditions 
suivantes  sont  réunies  : 

a)  la  personne  est  incapable  à  l'égard  du 
traitement; 

b)  la  personne  éprouve  des  souffrances 
graves  ou  risque,  si  le  traitement  n'est 
pas  administré  promptement,  de  subir 
un  préjudice  physique  grave; 

c)  il  n'est  pas  raisonnablement  possible 
d'obtenir  un  consentement  ou  un  refus 
au  nom  de  la  personne,  ou  le  délai 
pour  ce  faire  prolongera  les  souffran- 
ces qu'éprouve  la  personne  ou 
entraînera  le  risque  qu'elle  subisse  un 
préjudice  physique  grave. 


Pouvoir  limité 


Révocation 
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Same, 

pending 

application 


Same 


Examination 


Record 


Continuing 
treatment 


Search  for 
authorized 
person 


Return  of 
capacity 


(2)  When  an  application  to  the  Board  to 
review  a  finding  of  incapacity  is  intended  or 
is  pending,  the  health  practitioner  may 
administer  the  treatment  to  the  person  if. 


(a)  consent  is  given  by  a  person  who  will 
be  entitled  to  give  or  refuse  consent 
on  the  person's  behalf  if  the  finding  of 
incapacity  is  confirmed;  and 

(b)  the  health  practitioner  is  of  the  opin- 
ion that  the  person  is  experiencing 
severe  suffering  or  is  at  risk,  if  the 
treatment  is  not  administered 
promptly,  of  suffering  serious  bodily 
harm. 

(3)  Despite  section  21,  when  an  applica- 
tion to  the  Board  to  appoint  a  representative 
to  give  or  refuse  consent  to  treatment  is 
intended  or  is  pending,  subsection  (2) 
applies,  with  necessary  modifications. 

(4)  Despite  sections  4  and  21,  a  health 
practitioner  who  is  of  the  opinion  that  a  per- 
son is  incapable  with  respect  to  a  treatment 
may  conduct  an  examination  of  the  person, 
including  diagnostic  procedures,  without  con- 
sent, if  the  examination  and  diagnostic  proce- 
dures are  reasonably  necessary  for  the  pur- 
pose of  determining  whether  subsection  (1), 
(2)  or  (3)  applies  to  the  treatment. 

(5)  After  administering  treatment  under 
subsection  (1),  (2)  or  (3),  the  health  practi- 
tioner shall  promptly  note  in  the  person's 
record  a  statement  setting  out  the  opinion  of 
the  health  practitioner  that  is  required  by 
subsection  (1),  (2)  or  (3). 

(6)  Treatment  under  subsection  (1)  may 
be  continued  for  as  long  as  is  reasonably  nec- 
essary to  find  a  person  who  is  authorized  to 
give  or  refuse  consent  under  section  17  and 
who  is  willing  to  assume  the  responsibility  for 
giving  or  refusing  consent. 

(7)  When  treatment  is  administered  under 
subsection  (1),  the  health  practitioner  shall 
ensure  that  efforts  are  made  and  are  contin- 
ued for  the  purpose  of  finding  a  person  who 
is  authorized  to  give  or  refuse  consent  under 
section  17  and  who  is  willing  to  assume  the 
responsibility  for  giving  or  refusing  consent. 

(8)  If  the  person  becomes  capable,  in  the 
health  practitioner's  opinion,  with  respect  to 
treatment  whose  administration  has  begun 
under  subsection  (1),  (2)  or  (3),  the  person's 
own  decision  to  give  or  refuse  consent  to  the 
continuation  of  treatment  governs. 


(2)  Lx)rsqu  une  requête  en  revision  d  une  ''*^'"'  ^"  „. 

2.„i   4.   ..•  .,•  -^ .  .        ,  attendant  lis- 

constatation  d  incapacité  est  envisagée  ou  est  sue  dune 
en  instance  devant  la  Commission,  le  prati-  requête 
cien  de  la  santé  peut  administrer  le  traite- 
ment à  la  personne  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  la  personne  qui  aura  le  droit  de  don- 
ner ou  de  refuser  son  consentement  au 
nom  de  l'incapable  si  la  constatation 
d'incapacité  est  confirmée  y  consent; 

b)  le  praticien  de  la  santé  est  d'avis  que 
la  personne  éprouve  des  souffrances 
graves  ou  risque,  si  le  traitement  n'est 
pas  administré  promptement,  de  subir 
un  préjudice  physique  grave. 

(3)  Malgré  l'article  21,  lorsqu'une  requête  '^^™ 
en  nomination  d'un  représentant  pour  don- 
ner ou  refuser  le  consentement  est  envisagée 

ou  est  en  instance  devant  la  Commission,  le 
paragraphe  (2)  s'applique  avec  les  adapta- 
tions nécessaires. 

(4)  Malgré  les  articles  4  et  21,  le  praticien  E^'amen 
de  la  santé  qui  est  d'avis  qu'une  personne  est 
incapable  à  l'égard  d'un  traitement  peut  exa- 
miner la  personne,  notamment  utiliser  des 
techniques  diagnostiques  sur  elle,  sans  avoir 

à  obtenir  de  consentement  si  l'examen  et  les 
techniques  diagnostiques  sont  raisonnable- 
ment nécessaires  pour  déterminer  si  le  para- 
graphe (1),  (2)  ou  (3)  s'applique  au  traite- 
ment. 

(5)  Après  avoir  administré  un  traitement  dossier 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3),  le 
praticien  de  la  santé  consigne  promptement 

au  dossier  de  la  personne  une  déclaration 
indiquant  l'avis  du  praticien  de  la  santé 
qu'exige  le  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3). 

(6)  Le  traitement  visé  au  paragraphe  (1) 
peut  être  continué  aussi  longtemps  qu'il  est 
raisonnablement  nécessaire  pour  trouver  une 
personne  qui  est  autorisée  à  donner  ou  à 
refuser  son  consentement  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 17  et  qui  veut  assumer  cette  responsabi- 
lité. 

(7)  Lorsqu'un  traitement  est  administré  en  Recherche 

.  i/^\i  ••         ji       dune  per- 

vertu  du  paragraphe  (1),  le  praticien  de  la  sonne  autori- 
sante veille  à  ce  que  des  efforts  soient  faits  et  s^e 
se  poursuivent  pour  trouver  une  personne 
qui  est  autorisée  à  donner  ou  à  refuser  son 
consentement  aux  termes  de  l'article  17  et 
qui  veut  assumer  cette  responsabilité. 

(8)  Si  le  praticien  de  la  santé  est  d'avis  f^^JjJlç 
qu'une  personne  est  devenue  capable  à 
l'égard  d'un  traitement  qui  a  commencé  à 

être  administré  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
(2)  ou  (3),  la  décision  de  la  personne  de  con- 
sentir ou  de  refuser  de  consentir  à  ce  que  le 
traitement  continue  l'emporte. 


Continuation 
du  traitement 
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(9)  Subsection  (8)  does  not  apply  if  the 
person  has  a  guardian  of  the  person 
appointed  under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  who  has  authority  to  consent  to  the 
treatment,  or  an  attorney  for  personal  care 
under  a  power  of  attorney  that  confers  that 
authority  and  has  been  validated  under  that 
Act. 

(10)  The  authority  to  administer  treatment 
under  subsection  (1),  (2)  or  (3)  includes 
authority  to  have  the  person  admitted  to  a 
hospital  or  psychiatric  facility  for  the  purpose 
of  the  treatment,  unless  the  person  objects 
and  the  treatment  is  treatment  of  a  mental 
disorder  as  defined  in  the  Mental  Health  Act. 

(11)  Section  9  does  not  apply  to  a  treat- 
ment authorized  by  this  section. 

24.  A  health  practitioner  shall  not  admin- 
ister a  treatment  under  section  23  if, 

(a)  the  health  practitioner  is  informed  by 
a  person  described  in  paragaraph  1,  2 
or  3  of  subsection  17  (1)  that  the  inca- 
pable person,  while  capable  and  after 
attaining  sixteen  years  of  age, 
expressed  a  wish  applicable  to  the  cir- 
cumstances to  refuse  consent  to  the 
treatment;  or 

(b)  the  health  practitioner  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  incapable 
person,  while  capable  and  after  attain- 
ing sixteen  years  of  age,  expressed  a 
wish  applicable  to  the  circumstances  to 
refuse  consent  to  the  treatment. 

25.  If  consent  to  a  treatment  is  refused  on 
behalf  of  an  incapable  person  by  a  person 
who  is  authorized  to  give  or  refuse  consent, 
other  than  a  person  described  in  paragraph 
1,  2  or  3  of  subsection  17  (1),  the  health 
practitioner  may  administer  the  treatment 
despite  the  refusal  if, 

(a)  the  health  practitioner  is  of  the  opin- 
ion that  the  incapable  person  is  experi- 
encing severe  suffering  or  is  at  risk,  if 
the  treatment  is  not  administered 
promptly,  of  suffering  serious  bodily 
harm;  and 

(b)  the  health  practitioner  is  of  the  opin- 
ion that  the  person  who  refused  con- 
sent did  not  comply  with  section  13. 


(9)  Le  paragraphe  (8)  ne  s'applique  pas  si  Personne 

la  personne  a  un  tuteur  à  la  personne  nommé  mteur  mi  un 
en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  procureur 
décisions  au  nom  d'autrui  qui  a  le  pouvoir  de 
consentir  au  traitement,  ou  un  procureur  au 
soin  de  sa  personne  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  qui  lui  confère  ce  pouvoir  et  qui 
a  été  validée  en  vertu  de  cette  loi. 

(10)  Le  pouvoir  d'administrer  un  traite- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3) 
comprend  celui  de  faire  admettre  la  personne 
dans  un  hôpital  ou  un  établissement  psychia- 
trique aux  fins  du  traitement,  sauf  si  la  per- 
sonne s'y  oppose  et  qu'il  s'agit  du  traitement 
d'un  trouble  mental  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
santé  mentale. 


Admission 
dans  un  hôpi- 
tal 


(11)  L'article  9  ne  s'applique  pas  au  traite- 
ment autorisé  par  le  présent  article. 

24  Le  praticien  de  la  santé  ne  doit  pas 
administrer  de  traitement  en  vertu  de  l'article 
23  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  praticien  de  la  santé  est  informé  par 
une  personne  visée  à  la  disposition  1, 
2  ou  3  du  paragraphe  17  (1)  que  l'inca- 
pable, lorsqu'il  était  capable  et  après 
avoir  atteint  l'âge  de  seize  ans,  a 
exprimé  un  désir,  applicable  aux  cir- 
constances, de  refuser  son  consente- 
ment au  traitement; 

b)  le  praticien  de  la  santé  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  l'incapable, 
lorsqu'il  était  capable  et  après  avoir 
atteint  l'âge  de  seize  ans,  a  exprimé  un 
désir,  applicable  aux  circonstances,  de 
refuser  son  consentement  au  traite- 
ment. 

25  Si  une  personne,  autre  qu'une  per- 
sonne visée  à  la  disposition  1,  2  ou  3  du 
paragraphe  17  (1),  qui  est  autorisée  à  donner 
ou  à  refuser  son  consentement  refuse  son 
consentement  à  un  traitement  au  nom  d'un 
incapable,  le  praticien  de  la  santé  peut  admi- 
nistrer le  traitement  malgré  le  refus  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  il  est  d'avis  que  l'incapable  éprouve 
des  souffrances  graves  ou  risque,  si  le 
traitement  n'est  pas  administré  promp- 
tement,  de  subir  un  préjudice  physique 
grave; 

b)  il  est  d'avis  que  la  personne  qui  a 
refusé  le  consentement  ne  s'est  pas 
conformée  à  l'article  13. 


Application 
de  l'art.  9 


Aucun  traite- 
ment en  cas 
de  désir  con- 
traire 


Traitement 
malgré  un 
refus 


Apparently 
valid  consent 


Protection  From  Liability 

26.— (1)  If  treatment  is  administered  to  a 
person  with  a  consent  that  a  health  practi- 
tioner believes,  on  reasonable  grounds  and  in 
good  faith,  to  be  sufficient  for  the  purposes 


Immunité 
26    (1)  Si  un  traitement  est  administré  à  Consentement 

,      apparemment 

une  personne  avec  un  consentement  que  le  valide 
praticien  de  la  santé  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables  et  en  toute  bonne 
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of  this  Act,  the  health  practitioner  is  not  Ha- 
ble  for  administering  the  treatment  without 
consent. 


Apparently  (2)  If  treatment  is  not  administered  to  a 

person  because  of  a  refusal  that  a  health 
practitioner  believes,  on  reasonable  grounds 
and  in  good  faith,  to  be  sufficient  for  the 
purposes  of  this  Act,  the  health  practitioner 
is  not  liable  for  failure  to  administer  the 
treatment. 


Emergency 
treatment 


Reliance  on 
statement 


Person 
making  deci- 
sion on 
another's 
behalf 


(3)  A  health  practitioner  who,  in  good 
faith,  administers  treatment  to  a  person  in 
accordance  with  section  23  or  25  or  refrains 
from  doing  so  in  accordance  with  section  24 
is  not  liable  for  administering  the  treatment 
without  consent  or  for  failure  to  administer 
the  treatment,  as  the  case  may  be. 

(4)  A  health  practitioner  is  entitled  to  rely 
on  the  accuracy  of  a  statement  made  under 
subsection  17  (11)  (statement  by  family  mem- 
ber), unless  it  is  not  reasonable  to  do  so. 

27.  A  person  who  gives  or  refuses  consent 
to  treatment  on  another  person's  behalf,  act- 
ing in  good  faith  and  in  accordance  with  this 
Act,  is  not  liable  for  giving  or  refusing  con- 
sent. 


foi,  être  suffisant  aux  fins  de  la  présente  loi, 
le  praticien  de  la  santé  ne  peut  être  tenu  res- 
ponsable pour  avoir  administré  le  traitement 
sans  consentement. 

(2)  Si  un  traitement  n'est  pas  administré  à  •^^^"^  ^pp^- 
une  personne  en  raison  d'un  refus  que  le  pra-  vtnde^"* 
ticien  de  la  santé  croit,  en  se  fondant  sur  des 

motifs  raisonnables  et  en  toute  bonne  foi, 
être  suffisant  aux  fins  de  la  présente  loi,  le 
praticien  de  la  santé  ne  peut  être  tenu  res- 
ponsable pour  ne  pas  avoir  administré  le  trai- 
tement. 

(3)  Le  praticien  de  la  santé  qui,  en  toute  Traitement 
bonne  foi,  administre  un  traitement  à  une     "'^^^"'^ 
personne,  conformément  à  l'article  23  ou  25, 

ou  qui  s'abstient  de  le  faire,  conformément  à 
l'article  24,  ne  peut  être  tenu  responsable 
pour  avoir  administré  le  traitement  sans  con- 
sentement ou  pour  ne  pas  avoir  administré  le 
traitement,  selon  le  cas. 

(4)  Le  praticien  de  la  santé  a  le  droit  de  se  ^^°'}  ^^  ^ 
fier  à  l'exactitude  de  la  déclaration  faite  aux  déclaration 
termes  du  paragraphe  17  (11)  (déclaration 

par  un  membre  de  la  famille),  à  moins  qu'il 
ne  soit  pas  raisonnable  de  le  faire. 

27  La  personne  qui  donne  ou  refuse  son  Personne  pre- 

•^     .    s  /     .^  ^  j,  nant  une 

consentement  a  un  traitement  au  nom  d  au-  décision  au 
trui  et  qui  agit  de  bonne  foi  et  conformément  nom  d'autrui 
à  la  présente  loi  ne  peut  être  tenue  responsa- 
ble pour  avoir  donné  ou  refusé  le  consente- 
ment. 


Applications  to  Board 
Application         28.  — (1)  A  person   may   apply   to   the 

lor  review  oi  -/        i.  x    -^ 

finding  of       Board  for  review  of  a  health  practitioner's 
incapacity       finding  that  he  or  she  is  incapable  with 
respect  to  a  treatment. 


Parties 


Power  of 
Board 


Restriction 
on  repeated 
applications 


'^me 


(2)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  person. 

2.  The  health  practitioner. 

3.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  Board  may  confirm  the  health 
practitioner's  finding  or  may  determine  that 
the  person  is  capable  with  respect  to  the 
treatment,  and  in  doing  so  may  substitute  its 
opinion  for  that  of  the  health  practitioner. 

(4)  A  person  shall  not  make  a  new  appli- 
cation within  six  months  after  the  final  dispo- 
sition of  an  earlier  application  for  review  of  a 
finding  of  incapacity  with  respect  to  the  same 
or  similar  treatment  unless  the  Board  gives 
leave,  in  advance. 

(5)  The  Board  may  consent  to  the  new 
application  if  it  is  satisfied  that  there  has 
been  a  material  change  in  circumstances  that 


Requêtes  à  la  Commission 
28    (1)  Une  personne  peut,  par  voie  de  Requête  en 

1         ^    ir  révision  d  une 

requête,  demander  à  la  Commission  de  révi-  constatation 
ser  la  constatation  du  praticien  de  la  santé  d'incapacité 
selon  laquelle  la  personne  est  incapable  à 
l'égard  d'un  traitement. 

(2)  Les  parties  à  la  requête  sont  :  Parties 

1.  La  personne. 

2.  Le  praticien  de  la  santé. 

3.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(3)  La  Commission  peut  confirmer  la  ?,°"^o'^  ^^  '^ 

^'         .  ,  ••..  ^  j'-      Commission 

constatation  du  praticien  de  la  santé  ou  deci- 
der que  la  personne  est  capable  à  l'égard  du 
traitement.  Ce  faisant,  elle  peut  substituer 
son  opinion  à  celle  du  praticien  de  la  santé. 

(4)  Une  personne  ne  peut  pas  présenter  ^"""^  ^^^"^ 

,    ^    '  ,,    ^         ^        .  ^        .  F        .       .     aux  requêtes 

de  nouvelle  requête  dans  les  six  mois  qui  sui-  répétées 
vent  le  règlement  définitif  d'une  requête 
précédente  en  révision  d'une  constatation 
d'incapacité  concernant  le  même  traitement 
ou  un  traitement  semblable,  sauf  si  la  Com- 
mission l'y  autorise  au  préalable. 

(5)  La  Commission  peut  consentir  à  la  ''^^'" 
nouvelle  requête  si  elle  est  convaincue  qu'il 

est  survenu  un  changement  important  dans 
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justifies  reconsideration  of  the  person's 
capacity. 

(6)  This  section  does  not  apply  if  the  per- 
son has  a  guardian  of  the  person  appointed 
under  the  Substitute  Decisions  Act,  1992  who 
has  authority  to  consent  to  the  treatment,  or 
an  attorney  for  personal  care  under  a  power 
of  attorney  that  confers  that  authority  and 
has  been  validated  under  that  Act. 

29.— (1)  A  person  who  is  sixteen  years  of 
age  or  more  and  who  is  incapable  with 
respect  to  a  treatment  or  a  particular  kind  of 
treatment  may  apply  to  the  Board  to  appoint 
a  representative  to  give  or  refuse  consent  to 
the  treatment. 

(2)  A  person  who  is  sixteen  years  of  age 
or  more  may  apply  to  the  Board  to  appoint 
him  or  her  as  the  representative  of  a  person 
who  is  incapable,  with  respect  to  a  treatment 
or  a  particular  kind  of  treatment,  to  give  or 
refuse  consent  to  the  treatment. 

(3)  The  following  persons  are  parties  to 
the  application: 

1.  The  person  for  whom  it  is  proposed  to 
appoint  a  representative. 

2.  The  proposed  representative  named  in 
the  application. 

3.  Every  person  who  is  referred  to  in 
paragraph  4,  5,  6  or  7  of  subsection 
17(1). 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(4)  The  Board  may  appoint  a  representa- 
tive for  the  incapable  person  if  it  is  satisfied 
that  the  following  conditions  are  met: 

1.  The  person  agrees  to  the  appointment. 

2.  The  representative  consents  to  the 
appointment,  is  at  least  sixteen  years 
of  age  and  is  capable  with  respect  to 
the  treatment. 

3.  The  appointment  is  in  the  person's 
best  interests. 

(5)  If  the  incapable  person  agrees,  the 
Board  may  impose  conditions  on  the 
appointment. 

(6)  If  the  incapable  person  agrees,  the 
Board  may  appoint  as  representative  a  differ- 
ent person  than  the  one  named  in  the  appli- 
cation. 

(7)  This  section  does  not  apply  if  the  per- 
son has  a  guardian  of  the  person  appointed 
under  the  Substitute  Decisions  Act,  1992  who 
has  authority  to  consent  to  the  treatment,  or 


les  circonstances  qui  justifie  la  réévaluation 
de  la  capacité  de  la  personne. 

(6)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  si  Exception 
la  personne  a  un  tuteur  à  la  personne  nommé 
en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
décisions  au  nom  d'autrui  qui  a  le  pouvoir  de 
consentir  au  traitement,  ou  un  procureur  au 
soin  de  sa  personne  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  qui  lui  confère  ce  pouvoir  et  qui 
a  été  validée  en  vertu  de  cette  loi. 


Requête  en 
nomination 
d'un  repré- 
sentant 


Requête  pré- 
sentée par  le 
représentant 
proposé 


Parties 


29  (1)  Une  personne  qui  est  âgée  de 
seize  ans  ou  plus  et  qui  est  incapable  à 
l'égard  d'un  traitement  ou  d'un  genre  parti- 
culier de  traitement  peut,  par  voie  de 
requête,  demander  à  la  Commission  de  lui 
nommer  un  représentant  pour  donner  ou 
refuser  le  consentement  au  traitement. 

(2)  Une  personne  âgée  de  seize  ans  ou 
plus  peut,  par  voie  de  requête,  demander  à 
la  Commission  de  la  nommer  comme  repré- 
sentant d'une  personne  qui  est  incapable  à 
l'égard  d'un  traitement  ou  d'un  genre  parti- 
culier de  traitement  pour  donner  ou  refuser 
le  consentement  au  traitement. 

(3)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  à 
la  requête  : 

1.  L'incapable  pour  qui  il  est  proposé  de 
nommer  un  représentant. 

2.  Le  représentant  proposé,  nommé  dans 
la  requête. 

3.  Chaque  personne  visée  à  la  disposition 
4,  5,  6  ou  7  du  paragraphe  17  (1). 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(4)  La    Commission    peut    nommer    un  Critères 
représentant  pour  l'incapable  si  elle  est  con- 
vaincue que  les  conditions  suivantes  sont 
respectées  : 

1.  L'incapable  approuve  la  nomination. 

2.  Le  représentant  consent  à  la  nomina- 
tion, est  âgé  d'au  moins  seize  ans  et 
est  capable  à  l'égard  du  traitement. 

3.  La  nomination  est  dans  l'intérêt  vérita- 
ble de  l'incapable. 

(5)  Si  l'incapable  donne  son  approbation.  Conditions 
la  Commission  peut  subordonner  la  nomina- 
tion à  des  conditions. 


Nomination 
d'une  per- 
sonne diffé- 
rente 


(6)  Si  l'incapable  donne  son  approbation, 
la  Commission  peut  nommer  comme  repré- 
sentant une  personne  différente  de  celle  qui 
est  nommée  dans  la  requête. 

(7)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  si  E'fception 
la  personne  a  un  tuteur  à  la  personne  nommé 

en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
décisions  au  nom  d'autrui  qui  a  le  pouvoir  de 
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an  attorney  for  personal  care  under  a  power 
of  attorney  given  under  that  Act  that  confers 
that  authority. 

30.— (1)  A  person  who  has  assumed  the 
responsibility  for  giving  or  refusing  consent 
on  behalf  of  a  person  who  is  incapable  with 
respect  to  a  treatment  may  apply  to  the 
Board  for  directions  if  the  incapable  person 
expressed  a  wish  with  respect  to  the  treat- 
ment, but. 


(a)  the  wish  is  not  clear; 

(b)  it  is  not  clear  whether  the  wish  is 
applicable  to  the  circumstances; 

(c)  it  is  not  clear  whether  the  wish  was 
expressed  while  the  incapable  person 
was  capable;  or 

(d)  it  is  not  clear  whether  the  wish  was 
expressed  after  the  incapable  person 
attained  sixteen  years  of  age. 

(2)  The  following  persons  are  parties  to 
the  application: 

1.  The  person  seeking  directions. 


2.  The  incapable  person. 

3.  The  health  practitioner  who  proposed 
the  treatment. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  Board  may  give  directions  to  the 
applicant  and,  in  doing  so,  shall  apply  the 
principles  set  out  in  section  13. 

31.— (1)  A  person  who  has  assumed  the 
responsibility  of  giving  or  refusing  consent  on 
behalf  of  a  person  who  is  incapable  with 
respect  to  a  treatment  may  apply  to  the 
Board  for  permission  to  give  consent  to  the 
treatment  as  subsection  (3)  authorizes, 
despite  a  wish  with  respect  to  the  treatment 
that  the  incapable  person  expressed  while 
capable  and  after  attaining  sixteen  years  of 
age. 

(2)  The  following  persons  are  parties  to 
the  application: 

1.  The  person  seeking  permission. 

2.  The  incapable  person. 

3.  The  health  practitioner  who  proposed 
the  treatment. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  Board  may  give  the  applicant  per- 
mission to  consent  to  the  treatment,  despite 
a  wish  with  respect  to  the  treatment  that  the 
incapable  person  expressed  while  capable 


Requête  en 
vue  d'obtenir 


consentir  au  traitement,  ou  un  procureur  au 
soin  de  sa  personne  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  donnée  en  vertu  de  cette  loi  qui 
lui  confère  ce  pouvoir. 

30  (1)  La  personne  qui  a  assumé  la  res- 
ponsabilité de  donner  ou  de  refuser  son  con-  5ïs  dir^t^ïs 
sentement  au  nom  d'une  personne  qui  est 
incapable  à  l'égard  d'un  traitement  peut,  par 
voie  de  requête,  demander  des  directives  à  la 
Commission  si  l'incapable  a  exprimé  un  désir 
à  l'égard  du  traitement,  mais  que,  selon  le 
cas  : 

a)  le  désir  n'est  pas  clair; 

b)  il  n'est  pas  certain  que  le  désir  soit 
applicable  aux  circonstances; 

c)  il  n'est  pas  certain  que  le  désir  ait  été 
exprimé  lorsque  l'incapable  était  capa- 
ble; 

d)  il  n'est  pas  certain  que  le  désir  ait  été 
exprimé  après  que  l'incapable  a  atteint 
l'âge  de  seize  ans. 

(2)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  à  Parties 
la  requête  : 

1.  La  personne  qui  demande  les  directi- 
ves. 

2.  L'incapable. 

3.  Le  praticien  de  la  santé  qui  a  proposé 
le  traitement. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 


Directives, 

principes 

applicables 


Requête  en 
vue  de  déro- 
ger aux  désirs 


Parties 


(3)  La  Commission  peut  donner  des  direc- 
tives au  requérant  et,  ce  faisant,  elle  appli- 
que les  principes  énoncés  à  l'article  13. 

31  (1)  La  personne  qui  a  assumé  la  res- 
ponsabilité de  donner  ou  de  refuser  son  con- 
sentement au  nom  d'une  personne  qui  est 
incapable  à  l'égard  d'un  traitement  peut,  par 
voie  de  requête,  demander  à  la  Commission 
la  permission  de  consentir  au  traitement, 
comme  le  permet  le  paragraphe  (3),  malgré 
un  désir  que  l'incapable  a  exprimé  à  l'égard 
du  traitement  lorsqu'il  était  capable  et  après 
avoir  atteint  l'âge  de  seize  ans. 

(2)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  à 
la  requête  : 

1.  La  personne  qui  demande  la  permis- 
sion. 

2.  L'incapable. 

3.  Le  praticien  de  la  santé  qui  a  proposé 
le  traitement. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(3)  La  Commission  peut  permettre  au  ^[^^'°°' 
requérant  de  consentir  au  traitement,  malgré 

un  désir  que  l'incapable  a  exprimé  à  l'égard 
du  traitement  lorsqu'il  était  capable  et  après 


20 


Bill  109 


CONSENT  TO  TREATMENT 


1992 


Application 
with  respect 
to  place  of 
treatment 


Parties 


Admission 
and  treat- 
ment 
pending 
application 


Consider- 
ations 


Order 


and  after  attaining  sixteen  years  of  age,  if  it 
is  satisfied  that  the  incapable  person  would 
probably,  if  capable,  give  consent  because 
the  likely  result  of  the  treatment  is  signifi- 
cantly better  than  would  have  been  antici- 
pated in  comparable  circumstances  at  the 
time  the  wish  was  expressed. 

32.— (1)  A  person  may  apply  to  the 
Board  for  a  review  of  a  decision  to  consent 
on  the  person's  behalf  to  the  person's  admis- 
sion to  a  hospital,  psychiatric  facility  or 
health  facility  referred  to  in  section  19  for  the 
purpose  of  treatment. 

(2)  The  following  persons  are  parties  to 
the  application: 

1.  The  person  making  the  application. 

2.  The  person  who  consented  to  the 
admission. 

3.  The  health  practitioner  who  proposed 
the  treatment. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  decision  to  admit  the  person  to 
the  hospital,  psychiatric  facility  or  health 
facility  may  take  effect,  and  the  treatment 
may  be  administered,  pending  the  determina- 
tion of  the  application. 

(4)  In  reviewing  the  decision  to  admit  the 
person  to  the  hospital,  psychiatric  facility  or 
health  facility  for  the  purpose  of  treatment, 
the  Board  shall  consider, 

(a)  whether  the  hospital,  psychiatric  facil- 
ity or  health  facility  can  provide  the 
treatment; 

(b)  whether  the  hospital,  psychiatric  facil- 
ity or  health  facility  is  the  least  restric- 
tive setting  in  which  the  treatment  can 
be  administered; 

(c)  whether  the  person's  needs  could  more 
appropriately  be  met  if  the  treatment 
were  administered  in  another  place 
and  whether  space  is  available  for  the 
person  in  the  other  place; 

(d)  the  person's  views  and  wishes,  if  they 
can  be  reasonably  ascertained;  and 

(e)  any  other  matter  that  the  Board  con- 
siders relevant. 

(5)  The  Board  may, 

(a)  direct  that  the  person  be  discharged 
from  the  hospital,  psychiatric  facility 
or  health  facility;  or 


avoir  atteint  l'âge  de  seize  ans,  si  elle  est 
convaincue  que  l'incapable,  s'il  était  capable, 
donnerait  probablement  son  consentement 
parce  que  le  résultat  vraisemblable  du  traite- 
ment est  dans  une  grande  mesure  meilleur 
que  ce  à  quoi  on  se  serait  attendu,  dans  des 
circonstances  comparables,  au  moment  où  le 
désir  a  été  exprimé. 

32    ri)  Une  personne  peut,  par  voie  de  J^^quête  à 

^  ,  j        V    1      /^  •     •         j         .    .      1  égard  du 

requête,  demander  a  la  Commission  de  revi-  ijeu  du  traite- 
ser  une  décision  de  consentir  au  nom  de  la  ment 
personne  à  son  admission  dans  un  hôpital,  un 
établissement  psychiatrique  ou  un  établisse- 
ment de  santé  visé  à  l'article  19  aux  fins  de 
traitement. 

(2)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  à  ^^^^^^ 
la  requête  : 

1.  La  personne  qui  présente  la  requête. 

2.  La  personne  qui  a  consenti  à  l'admis- 
sion. 

3.  Le  praticien  de  la  santé  qui  a  proposé 
le  traitement. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(3)  La  décision  d'admettre  la  personne  à  Admission  et 
l'hôpital,  à  l'établissement  psychiatrique  ou  à  attendant  le 
l'établissement  de  santé  peut  prendre  effet,  résultat  de  la 
et  le  traitement  peut  être  administré,  en  ^^^^^^^ 
attendant  qu'il  soit  statué  sur  la  requête, 

(4)  Lorsqu'elle  révise  la  décision  d'admet-  Considéra- 

tions 

tre  la  personne  à  l'hôpital,  à  l'établissement 
psychiatrique  ou  à  l'établissement  de  santé 
aux  fins  de  traitement,  la  Commission  tient 
compte  des  facteurs  suivants  : 

a)  si  l'hôpital,  l'établissement  psychiatri- 
que ou  l'établissement  de  santé  peut 
fournir  le  traitement; 

b)  si  l'hôpital,  l'établissement  psychiatri- 
que ou  l'établissement  de  santé  offre 
les  conditions  les  moins  contraignantes 
pour  administrer  le  traitement; 

c)  s'il  serait  possible  de  satisfaire  aux 
besoins  de  la  personne  de  façon  plus 
appropriée  si  le  traitement  était  admi- 
nistré dans  un  autre  endroit  et  si  cet 
autre  endroit  a  suffisamment  de  place 
pour  accueillir  la  personne; 

d)  l'opinion  et  les  désirs  de  la  personne, 
s'ils  peuvent  raisonnablement  être  éta- 
blis; 

e)  toute  autre  question  que  la  Commis- 
sion estime  pertinente. 

(5)  La  Commission  peut,  selon  le  cas  : 

a)  ordonner  que  la  personne  reçoive  son 
congé  de  l'hôpital,  de  l'établissement 
psychiatrique  ou  de  l'établissement  de 
santé; 
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(b)  confirm  the  decision  to  admit  the  per- 
son to  the  hospital,  psychiatric  facility 
or  health  facility. 

33.— (1)  In  an  application  under  section 
30  or  31,  the  applicant  shall  ensure  that  a 
rights  adviser  receives  a  copy  of  the  applica- 
tion and  of  any  accompanying  documentation 
when  they  are  served  on  the  parties. 

(2)  Unless  the  incapable  person  is  uncon- 
scious, the  rights  adviser  shall  meet  with  the 
incapable  person  and  shall  explain  the  signifi- 
cance of  the  application  and  the  right  to 
oppose  the  application. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the 
incapable  person  refuses  to  meet  with  the 
rights  adviser. 

(4)  The  rights  adviser's  explanation  is  suf- 
ficient, even  if  the  incapable  person  does  not 
understand  it,  if  it  is  made  to  the  best  of  the 
rights  adviser's  ability  and  in  a  manner  that 
addresses  the  person's  special  needs. 

(5)  At  the  incapable  person's  request,  the 
rights  adviser  shall  assist  the  person  in 
obtaining  legal  services. 

34.— (1)  If  a  person  who  is  or  may  be 
incapable  with  respect  to  a  treatment  is  a 
party  to  a  proceeding  before  the  Board  and 
does  not  have  legal  representation, 

(a)  the  Board  may  direct  that  the  Public 
Guardian  and  Trustee  arrange  for 
legal  representation  to  be  provided  for 
the  person;  and 

(b)  the  person  shall  be  deemed  to  have 
capacity  to  retain  and  instruct  counsel. 

(2)  If  legal  representation  is  provided  for  a 
person  in  accordance  with  clause  (1)  (a)  and 
no  certificate  is  issued  under  the  Legal  Aid 
Act  in  connection  with  the  proceeding,  the 
person  is  responsible  for  the  legal  fees. 

(3)  If  a  child  who  has  been  admitted  to  a 
secure  treatment  program  under  section  124 
of  the  Child  and  Family  Services  Act  is  a 
party  to  a  proceeding  before  the  Board,  the 
Official  Guardian  shall  provide  legal  repre- 
sentation for  the  child  unless  the  Official 
Guardian  is  satisfied  that  another  person  will 
provide  legal  representation  for  the  child. 


b)  confirmer  la  décision  d'admettre  la 
personne  à  l'hôpital,  à  l'établissement 
psychiatrique  ou  à  l'établissement  de 
santé. 

33  (1)  Dans  le  cas  d'une  requête  présen-  Conseiller  en 
tée  en  vertu  de  l'article  30  ou  31,  le  requé-  S^ 
rant  veille  à  ce  qu'un  conseiller  en  matière  de 

droits  reçoive  une  copie  de  la  requête  et  des 
documents  qui  y  sont  joints  lorsqu'ils  sont 
signifiés  aux  parties. 

(2)  À  moins  que  l'incapable  ne  soit  sans  Rencontre 

,  ...  .^  ,       avec  le  con- 

connaissance,  le  conseiller  en  matière  de  seiiier  en 
droits  le  rencontre,  et  il  lui  explique  l'impor-  matière  de 
tance  de  la  requête  et  l'informe  de  son  droit  '^™"* 
de  s'y  opposer. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  '^®'"* 
l'incapable  refuse  de  rencontrer  le  conseiller 

en  matière  de  droits. 

(4)  L'explication  du  conseiller  en  matière  Explication 
de  droits  est  suffisante,  même  si  l'incapable 

ne  la  comprend  pas,  si  le  conseiller  en 
matière  de  droits  explique  la  question  de  son 
mieux  et  de  façon  à  tenir  compte  des  besoins 
particuliers  de  l'incapable. 

(5)  Lorsque  l'incapable  le  lui  demande,  le  ^'^^ 
conseiller  en  matière  de  droits  l'aide  à  obte- 
nir des  services  juridiques. 

34  (1)  Si  une  personne  qui  est  ou  peut  avocat 

•  ui      -    i>'        j    j'         *       *  *        *    représentant 

être  incapable  a  regard  d  un  traitement  est  rincapabie 
partie  à  une  instance  devant  la  Commission 
et  n'a  pas  de  représentant  en  justice  : 

a)  la  Commission  peut  ordonner  que  le 
Tuteur  et  curateur  public  prenne  des 
dispositions  pour  que  soient  fournis  à 
la  personne  les  services  d'un  représen- 
tant en  justice; 

b)  la  personne  est  réputée  capable  de 
retenir  les  services  d'un  avocat  et  de  le 
mandater. 

(2)  Si  les  services  d'un  représentant  en  f^'5"î5"!  **" 

.     ^  .  -  .      V  r  frais  de  jus- 

justice  sont  fournis  a  une  personne  contor-  tice 
mément  à  l'alinéa  (1)  a)  et  qu'aucun  certifi- 
cat n'est  délivré  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'aide 
juridique  relativement  à  l'instance,  les  frais 
de  justice  sont  à  la  charge  de  la  personne. 

(3)  Si  un  enfant  qui  a  été  placé  dans  un  ^"^^"'  '^^"^ 
programme  de  traitement  en  milieu  terme  en  gramme  de 
vertu  de  l'article  124  de  la  Loi  sur  les  services  traitement  en 
à  l'enfance  et  à  la  famille  est  partie  à  une  ins- 
tance devant  la  Commission,  le  tuteur  public 
assure  la  représentation  légale  de  l'enfant  à 
moins  qu'il  ne  soit  convaincu  qu'une  autre 
personne  le  fera. 


milieu  fermé 


Consent  and  Capacity 
Review  Board 

Spacîîy'"''       35.-(l)  A  board  to  be  known  as  the 
Review  Consent  and  Capacity  Review  Board  in 

Board 


m 


Commission  de  révision  du 
consentement  et  de  la  capacité 

35    (1)  Est  créée  une  commission  nom- 
mée Commission  de  révision  du  consente- 


Commission 

de  révision 
du  consente- 
ment et  de  la 
capacité 
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English  and  as  Commission  de  révision  du 
consentement  et  de  la  capacité  in  French  is 
hereby  established. 

Composition  (2)  The  members  of  the  Board  shall  be 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council.  ^ 

(3)  The  members  of  the  Board  shall  hold 
office  for  three-year  terms  and  may  be  reap- 
pointed. 


Term  and 
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ment 


Remunera- 
tion and 
expenses 


Chair  and 
vice-chairs 


Role  of 
chair 


Role  of  vice- 
chair 


Vacancies  (4)  jf    g    member's    position    becomes 

vacant,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  replacement  to  serve  for  the 
remainder  of  the  member's  term. 

(5)  The  members  of  the  Board  shall  be 
paid  the  remuneration  fixed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  and  the  reasonable 
expenses  incurred  in  the  course  of  their 
duties  under  this  Act. 

36.— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  designate  one  of  the  members 
of  the  Board  as  chair  and  one  or  more  others 
as  vice-chairs. 

(2)  The  chair  is  the  chief  administrative 
officer  of  the  Board  and  has  power  to  make 
rules  governing  the  procedure  before  it. 

(3)  If  the  chair  is  unable  to  act  as  such  for 
any  reason,  the  vice-chair  (if  there  are  two  or 
more  vice-chairs,  the  one  whom  the  chair 
designates  to  replace  him  or  her  or,  in  the 
absence  of  a  designation,  the  one  who  was 
appointed  to  the  Board  first)  shall  act  in  the 
chair's  place. 

(4)  A  vice-chair  also  has  the  powers  and 
duties  that  the  chair  delegates  to  him  or  her 
in  writing. 

37.— (1)  Such  employees  as  are  necessary 
for  the  proper  conduct  of  the  Board's  work 
may  be  appointed  under  the  Public  Service 
Act. 

SJ^^fcSTnd        (^)  ^^^  ^^^'■^  ^^^^^'  *^  appropriate,  use 
facilities         the  scrviccs  and  facilities  of  a  ministry  or 
agency  of  the  Government  of  Ontario. 

Panels  38. -(1)  The  chair  shall  assign  the  mem- 

bers of  the  Board  to  sit  in  panels  of  three  or 
five  members  to  deal  with  particular  cases. 

(2)  The  chair  shall  designate  one  member 
of  each  panel  to  preside  over  hearings  con- 
ducted by  the  panel. 

SïSg'"        (3)  ^^  •^^st  oï^e  o^  the  members  of  a  panel 
capacity         that  is  assigned  to  deal  with  a  case  involving 

capacity  shall  be  a  person  with  expertise  in 

evaluating  capacity. 


Same 


Staff 


Who 
presides 


ment  et  de  la  capacité  en  français  et  Consent 
and  Capacity  Review  Board  en  anglais. 

(2)  Les  membres  de  la  Commission  sont  Composition 
nommés  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. 

(3)  Le  mandat  des  membres  de  la  Com-  Mandat  ft 

.^   /  ,  .  -1  ^  A  renouvelle- 

mission  est  de  trois  ans,  et  il  peut  être  renou-  ment 

vêlé. 

(4)  Si   le   poste   d'un   membre   devient  Vacance 
vacant,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

peut  nommer  un  remplaçant  qui  termine  le 
mandat  du  membre. 

(5)  Les  membres  de  la  Commission  reçoi-  Rémunération 
vent  la  rémunération  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  les  frais  normaux 

engagés  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  aux 
termes  de  la  présente  loi. 

36    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Président  et 
seil  désigne  parmi  les  membres  de  la  Com-  dents 
mission  un  président  et  un  ou  plusieurs  vice- 
présidents. 

(2)  Le  président  est  le  directeur  adminis-  ^°'^  '^^  p^^' 

siCicnt 

tratif  de  la  Commission  et  a  le  pouvoir  d'éta- 
blir des  règles  qui  régissent  le  déroulement 
des  instances  devant  la  Commission. 


(3)  Si  le  président  est  empêché  d'agir, 
pour  quelque  raison  que  ce  soit,  le  vice-prési- 
dent (s'il  y  a  deux  vice-présidents  ou  plus, 
celui  que  le  président  désigne  pour  le  rem- 
placer ou,  en  l'absence  de  désignation,  celui 
qui  a  été  nommé  à  la  Commission  en  pre- 
mier) agit  à  sa  place. 

(4)  Le  vice-président  a  également  les  pou- 
voirs et  les  fonctions  que  le  président  lui 
délègue  par  écrit. 


Rôle  du  vice- 
président 
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(4)  A  majority  of  the  members  of  a  panel 
constitutes  a  quorum. 


37  (1)  Les  employés  nécessaires  à  la 
bonne  conduite  des  affaires  de  la  Commis- 
sion peuvent  être  nommés  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique. 

(2)  La  Commission  se  prévaut,  si  cela  est 
approprié,  des  services  et  installations  des 
ministères  ou  organismes  du  gouvernement  ment 
de  l'Ontario. 

38  (1)  Le  président  désigne  les  membres  Comités 
de  la  Commission  pour  siéger  en  comités  de 

trois  ou  cinq  membres  afin  de  traiter  de  cas 
particuliers. 

(2)  Le  président  désigne  un  membre  de  Présidence 
chaque  comité  pour  présider  les  audiences  du 
comité. 

(3)  Au  moins  un  des  membres  du  comité  Compétence 

j  ^   .       .  .  ,,  V    .,  pour  évaluer 

désigne  pour  traiter  d  un  cas  ou  il  est  ques-  fa  capacité 
tion  de  la  capacité  d'une  personne  est  une 
personne  qui  a  la  compétence  pour  évaluer  la 
capacité. 

(4)  La  majorité  des  membres  du  comité  Ouonim 
constitue  le  quorum. 
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(5)  If  the  panel  is  assigned  to  deal  with  a 
case  involving  capacity,  a  member  with 
expertise  in  evaluating  capacity  is  required  to 
make  up  the  quorum. 


Decision  of         (5)  jhe  decision  of  a  majority  of  the 
^atd's  members  of  a  panel  is  a  decision  of  the 

decision         Board. 


Time  and 
place  for 
hearing 


Seven-day 
period 


Decision  and 
reasons 


Examination 
of  evidence 


Health 
record 


Same 


Communica- 
tion re 
subject- 
matter  of 
hearing 


Exception 


k 


39.— (1)  When  the  Board  receives  an 
application,  it  shall  promptly  fix  a  time  and 
place  for  a  hearing  and  notify  the  parties  of 
them. 

(2)  The  hearing  shall  begin  within  seven 
days  after  the  day  the  Board  receives  notice 
of  the  proceeding,  unless  the  parties  agree  to 
a  postponement. 

(3)  The  Board  shall  render  its  decision 
within  one  day  after  the  end  of  the  hearing 
and  shall  provide  written  reasons  to  the  par- 
ties within  two  days  after  rendering  the  deci- 
sion. 

40.— (1)  Before  the  hearing,  the  parties 
shall  be  given  an  opportunity  to  examine  and 
copy  any  documentary  evidence  that  will  be 
produced  or  any  report  whose  contents  will 
be  given  in  evidence. 

(2)  Subject  to  subsections  35  (6)  and  (7) 
of  the  Mental  Health  Act  (withholding  clinical 
record)  and  subsections  183  (2)  to  (6)  of  the 
Child  and  Family  Services  Act  (withholding 
record  of  mental  disorder),  the  following  per- 
sons are  entitled  to  examine  and  to  copy,  at 
their  own  expense,  any  medical  or  other 
health  record  prepared  in  respect  of  a  party: 


1.  If  the  party  in  respect  of  whom  the 
record  was  prepared  is  at  least  sixteen 
years  of  age  and  capable,  the  party 
and  his  or  her  counsel  or  agent. 

2.  If  the  party  in  respect  of  whom  the 
record  was  prepared  is  less  than  six- 
teen years  of  age  or  is  incapable,  the 
party's  counsel  or  agent. 

(3)  Nothing  in  paragraph  2  of  subsection 
(2)  prevents  the  counsel  or  agent  from  dis- 
closing the  record  to  the  party. 

41.— (1)  The  members  of  the  Board  con- 
ducting a  hearing  shall  not  communicate 
directly  or  indirectly  in  relation  to  the  sub- 
ject-matter of  the  hearing  with  any  party, 
counsel,  agent  or  other  person,  unless  all  the 
parties  and  their  counsel  or  agents  receive 
notice  and  have  an  opportunity  to  partici- 
pate. 

(2)  However,  the  members  of  the  Board 
conducting  the  hearing  may  seek  advice  from 


(5)  Si  le  comité  est  désigné  pour  traiter  ■'^*='" 
d'un  cas  où  il  est  question  de  la  capacité 
d'une  personne,  un  membre  qui  a  la  compé- 
tence pour  évaluer  la  capacité  doit  faire  par- 
tie du  quorum. 

(6)  La  décision  de  la  majorité  des  mem-  ^  décision 
bres  du  comité  constitue  la  décision  de  la  Jdéc^lon^e 

Commission.  la  Commis- 


sion 


39 


Décision  et 
motifs 


(1)  Lorsque  la  Commission  reçoit  une  '^*'5'  ^V^^^ 

«.,,/..  ,        ,  et  lieu  de 

requête,  elle  fixe  promptement  la  date,  laudience 
l'heure  et  le  lieu  de  l'audience,  et  en  avise  les 
parties. 

(2)  L'audience  commence  dans  les  sept  Période  de 
jours  qui  suivent  le  jour  011  la  Commission  a  ^'^  ^"""^^ 
reçu  avis  de  l'instance,  à  moins  que  les  par- 
ties ne  consentent  à  un  ajournement. 

(3)  La  Commission  rend  sa  décision  dans 
la  journée  qui  suit  la  fin  de  l'audience  et 
fournit  les  motifs  de  la  décision  par  écrit  aux 
parties,  dans  les  deux  jours  qui  suivent  celui 
où  elle  a  rendu  la  décision. 

40  (1)  Avant  l'audience,  il  est  donné  aux  Examen  de  la 
parties  l'occasion  d'examiner  la  preuve  docu-  p*^^"^^ 
mentaire  qui  y  sera  produite  et  les  rapports 

qui  y  seront  présentés  en  preuve,  et  d'en 
faire  des  copies. 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  35  (6)  et  Dossier  de 
(7)  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale  (non- 
divulgation  de  dossiers  cliniques)  et  des  para- 
graphes 183  (2)  à  (6)  de  la  Loi  sur  les  servi- 
ces à  l'enfance  et  à  la  famille  (non-divulgation 

de  dossiers  relatifs  à  un  trouble  mental),  les 
personnes  suivantes  ont  le  droit  d'examiner 
un  dossier  médical  ou  un  autre  dossier  de 
santé  constitué  à  l'égard  d'une  partie,  et  d'en 
faire  des  copies,  à  leurs  propres  frais  : 

1.  Si  la  partie  à  l'égard  de  laquelle  le  dos- 
sier a  été  constitué  est  âgée  d'au  moins 
seize  ans  et  est  capable,  la  partie  et 
son  avocat  ou  mandataire. 

2.  Si  la  partie  à  l'égard  de  laquelle  le  dos- 
sier a  été  constitué  est  âgée  de  moins 
de  seize  ans  et  est  incapable,  son  avo- 
cat ou  mandataire. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  (2)  n'a  ''*^™ 
pas  pour  effet  d'empêcher  l'avocat  ou  le 
mandataire  de  divulguer  le  dossier  à  la  par- 
tie. 

41  (1)  Les  membres  de  la  Commission  Communica- 

.     .    ^   '  ..  tion  concer- 

qui  tiennent  une  audience  ne  communiquent  nant  l'affaire 
ni  directement  ni  indirectement  avec  une  par-  en  litige 
tie,  un  avocat,  un  mandataire  ou  une  autre 
personne,  au  sujet  de  l'objet  de  l'audience, 
sauf  si  toutes  les  parties  et  leurs  avocats  ou 
mandataires  ont  été  avisés  et  ont  l'occasion 
de  participer. 

(2)  Cependant,  les  membres  de  la  Com-  Exception 
mission  qui  tiennent  l'audience  peuvent 
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an  adviser  independent  of  the  parties,  and  in 
that  case  the  nature  of  the  advice  shall  be 
communicated  to  them  so  that  they  may 
make  submissions  as  to  the  law. 

(3)  No  member  of  the  Board  shall  partici- 
pate in  a  decision  unless  he  or  she  was 
present  throughout  the  hearing  and  heard  the 
parties'  evidence  and  argument;  except  with 
the  parties'  consent,  no  decision  shall  be  ren- 
dered unless  all  the  members  so  present  par- 
ticipate in  it. 

42.— (1)  Within  a  reasonable  time  after 
the  final  disposition  of  the  proceeding,  docu- 
ments and  things  put  in  evidence  at  the  hear- 
ing shall,  on  request,  be  released  to  the  per- 
son who  produced  them. 

(2)  If  an  original  clinical  record  as  defined 
in  subsection  35  (1)  of  the  Mental  Health  Act 
was  put  in  evidence,  it  shall  be  returned  to 
the  psychiatric  facility  as  soon  as  possible 
after  the  final  disposition  of  the  proceeding. 


Disqualifica-  43. -(1)  A  member  of  the  Board  shall 
not  take  part  in  the  hearing  of  a  matter  that 
concerns  a  person  who  is  or  was  the  mem- 
ber's patient  or  client. 

^™^  (2)  A  member  of  the  Board  who  is  an  offi- 

cer or  employee  of  a  hospital  or  other  health 
care  or  residential  facility  or  has  a  direct 
financial  interest  in  such  a  facility  shall  not 
take  part  in  the  hearing  of  a  matter  that  con- 
cerns a  person  who  is  or  was  a  patient  or  res- 
ident of  the  facility. 

Appeal  44.— (1)  A  party  to  a  proceeding  before 

the  Board  may  appeal  the  Board's  decision 
to  the  court  on  a  question  of  law  or  fact  or 
both. 

fii!^^  notice         ^^)  ^^^  appellant's  notice  of  appeal  shall 
of  appeal        be  filed,  with  proof  of  service,  within  seven 

days  after  he  or  she  receives  the  Board's 

written  reasons  for  its  decision. 


Notice  to 
Board 

Record 


Extension  of 
time 


Early  date 
for  appeal 


Appeal  on 
the  record, 
exception 


(3)  The  appellant  shall  give  a  copy  of  the 
notice  of  appeal  to  the  Board. 

(4)  The  Board  shall  promptly  file  with  the 
court  the  record  of  the  proceeding  before  the 
Board,  including  a  transcript  of  the  oral  evi- 
dence given  at  the  hearing. 

(5)  The  court  may  extend  the  time  for  fil- 
ing the  notice  of  appeal,  even  after  the  time 
has  expired. 

(6)  The  court  shall  fix  for  the  hearing  of 
the  appeal  the  earliest  date  that  is  compatible 
with  its  just  disposition. 

(7)  The  court  shall  hear  the  appeal  on  the 
record,  but  may  receive  new  or  additional 
evidence  as  it  considers  just. 


Seuls  les 
membres 
présents  à 
l'audience 
participent 
aux  décisions 


Remise  de  la 
preuve  docu- 
mentaire 


Remise  du 
dossier  clini- 
que 


Interdiction 


demander  des  conseils  à  un  conseiller  indé- 
pendant des  parties,  auquel  cas  la  teneur  des 
conseils  leur  est  communiquée  pour  leur  per- 
mettre de  présenter  des  observations  quant 
au  droit  applicable. 

(3)  Les  membres  de  la  Commission  ne 
participent  à  la  décision  que  s'ils  ont  assisté  à 
toute  l'audience  et  ont  entendu  la  preuve  et 
les  plaidoiries  des  parties.  Aucune  décision 
n'est  rendue  sans  la  participation  de  tous  ces 
membres,  si  ce  n'est  avec  le  consentement 
des  parties. 

42  (1)  Dans  un  délai  raisonnable  après  le 
règlement  définitif  de  l'instance,  les  docu- 
ments et  objets  présentés  en  preuve  à  l'au- 
dience sont  rendus  sur  demande  à  la  per- 
sonne qui  les  a  produits. 

(2)  Si  l'original  d'un  dossier  clinique,  tel 
que  le  définit  le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi 
sur  la  santé  mentale,  a  été  présenté  en 
preuve,  il  est  renvoyé  à  l'établissement  psy- 
chiatrique aussitôt  que  possible  après  le 
règlement  définitif  de  l'instance. 

43  (1)  Un  membre  de  la  Commission  ne 
doit  pas  prendre  part  à  une  audience  qui  con- 
cerne une  personne  qui  est  ou  a  été  son 
malade  ou  son  client. 

(2)  Un  membre  de  la  Commission  qui  est  ^'^^^ 
un  dirigeant  ou  un  employé  d'un  hôpital, 
d'un  établissement  de  santé  ou  d'un  établis- 
sement résidentiel,  ou  qui  a  un  intérêt  finan- 
cier direct  dans  un  tel  établissement  ne  doit 
pas  prendre  part  à  une  audience  qui  con- 
cerne une  personne  qui  est  ou  a  été  le 
malade  ou  le  client  de  l'établissement. 

44  (1)  Une  partie  à  une  instance  devant  ^pp^' 
la  Commission  peut  interjeter  appel  de  sa 
décision  auprès  du  tribunal  sur  une  question 

de  droit  ou  une  question  de  fait,  ou  les  deux. 

(2)  L'appelant  dépose  un  avis  d'appel  ainsi  95'^'  p^"""  . 

QCDOSCr  I  3V1S 

qu'une  preuve  de  signification  dans  les  sept  d'appel 
jours  qui  suivent  le  jour  oij  il  reçoit  les 
motifs  de  la  décision  de  la  Commission  par 
écrit. 

(3)  L'appelant  donne  une  copie  de  l'avis  ^^^  ^.  '^. 

j,  ,v,*^„  ..  ^  Commission 

d  appel  a  la  Commission. 

(4)  La  Commission  dépose  promptement  dossier 
auprès  du  tribunal  le  dossier  de  l'instance 
devant  elle,  y  compris  une  transcription  de  la 
preuve  orale  donnée  à  l'audience. 

(5)  Le  tribunal  peut  proroger  le  délai  pour  Prorogation 
déposer  l'avis  d'appel,  même  après  l'expira- 
tion de  ce  délai. 

(6)  Le  tribunal  fixe  l'audition  de  l'appel  à  ^""^^fft 

1       j    .      1         1  1  •         •  -.1       t'on  de  1  ap- 

la  date  la  plus  proche  qui  soit  compatible  pei 
avec  un  règlement  juste  de  l'appel. 

(7)  Le  tribunal  entend  l'appel  d'après  le  '^pp^' 

j    ^   .  ...  t^,  *^      .,        entendu 

dossier,  mais  il  peut  recevoir  de  nouvelles  d'après  le 

dossier, 
exception 


1992 


CONSENTEMENT  AU  TRAITEMENT 


Pr.  de  loi  109 


25 


Powers  of 
court  on 
appeal 


Order  autho- 
rizing treat- 
ment 
pending 
appeal 


Criteria 
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Exception 
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Offence: 
false  state- 
ment 


Same 


(8)  On  the  appeal,  the  court  may, 

(a)  exercise  all  the  powers  of  the  Board; 

(b)  substitute  its  opinion  for  that  of  a 
health  practitioner  or  for  that  of  the 
Board; 

(c)  refer  the  matter  back  to  the  Board, 
with  directions,  for  rehearing  in  whole 
or  in  part. 

45.— (1)  In  the  case  of  an  appeal  from  a 
decision  that  would  have  the  effect  of  autho- 
rizing a  person  to  consent  to  a  treatment,  the 
treatment  may  be  administered  before  the 
final  disposition  of  the  appeal,  despite  sub- 
sections 9  (11)  and  (12)  and  section  21,  if  the 
court  so  orders  and  the  consent  is  given. 

(2)  The  court  may  make  the  order  only  if 
it  is  satisfied  that, 

(a)  the  person's  condition  will  be  or  is 
likely  to  be  substantially  improved  by 
the  treatment; 

(b)  the  person's  condition  will  not  improve 
or  is  not  likely  to  improve  without  the 
treatment; 

(c)  the  anticipated  benefit  from  the  treat- 
ment outweighs  the  risk  of  harm  to  the 
person; 

(d)  the  treatment  is  the  least  restrictive 
and  least  intrusive  treatment  that 
meets  the  requirements  of  clauses  (a), 
(b)  and  (c);  and 

(e)  the  person's  condition  makes  it  neces- 
sary to  administer  the  treatment 
before  the  final  disposition  of  the 
appeal. 

Miscellaneous 

46.  — (1)  No  person  shall  hinder  or 
obstruct  a  rights  adviser  who  is  meeting  with 
a  person  in  accordance  with  section  9  or  33, 
or  is  seeking  to  do  so. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
person  with  whom  the  rights  adviser  is  meet- 
ing or  seeking  to  meet. 

(3)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable,  on 
conviction,  to  a  fine  not  exceeding  $5,000. 

47.— (1)  No  person  shall,  in  a  statement 
made  under  subsection  17  (11)  (statement  by 
family  member),  assert  something  that  he  or 
she  knows  to  be  untrue. 

(2)  No  person  shall,  in  a  statement  about 
wishes  someone  has  expressed  with  respect 


Pouvoirs  du 
tribunal  en 
appel 


Ordonnance 
autorisant  le 
traitement  en 
attendant  l'is- 
sue de  l'appel 


preuves  ou  des  preuves  additionnelles  selon 
ce  qu'il  juge  équitable. 

(8)  En  appel,  le  tribunal  peut  : 

a)  exercer  tous  les  pouvoirs  de  la  Com- 
mission; 

b)  substituer  son  opinion  à  celle  du  prati- 
cien de  la  santé  ou  à  celle  de  la  Com- 
mission; 

c)  renvoyer  la  question  à  la  Commission, 
avec  des  directives,  pour  qu'elle  l'en- 
tende à  nouveau,  en  tout  ou  en  partie. 

45  (1)  En  cas  d'appel  d'une  décision  qui 
autoriserait  une  personne  à  consentir  à  un 
traitement,  le  traitement  peut  être  administré 
avant  que  l'appel  ne  soit  réglé  de  façon  défi- 
nitive, malgré  les  paragraphes  9  (11)  et  (12) 
et  l'article  21,  si  le  tribunal  l'ordonne  et  que 
le  consentement  est  donné. 

(2)  Le  tribunal  ne  peut  rendre  l'ordon-  Critères 
nance  que  s'il  est  convaincu  que  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 

a)  le  traitement  améliorera  dans  une 
grande  mesure  l'état  de  la  personne, 
ou  le  fera  vraisemblablement; 

b)  l'état  de  la  personne  ne  s'améliorera 
pas  sans  le  traitement,  ou  ne  le  fera 
vraisemblablement  pas; 

c)  l'effet  bénéfique  prévu  du  traitement 
l'emporte  sur  le  risque  d'effets  néfastes 
pour  la  personne; 

d)  le  traitement  est  le  traitement  le  moins 
contraignant  et  le  moins  perturbateur 
qui  satisfasse  aux  exigences  des  alinéas 
a),  b)  et  c); 

e)  l'état  de  la  personne  est  tel  qu'il  est 
nécessaire  que  le  traitement  soit  admi- 
nistré avant  que  l'appel  ne  soit  réglé 
de  façon  définitive. 


Dispositions  diverses 

46  (1)  Nul  ne  doit  gêner  ni  entraver  un 
conseiller  en  matière  de  droits  qui  rencontre 
une  personne  conformément  à  l'article  9  ou 
33,  ou  qui  cherche  à  le  faire. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
la  personne  que  le  conseiller  en  matière  de 
droits  rencontre  ou  cherche  à  rencontrer. 


Infraction 
entrave 


Exception 


Peine 


(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $. 

47    (1)  Nul  ne  doit,  dans  une  déclaration  ^"«'0"  = 
faite  aux  termes  du  paragraphe   17  (11)  ration 
(déclaration  par  un  membre  de  la  famille), 
affirmer  quelque  chose  qu'il  sait  être  faux. 

(2)  Nul  ne  doit,  dans  une  déclaration  con-  ''•®™ 
cernant  les  désirs  qu'une  personne  a  expri- 
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to  treatment,  assert  something  that  the  per- 
son knows  to  be  untrue  or  profess  an  opinion 
that  the  person  does  not  hold. 

(3)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable, 
on  conviction,  to  a  fine  not  exceeding 
$10,000. 

48.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  categories  of  persons  for 
the  purpose  of  the  definition  of 
"health  practitioner"  in  subsection 

1(1); 

(b)  prescribing  categories  of  persons  for 
the  purpose  of  the  definition  of  "rights 
adviser"  in  subsection  1  (1)  and  pre- 
scribing the  circumstances  in  which 
persons  in  a  prescribed  category  may 
act  as  rights  advisers; 


(c)  prescribing  things  that  do  not  consti- 
tute treatment  for  the  purpose  of  the 
definition  of  "treatment"  in  subsection 

1(1); 

(d)  prescribing  forms  for  the  purpose  of 
subsection  5  (4)  (consent  to  treatment) 
with  respect  to  specified  treatments 
and  circumstances,  and  specifying  the 
treatments  and  circumstances; 

(e)  prescribing  the  form  of  a  notice  under 
subsection  9  (2)  or  (3); 

(f)  prescribing  other  forms; 

(g)  prescribing  criteria  to  be  applied  and 
standards  and  procedures  to  be  fol- 
lowed by  health  practitioners  in  deter- 
mining capacity; 

(h)  prescribing  controlled  acts  within  the 
meaning  of  subsection  27  (2)  of  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991 
in  respect  of  which  notice  is  not 
required  under  subsection  9  (3)  or 
clause  9  (4)  (b); 

(i)  prescribing  health  facilities  for  the  pur- 
pose of  subsection  19  (1); 

(j)  establishing  minimum  qualifications, 
standards,  procedures  and  a  code  of 
conduct  for  rights  advisers; 

(k)  establishing  a  review  procedure  for 
dealing  with  complaints  from  any  per- 
son relating  to  rights  advisers; 

(1)  establishing  training  programs  for 
rights  advisers. 


mes  en  ce  qui  concerne  un  traitement,  affir- 
mer quelque  chose  qu'il  sait  être  faux  ou 
professer  une  opinion  qui  n'est  pas  la  sienne. 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  ^^'"^ 
(1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  10  000  $. 

48    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  des  catégories  de  personnes 
aux  fins  de  la  définition  de  «praticien 
de  la  santé»  qui  figure  au  paragraphe 

1(1); 

b)  prescrire  des  catégories  de  personnes 
aux  fins  de  la  définition  de  «conseiller 
en  matière  de  droits»  qui  figure  au 
paragraphe  1  (1)  et  prescrire  les  cir- 
constances dans  lesquelles  les  person- 
nes d'une  catégorie  prescrite  peuvent 
agir  à  titre  de  conseillers  en  matière  de 
droits; 

c)  prescrire  les  choses  qui  ne  constituent 
pas  un  traitement  aux  fins  de  la  défini- 
tion de  «traitement»  au  paragraphe 

1(1); 

d)  prescrire  des  formules  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  5  (4)  (consen- 
tement au  traitement)  en  ce  qui  con- 
cerne les  traitements  et  circonstances 
précisés,  et  préciser  ceux-ci; 

e)  prescrire  la  formule  de  l'avis  prévu  au 
paragraphe  9  (2)  ou  (3); 

f)  prescrire  d'autres  formules; 

g)  prescrire  les  critères  que  les  praticiens 
de  la  santé  doivent  appliquer  et  les 
normes  et  la  procédure  qu'ils  doivent 
suivre  pour  évaluer  la  capacité  d'une 
personne; 

h)  prescrire  les  actes  autorisés,  au  sens  du 
paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  santé 
réglementées,  à  l'égard  desquels  aucun 
avis  n'est  exigé  aux  termes  du  paragra- 
phe 9  (3)  ou  de  l'alinéa  9  (4)  b); 

i)  prescrire  des  établissements  de  santé 
pour  l'application  du  paragraphe 
19  (1); 

j)  établir  des  qualités  minimales,  des  nor- 
mes, des  procédures  et  un  code  de 
conduite  pour  les  conseillers  en 
matière  de  droits; 

k)  établir  une  procédure  d'examen  pour 
traiter  des  plaintes  de  quiconque  con- 
cernant les  conseillers  en  matière  de 
droits; 

1)  établir  des  programmes  de  formation 
pour  les  conseillers  en  matière  de 
droits. 
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(2)  A  regulation  made  under  clause 
(1)  (j),  (k)  or  (1)  does  not  apply  to  a  rights 
adviser  who  is  authorized  under  the 
Advocacy  Act,  1992  to  provide  advocacy  ser- 
vices on  behalf  of  the  Advocacy  Commission. 

(3)  The  Ministry  of  Health  shall  provide 
written  information  about  the  review  proce- 
dure established  under  clause  (1)  (k)  to  any 
person  who  requests  it. 

49.— (1)  If  a  provision  of  this  Act  con- 
flicts with  a  provision  of  the  Child  and  Fam- 
ily Services  Act,  the  provision  of  the  Child 
and  Family  Services  Act  prevails. 

(2)  Subsection  (1)  is  repealed  on  the  third 
anniversary  of  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent. 

50.— (1)  This  Act  applies  in  respect  of  a 
treatment  that  is  begun  after  the  day  this  Act 
comes  into  force,  even  if  a  fînding  as  to 
capacity  was  made  or  consent  was  given 
before  that  day. 

(2)  This  Act  does  not  apply  in  respect  of  a 
treatment  that  is  begun  on  or  before  the  day 
this  Act  comes  into  force. 

51.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

52.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992. 


(2)  Les  règlements  pris  en  application  de  Conseillers  en 

1'   !•     '      /i\  -x     1  \  i\  »         ••  matière  de 

1  alinéa  (1)  j),  k)  ou  1)  ne  s  appliquent  pas  au  droits 
conseiller  en  matière  de  droits  que  la  Loi  de 
1992  sur  l'intervention  autorise  à  fournir  des 
services  d'intervention  au  nom  de  la  Com- 
mission d'intervention. 


Procédure 
d'examen 


(3)  Le  ministère  de  la  Santé  fournit  des 
renseignements  écrits  sur  la  procédure  d'exa- 
men établie  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  k)  à  qui- 
conque le  demande. 

49    (1)  En  cas  d'incompatibilité  entre  une  Jncompatibi- 

•  11  té   3VCC   là 

disposition  de  la  présente  loi  et  une  disposi-  Loi  sur  les 
tion  de  la  Loi  sur  les  services  à  l'enfance  et  à  services  à 
la  famille,  la  disposition  de  celle-ci  l'emporte.   ^iTtHHfif  ' 


emporte.   i;j-^/ 


Disposition 
transitoire 


(2)  Le  paragraphe  (1)  est  abrogé  le  jour  du  Abrogation 
troisième  anniversaire  de  la  date  à  laquelle  la 
présente  loi  reçoit  la  sanction  royale. 

50  (1)  La  présente  loi  s'applique  à 
l'égard  du  traitement  qui  est  commencé  après 
le  jour  où  la  présente  loi  entre  en  vigueur, 
même  si  une  constatation  quant  à  la  capacité 
d'une  personne  a  été  faite  ou  qu'un  consente* 
ment  a  été  donné  avant  ce  jour. 

(2)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  à  '*'*" 
l'égard  du  traitement  qui  est  commencé  le 
jour  où  la  présente  loi  entre  en  vigueur,  ou 
avant  ce  jour. 

51  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

52  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^*"  ■'*'^ 
Loi  de  1992  sur  le  consentement  au  traitement. 
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CONSENT  AND  CAPACITY  STATUTE  LAW 


Powers  and 
duties  of 
court  and 
committee 


Consent  to 
procedure 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

ABSENTEES  ACT 

1.  Section  6  of  the  Absentees  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

6.  Where  a  committee  of  the  estate  of  an 
absentee  has  been  appointed,  the  powers  and 
duties  of  the  court  and  committee  are  the 
same,  with  necessary  modifications,  as  the 
powers  and  duties  of  the  court  and  of  a 
guardian  of  property  under  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992. 

BULK  SALES  ACT 

2.  Section  2  of  the  Bulk  Sales  Act  is 
amended  by  striking  out  ^'committee  of  the 
estate  of  a  mentally  incompetent  or  incapable 
person,  the  Public  Trustee  as  committee 
under  the  Mental  Health  Act  or  an  order 
made  under  that  Act"  in  the  third,  fourth, 
fifth,  sixth  and  seventh  lines  and  substituting 
'^guardian  of  property  under  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992". 


CfflLD  AND  FAMILY  SERVICES  ACT 

3.  The  definition  of  **nearest  relative"  in 
subsection  4  (1)  of  the  Child  and  Family  Ser- 
vices Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"nearest  relative",  when  used  in  reference  to 
a  person  who  is  less  than  sixteen  years  old, 
means  the  person  with  lawful  custody  of 
him  or  her,  and  when  used  in  reference  to 
a  person  who  is  sixteen  years  old  or  more, 
means  the  person  entitled  to  give  or  refuse 
consent  to  treatment  on  his  or  her  behalf 
for  the  purposes  of  the  Consent  to  Treat- 
ment Act,  1992.  ("parent  le  plus  proche") 

CHILDREN'S  LAW  REFORM  ACT 

4.  Subsection  10  (4)  of  the  Children's  Law 
Reform  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(4)  The  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
applies  to  the  blood  test. 

CONVEYANCING  AND  LAW 
OF  PROPERTY  ACT 

5.  Paragraph  3  of  subsection  23  (1)  of  the 
Conveyancing  and  Law  of  Property  Act  is 
amended  by  striking  out  **committee  of  a 
mentally  incompetent  person"  in  the  fifth, 
sixth  and  seventh  lines  and  substituting 
"guardian  of  property". 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  LES  ABSENTS 

1  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  absents  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

6   Dès  la  nomination  du  curateur  aux  Pouvoirs  et 

,  .  ,     ,  1.        X       1  •         ^    fonctions  du 

biens  de  la  personne  absente,  les  pouvoirs  et  tribunal  et  du 
fonctions  du  tribunal  et  de  ce  curateur  sont  curateur 
les  mêmes,  avec  les  adaptations  nécessaires, 
que  ceux  du  tribunal  et  du  tuteur  aux  biens 
visés  par  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  déci- 
sions au  nom  d'autrui. 

LOI  SUR  LA  VENTE  EN  BLOC 

2  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  vente  en  bloc 
est  modifié  par  substitution,  à  «curateur  aux 
biens  d'une  personne  incapable  ou  mentale- 
ment incapable,  le  curateur  public  à  titre  de 
curateur  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  santé 
mentale  ou  d'une  ordonnance  rendue  aux  ter- 
mes de  cette  loi»  aux  quatrième,  cinquième, 
sixième,  septième,  huitième  et  neuvième 
lignes,  de  «tuteur  aux  biens  en  vertu  de  la  Loi 
de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d'autrui». 

LOI  SUR  LES  SERVICES  À  L'ENFANCE 
ET  À  LA  FAMILLE 

3  La  définition  de  «parent  le  plus  proche» 
au  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  sur  les  services 
à  l'enfance  et  à  la  famille  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«parent  le  plus  proche»  En  ce  qui  concerne 
une  personne  qui  a  moins  de  seize  ans, 
quiconque  en  a  la  garde  légitime.  En  ce 
qui  concerne  une  personne  qui  a  seize  ans 
ou  plus,  quiconque  a  le  droit  de  donner  ou 
de  refuser  son  consentement  à  un  traite- 
ment au  nom  de  cette  personne  pour  l'ap- 
plication de  la  Loi  de  1992  sur  le  consente- 
ment au  traitement,  («nearest  relative») 

LOI  PORTANT  RÉFORME  DU  DROIT 
DE  L'ENFANCE 

4  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  portant 
réforme  du  droit  de  l'enfance  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  La  Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement  s'applique  à  l'analyse  de  sang. 

LOI  SUR  LES  ACTES  TRANSLATIFS  DE 
PROPRIÉTÉ  ET  LE  DROIT  DES  BIENS 

5  La  disposition  3  du  paragraphe  23  (1)  de 
la  Loi  sur  les  actes  translatifs  de  propriété  et  le 
droit  des  biens  est  modifiée  par  substitution,  à 
«curateur  aux  biens  d'un  incapable  mental» 
aux  cinquième  et  sixième  lignes,  de  «tuteur 
aux  biens». 


1992 


CONSENTEMENT  ET  CAPACITÉ 


Pr.de  loi  110 


Transition 


Same 


CORPORATIONS  ACT 

6.  — (1)  Subsection  37  (5)  of  the 
Corporations  Act  is  amended  by  striking  out 
^'committee  of  a  mentally  incompetent  per- 
son" in  the  second  and  third  lines. 

(2)  Subsection  48  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ^^committee  of  a  mentally 
incompetent  person''  in  the  second  and  third 
lines  and  in  the  ninth  and  tenth  lines. 

(3)  Subsection  57  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "committee  of  a  mentally 
incompetent  person"  in  the  first  and  second 
lines. 

(4)  Subsection  57  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  '^mentally  incompetent  per- 
son" in  the  third  line  and  substituting  "men- 
tally incapable  person". 

(5)  Subsection  57  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "mentally  incompetent  per- 
son" in  the  first  and  second  lines  and  substi- 
tuting ^'mentally  incapable  person". 

(6)  Subsection  81  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "committee  of  a  mentally 
incompetent  person"  in  the  second  and  third 
lines. 

(7)  Section  91  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "committee  of  a  mentally  incom- 
petent person"  in  the  first  and  second  lines, 
and  by  striking  out  "mentally  incompetent 
person"  in  the  sixth  line  and  substituting 
"mentally  incapable  person". 

(8)  Subsection  111  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "committee  of  a 
mentally  incompetent  person"  in  the  third 
and  fourth  lines. 

DEVELOPMENTAL  SERVICES  ACT 


7.  — (1)  Sections  10  to  33  of  the 
Developmental  Services  Act  are  repealed. 

(2)  If,  before  the  day  section  16  of  the 
Suhsitute  Decisions  Act,  1992  comes  into 
force,  a  certificate  of  incompetence  was  issued 
or  deemed  to  have  been  issued  under  section 
10  of  the  Developmental  Services  Act  in 
respect  of  a  resident,  the  Public  Guardian 
and  Trustee  is  the  resident's  statutory  guard- 
ian of  property  as  if  the  guardianship  had 
been  created  under  section  16  of  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992. 


(3)  An  advocate  as  defined  in  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992  shall  meet  with  the  resi- 
dent and  explain  the  statutory  guardianship 
and  the  resident's  rights  in  connection  with  it. 


LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 

6  (1)  Le  paragraphe  37  (5)  de  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  est  modifié  par  suppres- 
sion de  «de  curateur  d'un  incapable  mental,» 
à  la  cinquième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  48  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «le  curateur  d'un 
incapable  mental,»  aux  troisième  et  quatrième 
lignes. 

(3)  Le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «curateur  d'un 
incapable  mental,»  aux  deuxième  et  troisième 
lignes. 

(4)  Le  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «mentally  incom- 
petent person»  à  la  troisième  ligne  de  la  ver- 
sion anglaise,  de  «mentally  incapable  person». 

(5)  Le  paragraphe  57  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «mentally  incom- 
petent person»  aux  première  et  deuxième 
lignes  de  la  version  anglaise,  de  «mentally 
incapable  person». 

(6)  Le  paragraphe  81  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «de  curateur  d'un 
incapable  mental,»  aux  troisième  et  quatrième 
lignes. 

(7)  L'article  91  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «le  curateur  d'un  incapable 
mental,»  aux  deuxième  et  troisième  lignes,  et 
par  substitution,  à  «mentally  incompetent 
person»  à  la  sixième  ligne  de  la  version 
anglaise,  de  «mentally  incapable  person». 

(8)  Le  paragraphe  111  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «de  curateur  d'un 
incapable  mental,»  aux  quatrième  et  cin- 
quième lignes. 

LOI  SUR  LES  SERVICES  AUX  PERSONNES 

ATTEINTES  D'UN  HANDICAP 

DE  DÉVELOPPEMENT 

7  (1)  Les  articles  10  à  33  de  la  Loi  sur  les 
services  aux  personnes  atteintes  d'un  handicap 
de  développement  sont  abrogés. 

(2)  Si,  avant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  ^^J^jjÔ^^ 
de  l'article  16  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
décisions  au  nom  d'autrui,  un  certificat  d'in- 
capacité a  été  ou  est  réputé  avoir  été  délivré 

aux  termes  de  l'article  10  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices aux  personnes  atteintes  d'un  handicap  de 
développement  à  l'égard  d'un  résident,  le 
Tuteur  et  curateur  public  est  le  tuteur  légal 
aux  biens  de  ce  dernier  comme  si  la  tutelle 
avait  été  créée  en  vertu  de  l'article  16  de  la 
Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d 'autrui. 

(3)  Un  intervenant  au  sens  de  la  Loi  de  *''*'° 
1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom  d 'autrui 
rencontre  le  résident  et  lui  explique  la  tutelle 
légale  et  ses  droits  à  cet  égard. 
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(4)  A  statutory  guardianship  referred  to  in 
subsection  (2)  is  terminated  on  the  second 
anniversary  of  the  coming  into  force  of  sec- 
tion 16  of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992, 
unless  an  advocate,  before  that  day,  makes  a 
statement  in  writing  to  the  Public  Guardian 
and  Trustee,  and  to  the  statutory  guardian,  if 
another  person  is  the  statutory  guardian,  cer- 
tifying that  he  or  she  has  complied  with  sub- 
section (3)  and  is  satisfied  that  the  resident 
does  not  object  to  the  statutory  guardianship. 

(5)  If  a  notice  of  continuance  was  issued 
under  section  15  of  the  Developmental  Services 
Act  before  the  day  section  16  of  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992  comes  into  force,  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee  is  the  resident's 
statutory  guardian  of  property  as  if  the 
guardianship  had  been  created  under  section 
16  of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992. 


(6)  A  statutory  guardianship  referred  to  in 
subsection  (5)  is  terminated  on  the  day  that  is 
three  months  after  the  resident's  discharge 
from  the  facility. 

DRAINAGE  ACT 

8.  The  definition  of  "owner"  in  section  1 
of  the  Drainage  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"owner"  includes  a  guardian  of  property  and 
a  guardian,  executor,  administrator  or 
trustee  in  whom  land  is  vested,  ("proprié- 
taire") 

EDUCATION  ACT 

9.  Paragraph  25  of  subsection  171  (1)  of 
the  Education  Act  is  amended  by  striking  out 
**the  consent  of  the  parents  or  guardian  of  the 
child"  in  the  last  two  lines  and  substituting 
"consent  that  complies  with  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992**, 

ESTATES  ADMINISTRATION  ACT 

10.  Subsection  17  (4)  of  the  Estates  Admin- 
istration Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(4)  Where  a  person  beneficially  entitled  is 
a  patient  in  a  psychiatric  facility  under  the 
Mental  Health  Act  and  the  Public  Guardian 
and  Trustee  is  his  or  her  guardian  of  prop- 
erty, the  Public  Guardian  and  Trustee  may 
give  the  concurrence  and  approval  required 
by  subsections  (2)  and  (3). 

EXPROPRIATIONS  ACT 

11.  The  definition  of  "owner"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Expropriations  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(4)  La  tutelle  légale  visée  au  paragraphe  (2)  ^'•*'" 
prend  fin  le  jour  du  deuxième  anniversaire  de 
l'entrée  en  vigueur  de  l'article  16  de  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom  d 'autrui 
à  moins  qu'un  intervenant,  avant  ce  jour,  ne 
remette  une  déclaration  écrite  au  Tuteur  et 
curateur  public,  et  au  tuteur  légal  s'il  s'agit 
d'une  autre  personne,  attestant  qu'il  s'est 
conformé  au  paragraphe  (3)  et  qu'il  est  con- 
vaincu que  le  résident  ne  s'oppose  pas  à  la 
tutelle  légale. 

(5)  Si  un  avis  de  prorogation  de  la  curatelle  ^^^"* 
a  été  délivré  aux  termes  de  l'article  15  de  la 
Loi  sur  les  services  aux  personnes  atteintes 
d'un  handicap  de  développement  avant  le  jour 
de  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  16  de  la  Loi 
de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d 'autrui,  le  Tuteur  et  curateur  public  est  le 
tuteur  légal  aux  biens  du  résident  comme  si  la 
tutelle  avait  été  créée  en  vertu  de  l'article  16 
de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au 
nom  d 'autrui. 

(6)  La  tutelle  légale  visée  au  paragraphe  (5)  *^*^™ 
prend  fin  le  jour  qui  tombe  trois  mois  après 
la  mise  en  congé  du  résident  de  l'établisse- 
ment. 

LOI  SUR  LE  DRAINAGE 

8  La  définition  de  «propriétaire»  à  l'article 
1  de  la  Loi  sur  le  drainage  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«propriétaire»  S'entend  en  outre  du  tuteur 
aux  biens  ainsi  que  du  tuteur,  de  l'exécu- 
teur testamentaire,  de  l'administrateur  suc- 
cessoral ou  du  fiduciaire  à  qui  est  dévolu 
un  bien-fonds,  («owner») 

LOI  SUR  L'ÉDUCATION 

9  La  disposition  25  du  paragraphe  171  (1) 
de  la  Loi  sur  l'éducation  est  modifiée  par 
substitution,  à  «le  consentement  du  père,  de 
la  mère  ou  du  tuteur  de  l'enfant»  aux  trois 
dernières  lignes,  de  «un  consentement  qui  est 
conforme  à  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 
au  traitement». 

LOI  SUR  L'ADMINISTRATION 
DES  SUCCESSIONS 

10  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  sur  l'ad- 
ministration des  successions  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  don- 
ner le  consentement  et  l'approbation  exigés 
aux  paragraphes  (2)  et  (3)  au  nom  du  bénéfi-  ment  psychia 
ciaire  qui  est  un  patient  interné,  en  vertu  de  ^"''"^ 
la  Loi  sur  la  santé  mentale,  dans  un  établisse- 
ment psychiatrique  et  dont  il  est  tuteur  aux 
biens. 

LOI  SUR  L'EXPROPRIATION 

1 1  La  définition  de  «propriétaire»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  sur  l'expropriation  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


Patient 
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'owner"  includes  a  mortgagee,  tenant,  exe- 
cution creditor,  a  person  entitled  to  a  lim- 
ited estate  or  interest  in  land,  a  guardian 
of  property,  and  a  guardian,  executor, 
administrator  or  trustee  in  whom  land  is 
vested,  ("propriétaire") 


FAMILY  LAW  ACT 

12.  Subsection  55  (3)  of  the  Family  Law 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  If  a  mentally  incapable  person  has  a 
guardian  of  property  other  than  his  or  her 
own  spouse,  the  guardian  may  enter  into  a 
domestic  contract  or  give  any  waiver  or  con- 
sent under  this  Act  on  the  person's  behalf, 
subject  to  the  approval  of  the  court,  given  in 
advance. 

(4)  In  all  other  cases  of  mental  incapacity, 
the  Public  Guardian  and  Trustee  has  power 
to  act  on  the  person's  behalf  in  accordance 
with  subsection  (3). 

FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 
PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT 

13.  Clause  66  (b)  of  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  by  the  individual's  attorney  under  a 
continuing  power  of  attorney,  the  indi- 
vidual's attorney  under  a  validated 
power  of  attorney  for  personal  care, 
the  individual's  guardian  of  the  per- 
son, or  the  individual's  guardian  of 
property;  and 


«propriétaire»  S'entend  en  outre  du  créancier 
hypothécaire,  du  locataire,  du  créancier 
saisissant,  de  la  personne  admissible  à  un 
domaine  ou  à  un  droit  limité  sur  un  bien- 
fonds,  du  tuteur  aux  biens  ainsi  que  du 
tuteur,  de  l'exécuteur  testamentaire,  de 
l'administrateur  successoral  ou  du  fidu- 
ciaire à  qui  un  bien-fonds  est  acquis, 
(«owner») 

LOI  SUR  LE  DROIT  DE  LA  FAMILLE 

12  Le  paragraphe  55  (3)  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

(3)  Si  un  incapable  mental  a  un  tuteur  aux  J."'eur  aux 

.  .  ^  '^  ...       biens 

biens  autre  que  son  propre  conjomt,  le 
tuteur  peut  conclure  un  contrat  familial  ou 
donner  la  renonciation  ou  le  consentement 
prévus  par  la  présente  loi  au  nom  de  l'inca- 
pable, sous  réserve  de  l'approbation  préala- 
ble du  tribunal. 


(4)  Dans  tout  autre  cas  d'incapacité  men- 
tale, le  Tuteur  et  curateur  public  peut  agir  au 
nom  de  la  personne  conformément  au  para- 
graphe (3). 

LOI  SUR  L'ACCÈS  À  L'INFORMATION  ET  LA 
PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVÉE 

13  L'alinéa  66  b)  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  et  la  protection  de  la  vie  privée 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  son  procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  perpétuelle,  son  procureur 
constitué  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne,  qui  est 
validée,  le  tuteur  à  sa  personne  ou  le 
tuteur  à  ses  biens; 


T.C.P. 


HEALING  ARTS  RADIATION 
PROTECTION  ACT 

14.  Clause  21  (2)  (c)  of  the  Healing  Arts 
Radiation  Protection  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  to  the  person  who  provided  a  service 
to  which  the  information  is  related, 
the  person's  solicitor,  other  personal 
representative,  executor,  administra- 
tor, guardian  of  property,  trustee  in 
bankruptcy  or  other  legal  representa- 
tive. 

HEALTH  INSURANCE  ACT 

15.  Clause  38  (2)  (c)  of  the  Health  Insur- 
ance Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


iDsuiuiea: 

(c)  to  the  person  who  provided  the 
vice,  the  person's  solicitor,  other 
sonal  representative,  executor,  admin- 
istrator, guardian  of  property,  trustee 


ser- 
per- 


LOI  SUR  LA  PROTECTION  CONTRE 
LES  RAYONS  X 

14  L'alinéa  21  (2)  c)  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection contre  les  rayons  X  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

c)  à  la  personne  qui  a  assuré  le  service 
auquel  sont  reliés  les  renseignements, 
à  son  procureur  ou  à  son  représentant 
successoral,  à  son  exécuteur  testamen- 
taire, à  son  administrateur  successoral, 
à  son  tuteur  aux  biens,  à  son  syndic  de 
faillite  ou  autre  ayant  droit. 

LOI  SUR  L'ASSURANCE-SANTÉ 

15  L'alinéa  38  (2)  c)  de  la  Loi  sur 
l'assurance-santé  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

c)  à  la  personne  qui  a  fourni  le  service,  à 
son  avocat  ou  représentant  successo- 
ral, à  son  exécuteur  testamentaire,  à 
son  administrateur  successoral,  à  son 
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in  bankruptcy  or  other  legal  represen- 
tative. 

HEALTH  PROTECTION  AND 
PROMOTION  ACT 

16.— (1)  Section  22  of  the  Health  Protection 
and  Promotion  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(5.1)  An  order  under  this  section  that 
requires  the  person  to  whom  it  is  directed  to 
submit  to  an  examination  by  a  physician  as 
described  in  clause  (4)  (f)  or  to  place  himself 
or  herself  under  the  care  and  treatment  of  a 
physician  as  described  in  clause  (4)  (g)  is 
binding  on  the  person,  even  if  consent  is  not 
given  in  accordance  with  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992. 

(2)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(7.1)  An  order  made  under  this  section  is 
authority  to  examine  the  person  and  treat 
him  or  her  for  the  virulent  disease  in  accor- 
dance with  generally  accepted  medical  prac- 
tice, even  if  consent  is  not  given  in  accor- 
dance with  the  Consent  to  Treatment  Act, 
1992. 

(3)  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  In  addition  to  obtaining  consent  to  the 
administration  of  the  immunizing  agent  in 
accordance  with  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992,  the  physician  or  other  person 
authorized  to  administer  it  shall  cause  the 
person  who  gives  consent  to  be  informed  of 
the  importance  of  reporting  to  a  physician 
forthwith  any  reaction  that  might  be  a 
reportable  event. 

LAND  REGISTRATION  REFORM  ACT 

17.  Paragraph  3  of  subsection  5  (1)  of  the 
Land  Registration  Reform  Act  is  amended  by 
striking  out  '^committee  of  a  mentally  incom- 
petent person"  in  the  fifth  and  sixth  lines  and 
substituting  '^guardian  of  the  property  of  a 
mentally  incapable  person". 

LAND  TITLES  ACT 

18.  Section  73  of  the  Land  Titles  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

73.— (1)  The  guardian  of  the  property  of 
a  minor  or  of  a  mentally  incapable  person 
may  make  an  application,  give  consent,  do 
an  act  or  be  party  to  a  proceeding  under  this 
Act  if  the  minor  or  mentally  incapable  per- 
son could  have  done  so  if  free  from  disabil- 
ity. 


Consentement 
au  traitement 
non  obliga- 
toire 


Consentement 
au  traitement 
non  obliga- 
toire 


tuteur  aux  biens,  à  son  syndic  de  fail- 
lite ou  à  tout  autre  représentant  légal. 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  ET  LA  PROMOTION 
DE  LA  SANTÉ 

16  (1)  L'article  22  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion et  la  promotion  de  la  santé  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5.1)  L'ordre  prévu  au  présent  article  qui 
oblige  la  personne  qui  le  reçoit  à  subir  un 
examen  médical  comme  le  décrit  l'alinéa 
(4)  f)  ou  à  se  confier  aux  soins  d'un  médecin 
et  à  recevoir  un  traitement  comme  le  décrit 
l'alinéa  (4)  g)  lie  la  personne,  même  si  aucun 
consentement  n'est  donné  conformément  à  la 
Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement. 

(2)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7.1)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
présent  article  autorise  l'examen  de  la  per- 
sonne et  son  traitement  contre  la  maladie 
virulente,  conformément  aux  pratiques  médi- 
cales généralement  reconnues,  même  si 
aucun  consentement  n'est  donné  conformé- 
ment à  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement. 

(3)  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  En  plus  du  fait  qu'il  doit  obtenir  le  Jf^Jg^""  j^ 
consentement  à  l'administration  d'un  agent  malade 
immunisant  conformément  à  la  Loi  de  1992 
sur  le  consentement  au  traitement,  le  médecin 
ou  une  autre  personne  autorisée  à  l'adminis- 
trer fait  en  sorte  que  la  personne  qui  donne 
le  consentement  soit  informée  de  l'impor- 
tance de  signaler  sans  délai  à  un  médecin 
toute  réaction  susceptible  de  constituer  un 
événement  à  déclaration  obligatoire. 

LOI  PORTANT  RÉFORME  DE 
L'ENREGISTREMENT  IMMOBILIER 

17  La  disposition  3  du  paragraphe  5  (1)  de 
la  Loi  portant  réforme  de  l'enregistrement 
immobilier  est  modifiée  par  substitution,  à 
«curateur  aux  biens  d'un  incapable  mental,» 
aux  sixième  et  septième  lignes,  de  «tuteur  aux 
biens  d'un  incapable  mental». 

LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT  DES  DROITS 
IMMOBILIERS 

18  L'article  73  de  la  Loi  sur  l'enregistre- 
ment des  droits  immobiliers  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

73  (1)  Le  tuteur  aux  biens  d'un  mineur  Tuteur 
ou  d'un  incapable  mental  peut  présenter  une 
demande,  donner  un  consentement,  accom- 
plir un  acte  ou  être  partie  à  une  instance 
pour  l'application  de  la  présente  loi  si  le 
mineur  ou  l'incapable  mental  avait  pu  le  faire 
n'eût  été  son  incapacité. 
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(2)  The  guardian  shall  represent  the  minor 
or  mentally  incapable  person  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(3)  If  a  minor  or  a  mentally  incapable  per- 
son has  no  guardian  of  property,  the  Official 
Guardian  has  power  to  act  under  subsections 
(1)  and  (2),  or  the  land  registrar  may  appoint 
a  person  with  power  to  act  under  those  sub- 
sections. 

(4)  If  a  person  yet  unborn  is  interested, 
subsection  (3)  applies,  with  necessary  modifi- 
cations. 

LOAN  AND  TRUST  CORPORATIONS  ACT 

19.  — (1)  The  definition  of  "personal  repre- 
sentative" in  section  1  of  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act  is  amended  by  striking  out 
"or  the  committee  of  or  curator  to  a  mentally 
incompetent  person*'  in  the  third,  fourth  and 
fifth  lines. 

(2)  The  definition  of  "trust  corporation"  in 
section  1  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "guardian  of  a  minor's  estate  or  commit- 
tee of  a  mentally  incompetent  person's  estate" 
in  the  sixth  and  seventh  lines  and  substituting 
"guardian  of  property". 

MENTAL  HEALTH  ACT 

20.— (1)  Section  1  of  the  Mental  Health  Act 
is  amended  by  adding  the  following 
definitions: 

"Board"  means  the  Consent  and  Capacity 
Review  Board  established  by  the  Consent 
to  Treatment  Act,  1992;  ("Commission") 

"rights  adviser"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Consent  to  Treatment  Act,  1992.  ("con- 
seiller en  matière  de  droits") 

(2)  The  definition  of  "informal  patient"  in 
section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"informal  patient"  means  a  person  who  is  a 
patient  in  a  psychiatric  facility,  having 
been  admitted  with  the  consent  of  another 
person  who  is  entitled  to  give  or  refuse 
consent  to  treatment  on  his  or  her  behalf 
under  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992. 
("malade  en  cure  facultative") 

(3)  The  definition  of  "related  medical 
treatment"  in  section  1  is  repealed. 

(4)  The  definition  of  "review  board"  in 
section  1  is  repealed. 

(5)  Section  1  is  fiirther  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(2)  A  rights  adviser  or  other  person  whom 
this  Act  requires  to  explain  a  matter  satisfies 
that  requirement  by  explaining  the  matter  to 


Idem 


Idem 


(2)  Le  tuteur  représente  le  mineur  ou  l'in-  '«^^"^ 
capable  mental  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi. 

(3)  Si  le  mineur  ou  l'incapable  mental  n'a 
pas  de  tuteur  aux  biens,  le  Tuteur  public  a  le 
pouvoir  d'agir  en  vertu  des  paragraphes  (1) 
et  (2),  ou  le  registrateur  peut  nommer  un 
représentant  qui  a  le  pouvoir  d'agir  en  vertu 
de  ces  paragraphes. 

(4)  S'il  s'agit  des  droits  d'une  personne  à 
naître,  le  paragraphe  (3)  s'applique  avec  les 
adaptations  nécessaires. 

LOI  SUR  LES  SOCIÉTÉS  DE  PRÊT 
ET  DE  FIDUCIE 

19  (1)  La  définition  de  «ayant  droit»  à 
l'article  1  de  la  Loi  sur  les  sociétés  de  prêt  et 
de  fiducie  est  modifiée  par  suppression  de  «ou 
curateur  à  la  personne  ou  aux  biens  d'une 
personne  frappée  d'incapacité  mentale»  aux 
troisième,  quatrième  et  cinquième  lignes. 

(2)  La  définition  de  «société  de  fiducie»  à 
l'article  1  de  la  Loi  est  modifiée  par  suppres- 
sion de  «tuteur  aux  biens  d'un  enfant  mineur 
ou  curateur  aux  biens  d'une  personne  frappée 
d'incapacité  mentale»  aux  sixième,  septième, 
huitième  et  neuvième  lignes. 

LOI  SUR  LA  SANTÉ  MENTALE 

20  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  la  santé 
mentale  est  modifié  par  adjonction  des  défini- 
tions suivantes  : 

«Commission»  La  Commission  de  révision  du 
consentement  et  de  la  capacité  que  crée  la 
Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement.  («Board») 

«conseiller  en  matière  de  droits»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 
au  traitement,  («rights  adviser») 

(2)  La  définition  de  «malade  en  cure  facul- 
tative» à  l'article  1  de  la  Loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«malade  en  cure  facultative»  Personne 
admise  à  titre  de  malade  dans  un  établisse- 
ment psychiatrique  avec  le  consentement 
d'une  autre  personne  autorisée  à  donner 
ou  à  refuser  un  consentement  au  traite- 
ment en  son  nom  en  vertu  de  la  Loi  de 
1992  sur  le  consentement  au  traitement. 
(«informai  patient») 

(3)  La  définition  de  «traitement  médical 
connexe»  à  l'article  1  est  abrogée. 

(4)  La  définition  de  «conseil  de  révision»  à 
l'article  1  est  abrogée. 

(5)  L'article  1  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Un  conseiller  en  matière  de  droits  ou 
une  autre  personne  de  qui  la  présente  loi 
exige  qu'il  explique  une  question  satisfait  à 


Définition  de 
«expliquer» 


Bill  110 


CONSENT  AND  CAPACITY  STATUTE  LAW 


1992 


Procedure 


the  best  of  his  or  her  ability  and  in  a  manner 
that  addresses  the  special  needs  of  the  person 
receiving  the  explanation,  whether  that  per- 
son understands  it  or  not. 

(6)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"review  board"  and  "board"  wherever  they 
occur  and  substituting  in  each  case  "Board". 

(7)  Sections  2,  3,  4  and  5  of  the  Act  are 
repealed. 

(8)  Subsection  13  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  Section  42  of  this  Act  and  sections  39 
to  44  of  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
apply  to  an  application  under  subsection  (1), 
with  necessary  modifications. 

(9)  Subsection  35  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsections  (3)  and  (5)"  in 
the  first  and  second  lines  and  substituting 
**this  section". 

(10)  Clause  35  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  where  the  patient  is  not  mentally  com- 
petent, any  person  with  the  consent  of 
the  person  entitled  to  give  or  refuse 
consent  to  treatment  on  the  patient's 
behalf  under  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992  or  of  the  representative 
appointed  under  section  36.1  or  36.2. 

(11)  Clause  35  (3)  (e)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(e)  with  the  patient's  consent  or,  where 
the  patient  is  not  mentally  competent, 
with  the  consent  of  the  person  entitled 
to  give  or  refuse  consent  to  treatment 
on  the  patient's  behalf  under  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992  or  of 
the  representative  appointed  under 
section  36.1  or  36.2  or,  where  delay  in 
obtaining  consent  would  endanger  the 
life,  limb  or  a  vital  organ  of  the 
patient,  without  consent,  a  person  cur- 
rently involved  in  the  direct  health 
care  of  the  patient  in  a  health  facility. 


(12)  Subsection    35    (3)    of   the    Act    is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(e.l)  if  the  patient  has  died,  the  personal 
representative  of  the  patient; 

(e.2)  a  lawyer  acting  on  behalf  of  the  psy- 
chiatric facility  or  on  behalf  of  any 
person  employed  in  or  on  the  staff  of 
the  facility. 


cette  exigence  en  expliquant  la  question  de 
son  mieux  et  de  façon  à  tenir  compte  des 
besoins  particuliers  de  la  personne  qui  reçoit 
l'explication,  que  cette  personne  la  com- 
prenne ou  non. 

(6)  La  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«conseil  de  révision»  et  «conseil»  partout  où 
ils  figurent,  de  «Commission». 

(7)  Les  articles  2,  3,  4  et  5  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(8)  Le  paragraphe  13  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  L'article  42  de  la  présente  loi  et  les 
articles  39  à  44  de  la  Loi  de  1992  sur  le  con- 
sentement au  traitement  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  une  requête  pré- 
sentée en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(9)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «aux  paragraphes 
(3)  et  (5)»  aux  première  et  deuxième  lignes,  de 
«au  présent  article». 

(10)  L'alinéa  35  (3)  b)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  quiconque,  avec  le  consentement  de  la 
personne  autorisée  à  donner  ou  à  refu- 
ser son  consentement  au  traitement  au 
nom  du  malade  en  vertu  de  la  Loi  de 
1992  sur  le  consentement  au  traitement 
ou  du  représentant  nommé  en  vertu  de 
l'article  36.1  ou  36.2,  si  le  malade  n'est 
pas  mentalement  capable. 

(11)  L'alinéa  35  (3)  e)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

e)  quiconque  offre  à  ce  moment  des  soins 
médicaux  directement  au  malade  dans 
un  établissement  de  santé,  avec  le  con- 
sentement du  malade  ou,  si  celui-ci 
n'est  pas  mentalement  capable,  avec  le 
consentement  de  la  personne  autorisée 
à  donner  ou  à  refuser  son  consente- 
ment au  traitement  au  nom  du  malade 
en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  le  con- 
sentement au  traitement  ou  du  repré- 
sentant nommé  en  vertu  de  l'article 
36.1  ou  36.2,  ou  sans  consentement  si 
un  retard  dans  l'obtention  du  consen- 
tement risque  de  mettre  en  danger  la 
vie,  un  membre  ou  un  organe  vital  du 
malade. 

(12)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

e.l)  le  représentant  successoral  du  malade, 
si  ce  dernier  est  décédé; 

e.2)  un  avocat  agissant  pour  le  compte  de 
l'établissement  psychiatrique  ou  de 
quiconque  travaille  dans  l'établis- 
sement. 
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(13)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(4.1)  The  officer  in  charge  shall  disclose  or 
transmit  a  clinical  record  to,  or  permit  the 
examination  of  a  clinical  record  by,  a  person 
who  is  entitled  to  have  access  to  the  record 
under  section  24  or  25  of  the  Advocacy  Act, 
1992  or  section  83  of  the  Substitute  Decisions 
Act,  1992. 

(4.2)  If  a  clinical  record  is  transmitted  to 
or  copied  for  a  person  who  is  entitled  to  have 
access  to  the  record  under  section  25  of  the 
Advocacy  Act,  1992,  the  officer  in  charge 
shall  remove  from  the  part  of  the  clinical 
record  that  is  transferred  or  from  the  copy, 
as  the  case  may  be,  the  name  of  and  any 
means  of  identifying  the  patient. 

(14)  Subsection  35  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  after 
clause  (b)  and  substituting  the  following: 


(13)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4.1)  Le  dirigeant  responsable  divulgue  ou  ^' <^  ^^2 
transmet  un  dossier  clinique  ou  en  permet  nmerveniion, 
l'examen  à  la  personne  qui  a  le  droit  d'accé-  t^i  àe  1992 
der  au  dossier  en  vertu  de  l'article  24  ou  25  'de  déc^£L 
de  la  Loi  de  1992  sur  l'intervention  ou  de  l'ar-  au  nom 
ticle  83  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  déci-  '^'''""^' 
sions  au  nom  d 'autrui. 

(4.2)  Si  un  dossier  clinique  est  transmis  à  ^Jti'^ation 

,,."*,,        ,  ,  ,  d  un  dossier 

une  personne  qui  a  le  droit  d  accéder  au  dos-  clinique  à  des 
sier  en  vertu  de  l'article  25  de  la  Loi  de  1992  fins  dinter- 
sur  l'intervention  ou  qu'il  est  reproduit  pour  îJ^^ouV^ 
cette  personne,   le  dirigeant  responsable 
enlève  de  la  partie  du  dossier  qui  est  trans- 
mise, ou  de  la  copie  qui  en  est  faite,  selon  le 
cas,  le  nom  du  malade  et  tout  moyen  de 
l'identifier. 

(14)  Le  paragraphe  35  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  au  passage  qui  suit 
l'alinéa  b),  de  ce  qui  suit  : 


no  person  shall  comply  with  the  requirement 
with  respect  to  the  clinical  record  or  the  part 
of  the  clinical  record  specified  by  the  attend- 
ing physician  except  under  an  order  made  by 
the  court  or  body  before  which  the  matter  is 
or  may  be  in  issue  after  a  hearing  from  which 
the  public  is  excluded  and  that  is  held  on 
notice  to  the  attending  physician. 

(15)  Section  35  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

Board'"^^°  (8.1)  In  a  proceeding  before  the  Board 
under  this  or  any  other  Act  in  respect  of  a 
patient,  the  officer  in  charge  shall,  on  the 
request  of  a  party  to  the  proceeding,  disclose 
or  transmit  the  clinical  record  of  the  patient 
to  the  Board  or  permit  the  Board  to  examine 
the  clinical  record  of  the  patient. 


Disclosure  in 
proceeding 


(16)  Subsection  35  (9)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(9)  No  person  shall  disclose  in  a  proceed- 
ing in  any  court  or  before  any  body  any 
information  in  respect  of  a  patient  obtained 
in  the  course  of  assessing  or  treating  the 
patient,  or  in  the  course  of  assisting  in  his  or 
her  assessment  or  treatment,  or  in  the  course 
of  employment  in  the  psychiatric  facility, 
except, 

(a)  where  the  patient  is  mentally  compe- 
tent, with  the  patient's  consent; 

(b)  where  the  patient  is  not  mentally  com- 
petent, with  the  consent  of  the  person 
entitled  to  give  or  refuse  consent  to 
treatment  on  the  patient's  behalf 
under  the  Consent  to  Treatment  Act, 
1992     or     of     the     representative 


nul  ne  doit  se  conformer  à  cette  exigence  à 
l'égard  du  dossier,  ou  de  la  partie  du  dossier 
précisée  par  le  médecin  traitant,  si  ce  n'est 
aux  termes  d'une  ordonnance  ou  d'une  déci- 
sion rendue  à  la  suite  d'une  audience  tenue  à 
huis  clos,  et  après  que  le  médecin  traitant  en 
a  été  avisé,  par  le  tribunal  ou  l'organisme  qui 
est  saisi  de  la  question  en  litige  ou  qui  est 
susceptible  de  l'être. 

(15)  L'article  35  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(8.1)  Dans  une  instance  introduite  devant  ^'^ômm?s"  ^ 
la  Commission  à  l'égard  d'un  malade  en  sion 
vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une  autre  loi,  le 
dirigeant  responsable,  à  la  demande  d'une 
partie  à  l'instance,  divulgue  ou  transmet  le 
dossier  clinique  du  malade  à  la  Commission 
ou  lui  permet  de  l'examiner. 

(16)  Le  paragraphe  35  (9)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(9)  Nul  ne  doit  divulguer,  dans  une  ins-  Divulgation 

^    '     ,  -,  7  o^ns  une  ms- 

tance  devant  un  tribunal  ou  un  organisme,  tance 
des  renseignements  concernant  un  malade, 
obtenus  en  l'examinant,  en  le  traitant  ou  en 
aidant  à  l'examiner  ou  à  le  traiter  dans  un 
établissement  psychiatrique,  ou  obtenus  dans 
le  cadre  de  ses  fonctions  dans  cet  établisse- 
ment, sauf  : 

a)  avec  le  consentement  du  malade,  si 
celui-ci  est  mentalement  capable; 

b)  avec  le  consentement  de  la  personne 
autorisée  à  donner  ou  à  refuser  son 
consentement  au  traitement  au  nom 
du  malade  en  vertu  de  la  Loi  de  1992 
sur  le  consentement  au  traitement  ou  du 
représentant  nommé  en  vertu  de  l'arti- 
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appointed  under  section  36.1  or  36.2; 
or 

(c)  where  the  court  or,  in  the  case  of  a 
proceeding  not  before  a  court,  the 
Divisional  Court  determines,  after  a 
hearing  from  which  the  public  is 
excluded  and  that  is  held  on  notice  to 
the  patient  or  (if  the  patient  is  not 
mentally  competent)  the  person  or 
representative  referred  to  in  clause 
(b),  that  the  disclosure  is  essential  in 
the  interests  of  justice. 

(17)  Section  35  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(10)  Subsection  (9)  does  not  apply  to  a 
proceeding  before  the  Board  under  this  or 
any  other  Act,  or  to  an  appeal  from  a  deci- 
sion of  the  Board. 

(18)  Section  35  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(11)  Subsection  (9)  does  not  apply  to  a 
proceeding  before  a  court  or  any  other  body 
that  is  commenced  by  or  on  behalf  of  a 
patient  and  that  relates  to  the  assessment  or 
treatment  of  the  patient  in  a  psychiatric  facil- 
ity. 

(19)  Subsection  36  (12)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(12)  Sections  42  and  48  of  this  Act,  sec- 
tions 39  to  44  of  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992  and  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  do  not  apply  to  an  application 
under  subsection  (4). 

(20)  Subsection  36  (15)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(15)  Section  42  of  this  Act  and  sections  39 
to  44  of  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
apply  to  an  application  under  subsection 
(14),  with  necessary  modifications. 

(21)  Subsection  36  (16)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(16)  Where  a  patient  is  not  mentally  com- 
petent, the  person  entitled  to  give  or  refuse 
consent  to  treatment  on  the  patient's  behalf 
under  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992  or 
the  representative  appointed  under  section 
36.1  or  36.2  is  entitled  to  examine  and  copy 
the  clinical  record  of  the  patient's  observa- 
tion, assessment,  care  and  treatment  in  a 
psychiatric  facility  or  a  copy  of  that  record. 


(22)  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 


cle  36.1  ou  36.2,  si  le  malade  n'est  pas 
mentalement  capable; 

c)  si  le  tribunal  ou,  dans  le  cas  d'une  ins- 
tance qui  n'est  pas  introduite  devant 
un  tribunal,  la  Cour  divisionnaire 
décide,  à  la  suite  d'une  audience  tenue 
à  huis  clos  et  après  que  le  malade  ou 
(si  le  malade  n'est  pas  mentalement 
capable)  la  personne  ou  le  représen- 
tant visé  à  l'alinéa  b)  en  a  été  avisé, 
que  la  divulgation  de  ces  renseigne- 
ments est  essentielle  dans  l'intérêt  de 
la  justice. 

(17)  L'article  35  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(10)  Le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  pas  à 
une  instance  devant  la  Commission  prévue 
par  la  présente  loi  ou  par  toute  autre  loi,  ni  à 
un  appel  d'une  décision  de  la  Commission. 

(18)  L'article  35  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(11)  Le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  pas  à 
une  instance  devant  un  tribunal  ou  un  autre 
organisme  qui  est  introduite  par  un  malade 
ou  en  son  nom  et  qui  se  rapporte  à  l'examen 
ou  au  traitement  du  malade  dans  un  établis- 
sement psychiatrique. 

(19)  Le  paragraphe  36  (12)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(12)  Les  articles  42  et  48  de  la  présente 
loi,  les  articles  39  à  44  de  la  Loi  de  1992  sur 
le  consentement  au  traitement  et  la  Loi  sur 
l'exercice  des  compétences  légales  ne  s'appli- 
quent pas  à  une  requête  présentée  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (4). 

(20)  Le  paragraphe  36  (15)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(15)  L'article  42  de  la  présente  loi  et  les 
articles  39  à  44  de  la  Loi  de  1992  sur  le  con- 
sentement au  traitement  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  une  requête  pré- 
sentée en  vertu  du  paragraphe  (14). 

(21)  Le  paragraphe  36  (16)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(16)  Si  le  malade  n'est  pas  mentalement 
capable,  la  personne  autorisée  à  donner  ou  à 
refuser  son  consentement  au  traitement  au 
nom  du  malade  en  vertu  de  la  Loi  de  1992 
sur  le  consentement  au  traitement  ou  le 
représentant  nommé  en  vertu  de  l'article  36.1 
ou  36.2  a  le  droit  d'examiner  l'original  ou 
une  copie  du  dossier  clinique  concernant  la 
mise  en  observation,  l'évaluation,  les  soins  et 
le  traitement  dont  le  malade  a  fait  l'objet 
dans  un  établissement  psychiatrique  et  d'en 
faire  des  copies. 

(22)  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  des  articles  suivants  : 
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36.1— (1)  A  person  who  is  at  least  sixteen 
years  old  and  is  mentally  competent  to  do  so 
may  appoint  a  representative  for  the  pur- 
poses of  subsections  35  (3),  35  (9)  and 
36  (16)  (access  to  clinical  record). 

(2)  The  representative  must  be  at  least  six- 
teen years  old  and  must  be  apparently  men- 
tally competent  for  the  purposes  of  exercising 
access  to  the  person's  clinical  record  and  giv- 
ing or  refusing  consent  to  its  disclosure  to 
other  persons. 

(3)  If  the  representative  and  a  person 
referred  to  in  subsection  17  (1)  of  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992  both  claim 
the  authority  to  exercise  access  to  a  clinical 
record  or  to  give  or  refuse  consent  to  its  dis- 
closure to  other  persons,  the  matter  shall  be 
determined  as  if  the  representative  had  been 
appointed  by  the  Board  under  section  29  of 
that  Act. 


(4)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  the  appointment  of  a  representative  under 
this  section: 

1.  Within  forty-eight  hours  after  a  patient 
is  admitted  to  or  registered  in  a  psy- 
chiatric facility,  the  attending  physi- 
cian shall  inform  him  or  her  of  the 
right  to  appoint  a  representative  and 
shall  give  him  or  her  a  notice  in  the 
prescribed  form  setting  out  the  powers 
and  responsibilities  of  a  representa- 
tive. 

2.  An  appointment  shall  be  made  in  writ- 
ing in  the  presence  of  a  witness. 

3.  An  appointment  may  be  subject  to  any 
conditions  and  restrictions  that  are 
contained  in  it  and  are  not  inconsistent 
with  this  Act. 

4.  A  person  who  has  appointed  a  repre- 
sentative may  revoke  the  appointment, 
in  writing,  while  mentally  competent 
to  appoint  a  representative. 

5.  If  a  patient  gives  or  transmits  to  the 
officer  in  charge  a  document  appoint- 
ing a  representative  or  revoking  an 
appointment,  the  officer  in  charge 
shall  transmit  the  document  to  the  rep- 
resentative forthwith. 

tot?"  36.2 -(1)  A  patient  who  is  at  least  six- 
teen years  old,  has  not  appointed  a  represen- 
tative under  section  36.1  and  is  not  mentally 
competent  to  do  so  may  apply  to  the  Board 
for  the  appointment  of  a  representative  for 
the  purposes  of  subsections  35  (3),  35  (9)  and 
36  (16)  (access  to  clinical  record). 


Critères 


Préférence 


36.1  (1)  Une  personne  qui  est  âgée  d'au  Représentant 
moins  seize  ans  et  qui  est  mentalement  capa- 
ble de  ce  faire  peut  nommer  un  représentant 

pour  l'application  des  paragraphes  35  (3), 
35  (9)  et  36  (16)  (accès  au  dossier  clinique). 

(2)  Le  représentant  doit  être  âgé  d'au 
moins  seize  ans  et  être  selon  toute  apparence 
mentalement  capable  d'accéder  au  dossier 
clinique  de  la  personne  et  de  donner  ou  de 
refuser  son  consentement  à  la  divulgation  du 
dossier  à  d'autres  personnes. 

(3)  Si  le  représentant  et  une  personne 
visée  au  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  de  1992 
sur  le  consentement  au  traitement  revendi- 
quent tous  deux  le  pouvoir  d'accéder  à  un 
dossier  clinique  ou  de  donner  ou  de  refuser 
leur  consentement  à  la  divulgation  du  dossier 
à  d'autres  personnes,  il  est  statué  sur  la  ques- 
tion comme  si  le  représentant  avait  été 
nommé  par  la  Commission  en  vertu  de  l'arti- 
cle 29  de  cette  loi. 

(4)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  à  •^^s*" 
l'égard  de  la  nomination  d'un  représentant 

en  vertu  du  présent  article  : 

1.  Dans  les  quarante-huit  heures  qui  sui- 
vent l'admission  ou  l'inscription  du 
malade  dans  un  établissement  psychia- 
trique, le  médecin  traitant  l'informe  de 
son  droit  de  nommer  un  représentant 
et  lui  donne  un  avis  rédigé  selon  la 
formule  prescrite  énonçant  les  pou- 
voirs et  les  responsabilités  d'un  repré- 
sentant. 

2.  La  nomination  est  faite  par  écrit  en 
présence  d'un  témoin. 

3.  La  nomination  peut  être  assortie  de 
conditions  et  de  restrictions  qui  sont 
énoncées  dans  l'acte  de  nomination  et 
qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  la 
présente  loi. 

4.  La  personne  qui  a  nommé  un  repré- 
sentant peut  révoquer  la  nomination, 
par  écrit,  pendant  qu'elle  est  mentale- 
ment capable  de  nommer  un  représen- 
tant. 

5.  Si  le  malade  lui  donne  ou  lui  transmet 
un  document  nommant  un  représen- 
tant ou  révoquant  une  nomination,  le 
dirigeant  responsable  transmet  sans 
délai  le  document  au  représentant. 

36.2  (1)  Un  malade  qui  est  âgé  d'au  ^^tiLon' 
moins  seize  ans,  qui  n'a  pas  nommé  de 
représentant  en  vertu  de  l'article  36.1  et  qui 

n'est  pas  mentalement  capable  de  le  faire 
peut,  par  voie  de  requête,  demander  à  la 
Commission  de  nommer  un  représentant 
pour  l'application  des  paragraphes  35  (3), 
35  (9)  et  36  (16)  (accès  au  dossier  clinique). 
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(2)  As  soon  as  possible  after  determining 
that  the  patient  is  not  competent  to  appoint  a 
representative,  the  attending  physician  shall 
inform  him  or  her  of  the  right  to  apply  to  the 
Board  for  the  appointment  of  a  representa- 
tive and  shall  give  him  or  her  a  notice  in  the 
prescribed  form  setting  out  the  powers  and 
responsibilities  of  a  representative. 

(3)  The  following  persons  are  parties  to 
the  application: 

1.  The  patient. 

2.  The  proposed  representative. 

3.  The  person  entitled  to  give  or  refuse 
consent  to  treatment  on  the  patient's 
behalf  under  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992. 

4.  Any  other  person  specified  by  the 
Board. 

(4)  The  Board  shall  appoint  a  person  as 
representative  for  the  patient  only  if, 

(a)  the  Board  is  satisfied  that  the  person  is 
at  least  sixteen  years  old,  is  apparently 
mentally  competent  for  the  purposes 
of  exercising  access  to  the  patient's 
clinical  record  and  giving  or  refusing 
consent  to  its  disclosure  to  other  per- 
sons, and  consents  to  the  appointment; 


(b)  the  Board  is  of  the  opinion  that  the 
appointment  is  in  the  patient's  inter- 
est. 

(5)  If  the  patient  approves,  the  Board  may 
appoint  a  different  person  than  the  one  pro- 
posed in  the  application. 

(6)  If  the  patient  approves  them,  the 
Board  may  set  out  in  the  order  appointing 
the  representative  conditions  and  restrictions 
that  are  not  inconsistent  with  this  Act. 

(23)  Section  37  of  the  Act  is  repealed. 

(24)  Section  38  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

38.  — (1)  An  attending  physician  who 
completes  a  certificate  of  involuntary  admis- 
sion or  a  certificate  of  renewal  shall  promptly 
give  the  patient  a  written  notice  that  com- 
plies with  subsection  (2)  and  shall  also 
promptly  notify  a  rights  adviser, 

(2)  The  written  notice  given  to  the  patient 
shall  inform  the  patient, 

(a)  of  the  reasons  for  the  detention; 

(b)  that  the  patient  is  entitled  to  a  hearing 
before  the  Board;  and 


Avis  du 
médecin 


Parties 


(2)  Dès  que  possible  après  avoir  établi  que 
le  malade  n'est  pas  capable  de  nommer  un 
représentant,  le  médecin  traitant  informe 
celui-ci  de  son  droit  de  demander  à  la  Com- 
mission, par  voie  de  requête,  de  nommer  un 
représentant  et  lui  donne  un  avis  rédigé  selon 
la  formule  prescrite  énonçant  les  pouvoirs  et 
les  responsabilités  d'un  représentant. 

(3)  Les  personnes  suivantes  sont  parties  à 
la  requête  : 

1.  Le  malade. 

2.  Le  représentant  proposé. 

3.  La  personne  qui  a  le  droit  de  donner 
ou  de  refuser  son  consentement  au 
traitement  au  nom  du  malade  en  vertu 
de  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 
au  traitement. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(4)  La  Commission  ne  nomme  un  repré-  Cnteres 
sentant  pour  le  malade  que  si  les  conditions 
suivantes  sont  réunies  : 

a)  la  Commission  est  convaincue  que  la 
personne  est  âgée  d'au  moins  seize 
ans,  qu'elle  est  selon  toute  apparence 
mentalement  capable  d'accéder  au 
dossier  clinique  du  malade  et  de  don- 
ner ou  de  refuser  son  consentement  à 
la  divulgation  du  dossier  à  d'autres 
personnes  et  qu'elle  consent  à  la  nomi- 
nation; 

b)  la  Commission  est  d'avis  que  la  nomi- 
nation est  dans  l'intérêt  du  malade. 


(5)  Si  le  malade  donne  son  approbation,  la 
Commission  peut  nommer  une  personne  dif- 
férente de  celle  proposée  dans  la  requête. 

(6)  Si  le  malade  donne  son  approbation  à 
leur  égard,  la  Commission  peut  énoncer  dans 
l'ordonnance  de  nomination  du  représentant 
des  conditions  et  des  restrictions  qui  ne  sont 
pas  incompatibles  avec  la  présente  loi. 

(23)  L'article  37  de  la  Loi  est  abrogé. 

(24)  L'article  38  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

38  (1)  Le  médecin  traitant  qui  remplit 
un  certificat  d'admission  en  cure  obligatoire 
ou  un  certificat  de  renouvellement  donne 
promptement  au  malade  un  avis  écrit  qui  est 
conforme  au  paragraphe  (2)  et  en  avise  éga- 
lement promptement  un  conseiller  en  matière 
de  droits. 

(2)  L'avis  écrit  donné  au  malade  informe 
ce  dernier  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  raisons  de  la  détention; 
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(c)  that  the  patient  has  the  right  to  retain 
and  instruct  counsel  without  delay. 

(3)  The  rights  adviser  shall  promptly  meet 
with  the  patient  and  explain  to  him  or  her 
the  significance  of  the  certificate  and  the 
right  to  have  it  reviewed  by  the  Board. 

(4)  A  physician  who  determines  that  a 
patient  is  not  mentally  competent  to  examine 
a  clinical  record  or  to  give  or  refuse  consent 
to  its  disclosure  to  other  persons  shall 
promptly  give  the  patient  a  written  notice  of 
the  fact  that  indicates  the  patient  is  entitled 
to  a  hearing  before  the  Board,  and  shall  also 
promptly  notify  a  rights  adviser. 

(5)  The  rights  adviser  shall  promptly  meet 
with  the  patient  and  explain  to  him  or  her 
the  significance  of  the  determination  and  the 
right  to  have  it  reviewed  by  the  Board. 

(6)  Whenever  a  child  has  a  right  to  apply 
to  the  Board  under  section  13,  the  officer  in 
charge  shall  promptly  give  the  child  a  written 
notice  of  the  fact  that  indicates  the  child  is 
entitled  to  a  hearing  before  the  Board,  and 
shall  also  promptly  notify  a  rights  adviser. 


(7)  The  rights  adviser  shall  promptly  meet 
with  the  child  and  explain  to  him  or  her  the 
right  to  apply  to  the  Board  under  section  13. 

(8)  Subsections  (3),  (5)  and  (7)  do  not 
apply  if  the  person  himself  or  herself  refuses 
to  meet  with  the  rights  adviser. 

(9)  At  the  person's  request,  the  rights 
adviser  shall  assist  him  or  her  in  making  an 
application  to  the  Board  and  in  obtaining 
legal  services. 

38.1— (1)  The  attending  physician  of  a 
person  who  is  the  subject  of  an  application 
for  assessment  under  section  15  or  an  order 
under  section  32  shall  promptly  give  the  per- 
son a  written  notice  of  the  application  or 
order. 

(2)  The  notice  shall  state  the  reasons  for 
the  detention  and  shall  indicate  that  the  per- 
son has  the  right  to  retain  and  instruct  coun- 
sel without  delay. 

(25)  Section  39  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(6)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  the  composition  and  quorum  of  panels  of 
the  Board  that  hear  applications  under  this 
section: 

1.  A  three-member  panel  shall  consist  of 
a  psychiatrist,  a  lawyer  and  a  third 
person  who  is  neither  a  psychiatrist 


c)  le  fait  que  le  malade  a  le  droit  de  rete- 
nir les  services  d'un  avocat  et  de  le 
mandater. 

(3)  Le  conseiller  en  matière  de  droits  ren-  Conseiller  en 
contre  promptement  le  malade  et  lui  expli-  droi'J^ 
que  l'importance  du  certificat  et  son  droit  de 

le  faire  réviser  par  la  Commission. 

(4)  Le  médecin  qui  conclut  qu'un  malade  p:^^  "^«^'^  ^ 
n'est  pas  mentalement  capable  d'examiner  un    '"'^P**^* 
dossier  clinique  ni  de  donner  ou  de  refuser 

son  consentement  à  la  divulgation  du  dossier 
à  d'autres  personnes  donne  promptement  au 
malade  un  avis  écrit  de  ce  fait  indiquant  que 
le  malade  a  droit  à  une  audience  devant  la 
Commission.  Il  en  avise  également  prompte- 
ment un  conseiller  en  matière  de  droits. 

(5)  Le  conseiller  en  matière  de  droits  ren-  Conseiller  en 
contre  prornptement  le  malade  et  lui  expli-  droit"^ 
que  l'importance  de  la  conclusion  et  son 

droit  de  la  faire  réviser  par  la  Commission. 

(6)  Dans  le  cas  d'un  enfant  qui  a  le  droit  ^'''^  p°"^9* 

sur  les  oroîts 

de  présenter  une  requête  à  la  Commission  en  de  l'enfant 
vertu  de  l'article  13,  le  dirigeant  responsable 
donne  promptement  à  l'enfant  un  avis  écrit 
de  ce  fait  indiquant  que  l'enfant  a  droit  à  une 
audience  devant  la  Commission.  Il  en  avise 
également  promptement  un  conseiller  en 
matière  de  droits. 

(7)  Le  conseiller  en  matière  de  droits  ren-  Conseiller  en 
contre  promptement  l'enfant  et  lui  explique  droits 

son  droit  de  présenter  une  requête  à  la  Com- 
mission en  vertu  de  l'article  13. 

(8)  Les  paragraphes  (3),  (5)  et  (7)  ne  s'ap-  Exception 
pliquent  pas  si  la  personne  elle-même  refuse 

de  rencontrer  le  conseiller  en  matière  de 
droits. 

(9)  Lorsque  la  personne  le  lui  demande,  le  ^^^ 
conseiller  en  matière  de  droits  l'aide  à  pré- 
senter sa  requête  à  la  Commission  et  à  obte- 
nir des  services  juridiques. 

38.1  (1)  Le  médecin  traitant  d'une  per- 
sonne qui  fait  l'objet  d'une  demande  d'éva- 
luation aux  termes  de  l'article  15  ou  d'un 
arrêté  aux  termes  de  l'article  32  donne 
promptement  à  la  personne  un  avis  écrit  de 
la  demande  ou  de  l'arrêté. 

(2)  L'avis  énonce  les  raisons  de  la  déten-  ^^"^ 
tion  et  indique  que  la  personne  a  le  droit  de 
retenir  les  services  d'un  avocat  et  de  le  man- 
dater. 

(25)  L'article  39  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  à  Composition 

.w.,.  ••  t-rn  et  quorum 

regard  de  la  composition  et  du  quorum  des  des  comités 
comités  de  la  Commission  qui  entendent  les 
requêtes  prévues  au  présent  article  : 

1.  Un  comité  de  trois  membres  se  com- 
pose d'un  psychiatre,  d'un  avocat  et 
d'une  troisième  personne  qui  n'est  ni 
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nor  a  lawyer.  Despite  subsection 
38  (4)  of  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992  (majority  of  panel  consti- 
tutes quorum),  all  the  members  of  the 
panel  are  required  to  make  up  the 
quorum. 

2.  A  five-member  panel  shall  include  one 
or  two  psychiatrists  and  one  or  two 
lawyers.  The  other  member  or  mem- 
bers shall  be  persons  who  are  neither 
psychiatrists  nor  lawyers.  A  psychia- 
trist, a  lawyer  and  a  member  who  is 
neither  a  psychiatrist  nor  a  lawyer  are 
required  to  make  up  the  quorum. 

(26)  Section  43  of  the  Act  is  repealed. 

(27)  Sections  44  and  45  of  the  Act  are 
repealed. 

(28)  Section  46  of  the  Act  is  repealed. 

(29)  Subsection  47  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  members  of  a  review  board  con- 
ducting a  hearing  shall  not  communicate 
directly  or  indirectly  in  relation  to  the  sub- 
ject-matter of  the  hearing  with  any  party, 
counsel,  agent  or  other  person,  unless  all  the 
parties  and  their  counsel  or  agents  receive 
notice  and  have  an  opportunity  to  partici- 
pate. 

(1.1)  However,  the  members  of  the  review 
board  conducting  the  hearing  may  seek 
advice  from  an  adviser  independent  of  the 
parties,  and  in  that  case  the  nature  of  the 
advice  shall  be  communicated  to  them  so 
that  they  may  make  submissions  as  to  the 
law. 

(1.2)  Subsections  (1)  and  (1.1)  are  repealed 
on  the  day  subsection  41  (1)  of  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992  comes  into  force. 


(30)  Subsections  47  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Act  are  repealed. 

(31)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  party  to  a  proceeding  under  this  Act 
before  the  Board  may  appeal  the  Board's 
decision  to  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion). 

(32)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

(33)  Subsections  48  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  Section  44  of  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992  applies  to  the  appeal. 


psychiatre  ni  avocat.  Malgré  le  para- 
graphe 38  (4)  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
consentement  au  traitement  (la  majorité 
des  membres  du  comité  constitue  le 
quorum),  tous  les  membres  du  comité 
doivent  être  présents  pour  constituer 
le  quorum. 

2.  Un  comité  de  cinq  membres  comprend 
un  ou  deux  psychiatres  et  un  ou  deux 
avocats.  L'autre  ou  les  autres  membres 
ne  doivent  être  ni  psychiatre  ni  avocat. 
Un  psychiatre,  un  avocat  et  un  mem- 
bre qui  n'est  ni  psychiatre  ni  avocat 
doivent  être  présents  pour  constituer 
le  quorum. 

(26)  L'article  43  de  la  Loi  est  abrogé. 

(27)  Les  articles  44  et  45  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(28)  L'article  46  de  la  Loi  est  abrogé. 

(29)  Le  paragraphe  47  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  membres  du  conseil  de  révision  Commumca- 

:   '.  ..  .  .    tion  au  sujet 

qui  tient  une  audience  ne  communiquent  m  de  l'affaire  en 
directement  ni  indirectement  avec  personne,  ''tige 
notamment  une  partie,  un  avocat  ou  un  man- 
dataire, au  sujet  de  l'affaire  en  litige,  à  moins 
que  toutes  les  parties  et  leur  avocat  ou  leurs 
mandataires  n'aient  été  avisés  et  n'aient  eu 
l'occasion  de  participer. 

(1.1)  Toutefois,  les  membres  du  conseil  de  Exception 
révision  qui  tient  une  audience  peuvent  solli- 
citer les  conseils  d'un  expert  indépendant  des 
parties,  auquel  cas  la  teneur  de  ces  conseils 

est  communiquée  aux  parties  pour  leur  per- 
mettre de  présenter  des  observations  quant 
au  droit  applicable. 

(1.2)  Les  paragraphes  (1)  et  (1.1)  sont 
abrogés  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
consentement  au  traitement. 

(30)  Les  paragraphes  47  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

(31)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Une  partie  à  une  instance  prévue  par  ^^^pp^' 
la  présente  loi  devant  la  Commission  peut 
interjeter  appel  de  la  décision  de  la  Commis- 
sion auprès  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale). 

(32)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(33)  Les  paragraphes  48  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  L'article  44  de  la  Loi  de  1992  sur  le  •'*^'" 
consentement  au  traitement  s'applique  à  l'ap- 
pel. 


1992 


CONSENTEMENT  ET  CAPACITÉ 


Pr.de  loi  110 


15 


(34)  Subsection  48  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ^'applies"  in  the 
fifth  line  and  substituting  ''makes  a  motion". 

(35)  Subsection  48  (13)  of  the  Act  is 
repealed. 

(36)  Subsection  48  (14)  of  the  Act  is 
repealed. 

(37)  Subsection  48  (15)  of  the  Act  is 
repealed. 

(38)  Subsections  48  (16),  (17)  and  (18)  of 
the  Act  are  repealed. 

(39)  Section  49  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

49.  — (1)  Psychosurgery  shall  not  be 
administered  to  an  involuntary  patient,  to  a 
person  who  is  incapable  of  giving  or  refusing 
consent  to  psychosurgery  on  his  or  her  own 
behalf  for  the  purposes  of  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992,  or  to  a  person  who  is 
remanded  or  detained  in  a  psychiatric  facility 
pursuant  to  the  Criminal  Code  (Canada). 


(2)  Psychosurgery  is  any  procedure  that, 
by  direct  or  indirect  access  to  the  brain, 
removes,  destroys  or  interrupts  the  continuity 
of  histologically  normal  brain  tissue,  or  that 
inserts  indwelling  electrodes  for  pulsed  elec- 
trical stimulation  for  the  purpose  of  altering 
behaviour  or  treating  psychiatric  illness,  but 
does  not  include  neurological  procedures 
used  to  diagnose  or  treat  organic  brain  condi- 
tions, intractable  physical  pain  or  epilepsy,  if 
these  conditions  are  clearly  demonstrable. 


(40)  Sections  50,  51  and  52  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

50.  If  a  patient  or  another  person  on  a 
patient's  behalf  gives  or  transmits  to  the  offi- 
cer in  charge  an  application  to  the  Board 
under  this  or  any  other  Act,  the  officer  in 
charge  shall  promptly  transmit  the  applica- 
tion to  the  Board. 

(41)  Sections  54  and  55  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Sî^aïmiSn       ^^'-0^)  Forthwith  on  a  patient's  admis- 
to  determine    sion  to  a  psychiatric  facility,  a  physician  shall 
capacity         examine  him  or  her  to  determine  whether 
the  patient  is  capable  of  managing  property. 

(2)  A  patient's  attending  physician  may 
examine  him  or  her  at  any  time  to  determine 
whether  the  patient  is  capable  of  managing 
property. 


Application 
to  Board 


Examination 
at  other 
times 


(34)  Le  paragraphe  48  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «requête»  à  la  sep- 
tième ligne,  de  «motion». 

(35)  Le  paragraphe  48  (13)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(36)  Le  paragraphe  48  (14)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(37)  Le  paragraphe  48  (15)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(38)  Les  paragraphes  48  (16),  (17)  et  (18) 
de  la  Loi  sont  abrogés. 

(39)  L'article  49  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

49  (1)  Aucune  intervention  psychochi- 
rurgicale ne  doit  être  pratiquée  sur  un 
malade  en  cure  obligatoire,  sur  une  personne 
qui  est  incapable  d'y  donner  ou  d'y  refuser 
son  consentement  en  son  propre  nom  pour 
l'application  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consen- 
tement au  traitement  ou  sur  une  personne  qui 
est  renvoyée  en  détention  ou  détenue  dans 
un  établissement  psychiatrique  aux  termes  du 
Code  criminel  (Canada). 

(2)  L'intervention  psychochirurgicale  est 
tout  acte  qui,  par  accès  direct  ou  indirect  au 
cerveau,  enlève,  détruit  ou  interrompt  la 
continuité  de  tissus  cérébraux  normaux  d'un 
point  de  vue  histologique  ou  tout  acte  qui 
consiste  à  introduire  des  électrodes  à 
demeure  pour  produire  une  stimulation  par 
pulsations  électriques  afin  de  changer  le  com- 
portement d'une  personne  ou  de  traiter  une 
maladie  psychiatrique,  à  l'exclusion  des  actes 
neurologiques  accomplis  aux  fins  de  diagnos- 
tic ou  de  traitement  d'une  affection  organi- 
que du  cerveau,  d'une  douleur  physique 
réfractaire  ou  de  l'épilepsie,  lorsque  ces  pro- 
blèmes sont  clairement  apparents. 

(40)  Les  articles  50,  51  et  52  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

50  Si  un  malade  ou  une  autre  personne 
agissant  au  nom  d'un  malade  donne  ou  trans- 
met au  dirigeant  responsable  une  requête 
destinée  à  la  Commission  aux  termes  de  la 
présente  loi  ou  de  toute  autre  loi,  le  dirigeant 
responsable  transmet  promptement  la 
requête  à  la  Commission. 

(41)  Les  articles  54  et  55  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

54  (1)  Dès  l'admission  d'un  malade  dans 
un  établissement  psychiatrique,  un  médecin 
l'examine  afin  d'établir  s'il  est  capable  de 
gérer  ses  biens. 

(2)  Le  médecin  traitant  d'un  malade  peut 
examiner  celui-ci  en  tout  temps  afin  d'établir 
s'il  est  capable  de  gérer  ses  biens. 
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psychochirur- 
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(3)  After  an  examination  under  subsection 
(1)  or  (2),  the  physician  shall  note  his  or  her 
determination,  with  reasons,  in  the  patient's 
clinical  record. 

(4)  If  the  physician  determines  that  the 
patient  is  not  capable  of  managing  property, 
he  or  she  shall  issue  a  certificate  of  incapacity 
in  the  prescribed  form,  and  the  officer  in 
charge  shall  transmit  the  certificate  to  the 
Public  Guardian  and  Trustee. 

(5)  If  the  circumstances  are  such  that  the 
Public  Guardian  and  Trustee  should  immedi- 
ately assume  management  of  the  patient's 
property,  the  officer  in  charge  (or  the  physi- 
cian who  examined  the  patient,  if  the  officer 
in  charge  is  absent)  shall  notify  the  Public 
Guardian  and  Trustee  of  the  matter  as 
quickly  as  possible. 

(6)  This  section  does  not  apply  if  the 
patient's  property  is  under  guardianship 
under  the  Substitute  Decisions  Act,  1992. 

55.  When  a  certificate  of  incapacity  is 
issued,  the  officer  in  charge  shall  forthwith 
transmit  a  financial  statement  in  the  pre- 
scribed form  to  the  Public  Guardian  and 
Trustee. 

(42)  Section  56  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

56.  The  attending  physician  of  a  patient 
with  respect  to  whom  a  certificate  of  incapac- 
ity has  been  issued  may,  after  examining  the 
patient  for  that  purpose,  cancel  the  certifi- 
cate, and  the  officer  in  charge  shall  transmit 
a  notice  of  cancellation  in  the  prescribed 
form  to  the  Public  Guardian  and  Trustee. 

(43)  Sections  57,  58  and  59  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

57.  — (1)  Within  twenty-one  days  before 
the  discharge  from  the  psychiatric  facility  of 
a  patient  with  respect  to  whom  a  certificate 
of  incapacity  has  been  issued,  the  attending 
physician  shall  examine  him  or  her  to  deter- 
mine whether  the  patient  is  capable  of  man- 
aging property. 

(2)  If  the  attending  physician  determines 
that  the  patient  is  not  capable  of  managing 
property,  he  or  she  shall  issue  a  notice  of 
continuance  in  the  prescribed  form,  and  the 
officer  in  charge  shall  transmit  the  notice  to 
the  Public  Guardian  and  Trustee. 

58.  When  a  patient  in  respect  of  whom  a 
certificate  of  continuance  has  been  issued  is 
discharged  from  the  psychiatric  facility,  the 
officer  in  charge  shall  transmit  notice  of  the 
fact  to  the  Public  Guardian  and  Trustee. 

J^  'o  59. -(1)  A  physician  who  issues  a  certifi- 

notice  to        cate  of  incapacity  or  a  certificate  of  continu- 
rights  adviser  ance  shall  promptly  advise  the  patient  of  the 


Cancellation 
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Idem 


(3)  Après  avoir  procédé  à  l'examen  prévu  Dossier  ciini- 
au  paragraphe  (1)  ou  (2),  le  médecin  inscrit  ^^^ 

sa  conclusion  motivée  dans  le  dossier  clinique 
du  malade. 

(4)  S'il  conclut  que  le  malade  n'est  pas 
capable  de  gérer  ses  biens,  le  médecin  déli- 
vre un  certificat  d'incapacité  rédigé  selon  la 
formule  prescrite.  Le  dirigeant  responsable 
transmet  ce  certificat  au  Tuteur  et  curateur 
public. 

(5)  Si  les  circonstances  sont  telles  que  le 
Tuteur  et  curateur  public  devrait  immédiate- 
ment se  charger  de  la  gestion  des  biens  du 
malade,  le  dirigeant  responsable  (ou,  en  son 
absence,  le  médecin  qui  a  examiné  le 
malade)  en  avise  le  Tuteur  et  curateur  public 
le  plus  rapidement  possible. 

(6)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  si  Exception 
les  biens  du  malade  sont  placés  sous  tutelle 

aux  termes  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
décisions  au  nom  d' autrui. 
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55  Lorsqu'un  certificat  d'incapacité  est 
délivré,  le  dirigeant  responsable  transmet 
sans  délai  au  Tuteur  et  curateur  public  un 
état  des  finances  rédigé  selon  la  formule 
prescrite. 

(42)  L'article  56  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

56  Le  médecin  traitant  d'un  malade  à 
l'égard  duquel  un  certificat  d'incapacité  a  été 
délivré  peut,  après  avoir  examiné  le  malade  à 
cette  fin,  annuler  le  certificat.  Le  dirigeant 
responsable  transmet  au  Tuteur  et  curateur 
public  un  avis  d'annulation  rédigé  selon  la 
formule  prescrite. 

(43)  Les  articles  57,  58  et  59  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

57  (1)  Dans  les  vingt  et  un  jours  qui 
précèdent  la  mise  en  congé  d'un  établisse- 
ment psychiatrique  d'un  malade  à  l'égard 
duquel  un  certificat  d'incapacité  a  été  déli- 
vré, le  médecin  traitant  examine  le  malade 
afin  d'établir  s'il  est  capable  de  gérer  ses 
biens. 

(2)  S'il  conclut  que  le  malade  n'est  pas  J^'^'^J/'"' 
capable  de  gérer  ses  biens,  le  médecin  trai- 
tant délivre  un  avis  de  prorogation  rédigé 
selon  la  formule  prescrite.  Le  dirigeant  res- 
ponsable transmet  l'avis  au  Tuteur  et  cura- 
teur public. 

58  Lorsqu'un  malade  à  l'égard  duquel  un 
certificat  de  prorogation  a  été  délivré  est  mis 
en  congé  d'un  établissement  psychiatrique,  le 
dirigeant  responsable  transmet  un  avis  à  cet 
effet  au  Tuteur  et  curateur  public. 

59  (1)  Le  médecin  qui  délivre  un  certifi- 
cat d'incapacité  ou  un  certificat  de  proroga- 
tion en  informe  promptement  le  malade  et  matière  de 

droits 
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fact  and  shall  also  promptly  notify  a  rights 
adviser. 

Meeting  with  (2)  The  rights  adviser  shall  promptly  meet 
rig  ts  a  viser  ^.^j^  ^^^  patient  and  explain  to  him  or  her 
the  significance  of  the  certificate  and  the 
right  to  have  the  issue  of  the  patient's  capac- 
ity to  manage  property  reviewed  by  the 
Board. 

Exception  (3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the 

patient  himself  or  herself  refuses  to  meet 
with  the  rights  adviser. 

Assistance  (4)  j^i  j^g  patient's  request,  the  rights 

adviser  shall  assist  him  or  her  in  making  an 
application  to  the  Board  and  in  obtaining 
legal  services. 

(44)  Section  60  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

60.  — (1)  A  patient  in  respect  of  whom  a 
certificate  of  incapacity  or  a  notice  of  contin- 
uance has  been  issued  may  apply  in  the  pre- 
scribed form  to  have  the  Board  review  the 
issue  of  his  or  her  capacity  to  manage  prop- 
erty. 

(2)  Except  that  applications  may  be  made 
not  more  frequently  than  once  in  any  six- 
month  period,  section  42  of  this  Act  and  sec- 
tions 39  to  44  of  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992  apply  to  applications  under  subsec- 
tion (1),  with  necessary  modifications. 

(45)  Section  61  of  the  Act  is  repealed. 

(46)  Section  62  of  the  Act  is  repealed. 

(47)  Sections  63  and  64  of  the  Act  are 
repealed. 

(48)  Sections  65,  66,  67,  68,  69,  70  and  71 
of  the  Act  are  repealed. 

(49)  Section  72  of  the  Act  is  repealed. 

(50)  Sections  73,  74,  75  and  76  of  the  Act 
are  repealed. 

(51)  Clauses  81  (1)  (h),  (i),  (j)  and  (k)  of 
the  Act  are  repealed. 

(52)  Subsections  35  (3),  35  (9)  and  36  (16) 
of  the  Act  (access  to  clinical  record)  apply  to 
a  representative  whom  a  person  appointed  in 
accordance  with  section  3  of  the  Act  before 
the  day  subsection  20  (22)  of  this  Act  comes 
into  force,  as  if  the  representative  had  been 
appointed  under  section  36.1  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  20  (22)  of  this  Act. 


Tnitions 


(53)  In  subsections  (54),  (55)  and  (56), 


'new  board"  means  the  Consent  and  Capac- 
ity Review  Board  established  by  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992;  ("Commis- 
sion*') 


en   avise   promptement   un   conseiller   en 
matière  de  droits. 

(2)  Le  conseiller  en  matière  de  droits  ren-  Rencontre 

3VCC   le   COfl' 

contre  promptement  le  malade  et  lui  expli-  seiiier  en 
que  l'importance  du  certificat  et  son  droit  de  matière  de 
faire  réviser  par  la  Commission  la  question 
de  savoir  s'il  est  capable  de  gérer  ses  biens. 


droits 


Procédure 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  Exception 
le  malade  lui-même  refuse  de  rencontrer  le 
conseiller  en  matière  de  droits. 

(4)  Lorsque  le  malade  le  lui  demande,  le  ^^^^ 
conseiller  en  matière  de  droits  l'aide  à  pré- 
senter sa  requête  à  la  Commission  et  à  obte- 
nir des  services  juridiques. 

(44)  L'article  60  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

60    (1)  Un  malade  à  l'égard  duquel  un  Requête  à  la 

^■r-     \    ■,,■  -^  -  -1  Commission 

certificat  d  incapacité  ou  un  avis  de  proroga- 
tion a  été  délivré  peut,  par  voie  de  requête 
présentée  selon  la  formule  prescrite,  deman- 
der à  la  Commission  de  réviser  la  question  de 
savoir  s'il  est  capable  de  gérer  ses  biens. 

(2)  À  l'exception  du  fait  qu'une  requête 
ne  peut  être  présentée  qu'une  fois  tous  les  six 
mois,  l'article  42  de  la  présente  loi  et  les  arti- 
cles 39  à  44  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consente- 
ment au  traitement  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  aux  requêtes  présen- 
tées en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(45)  L'article  61  de  la  Loi  est  abrogé. 

(46)  L'article  62  de  la  Loi  est  abrogé. 

(47)  Les  articles  63  et  64  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(48)  Les  articles  65,  66,  67,  68,  69,  70  et  71 
de  la  Loi  sont  abrogés. 

(49)  L'article  72  de  la  Loi  est  abrogé. 

(50)  Les  articles  73,  74,  75  et  76  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

(51)  Les  alinéas  81  (1)  h),  i),  j)  et  (k)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

(52)  Les  paragraphes  35  (3),  35  (9)  et 
36  (16)  de  la  Loi  (accès  au  dossier  clinique) 
s'appliquent  au  représentant  qu'une  personne 
a  nommé  conformément  à  l'article  3  de  la  Loi 
avant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  para- 
graphe 20  (22)  de  la  présente  loi,  comme  si  le 
représentant  avait  été  nommé  en  vertu  de 
l'article  36.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté  par 
le  paragraphe  20  (22)  de  la  présente  loi. 

(53)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent aux  paragraphes  (54),  (55)  et  (56)  de  la 
présente  loi. 

«Commission»  La  Commission  de  révision  du 
consentement  et  de  la  capacité  créée  par  la 
Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement,  («new  board») 


Disposition 
transitoire, 
représentant 


Définitions 
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Transition, 
proceedings 


Same 


Exception 


Transition, 
certincate  re 
patient 


Same,  ont- 
patient 


Same 


"old  board"  means  the  review  board  estab- 
lished by  subsection  37  (1)  of  the  Mental 
Health  Act  as  it  read  on  the  day  before  sec- 
tion 35  of  the  Consent  to  Treatment  Act, 
1992  comes  into  force,  ("conseil") 

(54)  All  proceedings  before  the  old  board 
that  have  not  been  finally  disposed  of  on  the 
day  section  35  of  the  Consent  to  Treatment 
Act,  1992  comes  into  force  shall  be  dealt  with 
as  if  they  had  been  made  to  the  new  board, 
subject  to  subsection  (56). 

(55)  If  a  decision  of  the  old  board  is 
appealed  and  the  court  wishes  to  exercise  its 
power  to  refer  the  matter  back  for  rehearing, 
it  shall  refer  the  matter  to  the  new  board. 

(56)  If  a  hearing  before  the  old  board  has 
begun  on  the  day  section  35  of  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992  comes  into  force  but  no 
decision  has  yet  been  rendered,  the  old  board 
shall  complete  the  hearing  and  render  a  deci- 
sion, and  the  members  of  the  old  board  par- 
ticipating in  the  hearing  continue  in  office  for 
that  purpose. 

(57)  If,  before  the  day  section  15  of  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992  comes  into 
force,  a  certificate  of  incompetence  was  issued 
under  section  54  of  the  Mental  Health  Act  in 
respect  of  a  patient,  the  certificate  shall  be 
deemed  to  be  a  certificate  of  incapacity  issued 
under  section  54  of  the  Mental  Health  Act,  as 
re-enacted  by  subsection  20  (41)  of  this  Act. 


(58)  If,  before  the  day  section  16  of  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992  comes  into 
force,  a  certificate  of  incapacity  was  issued 
under  section  54  of  the  Mental  Health  Act  in 
respect  of  an  out-patient,  the  Public  Guardian 
and  Trustee  is  the  out-patient's  statutory 
guardian  of  property  as  if  the  guardianship 
had  been  created  under  section  16  of  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992. 

(59)  An  advocate  as  defined  in  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992  shall  meet  viith 
the  out-patient  and  explain  the  statutory 
guardianship  and  the  out-patient's  rights  in 
connection  with  it. 

(60)  A  statutory  guardianship  referred  to 
in  subsection  (58)  is  terminated  on  the  second 
anniversary  of  the  coming  into  force  of  sec- 
tion 16  of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992, 
unless  an  advocate,  before  that  day,  makes  a 
statement  in  writing  to  the  Public  Guardian 
and  Trustee  and  to  the  statutory  guardian,  if 
another  person  is  the  statutory  guardian,  cer- 
tifying that  he  or  she  has  complied  with  sub- 


«conseil»  Le  conseil  de  révision  créé  par  le 
paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  sur  la  santé 
mentale,  telle  qu'elle  existait  le  jour  qui 
précède  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  35 
de  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement,  («old  board») 

(54)  Les  instances  introduites  devant  le  Disposition 
conseil  qui  n'ont  pas  été  réglées  de  façon  défi-  instances  ' 
nitive  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'arti- 
cle 35  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 

au  traitement  sont  traitées  comme  si  elles 
avaient  été  introduites  devant  la  Commission, 
sous  réserve  du  paragraphe  (56). 

(55)  S'il  est  interjeté  appel  d'une  décision  ï***™ 
du  conseil  et  que  le  tribunal  désire  exercer 

son  pouvoir  de  renvoyer  l'affaire  aux  fins 
d'une  nouvelle  audience,  celui-ci  renvoie  l'af- 
faire à  la  Commission. 

(56)  Si  une  audience  devant  le  conseil  a  Exception 
débuté  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'arti- 
cle 35  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consentement 

au  traitement,  mais  qu'aucune  décision  n'a 
encore  été  rendue,  le  conseil  termine  l'au- 
dience et  rend  une  décision,  et  les  membres 
du  conseil  qui  participent  à  l'audience  conti- 
nuent d'occuper  leur  charge  à  cette  fin. 

(57)  Si,  avant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  Disposition 

j     ■«      ^.1     ^^    1     II     •    t     -Mnn-\  .  •        1      transitoire, 

de  larticle  15  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  certificat  à 
décisions  au  nom  d'autrui,  un  certificat  d'in-  l'égard  d'un 
capacité  a  été  délivré  aux  termes  de  l'article  ""'"''^ 
54  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale  à  l'égard 
d'un  malade,  le  certificat  est  réputé  un  certifi- 
cat d'incapacité  délivré  aux  termes  de  l'article 
54  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe  20  (41) 
de  la  présente  loi. 

(58)  Si,  avant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  ^***'"'  ™aiade 
de  l'article  16  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  ^^  "** 
décisions  au  nom  d'autrui,  un  certificat  d'in- 
capacité a  été  délivré  aux  termes  de  l'article 

54  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale  à  l'égard 
d'un  malade  externe,  le  Tuteur  et  curateur 
public  est  le  tuteur  légal  aux  biens  du  malade 
externe  comme  si  la  tutelle  avait  été  créée  en 
vertu  de  l'article  16  de  la  Loi  de  1992  sur  la 
prise  de  décisions  au  nom  d'autrui: 

(59)  Un  intervenant  au  sens  de  la  Loi  de  ^^*" 
7992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom  d'autrui 
rencontre  le  malade  externe  et  lui  explique  la 
tutelle  légale  et  ses  droits  à  cet  égard. 

(60)  La  tutelle  légale  visée  au  paragraphe  "*'" 
(58)  prend  fin  le  jour  du  deuxième  anniver- 
saire de  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  16  de 

la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d'autrui  à  moins  qu'un  intervenant,  avant  ce 
jour,  ne  remette  une  déclaration  écrite  au 
Tuteur  et  curateur  public,  et  au  tuteur  légal 
s'il  s'agit  d'une  autre  personne,  attestant  qu'il 
s'est  conformé  au  paragraphe  (59)  et  qu'il  est 
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section  (59)  and  that  the  out-patient  does  not 
object  to  the  statutory  guardianship. 

Same,  notice        (^j)  jf  g  notice  of  Continuance  was  issued 
ance""  '  Under  section  59  of  the  Mental  Health  Act  in 

respect  of  a  patient,  before  the  day  section  15 
of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992  comes 
into  force,  the  Public  Guardian  and  Trustee  is 
the  patient's  statutory  guardian  of  property 
as  if  the  guardianship  had  been  created  under 
section  15  of  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992, 


S"n>e  (62)  A  statutory  guardianship  referred  to 

in  subsection  (61)  is  terminated  on  the  day 
that  is  six  months  after  the  patient's  discharge 
from  the  psychiatric  facility. 

MENTAL  INCOMPETENCY  ACT 

21.  — (1)  The  Mental  Incompetency  Act  is 
repealed. 

Transition,  (2)  The  committee  of  the  estate  appointed, 

estate  before  the  day  section  22  of  the  Substitute 

Decisions  Act,  1992  comes  into  force,  for  a 
person  who  has  been  declared  mentally 
incompetent  shall  be  deemed  to  be  his  or  her 
guardian  of  property  appointed  under  section 
22  of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992,  sub- 
ject to  the  restrictions  contained  in  the  order 
appointing  the  committee. 


^"™'  (3)  Subsection  (2)  also  applies  to  a  person 

appointed  under  section  35  of  the  Mental 
Incompetency  Act  to  act  on  behalf  of  a  person 
who  is  incapable  of  managing  his  or  her 
affairs. 

^*'"*'  (4)  The  committee  of  the  person  appointed, 

person  before  the  day  section  55  of  the  Substitute 

Decisions  Act,  1992  comes  into  force,  for  a 
person  who  has  been  declared  mentally 
incompetent  shall  be  deemed  to  be  his  or  her 
guardian  of  the  person  appointed  under  sec- 
tion 55  of  the  Substitute  Decisions  Act,  1992, 
subject  to  the  restrictions  contained  in  the 
order  appointing  the  committee. 


convaincu  que  le  malade  externe  ne  s'oppose 
pas  à  la  tutelle  légale. 


Idem,  avis  de 


Same 


(5)  A  guardianship  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  is  terminated  on  the  second  anniver- 
sary of  the  coming  into  force  of  section  22  of 
the  Substitute  Decisions  Act,  1992,  unless  the 
guardian,  before  that  day,  files  a  statement 
with  the  Public  Guardian  and  Trustee,  in  the 
form  provided  by  the  Public  Guardian  and 
Trustee. 

(6)  A  guardianship  referred  to  in  subsec- 
tion (4)  is  terminated  on  the  second  anniver- 
sary of  the  coming  into  force  of  section  55  of 
the  Substitute  Decisions  Act,  1992,  unless  the 
guardian,  before  that  day,  files  a  statement 
with  the  Public  Guardian  and  Trustee,  in  the 
form  provided  by  the  Public  Guardian  and 
Trustee. 


(61)  Si  un  avis  de  prorogation  de  la  cura-  '***""'  ■'^ 
telle  a  été  délivré  aux  termes  de  l'article  59  de  '"■""*■"''■ 
la  Loi  sur  la  santé  mentale  à  l'égard  d'un 
malade,  avant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur 

de  l'article  15  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
décisions  au  nom  d*autrui,  le  Tuteur  et  cura- 
teur public  est  le  tuteur  légal  aux  biens  du 
malade  comme  si  la  tutelle  avait  été  créée  en 
vertu  de  l'article  15  de  la  Loi  de  1992  sur  la 
prise  de  décisions  au  nom  d'autrui. 

(62)  La  tutelle  légale  visée  au  paragraphe  '••*" 
(61)  prend  fin  le  jour  qui  tombe  six  mois 
après  la  mise  en  congé  du  malade  de  l'établis- 
sement psychiatrique. 

LOI  SUR  L'INCAPACITÉ  MENTALE 

21     (1)  La  Loi  sur  IHncapacité  mentale  est 
abrogée. 

(2)  Le  curateur  aux  biens  nommé,  avant  le  Disposition 

j      ,,      ^    ,  •  1      ■*....,«     .      transitoire, 

jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  22  de  curateur  aux 
la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom  biens 
d 'autrui,  pour  une  personne  qui  a  été  déclarée 
incapable  mental  est  réputé  son  tuteur  aux 
biens  nommé  aux  termes  de  l'article  22  de  la 
Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d 'autrui,  sous  réserve  des  restrictions  conte- 
nues dans  l'ordonnance  de  nomination  du 
curateur. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  également  ^''*'° 
à  la  personne  nommée  aux  termes  de  l'article 

35  de  la  Loi  sur  l'incapacité  mentale  pour  agir 
au  nom  d'une  personne  inapte  à  gérer  ses 
affaires. 

(4)  Le  curateur  à  la  personne  nommé,  î***™!  ^""' 

teur  a  la  per- 

avant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'arti-  sonne 
de  55  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  déci- 
sions au  nom  d 'autrui,  pour  une  personne  qui 
a  été  déclarée  incapable  mental  est  réputé  son 
tuteur  à  la  personne  nommé  aux  termes  de 
l'article  55  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
décisions  au  nom  d 'autrui,  sous  réserve  des 
restrictions  contenues  dans  l'ordonnance  de 
nomination  du  curateur. 

(5)  La  tutelle  visée  au  paragraphe   (2)  "*™ 
prend  fin  le  jour  du  deuxième  anniversaire  de 
l'entrée  en  vigueur  de  l'article  22  de  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom  d 'autrui 

à  moins  que  le  tuteur,  avant  cette  date,  ne 
dépose  une  déclaration  auprès  du  Tuteur  et 
curateur  public,  selon  la  formule  fournie  par 
celui-ci. 

(6)  La   tutelle  visée  au  paragraphe   (4)  *"**" 
prend  fin  le  jour  du  deuxième  anniversaire  de 
l'entrée  en  vigueur  de  l'article  55  de  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom  d 'autrui 

à  moins  que  le  tuteur,  avant  cette  date,  ne 
dépose  une  déclaration  auprès  du  Tuteur  et 
curateur  public,  selon  la  formule  fournie  par 
celui-ci. 
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MUNICIPAL  ACT 

22.  The  definition  of  "owner"  in  section 
190  of  the  Municipal  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"owner"  includes  a  mortgagee,  lessee,  ten- 
ant, occupant,  trustee  in  whom  land  is 
vested,  guardian  of  the  property  of  a 
minor  or  of  a  mentally  incapable  person, 
executor,  administrator  and  person  entitled 
to  a  limited  estate  or  interest  in  land, 
("propriétaire") 


MUNICIPAL  FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 
PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT 

23.  Clause  54  (b)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  by  the  individual's  attorney  under  a 
continuing  power  of  attorney,  the  indi- 
vidual's attorney  under  a  validated 
power  of  attorney  for  personal  care, 
the  individual's  guardian  of  the  per- 
son, or  the  individual's  guardian  of 
property;  and 


LOI  SUR  LES  MUNICIPALITES 

22  La  définition  de  «propriétaire»  à  l'arti- 
cle 190  de  la  Loi  sur  les  municipalités  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«propriétaire»  S'entend  en  outre  du  créancier 
hypothécaire,  du  locataire,  de  l'occupant, 
du  fiduciaire  à  qui  un  bien-fonds  est 
acquis,  du  tuteur  aux  biens  d'un  mineur  ou 
d'un  incapable  mental,  de  l'exécuteur  tes- 
tamentaire, de  l'administrateur  successoral 
et  de  la  personne  admissible  à  un  domaine 
ou  à  un  droit  limité  sur  un  bien-fonds, 
(«owner») 

LOI  SUR  L'ACCÈS  À  L'INFORMATION 

MUNICIPALE  ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE 

PRIVÉE 

23  L'alinéa  54  b)  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privée  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

b)  son  procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  perpétuelle,  son  procureur 
constitué  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne,  qui  est 
validée,  le  tuteur  à  sa  personne  ou  le 
tuteur  à  ses  biens; 


Public 

Guardian 
and  Trustee, 
staff 


POWERS  OF  ATTORNEY  ACT 

24.— (1)  The  definition  of  "legal  incapac- 
ity" in  section  1  of  the  Powers  of  Attorney  Act 
is  repealed. 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "may  be  in  Form  1  (in  English  or 
French)  and"  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  *'for  property". 

(3)  Sections  4  and  5  of  the  Act  are 
repealed. 

(4)  Section  6  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Section  7  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Section  8  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Section  9  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Sections  10  and  11  of  the  Act  are 
repealed. 

(9)  Form  1  of  the  Act  is  repealed. 

PUBLIC  TRUSTEE  ACT 

25.— (1)  Section  1  of  the  Public  Trustee  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

1.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  appoint  a  member  of  the  bar  of 
Ontario  of  at  least  ten  years'  standing  to  be 
Public  Guardian  and  Trustee,  may  appoint 
one  or  more  deputies  to  act  for  him  or  her 
and  may  appoint  such  other  persons  as 


LOI  SUR  LES  PROCURATIONS 

24  (1)  La  définition  de  «incapacité  juridi- 
que» à  l'article  1  de  la  Loi  sur  les  procurations 
est  abrogée. 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «peut  être  rédigée  selon  la  for- 
mule 1  (en  français  ou  en  anglais).  Elle»  aux 
première,  deuxième  et  troisième  lignes,  de 
«relative  aux  biens». 

(3)  Les  articles  4  et  5  de  la  Loi  sont  abro- 
gés. 

(4)  L'article  6  de  la  Loi  est  abrogé. 

(5)  L'article  7  de  la  Loi  est  abrogé. 

(6)  L'article  8  de  la  Loi  est  abrogé. 

(7)  L'article  9  de  la  Loi  est  abrogé. 

(8)  Les  articles  10  et  11  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(9)  La  formule  1  de  la  Loi  est  abrogée. 

LOI  SUR  LE  CURATEUR  PUBLIC 

25  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  le  curateur 
public  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

1    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Tuteur  et 

^       ^  °      r^  curateur 

peut  nommer  au  poste  de  Tuteur  et  curateur  public,  per- 
public  une  personne  qui  est  membre  du  bar-  sonnei 
reau  de  l'Ontario  depuis  au  moins  dix  ans.  Il 
peut  également  nommer  un  ou  plusieurs 
adjoints  pour  agir  pour  son  compte  ainsi  que 
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employees  in  the  office  of  the  PubUc  Guard- 
ian and  Trustee  as  are  necessary  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(2)  The  corporation  sole  known  as  the 
Public  Trustee  is  continued  under  the  name 
of  Public  Guardian  and  Trustee. 

(3)  The  Public  Guardian  and  Trustee  has 
perpetual  succession  and  an  official  seal,  and 
may  sue  and  be  sued  in  his  or  her  corporate 
name. 

(2)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Public  Trustee"  wherever  it  occurs  and  sub- 
stituting in  each  case  ^^Public  Guardian  and 
Trustee". 

(3)  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

2.  — (1)  A  deputy  of  the  Public  Guardian 
and  Trustee  has  the  powers  and  duties  that 
the  Public  Guardian  and  Trustee  delegates  to 
him  or  her. 

(2)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  is 
unable  to  act  because  of  absence  or  illness, 
the  deputy  who  was  appointed  first  shall  act 
in  his  or  her  place. 

(3)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
dies  or  resigns  the  office,  the  deputy  who  was 
appointed  first  shall  act  as  Public  Guardian 
and  Trustee  until  a  successor  is  appointed. 

(4)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  **the  Crown  Administration  of 
Estates  Act,  the  Charities  Accounting  Act  and 
any  other  Act"  in  the  second,  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "any  Act". 

(5)  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

5.1  —(1)  No  proceeding  for  damages  shall 
be  commenced  against  the  Public  Guardian 
and  Trustee  for  anything  done  or  omitted  in 
good  faith  in  connection  with  his  or  her  pow- 
ers and  duties  under  an  Act. 


(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  any 
liability  to  which  it  would  otherwise  be  sub- 
ject. 

(6)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  **not  exceeding  $2,000  in 
value"  in  the  second  and  third  lines. 

(7)  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

13.1— (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
advisory  committee  referred  to  in  clause 
14  (g),  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
power  to  fix  the  rate  of  interest  to  be  paid  on 
money  in  his  or  her  hands. 


Personne 
morale  simple 


Idem 


les  employés  du  bureau  du  Tuteur  et  cura- 
teur public  qui  sont  nécessaires  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi. 

(2)  La  personne  morale  simple  connue 
sous  le  nom  de  curateur  public  est  maintenue 
sous  le  nom  de  Tuteur  et  curateur  public. 

(3)  La  succession  du  Tuteur  et  curateur 
public  est  perpétuelle,  il  a  un  sceau  officiel  et 
il  peut  ester  en  justice  sous  sa  dénomination. 

(2)  La  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«curateur  public»  partout  où  il  figure,  de 
«Tuteur  et  curateur  public». 

(3)  L'article  2  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

2    (1)  Les  adjoints  du  Tuteur  et  curateur  Pouvoirs  et 
public  ont  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  adjoints 
leur  délègue  le  Tuteur  et  curateur  public. 

(2)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  est  Absence  du 
absent  ou  malade,  l'adjoint  nommé  en  pre-  curateur 
mier  le  remplace.  public 

(3)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  décède  Vacance 
ou  démissionne,  l'adjoint  nommé  en  premier 

le  remplace  jusqu'à  la  nomination  de  son 
successeur. 

(4)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «notamment  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration des  successions  par  la  Couronne  et 
la  Loi  sur  la  comptabilité  des  oeuvres  de  bien- 
faisance» aux  quatrième,  cinquième  et  sixième 
lignes. 

(5)  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

5.1  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en 
dommages-intérêts  introduites  contre  le 
Tuteur  et  curateur  public  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  ou  une  omission  faite 
de  bonne  foi  dans  l'exercice  des  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  confère  une  loi. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour 
effet  de  dégager  la  Couronne  de  la  responsa- 
bilité qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assu- 
mer. 

(6)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «d'une  valeur 
d'au  plus  2  000  $,»  à  la  troisième  ligne. 

(7)  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

13.1  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation 
du  comité  consultatif  visé  à  l'alinéa  14  g),  le 
Tuteur  et  curateur  public  a  le  pouvoir  de 
fixer  le  taux  d'intérêt  à  verser  sur  les  sommes 
qu'il  détient. 
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(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
publish  the  interest  rate  in  The  Ontario 
Gazette  whenever  it  is  changed. 

(8)  Clause  14  (f)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Clause  14  (gj  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(g)  for  constituting  a  committee  for  the 
purposes  of  section  13.1  and  to  advise 
the  Public  Guardian  and  Trustee  gen- 
erally on  investments  and  other  prop- 
erty management  issues; 

(h)  for  constituting  a  committee  to  advise 
the  Public  Guardian  and  Trustee  gen- 
erally on  guardianship  matters; 

(i)  for  constituting  committees  to  advise 
the  Public  Guardian  and  Trustee  gen- 
erally on  other  matters; 

(j)  for  providing  for  the  remuneration,  by 
fees  or  otherwise,  of  the  members  of 
the  advisory  committees. 

(10)  Section  15  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

15.— (1)  The  members  of  the  advisory 
committees  of  the  Public  Guardian  and 
Trustee  are  visitors  of  his  or  her  office. 

(2)  Each  advisory  committee  may  make 
suggestions  and  recommendations,  in  connec- 
tion with  its  area  of  jurisdiction,  with  regard 
to  the  policies  of  the  office  of  Public  Guard- 
ian and  Trustee. 

(3)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
consult  with  the  committees  on  the  policies 
of  his  or  her  office. 

(4)  Each  advisory  committee  shall  make 
an  annual  report  to  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  on  the  performance  of  its  duties 
and  the  exercise  of  its  powers. 

(11)  The  title  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

PUBLIC  GUARDIAN  AND  TRUSTEE  ACT 

SOLICITORS  ACT 

26.  Section  26  of  the  Solicitors  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  of  committee  of 
any  person  whose  estate  or  property  will  be 
chargeable"  in  the  third,  fourth  and  fifth 
lines  and  substituting  "or  in  the  capacity  of 
guardian  of  property  that  will  be 
chargeable". 

TRUSTEE  ACT 

27.— (1)  Subsection  36  (4)  of  the  Trustee 
Act  is  amended  by  striking  out  "mentally 
incompetent  person  or  person  of  unsound 
mind"  in  the  seventh  and  eighth  lines  and 
substituting  "mentally  incapable  person". 


(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  publie  le  Publication 
taux  d'intérêt  dans  la  Gazette  de  l'Ontario 
chaque  fois  que  celui-ci  est  modifié. 

(8)  L'alinéa  14  f)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(9)  L'alinéa  14  g)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

g)  constituer  un  comité  pour  l'application 
de  l'article  13.1  et  donner  des  conseils 
d'ordre  général  au  Tuteur  et  curateur 
public  sur  des  placements  et  d'autres 
questions  relatives  à  la  gestion  des 
biens; 

h)  constituer  un  comité  pour  donner  des 
conseils  d'ordre  général  au  Tuteur  et 
curateur  public  sur  des  questions  de 
tutelle; 

i)  constituer  des  comités  pour  donner  des 
conseils  d'ordre  général  au  Tuteur  et 
curateur  public  sur  d'autres  questions; 

j)  prévoir  la  rémunération  des  membres 
des  comités  consultatifs,  et  notamment 
leurs  honoraires. 

(10)  L'article  15  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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15  (1)  Les  membres  des  comités  consul- 
tatifs du  Tuteur  et  curateur  public  sont  ins- 
pecteurs du  Tuteur  et  curateur  public. 

(2)  Chaque  comité  consultatif  peut  faire 
des  suggestions  et  des  recommandations, 
dans  son  domaine  de  compétence,  en  ce  qui 
concerne  les  politiques  du  bureau  du  Tuteur 
et  curateur  public. 

(3)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut 
prendre  conseil  auprès  des  comités  à  l'égard 
des  politiques  de  son  bureau. 

(4)  Chaque  comité  consultatif  fait  un  rap-  Rapports 
port  annuel  au  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil sur  l'exercice  de  ses  fonctions  et  pou- 
voirs. 

(11)  Le  titre  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

LOI  SUR  LE  TUTEUR  ET  CURATEUR  PUBLIC 

LOI  SUR  LES  PROCUREURS 

26  L'article  26  de  la  Loi  sur  les  procureurs 
est  modifié  par  substitution,  à  «ou  en  qualité 
de  curateur  à  une  personne  sur  les  biens  de 
laquelle»  aux  troisième,  quatrième  et  cin- 
quième lignes,  de  «ou  en  qualité  de  tuteur  aux 
biens  sur  lesquels». 

LOI  SUR  LES  FIDUCIAIRES 

27  (1)  Le  paragraphe  36  (4)  de  la  Loi  sur 
les  fiduciaires  est  modifié  par  suppression  de 
«,  à  un  faible  d'esprit»  à  la  septième  ligne. 


1992 


CONSENTEMENT  ET  CAPACITÉ 


Pr.  de  loi  110 


23 


P.G.T. 


Commence- 
ment 


Same 


Short  titie 


(2)  Subsection  36  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "mentally  incompetent  person 
or  person  of  unsound  mind"  in  the  first  and 
second  lines  and  in  the  third-last  and  second- 
last  lines  and  substituting  in  each  case  "or 
mentally  incapable  person". 

(3)  Subsection  36  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(9)  Where,  however,  the  Public  Guardian 
and  Trustee  is  the  guardian  of  property  of 
the  person  to  whom  money  is  due,  as  men- 
tioned in  subsections  (4)  and  (6),  the  money 
shall  be  paid  to  the  Public  Guardian  and 
Trustee. 

28.  — (1)  This  Act,  except  subsections 
20  (9),  (12),  (14),  (18)  and  (29),  comes  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Subsections  20  (9),  (12),  (14),  (18)  and 
(29)  come  into  force  on  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent. 

29.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Consent  and  Capacity  Statute  Law  Amendment 
Act,  1992. 


(2)  Le  paragraphe  36  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «,  un  incapable 
mental  ou  un  faible  d*esprit»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «ou  un  incapable  men- 
tal». 


(3)  Le  paragraphe  36  (9)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(9)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  est  le  t.c.p. 
tuteur  aux  biens  de  la  personne  qui  a  droit  à 
une  somme  d'argent  aux  termes  des  paragra- 
phes (4)  et  (6),  la  somme  est  versée  au 
Tuteur  et  curateur  public. 


Entrée  en 
vigueur 


28  (1)  La  présente  loi,  sauf  les  paragra- 
phes 20  (9),  (12),  (14),  (18)  et  (29),  entre  en 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 
fixe  par  proclamation. 

(2)  Les  paragraphes  20  (9),  (12),  (14),  (18)   ï"^™ 
et  (29)  entrent  en  vigueur  le  jour  où  la  pré- 
sente loi  reçoit  la  sanction  royale. 

29  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^'*'*  """^ 
Loi  de  1992  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 
cerne le  consentement  et  la  capacité. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.— (1)  In  this  Act, 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  loi. 
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"building"  means, 

(a)  a  structure  occupying  an  area  greater 
than  ten  square  metres  consisting  of  a 
wall,  roof  and  floor  or  any  of  them  or 
a  structural  system  serving  the  function 
thereof  including  all  plumbing,  works, 
fbctures  and  service  systems  appurte- 
nant thereto, 

(b)  a  structure  occupying  an  area  of  ten 
square  metres  or  less  that  contains 
plumbing,  including  the  plumbing 
appurtenant  thereto, 

(c)  plumbing  not  located  in  a  structure,  or 

(d)  structures  designated  in  the  building 
code;  ("bâtiment") 

"building  code"  means  regulations  made 
under  section  34;  ("code  du  bâtiment") 

"chief  building  official"  means  a  chief  build- 
ing official  appointed  or  constituted  under 
section  3  or  4;  ("chef  du  service  du  bâti- 
ment") 

"construct"  means  to  do  anything  in  the 
erection,  installation,  extension  or  material 
alteration  or  repair  of  a  building  and 
includes  the  installation  of  a  building  unit 
fabricated  or  moved  from  elsewhere  and 
"construction"  has  a  corresponding  mean- 
ing; ("construire",  "construction",  "tra- 
vaux de  construction") 

"demolish"  means  to  do  anything  in  the 
removal  of  a  building  or  any  material  part 
thereof  and  "demolition"  has  a  corre- 
sponding meaning;  ("démolir",  "démoli- 
tion", "travaux  de  démolition") 

"director"  means  the  person  appointed  as 
director  under  section  2;  ("directeur") 

"inspector"  means  an  inspector  appointed 
under  section  3,  4  or  32;  ("inspecteur") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Housing; 
("ministre") 

"municipality"  means  a  city,  town,  village, 
township  or  improvement  district;  ("muni- 
cipalité") 

"plumbing"  means  a  drainage  system,  a  vent- 
ing system  and  a  water  system  or  parts 
thereof;  ("installation  de  plomberie") 

"regulations"  means  regulations  made  under 
this  Act.  ("règlements") 
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«bâtiment»  S'entend  de  l'un  ou  l'autre  des 
éléments  suivants  : 

a)  une  structure  qui  occupe  une  superfi- 
cie supérieure  à  dbc  mètres  carrés  et 
qui  consiste  en  un  ou  des  murs,  une 
toiture  et  un  plancher  ou  en  l'un  ou 
l'autre  de  ces  éléments,  ou  en  tout  ce 
qui  en  tient  lieu,  y  compris  l'installa- 
tion de  plomberie,  les  ouvrages,  les 
accessoires  fbces,  les  installations  et  les 
réseaux  s'y  rattachant, 

b)  une  structure  qui  occupe  une  superfi- 
cie maximale  de  dix  mètres  carrés  et 
qui  renferme  des  installations  de  plom- 
berie, y  compris  une  installation  de 
plomberie  s'y  rattachant, 

c)  l'installation  de  plomberie  qui  ne  se 
trouve  pas  dans  une  structure, 

d)  les  structures  désignées  dans  le  code 
du  bâtiment,  («building») 

«chef  du  service  du  bâtiment»  Chef  du  ser- 
vice du  bâtiment  nommé  ou  désigné  en 
vertu  de  l'article  3  ou  4.  («chief  building 
officiai») 

«code  du  bâtiment»  Les  règlements  pris  en 
application  de  l'article  34.  («building 
code») 

«construire»  S'entend  de  toute  activité  reliée 
à  l'édification,  la  mise  en  place,  l'agrandis- 
sement ou  la  transformation  ou  réparation 
importante  d'un  bâtiment,  y  compris  la 
mise  en  place  d'une  pièce  de  construction 
fabriquée  ailleurs  ou  transportée  d'un 
autre  lieu;  «construction»  et  «travaux  de 
construction»  ont  un  sens  correspondant, 
(«construct»,  «construction») 

«démolir»  S'entend  de  toute  activité  reliée  à 
l'enlèvement  d'un  bâtiment  ou  d'une  partie 
importante  de  celui-ci;  «démolition»  et 
«travaux  de  démolition»  ont  un  sens  cor- 
respondant, («demolish»,  «demolition») 

«directeur»  La  personne  nommée  à  ce  poste 
en  vertu  de  l'article  2,  («director») 

«inspecteur»  Inspecteur  nommé  en  vertu  de 
l'article  3,  4  ou  32.  («inspector») 

«installation  de  plomberie»  S'entend  d'un 
réseau  d'évacuation,  d'un  réseau  de  venti- 
lation et  d'un  réseau  d'alimentation  en 
eau,  ou  de  parties  de  ceux-ci. 
(«plumbing») 

«ministre»  Le  ministre  du  Logement. 
(«Minister») 

«municipalité»  Cité,  ville,  village,  canton  ou 
district  en  voie  d'organisation, 
(«municipality») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 
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(2)  This  Act  does  not  apply  to  structures 
used  directly  in  the  extraction  of  ore  from  a 
mine. 

2.— (1)  The  Minister  is  responsible  for  the 
administration  of  this  Act. 

(2)  There  shall  be  a  director  of  the 
Ontario  Buildings  Branch  who  shall  be 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

3.— (1)  The  council  of  each  municipality  is 
responsible  for  the  enforcement  of  this  Act 
in  the  municipality. 

(2)  The  council  of  each  municipality  shall 
appoint  a  chief  building  official  and  such 
inspectors  as  are  necessary  for  the  enforce- 
ment of  this  Act  in  the  areas  in  which  the 
municipality  has  jurisdiction. 

(3)  The  councils  of  two  or  more  munici- 
palities may  enter  into  an  agreement, 

(a)  providing  for  the  joint  enforcement  of 
this  Act  within  their  respective  munici- 
palities; 

(b)  providing  for  the  sharing  of  costs 
incurred  in  the  enforcement  of  this 
Act  within  their  respective  municipali- 
ties; and 

(c)  providing  for  the  appointment  of  a 
chief  building  official  and  inspectors. 

(4)  If  an  agreement  under  subsection  (3)  is 
in  effect,  the  municipalities  have  joint  juris- 
diction in  the  area  comprising  the  municipali- 
ties. 

(5)  The  council  of  a  county  and  of  one  or 
more  municipalities  in  the  county  may  enter 
into  an  agreement  for  the  enforcement  by 
the  county  of  this  Act  in  the  municipalities 
and  for  charging  the  municipalities  the  whole 
or  part  of  the  cost  of  enforcement. 

(6)  If  an  agreement  under  subsection  (5)  is 
in  effect,  the  county  has  jurisdiction  for  the 
enforcement  of  this  Act  in  the  municipalities 
that  are  parties  to  the  agreement  and  shall 
appoint  a  chief  building  official  and  such 
inspectors  as  are  necessary  for  that  purpose. 

(7)  The  County  of  Oxford,  The  District 
Municipality  of  Muskoka  and  every  regional 
municipality,  except  The  Regional  Municipal- 
ity of  Sudbury  and  The  Regional  Municipal- 
ity of  Haldimand-Norfolk,  shall  be  deemed 
to  be  a  county  for  the  purposes  of  this  Act. 

(8)  The  clerk  of  the  municipality  or  county 
shall  issue  a  certificate  of  appointment  bear- 
ing the  clerk's  signature  or  a  facsimile  of  it  to 
the  chief  building  official  and  each  inspector 
appointed  by  the  municipality  or  county. 


(2)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  aux  Exclusion 
structures  qui  servent  directement  à  l'extrac- 
tion du  minerai  des  mines. 

2    (1)  Le  ministre  est  chargé  de  l'applica-  Application 
tion  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
nomme  un  directeur  à  la  tête  de  la  Direction 
ontarienne  du  bâtiment. 


Directeur 


Chef  du  ser- 
vice du  bâti- 
ment et 
inspecteurs 


Exécution 
commune 


3    (1)  Le  conseil  de  chaque  municipalité  E^i^cution 
est  chargé  de  l'exécution  de  la  présente  loi 
dans  la  municipalité. 

(2)  Le  conseil  de  chaque  municipalité 
nomme  un  chef  du  service  du  bâtiment  et  les 
inspecteurs  nécessaires  à  l'exécution  de  la 
présente  loi  dans  les  territoires  qui  relèvent 
de  la  compétence  de  la  municipalité. 

(3)  Les  conseils  de  plusieurs  municipalités 
peuvent,  par  accord,  prévoir  : 

a)  l'exécution  commune  de  la  présente  loi 
dans  leurs  municipalités  respectives; 

b)  le  partage  des  frais  engagés  pour 
l'exécution  de  la  présente  loi  dans 
leurs  municipalités  respectives; 

c)  la  nomination  d'un  chef  du  service  du 
bâtiment  et  d'inspecteurs. 

(4)  Si  l'accord  prévu  au  paragraphe  (3)  est  Compétence 
^   .  ,  •  •      i-.r       ^  '/  commune 

en  vigueur,  les  municipalités  ont  competence 
commune  sur  leurs  territoires. 


Exécution  par 
le  comté 


Pouvoirs  du 
comté 


(5)  Les  conseils  d'un  comté  et  d'une  ou  de 
plusieurs  municipalités  du  comté  peuvent 
conclure  un  accord  prévoyant  l'exécution  de 
la  présente  loi  par  le  comté  dans  les  munici- 
palités et  l'imputation  totale  ou  partielle,  à 
ces  municipalités,  des  frais  relatifs  à  l'exécu- 
tion. 

(6)  Si  l'accord  prévu  au  paragraphe  (5)  est 
en  vigueur,  le  comté  a  compétence  pour  met- 
tre à  exécution  la  présente  loi  dans  les  muni- 
cipalités qui  sont  parties  à  l'accord  et  nomme 
un  chef  du  service  du  bâtiment  et  les  inspec- 
teurs nécessaires'  à  cette  fin. 

(7)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
sont  réputés  des  comtés  le  comté  d'Oxford, 
la  municipalité  de  district  de  Muskoka  et  tou- 
tes les  municipalités  régionales,  sauf  celles  de 
Sudbury  et  de  Haldimand-Norfolk. 


(8)  Le  secrétaire  de  la  municipalité  ou  du  Attestation 
comté  délivre  une  attestation  de  nomination 
portant  sa  signature  ou  un  fac-similé  de  cel- 
le-ci au  chef  du  service  du  bâtiment  et  à  cha- 
que inspecteur  nommé  par  la  municipalité  ou 
le  comté. 


Assimilation 
à  des  comtés 
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Provincial 
enforcement 


Agreements 


Idem 


Inspectors 


4.  — (1)  Ontario  is  responsible  for  the 
enforcement  of  this  Act  in  a  territory  without 
municipal  organization. 

(2)  The  council  of  a  municipality  and  the 
Crown  in  right  of  Ontario  represented  by  the 
Minister  may  enter  into  an  agreement  pro- 
viding for  the  enforcement  of  this  Act  in  the 
municipality  by  Ontario  subject  to  such  pay- 
ment in  respect  of  costs  as  is  set  out  in  the 
agreement. 

(3)  If  an  agreement  under  subsection  (2)  is 
in  effect,  Ontario  has  jurisdiction  for  the 
enforcement  of  this  Act  in  the  municipality. 

(4)  Inspectors  necessary  for  the  enforce- 
ment of  this  Act  in  the  areas  in  which 
Ontario  has  jurisdiction  shall  be  appointed 
under  the  Public  Service  Act. 


(5)  The  director  is  the  chief  building  offi- 


Chief 

cia'i   "^  °  '    cial  for  the  areas  in  which  Ontario  has  juris- 
diction. 


Certiflcate 


Agreements 


Enforcement 


Identification 


By-laws, 
regulations 


(6)  The  Deputy  Minister  of  Housing  shall 
issue  a  certificate  of  appointment  bearing  his 
or  her  signature  or  a  facsimile  of  it  to  the 
director  and  each  inspector  appointed  under 
subsection  (4). 

5.— (1)  The  council  of  a  municipality  adja- 
cent to  territory  without  municipal  organiza- 
tion and  the  Crown  in  right  of  Ontario  repre- 
sented by  the  Minister  may  enter  into  an 
agreement  providing  for  the  enforcement  of 
this  Act  by  the  municipality  in  such  part  of 
the  territory  without  municipal  organization 
and  subject  to  such  payment  in  respect  of 
costs  as  is  set  out  in  the  agreement. 

(2)  The  municipality  has  jurisdiction  for 
the  enforcement  of  this  Act  in  the  area  desig- 
nated in  the  agreement. 

6.  The  chief  building  official  and  inspec- 
tors shall  carry  their  certificates  of  appoint- 
ment when  performing  their  duties  and  shall 
produce  them  for  inspection  upon  request. 

7.  The  council  of  a  municipality  or  of  a 
county  that  has  entered  into  an  agreement 
under  subsection  3  (5)  may  pass  by-laws,  and 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations,  applicable  in  the  area  in 
which  the  municipality,  the  county  or 
Ontario,  respectively,  has  jurisdiction  for  the 
enforcement  of  this  Act, 

(a)  prescribing  classes  of  permits  under 
this  Act,  including  permits  in  respect 
of  any  stage  of  construction  or  demoli- 
tion; 

(b)  providing  for  applications  for  permits 
and  requiring  the  applications  to  be 


Accords 


Idem 


Inspecteurs 


Chef  du  ser- 
vice du  bâti- 
ment 


Attestation 


Accords 


4  (1)  L'Ontario  est  chargée  de  l'exécu- 
tion de  la  présente  loi  dans  les  territoires  non 
érigés  en  municipalités. 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalité  et  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  représentée 
par  le  ministre  peuvent  conclure  un  accord 
prévoyant  l'exécution  de  la  présente  loi  par 
l'Ontario  dans  la  municipalité,  sous  réserve 
du  versement,  à  l'égard  des  frais,  de  la 
somme  que  stipule  l'accord. 

(3)  Si  l'accord  prévu  au  paragraphe  (2)  est 
en  vigueur,  l'Ontario  a  compétence  pour 
mettre  à  exécution  la  présente  loi  dans  la 
municipalité. 

(4)  Les  inspecteurs  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  la  présente  loi  dans  les  territoires 
dans  lesquels  l'Ontario  a  compétence  sont 
nommés  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique. 

(5)  Le  directeur  est  le  chef  du  service  du 
bâtiment  dans  les  territoires  dans  lesquels 
l'Ontario  a  compétence. 

(6)  Le  sous-ministre  du  Logement  délivre 
une  attestation  de  nomination  portant  sa 
signature  ou  un  fac-similé  de  celle-ci  au 
directeur  et  à  chaque  inspecteur  nommé  en 
vertu  du  paragraphe  (4). 

5  (1)  Le  conseil  d'une  municipalité  conti- 
guë  à  un  territoire  non  érigé  en  municipalité 
et  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  repré- 
sentée par  le  ministre  peuvent  conclure  un 
accord  prévoyant  l'exécution  de  la  présente 
loi  par  la  municipalité  dans  la  partie  de  ce 
territoire  non  érigé  en  municipalité  et  sous 
réserve  du  versement,  à  l'égard  des  frais,  de 
la  somme  que  stipule  l'accord. 

(2)  La  municipalité  a  compétence  pour 
mettre  à  exécution  la  présente  loi  dans  la 
partie  de  territoire  désignée  dans  l'accord. 

6  Le  chef  du  service  du  bâtiment  et  les 
inspecteurs  portent  sur  eux  leur  attestation 
de  nomination  dans  l'exercice  de  leurs  fonc- 
tions et,  sur  demande,  la  présentent  aux  fins 
d'examen. 

7  Le  conseil  d'une  municipalité  ou  d'un  R^gi.ements 

^,         .  ,  ,  ,  ,       municipaux  et 

comté  qui  a  conclu  un  accord  aux  termes  du  règlements 
paragraphe  3  (5)  et  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil,  pour  le  territoire  dans  lequel  la 
municipalité,  le  comté  ou  l'Ontario,  respecti-  i 

vement,  a  compétence  pour  mettre  à  exécu-  | 

tion  la  présente  loi,  peuvent  par  règlement  \ 

municipal  ou  règlement,  selon  le  cas  :  i 

a)  prescrire  les  catégories  de  permis  pré- 

vus  par  la  présente  loi,  y  compris  les  \ 

permis  relatifs  à  quelque  étape  que  ce  j 
soit  des  travaux  de  construction  ou  de 

démolition;  j 

b)  prévoir  les  demandes  de  permis  qui  j 
doivent  être  présentées  et  exiger  que  ' 


Exécution 


Présentation 
de  l'attesta- 
tion de  nomi- 
nation 
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Building 
permits 


Issue  of 
permits 


accompanied  by  such  plans,  specifica- 
tions, documents  and  other  informa- 
tion as  is  prescribed; 

(c)  requiring  the  payment  of  fees  on  appli- 
cations for  and  issuance  of  permits  and 
prescribing  the  amounts  thereof; 

(d)  providing  for  refunds  of  fees  under 
such  circumstances  as  are  prescribed; 

(e)  prescribing  the  time  within  which 
notices  required  by  the  building  code 
must  be  given  to  the  chief  building 
official  or  an  inspector; 

(f)  prescribing  forms  respecting  permits 
and  applications  for  permits  and  pro- 
viding for  their  use; 

(g)  enabling  the  chief  building  official  to 
require  that  a  set  of  plans  of  a  building 
or  any  class  of  buildings  as  constructed 
be  filed  with  the  chief  building  official 
on  completion  of  the  construction 
under  such  conditions  as  may  be  pre- 
scribed in  the  building  code; 


(h)  providing  for  the  transfer  of  permits 
when  land  changes  ownership; 

(i)  requiring  the  person  to  whom  a  permit 
is  issued  to  erect  and  maintain  fences 
to  enclose  the  site  of  the  construction 
or  demolition  within  such  areas  of  the 
municipality  as  may  be  prescribed; 

(j)  prescribing  the  height  and  description 
of  the  fences  required  under  clause  (i). 

8.  — (1)  No  person  shall  construct  or 
demolish  a  building  or  cause  a  building  to  be 
constructed  or  demolished  in  a  municipality 
unless  a  permit  has  been  issued  therefor  by 
the  chief  building  official. 

(2)  The  chief  building  official  shall  issue  a 
permit  under  subsection  (1)  unless, 

(a)  the  proposed  building,  construction  or 
demolition  will  contravene  this  Act  or 
the  building  code  or  any  other  applica- 
ble law; 

(b)  the  applicant  is  a  builder  or  vendor  as 
defined  in  the  Ontario  New  Home 
Warranties  Plan  Act  and  is  not  regis- 
tered under  that  Act; 


(c)  the  application  for  it  is  incomplete;  or 


ces  demandes  soient  accompagnées  de 
plans,  devis,  documents  et  autres  ren- 
seignements selon  ce  qui  est  prescrit; 

c)  exiger  l'acquittement  de  droits  s'appli- 
quant  aux  demandes  de  permis  et  à  la 
délivrance  de  ceux-ci,  et  en  prescrire 
les  montants; 

d)  prévoir  le  remboursement  des  droits 
versés  dans  les  situations  prescrites; 

e)  prescrire  le  délai  dans  lequel  les  avis 
exigés  par  le  code  du  bâtiment  doivent 
être  donnés  au  chef  du  service  du  bâti- 
ment ou  à  un  inspecteur; 

f)  prescrire  les  formules  ayant  trait  aux 
permis  et  aux  demandes  de  permis  et 
prévoir  leur  utilisation; 

g)  habiliter  le  chef  du  service  du  bâtiment 
à  exiger  qu'un  exemplaire  des  plans, 
conformes  à  l'exécution,  d'un  bâtiment 
ou  de  toute  catégorie  de  bâtiments  soit 
déposé  auprès  du  chef  du  service  du 
bâtiment  dès  que  les  travaux  de  cons- 
truction sont  achevés,  aux  conditions 
que  peut  prescrire  le  code  du  bâti- 
ment; 

h)  prévoir  la  cession  de  permis  lorsqu'un 
bien-fonds  change  de  propriétaire; 

i)  exiger  de  la  personne  à  qui  un  permis 
est  délivré  qu'elle  érige  et  entretienne 
des  clôtures  pour  enfermer  le  chantier 
de  construction  ou  de  démolition,  dans 
les  territoires  de  la  municipalité  qui 
peuvent  être  prescrits; 

j)  prescrire  la  hauteur  et  les  caractéristi- 
ques des  clôtures  exigées  aux  termes 
de  l'alinéa  i). 

8    (1)  Nul  ne  doit  construire  ou  démolir  Permisse 

,  ^  .^  .    r  •  •  1  ^        1-      construire 

un  bâtiment,  ni  faire  construire  ou  démolir 
un  bâtiment,  dans  une  municipalité  à  moins 
qu'un  permis  ne  lui  ait  été  délivré  à  cette  fin 
par  le  chef  du  service  du  bâtiment. 

(2)  Le  chef  du  service  du  bâtiment  délivre 
un  permis  aux  termes  du  paragraphe  (1), 
sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  bâtiment  projeté  ou  les  travaux  de 
construction  ou  de  démolition  projetés 
contreviendraient  à  la  présente  loi  ou 
au  code  du  bâtiment,  ou  à  toute  autre 
loi  applicable; 

b)  l'auteur  de  la  demande  est  un  cons- 
tructeur ou  un  vendeur  tels  que  ces 
termes  sont  définis  par  la  Loi  sur  le 
régime  de  garanties  des  logements  neufs 
de  l'Ontario,  mais  n'est  pas  inscrit  aux 
termes  de  cette  loi; 

c)  la  demande  de  permis  n'est  pas  com- 
plète; 


Délivrance  de 
permis 
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(d)  any  fees  due  are  unpaid. 

(3)  Even  though  all  requirements  have  not 
been  met  to  obtain  a  permit  under  subsection 
(2),  the  chief  building  official  may  issue  a 
conditional  permit  for  any  stage  of  construc- 
tion if, 


(a)  compliance  with  by-laws  passed  under 
sections  34  and  38  of  the  Planning  Act 
and  with  such  other  applicable  law  as 
may  be  set  out  in  the  building  code 
has  been  achieved  in  respect  of  the 
proposed  building  or  construction; 

(b)  the  chief  building  official  is  of  the 
opinion  that  unreasonable  delays  in 
the  construction  would  occur  if  a  con- 
ditional permit  is  not  granted;  and 

(c)  the  applicant  and  such  other  persons 
as  the  chief  building  official  deter- 
mines agree  in  writing  with  the  munici- 
pality, the  county  or  the  Crown  in 
right  of  Ontario  to, 

(i)  assume  all  risk  in  commencing 
the  construction, 

(ii)  obtain  all  necessary  approvals  in 
the  time  set  out  in  the  agreement 
or,  if  none,  as  soon  as  practica- 
ble, 

(iii)  file  plans  and  specifications  of  the 
complete  building  in  the  time  set 
out  in  the  agreement, 

(iv)  at  the  applicant's  own  expense, 
remove  the  building  and  restore 
the  site  in  the  manner  specified 
in  the  agreement  if  approvals  are 
not  obtained  or  plans  filed  in  the 
time  set  out  in  the  agreement, 
and 

(v)  comply  with  such  other  condi- 
tions as  the  chief  building  official 
considers  necessary,  including  the 
provision  of  security  for  compli- 
ance with  subclause  (iv). 

(4)  In  considering  whether  a  conditional 
permit  should  be  granted,  the  chief  building 
official  shall,  among  other  matters,  have 
regard  to  the  potential  difficulty  in  restoring 
the  site  to  its  original  state  and  use  if 
required  approvals  are  not  obtained. 

(5)  Any  agreement  entered  into  under 
clause  (3)  (c)  may  be  registered  against  the 


d)  les  droits  exigibles  ne  sont  pas  acquit- 
tés. 

(3)  Même  s'il  n'a  pas  été  satisfait  à  toutes  ^^^""'^  ^^o"^'- 

tionncis 

les  exigences  prévues  au  paragraphe  (2)  pour 
l'obtention  d'un  permis,  le  chef  du  service  du 
bâtiment  peut  délivrer  un  permis  condition- 
nel autorisant  la  réalisation  d'une  étape  des 
travaux  de  construction  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 

a)  les  règlements  municipaux  adoptés  en 
vertu  des  articles  34  et  38  de  la  Loi  sur 
l'aménagement  du  territoire  et  les 
autres  lois  applicables  que  peut  préci- 
ser le  code  du  bâtiment  ont  été  respec- 
tés à  l'égard  du  bâtiment  projeté  ou 
des  travaux  de  construction  projetés; 

b)  le  chef  du  service  du  bâtiment  est 
d'avis  que  le  refus  d'accorder  un  per- 
mis conditionnel  occasionnerait  des 
retards  déraisonnables  dans  les  travaux 
de  construction; 

c)  l'auteur  de  la  demande  et  les  autres 
personnes  que  le  chef  du  service  du 
bâtiment  désigne  s'engagent,  par 
accord  écrit  conclu  avec  la  municipa- 
lité, le  comté  ou  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario,  à  faire  tout  ce  qui  suit  : 

(i)  assumer  tous  les  risques  en  com- 
mençant les  travaux  de  construc- 
tion, 

(ii)  obtenir  toutes  les  autorisations 
nécessaires  dans  le  délai  énoncé  à 
l'accord  ou,  à  défaut,  aussitôt 
que  possible, 

(iii)  déposer  les  plans  et  devis  de  la 
totalité  du  bâtiment  dans  le  délai 
énoncé  à  l'accord, 

(iv)  aux  frais  de  l'auteur  de  la 
demande,  enlever  le  bâtiment  et 
remettre  l'emplacement  dans 
l'état  précisé  à  l'accord  si  les 
autorisations  ne  sont  pas  obte- 
nues ou  les  plans  déposés  dans  le 
délai  énoncé  à  l'accord, 

(v)  respecter  toute  autre  condition 
qu'estime  nécessaire  le  chef  du 
service  du  bâtiment,  y  compris  le 
versement  d'un  cautionnement 
aux  fins  de  conformité  au  sous- 
alinéa  (iv). 

(4)  Pour  établir  s'il  y  a  lieu  d'accorder  un  Critères 
permis  conditionnel,  le  chef  du  service  du 
bâtiment  tient  compte,  entre  autres  choses, 

de  l'éventuelle  difficulté  à  rétablir  l'emplace- 
ment dans  son  état  et  son  usage  primitifs  si 
les  autorisations  exigées  ne  sont  pas  obte- 
nues. 

(5)  Tout  accord  conclu  aux  termes  de  l'ali-  Enregistrc- 
néa  (3)  c)  peut  être  enregistré  à  l'égard  du 
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Enforcement 
of  agreement 


Lien 


land  to  which  it  applies  and  the  municipality, 
the  county  or  the  Province  of  Ontario,  as  the 
case  may  be,  is  entitled  to  enforce  its  provi- 
sions against  the  owner  and,  subject  to  the 
Registry  Act  and  the  Land  Titles  Act,  any  and 
all  subsequent  owners  of  the  land. 


(6)  If  the  chief  building  official  determines 
that  a  building  has  not  been  removed  or  a 
site  restored  as  required  by  an  agreement 
under  clause  (3)  (c),  the  chief  building  offi- 
cial may  cause  the  building  to  be  removed 
and  the  site  restored  and  for  this  purpose  the 
chief  building  official,  an  inspector  and  their 
agents  may  enter  upon  the  land  and  into  the 
building  governed  by  the  agreement  at  any 
reasonable  time  without  a  warrant. 

(7)  If  the  building  is  in  a  municipality,  the 
municipality  shall  have  a  lien  on  the  land  for 
the  amount  spent  on  the  removal  of  the 
building  and  restoration  of  the  site  under 
subsection  (6)  and  the  amount  shall  be 
deemed  to  be  municipal  taxes  and  may  be 
added  by  the  clerk  of  the  municipality  to  the 
collector's  roll  and  collected  in  the  same 
manner  and  with  the  same  priorities  as 
municipal  taxes. 

(8)  If  the  building  is  in  territory  without 
municipal  organization,  the  amount  spent  on 
the  removal  of  the  building  and  restoration 
of  the  site  under  subsection  (6)  shall  be 
deemed  to  be  taxes  imposed  under  section  3 
of  the  Provincial  Land  Tax  Act  for  the  pur- 
poses of  sections  26  and  27  of  that  Act. 

(9)  Upon  reasonable  grounds  the  chief 
building  official  may,  and  upon  the  request 
of  the  Association  of  Professional  Engineers 
of  Ontario  or  the  Ontario  Association  of 
Architects  the  chief  building  official  shall, 
refer  drawings,  plans  and  specifications 
accompanying  applications  for  permits  to 
those  associations  for  the  purpose  of  deter- 
mining if  the  Professional  Engineers  Act  or 
ÛïQ  Architects  Act  is  being  contravened. 


Revocation         qq)  Subject  to  section  25,  the  chief  build- 

01  permits         .     ^     /..   ,    ,  •*  ,  '     .     .  ,  , 

mg  official  may  revoke  a  permit  issued  under 
this  Act, 


(a)  if  it  was  issued  on  mistaken,  false  or 
incorrect  information; 

(b)  if,  after  six  months  after  its  issuance, 
the  construction  or  demolition  in 
respect  of  which  it  was  issued  has  not. 


Deemed 
taxes 


Referral  of 
plans 


Exécution  de 
l'accord 


bien-fonds  auquel  il  s'applique  et  la  munici- 
palité, le  comté  ou  la  province  de  l'Ontario, 
selon  le  cas,  a  le  droit  d'assurer  l'exécution 
des  dispositions  de  cet  accord  à  l'égard  du 
propriétaire  et,  sous  réserve  de  la  Loi  sur 
l'enregistrement  des  actes  et  de  la  Loi  sur  l'en- 
registrement des  droits  immobiliers,  à  l'égard 
de  tout  propriétaire  ultérieur  du  bien-fonds. 

(6)  Si  le  chef  du  service  du  bâtiment  éta- 
blit qu'un  bâtiment  n'a  pas  été  enlevé  ou 
qu'un  emplacement  n'a  pas  été  remis  en  état 
comme  l'exigeait  l'accord  conclu  aux  termes 
de  l'alinéa  (3)  c),  il  peut  faire  enlever  le  bâti- 
ment et  faire  remettre  l'emplacement  en  état. 
À  cette  fin,  le  chef  du  service  du  bâtiment, 
un  inspecteur,  ainsi  que  leurs  mandataires, 
peuvent  pénétrer  dans  le  bien-fonds  et  le 
bâtiment  régis  par  l'accord  à  tout  moment 
raisonnable  sans  être  munis  d'un  mandat. 

(7)  Si  le  bâtiment  est  situé  dans  une  muni-  ^"^''^8^ 
cipalité,  la  municipalité  détient  un  privilège 
sur  le  bien-fonds  à  raison  du  montant 
dépensé  pour  l'enlèvement  du  bâtiment  et  la 
remise  en  état  de  l'emplacement  en  vertu  du 
paragraphe  (6).  Ce  montant  est  réputé  cons- 
tituer un  impôt  municipal  et  peut  être  ajouté 
par  le  secrétaire  de  la  municipalité  au  rôle  de 
perception  et  perçu  de  la  même  façon  et  avec 
le  même  traitement  préférentiel  que  les 
impôts  municipaux. 

(8)  Si  le  bâtiment  est  situé  dans  un  terri- 
toire non  érigé  en  municipalité,  le  montant 
dépensé  pour  l'enlèvement  du  bâtiment  et  la 
remise  en  état  de  l'emplacement  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  est  réputé  constituer  un  impôt 
établi  aux  termes  de  l'article  3  de  la  Loi  sur 
l'impôt  foncier  provincial  pour  l'application 
des  articles  26  et  27  de  cette  loi. 

(9)  En  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles, le  chef  du  service  du  bâtiment  peut  et, 
sur  demande  de  l'ordre  appelé  Association  of 
Professional  Engineers  of  Ontario  («Ordre 
des  ingénieurs  de  l'Ontario»)  ou  de  celui 
appelé  Ontario  Association  of  Architects 
(«Ordre  des  architectes  de  l'Ontario»),  doit 
soumettre  les  dessins,  les  plans  et  les  devis 
qui  accompagnent  les  demandes  de  permis  à 
ces  ordres  pour  qu'ils  établissent  s'il  y  a  con- 
travention à  la  Loi  sur  les  ingénieurs  ou  à  la 
Loi  sur  les  architectes. 

(10)  Sous  réserve  de  l'article  25,  le  chef  du  R<5vocation 

^.',,*.-  ,  .de  permis 

service  du  bâtiment  peut  révoquer  un  permis 
délivré  aux  termes  de  la  présente  loi  dans  les 
cas  suivants  : 

a)  le  permis  a  été  délivré  sur  la  foi  de 
renseignements  erronés,  faux  ou 
inexacts; 

b)  le  chef  du  service  du  bâtiment  est 
d'avis  que  six  mois  après  la  délivrance 
du  permis,  les  travaux  de  construction 
ou  de  démolition  à  l'égard  desquels  le 
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in  the  opinion  of  the  chief  building 
official,  been  seriously  commenced; 

(c)  if  the  construction  or  demolition  of  the 
building  is,  in  the  opinion  of  the  chief 
building  official,  substantially  sus- 
pended or  discontinued  for  a  period  of 
more  than  one  year; 

(d)  if  it  was  issued  in  error; 

(e)  if  the  holder  requests  in  writing  that  it 
be  revoked;  or 

(f)  if  a  term  of  the  agreement  under 
clause  (3)  (c)  has  not  been  complied 
with. 

(11)  No  person  shall  construct  or  demolish 
a  building  or  cause  a  building  to  be  con- 
structed or  demolished  except  in  accordance 
with  this  Act  and  the  building  code. 

(12)  No  person  shall  make  a  material 
change  or  cause  a  material  change  to  be 
made  to  a  plan,  specification,  document  or 
other  information  on  the  basis  of  which  a 
permit  was  issued  without  notifying,  filing 
details  with  and  obtaining  the  authorization 
of  the  chief  building  official. 

(13)  No  person  shall  construct  or  demolish 
a  building  or  cause  a  building  to  be  con- 
structed or  demolished  except  in  accordance 
with  the  plans,  specifications,  documents  and 
any  other  information  on  the  basis  of  which  a 
permit  was  issued  or  any  changes  to  them 
authorized  by  the  chief  building  official. 


9.  The  chief  building  official  may,  subject 
to  such  conditions  as  may  be  set  out  in  the 
building  code,  allow  the  use  of  materials,  sys- 
tems and  building  designs  that  are  not  autho- 
rized in  the  building  code  if,  in  his  or  her 
opinion,  the  proposed  materials,  systems  and 
building  designs  will  provide  the  level  of  per- 
formance required  by  the  building  code. 


10,— (1)  Even  though  no  construction  is 
proposed,  no  person  shall  change  the  use  of 
a  building  or  part  of  a  building  which  would 
result  in  an  increase  in  hazard  as  determined 
under  the  building  code  unless  a  permit  has 
been  issued  by  the  chief  building  official. 


(2)  The  chief  building  official  shall  issue  a 
permit  under  subsection  (1),  unless, 

(a)  the  building  if  used  as  proposed  would 
result  in  a  contravention  of  this  Act  or 
the  building  code  or  any  other  applica- 
ble law; 


permis  a  été  délivré  n'ont  pas  réelle- 
ment commencé; 

c)  le  chef  du  service  du  bâtiment  est 
d'avis  que  les  travaux  de  construction 
ou  de  démolition  du  bâtiment  ont  été, 
en  grande  partie,  suspendus  ou  aban- 
donnés pendant  plus  d'un  an; 

d)  le  permis  a  été  délivré  par  erreur; 

e)  le  titulaire  demande  par  écrit  que  son 
permis  soit  révoqué; 

f)  une  condition  de  l'accord  prévue  à 
l'alinéa  (3)  c)  n'a  pas  été  respectée. 

(11)  Nul  ne  doit  construire  ou  démolir  un  interdiction 
bâtiment,  ni  faire  construire  ou  démolir  un 
bâtiment,  si  ce  n'est  conformément  à  la  pré- 
sente loi  et  au  code  du  bâtiment. 


(12)  Nul  ne  doit  effectuer,  ni  faire  effec- 
tuer une  modification  importante  à  un  plan, 
à  un  devis,  à  un  document  ou  à  d'autres  ren- 
seignements sur  la  foi  desquels  un  permis  a 
été  délivré,  sans,  au  préalable,  en  informer  le 
chef  du  service  du  bâtiment,  déposer  auprès 
de  lui  une  description  détaillée  de  la  modifi- 
cation et  obtenir  son  autorisation. 


Avis  de 
modification 


Interdiction 


(13)  Nul  ne  doit  construire  ou  démolir  un 
bâtiment,  ni  faire  construire  ou  démolir  un 
bâtiment,  si  ce  n'est  conformément  aux 
plans,  devis,  documents  et  autres  renseigne- 
ments sur  la  foi  desquels  un  permis  a  été 
délivré  ou  aux  modifications  de  ces  plans, 
devis,  documents  ou  autres  renseignements, 
autorisées  par  le  chef  du  service  du  bâtiment. 

9  Le  chef  du  service  du  bâtiment  peut.  Niveau  de 

,  ...  .  ^^  rendement 

SOUS  reserve  des  conditions  qui  peuvent  être  équivalent 
énoncées  au  code  du  bâtiment,  permettre 
l'emploi  de  matériaux,  d'installations,  de 
réseaux  et  de  conceptions  des  bâtiments  qui 
ne  sont  pas  autorisés  par  le  code  du  bâtiment 
s'il  est  d'avis  que  les  matériaux,  installations, 
réseaux  et  conceptions  des  bâtiments  propo- 
sés offriront  le  niveau  de  rendement  exigé 
par  le  code  du  bâtiment. 

10  (1)  Même  si  aucuns  travaux  de  cons- 
truction ne  sont  projetés,  nul  ne  doit  affecter 
un  bâtiment  ou  une  partie  de  bâtiment  à  un 
nouvel  usage  qui  entraînerait  un  accroisse- 
ment du  risque  comme  il  est  établi  au  code 
du  bâtiment,  à  moins  qu'un  permis  n'ait  été 
délivré  à  cette  fin  par  le  chef  du  service  du 
bâtiment. 


Nouvel  usage 


(2)  Le  chef  du  service  du  bâtiment  délivre 
le  permis  prévu  au  paragraphe  (1),  sauf  dans 
les  cas  suivants  : 

a)  le  bâtiment,  s'il  était  utilisé  confor- 
mément à  l'usage  projeté,  donnerait 
lieu  à  une  contravention  à  la  présente 
loi  ou  au  code  du  bâtiment,  ou  à  toute 
autre  loi  applicable; 


Permis 
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(b)  the  application  for  it  is  incomplete;  or 

(c)  any  fees  due  are  unpaid, 

11.  Except  as  authorized  by  the  building 
code,  no  person  shall  occupy  or  use  or  per- 
mit to  be  occupied  or  used  any  building  or 
part  thereof  newly  erected  or  installed 
unless. 


(a)  notice  of  the  date  of  completion  of  the 
building  or  part  has  been  given  to  the 
chief  building  official; 

(b)  an  inspection  has  been  made  pursuant 
to  the  notice  or  ten  days  have  elapsed 
since  the  later  of  the  service  of  the 
notice  and  the  date  of  completion;  and 


(c)  any  order  made  by  an  inspector  under 
section  12  has  been  complied  with. 

12.— (1)  An  inspector  may  enter  upon 
land  and  into  buildings  at  any  reasonable 
time  without  a  warrant  for  the  purpose  of 
inspecting  the  building  or  site  in  respect  of 
which  a  permit  is  issued  or  an  application  for 
a  permit  is  made. 

(2)  An  inspector  who  finds  a  contraven- 
tion of  this  Act  or  the  building  code  may 
make  an  order  directing  compliance  with  this 
Act  or  the  building  code  and  may  require  the 
order  to  be  carried  out  immediately  or  within 
such  time  as  is  specified  in  the  order. 

(3)  The  order  shall  be  served  on  the  per- 
son whom  the  inspector  believes  is  contra- 
vening this  Act  or  the  building  code, 

(4)  The  order  shall  contain  sufficient  infor- 
mation to  specify  the  nature  of  the  contra- 
vention and  its  location. 


(5)  The  inspector  may  post  a  copy  of  the 
order  on  the  site  of  the  construction  or 
demolition. 

13.— (1)  An  inspector  may  make  an  order 
prohibiting  the  covering  or  enclosing  of  any 
part  of  a  building  pending  inspection. 

(2)  The  order  shall  be  served  on  the  per- 
son to  whom  the  permit  is  issued,  if  any,  and 
on  such  other  persons  affected  thereby  as  the 
inspector  determines. 

(3)  The  inspector  may  post  a  copy  of  the 
order  on  the  site  of  the  construction. 

(4)  An  inspection  shall  be  made  within  a 
reasonable  time  after  the  person  to  whom 


b)  la  demande  de  permis  n'est  pas  com- 
plète; 

c)  les  droits  exigibles  ne  sont  pas  acquit- 
tés. 

11  Sauf  dans  la  mesure  autorisée  par  le  Conditions 
code  du  bâtiment,  nul  ne  doit  occuper  ou 
permettre  que  soit  occupé  un  bâtiment  ou 

une  partie  de  celui-ci  nouvellement  érigé  ou 
mis  en  place,  ni  en  faire  usage  ou  permettre 
qu'il  en  soit  fait  usage,  à  moins  que  les  con- 
ditions suivantes  ne  soient  réunies  : 

a)  un  avis  de  la  date  d'achèvement  du 
bâtiment  ou  d'une  partie  de  celui-ci  a 
été  donné  au  chef  du  service  du  bâti- 
ment; 

b)  une  inspection  a  été  faite  conformé- 
ment à  l'avis  ou  dix  jours  se  sont  écou- 
lés depuis  la  date  de  signification  de 
l'avis  ou  depuis  la  date  d'achèvement 
des  travaux,  selon  le  dernier  en  date 
de  ces  événements; 

c)  l'ordre  donné  par  un  inspecteur  en 
vertu  de  l'article  12  a  été  exécuté. 

12  (1)  Un  inspecteur  peut  pénétrer  dans  inspection 
un  bien-fonds  ou  dans  des  bâtiments  à  tout 
moment  raisonnable  sans  être  muni  d'un 
mandat  en  vue  d'inspecter  le  bâtiment  ou 
l'emplacement  à  l'égard  duquel  un  permis  est 
délivré  ou  une  demande  de  permis  est  faite. 

(2)  L'inspecteur  qui  constate  une  contra- 
vention à  la  présente  loi  ou  au  code  du  bâti- 
ment peut  donner  l'ordre  de  se  conformer  à 
la  présente  loi  ou  au  code  du  bâtiment  et 
peut  exiger  que  cet  ordre  soit  exécuté  sur-le- 
champ  ou  dans  le  délai  qui  y  est  précisé. 

(3)  L'ordre  est  signifié  à  la  personne  que 
l'inspecteur  croit  être  en  contravention  à  la 
présente  loi  ou  au  code  du  bâtiment, 

(4)  L'ordre  comporte  suffisamment  de 
renseignements  pour  préciser  la  nature  de  la 
contravention  et  l'endroit  où  elle  est  com- 
mise. 

(5)  L'inspecteur  peut  afficher  une  copie  de  Affichage 
l'ordre  sur  le  chantier  de  construction  ou  de 
démolition. 

13  (1)  Un  inspecteur  peut  donner  un 
ordre  interdisant  la  couverture  ou  la  ferme- 
ture d'une  partie  de  bâtiment  tant  que  l'ins- 
pection n'a  pas  eu  lieu. 

(2)  L'ordre  est  signifié  à  la  personne  à 
laquelle  le  permis  est  délivré,  le  cas  échéant, 
et  aux  autres  personnes  intéressées  que  pré- 
cise l'inspecteur. 

(3)  L'inspecteur  peut  afficher  une  copie  de 
l'ordre  sur  le  chantier  de  construction. 

(4)  L'inspection  est  effectuée  dans  un  inspection 
délai  raisonnable  après  que  la  personne  visée 

par  l'ordre  a  donné  un  avis  selon  lequel  la 


Ordre 


Signification 


Idem 


Ordre  de  ne 
pas  couvrir 
un  bâtiment 


Signification 
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the  order  is  made  has  given  notice  that  the 
part  of  the  building  is  ready  for  inspection. 

(5)  Section  27  does  not  apply  to  a  notice 
under  subsection  (4). 

(6)  A  chief  building  official  who  has  rea- 
son to  believe  that  part  of  a  building  that  is 
covered  or  enclosed  has  not  been  constructed 
in  compliance  with  this  Act  or  the  building 
code  may  order  the  persons  responsible  for 
the  construction  to  uncover  the  part  at  their 
own  expense  for  the  purpose  of  an  inspection 
if, 

(a)  the  part  was  covered  or  enclosed  con- 
trary to  an  order  made  under  subsec- 
tion (1); 

(b)  the  notice  was  not  given  in  the  time 
prescribed  by  by-law  or  regulation 
made  under  clause  7  (e); 

(c)  a  reasonable  time  was  not  allowed 
after  the  notice  was  given  for  an 
inspection  to  be  carried  out;  or 

(d)  the  part  has  been  constructed  without 
a  permit  being  issued. 

Slopwork  14.— (1)  If  an  order  made  under  section 

12  or  13  is  not  complied  with  within  the  time 
specified  in  it,  or  where  no  time  is  specified, 
within  a  reasonable  time,  the  chief  building 
official  may  order  that  all  or  any  part  of  the 
construction  or  demolition  cease. 


Service 


Timing 


Effect  of 
order 


(2)  The  order  shall  be  served  on  such  per- 
sons affected  thereby  as  the  chief  building 
official  determines  and  a  copy  shall  be  posted 
on  the  site  of  the  construction  or  demolition. 


(3)  The  order  is  effective  from  the  time  it 
is  posted  under  subsection  (2). 

(4)  If  an  order  to  cease  construction  or 
demolition  is  made,  no  person  shall  perform 
any  act  in  the  construction  or  demolition  of 
the  building  in  respect  of  which  the  order  is 
made  other  than  work  necessary  to  carry  out 
the  order  made  under  section  12  or  13. 


'STZm.   ,   15--(1)  An  inspector  may  enter  upon 
ings  land  and  into  buildings  at  any  reasonable 

time  without  a  warrant  for  the  purpose  of 
inspecting  a  building  to  determine. 


(a)  whether  the  building  is  unsafe;  or 

(b)  whether  an  order  made  under  subsec- 
tion (3)  has  been  complied  with. 

imcrprcta-  (2)  A  building  is  unsafe  if  the  building  is. 


Ordre  de  ces- 
sation des 
travaux 


partie  en  question  du  bâtiment  est  prête  à 
être  inspectée. 

(5)  L'article  27  ne  s'applique  pas  à  l'avis  Signification 
prévu  au  paragraphe  (4). 

(6)  Le  chef  du  service  du  bâtiment  qui  est  9/'''^'^  ^^ 

.    ^ /,   V  .  ,  i.-     j     u'-i-      ^        •    découvrir  un 

fonde  a  croire  qu  une  partie  de  bâtiment  qui  bâtiment 
est  couverte  ou  enfermée  n'a  pas  été  cons- 
truite conformément  à  la  présente  loi  ou  au 
code  du  bâtiment  peut  ordonner  aux  person- 
nes responsables  des  travaux  de  construction 
de  faire  découvrir  la  partie  à  leurs  frais  aux 
fins  d'une  inspection  dans  les  cas  suivants  : 

a)  la  partie  a  été  couverte  ou  enfermée 
contrairement  à  l'ordre  donné  en  vertu 
du  paragraphe  (1); 

b)  l'avis  n'a  pas  été  donné  dans  le  délai 
prescrit  par  un  règlement  municipal  ou 
un  règlement  adopté  en  vertu  de  l'ali- 
néa 7  e); 

c)  un  délai  raisonnable  n'a  pas  été 
accordé  après  que  l'avis  en  vue  de 
l'inspection  a  été  donné; 

d)  la  partie  a  été  construite  sans  qu'un 
permis  ait  été  délivré. 

14  (1)  Si  l'ordre  donné  en  vertu  de  l'arti- 
cle 12  ou  13  n'est  pas  exécuté  dans  le  délai 
qui  y  est  imparti  ou,  à  défaut  d'un  délai  fixé, 
dans  un  délai  raisonnable,  le  chef  du  service 
du  bâtiment  peut  ordonner  la  cessation  de 
tout  ou  partie  des  travaux  de  construction  ou 
de  démolition. 

(2)  L'ordre  est  signifié  aux  personnes  signification 
intéressées  que  précise  le  chef  du  service  du 
bâtiment.  Une  copie  de  l'ordre  est  affichée 

sur  le  chantier  de  construction  ou  de  démoli- 
tion. 

(3)  L'ordre    prend    effet    à    partir    du  P"se  d'effet 
moment  où  il  est  affiché  comme  le  prévoit  le 
paragraphe  (2). 

(4)  Si  un  ordre  de  cessation  des  travaux  de  ^^^'^^  ^^  ''°^' 
construction  ou  de  démolition  est  donné,  nul 

ne  peut  accomplir  d'acte  relatif  aux  travaux 
de  construction  ou  de  démolition  du  bâti- 
ment qui  font  l'objet  de  l'ordre,  sauf  s'il 
s'agit  de  travaux  qui  sont  nécessaires  à 
l'exécution  de  l'ordre  donné  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 12  ou  13. 

15  (1)  L'inspecteur  peut  pénétrer  dans  inspection 

u-        /     j        \   A-       A        u-f-  *      ^    .      ♦    des  bâtiments 

un  bien-fonds  et  dans  des  bâtiments  a  tout  dangereux 
moment  raisonnable  sans  être  muni  d'un 
mandat  pour  y  effectuer  l'inspection  d'un 
bâtiment  afin  d'établir,  selon  le  cas  :  j 

a)  si  le  bâtiment  est  dangereux;  i 

b)  si  un  ordre  donné  en  vertu  du  paragra-  | 
phe  (3)  a  été  exécuté.                                             ) 

(2)  Est  considéré  comme  dangereux  le  intcrprétaUcnj 
bâtiment  qui  est,  selon  le  cas  :  , 
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(a)  structurally  inadequate  or  faulty  for 
the  purpose  for  which  it  is  used;  or 

(b)  in  a  condition  that  could  be  hazardous 
to  the  health  or  safety  of  persons  in 
the  normal  use  of  the  building,  per- 
sons outside  the  building  or  persons 
whose  access  to  the  building  has  not 
been  reasonably  prevented. 

(3)  An  inspector  who  finds  that  a  building 
is  unsafe  may  make  an  order  setting  out  the 
reasons  why  the  building  is  unsafe  and  the 
remedial  steps  necessary  to  render  the  build- 
ing safe  and  may  require  the  order  to  be  car- 
ried out  within  the  time  specified  in  the 
order. 

(4)  The  order  shall  be  served  on  the 
owner  and  each  person  apparently  in  posses- 
sion of  the  building  and  such  other  persons 
affected  thereby  as  the  chief  building  official 
determines  and  a  copy  of  the  order  may  be 
posted  on  the  site  of  the  building. 

(5)  If  an  order  of  an  inspector  under  sub- 
section (3)  is  not  complied  with  within  the 
time  specified  in  it,  or  where  no  time  is  spec- 
ified, within  a  reasonable  time,  the  chief 
building  official, 

(a)  may  by  order  prohibit  the  use  or  occu- 
pancy of  the  building;  and 

(b)  may  cause  the  building  to  be  reno- 
vated, repaired  or  demolished  to 
remove  the  unsafe  condition. 

(6)  For  the  purpose  of  clause  (5)  (b),  the 
chief  building  official,  an  inspector  and  their 
agents  may  enter  upon  land  and  into  build- 
ings at  any  reasonable  time  without  a  war- 
rant. 


(7)  The  order  under  clause  (5)  (a)  shall  be 
served  on  the  owner  and  each  person  appar- 
ently in  possession  of  the  building  and  such 
other  persons  affected  thereby  as  the  chief 
building  official  determines  and  a  copy  shall 
be  posted  on  the  site  of  the  building. 

(8)  The  order  under  clause  (5)  (a)  is  effec- 
tive from  the  time  it  is  posted. 

(9)  If  the  building  is  in  a  municipality,  the 
municipality  shall  have  a  lien  on  the  land  for 
the  amount  spent  on  the  renovation,  repair 
or  demolition  under  clause  (5)  (b)  and  the 
amount  shall  be  deemed  to  be  municipal 
taxes  and  may  be  added  by  the  clerk  of  the 
municipality  to  the  collector's  roll  and  col- 
lected in  the  same  manner  and  with  the  same 
priorities  as  municipal  taxes. 


a)  par  sa  structure  même,  inadéquat  ou 
défectueux  pour  l'usage  auquel  il  est 
destiné; 

b)  dans  un  état  tel  qu'il  pourrait  présen- 
ter des  risques  pour  la  santé  ou  la 
sécurité  des  personnes  qui  en  font  un 
usage  normal,  de  celles  qui  se  trouvent 
à  l'extérieur  du  bâtiment  ou  de  celles 
qu'on  n'a  pas  raisonnablement  empê- 
chées d'avoir  accès  à  celui-ci. 

(3)  L'inspecteur  qui  constate  qu'un  bâti-  °^''^'= 
ment  est  dangereux  peut  donner  un  ordre 
énonçant  les  raisons  pour  lesquelles  le  bâti- 
ment est  dangereux  et  prescrivant  les  mesu- 
res de  redressement  nécessaires  pour  assurer 

la  sécurité  du  bâtiment.  Il  peut  exiger  que 
l'ordre  soit  exécuté  dans  le  délai  qui  y  est 
imparti. 

(4)  L'ordre  est  signifié  au  propriétaire  du  Signification 
bâtiment  et  à  chaque  personne  qui  semble 

être  en  possession  du  bâtiment,  ainsi  qu'aux 
autres  personnes  intéressées  que  précise  le 
chef  du  service  du  bâtiment.  Une  copie  de 
l'ordre  peut  être  affichée  sur  l'emplacement 
du  bâtiment. 


Ordre  tou- 
chant l'usage 
ou  l'occupa- 


(5)  Si  l'ordre  donné  par  un  inspecteur  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  n'est  pas  exécuté 
dans  le  délai  qui  y  est  imparti  ou,  à  défaut  tion  du  bâti- 
d'un  délai  fixé,  dans  un  délai  raisonnable,  le  '^*^"' 
chef  du  service  du  bâtiment  peut  : 

a)  d'une  part,  interdire,  par  ordre, 
l'usage  ou  l'occupation  du  bâtiment; 

b)  d'autre  part,  faire  rénover,  réparer  ou 
démolir  le  bâtiment  pour  mettre  fin  à 
la  situation  dangereuse. 

(6)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (5)  b),  le  ^J^ifrî^n^ 
chef  du  service  du  bâtiment,  un  inspecteur,  des  locaux 
ainsi  que  leurs  mandataires,  peuvent  pénétrer 

dans  le  bien-fonds  et  dans  les  bâtiments  à 
tout  moment  raisonnable,  sans  être  munis 
d'un  mandat. 

(7)  L'ordre  prévu  à  l'alinéa  (5)  a)  est  signification 
signifié  au  propriétaire  du  bâtiment  et  à  cha- 
que personne  qui  semble  être  en  possession 

du  bâtiment,  ainsi  qu'aux  autres  personnes 
intéressées  que  précise  le  chef  du  service  du 
bâtiment.  Une  copie  de  l'ordre  est  affichée 
sur  l'emplacement  du  bâtiment. 

(8)  L'ordre  prévu  à  l'alinéa  (5)  a)  prend  ^''^  '>'«=ff« 
effet  à  partir  du  moment  oij  il  est  affiché. 

(9)  Si  le  bâtiment  est  situé  dans  une  muni-  Privilège  de 

.      /.   ,     ,  ....,.,.  •    M^         l'i  niunicipa- 

cipalite,  la  municipalité  détient  un  privilege  ijtd 
sur  le  bien-fonds  à  raison  du  montant 
dépensé  pour  effectuer  les  travaux  de  réno- 
vation, de  réparation  ou  de  démolition  en 
vertu  de  l'alinéa  (5)  b).  Ce  montant  est 
réputé  constituer  un  impôt  municipal  et  peut 
être  ajouté  par  le  secrétaire  de  la  municipa- 
lité au  rôle  de  perception  et  perçu  de  la 
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(10)  If  the  building  is  in  territory  without 
municipal  organization,  the  amount  spent  on 
the  renovation,  repair  or  demolition  under 
clause  (5)  (b)  shall  be  deemed  to  be  taxes 
imposed  under  section  3  of  the  Provincial 
Land  Tax  Act  for  the  purposes  of  sections  26 
and  27  of  that  Act. 

16.— (1)  Despite  sections  8,  12  and  15,  an 
inspector  shall  not  enter  or  remain  in  any 
room  or  place  actually  being  used  as  a  dwell- 
ing unless, 

(a)  the  consent  of  the  occupier  or  a  war- 
rant issued  under  this  Act  is  obtained; 


(b)  the  delay  necessary  to  obtain  a  war- 
rant or  the  consent  of  the  occupier 
would  result  in  an  immediate  danger 
to  the  health  or  safety  of  any  person; 

(c)  the  entry  is  necessary  to  terminate  a 
danger  under  subsection  17  (3);  or 

(d)  the  requirements  of  subsection  (2)  are 
met  and  the  entry  is  necessary  either 
to  remove  a  building  or  restore  a  site 
under  subsection  8  (6)  or  to  remove  an 
unsafe  condition  under  clause 
15  (5)  (b). 

(2)  Within  a  reasonable  time  before  enter- 
ing the  room  or  place  for  a  purpose 
described  in  clause  (1)  (d),  the  inspector 
shall  serve  the  occupier  with  notice  of  his  or 
her  intention  to  enter  it. 

17.— (1)  If  upon  inspection  of  a  building 
an  inspector  is  satisfied  that  the  building 
poses  an  immediate  danger  to  the  health  or 
safety  of  any  person,  the  chief  building  offi- 
cial may  make  an  order  containing  particu- 
lars of  the  dangerous  conditions  and  requir- 
ing remedial  repairs  or  other  work  to  be 
carried  out  immediately  to  terminate  the 
danger. 

(2)  The  order  shall  be  served  on  the 
owner  and  each  person  apparently  in  posses- 
sion of  the  building  and  such  other  persons 
affected  thereby  as  the  chief  building  official 
determines  and  a  copy  shall  be  posted  on  the 
site  of  the  building. 

(3)  After  making  an  order  under  subsec- 
tion (1),  the  chief  building  official  may, 
either  before  or  after  the  order  is  served, 
take  any  measures  necessary  to  terminate  the 
danger  and,  for  this  purpose,  the  chief  build- 
ing official,  an  inspector  and  their  agents 


Entrée  dans 
des  logements 


même  façon  et  selon  le  même  traitement 
préférentiel  que  les  impôts  municipaux. 

(10)  Si  le  bâtiment  est  situé  dans  un  terri-  Montant 

>      ^  ,   .    ,  •   •      i-i  '     1  ^      i.    réputé  un 

toire  non  érige  en  municipalité,  le  montant  jmpôt 
dépensé  pour  effectuer  les  travaux  de  réno- 
vation, de  réparation  ou  de  démolition  en 
vertu  de  l'alinéa  (5)  b)  est  réputé  constituer 
un  impôt  établi  aux  termes  de  l'article  3  de  la 
Loi  sur  l'impôt  foncier  provincial  pour  l'ap- 
plication des  articles  26  et  27  de  cette  loi. 

16  (1)  Malgré  les  articles  8,  12  et  15,  un 
inspecteur  ne  peut  pénétrer,  ni  demeurer 
dans  une  pièce  ou  dans  un  lieu  servant  effec- 
tivement de  logement,  sauf  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  le  consentement  de  l'occupant  ou  un 
mandat  décerné  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  a  été  obtenu; 

b)  le  laps  de  temps  nécessaire  à  l'obten- 
tion d'un  mandat  ou  à  l'obtention  du 
consentement  de  l'occupant  présente- 
rait un  danger  immédiat  pour  la  santé 
ou  la  sécurité  de  quiconque; 

c)  l'entrée  est  nécessaire  pour  l'élimina- 
tion d'un  danger  en  vertu  du  paragra- 
phe 17  (3); 

d)  il  est  satisfait  aux  exigences  du  para- 
graphe (2)  et  l'entrée  est  nécessaire 
soit  pour  enlever  un  bâtiment  ou 
remettre  en  état  un  emplacement  en 
vertu  du  paragraphe  8  (6),  soit  pour 
mettre  fin  à  une  situation  dangereuse 
en  vertu  de  l'alinéa  15  (5)  b). 

(2)  Dans  un  délai  raisonnable,  l'inspecteur  Préavis 
signifie  à  l'occupant  de  la  pièce  ou  du  lieu  un 
préavis  de  son  intention  d'y  pénétrer  à  une 
des  fins  précisées  à  l'alinéa  (1)  d). 

17  (1)  Si,  au  cours  de  l'inspection  d'un  Of'Jre  ic 

Drisc  uc 

bâtiment,  un  inspecteur  acquiert  la  convie-  mesures  d'ur- 
tion  que  le  bâtiment  présente  un  danger  gencc 
immédiat  pour  la  santé  ou  la  sécurité  de  qui- 
conque, le  chef  du  service  du  bâtiment  peut 
exiger,  au  moyen  d'un  ordre  donnant  des 
précisions  sur  la  situation  dangereuse,  l'exé- 
cution immédiate  de  travaux  de  réparation 
ou  autres  en  vue  d'écarter  le  danger. 

(2)  L'ordre  est  signifié  au  propriétaire  du  Signification 
bâtiment  et  à  chaque  personne  qui  semble 

être  en  possession  du  bâtiment,  ainsi  qu'aux 
autres  personnes  intéressées  que  précise  le 
chef  du  service  du  bâtiment.  Une  copie  de 
l'ordre  est  affichée  sur  l'emplacement  du 
bâtiment, 

(3)  Après  avoir  donné  un  ordre  en  vertu  ''°s"^°iireem:c 
du  paragraphe  (1),  le  chef  du  service  du  bâti- 
ment peut,  avant  la  signification  de  l'ordre 

ou  après,  prendre  les  mesures  nécessaires 
pour  écarter  le  danger.  Pour  ce  faire,  le  chef 
du  service  du  bâtiment,  un  inspecteur,  ainsi 


1992 


CODE  DU  BÂTIMENT 


Pr.de  loi  112 


13 


No  liability 


Service 


may  at  any  time  enter  upon  the  land  and  into 
the  building  in  respect  of  which  the  order 
was  made  without  a  warrant, 

(4)  Despite  subsection  31  (2),  the  Crown, 
a  municipal  corporation,  a  county  corpora- 
tion or  a  board  of  health  or  a  person  acting 
on  behalf  of  any  of  them  is  not  liable  to  com- 
pensate the  owner,  occupant  or  any  other 
person  by  reason  of  anything  done  by  or  on 
behalf  of  the  chief  building  official  or  an 
inspector  in  the  reasonable  exercise  of  his  or 
her  powers  under  subsection  (3). 

(5)  If  the  order  was  not  served  before 
measures  were  taken  to  terminate  the  dan- 
ger, the  chief  building  official  shall  serve 
copies  of  the  order  in  accordance  with  sub- 
section (2)  as  soon  as  practicable  after  the 
measures  have  been  taken  and  each  copy  of 
the  order  shall  have  attached  to  it  a  state- 
ment by  the  chief  building  official  describing 
the  measures  taken  and  providing  details  of 
the  amount  spent  in  taking  the  measures. 

(6)  If  the  order  was  served  before  the 
measures  were  taken,  the  chief  building  offi- 
cial shall  serve  a  copy  of  the  statement  men- 
tioned in  subsection  (5)  in  accordance  with 
subsection  (2)  as  soon  as  practicable  after  the 
measures  have  been  taken. 

Application         p\  ^g  ^qq^  ^s  practicable  after  subsec- 

to  court 

tions  (5)  and  (6)  have  been  complied  with, 
the  chief  building  official  shall  apply  to  a 
judge  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) for  an  order  confirming  the  order  made 
under  subsection  (1)  and  the  judge  shall  hold 
a  hearing  for  that  purpose. 


Service  of 
statement 


Powers  of 
judge 


Order  final 


Municipal 
lien 


(8)  The  judge  in  disposing  of  an  applica- 
tion under  subsection  (7)  shall. 


(a)  confirm,  modify  or  rescind  the  order; 
and 

(b)  determine  whether  the  amount  spent 
on  measures  to  terminate  the  danger 
may  be  recovered  in  whole,  in  part  or 
not  at  all. 


(9)  The  disposition  under  subsection  (8)  is 
final. 

(10)  If  the  building  is  in  a  municipality, 
the  amount  determined  by  the  judge  to  be 
recoverable  shall  be  a  lien  on  the  land  and 
shall  be  deemed  to  be  municipal  taxes  and 
may  be  added  by  the  clerk  of  the  municipal- 
ity to  the  collector's  roll  and  collected  in  the 
same  manner  and  with  the  same  priorities  as 
municipal  taxes. 


que  leurs  mandataires,  peuvent  à  tout 
moment  pénétrer  dans  le  bien-fonds  et  dans 
le  bâtiment  qui  sont  visés  par  l'ordre,  sans 
être  munis  d'un  mandat. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  31  (2),  la  Cou-  '"""unité 
ronne,  les  municipalités,  les  comtés  ou  les 
conseils  de  santé,  ou  toute  personne  agissant 

au  nom  de  l'un  d'eux,  ne  sont  pas  tenus  d'in- 
demniser le  propriétaire,  l'occupant  ou  toute 
autre  personne  pour  quelque  acte  accompli 
par  le  chef  du  service  du  bâtiment  ou  un  ins- 
pecteur, ou  au  nom  de  l'un  ou  l'autre,  dans 
l'exercice  raisonnable  des  pouvoirs  que  con- 
fère à  l'un  ou  à  l'autre  le  paragraphe  (3). 

(5)  Si  l'ordre  n'a  pas  été  signifié  avant  que  signification 
des  mesures  ne  soient  prises  pour  écarter  le 
danger,  le  chef  du  service  du  bâtiment  signi- 
fie des  copies  de  l'ordre  conformément  au 
paragraphe  (2),  aussitôt  que  possible  après 

que  ces  mesures  ont  été  prises.  À  chaque 
copie  de  l'ordre  est  jointe  une  déclaration  du 
chef  du  service  du  bâtiment  faisant  état  des 
mesures  prises  et  donnant  le  détail  des 
dépenses  engagées  pour  ces  mesures. 

(6)  Si  l'ordre  a  été  signifié  avant  que  les  jjfîfSSîa- 
mesures  ne  soient  prises,  le  chef  du  service  tion 

du  bâtiment  signifie  une  copie  de  la  déclara- 
tion visée  au  paragraphe  (5),  conformément 
au  paragraphe  (2),  aussitôt  que  possible 
après  que  ces  mesures  ont  été  prises. 

(7)  Aussitôt  que  possible  après  que  les  Rcq"*'^  pré- 

scntcc  su  tri* 

paragraphes  (5)  et  (6)  sont  respectés,  le  chef  bunai 
du  service  du  bâtiment  présente  à  un  juge  de 
la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  une 
requête  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance 
confirmant  l'ordre  donné  en  vertu  du  para- 
graphe (1).  Le  juge  qui  est  saisi  de  la  requête 
tient  une  audience  à  ce  sujet. 

(8)  Le  juge  chargé  de  statuer  sur  une  Pouvoirs  du 
requête       présentée       aux       termes       du 
paragraphe  (7)  : 

a)  confirme,  modifie  ou  annule  l'ordre; 


b)  établit  si  le  montant  des  dépenses 
engagées  dans  le  cadre  des  mesures 
prises  pour  écarter  le  danger  peut  être 
recouvré  en  totalité  ou  en  partie,  ou 
s'il  est  irrécouvrable. 

(9)  La  décision  prévue  au  paragraphe  (8)  J/£,"g"'^^ 
est  définitive. 

(10)  Si  le  bâtiment  est  situé  dans  une  Privilège  de 

^   .   .      ..   ^     .  1      •  >.  Li-^    la  municipa- 

municipahte,  le  montant  que  le  juge  établit  mé 
comme  étant  recouvrable  représente  un  privi- 
lège sur  le  bien-fonds  et  est  réputé  constituer 
un  impôt  municipal.  Il  peut  être  ajouté  par  le 
secrétaire  de  la  municipalité  au  rôle  de  per- 
ception et  perçu  de  la  même  façon  et  selon  le 
même  traitement  préférentiel  que  les  impôts 
municipaux. 
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Receipt 


(11)  If  the  building  is  in  territory  without 
municipal  organization,  the  amount  deter- 
mined by  the  judge  to  be  recoverable  shall 
be  deemed  to  be  taxes  imposed  under  section 
3  of  the  Provincial  Land  Tax  Act  for  the  pur- 
poses of  sections  26  and  27  of  that  Act. 

18,_(1)  For  the  purposes  of  an  inspection 
under  this  Act,  an  inspector  may, 

(a)  require  the  production  for  inspection 
of  documents  or  things,  including 
drawings  or  specifications,  that  may  be 
relevant  to  the  building  or  any  part 
thereof; 

(b)  inspect  and  remove  documents  or 
things  relevant  to  the  building  or  part 
thereof  for  the  purpose  of  making 
copies  or  extracts; 

(c)  require  information  from  any  person 
concerning  a  matter  related  to  a  build- 
ing or  part  thereof; 

(d)  be  accompanied  by  a  person  who  has 
special  or  expert  knowledge  in  relation 
to  a  building  or  part  thereof; 

(e)  alone  or  in  conjunction  with  a  person 
possessing  special  or  expert  knowl- 
edge, make  examinations  or  take  tests, 
samples  or  photographs  necessary  for 
the  purposes  of  the  inspection;  and 


(f)  order  any  person  responsible  for  the 
construction  to  take  and  supply  at  that 
person's  expense  such  tests  and  sam- 
ples as  are  specified  in  the  order. 

(2)  The  inspector  shall  divide  the  sample 
taken  under  clause  (1)  (e)  into  two  parts  and 
deliver  one  part  to  the  person  from  whom 
the  sample  is  taken,  if  the  person  so  requests 
at  the  time  the  sample  is  taken  and  provides 
the  necessary  facilities. 

(3)  If  an  inspector  takes  a  sample  under 
clause  (1)  (e)  and  has  not  divided  the  sample 
into  two  parts,  a  copy  of  any  report  on  the 
sample  shall  be  given  to  the  person  from 
whom  the  sample  was  taken. 

(4)  An  inspector  shall  provide  a  receipt 
for  any  document  or  thing  removed  under 
clause  (1)  (b)  and  shall  promptly  return  them 
after  the  copies  or  extracts  are  made. 


Montant 
réputé  un 
impôt 


Pouvoirs  des 
inspecteurs 


(11)  Si  le  bâtiment  est  situé  dans  un  terri- 
toire non  érigé  en  municipalité,  le  montant 
établi  par  le  juge  comme  étant  recouvrable 
est  réputé  constituer  un  impôt  établi  aux  ter- 
mes de  l'article  3  de  la  Loi  sur  l'impôt  foncier 
provincial  pour  l'application  des  articles  26  et 
27  de  cette  loi. 

18  (1)  Aux  fins  d'une  inspection  effec- 
tuée en  vertu  de  la  présente  loi,  l'inspecteur 
peut  : 

a)  exiger  que  lui  soient  présentés,  aux 
fins  d'inspection,  des  documents  ou 
d'autres  choses  qui  peuvent  se  rappor- 
ter au  bâtiment  ou  à  toute  partie  de 
celui-ci,  y  compris  des  dessins  ou  des 
devis; 

b)  examiner  et  saisir  des  documents  ou 
d'autres  choses  qui  se  rapportent  au 
bâtiment  ou  à  une  partie  de  celui-ci 
pour  en  tirer  des  copies  ou  des 
extraits; 

c)  exiger  des  renseignements  de  quicon- 
que concernant  toute  question  reliée  à 
un  bâtiment  ou  à  une  partie  de  celui- 
ci; 

d)  se  faire  accompagner  de  quiconque 
possède  des  connaissances  particulières 
ou  spécialisées  sur  un  bâtiment  ou  une 
partie  de  celui-ci; 

e)  seul  ou  en  collaboration  avec  quicon- 
que possède  des  connaissances  particu- 
lières ou  spécialisées  pertinentes,  pro- 
céder aux  examens  ou  aux  essais, 
prélever  les  échantillons  ou  prendre  les 
photos  qui  sont  nécessaires  à  l'inspec- 
tion; 

f)  ordonner  à  toute  personne  responsable 
des  travaux  de  construction  de  procé- 
der aux  essais  et  de  fournir  les  échan- 
tillons que  précise  l'ordre,  à  ses  pro- 
pres frais. 

(2)  L'inspecteur  divise  en  deux  parties 
l'échantillon  prélevé  en  vertu  de  l'alinéa  (1) 
e)  et  en  remet  une  partie  à  la  personne 
auprès  de  laquelle  l'échantillon  a  été  prélevé, 
si  celle-ci  le  demande  au  moment  du  prélève- 
ment et  si  elle  fournit  les  moyens  nécessaires 
pour  ce  faire. 

(3)  Si  un  inspecteur  prélève  un  échantillon 
en  vertu  de  l'alinéa  (1)  e)  sans  le  diviser  en 
deux  parties,  une  copie  de  tout  rapport  por- 
tant sur  l'échantillon  est  remise  à  la  personne 
auprès  de  laquelle  l'échantillon  a  été  prélevé, 

(4)  L'inspecteur  fait  remise  d'un  récépissé  Ri^cépissé 
des  documents  ou  autres  choses  saisis  en 

vertu  de  l'alinéa  (1)  b)  et  les  restitue  promp- 
tement  à  qui  de  droit  après  que  des  copies  ou 
des  extraits  en  ont  été  tirés. 


Échantillons 


Idem 
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Evidence 


Seizure 


Same 


(5)  Copies  of  or  extracts  from  documents 
and  things  removed  under  this  section  and 
certified  as  being  true  copies  of  or  extracts 
from  the  originals  by  the  person  who  made 
them  are  admissible  in  evidence  to  the  same 
extent  as  and  have  the  same  evidentiary 
value  as  the  originals. 

19.  — (1)  No  person  shall  hinder  or 
obstruct,  or  attempt  to  hinder  or  obstruct,  a 
chief  building  official  or  inspector  in  the 
exercise  of  a  power  or  the  performance  of  a 
duty  under  this  Act. 

(2)  A  refusal  of  consent  to  enter  or 
remain  in  a  place  actually  used  as  a  dwelling 
is  not  hindering  or  obstructing  within  the 
meaning  of  subsection  (1)  unless  the  inspec- 
tor is  acting  under  a  warrant  issued  under 
this  Act  or  in  the  circumstances  described  in 
clauses  16  (1)  (b),  (c)  or  (d). 

(3)  Every  person  shall  assist  any  entry, 
inspection,  examination,  testing  or  inquiry  by 
an  inspector  or  chief  building  official  in  the 
exercise  of  a  power  or  performance  of  a  duty 
under  this  Act. 

(4)  No  person  shall  neglect  or  refuse, 

(a)  to  produce  any  documents,  drawings, 
specifications  or  things  required  by  an 
inspector  under  clause  18  (1)  (a)  or 
(e);  or 

(b)  to  provide  any  information  required 
under  clause  18  (1)  (c). 

20.  No  person  shall  remove  the  copy  of 
any  order  posted  under  this  Act  unless 
authorized  by  an  inspector  or  obstruct  the 
visibility  of  an  order. 

21.— (1)  A  provincial  judge  or  justice  of 
the  peace  may  at  any  time  issue  a  warrant  in 
the  prescribed  form  authorizing  a  person 
named  in  the  warrant  to  enter  and  search  a 
building,  receptacle  or  place  if  the  provincial 
judge  or  justice  of  the  peace  is  satisfied  by 
information  on  oath  that  there  is  reasonable 
ground  to  believe  that, 

(a)  an  offence  under  this  Act  has  been 
committed;  and 

(b)  the  entry  into  and  search  of  the  build- 
ing, receptacle  or  place  will  afford  evi- 
dence relevant  to  the  commission  of 
the  offence. 

(2)  In  a  search  warrant,  the  provincial 
judge  or  justice  of  the  peace  may  authorize 
the  person  named  in  the  warrant  to  seize 
anything  that  there  is  reasonable  ground  to 
believe  will  afford  evidence  relevant  to  the 
commission  of  the  offence. 

(3)  Anyone  who  seizes  something  under  a 
search  warrant  shall. 


(5)  Les  copies  ou  extraits  qu'une  personne  Preuves 
a  tirés  des  documents  et  autres  choses  qui 
ont  été  saisis  en  vertu  du  présent  article  et 
que  cette  personne  certifie  conformes  aux 
originaux  sont  admissibles  en  preuve  dans  la 
même  mesure  que  les  originaux  et  ont  la 
même  valeur  probante  que  ceux-ci. 

19    (1)  Nul  ne  doit  gêner  ou  entraver,  ni  E"«"vc 
tenter  de  gêner  ou  d'entraver  le  chef  du  ser- 
vice du  bâtiment  ou  l'inspecteur  dans  l'exer- 
cice de  tout  pouvoir  ou  de  toute  fonction  que 
leur  confère  la  présente  loi. 

(2)  Sauf  si  l'inspecteur  agit  en  vertu  d'un  Logements 
mandat  qui  lui  est  décerné  en  vertu  de  la  °^'^"^  * 
présente  loi  ou  dans  les  circonstances  préci- 
sées à  l'alinéa  16  (1)  b),  c)  ou  d),  le  refus  de 

laisser  entrer  ou  demeurer  l'inspecteur  dans 
un  lieu  servant  effectivement  de  logement  ne 
constitue  ni  une  gêne,  ni  une  entrave  au  sens 
du  paragraphe  (1). 

(3)  Toute  personne  doit  faciliter  l'entrée,  ^^'^'^ 
l'inspection,  les  examens,  les  essais  ou  l'en- 
quête de  l'inspecteur  ou  du  chef  du  service 

du  bâtiment  dans  l'exercice  de  tout  pouvoir 
ou  de  toute  fonction  que  leur  confère  la  pré- 
sente loi. 


(4)  Nul  ne  doit  négliger  ou  refuser  : 

a)  de  présenter  les  documents,  dessins, 
devis  ou  autres  choses  qu'exige  l'ins- 
pecteur en  vertu  de  l'alinéa  18  (1)  a) 
ou  e); 

b)  de  fournir  les  renseignements  exigés 
en  vertu  de  l'alinéa  18  (1)  c). 

20  Nul  ne  doit  enlever  la  copie  d'un  ordre 
affichée  aux  termes  de  la  présente  loi,  à 
moins  d'y  être  autorisé  par  un  inspecteur,  ni 
la  rendre  moins  visible. 

21  (1)  Un  juge  provincial  ou  un  juge  de 
paix  peut,  en  tout  temps,  décerner  un  man- 
dat, rédigé  selon  la  formule  prescrite,  qui 
autorise  la  personne  qui  y  est  nommée  à  per- 
quisitionner dans  un  bâtiment,  contenant  ou 
lieu  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  dénon- 
ciation faite  sous  serment,  qu'il  existe  un 
motif  raisonnable  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  infraction  à  la  pré- 
sente loi  a  été  commise; 

b)  d'autre  part,  que  la  perquisition  dans 
le  bâtiment,  le  contenant  ou  le  lieu 
fournira  des  preuves  relatives  à  la 
commission  de  l'infraction. 

(2)  Le  juge  provincial  ou  le  juge  de  paix 
peut,  dans  un  mandat  de  perquisition,  autori- 
ser la  personne  qui  y  est  nommée  à  saisir 
toute  chose  qui  donne  des  motifs  raisonna- 
bles de  croire  qu'elle  fournira  des  preuves 
relatives  à  la  commission  de  l'infraction. 

(3)  Quiconque  saisit  quelque  chose  en 
vertu  d'un  mandat  de  perquisition  : 


Obligations 


Interdiction 


Mandat  de 
perquisition 


Saisie 


Idem 
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Eligibility 


(a)  give  a  receipt  for  the  thing  seized  to 
the  person  from  whom  it  was  seized; 
and 

(b)  bring  the  thing  seized  before  the  pro- 
vincial judge  or  justice  of  the  peace 
issuing  the  warrant  or  another  provin- 
cial judge  or  justice  to  be  dealt  with 
according  to  law. 

(4)  A  search  warrant  shall  state  the  date 
on  which  it  expires,  which  date  shall  be  not 
later  than  fifteen  days  after  the  warrant  is 
issued. 

(5)  A  search  warrant  may  be  executed 
only  between  6  a.m.  and  9  p.m.  unless  it  pro- 
vides otherwise. 

(6)  Sections  159  and  160  of  the  Provincial 
Offences  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions in  respect  of  any  thing  seized  under  this 
section. 

22.— (1)  The  chief  building  official  may 
review  and  amend  or  rescind  an  order  made 
by  an  inspector. 

(2)  A  chief  building  official  may  exercise 
any  of  the  powers  or  perform  any  of  the 
duties  of  an  inspector. 

23.— (1)  The  Building  Code  Commission 
is  continued  under  the  name  Building  Code 
Commission  in  English  and  Commission  du 
code  du  bâtiment  in  French  and  shall  be 
composed  of  those  persons  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  designate  one  of  the  members  as  chair 
and  one  or  more  of  the  members  as  vice- 
chair. 

(3)  No  member  of  the  Commission  shall 
be  in  the  public  service  of  Ontario  or  an 
employee  of  a  municipality. 


Rémunéra-  (4)  j^g  members  of  the  Commission  shall 

receive  such  remuneration  and  expenses  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
determine. 


Quorum 


Disputes 


(5)  Three  members  of  the  Commission 
constitute  a  quorum. 

24.— (1)  If  there  is  a  dispute  between  an 
applicant  for  a  permit  or  holder  of  a  permit 
or  a  person  to  whom  an  order  is  given  and 
the  chief  building  official  or  an  inspector,  any 
party  to  the  dispute  may  apply  to  the  Build- 
ing Code  Commission  for  the  resolution  of 
any  issue  involving, 

(a)  the  interpretation  of  the  technical 
requirements  of  the  building  code;  or 


Expiration  du 
mandat 


Heures 
d'exécution 


Champ  d'ap- 
plication 


Révision 


Pouvoirs 


Commission 
du  code  du 
bâtiment 


a)  d'une  part,  remet  au  saisi  un  récépissé 
à  cet  effet; 

b)  d'autre  part,  présente  la  chose  saisie 
au  juge  provincial  ou  au  juge  de  pabc 
qui  a  décerné  le  mandat  ou  à  un  autre 
juge  provincial  ou  juge  de  paix  pour 
qu'il  prenne  des  mesures  à  cet  égard 
conformément  à  la  loi. 

(4)  Le  mandat  de  perquisition  énonce  la 
date  à  laquelle  il  expire,  laquelle  ne  peut  être 
postérieure  au  quinzième  jour  qui  suit  sa 
délivrance. 

(5)  À  moins  qu'il  ne  le  prévoit  autrement, 
le  mandat  de  perquisition  ne  peut  être  exé- 
cuté qu'entre  6  h  et  21  h. 

(6)  Les  articles  159  et  160  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  toute  chose  saisie 
en  vertu  du  présent  article. 

22  (1)  Le  chef  du  service  du  bâtiment 
peut  réexaminer  et  modifier  ou  annuler  tout 
ordre  donné  par  un  inspecteur. 

(2)  Le  chef  du  service  du  bâtiment  peut 
exercer  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  d'un  ins- 
pecteur. 

23  (1)  La  commission  appelée  Building 
Code  Commission  est  maintenue  sous  le  nom 
de  Commission  du  code  du  bâtiment  en  fran- 
çais et  sous  le  nom  de  Building  Code  Com- 
mission en  anglais.  Elle  se  compose  des 
membres  que  nomme  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Président 
peut  désigner  l'un  des  membres  de  la  Com- 
mission pour  assumer  les  fonctions  de  prési- 
dent et  un  ou  plusieurs  autres  pour  assumer 

celles  de  vice-président. 

(3)  Aucun  membre  de  la  Commission  ne  Admissibilité 
peut  appartenir  à  la  fonction  publique  de 
l'Ontario,  ni  être  employé  par  une  municipa- 
lité. 

(4)  Les  membres  de  la  Commission  reçoi-  R<^mun<5ra"on 
vent  la  rémunération  et  les  indemnités  que 

peut  fixer  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. 

(5)  Trois  membres  de  la  Commission  cons-  Quorum 
tituent  le  quorum. 

24  (1)  En  cas  de  différend  opposant  le  Différends 
chef  du  service  du  bâtiment  ou  l'inspecteur  à 
l'auteur  d'une  demande  de  permis,  le  titu- 
laire d'un  permis  ou  la  personne  visée  par  un 
ordre,  l'une  ou  l'autre  partie  au  différend 

peut  demander,  par  voie  de  requête,  à  la 
Commission  du  code  du  bâtiment  de  trancher  , 

tout  point  portant,  selon  le  cas  :  ' 

a)  sur  l'interprétation  des  exigences  tech- 
niques du  code  du  bâtiment; 
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(b)  the  sufficiency  of  compliance  with  the 
technical  requirements  of  the  building 
code. 

(2)  The  Building  Code  Commission  shall 
hold  a  hearing  and  shall  notify  the  parties  to 
the  dispute  of  the  hearing. 

(3)  The  Building  Code  Commission  shall 
by  order  determine  the  dispute  and  for  such 
purposes  may  substitute  its  opinion  for  that 
of  the  inspector  or  chief  building  official. 

(4)  The  decision  of  the  Building  Code 
Commission  is  final. 

(5)  Members  of  the  Building  Code  Com- 
mission holding  a  hearing  shall  not. 


(a)  take  part  before  the  hearing  in  any 
investigation  or  consideration  of  the 
subject-matter  of  the  hearing;  or 

(b)  communicate  directly  or  indirectly  in 
relation  to  the  subject-matter  of  the 
hearing  with  any  person  unless  all  par- 
ties are  given  notice  and  allowed  to 
participate. 

(6)  Despite  subsection  (5),  members  of 
the  Building  Code  Commission  may  seek 
independent  legal  or  technical  advice  but  the 
nature  of  the  advice  shall  be  made  known  to 
the  parties  in  order  that  they  may  make  sub- 
missions. 


(7)  The  findings  of  fact  at  a  hearing  shall 
be  based  exclusively  on  evidence  admissible 
or  matters  that  may  be  noticed  under  sec- 
tions 15  and  16  of  the  Statutory  Powers  Pro- 
cedure Act. 

(8)  Members  of  the  Building  Code  Com- 
mission shall  not  participate  in  a  decision  of 
the  Commission  pursuant  to  a  hearing  unless 
they  were  present  throughout  the  hearing. 

(9)  Except  with  the  consent  of  the  parties, 
no  decision  of  the  Building  Code  Commis- 
sion shall  be  given  unless  all  members 
present  throughout  the  hearing  participate  in 
the  decision. 

(10)  Documents  and  things  put  in  evi- 
dence at  the  hearing  shall,  upon  the  request 
of  the  person  who  produced  them,  be 
released  by  the  Building  Code  Commission 
to  that  person  within  a  reasonable  time^  after 
the  matter  in  issue  has  been  finally  deter- 
mined. 

25.  — (1)  Any  person  who  considers  them- 
self  aggrieved  by  an  order  or  decision  made 
by  an  inspector  or  chief  building  official 
under  this  Act  or  the  regulations,  except  a 


b)  sur  la  question  de  savoir  si  les  exigen- 
ces techniques  du  code  du  bâtiment 
sont  suffisamment  observées. 

(2)  La  Commission  du  code  du  bâtiment  Audience 
tient  une  audience  et  avise  les  parties  au  dif- 
férend de  la  tenue  de  l'audience. 

(3)  La  Commission  du  code  du  bâtiment  Pouvoirs 
tranche,  par  voie  d'ordonnance,  le  différend 

et,  à  cette  fin,  peut  substituer  son  avis  à  celui 
de  l'inspecteur  ou  du  chef  du  service  du  bâti- 
ment. 

(4)  La  décision  de  la  Commission  du  code  Décision  défi- 
du  bâtiment  est  définitive. 

(5)  Les  membres  de  la  Commission  du  Restrictions 
code  du  bâtiment  qui  tiennent  une  audience  aux  membres 
ne  peuvent  : 

a)  ni  prendre  part,  avant  l'audience,  à 
une  enquête  ou  à  un  examen  portant 
sur  l'objet  de  l'audience; 

b)  ni  communiquer  directement  ou  indi- 
rectement avec  qui  que  ce  soit  au  sujet 
de  l'objet  de  l'audience,  sauf  si  toutes 
les  parties  en  sont  avisées  et  sont  auto- 
risées à  participer  à  cette  communica- 
tion. 

(6)  Malgré  le  paragraphe  (5),  les  membres  Conseils  de 
de  la  Commission  du  code  du  bâtiment  peu-  indépendantes 
vent  solliciter  les  conseils  juridiques  ou  tech- 
niques de  personnes  indépendantes;  toute- 
fois, la  nature  de  ces  conseils  est 
communiquée  aux  parties  pour  leur  permet- 
tre de  présenter  des  observations  à  ce  pro- 
pos. 

(7)  Lors  d'une  audience,  les  conclusions  Pi'cuvcs 
de  fait  sont  exclusivement  fondées  sur  les 
preuves  admissibles  ou  sur  les  questions  dont 

il  a  pu  être  pris  connaissance  aux  termes  des 
articles  15  et  16  de  la  Loi  sur  l'exercice  des 
compétences  légales. 


(8)  Les  membres  de  la  Commission  du 
code  du  bâtiment  ne  prennent  part  à  la  déci- 
sion que  celle-ci  rend  à  l'issue  de  l'audience 
que  s'ils  ont  assisté  à  toute  l'audience. 

(9)  Sauf  si  les  parties  y  consentent,  aucune  ^'^"" 
décision  de  la  Commission  du  code  du  bâti- 
ment n'est  rendue  sans  la  participation  de 
l'ensemble  des  membres  qui  ont  assisté  à 
toute  l'audience. 


Restriction 


Remise  des 
éléments  de 


(10)  Les  documents  et  autres  choses  pré 
sentes  en  preuve  à  l'audience  doivent,  à  la  preuve 
demande  de  la  personne  qui  les  a  produits, 
lui  être  remis  par  la  Commission  du  code  du 
bâtiment  dans  un  délai  raisonnable  après  que 
la  question  en  litige  a  été  tranchée  de  façon 
définitive. 

25    (1)  Quiconque  s'estime  lésé  par  un  ^pp*' 
ordre  donné  ou  une  décision  prise  par  un  ins- 
pecteur ou  le  chef  du  service  du  bâtiment  en 
vertu  de  la  présente  loi  ou  des  règlements. 
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decision  not  to  issue  a  conditional  permit 
under  subsection  8  (3),  may,  within  twenty 
days  after  the  order  or  decision  is  made, 
appeal  the  order  or  decision  to  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division). 

(2)  A  judge  to  whom  an  appeal  is  made 
may,  upon  such  conditions  as  the  judge  con- 
siders appropriate,  extend  the  time  for  mak- 
ing the  appeal  before  or  after  the  time  set 
out  in  subsection  (1),  if  the  judge  is  satisfied 
that  there  is  reasonable  grounds  for  the 
appeal  and  for  applying  for  the  extension. 

(3)  If  an  appeal  is  made  under  this  section 
in  respect  of  a  matter  in  which  a  question  is 
pending  before  the  Building  Code  Commis- 
sion, the  proceeding  before  the  Commission 
is  terminated. 

(4)  If  an  appeal  is  made  under  this  sec- 
tion, the  judge  shall  hold  a  hearing  and  may 
rescind  or  affirm  the  order  or  decision  of  the 
inspector  or  chief  building  official  or  take 
such  action  as  the  judge  considers  the  inspec- 
tor or  chief  building  official  ought  to  take  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations 
and,  for  such  purpose,  may  substitute  his  or 
her  opinion  for  that  of  the  inspector  or  chief 
building  official. 

(5)  A  judge  may  refer  a  question  respect- 
ing the  interpretation  of  the  technical 
requirements  of  the  building  code  or  the  suf- 
ficiency of  compliance  with  the  technical 
requirements  of  the  building  code  to  the 
Building  Code  Commission  for  a  hearing  and 
report  to  the  judge. 

(6)  The  procedure  on  the  reference  shall 
be  the  same  as  on  an  application  under  sec- 
tion 24. 

(7)  Upon  application  without  notice,  a 
judge  may  order  that  the  order  or  decision 
appealed  from  be  not  stayed  pending  the 
appeal  but  shall  take  effect  immediately  on 
such  terms  as  are  just  if,  in  his  or  her  opin- 
ion, such  action  is  necessary  for  public  safety 
and  would  not  make  the  appeal  meaningless. 


26.  — (1)  A  party  to  the  hearing  before 
the  judge  of  the  Ontario  Court  (General 
Division)  under  section  25  may  appeal  from 
the  decision  to  the  Divisional  Court. 


î^pSemed  (2)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard, 
by  counsel  or  otherwise,  upon  the  argument 
of  an  appeal  under  this  section. 
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Procedure 
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effective 
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sauf  s'il  s'agit  d'un  refus  de  délivrer  un  per- 
mis conditionnel  aux  termes  du  paragraphe 
8  (3),  peut,  dans  les  vingt  jours  qui  suivent 
l'ordre  ou  la  décision,  interjeter  appel  de 
l'ordre  ou  de  la  décision  devant  un  juge  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale). 

(2)  Le  juge  devant  lequel  l'appel  est  inter- 
jeté peut,  aux  conditions  qu'il  estime  appro- 
priées, proroger  le  délai  prévu  à  cet  effet, 
avant  ou  après  l'expiration  du  délai  imparti 
au  paragraphe  (1),  s'il  est  convaincu  que 
l'appel  et  la  demande  de  prorogation  du 
délai  sont  fondés  sur  des  motifs  raisonnables. 

(3)  L'appel  interjeté  en  vertu  du  présent  ^^^'^^  ^'^  ''^p- 
article  à  l'égard  d'une  affaire  dans  laquelle  ^^ 

une  question  est  en  instance  devant  la  Com- 
mission du  code  du  bâtiment  met  fin  à  l'ins- 
tance devant  cette  dernière. 

(4)  Si  un  appel  est  interjeté  en  vertu  du  Pouvoirs  du 
présent  article,  le  juge  tient  une  audience  et  """^^ 
peut  infirmer  ou  confirmer  l'ordre  ou  la  déci- 
sion de  l'inspecteur  ou  du  chef  du  service  du 
bâtiment,  ou  prendre  la  mesure  qui,  selon 

lui,  aurait  dû  être  prise  par  l'un  ou  l'autre  de 
ceux-ci  conformément  à  la  présente  loi  et  aux 
règlements.  À  cette  fin,  le  juge  peut  substi- 
tuer son  avis  à  celui  de  l'inspecteur  ou  du 
chef  du  service  du  bâtiment. 


Renvoi  à  la 
Commission 


(5)  Le  juge  peut  saisir  la  Commission  du 
code  du  bâtiment  de  tout  point  ayant  trait  à 
l'interprétation  des  exigences  techniques  du 
code  du  bâtiment  ou  à  la  question  de  savoir 
si  les  exigences  techniques  du  code  du  bâti- 
ment sont  suffisamment  observées  afin 
qu'elle  tienne  une  audience  et  présente  un 
rapport  à  ce  sujet  au  juge. 

(6)  La  procédure  en  cas  de  renvoi  est  la  Procédure 
même  que  celle  prévue  pour  les  requêtes 
présentées  en  vertu  de  l'article  24. 

(7)  Sur  présentation  d'une  requête  sans  f;^o"icnt  oii 

;    '.       ,      .  ^         j  ^,.,  .      Tordre  ou  la 

préavis,  le  juge  peut  ordonner  qu  il  ne  soit  décision 
pas  sursis  à  l'exécution  de  l'ordre  ou  de  la  prend  effet 
décision  porté  en  appel  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
statué  sur  l'appel  et  que  l'ordre  ou  la  déci- 
sion prenne  effet  immédiatement  aux  condi- 
tions qui  sont  justes  s'il  est  d'avis  que  cette 
mesure  s'impose  pour  la  sécurité  publique  et 
qu'elle  n'enlèverait  pas  sa  signification  à  l'ap- 
pel. 

26    (1)  Toute  partie  à  l'audience  tenue  Nouvel  appel 
devant  le  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  aux  termes  de  l'article  25 
peut  interjeter  appel  de  la  décision  devant  la 
Cour  divisionnaire. 

(2)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu,  Rcprésenta- 

,,      ^  .  ,,  tion  du  m:ms- 

par  1  entremise  d  un  avocat  ou  autrement,  tre 
aux  débats  d'un  appel  interjeté  en  vertu  du 
présent  article. 
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(3)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  any  question  that  is  not  a  question 
of  fact  alone  and  the  court  may, 

(a)  confirm  or  alter  the  decision  of  the 
judge; 

(b)  direct  the  inspector  or  chief  building 
official  to  do  any  act  he  or  she  is 
authorized  to  do  under  this  Act; 

(c)  refer  the  matter  back  to  the  judge  for 
reconsideration;  or 

(d)  substitute  its  opinion  for  that  of  the 
inspector  or  chief  building  official  or 
the  judge. 

27.— (1)  A  notice  or  order  required  by 
this  Act  to  be  served  may  be  served  person- 
ally or  by  registered  mail  sent  to  the  last 
known  address  of  the  person  to  whom  notice 
is  to  be  given  or  to  that  person's  agent  for 
service. 

(2)  If  a  notice  or  order  is  served  by  regis- 
tered mail,  the  service  shall  be  deemed  to 
have  been  made  on  the  third  day  after  the 
day  of  mailing  unless  the  person  to  whom  the 
notice  or  order  is  given  or  that  person's  agent 
for  service  establishes  that,  acting  in  good 
faith,  through  absence,  accident,  illness  or 
other  unintentional  cause  the  notice  was  not 
received  until  a  later  date. 

28.— (1)  The  Building  Materials  Evalua- 
tion Commission  is  continued  under  the 
name  Building  Materials  Evaluation  Commis- 
sion in  English  and  Commission  d'évaluation 
des  matériaux  de  construction  in  French  and 
shall  be  composed  of  those  persons 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  designate  one  of  the  members  as  chair 
and  one  of  the  members  as  vice-chair. 


(3)  The  members  of  the  Commission  shall 
receive  such  remuneration  and  expenses  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
determine. 

(4)  The  Building  Materials  Evaluation 
Commission  may, 

(a)  conduct  or  cause  to  be  conducted 
research  into  and  the  examination  of 
materials,  techniques  and  building 
design  for  construction; 

(b)  upon  application  therefor,  authorize 
the  use,  subject  to  any  conditions  that 
may  be  set  out,  of  any  innovative 
material,  system  or  building  design  in 


(3)  L'appel  prévu  au  présent  article  est  Pouvoirs  de 
recevable  s'il  porte  sur  une  question  qui  n'est    '^     "' 
pas  seulement  une  question  de  fait  et  la  Cour 
peut,  selon  le  cas  : 

a)  confirmer  ou  modifier  la  décision  du 
juge; 

b)  enjoindre  à  l'inspecteur  ou  au  chef  du 
service  du  bâtiment  d'accomplir  tout 
acte  qu'il  leur  est  permis  d'accomplir 
en  vertu  de  la  présente  loi; 

c)  renvoyer  la  question  au  juge  pour  qu'il 
la  reconsidère; 

d)  substituer  son  avis  à  celui  de  l'inspec- 
teur, du  chef  du  service  du  bâtiment 
ou  du  juge. 

27  (1)  L'avis  ou  l'ordre  dont  la  présente  signification 
loi  exige  la  signification  peut  être  signifié  à 
personne    ou    par    courrier    recommandé 
expédié  à  la  dernière  adresse  connue  du  des- 
tinataire ou  à  son  mandataire  autorisé  à  cette 

fin. 

(2)  Si  l'avis  ou  l'ordre  est  signifié  par  "*^'" 
courrier  recommandé,  la  signification  est 
réputée  avoir  été  faite  le  troisième  jour  qui 
suit  la  date  de  la  mise  à  la  poste,  à  moins  que 
le  destinataire  ou  son  mandataire  aux  fins  de 
signification  ne  démontre  qu'il  ne  l'a  reçu 
qu'à  une  date  ultérieure  pour  un  motif  indé- 
pendant de  sa  volonté  tel  qu'une  absence,  un 
accident  ou  la  maladie. 

28  (1)  La  commission  appelée  Building  JjJ!JJj^i°J 
Materials  Evaluation  Commission  est  mainte-  des  matériaux 
nue  sous  le  nom  de  Commission  d'évaluation  de  constmc- 
des  matériaux  de  construction  en  français  et  "°" 

sous  le  nom  de  Building  Materials  Evaluation 
Commission  en  anglais,  et  se  compose  des 
personnes  que  nomme  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Pf'^s'dcm  et 

vice  '  ores  1  OC  nt 

peut  désigner  l'un  des  membres  de  la  Com- 
mission pour  assumer  les  fonctions  de  prési- 
dent et  un  autre  pour  assumer  celles  de  vice- 
président. 

(3)  Les  membres  de  la  Commission  reçoi- 
vent la  rémunération  et  les  indemnités  que 
peut  fbcer  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. 


Rémunération 


(4)  La    Commission    d'évaluation 
matériaux  de  construction  peut  : 


des 


Attributions 


a)  effectuer  ou  faire  effectuer  des  recher- 
ches et  des  examens  portant  sur  des 
matériaux,  des  techniques  et  toute 
conception  ayant  trait  à  la  construc- 
tion; 

b)  sur  demande,  autoriser  l'emploi,  sous 
réserve  des  conditions  pouvant  être 
énoncées,  d'un  nouveau  matériau, 
d'une  nouvelle  installation,  d'un  nou- 
veau réseau  ou  d'une  nouvelle  concep- 
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respect  of  any  building  or  part  thereof; 
and 

(c)  make  recommendations  to  the  Minis- 
ter respecting  changes  in  this  Act  or 
the  building  code. 

(5)  The  use  of  any  innovative  material, 
system  or  building  design  in  the  manner 
approved  by  the  Commission  shall  be 
deemed  not  to  be  a  contravention  of  the 
building  code. 

29.— (1)  The  Minister  may  make  rulings 
approving  the  use  of  innovative  materials, 
systems  or  building  designs  evaluated  by  a 
materials  evaluation  body  designated  in  the 
building  code. 

(2)  The  Minister  may  by  order  delegate 
the  power  to  make  rulings  to  the  director. 

(3)  A  ruling  is  not  a  regulation  within  the 
meaning  of  the  Regulations  Act. 

(4)  Notice  of  a  ruling  shall  be  published  at 
least  once  in  The  Ontario  Gazette  and  made 
available,  upon  request,  to  members  of  the 
public. 

(5)  A  ruling  of  the  Minister  entitles  a  per- 
son to  use  the  approved  material,  system  or 
building  design  in  all  of  Ontario  unless  the 
ruling  states  otherwise. 

(6)  The  use  of  an  approved  material,  sys- 
tem or  building  design  in  the  manner 
approved  in  the  ruling  shall  be  deemed  not 
to  be  a  contravention  of  the  building  code. 

(7)  In  the  event  of  a  conflict  between  an 
authorization  of  the  Building  Materials  Eval- 
uation Commission  and  a  ruling  of  the  Minis- 
ter, the  ruling  prevails. 

(8)  If  a  materials  evaluation  body  desig- 
nated in  the  building  code  has  examined  or 
has  expressed  its  intention  to  examine  an 
innovative  material,  system  or  building 
design,  the  Building  Materials  Evaluation 
Commission  shall  not  exercise  its  power 
under  subsection  28  (4)  in  respect  of  that 
material,  system  or  building  design. 


30.— (1)  If  it  appears  to  the  Minister  that 
there  is  or  may  be  a  failure  in  construction  or 
demolition  standards  or  in  the  enforcement 
of  this  Act  or  the  building  code,  the  Minister 
may  designate  a  person  to  conduct  an  inquiry 
into  the  failure. 


tion  en  ce  qui  concerne  un  bâtiment 
ou  une  partie  de  celui-ci; 

c)  recommander  au  ministre  que  des 
modifications  soient  apportées  à  la 
présente  loi  ou  au  code  du  bâtiment. 

(5)  L'emploi  de  tout  nouveau  matériau  ou 
de  toute  nouvelle  installation,  de  tout  nou- 
veau réseau  ou  de  toute  nouvelle  conception 
du  bâtiment  de  la  manière  approuvée  par  la 
Commission  est  réputé  ne  pas  contrevenir  au 
code  du  bâtiment. 

29  (1)  Le  ministre  peut  rendre  des  déci- 
sions approuvant  l'emploi  de  nouveaux 
matériaux,  installations,  réseaux  ou  concep- 
tions du  bâtiment  évalués  par  un  organisme 
d'évaluation  des  matériaux  désigné  dans  le 
code  du  bâtiment. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  voie  d'arrêté, 
déléguer  au  directeur  le  pouvoir  de  rendre 
des  décisions. 

(3)  Les  décisions  ne  constituent  pas  des 
règlements  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
règlements. 

(4)  Un  avis  de  décision  est  publié  au 
moins  une  fois  dans  la  Gazette  de  l'Ontario  et 
il  est  mis  à  la  disposition  du  public,  sur 
demande. 

(5)  La  décision  du  ministre  autorise,  sauf 
disposition  contraire  de  celle-ci,  quiconque  à 
employer  partout  en  Ontario  le  matériau, 
l'installation,  le  réseau  ou  la  conception  du 
bâtiment  approuvés. 

(6)  L'emploi  d'un  matériau,  d'une  installa- 
tion, d'un  réseau  ou  d'une  conception  du 
bâtiment  approuvés  de  la  manière  approuvée 
dans  la  décision  est  réputé  ne  pas  contrevenir 
au  code  du  bâtiment. 

(7)  En  cas  d'incompatibilité  entre  une 
autorisation  émanant  de  la  Commission 
d'évaluation  des  matériaux  de  construction  et 
une  décision  du  ministre,  cette  dernière  l'em- 
porte. 

(8)  Si  un  organisme  d'évaluation  des 
matériaux  désigné  dans  le  code  du  bâtiment 
a  examiné  ou  manifesté  son  intention  d'exa- 
miner un  nouveau  matériau,  une  nouvelle 
installation,  un  nouveau  réseau  ou  une  nou- 
velle conception  du  bâtiment,  la  Commission 
d'évaluation  des  matériaux  de  construction 
ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  en  vertu  du  paragraphe  28  (4)  en  ce 
qui  concerne  ce  matériau,  cette  installation, 
ce  réseau  ou  cette  conception  du  bâtiment. 

30  (1)  S'il  semble  au  ministre  qu'un 
manquement  aux  normes  de  construction  ou 
de  démolition  ou  dans  l'exécution  de  la  pré- 
sente loi  ou  du  code  du  bâtiment  est  commis 
ou  peut  être  commis,  il  peut  désigner  une 
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(2)  The  person  conducting  the  inquiry  has 
the  powers  of  a  commission  under  Part  II  of 
the  Public  Inquiries  Act,  which  Part  applies 
to  the  inquiry  as  if  it  were  an  inquiry  under 
that  Act. 


31.— (1)  No  action  or  other  proceeding 
for  damages  shall  be  instituted  against  the 
director,  a  member  of  the  Building  Code 
Commission  or  the  Building  Materials  Evalu- 
ation Commission,  or  anyone  acting  under 
their  authority,  a  person  conducting  an 
inquiry  under  section  30,  a  chief  building 
official  or  an  inspector  for  any  act  done  in 
good  faith  in  the  execution  or  intended  exe- 
cution of  any  power  or  duty  under  this  Act 
or  the  regulations  or  for  any  alleged  neglect 
or  default  in  the  execution  in  good  faith  of 
that  power  or  duty. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  the 
Crown,  a  municipal  corporation,  a  county 
corporation  or  a  board  of  health  of  liability 
in  respect  of  a  tort  committed  by  their 
respective  chief  building  official  or  inspectors 
to  which  they  would  otherwise  be  subject 
and  the  Crown,  a  municipal  or  county  corpo- 
ration or  board  of  health  is  liable  for  any 
such  tort  as  if  subsection  (1)  were  not 
enacted. 

32.— (1)  Despite  any  other  provision  of 
this  Act,  the  council  of  a  county  and  of  one 
or  more  municipalities  in  the  county  may 
enter  into  an  agreement  for  the  enforcement 
by  the  county  of  the  provisions  of  this  Act 
and  the  building  code  related  to  plumbing  in 
the  municipalities  and  for  charging  the  muni- 
cipalities the  whole  or  part  of  the  cost. 


(2)  If  an  agreement  under  subsection  (1)  is 
in  effect,  the  county  council  may  by  agree- 
ment delegate  its  powers  under  subsection 
(1)  to  a  board  of  health  having  jurisdiction  in 
the  municipalities  that  are  parties  to  the 
agreement. 

(3)  A  municipality  that  is  not  a  party  to  an 
agreement  under  subsection  (1)  may  enter 
into  an  agreement  with  the  board  of  health 
having  jurisdiction  in  the  municipality  for  the 
enforcement  of  the  provisions  of  this  Act  and 
the  building  code  relating  to  plumbing. 

(4)  The  county  council  or  the  board  of 
health  may  appoint  plumbing  inspectors  for 
the  purpose  of  this  section. 


personne  pour  effectuer  une  enquête  à  ce 
sujet. 

(2)  La  personne  chargée  d'effectuer  l'en-  Pouvoirs 
quête  est  investie  des  mêmes  pouvoirs  que 
ceux  d'une  commission  visée  à  la  partie  II  de 
la  Loi  sur  les  enquêtes  publiques,  laquelle 
partie  s'applique  à  l'enquête  comme  s'il 
s'agissait  d'une  enquête  prévue  par  cette  loi. 

31  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  Î.T'""h '!f  ^ 
autres  instances  en  dommages-intérêts  enga-  actions 
gées  contre  le  directeur,  un  membre  de  la 
Commission  du  code  du  bâtiment  ou  de  la 
Commission  d'évaluation  des  matériaux  de 
construction,  la  personne  qui  agit  sous  leur 
autorité  respective,  celle  qui  effectue  l'en- 
quête prévue  à  l'article  30,  le  chef  du  service 

du  bâtiment  ou  un  inspecteur,  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 
ou  censé  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction 
attribués  par  la  présente  loi  ou  les  règle- 
ments, ou  pour  une  négligence  ou  un  man- 
quement prétendus  dans  l'exercice  de  bonne 
foi  de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas  la  Responsabi- 
Couronne,  les  municipalités,  les  comtés  ni  les 
conseils  de  santé  de  la  responsabilité  qu'ils 
seraient  autrement  tenus  d'assumer  à  l'égard 
des  délits  civils  commis  par  leurs  chef  du  ser- 
vice du  bâtiment  ou  inspecteurs  respectifs. 
La  Couronne,  les  municipalités,  les  comtés 
ou  les  conseils'de  santé  sont  responsables  de 
ces  délits  civils  comme  si  le  paragraphe  (1) 
n'était  pas  adopté. 

32  (1)  Malgré  toute  autre  disposition  de  installations 

,  ^  1    .     1  -in  ^  de  plomberie 

la  présente  loi,  les  conseils  d  un  comte  et 
d'une  ou  de  plusieurs  municipalités  situées 
dans  le  comté  peuvent  conclure  un  accord 
prévoyant  l'exécution  par  le  comté  des  dispo- 
sitions de  la  présente  loi  et  du  code  du  bâti- 
ment relatives  aux  installations  de  plomberie 
dans  les  municipalités,  et  l'imputation  totale 
ou  partielle,  à  ces  municipalités,  des  frais  y 
afférents. 


(2)  Si  l'accord  prévu  au  paragraphe  (1)  est 
en  vigueur,  le  conseil  de  comté  peut,  par 
accord,  déléguer  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
conférés  aux  termes  du  paragraphe  (1)  à  un 
conseil  de  santé  qui  a  compétence  dans  les 
municipalités  qui  sont  parties  à  l'accord. 

(3)  La  municipalité  qui  n'est  pas  partie  à 
l'accord  prévu  au  paragraphe  (1)  peut  con- 
clure avec  le  conseil  de  santé  qui  y  exerce  sa 
compétence  un  accord  prévoyant  l'exécution 
des  dispositions  de  la  présente  loi  et  du  code 
du  bâtiment  relatives  aux  installations  de 
plomberie. 

(4)  Le  conseil  de  comté  ou  le  conseil  de 
santé  peut  nommer  des  inspecteurs  d'installa- 
tions de  plomberie  pour  l'application  du 
présent  article. 
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(5)  A  plumbing  inspector  appointed  under 
this  section  or,  if  there  is  more  than  one 
inspector  in  the  area  of  jurisdiction,  the 
senior  plumbing  inspector  has  the  same  pow- 
ers and  duties  in  relation  to  plumbing  as  does 
the  chief  building  official  in  respect  of  build- 
ings other  than  the  issuance  of  conditional 
permits. 

(6)  If  plumbing  inspectors  have  been 
appointed  under  this  section,  the  chief  build- 
ing official  and  inspectors  appointed  under 
section  3  or  4  shall  not  exercise  their  powers 
under  this  Act  in  respect  of  plumbing. 


(7)  Subsection  3  (8)  and  section  7  apply 
with  necessary  modifications  to  a  county 
council  or  a  board  of  health  that  has  assumed 
responsibility  for  plumbing  under  this  sec- 
tion. 

33.— (1)  If,  on  the  date  this  Act  comes 
into  force,  a  county  was  carrying  out  plumb- 
ing inspections  under  the  Ontario  Water 
Resources  Act  in  the  municipalities  that  form 
part  of  the  county,  the  county  shall  enforce 
the  provisions  of  this  Act  and  the  building 
code  related  to  plumbing  in  all  of  the  munici- 
palities forming  part  of  the  county  until  the 
county  council  by  by-law  determines  other- 
wise whereupon  section  3  applies. 


(2)  Subsections  32  (4)  to  (7)  apply  with 
necessary  modifications  to  a  county  that  has 
assumed  responsibility  for  plumbing  under 
this  section. 


(3)  For  the  purpose  of  this  section, 
"county"  includes  any  regional  municipality 
that  has  been  deemed  to  be  a  county  by  any 
general  or  special  Act  for  the  purposes  of 
section  76  of  the  Ontario  Water  Resources 
Act,  as  it  read  before  the  coming  into  force 
of  this  Act. 

34.— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations  governing 
standards  for  the  construction  and  demolition 
of  buildings,  including, 

1.  designating  structures  that  are  to  be 
defined  as  buildings  under  subsection 

1(1); 

2.  prescribing  the  conditions  under  which 
"as  constructed  plans"  may  be 
required  by  a  chief  building  official 
under  clause  7  (g); 

3.  governing  the  manner  of  construction 
and  types  and  quality  of  materials  used 
therein; 


(5)  L'inspecteur  d'installations  de  plombe-  Pouvoirs 
rie  nommé  en  vertu  du  présent  article  ou,  si 

le  territoire  de  compétence  compte  plusieurs 
inspecteurs,  l'inspecteur  d'installations  de 
plomberie  principal  a  les  mêmes  pouvoirs  et 
fonctions  à  l'égard  des  installations  de  plom- 
berie que  le  chef  du  service  du  bâtiment  à 
l'égard  des  bâtiments,  à  l'exclusion  du  pou- 
voir de  délivrance  de  permis  conditionnels. 

(6)  Si  des  inspecteurs  d'installations  de 
plomberie  ont  été  nommés  en  vertu  du  pré- 
sent article,  le  chef  du  service  du  bâtiment  et 
les  inspecteurs  nommés  en  vertu  de  l'article  3 
ou  4  ne  doivent  pas  exercer  les  pouvoirs  que 
leur  confèrent  la  présente  loi  en  ce  qui  a  trait 
aux  installations  de  plomberie. 


Responsabi- 
lité 


(7)  Les  paragraphes  3  (8)  et  l'article  7 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, au  conseil  de  comté  ou  au  conseil  de 
santé  qui  a  assumé  la  responsabilité  relative 
aux  installations  de  plomberie  aux  termes  du 
présent  article. 

33  (1)  Si,  à  la  date  d'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  un  comté  effectuait  des 
inspections  d'installations  de  plomberie  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
l'Ontario  dans  les  municipalités  qui  en  font 
partie,  le  comté  exécute  les  dispositions  de  la 
présente  loi  et  du  code  du  bâtiment  relatives 
aux  installations  de  plomberie  dans  toutes  les 
municipalités  qui  en  font  partie  jusqu'à  ce 
que  le  conseil  de  comté  en  décide  autrement, 
par  règlement  municipal,  après  quoi  l'article 
3  s'applique. 

(2)  Les  paragraphes  32  (4)  à  (7)  s'appli-  ^«^^"^ 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  au 
comté  qui  a  assumé  la  responsabilité  relative 

aux  installations  de  plomberie  aux  termes  du 
présent  article. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article, 
«comté»  s'entend  en  outre  d'une  municipalité 
régionale  qui  est  réputée  un  comté  en  vertu 
de  toute  loi  générale  ou  spéciale  pour  l'appli- 
cation de  l'article  76  de  la  Loi  sur  les  ressour- 
ces en  eau  de  l'Ontario,  tel  qu'il  s'énonçait 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

34  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement,  régir  les  normes  de 
construction  et  de  démolition  des  bâtiments, 
et  notamment  : 

1.  désigner  les  structures  qui  doivent  être 
définies  en  tant  que  bâtiments  aux  ter- 
mes du  paragraphe  1  (1); 

2.  prescrire  les  conditions  auxquelles  le 
chef  du  service  du  bâtiment  peut  exi- 
ger des  plans  conformes  à  l'exécution 
en  vertu  de  l'alinéa  7  g); 

3.  régir  les  méthodes  de  construction  et 
les  types  de  matériaux  employés  pour 
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4.  setting  out  the  applicable  laws  with 
which  compliance  must  be  achieved 
before  a  conditional  permit  may  be 
issued  under  subsection  8  (3); 

5.  governing  the  design  of  buildings  and 
the  use  to  which  they  may  be  put; 

6.  establishing  conditions  under  which 
the  use  of  materials,  systems  and 
building  designs  that  are  not  autho- 
rized in  the  building  code  may  be 
allowed  under  section  9; 

7.  setting  out  rules  and  policies  to  be 
observed  in  the  interpretation  of  the 
building  code  by  any  person  exercising 
a  power  or  discretion  conferred  under 
the  Act  or  the  building  code; 

8.  determining  an  increase  in  hazard  for 
the  purposes  of  section  10; 

9.  adopting  by  reference,  in  whole  or  in 
part,  with  such  changes  as  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers 
necessary,  any  code  or  standard  and 
requiring  compliance  with  any  code  or 
standard  that  is  so  adopted; 

10.  requiring  any  part  of  the  design,  con- 
struction or  demolition  of  a  building  to 
be  under  the  general  review  of  an 
architect  as  defined  in  the  Architects 
Act  or  a  professional  engineer  as 
defined  in  the  Professional  Engineers 
Act  and  that  copies  of  reports  arising 
from  the  general  review  be  provided 
to  the  chief  building  official; 


11.  designating  organizations  to  test  prefa- 
bricated building  units  to  the  standards 
prescribed  by  the  building  code  and 
providing  for  the  placing  of  their  label 
on  units  that  conform  to  the  standards; 


12.  requiring  the  approval  of  an  inspector 
in  respect  of  any  method,  matter  or 
thing; 

13.  requiring  the  posting  on  buildings  or 
sites  of  construction  or  demolition  of 
such  documents  or  information  as  is 
prescribed; 

14.  requiring  such  documents,  informa- 
tion, records,  drawings  or  specifica- 
tions as  are  prescribed  to  be  kept  on 
the  site  of  construction  or  demolition; 


les  travaux  de  construction,  ainsi  que 
la  qualité  de  ces  matériaux; 

4.  préciser  les  lois  applicables  auxquelles 
la  personne  intéressée  doit  s'être  con- 
formée avant  qu'un  permis  condition- 
nel ne  puisse  lui  être  délivré  en  vertu 
du  paragraphe  8  (3); 

5.  régir  la  conception  des  bâtiments  et 
l'usage  qui  peut  en  être  fait; 

6.  déterminer  les  conditions  dans  lesquel- 
les l'emploi  de  matériaux,  d'installa- 
tions, de  réseaux  et  de  conceptions  des 
bâtiments  qui  ne  sont  pas  autorisés  par 
le  code  du  bâtiment  peut  être  permis 
en  vertu  de  l'article  9; 

7.  établir  les  règles  et  les  politiques  que 
doit  suivre,  pour  l'interprétation  du 
code  du  bâtiment,  quiconque  exerce 
un  pouvoir  ou  une  attribution  que  lui 
confère  la  Loi  ou  le  code  du  bâtiment; 

8.  établir  s'il  y  a  un  accroissement  du  ris- 
que pour  l'application  de  l'article  10; 

9.  adopter  par  renvoi,  en  totalité  ou  en 
partie  et  avec  les  modifications  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil 
estime  nécessaires,  tout  code  ou  toute 
norme  et  exiger  l'observation  du  code 
ou  de  la  norme  ainsi  adoptés; 

10.  exiger  l'examen  de  conformité  de  quel- 
que partie  que  ce  soit  des  travaux  de 
conception,  de  construction  ou  de 
démolition  d'un  bâtiment  par  un  archi- 
tecte au  sens  de  la  Loi  sur  les 
architectes  ou  par  un  ingénieur  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  ingénieurs,  et  exiger 
que  des  copies  des  rapports  découlant 
de  cet  examen  de  conformité  soient 
remises  au  chef  du  service  du  bâti- 
ment; 

11.  désigner  les  organismes  qui  mettent  à 
l'essai  des  pièces  de  construction  pré- 
fabriquées au  regard  des  normes  pres- 
crites par  le  code  du  bâtiment,  et  pré- 
voir que  les  pièces  qui  sont  conformes 
à  ces  normes  portent  la  marque  de  ces 
organismes; 

12.  exiger  l'approbation  par  un  inspecteur 
de  toute  méthode,  question  ou  chose; 

13.  exiger  que  soient  affichés  sur  des  bâti- 
ments ou  des  chantiers  de  construction 
ou  de  démolition  les  documents  ou 
renseignements  qui  sont  prescrits; 

14.  exiger  que  les  documents,  renseigne- 
ments, dossiers,  dessins  ou  devis  qui 
sont  prescrits  soient  conservés  sur  les 
chantiers  de  construction  ou  de  démo- 
Htion; 
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15.  requiring  notice  to  be  given  to  the 
chief  building  official  or  an  inspector 
respecting  any  matter  in  the  course  of 
construction  or  demolition; 

16.  requiring  notice  to  be  given  to  the 
chief  building  official  respecting  the 
change  in  prescribed  classes  of  use 
made  of  a  building; 

17.  requiring  the  chief  building  official  to 
transmit  to  the  director  such  returns  or 
reports  as  are  prescribed; 

18.  prescribing  conditions  under  which  a 
building  or  any  part  of  a  building  may 
be  occupied; 

19.  exempting  any  building  or  class 
thereof  from  compliance  with  this  Act 
and  the  regulations  or  any  provision 
thereof; 

20.  prescribing  the  form  of  a  warrant  and 
the  form  in  which  the  information 
upon  oath  will  be  taken  under  section 
21; 

21.  requiring  the  alteration  of  any  part  of 
an  existing  building  where  construction 
in  relation  to  the  building  affects  that 
part; 

22.  requiring  the  payment  of  fees  in 
respect  of  applications  to  the  Building 
Materials  Evaluation  Commission  and 
prescribing  the  amounts  thereof; 

23.  designating  materials  evaluation  bodies 
for  the  purposes  of  section  29; 

24.  establishing  criteria  to  be  followed  by 
the  Minister  in  respect  of  a  ruling 
under  section  29; 

25.  prescribing  procedures  of  the  Building 
Code  Commission  and  the  Building 
Materials  Evaluation  Commission; 

26.  prescribing  the  persons  to  whom 
notice  shall  be  given  of  the  issuance  of 
a  permit,  the  time  for  giving  the  notice 
and  the  class  of  buildings  for  which 
notice  is  required; 

27.  defining,  for  the  purposes  of  this  Act 
and  the  building  code,  any  word  or 
expression  not  defined  in  this  Act,  and 
in  so  doing  may  define  a  word  or 
expression  differently  for  different 
provisions; 


BUILDING  CODE 


15.  exiger  la  remise  d'un  avis  au  chef  du 
service  du  bâtiment  ou  à  un  inspecteur 
en  ce  qui  concerne  toute  question  qui 
survient  au  cours  de  travaux  de  cons- 
truction ou  de  démolition; 

16.  exiger  la  remise  d'un  avis  au  chef  du 
service  du  bâtiment  en  ce  qui  concerne 
toute  modification  des  catégories 
d'usages  prescrites  d'un  bâtiment; 

17.  exiger  du  chef  du  service  du  bâtiment 
qu'il  remette  au  directeur  les  déclara- 
tions ou  rapports  qui  sont  prescrits; 

18.  prescrire  les  Conditions  d'occupation 
de  tout  ou  partie  d'un  bâtiment; 

19.  soustraire  à  l'application  de  la  présente 
loi  et  des  règlements,  ou  de  toute  dis- 
position de  celle-ci  ou  de  ceux-ci,  tout 
bâtiment  ou  toute  catégorie  de  bâti- 
ments; 

20.  prescrire  la  formule  des  mandats  et 
celle  sur  laquelle  sont  faites  les  dénon- 
ciations sous  serment  aux  termes  de 
l'article  21; 

21.  exiger  la  modification  de  toute  partie 
d'un  bâtiment  existant  si  les  travaux  de 
construction  qui  se  rapportent  à  ce 
bâtiment  ont  une  incidence  sur  cette 
partie; 

22.  exiger  l'acquittement  de  droits  relatifs 
à  la  présentation  des  demandes  à  la 
Commission  d'évaluation  des  maté- 
riaux de  construction  et  en  prescrire  le 
montant; 

23.  désigner  les  organismes  d'évaluation 
des  matériaux  pour  l'application  de 
l'article  29; 

24.  établir  les  critères  que  le  ministre  doit 
appliquer  lorsqu'il  rend  une  décision 
en  vertu  de  l'article  29; 

25.  prescrire  la  marche  à  suivre  de  la 
Commission  du  code  du  bâtiment  et 
celle  de  la  Commission  d'évaluation 
des  matériaux  de  construction; 

26.  prescrire  les  personnes  auxquelles 
l'avis  de  délivrance  d'un  permis  doit 
être  donné,  le  délai  prévu  pour  remet- 
tre l'avis,  ainsi  que  les  catégories  de 
bâtiments  pour  lesquelles  un  tel  avis 
est  exigé; 

27.  définir,  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi  et  du  code  du  bâtiment,  tout 
terme  ou  toute  expression  non  définis 
dans  la  présente  loi  et,  ce  faisant,  peut 
les  définir  différemment  pour  différen- 
tes dispositions; 
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application 


Purpose 


Municipal 
by-laws 


Different 
treatments 


Offences 


28.  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use  or  requiring  that  forms  pro- 
vided by  the  Minister  be  used. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  to  establish  standards 
that  existing  buildings  must  meet  even 
though  no  construction  is  proposed,  including 
regulations, 

(a)  prescribing  any  or  all  of  the  matters 
set  out  in  subsection  (1)  as  applicable 
to  existing  buildings; 

(b)  establishing  standards  for  mainte- 
nance, occupancy  and  repair;  and 

(c)  prescribing  standards  related  to 
resource  conservation  and  environ- 
mental protection. 

(3)  A  regulation  made  under  this  section 
applies  to  buildings  whether  erected  before 
or  after  the  coming  into  force  of  this  Act. 

(4)  Any  regulation  made  under  this  sec- 
tion may  be  limited  in  its  application  territo- 
rially or  to  any  class  of  building,  construction 
or  demolition. 


(5)  The  purpose  of  the  regulations  made 
under  this  section  is  to  establish  standards  for 
public  health  and  safety,  fire  protection, 
structural  sufficiency,  accessibility,  conserva- 
tion and  environmental  integrity  with  respect 
to  buildings. 


35.— (1)  This  Act  and  the  building  code 
supersede  all  municipal  by-laws  respecting 
the  construction  or  demolition  of  buildings. 

(2)  In  the  event  that  this  Act  or  the  build- 
ing code  and  a  municipal  by-law  treat  the 
same  subject-matter  in  different  ways  in 
respect  to  standards  for  the  use  of  a  building 
described  in  section  10,  this  Act  or  the  build- 
ing code  prevails  and  the  by-law  is  inopera- 
tive to  the  extent  that  it  differs  from  this  Act 
or  the  building  code. 


36.— (1)  A  person  is  guilty  of  an  offence 
if  the  person, 

(a)  knowingly  furnishes  false  information 
in  any  application  under  this  Act  or  in 
any  statement  or  return  required  to  be 
furnished  under  this  Act  or  the  regula- 
tions; 


28.  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi,  ou  exiger 
l'emploi  des  formules  fournies  par  le 
ministre. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  No™«  app'' 
peut,  par  règlement,  établir  des  normes  aux-  bati'mcnt? 
quelles  les  bâtiments  existants  doivent  être  existants 
conformes  même  si  aucuns  travaux  de  cons- 
truction ne  sont  projetés,  et  notamment  : 

a)  prescrire  tout  ou  partie  des  questions 
énoncées  au  paragraphe  (1)  dans  la 
mesure  oij  elles  s'appliquent  aux  bâti- 
ments existants; 

b)  établir  des  normes  d'entretien,  d'occu- 
pation et  de  réparation; 

c)  prescrire  les  normes  relatives  à  la  con- 
servation des  ressources  et  à  la  protec- 
tion de  l'environnement. 

(3)  Tout  règlement  pris  en  application  du  Ç,^^'"?    . 

i         .         ,-1         >  1-  1  *.•  d  application 

present  article  s  applique  aux  bâtiments, 
qu'ils  aient  été  érigés  avant  ou  après  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi, 

(4)  L'application  de  tout  règlement  pris  en  Ç.*'*'"p    . 

1-     *•         j  '        i        ^-1  .    «.  d'application 

application  du  present  article  peut  être  res-  restreint 
treinte  à  certains  territoires  ou  à  une  catégo- 
rie de  bâtiments  ou  de  travaux  de  construc- 
tion ou  de  démolition. 

(5)  Les  règlements  pris  en  application  du  °^J*^' 
présent  article  ont  pour  objet  d'établir  des 
normes  en  ce  qui  concerne  la  santé  et  la 
sécurité  publiques,  la  protection  contre  les 
incendies,  le  caractère  adéquat  des  structu- 
res, l'accessibilité,  la  conservation  et  l'inté- 
grité environnementale  à  l'égard  des  bâti- 
ments. 


Règlements 
municipaux 


35  (1)  La  présente  loi  et  le  code  du  bâti- 
ment remplacent  tous  les  règlements  munici- 
paux portant  sur  les  travaux  de  construction 
ou  de  démolition  des  bâtiments. 

(2)  Dans  le  cas  où  la  présente  loi  ou  le  ^'**" 
code  du  bâtiment  et  un  règlement  municipal 
traitent  de  la  même  question  de  manière  dif- 
férente en  ce  qui  concerne  les  normes  appli- 
cables dans  le  cas  de  l'usage  d'un  bâtiment 
visé  à  l'article  10,  la  présente  loi  ou  le  code 
du  bâtiment  l'emporte  et  le  règlement  muni- 
cipal est  sans  effet  dans  la  mesure  où  il  dif- 
fère de  la  présente  loi  ou  du  code  du  bâti- 
ment. 

36  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  infractions 
quiconque  : 

a)  soit  fournit  sciemment  de  faux  rensei- 
gnements dans  une  demande  ou  une 
requête  prévues  par  la  présente  loi  ou 
dans  toute  déclaration  ou  tout  rapport 
devant  être  présentés  aux  termes  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements; 
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(b)  fails  to  comply  with  an  order,  direction 
or  other  requirement  made  under  this 
Act;  or 


(c)  contravenes  this  Act  or  the  regulations 
or  a  by-law  passed  under  this  Act. 


(2)  Every  director  or  officer  of  a  corpora- 
tion who  knowingly  concurs  in  the  furnishing 
of  false  information,  the  failure  to  comply  or 
the  contravention  under  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence. 


Penalties  (3)  ^  person  who   is   convicted   of  an 

offence  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000  for  a  first  offence  and  to  a  fine  of 
not  more  than  $50,000  for  a  subsequent 
offence. 

Corporations  (4)  jf  ^  corporation  is  convicted  of  an 
offence,  the  maximum  penalty  that  may  be 
imposed  upon  the  corporation  is  $50,000  for 
a  first  offence  and  $100,000  for  a  subsequent 
offence  and  not  as  provided  in  subsection 
(3). 


offence"*^"'  (5)  For  the  purposes  of  subsections  (3) 
and  (4),  an  offence  is  a  subsequent  offence  if 
there  has  been  a  previous  conviction  under 
this  Act. 


Continuing 
offence 


Power  to 
restrain 


Limitation 
period 


Proceeds  of 
fines 


(6)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
an  order  made  by  a  chief  building  official 
under  subsection  14  (1)  or  clause  15  (5)  (a)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction,  in 
addition  to  the  penalties  mentioned  in  sub- 
sections (3)  and  (4),  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $10,000  per  day  for  every  day  the 
offence  continues  after  the  time  given  for 
complying  with  the  order  has  expired. 


(7)  If  this  Act  or  the  regulations  are  con- 
travened and  a  conviction  is  entered,  in  addi- 
tion to  any  other  remedy  and  to  any  penalty 
imposed  by  this  Act,  the  court  in  which  the 
conviction  is  entered,  and  any  court  of  com- 
petent jurisdiction  thereafter,  may  make  an 
order  prohibiting  the  continuation  or  repeti- 
tion of  the  offence  by  the  person  convicted. 


(8)  No  proceeding  under  this  section  shall 
be  commenced  more  than  one  year  after  the 
time  when  the  subject-matter  of  the  proceed- 
ing arose. 

(9)  If  an  offence  under  this  section  has 
been  committed  within  a  municipality,  the 


b)  soit  omet  de  se  conformer  à  un  ordre 
ou  à  une  directive  donnés,  à  une 
ordonnance  rendue  ou  à  un  arrêté  pris 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  à  une 
autre  exigence  que  celle-ci  prévoit; 

c)  soit  contrevient  à  la  présente  loi  ou 
aux  règlements,  ou  à  un  règlement 
municipal  ou  administratif  adopté  en 
vertu  de  la  présente  loi. 


Idem 


Peines 


(2)  Est  coupable  d'une  infraction  l'admi- 
nistrateur ou  le  dirigeant  d'une  personne 
morale  qui  approuve  sciemment  que  soient 
fournis  de  faux  renseignements  visés  au  para- 
graphe (1),  ou  qui  approuve  sciemment 
l'omission  de  se  conformer  ou  la  contraven- 
tion visées  à  ce  paragraphe. 

(3)  Quiconque  est  déclaré  coupable  d'une 
infraction  est  passible  d'une  amende  d'au 
plus  25  000  $  à  l'égard  d'une  première  infrac- 
tion et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  en 
cas  d'infraction  subséquente. 

(4)  La  personne  morale  déclarée  coupable  Personnes 
d'une  infraction  encourt  une  amende  maxi- 
male de  50  000  $  s'il  s'agit  d'une  première 
infraction   et   une   amende   maximale   de 

100  000  $  s'il  s'agit  d'une  infraction  subsé- 
quente, et  non  les  amendes  prévues  au 
paragraphe  (3). 

(5)  Pour  l'application  des  paragraphes  (3)  infraction 
et  (4),  une  infraction  constitue  une  infraction 
subséquente  s'il  y  a  eu  précédemment  une 
déclaration  de  culpabilité  aux  termes  de  la 
présente  loi. 

(6)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  à  un  '"fraction 

continue 

ordre  donné  par  le  chef  du  service  du  bâti- 
ment en  vertu  du  paragraphe  14  (1)  ou  de 
l'alinéa  15  (5)  a)  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  déclaration  de  culpabi- 
lité, en  plus  des  peines  prévues  aux  paragra- 
phes (3)  et  (4),  d'une  amende  d'au  plus 
10  000  $  pour  chaque  jour  durant  lequel  l'in- 
fraction continue  après  l'expiration  du  délai 
qui  lui  est  accordé  pour  se  conformer  à  l'or- 
dre. 


Pouvoir  de 
faire  cesser 
une  infraction 


(7)  S'il  est  contrevenu  à  la  présente  loi  ou 
aux  règlements  et  qu'une  déclaration  de  cul- 
pabilité est  inscrite,  le  tribunal  devant  lequel 
la  déclaration  de  culpabilité  est  inscrite,  ainsi 
que  tout  tribunal  qui  est  compétent  par  la 
suite,  peuvent,  en  plus  de  tout  autre  recours 
et  de  toute  peine  prévus  par  la  présente  loi, 
rendre  une  ordonnance  interdisant  la  conti- 
nuation ou  la  répétition  de  l'infraction  par  la 
personne  déclarée  coupable. 

(8)  L'instance  introduite  aux  termes  du 
présent  article  se  prescrit  par  un  an  à  comp- 
ter de  la  date  à  laquelle  est  né  l'objet  de 
l'instance. 

(9)  Si  l'infraction  prévue  au  présent  article  ^^^^^^  '*" 
a  été  commise  dans  une  municipalité,  le 


Délai  de 
prcscriptior. 
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Restraining 
order 


Idem 


Appeal 


proceeds  of  a  fine  imposed  under  this  section 
shall  be  paid  to  the  treasurer  of  that  munici- 
pality, and  section  2  of  the  Administration  of 
Justice  Act  and  section  4  of  the  Fines  and 
Forfeitures  Act  do  not  apply  in  respect  of  the 
fine. 

37.— (1)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  a  copy  of  a  direction  or  order 
purporting  to  have  been  made  under  this  Act 
or  the  regulations  and  purporting  to  have 
been  signed  by  the  person  authorized  by  this 
Act  to  make  the  direction  or  order  is,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  proof  of 
the  direction  or  order  without  proof  of  the 
signature  or  authority. 


(2)  A  statement  as  to  any  matter  of  record 
in  an  office  of  the  chief  building  official  pur- 
porting to  be  certified  by  the  chief  building 
official  is,  without  proof  of  the  office  or  sig- 
nature of  the  chief  building  official,  receiv- 
able in  evidence  as  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  of  the  facts  stated 
therein  in  any  civil  proceeding  or  proceeding 
under  the  Provincial  Offences  Act. 


38.  — (1)  Where  it  appears  to  a  chief 
building  official  that  a  person  does  not  com- 
ply with  this  Act,  the  regulations  or  an  order 
made  under  this  Act,  despite  the  imposition 
of  any  penalty  in  respect  of  the  non- 
compliance and  in  addition  to  any  other 
rights  he  or  she  may  have,  the  chief  building 
official  may  apply  to  a  judge  of  the  Ontario 
Court  (General  Division)  for  an  order  direct- 
ing that  person  to  comply  with  the  provision. 


(2)  Upon  the  application  under  subsection 
(1),  the  judge  may  make  the  order  or  such 
other  order  as  the  judge  thinks  fit. 


(3)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court 
from  an  order  made  under  subsection  (1). 


Complementary  Amendments 

39.  — (1)  The  definitions  of  "sewage 
works"  and  "water  works"  in  section  1  of 
the  Ontario  Water  Resources  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

"sewage  works"  means  any  works  for  the 
collection,  transmission,  treatment  and  dis- 
posal of  sewage  or  any  part  of  such  works. 


montant  de  l'amende  imposée  aux  termes  du 
présent  article  est  versé  au  trésorier  de  cette 
municipalité,  et  ni  l'article  2  de  la  Loi  sur 
l'administration  de  la  justice,  ni  l'article  4  de 
la  Loi  sur  les  amendes  et  confiscations  ne 
s'appliquent  à  cette  amende. 

37  (1)  Dans  toute  poursuite  relativement  Preuve  de 

à  une  infraction  à  la  présente  loi,  la  copie  roîdonnaScc 
d'une  directive  ou  d'un  ordre  apparemment  ou  de  rarrCté 
donnés,  d'une  ordonnance  apparemment  ren- 
due ou  d'un  arrêté  apparemment  pris  en 
vertu  de  la  présente  loi  ou  des  règlements,  et 
apparemment  signés  par  la  personne  autori- 
sée par  la  présente  loi  à  ce  faire  constitue,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  la  preuve  que 
la  directive  ou  l'ordre  a  été  donné,  l'ordon- 
nance a  été  rendue  ou  l'arrêté  a  été  pris, 
selon  le  cas,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  faire 
la  preuve  de  l'authenticité  de  la  signature  ou 
de  l'autorité. 

(2)  La  déclaration  relative  à  tout  rensei-  p^'="^<^  «^^ 
gnement  tiré  des  dossiers  du  bureau  du  chef  dowicre  " 
du  service  du  bâtiment  qui  se  présente 
comme  étant  certifiée  par  ce  dernier  fait  foi, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits 
qui  y  sont  indiqués,  dans  une  instance  civile 
ou  une  instance  engagée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciale,  sans  qu'il  soit 
nécessaire  de  faire  la  preuve  de  l'autorité  du 
chef  du  service  du  bâtiment  ou  de  l'authenti- 
cité de  sa  signature. 

38  (1)  S'il  semble  au  chef  du  service  du  Ordonnance 

,  A..  ,  ,  -  enjoignant  de 

bâtiment  qu  une  personne  ne  se  conforme  se  conformer 
pas  à  la  présente  loi,  aux  règlements  ou  à  un 
ordre  donné,  à  une  ordonnance  rendue  ou  à 
un  arrêté  pris  en  vertu  de  la  présente  loi, 
malgré  l'imposition  des  peines  prévues  en 
pareil  cas,  il  peut,  en  plus  de  tous  les  autres 
recours  dont  il  dispose,  présenter  une 
requête  à  un  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  pour  obtenir  une  ordon- 
nance qui  enjoigne  à  cette  personne  de  se 
conformer  à  la  disposition. 

(2)  Le  juge  qui  est  saisi  d'une  requête  ^'^^^ 
présentée  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
rendre  l'ordonnance  qui  y  est  prévue  ou 
toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  appro- 
priée. 

(3)  Il  peut  être  interjeté  appel  d'une  ''^pp*' 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe 

(1)  devant  la  Cour  divisionnaire. 

MoDincATioNS  complémentaires 

39  (1)  Les  définitions  de  «station  d'épu- 
ration des  eaux  d'égout»  et  de  «station  de 
purification  de  Peau»  à  l'article  1  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  eau  de  VOntario  sont 
abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«station  d'épuration  des  eaux  d'égout»  Instal- 
lations servant  à  capter,  conduire,  traiter 
et  éliminer  des  eaux  d'égout,  ou  une  partie 
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but  does  not  include  plumbing  to  which 
the  Building  Code  Act,  1992  appHes;  ("sta- 
tion d'épuration  des  eaux  d'égout") 

"water  works"  means  any  works  for  the  col- 
lection, production,  treatment,  storage, 
supply  and  distribution  of  water,  or  any 
part  of  such  works,  but  does  not  include 
plumbing  to  which  the  Building  Code  Act, 
1992  applies,  ("station  de  purification  de 
l'eau") 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

2.  The  Minister  of  the  Environment  is 
responsible  for  the  administration  of  this 
Act. 

(3)  Subsection  75  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  75  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Sections  76,  77,  78  and  79  of  the  Act 
are  repealed. 

(6)  Subsection  94  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Subsection  107  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  **75  (6)  or"  in  the 
second  line. 

(8)  Subsection  108  (3)  of  the  Act  is 
repealed. 

(9)  Clause  110  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)    this  Act. 

(10)  Despite  the  repeal  of  sections  76  to  79 
of  the  Ontario  Water  Resources  Act, 

(a)  a  permit  issued  under  a  by-law  made 
under  subsection  77  (1)  of  that  Act  is 
continued  as  a  permit  issued  under 
subsection  8  (1)  of  this  Act; 


(b)  a  notice  of  non-compliance  issued 
under  the  Plumbing  Code  made  under 
that  Act  and  a  notice  requiring  confor- 
mance issued  under  section  78  of  that 
Act  are  continued  as  orders  issued 
under  section  12  of  this  Act; 

(c)  an  agreement  made  under  section  76  of 
that  Act  is  continued  as  an  agreement 
made  under  section  32  of  this  Act. 

40.   Section  213  of  the  Municipal  Act  is 
repealed. 


de  telles  installations,  à  l'exclusion  des  ins- 
tallations de  plomberie  auxquelles  s'appli- 
que la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bâtiment. 
(«sewage  works») 

«station  de  purification  de  l'eau»  Installations 
servant  à  capter,  produire,  traiter,  retenir, 
fournir  et  distribuer  de  l'eau,  ou  une  partie 
de  telles  installations,  à  l'exclusion  des  ins- 
tallations de  plomberie  auxquelles  s'appli- 
que la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bâtiment. 
(«water  works») 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

2  Le  ministre  de  l'Environnement  est  res-  ^dministra- 
ponsable  de  l'administration  de  la  présente 
loi. 

(3)  Le  paragraphe  75  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(4)  Le  paragraphe  75  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(5)  Les  articles  76,  77,  78  et  79  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

(6)  Le  paragraphe  94  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(7)  Le  paragraphe  107  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «75  (6)  ou»  à  la 
deuxième  ligne. 

(8)  Le  paragraphe  108  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(9)  L'alinéa  110  a)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  la  présente  loi. 

(10)  Malgré  l'abrogation  des  articles  76  à  Disposition 

-n     ,      ,       r     .  I  f      transitoire 

79  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
l'Ontario  : 

a)  les  permis  délivrés  en  vertu  d'un  règle- 
ment municipal  adopté  en  application 
du  paragraphe  77  (1)  de  cette  loi  sont 
maintenus  en  tant  que  permis  délivrés 
en  vertu  du  paragraphe  8  (1)  de  la 
présente  loi; 

b)  les  avis  de  non-conformité  donnés  aux 
termes  du  code  de  la  plomberie  pris  en 
application  de  cette  loi  et  les  avis  exi- 
geant la  conformité  donnés  aux  termes 
de  l'article  78  de  cette  loi  sont  mainte- 
nus en  tant  qu'ordres  donnés  en  vertu 
de  l'article  12  de  la  présente  loi; 

c)  les  accords  conclus  en  vertu  de  l'article 
76  de  cette  loi  sont  maintenus  en  tant 
qu'accords  conclus  en  vertu  de  l'article 
32  de  la  présente  loi. 


40   L'article    213    de 
municipalités  est  abrogé. 
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4 1 .  Subsection  97  (4)  of  the  Regional  Mun- 
icipalities Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(4)  Any  costs  incurred  by  the  Regional 
Corporation  under  subsection  8  (6)  or  clause 
15  (5)  (b)  of  the  Building  Code  Act,  1992  or 
determined  by  a  judge  to  be  recoverable 
under  subsection  17  (8)  of  that  Act  may  be 
charged  to  the  area  municipality  in  which  the 
building  is  located  and  the  area  municipality 
shall  collect  the  costs  in  the  manner  set  out 
in  subsections  8  (7),  15  (9)  and  17  (10)  of 
that  Act  and  pay  them  to  the  Regional  Cor- 
poration when  collected. 

42.  — (1)  The  Building  Code  Act  is 
repealed. 

(2)  Despite  the  repeal  of  the  Building  Code 
Act, 

(a)  a  permit  issued  under  subsection  5  (1) 
of  that  Act  is  continued  as  a  permit 
issued  under  subsection  8  (1)  of  this 
Act; 

(b)  an  order  made  under  that  Act  is  con- 
tinued as  an  order  made  under  the  cor- 
responding provision  of  this  Act; 


(c)  an  agreement  under  section  3  of  that 
Act  is  continued  as  an  agreement  under 
section  3  of  this  Act. 

43.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

44.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Building  Code  Act,  1992, 


41  Le  paragraphe  97  (4)  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  régionales  est  abroge  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(4)  La  Municipalité  régionale  peut  faire  Rccouvrc- 
payer  par  la  municipalité  de  secteur  dans  montant  des 
laquelle  le  bâtiment  est  situé  le  montant  des  dispenses 
dépenses  qu'elle  a  engagées  aux  termes  du 
paragraphe  8  (6)  ou  de  l'alinéa  15  (5)  b)  de 
la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bâtiment  ou 
qu'un  juge  établit  comme  étant  recouvrable 
aux  termes  du  paragraphe  17  (8)  de  cette  loi. 
La  municipalité  de  secteur  perçoit  le  montant 
des  dépenses  de  la  façon  prévue  aux  paragra- 
phes 8  (7),  15  (9)  et  17  (10)  de  cette  loi  puis 
le  verse  à  la  Municipalité  régionale. 

42  (1)  La  Loi  sur  le  code  du  bâtiment  est 
abrogée. 

(2)  Malgré  l'abrogation  de  la  Loi  sur  le  Disposition 

j      .     ,  A?.         ,  transitoire 

code  du  bâtiment  : 

a)  les  permis  délivrés  aux  termes  du  para- 
graphe 5  (1)  de  cette  loi  sont  maintenus 
en  tant  que  permis  délivrés  en  vertu  du 
paragraphe  8  (1)  de  la  présente  loi; 


b) 


les  ordres  donnés  ou  les  ordonnances 
rendues  aux  termes  de  cette  loi  sont 
maintenus  en  tant  qu'ordres  donnés  ou 
ordonnances  rendues  aux  termes  de  la 
disposition  correspondante  de  la  pré- 
sente loi; 


c) 


les  accords  conclus  en  vertu  de  l'article 
3  de  cette  loi  sont  maintenus  en  tant 
qu'accords  conclus  en  vertu  de  l'article 
3  de  la  présente  loi. 

La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

44  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^""  "'""^sé 
Loi  de  1992  sur  le  code  du  bâtiment. 
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Whereas  messages  from  the  Honourable  the 
Lieutenant  Governor  of  the  Province  of 
Ontario  and  from  the  Honourable  tft'e 
Administrator  of  the  Province  of  Ontario, 
accompanied  by  estimates,  indicate  that  the 
amounts  mentioned  in  the  Schedule  are 
required  to  pay  expenses  of  the  public  ser- 
vice of  Ontario  that  are  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  fiscal  year  ending  on  the 
31st  day  of  March,  1993; 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.— (1)  For  the  period  from  the  1st  day  of 
April,  1992  to  the  31st  day  of  March,  1993, 
amounts  not  exceeding  a  total  of 
$36,971,884,500  may  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  to  be  applied  to  the 
operating  and  capital  expenses  of  the  public 
service,  as  set  out  in  the  Schedule,  that  are 
not  otherwise  provided  for. 

(2)  The  money  shall  be  applied  in  accor- 
dance with  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  Is  the  Supply 
Act,  1992. 


Attendu  qu'il  ressort  des  messages  de  rhono- 
rable  lieutenant-gouverneur  de  la  province  de 
l'Ontario  et  de  l'honorable  administrateur  de 
la  province  de  l'Ontario,  accompagnés  du 
budget  des  dépenses,  que  les  sommes  indi- 
quées à  l'annexe  sont  nécessaires  pour  assu- 
mer les  dépenses  de  la  fonction  publique  de 
l'Ontario  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu  pendant  l'exercice  se  terminant  le  31 
mars  1993; 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  Le  gouvernement  peut,  pour  la  Crédits  acœr- 
période  allant  du  l"  avril  1992  au  31  mars 
1993,  prélever  sur  le  Trésor  des  sommes  ne 
dépassant  pas  au  total  36  971  884  500  $  et  les 
affecter  aux  dépenses  de  fonctionnement  et 
aux  dépenses  en  capital  de  la  fonction  publi- 
que, indiquées  à  l'annexe,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu. 

(2)  Cette  somme  est  affectée  conformé- 
ment aux  crédits  alloués  et  aux  postes  du 
budget  des  dépenses. 


Crédits  et 
postes 


Entrée  en 
vigueur 


2  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

3  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^'^  ■'*'^ 
de  crédits  de  1992. 
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1992-93  Estimates 
Budget  des  dépenses  de  1992-1993 


Operating 

Capital 

Total 

Fonctionnement 

Capital 

Total 

$ 

$ 

$ 

472  807  500 

13  435  000 

486  242  500 

87  563  600 

- 

87  563  600 

577  258  700 

4  537  000 

581  795  700 

9  887  000 

- 

9  887  000 

668  700 

- 

668  700 

47  015  800 

2  746  000 

49  761  800 

2  532  571  000 

47  800  000 

2  580  371  000 

7  424  850  700 

76  038  000 

7  500  888  700 

1 39  099  200 

- 

139  099  200 

429  745  600 

-  * 

429  745  600 

173  514  200 

8  087  000 

181  601  200 

7  520  100 

1  955  500 

9  475  600 

3  270  392  500 

212  000  000 

3  482  392  500 

35  742  300 

9  291  000 

45  033  300 

437  230  900 

140  000  000 

577  230  900 

42  868  700 

- 

42  868  700 

3  250  900 

- 

3  250  900 

384  307  600 

156  000  000 

540  307  600 

13  103  300 

- 

13  103  300 

13  102  006  400 

175  000  000 

1 3  277t006  400 

706  382  700 

71  237  000 

777  619  700 

292  341  000 

21  076  000 

313  417  000 

6  027  900 

- 

6  027  900 

220  789  700 

- 

220  789  700 

486  000 

- 

486  000 

86  140  700 

- 

86  140  700 

570  023  300 

15  899  000 

585  9^2  300 

17  688  700 

1 5  000  000 

32  688  700 

480  010  900 

33  884  000 

513  894  900 

72  767  500 

156  895  000 

229  662  500 

7  231  500 

- 

7  231  500 

2  096  1 00 

- 

2  096  100 

6  225  800 

- 

*  6  225  800 

442  632  900 

- 

442  632  900 

3  245  400 

2  373  000 

5  618  400 

341  817  100 

- 

341  817  100 

444  904  300 

2  439  000 

447  343  300 

102  946  600 

28  749  000 

131  695  600 

635  012  400 

1  202  857  000 

1  837  869  400 

412  05,1  200 

508  750  000 

920  801  200 

23  609  600 

- 

23  609  600 

34  065  836  000 

2  906  048  500 

36  971  884  500 

Agriculture  and  Food 

Assembly,  Office  of  the 

Attorney  General 

Cabinet  Office 

Chief  Election  Officer,  Office  of  the 

Citizenship 

Colleges  and  Universities 

Community  and  Social  Services 

Consumer  and  Commercial  Relations 

Correctional  Services 

Culture  and  Communications 

Disability  Issues,  Office  for 

Education 

Energy 

Environment 

Financial  institutions 

Francophone  Affairs,  Office  of 

Government  Services 

Greater  Toronto  Area,  Office  for  the 

Health 

Housing 

Industry,  Trade  and  Technology 

Intergovernmental  Affairs 

Labour 

Lieutenant  Governor,  Office  of  the 

Management  Board 

Municipal  Affairs 

Native  Affairs  Secretariat,  Ontario 

Natural  Resources 

Northern  Development  and  Mines 

Ombudsman  Ontario 

Premier,  Office  of  the 

Provincial  Auditor,  Office  of  the 

Revenue 

Senters'  Issues,  Office  for 

Skills  Development 

Solicitor  General 

Tourism  and  Recreation 

Transportation 

Treasury  and  Economics 

Women's  Issues,  Office  Responsible  for 

Total 


Agriculture  et  Alimentation 
Bureau  de  l'Assemblée  législative 
Procureur  général 
Bureau  du  Conseil  des  ministres 
Bureau  du  directeur  général  des 

élections 
Affaires  civiques 
Collèges  et  Universités 
Services  sociaux  et  communautaires 
Consommation  et  Commerce 
Services  correctionnels 
Culture  et  Communications 
Office  des  affaires  des  personnes 
handicapées 
Éducation 
Énergie 
Environnement 
Institutions  financières 
Office  des  affaires  francophones 
Services  gouvernementaux 
Bureau  de  la  région  du  grand  Toronto 
Santé 
Logement 

Industrie,  Commerce  et  Technologie 
Affaires  intergouvernmentales 
Travail 

Bureau  du  lieutenant-gouvemeur 
Conseil  de  gestion 
Affaires  municipales 
Secrétariat  des  affaires  autochtones  de 

l'Ontario 
Richesses  naturelles 
Développement  du  Nord  et  Mines 
Ombudsman  Ontario 
Cabinet  du  premier  ministre 
Bureau  du  vérificateur  provincial 
Revenu 

Office  des  affaires  des  personnes  âgées 
Formation  professionnelle 
Solliciteur  général 
Tourisme  et  Loisirs 
Transports 
Trésor  et  Économie 
Office  de  la  condition  féminine 

Total 
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An  Act  to  amend 
the  Power  Corporation  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Société  de 
l'électricité 


S^ultation 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.— (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Power  Cor- 
poration Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  There  shall  be  a  board  of  directors  of 
the  Corporation  consisting  of  a  chair,  a  vice- 
chair,  a  president,  the  Deputy  Minister  of 
Energy  and  not  more  than  eighteen  other 
directors. 

(1.1)  The  Deputy  Minister  shall  not  vote 
at  any  meeting  of  the  Board. 

(2)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  3  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  chair  and  the  president" 
in  the  first  and  second  lines  and  substituting 
"the  chair,  the  president  and  the  Deputy 
Minister". 

(4)  Subsection  3  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  The  chair  is  the  chief  executive  officer 
of  the  Corporation. 

2.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

10. — (1)  The  Minister  may  issue  policy 
directives  that  have  been  approved  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  matters 
relating  to  the  Corporation's  exercise  of  its 
powers  and  duties  under  this  Act. 

(2)  Before  issuing  a  policy  directive,  the 
Minister  shall  consult  the  Board  with  respect 
to  the  content  and  effect  of  the  directive  on 
the  Corporation. 

(3)  Compliance  with  a  policy  directive 
shall  be  considered  to  be  in  the  best  interests 
of  the  Corporation. 

(4)  The  Corporation  may  do  such  things 
as  in  its  opinion  are  necessary,  usual  or  inci- 


Conseil  d'ad- 
ministration 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  la 
Société  de  l'électricité  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  Société  a  un  conseil  d'administra- 
tion qui  se  compose  d'un  président  du  conseil 
d'administration,  d'un  vice-président  du  con- 
seil d'administration,  d'un  président,  du  sous- 
ministre  de  l'Énergie  et  de  dix-huit  autres 
administrateurs  au  plus. 

(1.1)  Le  sous-ministre  n'a  pas  droit  de  Sous-ministre 
vote  aux  réunions  du  conseil  d'administra- 
tion. 

(2)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(3)  Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «du  président  du  con- 
seil d'administration  et  du  président»  aux 
première  et  deuxième  lignes,  de  «du  président 
du  conseil  d'administration,  du  président  et 
du  sous-ministre». 

(4)  Le  paragraphe  3  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Le  président  du  conseil  d'administra- 
tion est  le  chef  de  la  direction  de  la  Société. 

2  L'article  10  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

10  (1)  Le  ministre  peut  émettre  des 
directives  en  matière  de  politique,  approu- 
vées par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 
sur  des  questions  se  rattachant  à  l'exercice 
des  pouvoirs  et  fonctions  de  la  Société  aux 
termes  de  la  présente  loi. 

(2)  Avant  d'émettre  une  directive  en 
matière  de  politique,  le  ministre  consulte  le 
conseil  d'administration  au  sujet  de  son  con- 
tenu et  de  son  effet  sur  la  Société. 

(3)  L'observation  d'une  directive  en 
matière  de  politique  doit  être  considérée 
comme  étant  dans  l'intérêt  véritable  de  la 
Société. 

(4)  La  Société  peut  faire  tout  ce  qui,  à  son 
avis,  est  nécessaire,  habituel  ou  accessoire  à 
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dental  to  the  furtherance  of  the  objectives  set 
out  in  a  policy  directive. 

(5)  The  directors  shall  ensure  that  policy 
directives  are  implemented  promptly  and 
efficiently. 

(6)  A  director  is  not  accountable  for  any 
consequences  arising  from  the  implementa- 
tion of  a  policy  directive  if  he  or  she  acted 
honestly  and  in  good  faith  in  relation  to  its 
implementation. 

(7)  The  Board  shall  report  to  the  Minister 
whenever  it  exercises  a  power  or  performs  a 
duty  to  which  a  policy  directive  relates. 

(8)  Where  a  policy  directive  is  issued 
under  subsection  (1),  the  Minister  shall  cause 
it  to  be  published  in  The  Ontario  Gazette  and 
shall  give  or  cause  to  be  given  notice  of  the 
directive  to  all  members  of  the  Assembly. 

3.  Clause  15  (g)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by"  in  the  second  line  and  sub- 
stituting "under". 

4.— (1)  Subsection  64  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  An  energy  conservation  program  may 
include,  but  is  not  limited  to,  the  following: 

1.  The  safe  use  of  energy. 

2.  The  improvement  of  an  energy  system 
in  a  building. 

3.  The  substitution  of  other  forms  of 
energy  for  electrical  energy. 

4.  The  improvement  of  the  capacity  of  a 
building  to  retain  heat. 

5.  The  reduction  of  electrical  energy  use 
through  more  efficient  use  of  energy. 

6.  The  shifting  of  electrical  loads  from 
times  of  high  demand  to  times  of 
lower  demand. 

(2)  Subsection  64  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "other"  in  the  second  line. 

5. — (1)  Section  65  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(1.1)  As  part  of  an  energy  conservation 
program,  the  Corporation  may,  in  addition 
to  its  powers  under  subsection  (1),  loan  such 
money  and  provide  such  incentives  and  other 
assistance  as  the  Corporation  determines  in 
order  to  assist  in  the  carrying  out  of  the  pro- 
gram. 

(2)  Subsection  65  (3)  of  the  Act  is  repealed. 


Administra- 
teurs 


l'accomplissement  des  objectifs  énoncés  dans 
une  directive  en  matière  de  politique. 

(5)  Les  administrateurs  veillent  à  ce  que 
les  directives  en  matière  de  politique  soient 
mises  en  oeuvre  promptement  et  efficace- 
ment. 

(6)  Les  administrateurs  ne  sont  pas  tenus  Responsabi- 
responsables  des  conséquences  qu'a  la  mise 

en  oeuvre  d'une  directive  en  matière  de  poli- 
tique s'ils  ont  agi  honnêtement  et  de  bonne 
foi  en  l'occurrence. 

(7)  Le  conseil  d'administration  avise  le  Rapport 
ministre  toutes  les  fois  qu'il  exerce  un  pou- 
voir ou  une  fonction  auxquels  se  rapporte 

une  directive  en  matière  de  politique. 

(8)  Le  ministre  fait  publier  la  directive  en  '^^'^ 
matière  de  politique  visée  au  paragraphe  (1) 
dans  la  Gazette  de  l'Ontario  et  en  avise  ou 

fait  aviser  les  membres  de  l'Assemblée  légis- 
lative. 

3  L'alinéa  15  g)  de  la  Loi  est  modiHé  par 
substitution,  à  «par»  à  la  deuxième  ligne,  de 
«en  vertu  de». 

4  (1)  Le  paragraphe  64  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  programme  de  conservation  de  Contenu  du 

,, ,  ■  ^  ■    programme 

1  énergie  peut  porter  notamment  sur  ce  qui 
suit  : 

\.  L'utilisation  sécuritaire  de  l'énergie. 

2.  L'amélioration  d'un  système  d'énergie 
dans  un  bâtiment. 

3.  La  substitution  d'autres  formes  d'éner- 
gie à  l'énergie  électrique. 

4.  L'amélioration  de  l'isolation  thermique 
d'un  bâtiment. 

5.  La  réduction  de  la  consommation 
d'énergie  électrique  par  une  utilisation 
plus  efficace  de  l'énergie. 

6.  Le  déplacement  des  charges  électri- 
ques des  périodes  de  pointe  aux  pério- 
des hors  pointe. 

(2)  Le  paragraphe  64  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «autre»  à  la 
deuxième  ligne. 

5  (1)  L'article  65  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Dans  le  cadre  d'un  programme  de 
conservation  de  l'énergie,  la  Société  peut, 
outre  les  pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  prêter  les  sommes 
d'argent,  prendre  les  mesures  incitatives  et 
procurer  l'aide  qu'elle  fixe  pour  faciliter  la 
réalisation  du  programme. 

(2)  Le  paragraphe  65  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 
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6.  Section  92  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(c.l)  the  cost  of  complying  with  a  policy 
directive  issued  under  subsection 
10(1). 

7.  Section  114  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

114.  The  cost  of  an  energy  conservation 
program  to  a  municipal  corporation  or  com- 
mission may  be  treated  by  it  in  its  discretion 
as  a  current  operating  expense  or  as  a  capital 
expenditure. 

8.  Any  action  taken  on  or  after  the  5th  day 
of  June,  1991  and  before  the  coming  into 
force  of  this  Act  by  any  person  purporting  to 
act  as  the  Corporation's  chief  executive  offi- 
cer who  was  not  the  Corporation's  chair 
when  the  action  was  taken  shall  not  bind  the 
Corporation. 

9. — (1)  This  Act,  except  subsections  1  (2) 
and  (4),  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsections  1  (2)  and  (4)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  5th 
day  of  June,  1991. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Power 
Corporation  Amendment  Act,  1992. 


Programme 
de  conserva- 
tion 


6  L'article  92  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

c.l)  du  coût  relié  à  l'observation  d'une 
directive  en  matière  de  politique  émise 
en  vertu  du  paragraphe  10  (1). 

7  L'article  114  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

114  Le  coût  d'un  programme  de  conser- 
vation de  l'énergie  qu'assume  une  municipa- 
lité ou  une  commission  municipale  peut  être 
considéré  par  elle  soit  comme  une  dépense 
courante  d'exploitation,  soit  comme  une 
dépense  d'immobilisation. 

8  Les  actes  posés  à  partir  du  5  juin  1991  et  i><sp<r''<'on 

,,,       .,  .      ""  ji'         ^1.    transitoire 

avant  rentrée  en  vigueur  de  la  présente  loi 
par  quiconque  prétendait  agir  à  titre  de  chef 
de  la  direction  de  la  Société  et  n'était  pas 
président  du  conseil  d'administration  quand 
les  actes  ont  été  posés  ne  lient  pas  la  Société. 

9  (1)  La  présente  loi,  sauf  les  paragraphes  ^^**  «•> 
1  (2)  et  (4),  entre  en  vigueur  le  jour  où  elle  *^"*"'^ 
reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  paragraphes  1  (2)  et  (4)  sont  repu-  "*" 
tés  être  entrés  en  vigueur  le  5  juin  1991. 

10  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^'"*  a,bn%^ 
de  1992  modifiant  la  Loi  sur  la  Société  de 
Vélectricité. 
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93.  Ordonnance 
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113. 

Lower  assessment 
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Notice  re  reduction 

115. 

Reduction  of  maximum  rent 

116. 

Information 

PART  IV 

GENERAL 

117. 

Record 

118. 

Administration 

119. 

Duties  of  Minister 

120. 

Director 

121. 

Exclusive  jurisdiction 

122. 

Inspectors 

123. 

Duties  of  inspectors 

124. 

Search  warrant 
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Admissibility  of  copies 
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Rent  officers 

127. 

Exclusive  jurisdiction 
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Registrar 

129. 

Exclusive  jurisdiction 

130. 

Prohibition 
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Proof  of  filed  documents 

132. 

Fees 
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Immunity 

134. 

Offences 

135. 

Regulations 

136. 

Repeals 

137. 

Repeals 

138. 

Transitional 

139. 

Commencement 

140. 

Short  title 

HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.— (1)  In  this  Act, 


'capital  component",  in  respect  of  maximum 
rent,  means  the  capital  component  of  the 
maximum  rent  for  a  particular  capital 
expenditure,  as  determined  under  subsec- 
tion 20  (8)  or  22  (4),  as  the  case  may  be; 
("élément  d'immobilisations") 

'Director"  means  the  Director  of  Rent  Con- 
trol appointed  under  section  120;  ("direc- 
teur") 

'guideline",  in  respect  of  a  rental  unit  in  a 
residential  complex,  means  the  rent  control 
guideline  determined  under  section  12  for 
that  residential  complex;  ("taux  légal") 

'landlord"  includes, 

(a)  the  owner  or  other  person  permitting 
occupancy  of  a  rental  unit, 

(b)  the  heirs,  assigns,  personal  representa- 
tives and  successors  in  title  of  a  person 
referred  to  in  clause  (a),  and 

(c)  a  person,  other  than  a  tenant  occupy- 
ing a  rental  unit  in  a  residential  com- 


Renseignements  inscrits  dans  le  registre 
112.  Renseignements  inscrits 


113. 
114. 
115. 
116. 


Dispositions  diverses 

Évaluation  foncière  inférieure 
Avis  concernant  la  réduction 
Réduction  du  loyer  maximal 
Renseignements 

PARTIE  IV 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

117.  Dossier 

118.  Application  de  la  Loi 

119.  Fonctions  du  ministre 

120.  Directeur 

121.  Compétence  exclusive 

122.  Inspecteurs 

123.  Fonctions  des  inspecteurs 

124.  Mandat  de  perquisition 

125.  Admissibilité  des  copies 

126.  Agents  des  loyers 

127.  Compétence  exclusive 

128.  Registrateur 

129.  Compétence  exclusive 

130.  Interdiction 

131.  Preuve  de  documents  déposés 

132.  Droits 
Immunité 
Infractions 
Règlements 
Abrogations 

137.  Abrogations 

138.  Disposition  transitoire 

139.  Entrée  en  vigueur 

140.  Titre  abrégé 


133 
134 
135 
136 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  loi. 

«bail»  Convention  écrite,  verbale  ou  tacite 
entre  le  locateur  et  le  locataire  relative- 
ment à  l'occupation  d'un  logement  locatif, 
(«tenancy  agreement») 

«coopérative  de  logement  sans  but  lucratif» 
Personne  morale  constituée  sans  capital- 
actions  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  sociétés 
coopératives  ou  d'une  loi  que  celle-ci  rem- 
place, ou  en  vertu  d'une  loi  analogue  du 
Canada  ou  d'une  province,  dont  le  but  et 
la  fonction  consistent  principalement  à 
fournir  le  logement  à  ses  membres  et  dont 
la  charte,  les  règlements  administratifs  ou 
les  statuts  prévoient  ce  qui  suit  : 

a)  ses  activités  sont  exercées  sans  but 
lucratif  pour  ses  membres, 

b)  si  elle  est  dissoute,  ses  biens  sont 
cédés  ou  distribués,  après  acquitte- 
ment de  ses  dettes  et  obligations,  à 
une  ou  plusieurs  coopératives  de  loge- 
ment oeuvrant  dans  un  but  non  lucra- 
tif ou  oeuvres  de  bienfaisance. 
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plex,  who  is  entitled  to  possession  of 
the  residential  complex  and  who 
attempts  to  enforce  any  of  the  rights 
of  a  landlord  under  a  tenancy  agree- 
ment or  this  Act,  including  the  right  to 
collect  rent;  ("locateur") 

"maximum  rent"  means  the  lawful  maximum 
rent  for  a  rental  unit;  ("loyer  maximal") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Housing; 
("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Housing; 
("ministère") 

"mobile  home"  means  any  dwelling  that  is 
designed  to  be  made  mobile  and  con- 
structed or  manufactured  to  provide  a  per- 
manent residence  for  one  or  more  persons, 
but  does  not  include  a  travel  trailer,  tent 
trailer  or  a  trailer  otherwise  designed; 
("maison  mobile") 

"mobile  home  park"  means  the  rental  units, 
and  the  land,  structures,  services  and  facili- 
ties of  which  the  landlord  retains  posses- 
sion and  that  are  intended  for  the  common 
use  and  enjoyment  of  the  tenants  of  the 
landlord  where  two  or  more  occupied 
mobile  homes  are  located  for  a  period  of 
sixty  days  or  more;  ("pare  de  maisons 
mobiles") 

"non-profit  co-operative  housing  corpora- 
tion" means  a  corporation  incorporated 
without  share  capital  under  the 
Co-operative  Corporations  Act  or  any  pre- 
decessor of  it  or  under  similar  legislation 
of  Canada  or  any  province,  the  main  pur- 
pose and  activity  of  which  is  the  provision 
of  housing  for  its  members,  and  the  char- 
ter, by-laws  or  articles  of  which  provide 
that, 

(a)  its  activities  shall  be  carried  on  without 
the  purpose  of  gain  for  its  members, 

(b)  on  dissolution,  its  property  after  pay- 
ment of  its  debts  and  liabilities,  shall 
be  transferred  to  or  distributed  among 
one  or  more  non-profit  housing  co-op- 
eratives or  charitable  organizations, 

(c)  housing  charges,  other  charges  similar 
to  rent,  or  any  other  charges  payable 
by  members  are  decided  by  a  vote  of 
the  members  or  of  a  body  duly  elected 
or  appointed  by  the  members,  or  a 
committee  of  that  body, 

(d)  termination  of  occupancy  rights  may 
be  brought  about  only  by  a  vote  of  the 
members  or  of  a  body  duly  elected  or 
appointed  by  the  members  or  a  com- 
mittee of  that  body,  which  vote  is  not 
taken  until  after  the  member  whose 
occupancy  rights  are  terminated  is 
given  a  right  to  appear  and  make  rep- 


c)  les  frais  de  logement,  les  autres  char- 
ges analogues  au  loyer  ou  les  autres 
charges  payables  par  les  membres  sont 
fixés  par  un  vote  de  ces  derniers  ou 
d'un  groupe  dûment  élu  ou  nommé 
par  les  membres  ou  un  comité  de  ce 
groupe, 

d)  il  ne  peut  être  mis  fin  aux  droits  d'oc- 
cupation d'un  membre  que  par  un  vote 
des  membres  ou  d'un  groupe  dûment 
élu  ou  nommé  par  les  membres  ou  un 
comité  de  ce  groupe,  le  vote  n'étant 
pris  qu'après  que  ce  membre  a  reçu  le 
droit  de  comparaître  et  de  présenter 
des  observations,  («non-profit  co-ope- 
rative housing  corporation») 

«directeur»  Le  directeur  du  contrôle  des 
loyers  nommé  aux  termes  de  l'article  120. 
(«Director») 

«élément  d'immobilisations»  En  ce  qui  con- 
cerne le  loyer  maximal,  l'élément  d'immo- 
bilisations du  loyer  maximal  à  l'égard 
d'une  dépense  en  immobilisations  particu- 
lière, tel  qu'il  est  déterminé  aux  termes  du 
paragraphe  20  (8)  ou  22  (4),  selon  le  cas. 
(«capital  component») 

«ensemble  d'habitation»  S'entend,  selon  le 
cas  : 

a)  d'un  immeuble  ou  d'un  groupe  d'im- 
meubles connexes  où  sont  situés  un  ou 
plusieurs  logements  locatifs, 

b)  d'un  parc  de  maisons  mobiles  où  sont 
situés  un  ou  plusieurs  logements  loca- 
tifs, 

c)  d'un  emplacement  qui  constitue  un 
logement  locatif, 

d)  d'un  groupe  d'emplacements  connexes 
dont  chacun  constitue  un  logement 
locatif. 

S'entend  en  outre  de  toutes  les  aires  com- 
munes et  de  tous  les  services  et  installa- 
tions dont  disposent  les  résidents, 
(«residential  complex») 

«locataire»  Personne  qui  paie  un  loyer  en 
échange  du  droit  d'occuper  un  logement 
locatif.  S'entend  notamment  des  héritiers, 
cessionnaires  et  représentants  personnels 
du  locataire.  Est  exclue  de  la  présente 
définition  la  personne  qui  a  le  droit  d'occu- 
per un  logement  locatif  du  fait  qu'elle  est, 
selon  le  cas  : 

a)  un  copropriétaire  de  l'ensemble  d'ha- 
bitation dans  lequel  se  trouve  le  loge- 
ment locatif, 

b)  un  actionnaire  de  la  personne  morale 
qui  est  propriétaire  de  l'ensemble 
d'habitation,  («tenant») 

«locateur»  S'entend  notamment  : 
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resentations;  ("coopérative  de  loge- 
ment sans  but  lucratif) 

"person",  or  any  expression  referring  to  a 
person,  means  an  individual,  sole  proprie- 
torship, partnership,  limited  partnership, 
trust,  body  corporate,  and  an  individual  in 
his  or  her  capacity  as  a  trustee,  executor, 
administrator  or  other  legal  representative; 
("personne") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions made  under  this  Act;  ("present") 

"rent"  includes  the  amount  of  any  consider- 
ation paid  or  given  or  required  to  be  paid 
or  given  by  or  on  behalf  of  a  tenant  to  a 
landlord  or  the  landlord's  agent  for  the 
right  to  occupy  a  rental  unit  and  for  any 
services  and  facilities  or  any  privilege, 
accommodation  or  thing  that  the  landlord 
provides  for  the  tenant  in  respect  of  the 
occupancy  of  the  rental  unit,  whether  or 
not  a  separate  charge  is  made  for  services 
and  facilities  or  for  the  privilege,  accom- 
modation or  thing,  but  "rent"  does  not 
include  any  amount, 

(a)  paid  by  a  tenant  to  a  landlord  to  reim- 
burse the  landlord  for  property  taxes 
paid  by  the  landlord  to  a  municipality 
in  respect  of  a  mobile  home,  or  a 
home  which  is  a  permanent  structure 
owned  by  a  tenant,  and 

(b)  in  respect  of  which  the  landlord  can 
establish  the  portion  of  the  municipal 
taxes  that  relates  to  the  tenant's 
mobile  home  or  home  which  is  a  per- 
manent structure;  ("loyer") 

'rental  unit"  means  any  living  accommoda- 
tion, site  for  a  mobile  home  or  site  on 
which  there  is  a  single-family  dwelHng  that 
is  a  permanent  structure  where  the  living 
accommodation  or  site  is  used  or  intended 
for  use  as  rented  residential  premises  and 
includes  a  room  in  a  boarding  house  or 
lodging  house;  ("logement  locatif) 

'residential  complex"  means, 

(a)  a  building  or  related  group  of  build- 
ings in  which  one  or  more  rental  units 
are  located, 

(b)  a  mobile  home  park  in  which  one  or 
more  rental  units  are  located, 

(c)  a  site  that  is  a  rental  unit,  or 

(d)  a  related  group  of  sites  each  of  which 
is  a  rental  unit, 

and  "residential  complex"  includes  all 
common  areas  and  services  and  facilities 
available  for  the  use  of  its  residents;  ("en- 
semble d'habitation") 

'residential  unit"  means  any  living  accommo- 
dation, site  for  a  mobile  home  or  site  on 


a)  du  propriétaire  d'un  logement  locatif 
ou  d'une  autre  personne  qui  en  permet 
l'occupation, 

b)  des  héritiers  d'une  personne  mention- 
née à  l'alinéa  a),  de  ses  cessionnaires, 
de  ses  représentants  personnels  et  de 
ses  ayants  droit, 

c)  d'une  personne,  autre  qu'un  locataire 
qui  occupe  un  logement  locatif  dans 
un  ensemble  d'habitation,  qui  a  droit  à 
la  possession  de  l'ensemble  d'habita- 
tion et  qui  tente  de  faire  respecter  les 
droits  d'un  locateur  prévus  par  un  bail 
ou  par  la  présente  loi,  y  compris  le 
droit  de  percevoir  un  loyer, 
(«landlord») 

«logement  locatif»  Logement,  emplacement 
de  maison  mobile  ou  emplacement  où  se 
trouve  une  habitation  unifamiliale  consti- 
tuant une  construction  permanente,  ser- 
vant ou  destinés  à  servir  de  local  d'habita- 
tion loué.  S'entend  notamment  d'une 
chambre  dans  une  pension  ou  un  meublé, 
(«rental  unit») 

«loyer»  S'entend  notamment  du  montant  de 
la  contrepartie  que  le  locataire  ou  une  per- 
sonne en  son  nom  paie  ou  remet,  ou  doit 
payer  ou  remettre,  au  locateur  ou  à  son 
représentant  pour  le  droit  d'occuper  un 
logement  locatif  et  pour  les  services  et  ins- 
tallations, privilèges,  commodités  ou  cho- 
ses que  le  locateur  fournit  au  locataire  à 
l'égard  de  l'occupation  du  logement  locatif, 
que  des  charges  distinctes  soient  exigées  ou 
non  pour  les  services  et  installations,  privi- 
lèges, commodités  ou  choses.  Sont  exclues 
de  la  présente  définition  : 

a)  une  somme  payée  par  le  locataire  au 
locateur  pour  rembourser  les  impôts 
fonciers  payés  par  le  locateur  à  une 
municipalité  à  l'égard  d'une  maison 
mobile  ou  d'une  maison  constituant 
une  construction  permanente,  dont  le 
locataire  est  propriétaire, 

b)  une  somme  à  l'égard  de  laquelle  le 
locateur  est  en  mesure  d'établir  la  por- 
tion des  impôts  municipaux  qui  se  rap- 
porte à  la  maison  mobile  du  locataire 
ou  à  la  maison  du  locataire  qui  consti- 
tue une  construction  permanente, 
(«rent») 

«loyer  maximal»  Le  loyer  maximal  légal  d'un 
logement  locatif,  («maximum  rent») 

«maison  mobile»  Habitation  destinée  à  pou- 
voir être  déplacée,  et  construite  ou  fabri- 
quée de  façon  à  servir  de  résidence  perma- 
nente à  une  ou  plusieurs  personnes.  Sont 
exclus  de  la  présente  définition  la  roulotte, 
la  tente-remorque  et  tout  autre  genre  de 
remorque,  («mobile  home») 
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which  there  is  a  single-family  dwelling  that 
is  a  permanent  structure  where  the  living 
accommodation  or  site  is  used  or  intended 
for  use  as  residential  premises  and  includes 
a  room  in  a  boarding  house  or  lodging 
house;  ("unité  de  logement") 

"services  and  facilities"  includes, 


furniture,  appliances  and  furnishings, 

parking  and  related  facilities, 

laundry  facilities, 

elevator  facilities, 

common  recreational  facilities. 


(f)  garbage  facilities  and  related  services, 

(g)  cleaning  and  maintenance  services, 
(h)  storage  facilities, 

(i)  intercom  systems, 

(j)  cable  vision  facilities, 

(k)  heating  facilities  and  services, 

(1)  air-conditioning  facilities, 

(m)  utilities  and  related  services, 

(n)  security  services  and  facilities;  ("ser- 
vices et  installations") 

"tenancy  agreement"  means  an  agreement 
between  a  landlord  and  a  tenant  for  occu- 
pancy of  a  rental  unit,  whether  the  agree- 
ment is  written,  oral  or  implied;  ("bail") 

"tenant"  means  a  person  who  pays  rent  in 
return  for  the  right  to  occupy  a  rental  unit 
and  includes  the  tenant's  heirs,  assigns  and 
personal  representatives,  but  "tenant" 
does  not  include  a  person  who  has  the 
right  to  occupy  a  rental  unit  by  virtue  of 
being, 

(a)  a  co-owner  of  the  residential  complex 
in  which  the  rental  unit  is  located,  or 

(b)  a  shareholder  of  a  corporation  that 
owns  the  residential  complex,  ("loca- 
taire") 


«ministère»  Le  ministère  du  Logement. 
(«Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  du  Logement. 
(«Minister») 

«parc  de  maisons  mobiles»  Les  logements 
locatifs,  ainsi  que  le  terrain,  les  construc- 
tions et  les  services  et  installations  qui 
demeurent  en  la  possession  du  locateur  et 
qui  sont  destinés  à  l'usage  commun  des 
locataires  du  locateur,  où  deux  maisons 
mobiles  habitées  ou  plus  sont  installées 
pendant  une  période  minimale  de  soixante 
jours,  («mobile  home  park») 

«personne»  S'entend  d'un  particulier,  d'une 
entreprise  à  propriétaire  unique,  d'une 
société  en  nom  collectif,  d'une  société  en 
commandite,  d'une  fiducie,  d'une  personne 
morale  et  d'un  particulier  en  sa  qualité  de 
fiduciaire,  d'exécuteur  testamentaire,  d'ad- 
ministrateur successoral  ou  d'ayant  droit. 
La  présente  définition  s'applique  à  toute 
formulation  de  sens  analogue,  («person») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 
(«prescribed») 

«services  et  installations»  S'entend  notam- 
ment de  ce  qui  suit  : 

a)  les  meubles,  les  appareils  ménagers  et 
l'ameublement, 

b)  le  stationnement  et  les  installations 
connexes, 

c)  les  installations  de  buanderie, 

d)  les  ascenseurs  et  les  monte-charge, 

e)  les  installations  récréatives  communes, 

f)  les    installations    d'enlèvement    des 
ordures  et  les  services  connexes, 

g)  les  services  de  nettoyage  et  d'entre- 
tien, 

h)  les  installations  d'entreposage, 

i)  les  réseaux  d'interphone, 

j)  les  installations  de  câblodistribution, 

k)  les  installations  et  les  services  de 
chauffage, 

1)  les  installations  de  climatisation, 

m)  les  services  publics  et  les  services  con- 
nexes, 

n)  les  services  et  les  installations  de  sécu- 
rité, («services  and  facilities») 

«taux  légal»  À  l'égard  d'un  logement  locatif 
d'un  ensemble  d'habitation,  s'entend  du 
taux  légal  aux  fins  du  contrôle  des  loyers 
établi  aux  termes  de  l'article  12  pour  cet 
ensemble  d'habitation,  («guideline») 
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Rental  unit, 
clarification 


Residential 

complex. 

clarification 


(2)  A  rented  site  for  a  mobile  home  or  a 
single-family  dwelling  is  a  rental  unit  for  the 
purpose  of  subsection  (1)  even  if  the  mobile 
home  or  the  single-family  dwelling  on  the 
site  is  owned  by  the  tenant  of  the  site. 


(3)  Unless  otherwise  prescribed,  a  group 
of  buildings  is  related  for  the  purpose  of  sub- 
section (1)  if  the  buildings  are  owned  by  the 
same  person  or  related  persons,  the  buildings 
are  located  close  to  one  another  and, 

(a)  the  buildings  share  common  services 
and  facilities;  or 

(b)  the  buildings  are  managed  and  admin- 
istered as  one  business  operation. 

(4)  A  reference  in  this  Act  to  the  initial 
rent  date  for  a  rental  unit  shall,  except  where 
otherwise  prescribed,  be  deemed  to  be  a  ref- 
erence to  the  date  set  out  in  the  first  of  the 
following  paragraphs  that  applies  to  the 
rental  unit: 

1.  In  the  case  of  a  rental  unit  in  a  resi- 
dential complex  to  which  subsection 
3  (7)  applies,  the  date  on  which  Part  I 
first  applies  to  it. 

2.  In  the  case  of  a  rental  unit  to  which 
Part  VI  or  VI.  1  of  the  Residential  Rent 
Regulation  Act  did  not  apply, 

i.  the  day  it  is  first  rented  after  the 
day  this  section  is  proclaimed  in 
force  if  it  was  not  rented  on  or 
before  that  day,  or 

ii.  the  day  this  section  is  proclaimed 
in  force,  otherwise. 

3.  In  the  case  of  a  rental  unit  in  a  resi- 
dential complex  containing  six  or 
fewer  residential  units  or  of  a  rental 
unit  in  a  residential  complex  that  is  a 
boarding  house  or  a  lodging  house, 

i.  the  date  it  is  first  rented,  if  it  was 
not  rented  on  or  before  the  1st 
day  of  October,  1990, 


Précision 
relative  au 
logement 
locatif 


Précision 
relative  à 
l'ensemble 
d'habitation 


«unité  de  logement»  Logement,  emplacement 
de  maison  mobile  ou  emplacement  où  se 
trouve  une  habitation  unifamiliale  consti- 
tuant une  construction  permanente,  ser- 
vant ou  destinés  à  servir  de  local  d'habita- 
tion. S'entend  notamment  d'une  chambre 
dans  une  pension  ou  un  meublé, 
(«residential  unit») 

(2)  Tout  emplacement  loué  de  maison 
mobile  ou  d'habitation  unifamiliale  constitue 
un  logement  locatif  pour  l'application  du 
paragraphe  (1),  même  si  la  maison  mobile  ou 
l'habitation  unifamiliale  qui  se  trouve  sur 
l'emplacement  est  la  propriété  du  locataire 
de  l'emplacement. 

(3)  Sauf  s'il  en  est  prescrit  autrement,  un 
groupe  d'immeubles  est  connexe  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  (1)  si  les  immeubles 
sont  la  propriété  de  la  même  personne  ou  de 
personnes  liées,  qu'ils  sont  situés  à  proximité 
les  uns  des  autres  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  ils  partagent  des  installations  et  servi- 
ces communs; 

b)  ils  sont  gérés  et  administrés  comme 
une  seule  exploitation  commerciale. 

(4)  Dans  la  présente  loi,  la  mention  de  la  p^»^ /i"  '"y" 
date  du  loyer  initial  d'un  logement  locatif  est 
réputée,  sauf  s'il  en  est  prescrit  autrement,  la 
mention  de  la  date  énoncée  dans  la  première 

des  dispositions  suivantes  qui  s'applique  au 
logement  locatif  : 

1.  Dans  le  cas  d'un  logement  locatif  d'un 
ensemble  d'habitation  auquel  s'appli- 
que le  paragraphe  3  (7),  la  date  à 
laquelle  la  partie  I  commence  à  s'ap- 
pliquer au  logement  locatif. 

2.  Dans  le  cas  d'un  logement  locatif 
auquel  la  partie  VI  ou  VI.  1  de  la  Loi 
sur  la  réglementation  des  loyers 
d'habitation  ne  s'appliquait  pas  : 

i.  le  jour  où  il  est  loué  pour  la  pre- 
mière fois  après  le  jour  où  le 
présent  article  est  proclamé  en 
vigueur,  s'il  n'était  pas  loué  à  ce 
jour  ou  avant  ce  jour, 

ii.  le  jour  où  le  présent  article  est 
proclamé  en  vigueur,  s'il  en  était 
autrement. 

3.  Dans  le  cas  d'un  logement  locatif  d'un 
ensemble  d'habitation  comprenant  six 
unités  de  logement  ou  moins,  ou  d'un 
logement  locatif  d'un  ensemble  d'habi- 
tation qui  est  une  pension  ou  un 
meublé  : 

i.  la  date  à  laquelle  il  est  loué  pour 
la  première  fois,  s'il  n'était  pas 
loué  au  1"  octobre  1990  ou  avant 
cette  date. 
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Conflict 
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ii.  the  1st  day  of  October,  1990,  if  it 
was  rented  on  that  date. 

4.  In  the  case  of  a  rental  unit  in  a  resi- 
dential complex  containing  seven  or 
more  residential  units, 

i.  the  date  it  is  first  rented  after  the 
1st  day  of  July,  1985,  if  it  was  not 
rented  on  or  before  that  day, 

ii.  the  1st  day  of  July,  1985,  other- 
wise. 

2. — (1)  This  Act  applies  to  rental  units  in 
residential  complexes,  despite  any  other  Act 
and  despite  any  agreement  or  waiver  to  the 
contrary. 

(2)  If  a  provision  of  this  Act  conflicts  with 
a  provision  of  another  Act,  other  than  the 
Human  Rights  Code,  the  provision  of  this 
Act  applies. 

3. — (1)  This  Act  does  not  apply  to, 

(a)  accommodation  provided  to  the  travel- 
ling and  vacationing  public  in  a  hotel, 
motel  or  motor  hotel,  resort,  lodge, 
tourist  camp,  cottage  or  cabin  estab- 
lishment, inn,  campground,  trailer 
park,  tourist  home,  bed  and  breakfast 
vacation  establishment  or  farm  vaca- 
tion home; 


(b)  living  accommodation  occupied  as  a 
vacation  home  for  a  seasonal  or  tem- 
porary period  not  exceeding  four 
months; 

(c)  living  accommodation  whose  occu- 
pancy is  conditional  upon  the  occupant 
continuing  to  be  employed  on  a  farm, 
whether  or  not  the  accommodation  is 
located  on  that  farm; 

(d)  living  accommodation  provided  by  a 
non-profit  co-operative  housing  corpo- 
ration to  its  members; 

(e)  living  accommodation  occupied  by  a 
person  for  penal,  correctional,  rehabi- 
litative or  therapeutic  purposes  or  for 
the  purpose  of  receiving  care; 

(f)  accommodation  that  is  subject  to  the 
Public  Hospitals  Act,  the  Private  Hos- 
pitals Act,  the  Community  Psychiatric 
Hospitals  Act,  the  Mental  Hospitals 
Act,  the  Homes  for  Special  Care  Act, 
the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act,  the  Homes  for  Retarded 


ii.  le  1"  octobre  1990,  s'il  était  loué 
à  cette  date. 

4.  Dans  le  cas  d'un  logement  locatif  d'un 
ensemble  d'habitation  comprenant 
sept  unités  de  logement  ou  plus  : 

i.  la  date  à  laquelle  il  est  loué  pour 
la  première  fois  après  le  1"  juillet 
1985,  s'il  n'était  pas  loué  à  cette 
date  ou  avant  cette  date, 

ii.  le  1"  juillet  1985,  s'il  en  était 
autrement. 

2    (1)  La  présente  loi  s'applique  aux  loge-  Champ 
ments  locatifs  qui  se  trouvent  dans  des  '^^pp''^^""" 
ensembles  d'habitation,  malgré  toute  autre 
loi  et  toute  convention  ou  renonciation  con- 
traires. 


Incompatibi- 
lité 


(2)  En  cas  d'incompatibilité  entre  une  dis- 
position de  la  présente  loi  et  une  disposition 
d'une  loi  autre  que  le  Code  des  droits  de  la 
personne,  la  disposition  de  la  présente  loi 
s'applique. 

3    (1)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  Exemptions 
aux  logements  suivants  : 

a)  les  logements  fournis  aux  voyageurs  et 
aux  vacanciers  dans  un  hôtel,  un 
motel,  un  hôtel  de  tourisme,  un  lieu 
de  séjour,  un  camp  de  vacances,  un 
établissement  composé  de  chalets  ou 
de  maisonnettes,  une  auberge,  un  ter- 
rain de  camping,  un  parc  à  roulottes, 
une  maison  de  chambres  pour  touris- 
tes, un  établissement  de  vacances 
offrant  gîte  et  couvert  ou  une  rési- 
dence de  vacances  à  la  ferme; 

b)  un  logement  occupé  comme  résidence 
de  vacances  pendant  une  période  sai- 
sonnière ou  temporaire  qui  ne  dépasse 
pas  quatre  mois; 

c)  un  logement  dont  l'occupation  dépend 
du  fait  que  l'occupant  continue  d'être 
employé  dans  une  exploitation  agri- 
cole, que  le  logement  soit  situé  ou  non 
dans  l'exploitation  agricole; 

d)  un  logement  fourni  par  une  coopéra- 
tive de  logement  sans  but  lucratif  à  ses 
membres; 

e)  un  logement  occupé  par  une  personne 
à  des  fins  pénales,  correctionnelles  ou 
thérapeutiques,  ou  à  des  fins  de  réa- 
daptation, ou  pour  y  recevoir  des 
soins; 

f)  un  logement  assujetti  à  l'une  des  lois 
suivantes,  soit  la  Loi  sur  les  hôpitaux 
publics,  la  Loi  sur  les  hôpitaux  privés, 
la  Loi  sur  les  hôpitaux  psychiatriques 
communautaires,  la  Loi  sur  les  hôpi- 
taux psychiatriques,  la  Loi  sur  les 
foyers  de  soins  spéciaux,  la  Loi  sur  les 
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Persons  Act,  the  Nursing  Homes  Act, 
the  Ministry  of  Correctional  Services 
Act,  the  Charitable  Institutions  Act,  the 
Child  and  Family  Services  Act,  the 
Developmental  Services  Act,  the 
Ministry  of  Health  Act  or  the  Ministry 
of  Community  and  Social  Services  Act; 


Partial 
exemption 


(g)  short  term  living  accommodation  pro- 
vided as  emergency  shelter; 

(h)  living  accommodation  provided  by  an 
educational  institution  to  its  students 
or  staff  where, 

(i)  the  living  accommodation  is  pro- 
vided primarily  to  persons  under 
the  age  of  majority,  or 

(ii)  all  major  questions  related  to  the 
living  accommodation  are 
decided  after  consultation  with  a 
council  or  association  represent- 
ing the  residents, 

unless  the  living  accommodation  has 
its  own  self-contained  bathroom  and 
kitchen  facihties  and  is  intended  for 
year-round  occupancy  by  full-time  stu- 
dents or  staff  and  members  of  their 
households; 


(i)  living  accommodation  located  in  a 
building  or  project  used  in  whole  or  in 
part  for  non-residential  purposes  if  the 
occupancy  of  the  living  accommoda- 
tion is  conditional  upon  the  occupant 
continuing  to  be  an  employee  of  or 
perform  services  related  to  a  business 
or  enterprise  carried  out  in  the  build- 
ing or  project; 

(j)  living  accommodation  whose  occupant 
is  required  to  share  a  bathroom  or 
kitchen  facility  with  the  owner,  the 
owner's  spouse,  child  or  parent,  or  the 
spouse's  child  or  parent; 

(k)  premises  occupied  for  business  or  agri- 
cultural purposes  with  living  accommo- 
dation attached  if  the  occupancy  for 
both  purposes  are  under  a  single  lease 
and  the  same  person  occupies  the 
premises  and  the  living  accommoda- 
tion. 

(2)  Sections  6,  7  and  8  (when  increase  per- 
mitted, notice  of  rent  increase)  are  the  only 
sections  of  this  Act  that  apply  to  a  rental  unit 
described  below  other  than  a  rental  unit 


foyers  pour  personnes  âgées  et  les  mai- 
sons de  repos,  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  déficients  mentaux,  la  Loi  sur  les 
maisons  de  soins  infirmiers,  la  Loi  sur 
le  ministère  des  Services  correctionnels, 
la  Loi  sur  les  établissements  de 
bienfaisance,  la  Loi  sur  les  services  à 
l'enfance  et  à  la  famille,  la  Loi  sur  les 
services  aux  personnes  atteintes  d'un 
handicap  de  développement,  la  Loi  sur 
le  ministère  de  la  Santé  ou  la  Loi  sur  le 
ministère  des  Services  sociaux  et 
communautaires  ; 

g)  un  refuge  d'urgence  destiné  à  héberger 
temporairement  des  personnes; 

h)  un  logement  fourni  par  un  établisse- 
ment d'enseignement  à  ses  étudiants 
ou  à  son  personnel  si,  selon  le  cas  : 

(i)  le  logement  est  fourni  principale- 
ment à  des  mineurs, 

(ii)  toutes  les  questions  importantes 
ayant  trait  au  logement  sont 
réglées  après  consultation  d'un 
conseil  ou  d'une  association 
représentant  les  résidents, 

sauf  si  le  logement  est  doté  d'une  salle 
de  bains  et  d'une  cuisine  indépendan- 
tes et  qu'il  est  destiné  à  être  occupé  à 
longueur  d'année  par  des  étudiants  ou 
membres  du  personnel  à  temps  plein, 
ainsi  que  des  membres  du  ménage  de 
ces  étudiants  ou  de  ces  membres  du 
personnel; 

i)  un  logement  situé  dans  un  immeuble 
ou  un  chantier  utilisé  en  totalité  ou  en 
partie  à  des  fins  autres  que  l'habitation 
si  l'occupation  du  logement  dépend  du 
fait  que  l'occupant  continue  d'être 
employé  dans  un  commerce  ou  une 
entreprise  exploité  dans  l'immeuble  ou 
le  chantier,  ou  continue  de  fournir  des 
services  relatifs  à  ce  commerce  ou  à 
cette  entreprise; 

j)  un  logement  dont  l'occupant  doit  par- 
tager une  salle  de  bains  ou  une  cuisine 
avec  le  propriétaire,  son  conjoint,  son 
enfant,  son  père  ou  sa  mère,  ou  l'en- 
fant, le  père  ou  la  mère  du  conjoint; 

k)  des  locaux  occupés  dans  le  cadre  d'une 
exploitation  commerciale  ou  agricole, 
et  auxquels  est  rattaché  un  logement, 
si  l'occupation  des  locaux  et  du  loge- 
ment fait  l'objet  d'un  bail  unique  et 
que  la  même  personne  occupe  les 
locaux  et  le  logement. 

(2)  Les  articles  6,  7  et  8  (augmentation  ^^^è'"" 
permise,  avis  d'augmentation  de  loyer)  sont 
les  seuls  articles  de  la  présente  loi  qui  s'appli- 
quent à  un  logement  locatif  décrit  ci-dessous 


1992 


CONTRÔLE  DES  LOYERS 


Pr.  de  loi  121 


11 


Exception 


Partial 
exemption 


Exception 


occupied  by  a  tenant  who  pays  rent  in  an 
amount  geared-to-income  due  to  public  fund- 
ing: 

1.  Subject  to  subsection  (3),  a  rental  unit 
located  in  a  residential  complex 
owned,  operated  or  administered  by  or 
on  behalf  of  the  Ontario  Housing  Cor- 
poration, the  Government  of  Canada 
or  an  agency  of  either  of  them. 


A  rental  unit  located  in  a  non-profit 
housing  project,  which  is  financially 
assisted  by  the  Government  of  Canada 
or  Ontario,  a  municipality  or  a 
regional,  district  or  metropolitan 
municipality  or  an  agency  of  any  of 
them. 


3.  A  rental  unit  located  in  a  non-profit 
co-operative  housing  project  as 
defined  in  the  National  Housing  Act 
(Canada). 

4.  A  rental  unit  provided  by  a  non-profit 
co-operative  housing  corporation  to 
tenants  who  are  not  its  members. 

(3)  This  Act  applies  to  a  rental  unit 
described  in  paragraph  1  of  subsection  (2)  if 
the  tenant  occupying  the  rental  unit  pays  rent 
to  a  landlord  other  than  the  Ontario  Housing 
Corporation,  the  Government  of  Canada  or 
an  agency  of  either  of  them. 

(4)  Sections  7  and  8  (notice  of  rent 
increase)  are  the  only  sections  of  this  Act 
that  apply  to, 

(a)  subject  to  subsection  (5),  a  rental  unit 
that  is  provided  by  an  educational 
institution  to  a  student  or  member  of 
its  staff  and  that  is  not  exempt  from 
this  Act  under  clause  (1)  (h); 


(b)  a  rental  unit  located  in  a  residential 
complex  owned,  operated  or  adminis- 
tered by  a  religious  institution  for  a 
charitable  use  on  a  non-profit  basis; 


(c)  a  rental  unit  described  in  paragraph  1, 
2,  3  or  4  of  subsection  (2)  where  a  ten- 
ant occupying  the  rental  unit  pays  rent 
in  an  amount  geared-to-income  due  to 
public  funding. 

(5)  This  Act  applies  in  respect  of  a  rent 
increase  for  rental  units  described  in  clause 
(4)  (a)  if  there  is  a  council  or  association 


qui  n'est  pas  un  logement  locatif  occupé  par 
un  locataire  qui  paie  un  loyer  indexé  sur  le 
revenu  en  raison  d'un  financement  public  : 

1.  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  un 
logement  locatif  situé  dans  un  ensem- 
ble d'habitation  qui  appartient  à  la 
société  appelée  Ontario  Housing  Cor- 
poration, au  gouvernement  du  Canada 
ou  à  un  organisme  qui  relève  de  l'un 
deux,  ou  qui  est  exploité  ou  administré 
par  l'un  d'eux  ou  au  nom  de  l'un  deux. 

2.  Un  logement  locatif  situé  dans  un  pro- 
jet d'habitation  sans  but  lucratif  qui 
fait  l'objet  d'une  aide  financière  de  la 
part  du  gouvernement  du  Canada  ou 
de  l'Ontario,  d'une  municipalité  ou 
d'une  municipalité  régionale,  de  dis- 
trict ou  de  communauté  urbaine,  ou 
d'un  organisme  qui  relève  de  l'un 
d'eux. 

3.  Un  logement  locatif  situé  dans  un  pro- 
jet coopératif  d'habitation  sans  but 
lucratif  au  sens  de  la  Loi  nationale  sur 
l'habitation  (Canada). 

4.  Un  logement  locatif  fourni  par  une 
coopérative  de  logement  sans  but 
lucratif  à  des  locataires  qui  n'en  sont 
pas  membres. 

(3)  La  présente  loi  s'applique  à  un  loge-  Exception 
ment  locatif  décrit  à  la  disposition  1  du  para- 
graphe (2)  si  le  locataire  qui  occupe  le  loge- 
ment locatif  paie  un  loyer  à  un  locateur  autre 

que  la  société  appelée  Ontario  Housing  Cor- 
poration, le  gouvernement  du  Canada  ou  un 
organisme  qui  relève  de  l'un  d'eux. 

(4)  Les  articles  7  et  8  (avis  d'augmentation  ^^''^^^{jç"" 
de  loyer)  sont  les  seuls  articles  de  la  présente  ^^ 

loi  qui  s'appliquent  aux  logements  suivants  : 

a)  sous  réserve  du  paragraphe  (5),  un 
logement  locatif  qui  est  fourni  par  un 
établissement  d'enseignement  à  un 
étudiant  ou  à  un  membre  de  son  per- 
sonnel et  qui  n'est  pas  soustrait  à  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  aux  termes 
de  l'alinéa  (1)  h); 

b)  un  logement  locatif  situé  dans  un 
ensemble  d'habitation  dont  un  établis- 
sement religieux  est  propriétaire  ou 
assure  l'exploitation  ou  l'administra- 
tion sans  but  lucratif  et  à  des  fins  de 
bienfaisance  ; 

c)  un  logement  locatif  décrit  à  la  disposi- 
tion 1,  2,  3  ou  4  du  paragraphe  (2) 
lorsqu'un  locataire  qui  occupe  le  loge- 
ment locatif  paie  un  loyer  indexé  sur 
le  revenu  grâce  à  un  financement 
public. 

(5)  La  présente  loi  s'applique  à  une  aug-  Exception 
mentation  de  loyer  des  logements  locatifs 
décrits  à  l'alinéa  (4)  a)  si  un  conseil  ou  une 


Idem 


Time  limited 
exemption 


Clarification 


Date 


When 

exemption 

lost 


Transitional 
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representing  the  residents  of  those  rental 
units  and  there  has  not  been  consultation 
with  the  council  or  association  respecting  the 
increase. 

(6)  This  Act  applies  to  a  rental  unit  other 
than  a  rental  unit  described  in  paragraph  1, 
2,  3  or  4  of  subsection  (2)  where  a  tenant 
occupying  the  rental  unit  pays  rent  in  an 
amount  geared-to-income  due  to  public  fund- 
ing but  this  Act  does  not  apply  to  an  increase 
in  the  amount  geared-to-income  paid  by  a 
tenant  who  is  occupying  such  a  rental  unit. 


1992 


(7)  Sections  6,  7,  8,  103,  107,  108  and  109 
are  the  only  sections  of  this  Act  that  apply  to 
a  rental  unit  in  a  new  residential  complex 
during  the  period  of  five  years  commencing 
with  the  day  the  first  rental  unit  in  the  resi- 
dential complex  is  first  rented  if, 


(a)  no  residential  unit  in  the  residential 
complex  is  occupied  before  the  1st  day 
of  November,  1991;  and 

(b)  before  the  landlord  enters  into  a  ten- 
ancy agreement  with  a  tenant  of  the 
rental  unit,  the  landlord  gives  the  ten- 
ant a  notice  in  the  prescribed  form 
stating  that  because  of  this  subsection 
only  sections  6,  7,  8,  103,  107,  108  and 
109  of  this  Act  will  apply  to  the  rental 
unit  until  the  date  set  out  in  the 
notice. 

(8)  If  a  landlord  fails  to  give  the  tenant  of 
a  rental  unit  referred  to  in  subsection  (7)  the 
notice  as  required  under  clause  (7)  (b),  this 
whole  Act  applies  in  respect  of  the  rental 
unit  from  the  commencement  of  the  tenancy 
agreement  with  the  tenant. 

(9)  The  date  set  out  in  the  notice  under 
subsection  (7)  shall  be  the  date  that  is  five 
years  after  the  first  rental  unit  in  the  residen- 
tial complex  is  rented  for  the  first  time. 

(10)  If  a  landlord  fails  to  file  a  statement 
for  a  new  residential  complex  under  section 
103  within  the  required  time,  subsection  (7) 
will  cease  to  apply  to  the  residential  complex 
on  the  day  after  the  day  on  which  that  state- 
ment is  required. 

(11)  Subsection  (7)  applies  in  respect  of  a 
tenancy  agreement  entered  into  before  this 
section  is  proclaimed  in  force  and  in  that  case 
the  notice  under  clause  (7)  (b)  given  to  the 
tenant  is  sufficient  if  it  is  in  writing  and  sets 
out  the  fact  that  the  rental  unit  will  be 
exempt  from  this  Act  on  its  coming  into 
force  and  the  date  on  which  that  exemption 
will  end. 


Idem 


association  représente  les  résidents  de  ces 
logements  locatifs  et  que  le  conseil  ou  l'asso- 
ciation n'a  pas  été  consulté  au  sujet  de  l'aug- 
mentation. 

(6)  La  présente  loi  s'applique  à  un  loge- 
ment locatif  autre  qu'un  logement  locatif 
décrit  à  la  disposition  1,  2,  3  ou  4  du  para- 
graphe (2)  lorsqu'un  locataire  qui  occupe  le 
logement  locatif  paie  un  loyer  indexé  sur  le 
revenu  grâce  à  un  financement  public.  Toute- 
fois, elle  ne  s'applique  pas  à  une  augmenta- 
tion du  montant  indexé  sur  le  revenu  que 
paie  le  locataire  qui  occupe  un  tel  logement 
locatif. 

(7)  Les  articles  6,  7,  8,  103,  107,  108  et 
109  sont  les  seuls  articles  de  la  présente  loi 
qui  s'appliquent  à  un  logement  locatif  d'un 
nouvel  ensemble  d'habitation  pendant  la 
période  de  cinq  ans  qui  commence  le  jour  où 
le  premier  logement  locatif  de  l'ensemble 
d'habitation  est  loué  pour  la  première  fois, 
si  : 

a)  d'une  part,  aucune  unité  de  logement 
de  l'ensemble  d'habitation  n'est  occu- 
pée avant  le  l"  novembre  1991; 

b)  d'autre  part,  avant  qu'il  ne  conclue  un 
bail  avec  un  locataire  du  logement 
locatif,  le  locateur  donne  au  locataire 
un  avis,  rédigé  selon  la  formule  pres- 
crite, indiquant  qu'en  raison  du  pré- 
sent paragraphe  seuls  les  articles  6,  7, 
8,  103,  107,  108  et  109  de  la  présente 
loi  s'appliqueront  au  logement  locatif 
jusqu'à  la  date  fixée  dans  l'avis. 

(8)  Si  le  locateur  omet  de  donner  au  loca- 
taire d'un  logement  locatif  visé  au  paragra- 
phe (7)  l'avis  exigé  en  vertu  de  l'alinéa  (7) 
b),  la  présente  loi  s'applique,  dans  son  inté- 
gralité, au  logement  locatif  à  compter  de 
l'entrée  en  vigueur  du  bail  conclu  avec  le 
locataire. 

(9)  La  date  fixée  dans  l'avis  prévu  au  ^^'^ 
paragraphe  (7)  est  la  date  qui  tombe  cinq  ans 
après  que  le  premier  logement  locatif  de  l'en- 
semble d'habitation  est  loué  pour  la  première 
fois. 


Exemption 
limitée  dans 
le  temps 


Précision 


(10)  Si  le  locateur  omet  de  déposer  la 
déclaration  relative  au  nouvel  ensemble  d'ha- 
bitation prévue  à  l'article  103  dans  le  délai 
imparti,  le  paragraphe  (7)  cesse  de  s'appli- 
quer à  l'ensemble  d'habitation  le  jour  suivant 
celui  où  la  déclaration  est  exigée. 

(11)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  à 
l'égard  d'un  bail  conclu  avant  que  le  présent 
article  ne  soit  proclamé  en  vigueur  et,  dans 
ce  cas,  l'avis  prévu  à  l'alinéa  (7)  b)  et  donné 
au  locataire  est  suffisant  s'il  est  donné  par 
écrit  et  qu'il  énonce  le  fait  que  le  logement 
locatif  sera  soustrait  à  l'application  de  la 
présente  loi  lorsqu'elle  entrera  en  vigueur  et 
la  date  à  laquelle  l'exemption  prendra  fin. 


Perte  de 
l'exemption 


Disposition 
transitoire 
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4.  This  Act  binds  the  Crown. 

PARTI 
RENT  CONTROL 

5. — (1)  No  landlord  shall  charge  rent  for  a 
rental  unit  in  an  amount  that  exceeds  the 
maximum  rent  for  that  rental  unit. 

(2)  No  landlord  shall  charge  rent  for  a 
rental  unit  in  an  amount  that  exceeds  the 
charge  permitted  under  this  Act  or  an  order 
made  under  this  Act. 

6.  A  landlord  shall  not  increase  the  rent 
charged  for  a  rental  unit  unless  at  least 
twelve  months  have  elapsed, 

(a)  since  the  date  of  the  last  rent  increase 
for  that  rental  unit;  or 

(b)  if  there  has  been  no  such  rent 
increase,  since  the  day  the  rental  unit 
was  rented  for  the  first  time. 


Notice  of  Rent  Increase 

7. — (1)  A  landlord  shall  not  increase  the 
rent  charged  for  a  rental  unit  without  first 
giving  the  tenant  at  least  ninety  days  notice 
of  the  landlord's  intention  to  do  so. 


(2)  The  notice  shall  be  in  the  prescribed 
form  and  shall  set  out  the  landlord's  inten- 
tion to  increase  the  rent  and  the  amount  of 
the  intended  increase. 

(3)  If,  at  any  time  before  the  notice  is 
given,  an  order  has  been  made  under  this 
Act  increasing  the  maximum  rent  for  a  rental 
unit  by  more  than  the  guideline,  the  notice 
shall  include  information  setting  out  the  total 
cost  for  the  residential  complex  for  each  of 
municipal  taxes,  heat,  hydro  and  water  for 
two  consecutive  years,  as  prescribed. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if  the 
date  of  increase  set  out  in  the  notice  is 
before  the  day  that  is  twelve  months  after  the 
first  effective  date  of  the  first  order  under 
this  Act  that  increases  the  maximum  rent  for 
a  rental  unit  in  the  residential  complex  by 
more  than  the  guideline. 


wlthouT  ^°"^       (^)  ^^  increase  in  rent  is  void  if  the  land- 
notice  lord  has  not  given  the  notice  required  by  this 
section. 

ïntœssary        (6)  Subsections  (1),  (2),  (3)  and  (4)  do  not 
for  new  ^pply  to  a  rent  increase  that  takes  effect 

tenant  when  a  new  tenant  first  occupies  a  rental  unit 

under  a  new  tenancy  agreement. 


4  La  présente  loi  lie  la  Couronne.  La  Loi  lie  la 


Couronne 


PARTIE  I 
CONTRÔLE  DES  LOYERS 


Notice  of 
rent  increase 


Idem 


Idem 


Exception 


5  (1)  Nul  locateur  ne  doit  demander  Montant 
pour   un    logement    locatif   un    loyer    qui  ["{^"maxfmai 
dépasse  le  loyer  maximal  pour  ce  logement  interdit 
locatif. 

(2)  Nul  locateur  ne  peut  demander  pour  Montant 
un  logement  locatif  un  loyer  qui  dépasse  le  mSn7  *" 
montant  permis  en  vertu  de  la  présente  loi  ordonné 
ou  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  ^^^"^^^ 
présente  loi. 

6  Le  locateur  ne  peut  augmenter  le  loyer  Augmentation 
demandé  pour  un  logement  locatif  à  moins  p*""'^ 
qu'une  période  d'au  moins  douze  mois  ne  se 

soit  écoulée  : 

a)  depuis  la  date  de  la  dernière  augmen- 
tation de  loyer  de  ce  logement  locatif; 

b)  s'il  n'y  a  pas  eu  d'augmentation  de 
loyer,  depuis  le  jour  où  ce  logement 
locatif  a  été  loué  pour  la  première 
fois. 

Avis  d'augmentation  de  loyer 

7  (1)  Le  locateur  ne  doit  pas  augmenter  ^"^^^  d'a\ig- 
le  loyer  d'un  logement  locatif  sans  d'abord  loyer 
donner  au  locataire  un  avis  d'au  moins  qua- 
tre-vingt-dix jours  l'informant  de  son  inten- 
tion. 

(2)  L'avis  est  rédigé  selon  la  formule  près-  ^'^^"^ 
crite  et  fait  part  de  l'intention  du  locateur 
d'augmenter  le  loyer  et  du  montant  de  l'aug- 
mentation proposée. 

(3)  Si,  avant  que  l'avis  ne  soit  donné,  une  ''•^'^ 
ordonnance  augmentant  d'un  pourcentage 
supérieur  au  taux  légal  le  loyer  maximal  d'un 
logement  locatif  a  été  rendue  en  vertu  de  la 
présente  loi,  l'avis  énonce  séparément  pour 
l'ensemble  d'habitation  le  coût  total  des 
impôts  municipaux,  du  chauffage,  de  l'élec- 
tricité et  de  l'eau  pour  deux  années  consécu- 
tives déterminées  de  la  manière  prescrite. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si  Exception 
la  date  d'augmentation  énoncée  dans  l'avis 

est  antérieure  au  jour  qui  tombe  douze  mois 
après  la  première  date  d'entrée  en  vigueur  de 
la  première  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  présente  loi  qui  augmente  d'un  pourcen- 
tage supérieur  au  taux  légal  le  loyer  maximal 
d'un  logement  locatif  de  l'ensemble  d'habita- 
tion. 

(5)  L'augmentation  de  loyer  est  nulle  si  le  J^"""^  ''f 

,     ^   '  ,  ,  ,,,..,  ,  1  augmenta- 

locateur  n  a  pas  donne  1  avis  exige  au  present  tion  sans  avis 

article. 

(6)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (3)  et  (4)  ne  Avis  non^ 
s'appliquent  pas  à  une  augmentation  de  loyer  pour  les  nou- 
qui  entre  en  vigueur  lorsqu'un  nouveau  loca-  veaux  locatai- 

res 
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(7)  A  notice  of  rent  increase  given  in  com- 
pliance with  this  Act,  the  Residential  Rent 
Regulation  Act  or  the  Residential  Tenancies 
Act,  being  chapter  452  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1980,  shall  be  deemed  to  be 
and  always  to  have  been  sufficient  notice  for 
the  purposes  of  section  123  and  subsection 
129  (1)  of  the  Landlord  and  Tenant  Act. 

8.  If  a  tenant  who  has  been  given  notice 
of  an  intended  rent  increase  under  section  7 
fails  to  give  the  landlord  proper  notice  of  ter- 
mination under  the  Landlord  and  Tenant 
Act,  the  tenant  shall  be  deemed  to  have 
accepted  whatever  rent  increase  would  be 
allowed  under  this  Act  after  the  landlord  and 
the  tenant  have  exercised  their  rights  under 
this  Act. 

9. — (1)  Before  entering  into  a  tenancy 
agreement  with  a  new  tenant,  the  landlord 
shall  give  the  new  tenant  a  notice  in  writing 
setting  out  the  maximum  rent  for  the  rental 
unit. 

(2)  The  notice  shall  also  inform  the  new 
tenant  of  the  most  recent  notice  of  rent 
increase  given,  any  pending  application  made 
by  the  landlord  under  this  Act  or  the 
Residential  Rent  Regulation  Act,  any  notice 
of  pending  decrease  in  rent  under  section 
114,  any  current  order  or  any  current  notice 
of  carry  forward  that  affects  the  rental  unit 
and  any  appeal  that  is  pending  from  the 
order. 


(3)  If  the  landlord  fails  to  give  the  new 
tenant  the  notice  required  under  this  section, 
the  landlord  shall  not  increase  the  actual  rent 
charged  to  the  tenant  by  more  than  the 
guideline  unless  twenty-four  months  have 
elapsed  since  the  new  tenant  first  occupied 
the  rental  unit. 


Maximum  Rent 

10. — (1)  Subject  to  subsections  (3),  (5), 
(7)  and  (9),  the  maximum  rent  for  a  rental 
unit  on  a  given  date  is  the  sum  of, 

(a)  the  maximum  rent  for  that  rental  unit 
on  the  initial  rent  date,  as  determined 
under  subsection  (2);  and 

(b)  all  increases  that  were  required  or  per- 
mitted to  be  added  to  it  and  all 
decreases  that  were  required  to  be 
subtracted  from  it  under  this  Act,  the 
Residential  Rent  Regulation  Act  or  the 
Residential  Tenancies  Act,  being  chap- 
ter 452  of  the  Revised  Statutes  of 


taire  commence  à  occuper  le  logement  locatif 
en  vertu  d'un  nouveau  bail. 

(7)  L'avis  d'augmentation  de  loyer  donné  '^^'f  '■éP"*^ 

^    '^  coniormc 

conformément  à  la  présente  loi,  à  la  Loi  sur 
la  réglementation  des  loyers  d'habitation  ou  à 
la  loi  intitulée  Residential  Tenancies  Act,  qui 
constitue  le  chapitre  452  des  Lois  refondues 
de  l'Ontario  de  1980,  est  réputé  être  et  avoir 
toujours  été  un  avis  suffisant  pour  l'applica- 
tion de  l'article  123  et  du  paragraphe  129  (1) 
de  la  Loi  sur  la  location  immobilière. 


Défaut  d'avis 
de  résiliation 


8  Le  locataire  qui  a  reçu  un  avis  d'aug- 
mentation de  loyer  proposée  aux  termes  de 
l'article  7  et  qui  ne  donne  pas  au  locateur 
l'avis  de  résiliation  prévu  par  la  Loi  sur  la 
location  immobilière  est  réputé  avoir  accepté 
toute  augmentation  de  loyer  qui  serait  per- 
mise par  la  présente  loi  après  que  le  locateur 
et  le  locataire  ont  exercé  leurs  droits  en  vertu 
de  la  présente  loi. 

9  (1)  Avant  de  conclure  un  bail  avec  un  '^^'^  f"  "°"" 

^   ^  ,  •         .     1  j  veau  locataire 

nouveau  locataire,  le  locateur  donne  au  nou- 
veau locataire  un  avis  écrit  l'informant  du 
loyer  maximal  du  logement  locatif. 

(2)  L'avis  informe  également  le  nouveau  '"^^"^ 
locataire  du  dernier  avis  d'augmentation  de 
loyer  qui  a  été  donné,   des   requêtes  ou 
demandes  en  cours  présentées  par  le  locateur 

en  vertu  de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  la 
réglementation  des  loyers  d'habitation,  de  tout 
avis  de  réduction  de  loyer  en  cours  visé  à 
l'article  114,  de  tout  avis  de  report  en 
vigueur,  qui  visent  le  logement  locatif,  de 
tout  arrêté,  ordre  ou  ordonnance  en  vigueur 
qui  vise  le  logement  locatif  et  de  tout  appel 
de  ceux-ci  qui  est  en  cours. 

(3)  S'il  omet  de  donner  au  nouveau  loca-  p^  °"  '^ , 

.^   ' ,,      .  .    ,  ,  ^  .      locataire  n  est 

taire  1  avis  exige  aux  termes  du  present  arti-  pas  avisé  du 
cle,  le  locateur  ne  peut  augmenter  le  loyer  loyer  maximal 
réel  demandé  au  locataire  d'un  pourcentage 
supérieur  au  taux  légal,  à  moins  qu'une 
période  de  vingt-quatre  mois  ne  se  soit  écou- 
lée depuis  que  le  nouveau  locataire  a  com- 
mencé à  occuper  le  logement  locatif. 


Loyer  maximal 


10 


(1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3),  ^y"  ^^^^' 
(5),  (7)  et  (9),  le  loyer  maximal  d'un  loge- 
ment locatif  à  une  date  déterminée  corres- 
pond à  la  somme  des  montants  suivants  : 

a)  le  loyer  maximal  de  ce  logement  loca- 
tif à  la  date  du  loyer  initial,  déterminé 
selon  le  paragraphe  (2); 

b)  toutes  les  augmentations  qui  devaient 
être  ajoutées  ou  qu'il  était  permis 
d'ajouter  au  loyer  maximal,  et  toutes 
les  diminutions  qui  devaient  être  sous- 
traites de  celui-ci,  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  de  la  Loi  sur  la  réglementa- 
tion des  loyers  d'habitation  ou  de  la  loi 
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Idem 


Rental  unit 
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Ontario,  1980,  during  the  period  from 
the  initial  rent  date  to  the  given  date. 


(2)  The  maximum  rent  for  a  rental  unit  on 
the  initial  rent  date  for  that  rental  unit, 
unless  otherwise  prescribed,  is, 

(a)  the  maximum  rent  under  the 
Residential  Rent  Regulation  Act  if  the 
initial  rent  date  is  before  the  day  this 
section  is  proclaimed  in  force  and  if 
that  Act  applied  to  the  rental  unit;  and 

(b)  the  rent  actually  charged  for  that 
rental  unit  on  the  initial  rent  date  oth- 
erwise. 

(3)  On  the  day  this  section  is  proclaimed 
in  force,  the  maximum  rent  for  a  rental  unit 
to  which  subsection  2  (3)  of  the  Residential 
Rent  Regulation  Act  applied  immediately 
before  its  repeal  shall  be  deemed  to  be  the 
greater  of, 

(a)  the  amount  of  rent  that  may  be 
charged  under  the  agreement  referred 
to  in  that  subsection  on  the  day  this 
section  is  proclaimed  in  force;  and 

(b)  the  maximum  rent  that  would  have 
applied  if  subsection  2  (3)  of  that  Act 
had  not  applied. 

(4)  Subsection  (5)  applies  to  a  rental  unit 
that, 

(a)  was  rented  at  any  time  on  or  after  the 
29th  day  of  July,  1975; 

(b)  after  being  so  rented  was  not  rented 
for  a  period  of  time;  and 

(c)  then  again  becomes  rented. 

(5)  The  maximum  rent  for  a  rental  unit 
described  in  subsection  (4)  on  the  date  the 
rental  unit  again  becomes  rented  shall  be  the 
amount  the  landlord  would  have  been  enti- 
tled to  charge  if  the  unit  had  been  rented 
during  the  period  it  was  not  rented  and  the 
landlord  had  given  notice  or  notices  of  rent 
increase  in  the  atnount  permitted  under  this 
Act,  the  Residential  Rent  Regulation  Act,  The 
Residential  Premises  Rent  Review  Act,  1975 
(2nd  Session)  or  Part  XI  of  the  Residential 
Tenancies  Act,  being  chapter  452  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1980. 


(6)  Subsection  (7)  applies  to  a  rental  unit, 


Même  loca- 
taire 


intitulée  Residential  Tenancies  Act,  qui 
constitue  le  chapitre  452  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1980,  pen- 
dant la  période  allant  de  la  date  du 
loyer  initial  à  la  date  déterminée. 

(2)  Sauf  s'il  en  est  prescrit  autrement,  le  ''*«•" 
loyer  maximal  d'un  logement  locatif  à  la  date 
du  loyer  initial  de  ce  logement  locatif  corres- 
pond au  montant  suivant  : 

a)  le  loyer  maximal  prévu  par  la  Loi  sur 
la  réglementation  des  loyers  d'habi- 
tation, si  la  date  du  loyer  initial  est 
antérieure  au  jour  où  le  présent  article 
est  proclamé  en  vigueur  et  que  cette 
loi  s'appliquait  au  logement  locatif; 

b)  le  loyer  réellement  demandé  pour  ce 
logement  locatif  à  la  date  du  loyer  ini- 
tial, dans  les  autres  cas. 

(3)  Le  jour  où  le  présent  article  est  pro- 
clamé en  vigueur,  le  loyer  maximal  d'un 
logement  locatif  auquel  le  paragraphe  2  (3) 
de  la  Loi  sur  la  réglementation  des  loyers 
d'habitation  s'appliquait  immédiatement 
avant  son  abrogation  est  réputé  le  plus  élevé 
des  montants  suivants  : 

a)  le  loyer  qui  peut  être  demandé  aux 
termes  du  bail  visé  à  ce  paragraphe  le 
jour  où  le  présent  article  est  proclamé 
en  vigueur; 

b)  le  loyer  maximal  qui  se  serait  appliqué 
si  le  paragraphe  2  (3)  de  cette  loi  ne 
s'était  pas  appliqué. 

(4)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  au  loge-  Logement 

.1         .  ■  i«        •  ioc3iii  vâCânt 

ment  locatif  qui  :  pendant  un 

\         ^   ^   1       ,   t     ^n.   •    •„       -r^^^  X      certain  temps 

a)  a  ete  loue  le  29  juillet  1975  ou  après 
cette  date; 

b)  par  la  suite,  a  été  vacant  pendant  un 
certain  temps; 

c)  redevient  loué. 

(5)  Le  loyer  maximal  d'un  logement  loca-  ''*^'° 
tif  visé  au  paragraphe  (4)  est,  à  la  date  à 
laquelle  le  logement  locatif  redevient  loué,  le 
montant  que  le  locateur  aurait  eu  le  droit  de 
demander  si  le  logement  avait  été  loué  pen- 
dant la  période  où  il  était  vacant  et  que  le 
locateur  avait  donné  l'avis  ou  les  avis  d'aug- 
mentation de  loyer  du  montant  permis  par  la 
présente  loi,  la  Loi  sur  la  réglementation  des 
loyers  d'habitation,  la  loi  intitulée  The  Resi- 
dential Premises  Rent  Review  Act,  1975  (2nd 
Session)  ou  la  partie  XI  de  la  loi  intitulée 
Residential  Tenancies  Act,  qui  constitue  le 
chapitre  452  des  Lois  refondues  de  l'Ontario 

de  1980. 

(6)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  au  loge-  Logement 
ment  locatif  qui  satisfait  aux  conditions  exempté  pen- 

SUivanteS  :  dam  quelque 

temps 
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(a)  that  was  subject  to  rent  regulation 
under  a  predecessor  of  this  Act  at  any 
time  on  or  after  the  29th  day  of  July, 
1975; 

(b)  that  was  exempt  from  rent  regulation 
on  the  day  before  this  section  is  pro- 
claimed in  force;  and 

(c)  that  becomes  subject  to  this  Act  at  any 
time  on  or  after  the  day  this  section  is 
proclaimed  in  force. 

(7)  The  maximum  rent  for  a  rental  unit 
described  in  subsection  (6)  on  the  date  this 
Act  first  applies  to  it  shall  be  deemed  to  be 
the  rent  actually  charged  for  that  rental  unit 
on  that  date. 

(8)  Subsection  (9)  applies  to  a  rental  unit 
that  became  exempt  from  this  Act  after  hav- 
ing been  subject  to  it  and  that  after  being  so 
exempt  becomes  subject  to  it  again. 

(9)  The  maximum  rent  for  a  rental  unit 
described  in  subsection  (8)  on  the  date  it 
becomes  subject  to  this  Act  after  having 
been  exempt  from  it  shall  be  deemed  to  be 
the  rent  actually  charged  for  that  rental  unit 
on  that  date. 

11. — (1)  No  landlord  shall  increase  the 
rent  charged  for  a  rental  unit  by  more  than 
the  guidehne  unless, 

(a)  an  order  has  been  made  in  accordance 
with  this  Part;  or 

(b)  the  amount  of  the  rent  after  the 
increase  is  applied  is  not  higher  than 
the  maximum  rent  as  of  the  date  that 
the  rent  increase  takes  effect. 

(2)  The  guideline  shall  not  be  applied  to 
the  capital  components  of  the  maximum  rent. 

12. — (1)  The  Minister  shall  determine  the 
rent  control  guideline  in  effect  for  each  cal- 
endar year  as  follows: 

1.  Determine  the  rent  control  index  tak- 
ing into  account  the  weights  and  the 
three  year  moving  averages  of  the 
operating  cost  categories  as  set  out  in 
the  prescribed  Table. 

2.  The  part  of  the  guideline  allocated  to 
operating  costs  is  equal  to  55  per  cent 
of  the  percentage  increase  in  the  rent 
control  index,  rounded  to  the  nearest 
1/lOth  of  1  per  cent. 

3.  The  part  of  the  guideline  allocated  to 
capital  expenditures  is  equal  to  2  per 
cent. 


a)  le  29  juillet  1975  ou  après  cette  date,  il 
était  assujetti  à  la  réglementation  des 
loyers  en  vertu  d'une  loi  que  la  pré- 
sente loi  remplace; 

b)  il  était  soustrait  à  la  réglementation 
des  loyers  le  jour  avant  celui  où  le 
présent  article  est  proclamé  en 
vigueur; 

c)  la  présente  loi  s'y  applique  le  jour  où 
le  présent  article  est  proclamé  en 
vigueur  ou  après  ce  jour. 

(7)  Le  loyer  maximal  d'un  logement  loca-  ^^^^ 
tif  décrit  au  paragraphe  (6)  à  la  date  où  la 
présente  loi  s'y  applique  pour  la  première 

fois  est  réputé  le  loyer  réellement  demandé 
pour  ce  logement  locatif  à  cette  date. 

(8)  Le  paragraphe  (9)  s'applique  au  loge-  ^"^^"^ 
ment  locatif  qui  a  été  soustrait  à  l'application 

de  la  présente  loi  après  y  avoir  été  assujetti 
et  qui,  après  avoir  été  ainsi  soustrait,  y  est  de 
nouveau  assujetti. 

(9)  Le  loyer  maximal  du  logement  locatif  ^^^^ 
décrit  au  paragraphe  (8)  à  la  date  où  il  est 
assujetti  à  la  présente  loi  après  avoir  été 
soustrait  à  son  application  est  réputé  le  loyer 
réellement  demandé  pour  ce  logement  locatif 

à  cette  date. 

11  (1)  Nul  locateur  ne  peut  augmenter  le  Augmentation 
loyer  demandé  pour  un  logement  locatif  d'un  ^ns  requête 
pourcentage  supérieur  au  taux  légal,  sauf  si, 

selon  le  cas  : 

a)  une  ordonnance  a  été  rendue  confor- 
mément à  la  présente  partie; 

b)  le  loyer  demandé  après  que  l'augmen- 
tation est  effectuée  ne  dépasse  pas  le 
loyer  maximal  à  la  date  à  laquelle 
l'augmentation  de  loyer  prend  effet. 

(2)  Le  taux  légal  ne  doit  pas  être  appliqué  ''^^'" 
aux  éléments  d'immobilisations  du  loyer 
maximal. 

12  (1)  Le  ministre  établit  le  taux  légal  en  "^^ux  légal 
vigueur  pour  chaque  année  civile  de  la  façon 
suivante  : 

1.  Il  détermine  l'indice  du  contrôle  des 
loyers  en  tenant  compte  de  la  pondé- 
ration et  de  la  moyenne  mobile  de 
trois  ans  des  catégories  de  frais  d'ex- 
ploitation énoncées  dans  le  barème 
prescrit. 

2.  La  partie  du  taux  légal  se  rapportant 
aux  frais  d'exploitation  est  égale  à  55 
pour  cent  du  pourcentage  d'augmenta- 
tion de  l'indice  du  contrôle  des  loyers, 
portée  au  dixième  de  pour  cent  le  plus 
près. 

3.  La  partie  du  taux  légal  se  rapportant 
aux  dépenses  en  immobilisations  est 
égale  à  2  pour  cent. 


1992 


CONTRÔLE  DES  LOYERS 


Pr.  de  loi  121 


17 


Publication 
of  guideline 


Guideline 
for  1992 


Application 
for  increase 
above  guide- 
line 


Grounds  for 
application 


Idem 


When  appli- 
cation made 


Idem 


4.  The  guideline  is  the  sum  of  the  part  of 
the  guideline  allocated  to  operating 
costs  and  the  part  of  the  guideline 
allocated  to  capital  expenditures. 

(2)  The  Minister  shall  publish  the  rent 
control  guideline  for  each  year  in  The 
Ontario  Gazette  not  later  than  the  31st  day  of 
August  of  the  preceding  year. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  rent  con- 
trol guideline  for  all  rental  units  for  1992  is 
the  Residential  Complex  Cost  Index  for  that 
year  as  published  by  the  Minister  under  sub- 
section 70  (2)  of  the  Residential  Rent  Regula- 
tion Act. 


Application  for  Increase  above 
Guideline 

13. — (1)  A  landlord  may  apply  to  a  Chief 
Rent  Officer  for  an  order  increasing  the  max- 
imum rent  for  any  or  all  of  the  rental  units  in 
a  residential  complex  by  more  than  the 
guideline. 

(2)  An  application  under  this  section  may 
be  based  on  any  one  or  more  of  the  grounds 
set  out  in  sections  14  to  18. 

(3)  A  rent  officer  shall  not  consider  a  mat- 
ter set  out  in  section  14,  15,  16,  17  or  18  if  it 
is  not  specifically  set  out  as  a  ground  in  the 
application. 

(4)  An  application  under  this  section  shall 
be  made  at  least  ninety  days  before  the  effec- 
tive date  of  the  first  intended  rent  increase 
referred  to  in  the  application. 

(5)  A  rent  officer  shall  not  consider  an 
application  under  this  section  if. 


(a)  amounts  have  been  ordered  to  be  car- 
ried forward  respecting  all  of  the 
rental  units  in  the  residential  complex 
in  a  previous  order  under  section  21  ; 

(b)  the  landlord  may  file  a  notice  of  intent 
under  section  22  respecting  those 
amounts; 

(c)  a  notice  of  carry  forward  under  that 
section  would  permit  the  landlord  to 
increase  the  maximum  rent  for  each 
rental  unit  by  the  sum  of  the  guideline 
and  3  per  cent;  and 

(d)  the  effective  date  of  the  rent  increase 
for  any  rental  unit  under  the  notice  of 
carry  forward  would  be  within  the 


Publication 
du  taux  légal 


pou 


IX  légal 
r  1992 


4.  Le  taux  légal  est  la  somme  de  la  partie 
du  taux  légal  se  rapportant  aux  frais 
d'exploitation  et  de  la  partie  du  taux 
légal  se  rapportant  aux  dépenses  en 
immobilisations. 

(2)  Le  ministre  publie  le  taux  légal  pour 
chaque  année  dans  la  Gazette  de  l'Ontario  au 
plus  tard  le  31  août  de  l'année  précédente. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  le  taux  légal 
pour  tous  les  logements  locatifs  pour  1992 
correspond  à  l'indice  des  frais  des  ensembles 
d'habitation  pour  cette  année,  tel  qu'il  est 
publié  par  le  ministre  aux  termes  du  paragra- 
phe 70  (2)  de  la  Loi  sur  la  réglementation  des 
loyers  d'habitation. 

Requête  en  vue  dobtenir  une 
augmentation  supérieure  au  taux  légal 

13    (1)  Le  locateur  peut  demander,  par  Requête  en 

,,„•       j  '*        ^  ^         •       ■       1     j         vue  dobtenir 

voie  de  requête,  a  un  agent  prmcipal  des  une  augmen- 
loyers  de  rendre  une  ordonnance  augmentant  tation  supé- 
d'un  pourcentage  supérieur  au  taux  légal  le  [Jg^J^  ^"  *^"'' 
loyer  maximal  pour  tout  ou  partie  des  loge- 
ments locatifs  d'un  ensemble  d'habitation. 

(2)  Une  requête  présentée  en  vertu  du  ^o\\h  de  la 
présent  article  peut  être  fondée  sur  un  ou  '^^''""^ 
plusieurs  des  motifs  énoncés  aux  articles  14  à 

18. 

(3)  L'agent  des  loyers  ne  peut  pas  tenir  •'lem 
compte  d'une  question  énoncée  à  l'article  14, 

15,  16,  17  ou  18  si  elle  n'est  pas  expressé- 
ment invoquée  comme  motif  dans  la  requête. 

(4)  Une  requête  prévue  au  présent  article  ^^}^^  ^^ . 

^    '  ,  ,      ^  .  ^.  ,•      •  presentation 

est  presentee  au  moms  quatre-vmgt-dix  jours  de  la  requête 
avant  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la  pre- 
mière augmentation  de  loyer  proposée  qui 
est  mentionnée  dans  la  requête. 

(5)  L'agent  des  loyers  ne  peut  pas  tenir  ''^em 
compte  d'une  requête  présentée  en  vertu  du 
présent  article  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  il  a  été  prévu,  dans  une  ordonnance 
antérieure  visée  à  l'article  21,  que  des 
montants  soient  reportés  à  l'égard  de 
tous  les  logements  locatifs  de  l'ensem- 
ble d'habitation; 

b)  le  locateur  peut  déposer  un  avis  d'in- 
tention aux  termes  de  l'article  22  à 
l'égard  de  ces  montants; 

c)  un  avis  de  report  visé  à  cet  article  per- 
mettrait au  locateur  d'augmenter  le 
loyer  maximal  de  chaque  logement 
locatif  d'un  pourcentage  qui  est  égal  à 
la  somme  du  taux  légal  plus  3  pour 
cent; 

d)  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  l'aug- 
mentation de  loyer  de  tout  logement 
locatif  visé  par  l'avis  de  report  tombe- 
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twelve-month  period  following  the  first 
effective  date  set  out  in  the  application 
under  this  section. 

(6)  No  application  shall  be  made  under 
this  section  if  the  effective  date  for  a  rent 
increase  for  any  rental  unit  in  the  application 
would  be  less  than  twelve  months  after  the 
last  rent  increase  for  that  rental  unit. 

(7)  In  an  application  under  this  section, 
the  rent  officer  shall  determine  the  maximum 
rent  and  the  date  the  maximum  rent  takes 
effect  for  all  of  the  rental  units  during  the 
twelve-month  period  following  the  effective 
date  of  the  first  rent  increase  applied  for, 
even  if  those  units  are  not  the  subject  of  ten- 
ancy agreements  at  the  time  of  the  applica- 
tion. 

(8)  Before  making  an  order  on  an  applica- 
tion under  this  section,  the  rent  officer  shall 
consider  any  one  or  more  of  the  following: 


1.  Whether  the  previous  maximum  rent 
should  be  reduced  because  of  an  inad- 
equate standard  of  maintenance  or 
repair  of  the  residential  complex  or  of 
a  rental  unit  in  it. 

2.  Whether  the  previous  maximum  rent 
should  be  reduced  because  of  a  discon- 
tinuance or  reduction  in  the  services  or 
facilities  provided  in  respect  of  the  res- 
idential complex  or  a  rental  unit  in  it. 

3.  Whether  the  amount  of  the  increase 
should  be  decreased  or  the  maximum 
rent  reduced  because  of  an  extraordi- 
nary decrease  in  operating  costs  for 
municipal  taxes,  hydro,  water  or  heat- 
ing for  the  whole  residential  complex. 

(9)  If  the  rent  officer  decides  that  the 
amount  of  the  increase  should  be  decreased 
or  the  maximum  rent  reduced  because  of  an 
extraordinary  decrease  in  operating  costs,  the 
rent  officer  shall  also  consider  any  evidence 
provided  by  the  landlord  concerning  an 
extraordinary  increase  in  operating  costs  for 
municipal  taxes,  hydro,  water  or  heating  for 
the  whole  residential  complex. 

(10)  A  rent  officer  shall  not  make  an 
order  that  increases  the  maximum  rent  for  a 
rental  unit  in  a  residential  complex  if, 

(a)  the  statement  of  rent  information  for 
the  residential  complex  under  section 
104  has  not  been  filed;  or 


rait  dans  la  période  de  douze  mois  sui- 
vant la  première  date  d'entrée  en 
vigueur  énoncée  dans  la  requête  pré- 
sentée en  vertu  du  présent  article. 

(6)  Aucune  requête  ne  doit  être  présentée  ^^^^ 
en  vertu  du  présent  article  si  la  date  de  prise 
d'effet  d'une  augmentation  de  loyer  d'un 
logement  locatif  dans  la  requête  tombe  moins 

de  douze  mois  après  la  dernière  augmenta- 
tion de  loyer  pour  ce  logement  locatif. 

(7)  Dans  le  cadre  d'une  requête  présentée  ^.^^^  ^."  ^o"- 

_^j  '        ^_^-i       I'  *j       1  sideration  de 

en  vertu  du  present  article,  1  agent  des  loyers  tous  les  loge- 
fixe  le  loyer  maximal  et  la  date  à  laquelle  il  ments 
prend  effet  pour  tous  les  logements  locatifs 
pendant  la  période  de  douze  mois  qui  suit  la 
date  de  prise  d'effet  de  la  première  augmen- 
tation de  loyer  qui  fait  l'objet  de  la  requête, 
même  si  ces  logements  ne  font  pas  l'objet  de 
baux  au  moment  de  la  requête. 

(8)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  par  9"^^*:'°"^ 

\      j,  .^  '        ^'  ^       j      dont  il  doit 

suite  d  une  requête  presentee  en  vertu  du  être  tenu 
présent   article,   l'agent   des   loyers   tient  compte 
compte  d'une  ou  de  plusieurs  des  questions 
suivantes  : 

1.  Si  le  loyer  maximal  précédent  devrait 
être  réduit  en  raison  d'un  niveau  d'en- 
tretien ou  de  réparation  insuffisant  de 
l'ensemble  d'habitation  ou  d'un  loge- 
ment locatif  qui  s'y  trouve. 

2.  Si  le  loyer  maximal  précédent  devrait 
être  réduit  en  raison  d'une  interrup- 
tion ou  d'une  réduction  des  services  ou 
installations  fournis  à  l'égard  de  l'en- 
semble d'habitation  ou  d'un  logement 
locatif  qui  s'y  trouve. 

3.  Si  le  montant  de  l'augmentation  ou  le 
loyer  maximal  devrait  être  réduit  en 
raison  d'une  diminution  extraordinaire 
des  frais  d'exploitation  de  tout  l'en- 
semble d'habitation  à  l'égard  des 
impôts  municipaux,  de  l'électricité,  de 
l'eau  ou  du  chauffage. 

(9)  S'il  décide  que  le  montant  de  l'aug-  ^^jf  f"  'T" 

^   '.  ,,^  .,,  ■      ^  sidération  de 

mentation  ou  le  loyer  maximal  devrait  être  laugmenta- 
réduit  en  raison  d'une  diminution  extraordi-  tion 
naire  des  frais  d'exploitation,  l'agent  des 
loyers  tient  compte  également  de  toute 
preuve  fournie  par  le  locateur  concernant 
une  augmentation  extraordinaire  des  frais 
d'exploitation  de  tout  l'ensemble  d'habitation 
à  l'égard  des  impôts  municipaux,  de  l'électri- 
cité, de  l'eau  ou  du  chauffage. 

(10)  L'agent  des  loyers  ne  peut  pas  rendre  He^krer'^des 
d'ordonnance  qui  augmente  le  loyer  maximal  renseigne- 
d'un  logement  locatif  d'un  ensemble  d'habi-  ments 
tation  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  déclaration  de  renseignements  sur 
les  loyers  de  l'ensemble  d'habitation 
visée  à  l'article  104  n'a  pas  été  dépo- 
sée; 
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Extraordi- 
nary oper- 
ating costs 


(b)  the  landlord  has  been  required  to  file 
information  under  section  107  or  108 
and  has  not  done  so. 

14. — (1)  The  landlord  may  base  an  appli- 
cation on  an  extraordinary  increase  in  oper- 
ating costs  for  municipal  taxes,  hydro,  water 
or  heating  for  the  whole  residential  complex. 

Where  (2)  An  increase  in  operating  costs  for 

eTtraordinary  municipal  taxes,  hydro,  water  or  heating  for 
the  whole  residential  complex  is  extraordi- 
nary if  the  increase,  expressed  as  a  percent- 
age, is  at  least  50  per  cent  more  than  the  per- 
centage set  out  in  the  corresponding 
operating  cost  category  recognized  in  the 
Table  referred  to  in  subsection  12  (1)  for  that 
item. 


Taxes  not 
considered 


Eligible 

capital 

expenditure 


(3)  The  rent  officer  shall  not  consider  any 
portion  of  an  increase  in  municipal  taxes  that 
results  from  non-compliance  with  a  work 
order. 


15. — (1)  The  landlord  may  base  an  appli- 
cation on  eligible  capital  expenditures  that 
the  landlord  has  incurred  respecting  the  resi- 
dential complex  or  one  or  more  rental  units 
in  it  if  the  work  was  completed  on  or  after 
the  6th  day  of  June,  1991. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  capital 


When  capital 

expenditure  "    '    ..       •'    .       ,■    .,  ,     -e 

is  eligible        expenditure  is  eligible  if, 


When  capital 
expenditure 
not  eligible 


(a)  it  is  necessary  to  protect  or  restore  the 
physical  integrity  of  the  residential 
complex  or  a  rental  unit  in  it; 

(b)  it  is  necessary  to  comply  with  munici- 
pal or  provincial  standards  to  protect 
the  health  or  safety  of  persons  or  to 
protect  the  environment; 

(c)  it  is  necessary  to  maintain  the  provi- 
sion of  a  plumbing,  heating,  mechani- 
cal, electrical,  ventilation  or  air- 
conditioning  system; 

(d)  it  provides  access  for  persons  with  dis- 
abilities; or 

(e)  it  increases  energy  or  water  con- 
servation. 

(3)  A  capital  expenditure  is  not  eligible  if, 

(a)  it  became  necessary  as  a  result  of 
neglect  in  maintaining  the  residential 
complex  or  a  rental  unit  in  it;  or 


Auginentation 
extraordinaire 


b)  le  locateur  devait  déclarer  des  rensei- 
gnements aux  termes  de  l'article  107 
ou  108  et  ne  l'a  pas  fait. 

14  (1)  Le  locateur  peut  fonder  sa  requête  Frais  dex- 
sur  une  augmentation  extraordinaire  des  frais  exuaordînai- 
d'exploitation  pour  tout  l'ensemble  d'habita-  res 

tion  à  l'égard  des  impôts  municipaux,  de 
l'électricité,  de  l'eau  ou  du  chauffage. 

(2)  Une  augmentation  des  frais  d'exploita- 
tion de  tout  l'ensemble  d'habitation  à  l'égard 
des  impôts  municipaux,  de  l'électricité,  de 
l'eau  ou  du  chauffage  est  extraordinaire  si 
cette  augmentation,  exprimée  sous  forme  de 
pourcentage,  est  supérieure  d'au  moins  50 
pour  cent  au  pourcentage  énoncé  dans  la 
catégorie  de  frais  d'exploitation  correspon- 
dante reconnue  pour  cet  élément  dans  le 
barème  mentionné  au  paragraphe  12  (1). 

(3)  L'agent    des    loyers    ne    peut    tenir  impôts  exclus 
compte  d'aucune  partie  d'une  augmentation 

des  impôts  municipaux  qui  résulte  du  défaut 
de  se  conformer  à  un  arrêté,  un  ordre  ou  une 
ordonnance  d'exécution  de  travaux. 

15  (1)  Le  locateur  peut  fonder  sa  requête  f^^P*"^.  ^" 

,        j,  .    '^       ,  ...       .  j     ■     ■      immobilisa- 

sur  des  dépenses  en  immobilisations  admissi-  tions  admissi- 
bles qu'il  a  engagées  à  l'égard  de  l'ensemble  bie 
d'habitation  ou  d'un  ou  de  plusieurs  loge- 
ments locatifs  qui  s'y  trouvent  si  les  travaux 
ont  été  achevés  le  6  juin  1991  ou  après  cette 
date. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  une  ^^p^"^^  ^" 
dépense  en  immobilisations  est  admissible  si,  tions  admissi- 
selon  le  cas  :  bie 

a)  elle  est  nécessaire  pour  protéger  ou 
rétablir  l'intégrité  physique  de  l'en- 
semble d'habitation  ou  d'un  logement 
locatif  qui  s'y  trouve; 

b)  elle  est  nécessaire  pour  observer  les 
normes  municipales  ou  provinciales 
établies  afin  de  protéger  la  santé  ou  la 
sécurité  des  personnes,  ou  afin  de  pro- 
téger l'environnement; 

c)  elle  est  nécessaire  pour  continuer  à 
fournir  un  système  de  chauffage,  une 
installation  mécanique  ou  électrique, 
ou  une  installation  de  plomberie,  de 
ventilation  ou  de  climatisation; 

d)  elle  a  pour  objet  de  permettre  l'accès 
aux  personnes  qui  ont  un  handicap; 

e)  elle  a  pour  objet  d'augmenter  les  éco- 
nomies d'énergie  ou  d'eau. 

(3)  Une  dépense  en  immobilisations  n'est  J^^^tea-" 
pas  admissible  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  devenue  nécessaire  en  raison 
de  négligence  dans  l'entretien  de  l'en- 
semble d'habitation  ou  d'un  logement 
locatif  qui  s'y  trouve; 


tions  non 
admissible 
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(b)  a  system  or  thing  that  is  replaced  does 
not  require  replacement. 

(4)  If  there  is  an  advance  determination 
under  section  29  respecting  a  capital  expendi- 
ture to  which  this  section  applies  and  the 
work  done  or  thing  purchased  is  substantially 
the  same  as  that  anticipated  in  the  advance 
determination,  the  rent  officer  shall  consider 
any  difference  between  the  actual  amount 
expended  and  the  amount  approved  in  the 
advance  determination  according  to  the  pre- 
scribed rules. 

16. — (1)  The  landlord  may  base  an  appli- 
cation on  a  capital  expenditure  that  the  land- 
lord has  incurred  respecting  the  residential 
complex  or  one  or  more  rental  units  in  it  if 
the  work  was  completed  on  or  after  the  1st 
day  of  January,  1990  and  before  the  6th  day 
of  June,  1991  and  if, 

(a)  the  expenditure  was  not  claimed  in  an 
application  made  under  section  73  of 
the  Residential  Rent  Regulation  Act;  or 

(b)  the  expenditure  was  claimed  in  an 
application  made  under  the  Residential 
Rent  Regulation  Act  but  no  relief  was 
available  in  respect  of  the  capital 
expenditure  because  that  Act  no 
longer  permitted  such  relief. 


(2)  This  section  does  not  apply  in  respect 
of  a  capital  expenditure  claimed  on  an  appli- 
cation which  resulted  in  an  order  in  which 
partial  relief  for  capital  expenditures  was 
granted  under  the  Residential  Rent  Regula- 
tion Act  because  of  subsection  82  (3.1)  or 
99.15  (6)  of  that  Act. 


(3)  An  application  under  this  section  must 
be  made  on  or  before  the  day  that  is  six 
months  after  the  day  this  section  is  pro- 
claimed in  force. 

(4)  The  rent  officer  shall  not  consider  a 
capital  expenditure  under  this  section  if  it 
became  necessary  as  a  result  of  neglect  in 
maintaining  the  residential  complex  or  a 
rental  unit  in  it. 

17. — (1)  The  landlord  may  base  an  appli- 
cation on  a  specified  capital  expenditure  that 
the  landlord  has  incurred  respecting  a  rental 
unit  if  the  tenant  of  the  rental  unit  consents 
in  the  prescribed  form  to  the  application  in 
respect  of  this  ground  after  being  informed  in 
writing  by  the  landlord  of  the  particulars 
applied  for. 


b)  un  système  ou  une  chose  qui  est  rem- 
placé n'a  pas  besoin  de  l'être. 

(4)  Si  une  décision  anticipée  est  rendue 
aux  termes  de  l'article  29  à  l'égard  d'une 
dépense  en  immobilisations  à  laquelle  s'appli- 
que le  présent  article  et  que  les  travaux  effec- 
tués ou  la  chose  achetée  sont  sensiblement 
les  mêmes  que  ceux  prévus  dans  la  décision 
anticipée,  l'agent  des  loyers  tient  compte  de 
toute  différence  entre  le  montant  réellement 
dépensé  et  le  montant  approuvé  dans  la  déci- 
sion anticipée  conformément  aux  règles  pres- 
crites. 

16  (1)  Le  locateur  peut  fonder  sa  requête  Disposition 

^     ,,  ■  ,  .,.      ..  ^,.,         transitoire 

sur  une  dépense  en  immobilisations  qu  il  a  concernant 
engagée  à  l'égard  de  l'ensemble  d'habitation  les  dépenses 
ou  d'un  ou  de  plusieurs  logements  locatifs  s^tions""*"'' 
qui  s'y  trouvent  si  les  travaux  ont  été  achevés 
le  1"  janvier  1990  ou  après  cette  date  mais 
avant  le  6  juin  1991  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  dépense  n'a  pas  été  déclarée  dans 
une  demande  présentée  en  vertu  de 
l'article  73  de  la  Loi  sur  la  réglementa- 
tion des  loyers  d'habitation; 

b)  la  dépense  a  été  déclarée  dans  une 
demande  présentée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  réglementation  des  loyers 
d'habitation  mais  aucun  redressement 
n'était  prévu  à  l'égard  de  la  dépense 
en  immobilisations  parce  que  cette  loi 
ne  permettait  plus  un  tel  redresse- 
ment. 

(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  ^^^"^ 
une  dépense  en  immobilisations  déclarée 
dans  une  demande  ou  une  requête  qui  a 
mené  à  un  arrêté,  un  ordre  ou  une  ordon- 
nance dans  lequel  un  redressement  partiel 
pour  des  dépenses  en  immobilisations  a  été 
accordé  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  réglementa- 
tion des  loyers  d'habitation  en  raison  du  para- 
graphe 82  (3.1)  ou  99.15  (6)  de  cette  loi. 

(3)  La  requête  prévue  au  présent  article  Restriction 
doit  être  présentée  le  jour  qui  tombe  six  mois 

après  le  jour  où  le  présent  article  est  pro- 
clamé en  vigueur,  ou  avant  ce  jour. 

(4)  L'agent  des  loyers  ne  peut  pas  tenir  Exception 
compte  d'une  dépense  en  immobilisations 

visée  au  présent  article  si  elle  est  devenue 
nécessaire  en  raison  de  négligence  dans  l'en- 
tretien de  l'ensemble  d'habitation  ou  d'un 
logement  locatif  qui  s'y  trouve. 

17  (1)  Le  locateur  peut  fonder  sa  requête  ^^P^"*f.  ^" 

^    j,  .    ^      ,  ...       .  ,.    ,      immobilisa- 

sur  une  dépense  en  immobilisations  précisée  tions  relative 
qu'il  a  engagée  à  l'égard  d'un  logement  loca-  à  un  loge- 
tif  si  le  locataire  du  logement  locatif  consent,  ^r"coSe- 
selon  la  formule  prescrite,  à  la  requête  à  ment 
l'égard  de  ce  motif,  après  avoir  été  informé 
par  écrit  par  le  locateur  des  éléments  faisant 
l'objet  de  la  requête. 
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(2)  If  there  is  an  advance  determination 
under  section  29  respecting  a  capital  expendi- 
ture to  which  this  section  apphes  and  the 
work  done  or  thing  purchased  is  substantially 
the  same  as  that  anticipated  in  the  advance 
determination,  the  rent  officer  shall  consider 
any  difference  between  the  actual  amount 
expended  and  the  amount  approved  in  the 
advance  determination  according  to  the  pre- 
scribed rules. 

(3)  If  there  is  a  finding  in  the  advance 
determination  that  the  tenant  of  the  rental 
unit  consented  to  the  application  for  the 
advance  determination,  consent  of  the  tenant 
to  the  application  under  this  section  is  not 
required  for  the  capital  expenditures  that  are 
the  subject  of  the  advance  determination 
even  if  there  is  a  different  tenant  at  the  time 
of  the  application  under  this  section. 

18. — (1)  The  landlord  may  base  an  appli- 
cation on  the  cost  of  new  or  additional  ser- 
vices for  a  rental  unit  that  the  landlord  is 
providing  if  the  tenant  of  the  rental  unit  con- 
sents in  the  prescribed  form  to  the  applica- 
tion in  respect  of  this  ground  after  being 
informed  in  writing  by  the  landlord  of  the 
particulars  applied  for. 

(2)  If  there  is  an  advance  determination 
under  section  29  respecting  a  service  to 
which  this  section  applies  and  that  service  is 
substantially  the  same  as  that  anticipated  in 
the  advance  determination,  the  rent  officer 
shall  consider  any  difference  between  the 
actual  amount  expended  and  the  amount 
approved  in  the  advance  determination 
according  to  the  prescribed  rules. 

(3)  If  there  is  a  finding  in  the  advance 
determination  that  the  tenant  of  the  rental 
unit  consented  to  the  application  for  the 
advance  determination,  consent  of  the  tenant 
to  the  application  under  this  section  is  not 
required  for  the  services  that  are  the  subject 
of  the  advance  determination  even  if  there  is 
a  different  tenant  at  the  time  of  the  applica- 
tion under  this  section. 

19.  If  an  application  is  made  under  sec- 
tion 13  and  the  landlord  has  given  a  notice  of 
intended  rent  increase  as  required,  until  an 
order  setting  the  maximum  rent  for  the 
rental  unit  takes  effect,  the  landlord  shall  not 
charge  or  collect  a  rent  that  exceeds  the 
lesser  of, 

(a)  the  amount  that  would  be  charged  if 
the  intended  rent  increase  specified  in 
the  notice  were  applied;  and 

(b)  the  amount  that  would  be  charged  if 
the  maximum  rent  were  increased  by 


(2)  Si  une  décision  anticipée  est  rendue 
aux  termes  de  Particle  29  à  l'égard  d'une 
dépense  en  immobilisations  à  laquelle  s'appli- 
que le  présent  article  et  que  les  travaux  effec- 
tués ou  la  chose  achetée  sont  sensiblement 
les  mêmes  que  ceux  prévus  dans  la  décision 
anticipée,  l'agent  des  loyers  tient  compte  de 
toute  différence  entre  le  montant  réellement 
dépensé  et  le  montant  approuvé  dans  la  déci- 
sion anticipée  conformément  aux  règles  pres- 
crites. 

(3)  S'il  est  conclu  dans  la  décision  antici- 
pée que  le  locataire  du  logement  locatif  a 
consenti  à  la  requête  en  vue  d'obtenir  une 
décision  anticipée,  le  consentement  du  loca- 
taire à  l'égard  de  la  requête  visée  au  présent 
article  n'est  pas  exigé  en  ce  qui  concerne  les 
dépenses  en  immobilisations  qui  font  l'objet 
de  la  décision  anticipée,  même  si  le  locataire 
n'est  plus  le  même  au  moment  où  la  requête 
est  présentée  en  vertu  du  présent  article. 

18  (1)  Le  locateur  peut  fonder  sa  requête 
sur  le  coût  de  nouveaux  services  ou  de  servi- 
ces supplémentaires  qu'il  fournit  pour  un 
logement  locatif  si  le  locataire  du  logement 
locatif  consent,  selon  la  formule  prescrite,  à 
la  requête  à  l'égard  de  ce  motif,  après  avoir 
été  informé  par  écrit  par  le  locateur  des 
éléments  faisant  l'objet  de  la  requête. 

(2)  Si  une  décision  anticipée  est  rendue 
aux  termes  de  l'article  29  à  l'égard  d'un  ser- 
vice auquel  s'applique  le  présent  article  et 
que  ce  service  est  sensiblement  le  même  que 
celui  prévu  dans  la  décision  anticipée,  l'agent 
des  loyers  tient  compte  de  toute  différence 
entre  le  montant  réellement  dépensé  et  le 
montant  approuvé  dans  la  décision  anticipée 
conformément  aux  règles  prescrites. 

(3)  S'il  est  conclu  dans  la  décision  antici- 
pée que  le  locataire  du  logement  locatif  a 
consenti  à  la  requête  en  vue  d'obtenir  une 
décision  anticipée,  le  consentement  du  loca- 
taire à  l'égard  de  la  requête  visée  au  présent 
article  n'est  pas  exigé  en  ce  qui  concerne  les 
services  qui  font  l'objet  de  la  décision  antici- 
pée, même  si  le  locataire  n'est  plus  le  même 
au  moment  où  la  requête  est  présentée  en 
vertu  du  présent  article. 

19  Si  une  requête  est  présentée  en  vertu 
de  l'article  13  et  que  le  locateur  a  donné  un 
avis  d'augmentation  de  loyer  proposée  tel 
qu'il  est  tenu  de  le  faire,  le  locateur  ne  doit 
pas  demander  ni  percevoir,  jusqu'à  ce  qu'en- 
tre en  vigueur  une  ordonnance  fixant  le  loyer 
maximal  du  logement  locatif,  de  loyer  qui 
dépasse  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  qui  serait  demandé  si  l'aug- 
mentation de  loyer  proposée  qui  est 
précisée  dans  l'avis  avait  été  effectuée; 

b)  le  montant  qui  serait  demandé  si  le 
loyer  maximal  était  augmenté  du  mon- 


Idem 


Nouveaux 
services  ou 
services  sup- 
plémentaires 


Idem 


Loyer  pou- 
vant être 
demandé 
avant  l'ordon- 
nance 
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the  amount  obtained  by  applying  the 
guideline  to  that  part  of  the  maximum 
rent  that  excludes  all  capital  compo- 
nents. 

20. — (1)  Before  making  an  order  on  an 
application  under  section  13,  the  rent  officer 
shall  make  findings  in  accordance  with  the 
prescribed  rules, 

(a)  taking  into  account  the  matters  the 
rent  officer  considers  under  para- 
graphs 1  and  2  of  subsection  13  (8),  to 
determine  the  previous  maximum  rent 
for  each  rental  unit; 

(b)  to  determine  what  guideline  is  to  be 
applied  to  that  previous  maximum  rent 
and  what  amount  is  to  be  obtained  by 
applying  that  guideUne; 

(c)  taking  into  account  the  matters  the 
rent  officer  considers  under  paragraph 
3  of  subsection  13  (8),  subsection 
13  (9)  and  section  14,  to  determine 
whether  an  increase  in  the  amount 
determined  under  clause  (b)  is  justi- 
fied and  in  what  amount  and  whether 
a  decrease  of  that  increase  or  a  reduc- 
tion of  the  previous  maximum  rent  is 
justified  and  in  what  amount; 


(d)  for  any  other  ground  on  which  the 
landlord  bases  the  application,  to 
determine  whether  an  increase  of  the 
maximum  rent  is  justified  and  in  what 
amount; 

(e)  to  determine  the  amount  to  be  carried 
forward  from  a  previous  order  under 
subsection  21  (8)  if  the  effective  date 
of  the  first  rent  increase  under  the  pre- 
vious order  is  twelve  months  before 
the  effective  date  of  the  first  intended 
rent  increase  under  the  application; 


(f)  to  determine  the  amount  to  be  carried 
forward  from  a  previous  order  under 
subsection  21  (8)  if, 

(i)  the  effective  date  of  the  first  rent 
increase  under  the  previous  order 
is  twenty-four  months  before  the 
effective  date  of  the  first 
intended  rent  increase  under  the 
application,  and 


(ii)  an  amount  has  been  carried  for- 
ward from  the  previous  order  in 
an  order  encompassing  findings 


tant  obtenu  en  appliquant  le  taux  légal 
à  la  partie  du  loyer  maximal  qui  exclut 
tous  les  éléments  d'immobilisations. 

20    (1)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  Conclusions 
par  suite  d'une  requête  présentée  en  vertu  de 
l'article  13,  l'agent  des  loyers  émet  des  con- 
clusions,      conformément       aux       règles 
prescrites  : 

a)  en  prenant  en  considération  les  ques- 
tions dont  l'agent  des  loyers  tient 
compte  aux  termes  des  dispositions  1 
et  2  du  paragraphe  13  (8),  pour  déter- 
miner le  loyer  maximal  précédent  de 
chaque  logement  locatif; 

b)  pour  déterminer  quel  taux  légal  doit 
être  appliqué  à  ce  loyer  maximal  pré- 
cédent et  quel  montant  doit  être 
obtenu  en  appliquant  ce  taux  légal; 

c)  en  prenant  en  considération  les  ques- 
tions dont  l'agent  des  loyers  tient 
compte  aux  termes  de  la  disposition  3 
du  paragraphe  13  (8),  du  paragraphe 
13  (9)  et  de  l'article  14,  pour  décider  si 
une  augmentation  du  montant  déter- 
miné aux  termes  de  l'alinéa  b)  est  jus- 
tifiée et  en  fixer  le  montant  et  si  une 
diminution  de  cette  augmentation  ou 
une  réduction  du  loyer  maximal  pré- 
cédent est  justifiée  et  en  fixer  le  mon- 
tant; 

d)  à  l'égard  de  tout  autre  motif  sur  lequel 
le  locateur  fonde  sa  requête,  pour 
décider  si  une  augmentation  du  loyer 
maximal  est  justifiée  et  en  fixer  le 
montant; 

e)  pour  déterminer  le  montant  à  reporter 
d'une  ordonnance  antérieure  visée  au 
paragraphe  21  (8)  si  la  date  de  prise 
d'effet  de  la  première  augmentation  de 
loyer  prévue  dans  l'ordonnance  anté- 
rieure tombe  douze  mois  avant  la  date 
de  prise  d'effet  de  la  première  aug- 
mentation de  loyer  proposée  dans  la 
requête; 

f)  pour  déterminer  le  montant  à  reporter 
d'une  ordonnance  antérieure  visée  au 
paragraphe  21  (8)  si  : 

(i)  d'une  part,  la  date  de  prise  d'ef- 
fet de  la  première  augmentation 
de  loyer  prévue  dans  l'ordon- 
nance antérieure  tombe  vingt- 
quatre  mois  avant  la  date  de 
prise  d'effet  de  la  première  aug- 
mentation de  loyer  proposée  dans 
la  requête, 

(ii)  d'autre  part,  un  montant  a  été 
reporté  de  l'ordonnance  anté- 
rieure dans  une  ordonnance  con- 
tenant des  conclusions  émises  en 
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under  this  section  or  in  a  notice 
of  carry  forward; 

(g)  to  determine  the  new  maximum  rent 
for  each  rental  unit  and  the  date  on 
which  it  takes  effect;  and 

(h)  if  part  of  the  new  maximum  rent  rep- 
resents amounts  respecting  capital 
expenditures,  to  determine  the  total 
capital  component  of  the  maximum 
rent  for  each  capital  expenditure  and 
the  date  on  which  the  capital  compo- 
nent respecting  the  expenditure  is  to 
be  deducted  from  the  maximum  rent. 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  the 
guideline  to  be  applied  to  the  rental  units  is 
the  guideline  as  of  the  first  intended  rent 
increase  in  the  application. 

(3)  The  part  of  the  guideline  allocated  to 
capital  expenditures  shall  not  be  included  in 
determining  the  maximum  rents  for  any  of 
the  rental  units  in  the  residential  complex  if, 

(a)  a  capital  expenditure  is  claimed  and 
allowed  for  the  residential  complex  or 
a  rental  unit  in  it  and  that  capital 
expenditure  is  claimed  under  section 
15  or  16;  or 

(b)  an  amount  to  be  carried  forward  is 
allowed  for  the  residential  complex  or 
a  rental  unit  in  it  and  that  amount 
relates  to  a  capital  expenditure  origi- 
nally claimed  under  section  15  or  16. 

(4)  The  part  of  the  guideline  allocated  to 
capital  expenditures  shall  not  be  included  in 
determining  the  maximum  rent  for  a  rental 
unit  in  the  residential  complex  if  subsection 
(3)  does  not  apply  and  if, 

(a)  a  capital  expenditure  is  claimed  and 
allowed  for  the  rental  unit  and  that 
capital  expenditure  is  claimed  under 
section  17;  or 

(b)  an  amount  to  be  carried  forward  is 
allowed  for  the  rental  unit  and  that 
amount  relates  to  a  capital  expenditure 
originally  claimed  under  section  17. 

(5)  In  determining  the  amount  of  an 
increase  that  is  justified  for  a  capital  expendi- 
ture, the  rent  officer  shall  make  findings  with 
respect  to  the  following  matters  and  shall  cal- 
culate the  allowance  for  the  capital  expendi- 
ture according  to  the  prescribed  rules: 
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vertu  du  présent  article  ou  dans 
un  avis  de  report; 

g)  pour  déterminer  le  nouveau  loyer 
maximal  de  chaque  logement  locatif  et 
la  date  à  laquelle  il  prend  effet; 

h)  si  une  partie  du  nouveau  loyer  maxi- 
mal représente  des  montants  relatifs  à 
des  dépenses  en  immobilisations,  pour 
déterminer  l'élément  d'immobilisations 
total  du  loyer  maximal  pour  chaque 
dépense  en  immobilisations  et  la  date 
à  laquelle  l'élément  d'immobilisations 
relatif  à  la  dépense  doit  être  déduit  du 
loyer  maximal. 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (1)  b),  le  """a""  '^8^' 
taux  légal  applicable  aux  logements  locatifs 

est  le  taux  légal  à  la  date  de  la  première  aug- 
mentation de  loyer  proposée  dans  la  requête. 

(3)  Il  n'est  pas  tenu  compte  de  la  partie  du  {^^^"2'^  '*" 
taux  légal  se  rapportant  aux  dépenses  en    ^"^    * 
immobilisations  pour  déterminer  le  loyer 
maximal  des  logements  locatifs  de  l'ensemble 
d'habitation  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  dépense  en  immobilisations  est 
déclarée  et  reconnue  à  l'égard  de  l'en- 
semble d'habitation  ou  d'un  logement 
locatif  qui  s'y  trouve  et  cette  dépense 
en  immobilisations  est  déclarée  aux 
termes  de  l'article  15  ou  16; 

b)  un  montant  à  reporter  est  reconnu  à 
l'égard  de  l'ensemble  d'habitation  ou 
d'un  logement  locatif  qui  s'y  trouve  et 
ce  montant  se  rapporte  à  une  dépense 
en  immobilisations  initialement  décla- 
rée aux  termes  de  l'article  15  ou  16. 

(4)  Il  n'est  pas  tenu  compte  de  la  partie  du  ^'*^'" 
taux  légal  se  rapportant  aux  dépenses  en 
immobilisations  pour  déterminer  le  loyer 
maximal  d'un  logement  locatif  de  l'ensemble 
d'habitation  si  le  paragraphe  (3)  ne  s'appli- 
que pas  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  une  dépense  en  immobilisations  est 
déclarée  et  reconnue  à  l'égard  du  loge- 
ment locatif  et  cette  dépense  en  immo- 
bilisations est  déclarée  aux  termes  de 
l'article  17; 

b)  un  montant  à  reporter  est  reconnu  à 
l'égard  du  logement  locatif  et  ce  mon- 
tant se  rapporte  à  une  dépense  en 
immobilisations  initialement  déclarée 
aux  termes  de  l'article  17. 

(5)  Lorsqu'il  détermine  le  montant  de 
l'augmentation  qui  est  justifiée  à  l'égard 
d'une  dépense  en  immobilisations,  l'agent 
des  loyers  émet  des  conclusions  à  l'égard  des 
questions  suivantes  et  calcule  le  montant 
reconnu  de  la  dépense  en  immobilisations 
conformément  aux  règles  prescrites  : 
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1.  The  amount  of  the  capital  expendi- 
ture. 

2.  Interest  on  the  expenditure  at  the  pre- 
scribed rates,  regardless  of  whether 
the  expenditure  is  financed  by  borrow- 
ing, by  the  landlord's  own  funds  or  by 
both. 

3.  The  value  of  the  landlord's  own 
labour,  if  any,  in  carrying  out  the 
work  involved  in  the  capital  expendi- 
ture. 

4.  The  prescribed  useful  life  of  the  work 
done  or  the  thing  purchased. 

(6)  If  a  rent  officer  intends  to  permit  an 
allowance  for  a  capital  expenditure  for  the 
replacement  of  an  item  that  was  allowed  as  a 
capital  expenditure  in  a  previous  order  made 
under  a  predecessor  of  this  Act  and  if  the 
capital  expenditure  was  allowed  in  a  previous 
order  with  a  first  effective  date  that  is  on  or 
after  the  1st  day  of  August,  1985,  the  rent 
officer  shall  reduce  the  allowance  for  the 
capital  expenditure  by  the  allowance  for  the 
capital  expenditure  in  the  previous  order. 


(7)  If  a  rent  officer  intends  to  permit  an 
allowance  for  a  capital  expenditure  for  the 
replacement  of  an  item  that  was  allowed  as  a 
capital  expenditure  in  a  previous  order  made 
under  this  Act  and  if  the  period  for  the  use- 
ful life  set  out  in  the  previous  order  has  not 
expired,  the  rent  officer  shall  reduce  the  pre- 
vious maximum  rent  by  the  capital  compo- 
nent for  the  capital  expenditure  allowed  in 
the  previous  order. 


(8)  The  rent  officer  shall  determine  the 
capital  component  of  the  maximum  rent  for 
each  capital  expenditure  for  which  an 
amount  is  mcluded  in  the  maximum  rent  as 
follows: 

1.  If  there  is  a  finding  in  respect  of  a  cap- 
ital expenditure  under  clause  (1)  (d), 
the  capital  component  for  that  capital 
expenditure  is  the  prescribed  part  of 
the  allowance  respecting  the  capital 
expenditure. 


2.  If  there  is  a  finding  in  respect  of  the 
carry  forward  of  an  allowance  for  a 
capital  expenditure  under  clause 
(1)  (e)  or  (f),  the  capital  component 
for  that  capital  expenditure  is  the  sum 
of, 


1.  Le  montant  de  la  dépense  en  immobi- 
lisations. 

2.  L'intérêt  sur  la  dépense  aux  taux  pres- 
crits, qu'elle  ait  été  financée  au  moyen 
d'un  emprunt  ou  au  moyen  des  fonds 
mêmes  du  locateur,  ou  au  moyen 
d'une  combinaison  des  deux. 

3.  La  valeur  du  travail  du  locateur,  le  cas 
échéant,  dans  l'exécution  des  travaux 
relatifs  à  la  dépense  en  immobilisa- 
tions. 

4.  La  vie  utile  prescrite  des  travaux  effec- 
tués ou  de  la  chose  achetée. 

(6)  Si  un  agent  des  loyers  a  l'intention  de  Réduction 

A  AA*-ii''  JJ1  pour  les 

reconnaître  un  montant  a  1  égard  d  une  dépenses  en 
dépense  en  immobilisations  pour  le  rempla-  immobiiisa- 
cement  d'un  élément  reconnu  à  titre  de  Jj'°"J  ''^'^°"' 
dépense  en  immobilisations  dans  un  arrêté  antérieure- 
pris,  un  ordre  donné  ou  une  ordonnance  ren-  "'^"^ 
due  antérieurement  en  vertu  d'une  loi  que  la 
présente  loi  remplace,  et  si  la  dépense  en 
immobilisations  a  été   reconnue  dans  un 
arrêté,  un  ordre  ou  une  ordonnance  anté- 
rieurs entrant  en  vigueur  pour  la  première 
fois  le  1^'  août  1985  ou  après  cette  date, 
l'agent  des  loyers  soustrait  du  montant  à 
reconnaître  à  l'égard  de  la  dépense  en  immo- 
bilisations le  montant  reconnu  à  l'égard  de  la 
dépense  en  immobilisations  dans  l'arrêté, 
l'ordre  ou  l'ordonnance  antérieurs. 

(7)  Si  un  agent  des  loyers  a  l'intention  de  ^^^"^ 
reconnaître  un  montant  à  l'égard  d'une 
dépense  en  immobilisations  pour  le  rempla- 
cement d'un  élément  reconnu  à  titre  de 
dépense  en  immobilisations  dans  une  ordon- 
nance rendue  antérieurement  en  vertu  de  la 
présente  loi,  et  si  la  vie  utile  énoncée  dans 
l'ordonnance  antérieure  n'a  pas  pris  fin, 
l'agent  des  loyers  réduit  le  loyer  maximal 
précédent  de  l'élément  d'immobilisations  à 
l'égard  de  la  dépense  en  immobilisations 
reconnue  dans  l'ordonnance  antérieure. 

(8)  L'agent  des  loyers  détermine  de  la  f,'.^'"^"'.,. 

r    ^    ^       .    °         ,,y,,  1,-  ,  -,•       •  ,       d  immobilisa- 

laçon  suivante  1  element  d  immobilisations  du  tions 
loyer  maximal  pour  chaque  dépense  en 
immobilisations  pour  laquelle  un  montant  est 
inclus  dans  le  loyer  maximal  : 

1.  Si  une  conclusion  concernant  une 
dépense  en  immobilisations  est  émise 
aux  termes  de  l'alinéa  (1)  d),  l'élément 
d'immobilisations  à  l'égard  de  cette 
dépense  en  immobilisations  est  la  par- 
tie prescrite  du  montant  reconnu  à 
l'égard  de  la  dépense  en  immobilisa- 
tions. 

2.  Si  une  conclusion  concernant  le  report 
d'un  montant  reconnu  à  l'égard  d'une 
dépense  en  immobilisations  est  émise 
aux  termes  de  l'alinéa  (1)  e)  ou  f), 
l'élément  d'immobilisations  à  l'égard 
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the  capital  component  for  that 
capital  expenditure  from  the  most 
recent  order  or  notice  of  carry 
forward  referring  to  that  capital 
expenditure,  and 


ii.  the  prescribed  part  of  the  allow- 
ance respecting  the  carry  for- 
ward. 

3.  The  capital  component  for  a  capital 
expenditure  is  its  capital  component 
from  the  most  recent  finding  under 
clause  (1)  (h)  or  determination  under 
clause  22  (3)  (d)  if, 


i.  there  was  a  previous  finding  or 
determination  in  respect  of  the 
capital  component,  and 

ii.  there  is  no  new  finding  in  respect 
of  the  capital  component  refer- 
ring to  the  capital  expenditure  to 
which  the  capital  component 
relates. 


(9)  Despite  subsection  (2),  if  the  date  of 
the  first  intended  rent  increase  in  the  applica- 
tion is  before  the  1st  day  of  January,  1993, 
the  guideline  to  be  applied  to  the  rental  units 
for  the  purposes  of  clause  (1)  (b)  is  the 
guideline  in  effect  for  the  1993  calendar  year. 

21. — (1)  On  an  application  under  section 
13,  a  rent  officer  shall  order  the  amount  of 
maximum  rent  for  each  rental  unit  in  the  res- 
idential complex  and  the  date  on  which  that 
maximum  rent  takes  effect. 

(2)  The  rent  officer  shall  not  order  a  maxi- 
mum rent  in  an  amount  that  increases  the 
previous  maximum  rent  by  more  than  the 
amount  obtained  by  applying  the  guideline 
plus  3  per  cent  to  that  part  of  the  maximum 
rent  that  excludes  all  capital  components. 

(3)  The  rent  officer  may  order  maximum 
rent  in  an  amount  that  is  less  than  the  previ- 
ous maximum  rent. 

(4)  The  rent  officer  shall  not  order  a  maxi- 
mum rent  for  a  rental  unit  in  an  amount  that 
is  greater  than  that  proposed  for  the  rental 
unit  on  a  landlord's  application. 


œmj^'nent  (^)  ^^^  ""^"^  officer  shall  Set  out  in  the 

order. 


Order 


Cap  on 

maximum 

rent 


Decrease 

permitted 


No  increase 
above  appli- 
cation 


de  cette  dépense  en  immobilisations 
est  la  somme  de  ce  qui  suit  : 

i.  l'élément  d'immobilisations  à 
l'égard  de  cette  dépense  en 
immobilisations  depuis  le  plus 
récent  arrêté,  ordre  ou  avis  de 
report  ou  la  plus  récente  ordon- 
nance qui  ont  trait  à  cette 
dépense  en  immobilisations, 

ii.  la  partie  prescrite  du  montant 
reconnu  à  l'égard  du  report. 

3.  L'élément  d'immobilisations  à  l'égard 
d'une  dépense  en  immobilisations  est 
l'élément  d'immobilisations  de  celle-ci 
depuis  la  plus  récente  conclusion  aux 
termes  de  l'alinéa  (1)  h)  ou  la  plus 
récente  décision  aux  termes  de  l'alinéa 
22  (3)  d)  si  : 

i.  d'une  part,  il  y  avait  une  conclu- 
sion ou  décision  antérieure  con- 
cernant l'élément  d'immobilisa- 
tions, 

ii.  d'autre  part,  il  n'y  a  aucune  nou- 
velle conclusion  concernant 
l'élément  d'immobilisations  qui  a 
trait  à  la  dépense  en  immobilisa- 
tions à  laquelle  se  rapporte 
l'élément  d'immobilisations. 

(9)  Malgré  le  paragraphe  (2),  si  la  date  de  Disposition 
la  première  augmentation  de  loyer  proposée  ""^"^'""^^ 
dans  la  requête  est  antérieure  au  \"  janvier 
1993,  le  taux  légal  applicable  aux  logements 
locatifs  pour  l'application  de  l'ahnéa  (1)  b) 
est  le  taux  légal  en  vigueur  pour  l'année 
civile  1993. 

21  (1)  Par  suite  d'une  requête  présentée  Ordonnance 
en  vertu  de  l'article  13,  l'agent  des  loyers 
fixe,  par  voie  d'ordonnance,  le  loyer  maximal 
de  chaque  logement  locatif  de  l'ensemble 
d'habitation  et  la  date  à  laquelle  le  loyer 
maximal  prend  effet. 

(2)  L'agent  des  loyers  ne  peut  pas  fixer,  Loy"  maxi- 

^   ^    .      r,       ,  ..  1        •    mal  plafonne 

par  voie  d  ordonnance,  de  loyer  maximal  qui 
fasse  augmenter  le  loyer  maximal  précédent 
d'un  montant  supérieur  à  celui  obtenu  en 
appliquant  le  taux  légal  plus  3  pour  cent  à  la 
partie  du  loyer  maximal  qui  exclut  tous  les 
éléments  d'immobilisations. 

(3)  L'agent  des  loyers  peut  fixer,  par  voie 
d'ordonnance,  un  loyer  maximal  inférieur  au 
loyer  maximal  précédent. 

(4)  L'agent  des  loyers  ne  peut  pas  fixer, 
par  voie  d'ordonnance,  de  loyer  maximal  à 
l'égard  d'un  logement  locatif  qui  soit  supé- 
rieur à  celui  proposé  pour  le  logement  locatif 
dans  la  requête  du  locateur. 

(5)  L'agent      des      loyers      fixe      dans  j^^"bUisa- 
l'ordonnance  :  tions 


Réduction 
permise 


Augmentation 
supérieure  à 
celle  propo- 
sée interdite 
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(a)  for  the  residential  complex,  the  allow- 
ance for  each  capital  expenditure 
found  on  the  application  and  the  total 
amount  of  all  new  capital  components 
and  all  capital  components  increased 
by  the  order  for  all  rental  units  for 
each  capital  expenditure  and  the  useful 
life  of  the  work  done  or  the  thing  pur- 
chased; 


(b)  for  each  rental  unit,  the  total  amount 
of  all  capital  components  included  in 
the  maximum  rent. 


(6)  The  findings  under  clause  20  (1)  (h) 
shall  be  deemed  to  form  part  of  the  order 
even  if  they  are  not  set  out  in  the  order  or 
the  reasons. 

(7)  If  a  party  to  an  application  requests  a 
copy  of  findings  under  clause  20  (1)  (h),  the 
Chief  Rent  Officer  shall  provide  a  copy  of 
those  findings  to  the  party  without  charge, 
despite  section  132. 

(8)  If  the  rent  officer's  findings  respecting 
a  rental  unit  would  justify  an  increase  of 
more  than  the  amount  allowed  under  subsec- 
tion (2)  or  (4),  the  rent  officer  may  provide 
in  the  order, 

(a)  that  the  amount  in  respect  of  capital 
expenditures  which  has  not  been  previ- 
ously carried  forward  may  be  carried 
forward  for  a  period  of  twelve  months 
or  twenty-four  months  from  the  effec- 
tive date  of  the  first  rent  increase  in 
the  residential  complex  under  the 
order;  and 

(b)  that  the  remaining  amount  in  respect 
of  capital  expenditures  which  has  been 
previously  carried  forward  may  be  car- 
ried forward  for  the  balance  of  the 
period  established  for  that  amount  in 
the  order  that  first  provided  for  the 
carry  forward. 

(9)  The  rent  officer  may  order  the  land- 
lord or  tenant  to  pay  to  the  other  any  sum  of 
money  that  is  owed  to  the  other  as  a  result  of 
the  rent  officer's  order. 

(10)  The  rent  officer  may  provide  in  an 
order  made  three  months  or  more  after  the 
effective  date  of  the  first  rent  increase  in  a 
residential  complex  that  if  a  tenant  owes  any 
sum  of  money  to  the  landlord  as  a  resuh  of 
the  order,  the  tenant  may  pay  the  landlord 
the  amount  owing  either  in  twelve  equal 
monthly  instalments  or  in  a  lump  sum. 


a)  à  l'égard  de  l'ensemble  d'habitation,  le 
montant  reconnu  pour  chaque  dépense 
en  immobilisations  figurant  dans  la 
requête  et  le  montant  total  de  tous  les 
nouveaux  éléments  d'immobilisations 
et  de  tous  les  éléments  d'immobilisa- 
tions augmentés  par  l'ordonnance  à 
l'égard  de  tous  les  logements  locatifs 
pour  chaque  dépense  en  immobilisa- 
tions et  la  vie  utile  des  travaux  effec- 
tués ou  de  la  chose  achetée; 

b)  à  l'égard  de  chaque  logement  locatif, 
le  montant  total  de  tous  les  éléments 
d'immobilisations  inclus  dans  le  loyer 
maximal. 

(6)  Les  conclusions  émises  aux  termes  de  ^^^"^ 
l'alinéa  20  (1)  h)  sont  réputées  faire  partie  de 
l'ordonnance  même  si  elles  ne  sont  pas  énon- 
cées dans  celle-ci  ou  dans  les  motifs. 

(7)  Si  une  partie  à  une  requête  demande  ^'^^^ 
une  copie  des  conclusions  émises  aux  termes 

de  l'alinéa  20  (1)  h),  l'agent  principal  des 
loyers  lui  fournit  une  copie  de  ces  conclu- 
sions sans  demander  de  droits,  malgré  l'arti- 
cle 132. 

(8)  Si  les  conclusions  de  l'agent  des  loyers  Report 
au  sujet  d'un  logement  locatif  justifiaient  une 
augmentation  supérieure  au  montant  reconnu 

aux  termes  du  paragraphe  (2)  ou  (4),  l'agent 
des  loyers  peut  prévoir  dans  l'ordonnance 
que  : 

a)  le  montant  à  l'égard  des  dépenses  en 
immobilisations  qui  n'a  pas  été  reporté 
antérieurement  peut  être  reporté 
d'une  période  de  douze  mois  ou  de 
vingt-quatre  mois  à  partir  de  la  date 
de  prise  d'effet  de  la  première  aug- 
mentation de  loyer  touchant  l'ensem- 
ble d'habitation  prévue  dans  l'ordon- 
nance; 

b)  le  montant  restant  à  l'égard  des  dépen- 
ses en  immobilisations  qui  a  été 
reporté  antérieurement  peut  être 
reporté  pour  le  reste  de  la  période  éta- 
blie à  l'égard  de  ce  montant  dans  l'or- 
donnance qui  a  prévu  le  report  pour  la 
première  fois. 

(9)  L'agent  des  loyers  peut  ordonner  que 
le  locateur  ou  le  locataire  verse  à  l'autre 
toute  somme  d'argent  qu'il  lui  doit  par  suite 
de  l'ordonnance  rendue  par  l'agent  des 
loyers. 

(10)  Dans  une  ordonnance  rendue  trois 


Ordonnance 
de  paiement 


Paiement  fait 


1  V     ,      ,  ,  •        ,,   /-f       j      par  versc- 

mois  ou  plus  après  la  date  de  prise  d  effet  de  ments 
la  première  augmentation  de  loyer  touchant 
l'ensemble  d'habitation,  l'agent  des  loyers 
peut  prévoir  que  si  le  locataire  doit  une 
somme  d'argent  au  locateur  par  suite  de  l'or- 
donnance, le  locataire  peut  payer  la  somme 
due  au  locateur,  soit  en  douze  versements 
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(11)  If  the  order  permits  the  tenant  to  pay 
the  amount  owing  by  instalments,  the  tenant 
may  do  so  even  if  the  tenancy  is  terminated. 

(12)  When  making  an  order  under  this 
section,  the  rent  officer  shall,  in  the  pre- 
scribed manner,  adjust  the  maximum  rent  for 
a  rental  unit  set  out  in  a  previous  order 
under  this  Act  or  the  Residential  Rent  Regu- 
lation Act  if, 


(a)  the  order  under  this  section  includes  a 
finding  of  a  discontinuance  or  reduc- 
tion in  the  services  or  facilities  pro- 
vided in  respect  of  a  rental  unit; 

(b)  the  first  effective  date  of  a  rent 
increase  under  the  previous  order  was 
before  the  day  that  the  discontinuance 
or  reduction  is  found  to  have  first 
occurred  with  respect  to  that  rental 
unit;  and 


(c)  the  maximum  rent  for  the  rental  unit 
was  determined  in  the  previous  order 
to  come  into  effect  after  the  day  that 
the  discontinuance  or  reduction  is 
found  to  have  first  occurred  with 
respect  to  that  rental  unit. 


(13)  When  making  an  order  under  this 
section,  the  rent  officer  shall,  in  the  pre- 
scribed manner,  adjust  the  maximum  rent  for 
a  rental  unit  as  determined  in  a  previous 
notice  of  carry  forward  under  this  Act  or 
notice  of  phase  in  under  the  Residential  Rent 
Regulation  Act  if. 


(a)  the  order  under  this  section  includes  a 
finding  of  a  discontinuance  or  reduc- 
tion in  the  services  or  facilities  pro- 
vided in  respect  of  a  rental  unit;  and 

(b)  the  maximum  rent  for  the  rental  unit 
was  determined  in  the  notice  to  come 
into  effect  after  the  day  that  the  dis- 
continuance or  reduction  is  found  to 
have  first  occurred  with  respect  to  that 
rental  unit. 

(14)  Despite  subsections  (12)  and  (13),  a 
landlord  is  not  guilty  of  an  offence  under  this 
Act  if,  before  the  maximum  rent  is  adjusted, 


mensuels  d'un  montant  égal,  soit  en  une 
somme  globale. 

(11)  Si  l'ordonnance  permet  au  locataire  ''^^'" 
de  payer  le  montant  dû  par  versements,  le 
locataire  peut  le  faire  même  si  la  location  est 
terminée. 

(12)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  Rajustement 
vertu  du  présent  article,  l'agent  des  loyers  arrYtH!'  "" 
rajuste,  de  la  manière  prescrite,  le  loyer  ordre  ou  une 
maximal  d'un  logement  locatif  énoncé  dans  amédeur™* 
un  arrêté,  un  ordre  ou  une  ordonnance  pris, 

donné  ou  rendue  antérieurement  en  vertu  de 
la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  la  réglementa- 
tion des  loyers  d'habitation  si  les  conditions 
suivantes  sont  réunies  : 

a)  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pré- 
sent article  comprend  une  conclusion 
concernant  une  interruption  ou  une 
réduction  des  services  ou  installations 
fournis  à  l'égard  d'un  logement  locatif; 

b)  la  première  date  de  prise  d'effet  d'une 
augmentation  de  loyer  aux  termes  d'un 
arrêté,  d'un  ordre  ou  d'une  ordon- 
nance antérieur  était  antérieure  au 
jour  où,  d'après  la  conclusion,  l'inter- 
ruption ou  la  réduction  s'est  produite 
pour  la  première  fois  à  l'égard  de  ce 
logement  locatif; 

c)  il  avait  été  énoncé  dans  l'arrêté,  l'or- 
dre ou  l'ordonnance  antérieur  que  le 
loyer  maximal  du  logement  locatif 
prendrait  effet  après  le  jour  où, 
d'après  la  conclusion,  l'interruption  ou 
la  réduction  s'est  produite  pour  la  pre- 
mière fois  à  l'égard  de  ce  logement 
locatif. 

(13)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  Rajustement 

^      '  ,  7  11,  j        1  concernant  un 

vertu  du  present  article,  1  agent  des  loyers  avis  antérieur 
rajuste,  de  la  manière  prescrite,  le  loyer 
maximal  d'un  logement  locatif  tel  qu'il  a  été 
fixé  dans  un  avis  de  report  antérieur  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  ou  un  avis  d'inclusion 
progressive  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  régle- 
mentation des  loyers  d'habitation  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 

a)  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pré- 
sent article  comprend  une  conclusion 
concernant  une  interruption  ou  une 
réduction  des  services  ou  installations 
fournis  à  l'égard  d'un  logement  locatif; 

b)  il  avait  été  énoncé  dans  l'avis  que  le 
loyer  maximal  du  logement  locatif 
prendrait  effet  après  le  jour  où, 
d'après  la  conclusion,  l'interruption  ou 
la  réduction  s'est  produite  pour  la  pre- 
mière fois  à  l'égard  de  ce  logement 
locatif. 

(14)  Malgré  les  paragraphes  (12)  et  (13),  '^em 
le  locateur  n'est  pas  coupable  d'une  infrac- 
tion à  la  présente  loi  si,  avant  que  le  loyer 
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the  landlord  has  charged  rent  in  an  amount 
that  is  greater  than  that  permitted  under  this 
Act  as  a  result  of  the  adjustment. 

Capital  Carry  Forward  Without 
Application 

22. — (1)  The  maximum  rent  for  a  rental 
unit  shall  be  increased  by  more  than  the 
guideline  in  accordance  with  this  section  if  a 
notice  of  carry  forward  issued  under  this  sec- 
tion authorizes  the  increase. 

(2)  A  landlord  who  wishes  to  have  a 
notice  of  carry  forward  issued  shall  file  with  a 
Chief  Rent  Officer  a  notice  of  intent  at  least 
120  days  before  the  day  that  is, 

(a)  twelve  months  after  the  effective  date 
of  the  first  rent  increase  set  out  in  the 
order  that  permitted  the  carry  for- 
ward; or 

(b)  twenty-four  months  after  the  effective 
date  of  the  first  rent  increase  set  out  in 
the  order  that  permitted  the  carry  for- 
ward if, 

(i)  a  subsequent  order  under  section 
21  provided  for  a  further  carry 
forward  under  this  clause,  or 

(ii)  a  notice  of  carry  forward  under 
this  section  has  previously  been 
issued  respecting  part  of  the 
amount  to  be  carried  forward. 

(3)  A  rent  officer  shall  determine  in  accor- 
dance with  the  prescribed  rules  for  each 
rental  unit  in  the  residential  complex, 

(a)  what  guideline  is  to  be  applied  to  the 
rental  unit; 

(b)  the  amount  that  is  justified  by  the 
carry  forward; 

(c)  the  amount  of  maximum  rent  for  each 
rental  unit  and  the  date  that  maximum 
rent  takes  effect;  and 

(d)  the  total  amount  of  each  capital  com- 
ponent included  in  the  maximum  rent 
and  the  date  on  which  that  capital 
component  is  to  be  deducted  from  the 
maximum  rent. 

(4)  The  rent  officer  shall  determine  the 
capital  component  of  the  maximum  rent  for 
each  capital  expenditure  for  which  an 
amount  is  included  in  the  maximum  rent  as 
follows: 

1.  If  an  amount  is  justified  in  respect  of 
the  carry  forward  of  an  allowance  for 
a  capital  expenditure  under  clause 
(3)  (b),  the  capital  component  for  that 
capital  expenditure  is  the  sum  of, 


maximal  ne  soit  rajusté,  il  a  demandé  un 
loyer  plus  élevé  que  celui  qui  est  permis  en 
vertu  de  la  présente  loi  en  raison  du  rajuste- 
ment. 

Report  dune  dépense  en  immobilisations 
sans  requête 

22    (1)  Le  loyer  maximal  d'un  logement  Augmentation 

,        ^-r       i  4.'    ^1  4.  '      correspondant 

locatif  est  augmente  d  un  pourcentage  supe-  au  montant 
rieur  au  taux  légal  conformément  au  présent  du  report 
article  si  un  avis  de  report  délivré  aux  termes 
du  présent  article  autorise  l'augmentation. 

(2)  Le  locateur  qui  désire  qu'un  avis  de  ^^^^ 
report  soit  délivré  dépose  un  avis  d'intention 
auprès  d'un  agent  principal  des  loyers  au 
moins  120  jours  avant  le  jour  qui  tombe  : 

a)  soit  douze  mois  après  la  date  de  prise 
d'effet  de  la  première  augmentation  de 
loyer  énoncée  dans  l'ordonnance  qui  a 
permis  le  report; 

b)  soit  vingt-quatre  mois  après  la  date  de 
prise  d'effet  de  la  première  augmenta- 
tion de  loyer  énoncée  dans  l'ordon- 
nance qui  a  permis  le  report  si,  selon 
le  cas  : 

(i)  une  ordonnance  rendue  ultérieu- 
rement en  vertu  de  l'article  21 
prévoit  un  report  additionnel  aux 
termes  du  présent  alinéa, 

(ii)  un  avis  de  report  à  l'égard  d'une 
partie  du  montant  à  reporter  a 
été  délivré  antérieurement  aux 
termes  du  présent  article. 

(3)  L'agent  des  loyers  détermine,  confor-  Conclusions 
mément  aux  règles  prescrites,  pour  chaque 
logement  locatif  de  l'ensemble  d'habitation  : 

a)  le  taux  légal  qui  doit  être  appliqué  au 
logement  locatif; 

b)  le  montant  qui  est  justifié  par  le 
report; 

c)  le  montant  du  loyer  maximal  de  cha- 
que logement  locatif  et  la  date  à 
laquelle  ce  loyer  maximal  prend  effet. 

d)  le  montant  total  de  chaque  élément 
d'immobilisations  inclus  dans  le  loyer 
maximal  et  la  date  à  laquelle  cet  élé- 
ment d'immobilisations  doit  être 
déduit  du  loyer  maximal. 

(4)  L'agent  des  loyers  détermine  de  la  f,'.^'"^"[.,. 

r  •        ^     i,^w  1,-  1  •!•       •  1      d  immobilisa- 

laçon  suivante  1  element  d  immobilisations  du  tions 
loyer  maximal  pour  chaque  dépense  en 
immobilisations  pour  laquelle  un  montant  est 
inclus  dans  le  loyer  maximal  : 

1.  Si  un  montant  est  justifié  en  ce  qui 
concerne  le  report  d'un  montant 
reconnu  à  l'égard  d'une  dépense  en 
immobilisations  aux  termes  de  l'alinéa 
(3)  b),  l'élément  d'immobilisations  à 
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the  capital  component  for  that 
capital  expenditure  from  the  most 
recent  order  or  notice  of  carry 
forward  referring  to  that  capital 
expenditure,  and 


ii.  the  prescribed  part  of  the  amount 
justified  respecting  the  carry  for- 
ward. 

2.  The  capital  component  for  a  capital 
expenditure  is  its  capital  component 
from  the  most  recent  finding  under 
clause  20  (1)  (h)  or  determination 
under  clause  22  (3)  (d)  if, 


i.  there  was  a  previous  finding  or 
determination  in  respect  of  the 
capital  component,  and 

ii.  there  is  no  new  finding  in  respect 
of  the  capital  component  refer- 
ring to  the  capital  expenditure  to 
which  the  capital  component 
relates. 


(5)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (a),  the 
guideline  to  be  applied  to  the  rental  units  is 
the  guideline  as  of  the  first  or  second  anni- 
versary, as  the  case  may  be,  of  the  effective 
date  of  the  first  rent  increase  in  the  residen- 
tial complex  set  out  in  the  order  permitting 
the  carry  forward. 

(6)  The  part  of  the  guideline  allocated  to 
capital  expenditures  shall  not  be  included  in 
determining  the  maximum  rents  under  clause 
(3)  (c)  for  any  of  the  rental  units  in  the  resi- 
dential complex  if  the  amount  carried  for- 
ward relates  to  a  capital  expenditure  origi- 
nally claimed  under  section  15  or  16. 

(7)  The  part  of  the  guideline  allocated  to 
capital  expenditures  shall  not  be  included  in 
determining  the  maximum  rent  under  clause 
(3)  (c)  for  a  rental  unit  in  a  residential  com- 
plex if  subsection  (6)  does  not  apply  and  if 
the  amount  carried  forward  relates  to  a  capi- 
tal expenditure  originally  claimed  under  sec- 
tion 17. 

(8)  The  rent  officer  shall  not  determine  an 
amount  of  maximum  rent  under  subsection 
(3)  that  increases  the  previous  maximum  rent 
by  more  than  the  amount  obtained  by  apply- 
ing the  guideline  plus  3  per  cent  to  that  part 
of  the  maximum  rent  that  excludes  all  capital 
components. 


l'égard  de  cette  dépense  en  immobili- 
sations est  la  somme  de  ce  qui  suit  : 

i.  l'élément  d'immobilisations  à 
l'égard  de  cette  dépense  en 
immobilisations  depuis  le  plus 
récent  arrêté,  ordre  ou  avis  de 
report  ou  la  plus  récente  ordon- 
nance qui  ont  trait  à  cette 
dépense  en  immobilisations, 

ii.  la  partie  prescrite  du  montant 
justifié  à  l'égard  du  report. 

2.  L'élément  d'immobilisations  à  l'égard 
d'une  dépense  en  immobilisations  est 
l'élément  d'immobilisations  de  celle-ci 
depuis  la  plus  récente  conclusion  aux 
termes  de  l'alinéa  20  (1)  h)  ou  la  plus 
récente  décision  aux  termes  de  l'alinéa 
22  (3)  d)  si  : 

i.  d'une  part,  il  y  avait  une  conclu- 
sion ou  décision  antérieure  con- 
cernant l'élément  d'immobilisa- 
tions, 

ii.  d'autre  part,  il  n'y  a  aucune  nou- 
velle conclusion  concernant 
l'élément  d'immobilisations  qui  a 
trait  à  la  dépense  en  immobilisa- 
tions à  laquelle  se  rapporte 
l'élément  d'immobilisations. 

(5)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (3)  a),  le  ^aux  légal 
taux  légal  applicable  aux  logements  locatifs 

est  le  taux  légal  au  premier  ou  au  deuxième 
anniversaire,  selon  le  cas,  de  la  date  de  prise 
d'effet  de  la  première  augmentation  de  loyer 
touchant  l'ensemble  d'habitation  énoncée 
dans  l'ordonnance  permettant  le  report, 

(6)  Il  n'est  pas  tenu  compte  de  la  partie  du  ^^^^ 
taux  légal  se  rapportant  aux  dépenses  en 
immobilisations  pour  déterminer  le  loyer 
maximal  des  logements  locatifs  de  l'ensemble 
d'habitation  aux  termes  de  l'alinéa  (3)  c)  si  le 
montant  reporté  se  rapporte  à  une  dépense 

en  immobilisations  initialement  déclarée  aux 
termes  de  l'article  15  ou  16. 

(7)  Il  n'est  pas  tenu  compte  de  la  partie  du  ''*^'" 
taux  légal  se  rapportant  aux  dépenses  en 
immobilisations  pour  déterminer  le  loyer 
maximal  d'un  logement  locatif  de  l'ensemble 
d'habitation  aux  termes  de  l'alinéa  (3)  c)  si  le 
paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  et  que  le 
montant  reporté  se  rapporte  à  une  dépense 

en  immobilisations  initialement  déclarée  aux 
termes  de  l'article  17. 

(8)  L'agent  des  loyers  ne  peut  pas  fbcer  de  l;^,^ ^af^Jj;^ 
montant  du  loyer  maximal  aux  termes  du 
paragraphe  (3)  qui  fasse  augmenter  le  loyer 
maximal  précédent  d'un  montant  supérieur  à 

celui  obtenu  en  appliquant  le  taux  légal  plus 
3  pour  cent  à  la  partie  du  loyer  maximal  qui 
exclut  tous  les  éléments  d'immobilisations. 
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(9)  Subject  to  subsection  (14),  after  a 
landlord  has  filed  a  notice  of  intent  and  a 
rent  officer  has  made  the  determinations 
under  subsection  (3).  the  rent  officer  shall 
issue  a  notice  of  carry  forward  to  the  land- 
lord and  to  all  of  the  tenants  setting  out  the 
maximum  rent  for  each  rental  unit  and  the 
date  the  maximum  rent  takes  effect. 
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report 


(10)  The  rent  officer  shall  set  out  in  the 
notice, 

(a)  for  the  residential  complex,  the  total 
amount  of  all  new  capital  components 
and  all  capital  components  increased 
by  the  notice  for  all  rental  units  for 
each  capital  expenditure  and  the  useful 
life  of  the  work  done  or  the  thing  pur- 
chased; 


(b)  for  each  rental  unit,  the  total  amount 
of  all  capital  components  included  in 
the  maximum  rent. 


(11)  The  determination  under  clause 
(3)  (d)  shall  be  deemed  to  form  part  of  the 
notice  even  if  it  is  not  set  out  in  it. 

(12)  If  a  landlord  or  tenant  who  received  a 
copy  of  a  notice  of  carry  forward  requests  a 
copy  of  the  determination  under  clause 
(3)  (d),  the  Chief  Rent  Officer  shall  provide 
it  to  that  person  without  charge,  despite  sec- 
tion 132. 

(13)  If  the  amount  the  landlord  intends  to 
carry  forward  for  a  rental  unit  under  subsec- 
tion (2)  is  less  than  the  reduction  that  would 
be  taken  under  subsection  (6)  for  that  rental 
unit,  the  rent  increase  set  out  in  the  notice  of 
carry  forward  shall  be  the  guideline  amount 
as  set  out  in  subsection  (5). 

(14)  If  the  amount  the  landlord  intends  to 
carry  forward  for  each  of  the  rental  units 
under  subsection  (2)  is  less  than  the  reduc- 
tion that  would  be  taken  under  subsection 
(6)  for  that  rental  unit,  the  rent  officer  shall 
notify  the  landlord  that  a  notice  of  carry  for- 
ward will  not  be  issued  respecting  any  of 
those  rental  units  and  that  the  landlord  may 
make  an  application  under  section  13 
respecting  any  of  them. 


(15)  If  a  notice  of  intent  has  been  filed 
respecting  a  residential  complex,  the  landlord 
shall  not  make  an  application  under  section 
13  seeking  a  rent  increase  for  a  rental  unit 
that  would  have  an  effective  date  within  the 
twelve-month  period  following  the  first  effec- 
tive date  set  out  in  the  notice  of  intent  unless 


Élément 
d'immobilisa- 
tions 


(9)  Sous  réserve  du  paragraphe  (14),  après  f^"^^^^^ 
que  le  locateur  a  déposé  un  avis  d'intention 
et  qu'un  agent  des  loyers  a  rendu  les  déci- 
sions prévues  au  paragraphe  (3),  l'agent  des 
loyers  délivre  un  avis  de  report  au  locateur  et 
à  tous  les  locataires,  dans  lequel  sont  énon- 
cés le  loyer  maximal  de  chaque  logement 
locatif  et  la  date  à  laquelle  le  loyer  maximal 
prend  effet. 

(10)  L'agent    des    loyers    énonce    dans 
l'avis  : 

a)  à  l'égard  de  l'ensemble  d'habitation,  le 
montant  total  de  tous  les  nouveaux 
éléments  d'immobilisations  et  de  tous 
les  éléments  d'immobilisations  aug- 
mentés par  l'avis  à  l'égard  de  tous  les 
logements  locatifs  pour  chaque 
dépense  en  immobilisations  et  la  vie 
utile  des  travaux  effectués  ou  de  la 
chose  achetée; 

b)  à  l'égard  de  chaque  logement  locatif, 
le  montant  total  de  tous  les  éléments 
d'immobilisations  inclus  dans  le  loyer 
maximal. 

(11)  La  décision  rendue  aux  termes  de  ^^^"^ 
l'alinéa  (3)  d)  est  réputée  faire  partie  de 
l'avis  même  si  elle  n'y  est  pas  énoncée. 

(12)  Si  le  locateur  ou  le  locataire  qui  a  ^'^^"^ 
reçu  une  copie  d'un  avis  de  report  demande 

une  copie  de  la  décision  rendue  aux  termes 
de  l'alinéa  (3)  d),  l'agent  principal  des  loyers 
fournit  une  copie  de  cette  décision  à  cette 
personne  sans  demander  de  droits,  malgré 
l'article  132. 

(13)  Si  le  montant  que  le  locateur  a  l'in-  Exception 
tention  de  faire  reporter  à  l'égard  d'un  loge- 
ment locatif  aux  termes  du  paragraphe  (2) 

est  inférieur  à  la  réduction  qui  serait  effec- 
tuée aux  termes  du  paragraphe  (6)  pour  ce 
logement  locatif,  l'augmentation  de  loyer 
énoncée  dans  l'avis  de  report  correspond  au 
montant  légal  visé  au  paragraphe  (5). 

(14)  Si  le  montant  que  le  locateur  a  l'in-  ^^^^ 
tention  de  faire  reporter  à  l'égard  de  chacun 

des  logements  locatifs  aux  termes  du  paragra- 
phe (2)  est  inférieur  à  la  réduction  qui  serait 
effectuée  aux  termes  du  paragraphe  (6)  pour 
ce  logement  locatif,  l'agent  des  loyers  avise 
le  locateur  du  fait  qu'un  avis  de  report  ne 
sera  pas  délivré  à  l'égard  de  l'un  quelconque 
de  ces  logements  locatifs  et  que  le  locateur 
peut  présenter  une  requête  en  vertu  de  l'arti- 
cle 13  à  l'égard  de  l'un  quelconque  de  ces 
logements. 

(15)  Si  un  avis  d'intention  a  été  déposé  à  Aucune 
1  égard  d'un  ensemble  d'habitation,  le  loca- 
teur ne  peut  présenter  de  requête  en  vertu  de 
l'article  13  visant  une  augmentation  de  loyer 
à  l'égard  d'un  logement  locatif  qui  prendrait 
effet  au  cours  de  la  période  de  douze  mois 
suivant  la  première  date  de  prise  d'effet 


requête 
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Application 
withdrawn 


Application 
to  reduce 
rent 


Idem 


Parties  to  be 
added 


a  rent  officer  notifies  the  landlord  under  sub- 
section (14)  that  a  notice  of  carry  forward 
will  not  be  issued. 


(16)  If  a  landlord  files  a  notice  of  intent, 
an  application  previously  made  under  section 
13  shall  be  deemed  to  be  withdrawn  if  it 
seeks  a  rent  increase  for  a  rental  unit  that 
would  have  an  effective  date  within  the 
twelve-month  period  following  the  first  effec- 
tive date  set  out  in  the  notice  of  intent. 


Application  to  Reduce  Rent 

23. — (1)  A  tenant  of  a  rental  unit  in  a 
residential  complex  may  apply  to  a  Chief 
Rent  Officer  for  an  order  reducing  the  rent 
for  the  rental  unit. 


(2)  An  application  under  this  section  may 
be  based  on  any  one  or  more  of  the  grounds 
set  out  in  sections  24  to  26. 

(3)  If  a  rent  officer  believes  that  the  rents 
of  one  or  more  rental  units  in  the  residential 
complex  would  be  directly  affected  by  the 
issues  raised  in  an  application  under  this  sec- 
tion, the  rent  officer  shall  add  the  tenants  of 
those  rental  units  as  parties  to  the  applica- 
tion. 

(4)  In  the  application,  the  rent  officer 
determining  the  matter  shall  determine  the 
rents  that  may  be  charged  or  the  maximum 
rent  for  the  rental  units  referred  to  in  subsec- 
tions (1)  and  (3). 

(5)  A  person  may  make  an  application 
under  this  section  as  a  tenant  of  a  rental  unit 
based  on  a  discontinuance  or  reduction  in 
services  and  facilities  if  the  person  was  a  ten- 
ant of  that  rental  unit  and  was  affected  by 
the  discontinuance  or  reduction  of  the  ser- 
vices and  facilities  even  if  the  person  is  no 
longer  a  tenant  of  that  rental  unit  at  the  time 
of  the  application. 

24. — (1)  The  tenant  may  base  an  applica- 
tion on  an  extraordinary  decrease  in  operat- 
ing costs  for  municipal  taxes,  hydro,  water  or 
heating  for  the  whole  residential  complex. 


urease  is  ^^^  ^  decrease  in  operating  costs  for 
extraordinary  municipal  taxes,  hydro,  water  or  heating  for 
the  whole  residential  complex  is  extraordi- 
nary if  the  decrease,  expressed  as  a  percent- 
age, is  at  least  50  per  cent  less  than  the  per- 
centage set  out  in  the  corresponding 
operating  cost  category  recognized  in  the 
Table  referred  to  in  subsection  12  (1)  for  that 
item. 


Ail  units 
considered 


Former 
tenant 


Operating 
costs 


Désistement 
réputé 


énoncée  dans  l'avis  d'intention,  à  moins 
qu'un  agent  des  loyers  n'avise  le  locateur  en 
vertu  du  paragraphe  (14)  du  fait  qu'un  avis 
de  report  ne  sera  pas  délivré. 

(16)  Si  le  locateur  dépose  un  avis  d'inten- 
tion, il  est  réputé  se  désister  d'une  requête 
qu'il  a  présentée  antérieurement  en  vertu  de 
l'article  13  si  cette  requête  vise  une  augmen- 
tation de  loyer  à  l'égard  d'un  logement  loca- 
tif qui  prendrait  effet  au  cours  de  la  période 
de  douze  mois  suivant  la  première  date  de 
prise  d'effet  énoncée  dans  l'avis  d'intention. 

Requête  visant  à  réduire  le  loyer 
23    (1)  Le  locataire  d'un  logement  locatif  Requête 

vivant  ik 

d'un  ensemble  d'habitation  peut  demander,  réduire  le 
par  voie  de  requête,  à  un  agent  principal  des  loyer 
loyers  de  rendre  une  ordonnance  réduisant  le 
loyer  du  logement  locatif. 

(2)  Une  requête  présentée  en  vertu  du  ''^^'" 
présent  article  peut  être  fondée  sur  un  ou 
plusieurs  des  motifs  énoncés  aux  articles  24  à 
26. 


(3)  S'il  croit  que  le  loyer  d'un  ou  de  plu- 
sieurs logements  locatifs  de  l'ensemble  d'ha- 
bitation serait  directement  touché  par  les 
questions  soulevées  dans  une  requête  présen- 
tée en  vertu  du  présent  article,  l'agent  des 
loyers  ajoute  les  locataires  de  ces  logements 
locatifs  comme  parties  à  la  requête. 

(4)  Dans  le  cadre  de  la  requête,  l'agent 
des  loyers  qui  statue  sur  la  question  fixe  les 
loyers  qui  peuvent  être  demandés  ou  le  loyer 
maximal  des  logements  locatifs  mentionnés 
aux  paragraphes  (1)  et  (3). 

(5)  Une  personne  peut  présenter  une 
requête  fondée  sur  une  interruption  ou  une 
réduction  des  services  et  installations  en 
vertu  du  présent  article  en  qualité  de  loca- 
taire d'un  logement  locatif  si  elle  a  été  loca- 
taire de  ce  logement  locatif  et  qu'elle  a  été 
touchée  par  cette  interruption  ou  cette  réduc- 
tion et  ce,  même  si  la  personne  n'est  plus 
locataire  de  ce  logement  locatif  au  moment 
où  la  requête  est  présentée. 

24  (1)  Le  locataire  peut  fonder  sa 
requête  sur  une  diminution  extraordinaire 
des  frais  d'exploitation  de  tout  l'ensemble 
d'habitation  à  l'égard  des  impôts  municipaux, 
de  l'électricité,  de  l'eau  ou  du  chauffage. 

(2)  Une  diminution  des  frais  d'exploitation 
de  tout  l'ensemble  d'habitation  à  l'égard  des 
impôts  municipaux,  de  l'électricité,  de  l'eau 
ou  du  chauffage  est  extraordinaire  si  cette 
diminution,  exprimée  sous  forme  de  pourcen- 
tage, est  inférieure  d'au  moins  50  pour  cent 
au  pourcentage  énoncé  dans  la  catégorie  de 
frais  d'exploitation  correspondante  reconnue 
pour  cet  élément  dans  le  barème  mentionné 
au  paragraphe  12  (1). 


Parties  à 
ajouter 


Frais  d'ex- 
ploitation 
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(3)  Before  making  an  order  on  an  applica- 
tion under  this  section,  the  rent  officer  shall 
consider  any  evidence  provided  by  the  land- 
lord concerning  an  extraordinary  increase  in 
operating  costs  for  municipal  taxes,  hydro, 
water  or  heating  for  the  whole  residential 
complex. 


25.  The  tenant  may  base  an  application 
on  whether  the  standard  of  maintenance  or 
repair  of  the  rental  unit  or  of  the  whole  resi- 
dential complex  is  inadequate. 

26.  The  tenant  may  base  an  application 
on  any  discontinuance  or  reduction  in  the 
services  and  facilities  provided  in  respect  of 
the  rental  unit  or  of  the  whole  residential 
complex. 

27.  Before  making  an  order  on  an  appli- 
cation under  section  23,  the  rent  officer  shall 
make  findings  according  to  the  prescribed 
rules  for  each  rental  unit  affected  by  the 
order, 

(a)  to  determine  which  of  the  grounds  the 
tenant  relies  on  in  the  application 
apply  to  the  rental  unit;  and 

(b)  for  each  such  ground  to  determine 
whether  a  reduction  of  the  rent 
charged  or  of  maximum  rent  is  justi- 
fied and  in  what  amount. 

28. — (1)  On  an  application  under  section 
23,  a  rent  officer  may  do  any  or  all  of  the  fol- 
lowing, according  to  the  prescribed  rules: 


1.  Order  that  the  maximum  rent  for  the 
rental  unit  be  reduced  by  a  specified 
amount. 

2.  Order  that  the  amount  of  rent  charged 
for  the  rental  unit  be  reduced  by  a 
specified  amount  for  a  specified  period 
of  time. 

3.  Order  that  the  amount  of  rent  charged 
for  the  rental  unit  shall  not  be 
increased  for  a  specified  period  of 
time. 

(2)  An  order  under  this  section  is  effec- 
tive, 

(a)  in  respect  of  a  discontinuance  or 
reduction  in  services  and  facilities,  as 
of  the  day  that  discontinuance  or 
reduction  first  occurs;  and 

(b)  otherwise,  as  of  the  day  named  in  the 
order,  which  day  shall  not  be  before 


1992 

Augmentation 
incluse 


(3)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  par 
suite  d'une  requête  présentée  en  vertu  du 
présent  article,  l'agent  des  loyers  tient 
compte  de  tout  élément  de  preuve  que  le 
locateur  fournit  en  ce  qui  concerne  une  aug- 
mentation extraordinaire  des  frais  d'exploita- 
tion de  tout  l'ensemble  d'habitation  à  l'égard 
des  impôts  municipaux,  de  l'électricité,  de 
l'eau  ou  du  chauffage. 

25  Le  locataire  peut  fonder  sa  requête  sur  entretien 

,  ..•         j  •       •  1        •  j»      ^     ..•         insuffisant 

la  question  de  savoir  si  le  niveau  d  entretien 
ou  de  réparation  du  logement  locatif  ou  de 
l'ensemble  d'habitation  est  insuffisant. 

26  Le  locataire  peut  fonder  sa  requête  sur  Réduction  de 

services 

une  interruption  ou  une  réduction  des  servi- 
ces et  installations  fournis  à  l'égard  d'un 
logement  locatif  ou  de  tout  l'ensemble  d'ha- 
bitation. 

27  Avant  de  rendre  une  ordonnance  par  Conclusions 
suite  d'une  requête  présentée  en  vertu  de 
l'article  23,  l'agent  des  loyers  émet  des  con- 
clusions conformément  aux  règles  prescrites 

au  sujet  de  chaque  logement  locatif  visé  par 
l'ordonnance  : 

a)  d'une  part,  pour  déterminer  lesquels 
des  motifs  invoqués  par  le  locataire 
dans  sa  requête  s'appliquent  au  loge- 
ment locatif; 

b)  d'autre  part,  pour  déterminer,  à 
l'égard  de  chacun  de  ces  motifs,  si  une 
réduction  du  loyer  demandé  ou  du 
loyer  maximal  est  justifiée  et  en  fixer 
le  montant. 

28  (1)  Par  suite  d'une  requête  présentée  Ordonnance 
en  vertu  de  l'article  23,  l'agent  des  loyers 

peut,  conformément  aux  règles  prescrites, 
prendre  l'une  quelconque  des  mesures 
suivantes  : 

1.  Ordonner  que  le  loyer  maximal  du 
logement  locatif  soit  réduit  d'un  mon- 
tant précisé. 

2.  Ordonner  que  le  montant  du  loyer 
demandé  pour  le  logement  locatif  soit 
réduit  d'un  montant  précisé  pour  une 
période  précisée. 

3.  Ordonner  que  le  montant  du  loyer 
demandé  pour  le  logement  locatif  ne 
soit  pas  augmenté  pour  une  période 
précisée. 

(2)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
présent  article  est  en  vigueur  : 

a)  à  l'égard  d'une  interruption  ou  d'une 
réduction  des  services  et  installations, 
à  compter  du  jour  où  cette  interrup- 
tion ou  réduction  se  produit  pour  la 
première  fois; 

b)  dans  les  autres  cas,  à  compter  du  jour 
fixé  dans  l'ordonnance,  lequel  ne  peut 
pas  tomber  avant  la  date  de  dépôt  de 


Ordonnance 
en  vigueur 
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the  date  the  application  was  filed  or 
after  the  date  of  the  order. 

(3)  Subsection  (2)  applies  even  if  the 
effective  date  of  the  first  rent  increase  set  out 
in  a  previous  notice  of  carry  forward  under 
this  Act  or  notice  of  phase  in  under  the 
Residential  Rent  Regulation  Act  that  deter- 
mined the  maximum  rent  for  a  rental  unit 
was  after  the  day  on  which  an  order  under 
this  section  is  effective  for  that  rental  unit 
under  subsection  (2). 


(4)  If  the  effective  date  of  the  first  rent 
increase  set  out  in  a  previous  order  under 
this  Act  or  the  Residential  Rent  Regulation 
Act  that  determined  the  maximum  rent  for  a 
rental  unit  was  after  the  day  on  which  an 
order  under  this  section  would  be  effective 
for  that  rental  unit  under  subsection  (2),  no 
order  granting  relief  shall  be  made  under  this 
section. 


(5)  When  making  an  order  under  this  sec- 
tion, the  rent  officer  shall,  in  the  prescribed 
manner,  adjust  the  maximum  rent  for  a 
rental  unit  set  out  in  a  previous  order  if  the 
maximum  rent  for  the  rental  unit  was  deter- 
mined in  the  previous  order  to  come  into 
effect  after  the  day  the  order  under  this  sec- 
tion is  to  be  effective  for  that  rental  unit. 


(6)  When  making  an  order  under  this  sec- 
tion, the  rent  officer  shall,  in  the  prescribed 
manner,  adjust  the  maximum  rent  for  a 
rental  unit  as  determined  in  a  previous  notice 
of  carry  forward  under  this  Act  or  notice  of 
phase  in  under  the  Residential  Rent  Regula- 
tion Act  if  the  maximum  rent  for  the  rental 
unit  was  determined  in  the  notice  to  come 
into  effect  after  the  day  the  order  under  this 
section  is  to  be  effective  for  that  rental  unit. 


(7)  Despite  subsections  (5)  and  (6),  a 
landlord  is  not  guilty  of  an  offence  under  this 
Act  if,  before  the  maximum  rent  is  adjusted, 
the  landlord  has  charged  rent  in  an  amount 
that  is  greater  than  that  permitted  under  this 
Act  as  a  result  of  the  adjustment. 

(8)  The  rent  officer  may  order  the  land- 
lord to  pay  to  the  tenant  any  sum  of  money 
that  is  owed  to  the  tenant  as  a  result  of  the 
rent  officer's  order. 


la  requête  ou  après  la  date  de  l'ordon- 
nance. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  même  si  •'!«='" 
la  date  de  prise  d'effet  de  la  première  aug- 
mentation de  loyer  énoncée  dans  un  avis  de 
report  antérieur  aux  termes  de  la  présente  loi 

ou  un  avis  d'inclusion  progressive  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  réglementation  des  loyers 
d'habitation  qui  fixait  le  loyer  maximal  d'un 
logement  locatif  tombait  après  le  jour  où  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  présent  arti- 
cle entre  en  vigueur  à  l'égard  de  ce  logement 
locatif  aux  termes  du  paragraphe  (2). 

(4)  Aucune   ordonnance   accordant   un  Aucune 
redressement  n'est  rendue  en  vertu  du  pré-  °^'**'""^"" 
sent  article  si  la  date  de  prise  d'effet  de  la 
première  augmentation  de  loyer  énoncée 

dans  un  arrêté,  un  ordre  ou  une  ordonnance 
pris,  donné  ou  rendue  antérieurement  en 
vertu  de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  la 
réglementation  des  loyers  d'habitation,  qui 
fixait  le  loyer  maximal  d'un  logement  locatif, 
tombait  après  le  jour  où  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  présent  article  entrerait 
en  vigueur  à  l'égard  de  ce  logement  locatif 
aux  termes  du  paragraphe  (2). 

(5)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en 
vertu  du  présent  article,  l'agent  des  loyers 
rajuste,  de  la  manière  prescrite,  le  loyer 
maximal  d'un  logement  locatif  énoncé  dans 
un  arrêté,  un  ordre  ou  une  ordonnance 
antérieur  s'il  avait  été  énoncé  dans  l'arrêté, 
l'ordre  ou  l'ordonnance  antérieur  que  le 
loyer  maximal  du  logement  locatif  prendrait 
effet  après  le  jour  où  l'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  présent  article  doit  entrer  en 
vigueur  pour  ce  logement  locatif. 

(6)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en 
vertu  du  présent  article,  l'agent  des  loyers 
rajuste,  de  la  manière  prescrite,  le  loyer 
maximal  d'un  logement  locatif  tel  qu'il  a  été 
fixé  dans  un  avis  de  report  antérieur  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  ou  un  avis  d'inclusion 
progressive  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  régle- 
mentation des  loyers  d'habitation  s'il  avait  été 
énoncé  dans  l'avis  que  le  loyer  maximal  du 
logement  locatif  prendrait  effet  après  le  jour 
où  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  présent 
article  doit  entrer  en  vigueur  pour  ce  loge- 
ment locatif. 

(7)  Malgré  les  paragraphes  (5)  et  (6),  le  ^^^^ 
locateur  n'est  pas  coupable  d'une  infraction  à 

la  présente  loi  si,  avant  que  le  loyer  maximal 
ne  soit  rajusté,  il  a  demandé  un  loyer  plus 
élevé  que  celui  qui  est  permis  en  vertu  de  la 
présente  loi  en  raison  du  rajustement. 

(8)  L'agent  des  loyers  peut  ordonner  au  ordonnance 

,     ^    '  r  1  •  de  paiement 

locateur  de  verser  au  locataire  toute  somme 
d'argent  qu'il  lui  doit  par  suite  de  l'ordon- 
nance rendue  par  l'agent  des  loyers. 


Rajustement 
concernant  un 
arrêté,  un 
ordre  ou  une 
ordonnance 
antérieur 


Rajustement 
concernant  un 
avis  antérieur 
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Order 


(9)  If  an  order  under  this  section  is  effec- 
tive as  of  a  date  before  the  date  it  is  made 
and  if,  as  a  result,  a  tenant  has  paid  rent  in 
excess  of  that  permitted  by  the  order,  section 
30  applies  to  that  excess  rent  and  the  rent 
officer's  order  under  this  section  may  contain 
any  terms  that  could  be  made  in  an  order 
under  that  section  as  if  an  application  under 
that  section  had  been  made  and  joined  with 
the  application  under  section  23. 


(10)  A  rent  officer  shall  not  make  an 
order  under  this  section  respecting  a  rental 
unit  if  an  order  has  been  made  under  section 
94  of  the  Landlord  and  Tenant  Act  and  com- 
pliance with  that  order  would  afford  an  ade- 
quate remedy  to  the  tenant  of  the  rental  unit. 


Advance  Determination 

29. — (1)  Before  making  a  capital  expendi- 
ture or  providing  a  new  or  additional  service 
in  respect  of  a  residential  complex  or  a  rental 
unit  in  it,  the  landlord  may  apply  to  a  Chief 
Rent  Officer  for  an  advance  determination 
under  this  section. 


(2)  Before  making  an  order  on  the  appli- 
cation, the  rent  officer  shall  make  findings  in 
accordance  with  the  prescribed  rules  for  each 
rental  unit  affected  by  the  order, 

(a)  to  determine  whether  a  proposed 
expenditure  is  an  eligible  capital 
expenditure; 

(b)  if  a  proposed  expenditure  or  service  is 
in  respect  of  a  rental  unit,  to  deter- 
mine if  the  tenant  of  the  rental  unit 
has  consented  to  it; 

(c)  to  determine  the  amount  that  will  be 
allowed  in  respect  of  the  expenditure 
or  service  in  an  application  made 
under  section  13; 

(d)  to  determine  any  other  prescribed 
matter. 

(3)  The  rent  officer  shall  make  an  order 
based  on  the  findings. 


Payment  of  Illegal  Rent 

nabT!o"pay       ^^'-<^)  No  tenant  is  liable  to  pay  any 
illegal  rem      rent  in  excess  of  that  permitted  to  be  charged 
under  this  Act. 

rl^itg'ai""         (2)  A  tenant  may  apply  to  a  Chief  Rent 
rent  Officer  for  an  order  determining  that  a  land- 

lord has  charged  the  tenant  an  amount  of 


(9)  Si  une  ordonnance  prévue  au  present  Ordonnance 

\   i  ^  .  -  *        j'  j   ^      visée  a  1  art. 

article  est  en  vigueur  a  compter  d  une  date  30 
qui  est  antérieure  à  la  date  à  laquelle  elle  est 
rendue  et  qu'il  s'ensuit  qu'un  locataire  a  payé 
un  loyer  supérieur  à  celui  que  permet  l'or- 
donnance, l'article  30  s'applique  à  cet  excé- 
dent de  loyer  et  l'ordonnance  rendue  par 
l'agent  des  loyers  en  vertu  du  présent  article 
peut  être  assortie  des  conditions  qui  pour- 
raient être  imposées  dans  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  cet  article  comme  si  une 
requête  présentée  en  vertu  de  cet  article 
avait  été  présentée  et  jointe  à  la  requête 
présentée  en  vertu  de  l'article  23. 

(10)  L'agent  des  loyers  ne  peut  pas  rendre  Aucune 
d'ordonnance  en  vertu  du  présent  article  à  rendue 
l'égard  d'un  logement  locatif  si  une  ordon- 
nance a  été  rendue  en  vertu  de  l'article  94  de 

la  Loi  sur  la  location  immobilière  et  que  l'ob- 
servation de  cette  ordonnance  fournirait  un 
recours  adéquat  au  locataire  du  logement 
locatif. 

DÉCISION  ANTICIPÉE 

29  (1)  Avant  d'engager  une  dépense  en  Décision  anti- 
immobilisations ou  de  fournir  un  nouveau  "^^ 
service  ou  un  service  supplémentaire  à 
l'égard  d'un  ensemble  d'habitation  ou  d'un 
logement  locatif  qui  s'y  trouve,  le  locateur 
peut  demander,  par  voie  de  requête,  à  un 
agent  principal  des  loyers  de  rendre  une  déci- 
sion anticipée  aux  termes  du  présent  article. 

(2)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  par  Conclusions 
suite  de  la  requête,  l'agent  des  loyers  émet 
des  conclusions,  conformément  aux  règles 
prescrites,  à  l'égard  de  chaque  logement 
locatif  visé  par  l'ordonnance  afin  de  : 

a)  déterminer  si  la  dépense  proposée 
constitue  une  dépense  en  immobilisa- 
tions admissible; 

b)  s'il  s'agit  d'une  dépense  ou  d'un  ser- 
vice proposé  à  l'égard  d'un  logement 
locatif,  déterminer  si  le  locataire  du 
logement  locatif  y  a  consenti; 

c)  déterminer  le  montant  qui  sera 
reconnu  à  l'égard  de  la  dépense  ou  du 
service  dans  une  requête  présentée  en 
vertu  de  l'article  13; 

d)  statuer  sur  toute  autre  question  pres- 
crite. 


(3)  L'agent  des  loyers  rend  une  ordon- 
nance en  se  fondant  sur  les  conclusions. 

Paiement  dun  loyer  illégal 


Ordonnance 


Locataire  non 
tenu  de  payer 
un  loyer  illé- 
gal 


30  (1)  Nul  locataire  n'est  tenu  de  payer 
un  loyer  qui  dépasse  celui  que  la  présente  loi 
permet  de  demander. 

(2)  Un  locataire  peut  demander,  par  voie  Requête  reia 

j  -^       V  •      •      .    .       1  1      t've  a  un 

de  requête,  a  un  agent  principal  des  loyers  de  loyer  illégal 
rendre  une  ordonnance  déterminant  que  le 
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rent  that  is  in  excess  of  that  permitted  by  this 
Act,  the  Residential  Rent  Regulation  Act, 
Part  XI  of  the  Residential  Tenancies  Act, 
being  chapter  452  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1980,  or  The  Residential  Premises 
Rent  Review  Act,  1975  (2nd  Session). 


Findings  and  p^  Qn  an  application  under  subsection 
(2),  a  rent  officer  shall  determine,  in  accor- 
dance with  the  prescribed  rules,  whether  the 
landlord  has  charged  the  tenant  an  amount 
of  rent  that  is  in  excess  of  that  permitted  by 
this  Act,  the  Residential  Rent  Regulation  Act, 
Part  XI  of  the  Residential  Tenancies  Act, 
being  chapter  452  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1980,  or  The  Residential  Premises 
Rent  Review  Act,  1975  (2nd  Session)  and 
shall  by  order  declare, 

(a)  the  maximum  rent  for  the  rental  unit 
concerned  and  the  earliest  date  the 
maximum  rent  took  effect  or  takes 
effect; 

(b)  the  rent  that  may  be  charged,  if  that  is 
less  than  the  maximum  rent,  the  earli- 
est date  on  which  that  rent  took  effect 
or  takes  effect  and  the  period  it  is  to 
be  in  effect;  and 

(c)  the  amount,  if  any,  of  excess  rent  paid 
by  the  tenant  to  a  landlord  that  the 
landlord  owes  to  the  tenant,  if  that 
amount  is  equal  to  or  less  than  the 
monetary  jurisdiction  of  the  Small 
Claims  Court. 


Idem 


Idem 


Idem 


(4)  If  the  amount  of  excess  rent  owing  is 
equal  to  or  less  than  the  monetary  jurisdic- 
tion of  the  Small  Claims  Court,  the  rent  offi- 
cer shall  also  order  the  landlord  to  pay  the 
excess  rent  owing  to  the  tenant  plus  any 
interest  on  that  amount. 

(5)  If  the  amount  of  excess  rent  owing  is 
more  than  the  monetary  jurisdiction  of  the 
Small  Claims  Court, 

(a)  the  tenant  may,  by  notice  in  writing  in 
the  prescribed  form  filed  with  the  rent 
officer,  abandon  the  excess  over  the 
monetary  jurisdiction  of  the  Small 
Claims  Court  and  seek  an  order  for 
payment;  or 


(b)  the  tenant  may  commence  a  proceed- 
ing in  any  court  of  competent  jurisdic- 
tion for  an  order  requiring  the  land- 
lord to  pay  the  full  amount  owed. 

(6)  If  the  tenant  seeks  an  order  under 
clause  (5)  (a),  the  rent  officer  may  make  an 


locateur  lui  a  demandé  un  loyer  suf)érieur  à 
celui  permis  par  la  présente  loi,  la  Loi  sur  la 
réglementation  des  loyers  d'habitation,  la  par- 
tie XI  de  la  loi  intitulée  Residential  Tenancies 
Act,  qui  constitue  le  chapitre  452  des  Lx)is 
refondues  de  l'Ontario  de  1980,  ou  la  loi  inti- 
tulée The  Residential  Premises  Rent  Review 
Act,  1975  (2nd  Session). 

(3)  Par  suite  d'une  requête  présentée  en  Conclusions 
vertu  du  paragraphe  (2),  un  agent  des  loyers  nani*'"' 
détermine,  conformément  aux  règles  prescri- 
tes, si  le  locateur  a  demandé  au  locataire  un 

loyer  supérieur  à  celui  permis  par  la  présente 
loi,  la  Loi  sur  la  réglementation  des  loyers 
d'habitation,  la  partie  XI  de  la  loi  intitulée 
Residential  Tenancies  Act,  qui  constitue  le 
chapitre  452  des  Lois  refondues  de  l'Ontario 
de  1980,  ou  la  loi  intitulée  The  Residential 
Premises  Rent  Review  Act,  1975  (2nd 
Session)  et  déclare  par  voie  d'ordonnance  : 

a)  le  loyer  maximal  du  logement  locatif 
visé  et  la  date  à  laquelle  le  loyer  maxi- 
mal a  pris  ou  prend  effet  au  plus  tôt; 

b)  le  loyer  qui  peut  être  demandé,  s'il  est 
inférieur  au  loyer  maximal,  la  date  à 
laquelle  ce  loyer  a  pris  ou  prend  effet 
au  plus  tôt  et  la  période  pendant 
laquelle  il  doit  avoir  effet; 

c)  l'excédent  de  loyer,  le  cas  échéant, 
que  le  locataire  a  payé  au  locateur  et 
que  ce  dernier  doit  au  locataire,  si  ce 
montant  est  égal  ou  inférieur  au  mon- 
tant de  la  compétence  d'attribution  de 
la  Cour  des  petites  créances. 

(4)  Si  l'excédent  de  loyer  qui  est  dû  est  ^'^^^ 
égal  ou  inférieur  au  montant  de  la  compé- 
tence d'attribution  de  la  Cour  des  petites 
créances,  l'agent  des  loyers  ordonne  égale- 
ment au  locateur  de  payer  l'excédent  de 
loyer  qu'il  doit  au  locataire  et  l'intérêt  sur  ce 
montant. 

(5)  Si  l'excédent  de  loyer  qui  est  dû  est  '^^^"^ 
supérieur  au  montant  de  la  compétence  d'at- 
tribution de  la  Cour  des  petites  créances,  le 
locataire  peut,  selon  le  cas  : 

a)  au  moyen  d'un  avis  rédigé  selon  la  for- 
mule prescrite  et  déposé  auprès  de 
l'agent  des  loyers,  renoncer  à  la  partie 
de  l'excédent  de  loyer  qui  dépasse  le 
montant  de  la  compétence  d'attribu- 
tion de  la  Cour  des  petites  créances  et 
tenter  d'obtenir  une  ordonnance  de 
paiement; 

b)  introduire  une  instance  devant  un  tri- 
bunal compétent  en  vue  d'obtenir  une 
ordonnance  enjoignant  au  locateur  de 
payer  la  totalité  du  montant  qu'il  doit. 

(6)  Si  le  locataire  tente  d'obtenir  une  ''^^'" 
ordonnance  en  vertu  de   l'alinéa  (5)  a). 
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order  for  the  landlord  to  pay  to  the  tenant  an 
amount  equal  to  the  monetary  jurisdiction  of 
the  Small  Claims  Court  plus  any  interest  on 
that  amount  and  all  rights  of  the  tenant  in 
excess  of  that  amount  are  extinguished. 


(7)  If  the  tenant  commences  a  proceeding 
under  clause  (5)  (b),  the  court  may  exercise 
any  powers  that  the  rent  officer  could  have 
exercised  had  the  proceeding  been  before  the 
rent  officer  and  within  his  or  her  jurisdiction. 

(8)  If  the  landlord  who  made  the  illegal 
charge  is  the  tenant's  landlord  at  the  time  of 
the  order,  the  order  may  provide  that  if  the 
landlord  fails  to  pay  the  amount  owing  under 
the  order,  the  tenant  may  recover  that 
amount  plus  interest  as  may  be  directed  in 
the  order  by  deducting  a  specified  sum  from 
the  tenant's  rent  paid  to  the  landlord  for  a 
specified  number  of  rent  payment  periods. 


(9)  Nothing  in  subsection  (8)  limits  the 
right  of  the  tenant  to  collect  at  any  time  the 
full  amount  owing  or  any  balance  outstand- 
ing under  the  order. 

(10)  Interest  shall  be  ordered  at  the  rate 
set  for  postjudgment  interest  under  the 
Courts  of  Justice  Act,  and  the  interest  pay- 
able shall  be  calculated  in  accordance  with 
the  prescribed  rules. 

(11)  In  any  area  in  which  the  monetary 
jurisdiction  of  the  Small  Claims  Court  is  less 
than  $5,000,  a  reference  in  this  section  to  the 
monetary  jurisdiction  of  the  Small  Claims 
Court  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to 
$5,000. 


(12)  No  order  shall  be  made  for  any 
money  paid  more  than  six  years  before  the 
filing  date  of  the  tenant's  application  under 
this  section. 


(13)  A  person  may  make  an  application 
under  this  section  as  a  tenant  of  a  rental  unit 
if  the  person  was  a  tenant  of  that  rental  unit 
at  the  time  the  conduct  giving  rise  to  the 
application  occurred  even  if  the  person  is  no 
longer  a  tenant  of  that  rental  unit  at  the  time 
of  the  application. 

(14)  If  a  tenant  of  a  rental  unit  sublets  it 
or  attempts  to  sublet  it  to  another  person, 
this  section  applies  with  necessary  modifica- 
tions to  the  tenant  and  the  other  person  as  if 
the  tenant  were  a  landlord  and  the  other  per- 
son were  a  tenant. 


Ordonnance 
de  déduction 


l'agent  des  loyers  peut  rendre  une  ordon- 
nance enjoignant  au  locateur  de  payer  au 
locataire  un  montant  égal  au  montant  de  la 
compétence  d'attribution  de  la  Cour  des  peti- 
tes créances  et  l'intérêt  sur  ce  montant.  Tous 
les  droits  du  locataire  à  l'égard  de  la  partie 
de  l'excédent  de  loyer  qui  dépasse  ce  mon- 
tant sont  alors  éteints. 

(7)  Si  le  locataire  introduit  une  instance  en  ''^^'" 
vertu  de  l'alinéa  (5)  b),  le  tribunal  peut  exer- 
cer les  pouvoirs  que  l'agent  des  loyers  aurait 
pu  exercer  si  l'instance  avait  été  introduite 
devant  lui  et  avait  relevé  de  sa  compétence. 

(8)  Si  le  locateur  qui  a  demandé  le  mon- 
tant illégal  est  le  locateur  du  locataire  au 
moment  où  l'ordonnance  est  rendue,  celle-ci 
peut  prévoir  que  si  le  locateur  ne  paie  pas  le 
montant  qui  est  dû  aux  termes  de  l'ordon- 
nance, le  locataire  peut  recouvrer  ce  montant 
et  l'intérêt,  selon  ce  qui  est  énoncé  dans  l'or- 
donnance, en  déduisant  du  loyer  qu'il  paie 
au  locateur  une  somme  déterminée  pendant 
un  nombre  déterminé  de  périodes  de  paie- 
ment de  loyer. 

(9)  Le  paragraphe  (8)  n'a  pas  pour  effet  ^^^^ 
de  limiter  le  droit  qu'a  le  locataire  de  perce- 
voir à  n'importe  quel  moment  la  totalité  du 
montant  dû  ou  tout  solde  impayé  aux  termes 

de  l'ordonnance. 

(10)  L'ordonnance  fixe  l'intérêt  au  taux  intérêt 
prévu  par  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
pour  des  intérêts  postérieurs  à  un  jugement. 
L'intérêt  payable  est  calculé  conformément 

aux  règles  prescrites. 

(11)  Dans  une  localité  où  le  montant  de  la  Compétence 
compétence  d'attribution  de  la  Cour  des  peti-  des  petites 
tes  créances  est  inférieur  à  5  000  $,  la  men-  créances 
tion  du  montant  de  la  compétence  d'attribu- 
tion de  la  Cour  des  petites  créances  au 
présent  article  est  réputée  une  mention  de 

5  000  $. 

(12)  Aucune  ordonnance  ne  peut  être  ren-  Prescription 
due  à  l'égard  d'une  somme  d'argent  payée 

plus  de  six  ans  avant  la  date  de  dépôt  de  la 
requête  du  locataire  prévue  au  présent  arti- 
cle. 

(13)  Une  personne  peut  présenter  une  O"'  f«"' 

«i:  L.      j  '        ^      ^-   1  1-   -    présenter  une 

requête  en  vertu  du  present  article  en  qualité  requête 
de  locataire  d'un  logement  locatif  si  elle  était 
locataire  de  celui-ci  au  moment  où  s'est  pro- 
duite la  conduite  qui  a  donné  lieu  à  la 
requête  et  ce,  même  si  la  personne  n'est  plus 
locataire  de  ce  logement  locatif  au  moment 
où  la  requête  est  présentée. 

(14)  Si  le  locataire  d'un  logement  locatif  ,^°"^'. 

locataire 

sous-loue  ou  tente  de  sous-louer  le  logement 
à  une  autre  personne,  le  présent  article  s'ap- 
plique, avec  les  adaptations  nécessaires,  au 
locataire  et  à  l'autre  personne,  comme  si  le 
locataire  était  un  locateur  et  que  l'autre  per- 
sonne était  un  locataire. 
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Illegal  Additional  Charges 

31, — (1)  No  landlord  shall,  directly  or 
indirectly,  in  respect  of  any  rental  unit. 


(a)  collect  or  require  or  attempt  to  collect 
or  require  from  a  tenant  or  prospec- 
tive tenant  of  the  rental  unit  any  con- 
sideration, fee,  premium,  commission, 
bonus,  penalty,  key  deposit  or  other 
like  amount  of  money  whether  or  not 
the  money  is  refundable; 


(b)  require  or  attempt  to  require  a  tenant 
or  prospective  tenant  to  pay  any  con- 
sideration for  goods  or  services  as  a 
condition  for  granting  the  tenancy  or 
continuing  to  permit  occupancy  of  a 
rental  unit  if  that  consideration  is  in 
addition  to  the  rent  the  tenant  is  law- 
fully required  to  pay  to  the  landlord; 
or 

(c)  rent  any  portion  of  the  rental  unit  for 
a  rent  which,  together  with  all  other 
rents  payable  for  all  other  portions  of 
the  rental  unit,  is  a  sum  that  is  greater 
than  the  rent  the  landlord  lawfully 
may  charge  for  the  rental  unit. 

(2)  No  superintendent,  property  manager 
or  other  person  who  acts  on  behalf  of  a  land- 
lord in  respect  of  a  rental  unit  shall,  directly 
or  indirectly,  with  or  without  the  authority  of 
the  landlord,  do  any  of  the  things  mentioned 
in  clause  (1)  (a),  (b)  or  (c)  in  respect  of  that 
rental  unit. 

(3)  No  tenant  and  no  person  acting  on 
behalf  of  the  tenant  shall,  directly  or  indi- 
rectly, 

(a)  sublet  a  rental  unit  for  a  rent  that  is 
greater  than  the  rent  that  is  lawfully 
charged  by  the  landlord  for  the  rental 
unit; 

(b)  sublet  any  portion  of  the  rental  unit 
for  a  rent  which,  together  with  all 
other  rents  payable  for  all  other  por- 
tions of  the  rental  unit,  is  a  sum  that  is 
greater  than  the  rent  that  is  lawfully 
charged  by  the  landlord  for  the  rental 
unit; 

(c)  collect  or  require  or  attempt  to  collect 
or  require  from  any  tenant  or  prospec- 
tive tenant  any  consideration,  fee,  pre- 
mium, commission,  bonus,  penalty, 
key  deposit  or  other  like  amount  of 
money,  for  subletting  a  rental  unit  or 
any  portion  of  it,  for  assigning  a  ten- 


Charges  supplémentaires  illégales 
31    (1)  Nul  locateur  ne  doit  prendre.  Charges  «ip- 
directement  ou  indirectement,  l'une  quelcon-  fnfcTditcs'^" 
que  des  mesures  suivantes  à  l'égard  d'un 
logement  locatif  : 

a)  percevoir  ou  exiger,  ou  tenter  de  per- 
cevoir ou  d'exiger  d'un  locataire  ou 
d'un  locataire  éventuel  du  logement 
locatif  une  contrepartie,  des  frais,  un 
droit,  une  commission,  une  compensa- 
tion, une  amende,  un  dépôt  pour  les 
clés  ou  une  autre  somme  de  ce  genre, 
que  la  somme  soit  remboursable  ou 
non; 

b)  exiger  ou  tenter  d'exiger  d'un  locataire 
ou  d'un  locataire  éventuel  une  contre- 
partie pour  des  biens  ou  des  services 
comme  condition  à  l'octroi  de  la  loca- 
tion et  au  maintien  de  la  permission 
d'occuper  un  logement  locatif  si  cette 
contrepartie  s'ajoute  au  loyer  que  le 
locataire  a  l'obligation  légale  de  payer 
au  locateur; 

c)  louer  une  partie  du  logement  locatif 
pour  un  loyer  qui,  ajouté  à  tous  les 
autres  loyers  payables  pour  toutes  les 
autres  parties  du  logement  locatif, 
dépasse  le  loyer  légal  que  le  locateur 
peut  demander  pour  le  logement  loca- 
tif. 

(2)  Aucun  concierge,  gérant  ou  autre  per-  ^^^"^ 
sonne  agissant  au  nom  d'un  locateur  en  ce 

qui  concerne  un  logement  locatif  ne  doit 
prendre  directement  ou  indirectement  avec 
ou  sans  l'autorisation  du  locateur,  l'une  quel- 
conque des  mesures  mentionnées  à  l'alinéa 
(1)  a),  b)  ou  c)  à  l'égard  de  ce  logement 
locatif. 

(3)  Nul  locataire  et  nulle  personne  agis-  ''^^'" 
sant  au  nom  de  celui-ci  ne  doit  prendre, 
directement  ou  indirectement,  l'une  quelcon- 
que des  mesures  suivantes  : 

a)  sous-louer  un  logement  locatif  pour  un 
loyer  qui  dépasse  le  loyer  légal 
demandé  par  le  locateur  pour  le  loge- 
ment locatif; 

b)  sous-louer  une  partie  du  logement 
locatif  pour  un  loyer  qui,  ajouté  à  tous 
les  autres  loyers  payables  pour  toutes 
les  autres  parties  du  logement  locatif, 
dépasse  le  loyer  légal  que  le  locateur 
demande  pour  le  logement  locatif; 

c)  percevoir  ou  exiger,  ou  tenter  de  per- 
cevoir ou  d'exiger  d'un  locataire  ou 
d'un  locataire  éventuel  une  contrepar- 
tie, des  frais,  un  droit,  une  commis- 
sion, une  compensation,  une  amende, 
un  dépôt  pour  les  clés  ou  une  autre 
somme  de  ce  genre  pour  sous-louer  un 
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ancy  agreement  for  a  rental  unit,  for 
surrendering  occupancy  of  a  rental 
unit  or  for  otherwise  parting  with  pos- 
session of  a  rental  unit;  or 


(d)  require  or  attempt  to  require  a  pro- 
spective subtenant,  assignee  or  occu- 
pant to  pay  any  consideration  for 
goods  or  services  as  a  condition  for  the 
sublet,  assignment  or  surrender  of 
occupancy  or  possession  or  for  other- 
wise parting  with  possession,  in  addi- 
tion to  the  rent  the  subtenant,  assignee 
or  occupant  is  lawfully  required  to  pay 
to  the  tenant  or  landlord. 


Application  32. — (1)  A  person  may  apply  to  a  Chief 
charge?  Rent  Officer  for  an  order  determining  that  a 
person  has  collected  money  from  that  person 
if  the  collection  is  prohibited  by  clause 
31  (1)  (a),  (1)  (b),  (3)  (c)  or  (3)  (d)  of  this 
Act  or  section  99  of  the  Residential  Rent  Reg- 
ulation Act. 


Findings  and       (2)  On  an  application  under  subsection 
(1),  a  rent  officer  shall, 

(a)  make  findings  on  the  issue  in  dispute; 
and 

(b)  by  order  declare  the  amount,  if  any,  of 
money  that  the  person  owes  to  the 
tenant,  if  that  amount  is  equal  to  or 
less  than  the  monetary  jurisdiction  of 
the  Small  Claims  Court. 


Appl 
of  s. 


30 


(3)  Subsections  30  (4)  to  (12)  apply  to  this 
section  with  necessary  modifications  as  if  the 
amount  owed  were  the  excess  rent  and  the 
person  ordered  to  pay  were  the  landlord. 


logement  locatif  ou  une  partie  de 
celui-ci,  pour  céder  le  bail  d'un  loge- 
ment locatif,  pour  abandonner  l'occu- 
pation d'un  logement  locatif  ou  pour 
mettre  un  terme  autrement  à  la  pos- 
session des  lieux  en  ce  qui  concerne  un 
logement  locatif; 

d)  exiger  ou  tenter  d'exiger  d'un  sous- 
locataire,  cessionnaire  ou  occupant 
éventuel  une  contrepartie  pour  des 
biens  ou  des  services  comme  condition 
à  la  sous-location,  la  cession  ou  l'aban- 
don de  l'occupation  ou  de  la  posses- 
sion des  Heux,  ou  comme  condition 
pour  mettre  un  terme  autrement  à  la 
possession  des  lieux,  en  plus  du  loyer 
que  le  sous-locataire,  le  cessionnaire 
ou  l'occupant  a  l'obligation  légale  de 
payer  au  locataire  ou  au  locateur. 

32    (1)  Une  personne  peut  demander,  Requête  reia- 
par  voie  de  requête,  à  un  agent  principal  des  charges  iiiéga- 
loyers  de  rendre  une  ordonnance  détermi-  les 
nant  qu'une  personne  a  perçu  une  somme 
d'argent  de  cette  personne  s'il  est  interdit  de 
la  percevoir  aux  termes  de  l'alinéa  31  (1)  a), 
(1)  b),  (3)  c)  ou  (3)  d)  de  la  présente  loi  ou 
de  l'article  99  de  la  Loi  sur  la  réglementation 
des  loyers  d'habitation. 

(2)  Par  suite  d'une  requête  présentée  en  Conclusions 

et  oruon- 

vertu  du  paragraphe  (1),  l'agent  des  loyers  :      nance 

a)  émet  des  conclusions  au  sujet  de  la 
question  en  litige; 

b)  déclare,  par  voie  d'ordonnance,  le 
montant,  le  cas  échéant,  de  la  somme 
d'argent  que  la  personne  doit  au  loca- 
taire, si  ce  montant  est  égal  ou  infé- 
rieur au  montant  de  la  compétence 
d'attribution  de  la  Cour  des  petites 
créances. 


(3)  Les  paragraphes  30  (4)  à  (12)  s'appli- 
quent au  présent  article,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  comme  si  la  somme  due  était 
l'excédent  de  loyer  et  que  la  personne  à  qui 
il  est  ordonné  de  payer  cette  somme  était  le 
locateur. 


Application 
de  Tart.  30 


Application 
to  determine 
issues 


Determination  of  Issues 

33. — (1)  A  landlord,  a  tenant  or  the 
Director  may  apply  to  a  Chief  Rent  Officer 
for  an  order  determining, 

(a)  whether  this  Act  applies  to  a  particular 
rental  unit  or  residential  complex; 

(b)  what  rental  units,  common  areas,  ser- 
vices and  facilities  are  included  in  a 
particular  residential  complex; 


Règlement  de  questions  en  litige 
33    (1)  Un  locateur,  un  locataire  ou  le  Requête  en 

j.  ^    ^  ,  ,  .         .       vue  du  regle- 

directeur    peut    demander,    par    voie    de  ment  de 
requête,  à  un  agent  principal  des  loyers  de  questions  en 
rendre  une  ordonnance  sur  ce  qui  suit  :  '^'^^ 

a)  si  la  présente  loi  s'applique  à  un  loge- 
ment locatif  en  particulier  ou  à  un 
ensemble  d'habitation  en  particulier; 

b)  quels  logements  locatifs,  aires  commu- 
nes, services  et  installations  sont  com- 
pris dans  un  ensemble  d'habitation  en 
particulier; 
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(c)  what  the  maximum  rem  is  for  a  rental 
unit  and  the  date  on  which  it  takes 
effect; 

(d)  whether  an  agreement  referred  to  in 
subsection  46  (1)  has  been  entered 
into  as  a  result  of  coercion  or  because 
of  a  false,  incomplete  or  misleading 
representation  by  the  landlord  or  an 
agent  of  the  landlord;  and 

(e)  any  other  prescribed  matter. 

(2)  A  landlord,  a  tenant  or  the  Registrar 
may  apply  to  a  Chief  Rent  Officer  for  an 
order  determining, 

(a)  whether  any  change  of  information 
that  is  necessary  to  determine  the 
accuracy  and  currency  of  the  rent  reg- 
istry has  not  been  filed  with  the  Regis- 
trar under  section  107; 

(b)  whether  any  information  filed  by  a 
landlord  under  Part  III  is  correct  and 
complete; 

(c)  whether  the  maximum  rent  recorded 
in  the  rent  registry  is  correct; 

(d)  whether  any  information  or  determina- 
tion in  a  notice  of  rent  information  of 
the  Registrar  is  correct  and  complete; 

(e)  whether  a  decrease  in  maximum  rent 
calculated  under  section  113  is  accu- 
rate; 

(f)  whether  the  amount  of  the  decrease  of 
the  maximum  rent  calculated  under 
section  113  should  be  changed  as  a 
result  of  an  appeal  of  the  change  in 
assessment  on  which  it  is  based;  and 

(g)  any  other  prescribed  matter. 

(3)  On  the  application,  the  rent  officer 
shall  make  findings  on  the  issue  put  before 
him  or  her  in  accordance  with  the  prescribed 
rules  and  shall  make  the  appropriate  order. 


Compliance  with  Standards 

receh'e'fiîes        '^'*'  Upon  the  coming  into  force  of  this 
and  orders      section,  the  Director  shall  receive  from  the 
Residential  Rental  Standards  Board, 

(a)  all  outstanding  orders  that  it  has 
received  under  clause  15  (1)  (e)  of  the 
Residential  Rent  Regulation  Act; 


(b)  all  outstanding  reports  and  orders 
issued  under  sections  15  and  16  of  that 
Act;  and 


Idem 


c)  quel  est  le  loyer  maximal  d'un  loge- 
ment locatif  et  quelle  est  la  date  à 
laquelle  il  entre  en  vigueur; 

d)  si  une  entente  visée  au  paragraphe 
46  (1)  a  été  conclue  sous  la  contrainte 
ou  par  suite  d'une  déclaration  fausse, 
incomplète  ou  trompeuse  du  locateur 
ou  de  son  représentant; 

e)  toute  autre  question  prescrite. 

(2)  Un  locateur,  un  locataire  ou  le  regis- 
trateur  peut  demander,  par  voie  de  requête, 
à  un  agent  principal  des  loyers  de  rendre  une 
ordonnance  sur  ce  qui  suit  : 

a)  si  une  modification  des  renseignements 
nécessaire  pour  que  le  registre  des 
loyers  soit  exact  et  à  jour  n'a  pas  été 
déclarée  au  registrateur  aux  termes  de 
l'article  107; 

b)  si  des  renseignements  déclarés  par  un 
locateur  aux  termes  de  la  partie  III 
sont  exacts  et  complets; 

c)  si  le  loyer  maximal  inscrit  au  registre 
des  loyers  est  exact; 

d)  si  des  renseignements  ou  une  décision 
contenus  dans  un  avis  de  renseigne- 
ments sur  les  loyers  donné  par  le  regis- 
trateur sont  exacts  et  complets; 

e)  si  une  réduction  du  loyer  maximal  cal- 
culée aux  termes  de  l'article  113  est 
exacte; 

f)  si  le  montant  de  la  réduction  du  loyer 
maximal  calculée  aux  termes  de  l'arti- 
cle 113  devrait  être  modifié  par  suite 
d'un  appel  de  la  modification  de  l'éva- 
luation foncière  à  partir  de  laquelle  la 
réduction  est  calculée; 

g)  toute  autre  question  prescrite. 

(3)  Par  suite  de  la  requête,  l'agent  des  Ordomiance 
loyers  émet  des  conclusions,  conformément 

aux  règles  prescrites,  au  sujet  de  la  question 
en  litige  qui  lui  est  soumise  et  rend  l'ordon- 
nance appropriée. 

Observation  des  normes 
34  Lorsque  le  présent  article  entre  en  Dossiers- 

ordres  et 

vigueur,  le  directeur  reçoit  du  Conseil  des  arrêtés  reçus 
normes  de  location  résidentielle  ce  qui  suit  : 

a)  tous  les  ordres  en  vigueur  que  le  Con- 
seil des  normes  a  reçus  aux  termes  de 
l'alinéa  15  (1)  (e)  de  la  Loi  sur  la 
réglementation  des  loyers  d'habitation; 

b)  tous  les  rapports,  arrêtés  et  ordres  en 
vigueur  qui  ont  été  remis,  pris  ou  don- 
nés en  vertu  des  articles  15  et  16  de 
cette  loi; 


par  le  direc- 
teur 
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(c)  all  of  its  files  containing  information 
about  complaints  or  investigations 
relating  to  possible  violations  of  mini- 
mum maintenance  standards  adopted 
by  the  Standards  Board  under  that 
Act. 

35,_(1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Director  shall  receive  a  copy  of  any  order 
relating  to  a  residential  complex  or  a  rental 
unit  in  it  or  any  notice  of  appeal  or  decision 
on  an  appeal  from  such  an  order  if  the  order 
is, 

(a)  issued  by  a  property  standards  officer 
under  a  by-law  passed  under  section 
31  of  the  Planning  Act  or  passed  under 
any  special  Act  respecting  standards 
for  maintenance  and  occupancy  that  is 
in  force  in  a  municipality;  or 


(b)  made  under  any  general  or  special 
Act,  or  any  by-law  passed  under  such 
an  Act,  respecting  standards  relating 
to  the  health  or  safety  of  occupants  of 
buildings  or  structures. 


(2)  The  Director  shall  receive  an  order 
under  subsection  (1)  only  if, 

(a)  the  period  for  compliance  with  the 
order  has  expired  or,  if  the  order  has 
been  stayed,  the  period  for  compliance 
with  it  would  have  expired  had  the 
order  not  been  stayed; 

(b)  the  order  has  not  been  complied  with; 
and 

(c)  the  time  for  appealing  the  order  has 
expired. 

(3)  The  Council  of  a  municipality  shall 
forward  to  the  Director  any  order  of  the 
municipality  or  notice  of  appeal  referred  to 
in  subsections  (1)  and  (2)  as  soon  as  practica- 
ble and  no  later  than  the  last  day  of  the  cal- 
endar month  following  the  month  in  which 
the  period  for  compliance  with  the  order  has 
expired. 

(4)  The  Council  of  a  municipality  shall 
forward  to  the  Director  any  decision  on 
appeal  of  an  order  referred  to  in  subsection 
(3)  as  soon  as  practicable  and  no  later  than 
the  last  day  of  the  calendar  month  following 
the  month  in  which  the  decision  was  issued. 


prescribed       36.— (1)  The    prescribed    maintenance 
standards        Standards  apply  to  residential  complexes  and 
the  rental  units  located  in  them  if  the  resi- 


Municipality 
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work  orders 


Idem 
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c)  tous  ses  dossiers  qui  contiennent  des 
renseignements  au  sujet  de  plaintes  ou 
d'enquêtes  relatives  à  d'éventuelles 
inobservations  des  normes  d'entretien 
minimales  adoptées  par  le  Conseil  des 
normes  en  vertu  de  cette  loi. 

35    (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le  Ordres  ou 

^   '  .  •        11  j  ordonnances 

directeur  reçoit  une  copie  d  un  ordre  ou  reçus  par  le 
d'une  ordonnance  à  l'égard  d'un  ensemble  directeur 
d'habitation  ou  d'un  logement  locatif  qui  s'y 
trouve,  ou  d'un  avis  d'appel  ou  d'une  déci- 
sion issue  de  l'appel  d'un  tel  ordre  ou  d'une 
telle  ordonnance,  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'ordre  est  donné  par  un  agent  des 
normes  des  biens-fonds  en  vertu  d'un 
règlement  municipal  pris  en  applica- 
tion de  l'article  31  de  la  Loi  sur 
l'aménagement  du  territoire  ou  d'une 
loi  spéciale  à  l'égard  des  normes  d'en- 
tretien et  d'occupation,  qui  est  en 
vigueur  dans  la  municipalité; 

b)  l'ordre  est  donné  ou  l'ordonnance  ren- 
due en  vertu  d'une  loi  générale  ou 
spéciale,  ou  d'un  règlement  municipal 
pris  en  application  d'une  telle  loi,  por- 
tant sur  les  normes  à  l'égard  de  la 
santé  ou  de  la  sécurité  des  occupants 
d'immeubles  ou  de  constructions. 

(2)  Le   directeur   reçoit   les   ordres   ou  ^^^^ 
ordonnances  visés  au  paragraphe  (1)  seule- 
ment si  les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  le  délai  imparti  pour  se  conformer  à 
l'ordre  ou  à  l'ordonnance  a  expiré  ou, 
s'il  a  été  sursis  à  l'ordre  ou  à  l'ordon- 
nance, le  délai  imparti  pour  s'y  confor- 
mer aurait  expiré  s'il  n'avait  pas  été 
sursis  à  l'ordre  ou  à  l'ordonnance; 

b)  l'ordre  ou  l'ordonnance  n'a  pas  été 
observé; 

c)  le  délai  imparti  pour  interjeter  appel 
de    l'ordre    ou    de    l'ordonnance    a 


expire. 


(3)  Le  conseil  d'une  municipalité  envoie  ^"^°'  '^'°J' 

dres  ou  d  or- 

au  directeur  tout  ordre  ou  ordonnance  de  la  donnances 
municipalité  ou  tout  avis  d'appel  mentionnés  par  les  muni- 
aux  paragraphes  (1)  et  (2)  aussitôt  que  possi-  '^'p^'"^* 
ble  mais  au  plus  tard  le  dernier  jour  du  mois 
civil  suivant  le  mois  au  cours  duquel  le  délai 
imparti  pour  se  conformer  à  l'ordre  ou  à  l'or- 
donnance a  expiré. 

(4)  Le  conseil  d'une  municipalité  envoie  ^^^"^ 
au  directeur  toute  décision  issue  de  l'appel 
d'un  ordre  ou  d'une  ordonnance  mentionné 

au  paragraphe  (3)  aussitôt  que  possible  mais 
au  plus  tard  le  dernier  jour  du  mois  civil  sui- 
vant le  mois  au  cours  duquel  la  décision  a  été 
délivrée. 

36    (1)  Les  normes  d'entretien  prescrites  Application 

,         ,.  ^   ^  ,  ,  ,,,,■■  des  normes 

s  apphquent  aux  ensembles  d  habitation  et  prescrites 
aux  logements  locatifs  qui  s'y  trouvent  si  les 
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Director  to 

receive 

complaints 


Director  to 
investigate 
complaints 


Inspector's 
work  order 


Idem 


Application 
for  review 


Stay  of 
order 


Order 


dential  complexes  are  located  in  the  pre- 
scribed areas. 

(2)  The  Director  shall  receive  any  written 
complaint  from  a  current  tenant  of  a  rental 
unit  respecting  the  standard  of  maintenance 
that  prevails  in  respect  of  the  rental  unit  or 
the  residential  complex  in  which  it  is  located, 
if  the  prescribed  maintenance  standards  are 
in  force  in  the  area  in  which  the  residential 
complex  is  located. 

(3)  Upon  receiving  a  complaint  respecting 
a  residential  complex  or  a  rental  unit  in  it, 
the  Director  shall  cause  an  inspector  to  make 
whatever  inspection  the  Director  considers 
necessary  to  determine  whether  the  landlord 
has  complied  with  the  prescribed  mainte- 
nance standards. 

37. — (1)  If  an  inspector  is  satisfied  that 
the  landlord  of  a  residential  complex  has  not 
complied  with  a  prescribed  maintenance  stan- 
dard that  applies  to  the  residential  complex, 
the  inspector  may  make  and  give  to  the  land- 
lord a  work  order  requiring  the  landlord  to 
comply  with  the  prescribed  maintenance 
standard. 

(2)  The  inspector  shall  set  out  in  the 
order, 

(a)  the  municipal  address  or  legal  descrip- 
tion of  the  residential  complex; 

(b)  reasonable  particulars  of  the  work  to 
be  performed; 

(c)  the  period  within  which  there  must  be 
compliance  with  the  terms  of  the  work 
order;  and 

(d)  the  time  limited  for  applying  under 
subsection  (3)  to  a  Chief  Rent  Officer 
for  a  review  of  the  work  order. 


(3)  If  a  landlord  who  has  received  an 
inspector's  work  order  is  not  satisfied  with  its 
terms,  the  landlord  may,  within  fifteen  days 
of  the  giving  of  the  order,  apply  to  a  Chief 
Rent  Officer  for  a  review  of  the  work  order. 


(4)  An  application  under  subsection  (3) 
operates  as  a  stay  of  the  inspector's  work 
order  unless  a  rent  officer  orders  otherwise. 


(5)  On  an  application  under  subsection 
(3),  a  rent  officer  shall,  by  order, 


(a)  confirm  or  vary  the  inspector's  work 
order; 


Enquête  sur 
les  plaintes 
par  le  direc- 
teur 


ensembles  d'habitation  sont  situés  dans  les 
zones  prescrites. 

(2)  Le  directeur  reçoit  toute  plainte  écrite  Réception  des 
déposée  par  le  locataire  actuel  d'un  logement  ft^ectfu? 
locatif  concernant  la  norme  d'entretien  qui  a 

cours  dans  le  logement  locatif  ou  l'ensemble 
d'habitation  où  se  trouve  le  logement  locatif, 
si  les  normes  d'entretien  prescrites  sont  en 
vigueur  dans  la  zone  où  est  situé  l'ensemble 
d'habitation. 

(3)  Lorsqu'il  reçoit  une  plainte  à  l'égard 
d'un  ensemble  d'habitation  ou  d'un  logement 
locatif  qui  s'y  trouve,  le  directeur  fait  effec- 
tuer toute  inspection  qu'il  estime  nécessaire 
par  un  inspecteur  afin  de  déterminer  si  le 
locateur  s'est  conformé  aux  normes  d'entre- 
tien prescrites. 

37  (1)  S'il  est  convaincu  que  le  locateur 
d'un  ensemble  d'habitation  ne  s'est  pas  con- 
formé à  une  norme  d'entretien  prescrite  qui 
s'applique  à  l'ensemble  d'habitation,  l'inspec- 
teur peut  donner  au  locateur  un  ordre 
d'exécution  de  travaux  lui  enjoignant  de  se 
conformer  à  la  norme  d'entretien  prescrite. 

(2)  L'inspecteur  énonce  dans  l'ordre  ce  '''^'" 
qui  suit  : 

a)  l'adresse  dans  la  municipalité  de  l'en- 
semble d'habitation,  ou  la  description 
légale  de  celui-ci; 

b)  une  liste  suffisamment  détaillée  des 
travaux  à  exécuter; 

c)  le  délai  imparti  pour  se  conformer  à 
l'ordre  d'exécution  de  travaux; 


d)  le  délai  imparti  pour  présenter,  en 
vertu  du  paragraphe  (3),  à  un  agent 
principal  des  loyers  une  requête  en 
révision  de  l'ordre  d'exécution  de  tra- 


Ordre  d'exé- 
cution de  tra- 
vaux donné 
par  l'inspec- 
teur 


Requête  en 
révision 


vaux. 

(3)  Si  le  locateur  qui  a  reçu  d'un  inspec- 
teur un  ordre  d'exécution  de  travaux  n'est 
pas  satisfait  des  conditions  imposées  par  l'or- 
dre, il  peut,  dans  les  quinze  jours  après  que 
l'ordre  a  été  donné,  présenter  à  un  agent 
principal  des  loyers  une  requête  en  révision 
de  l'ordre  d'exécution  de  travaux. 

(4)  Une  requête  visée  au  paragraphe  (3)  a  ^J^'J^  '*''"*■ 
pour  effet  de  surseoir  à  l'ordre  d'exécution 

donné  par  l'inspecteur,  à  moins  qu'un  agent 
des  loyers  ne  rende  une  ordonnance  à  l'effet 
contraire. 

(5)  Par  suite  d'une  requête  présentée  en  Ordonnance 
vertu  du  paragraphe  (3),  un  agent  des  loyers 

prend,  par  voie  d'ordonnance,  l'une  des 
mesures  suivantes  : 

a)  il  confirme  ou  modifie  l'ordre  d'exécu- 
tion de  travaux  donné  par  l'inspecteur; 
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(b)  rescind  the  work  order,  if  he  or  she 
finds  that  the  landlord  has  complied 
with  it; 

(c)  quash  the  work  order;  or 

(d)  dismiss  the  landlord's  application. 

38, — (1)  The  Director  shall  issue  an  order 
prohibiting  a  rent  increase  respecting  a  resi- 
dential complex  or  a  rental  unit  in  it  if, 

(a)  the  Director  has  received  a  work  order 
under  section  34,  the  period  for  com- 
pliance with  it  has  expired  and  the 
Minister  has  not  commenced  a  motion 
under  the  Residential  Rent  Regulation 
Act  in  respect  of  that  work  order; 


(b)  the  Director  has  received  a  work  order 
under  section  35;  or 

(c)  a  work  order  under  section  37  is  in 
effect  and  the  period  for  compliance 
with  it  has  expired. 

(2)  The  order  shall  provide  that  while  it  is 
in  effect, 

(a)  the  rent  charged  for  the  residential 
complex  or  the  rental  unit,  as  the  case 
may  be,  shall  not  be  increased; 

(b)  if  a  notice  of  rent  increase  respecting  a 
rental  unit  affected  by  the  non- 
compliance with  the  work  order  was 
given  before  the  order  prohibiting  a 
rent  increase  takes  effect  and  no 
increase  has  been  taken  under  that 
notice,  the  notice  is  void;  and 


(c)  no  notice  of  rent  increase  shall  be 
given  respecting  the  residential  com- 
plex or  the  rental^nit,  as  the  case  may 
be. 

(3)  Subject  to  section  39,  the  order  is 
effective  thirty  days  after  it  is  issued. 

(4)  The  order  shall  contain, 

(a)  the  municipal  address  or  legal  descrip- 
tion of  the  rental  unit  or  residential 
complex  affected; 

(b)  reasonable  particulars  of  the  work 
order  that  is  the  subject  of  the  order 
prohibiting  the  rent  increase;  and 


(c)  the  fact  that  the  order  prohibiting  the 
rent  increase  is  effective  thirty  days 


b)  il  annule  l'ordre  d'exécution  de  tra- 
vaux, s'il  conclut  que  le  locateur  s'y 
est  conformé; 

c)  il  casse  l'ordre  d'exécution  de  travaux; 

d)  il  rejette  la  requête  du  locateur. 
38    (1)  Le   directeur   donne   un   ordre 


Ordre  interdi- 
sant d'aug- 
menter le 


interdisant  d'augmenter  le  loyer  à  l'égard 
d'un  ensemble  d'habitation  ou  d'un  logement  loyer 
locatif  qui  s'y  trouve  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  directeur  a  reçu  un  arrêté  ou  un 
ordre  d'exécution  de  travaux  visé  à 
l'article  34,  le  délai  imparti  pour  s'y 
conformer  a  expiré  et  le  ministre  n'a 
pris  aucune  initiative  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  réglementation  des  loyers 
d'habitation  à  l'égard  de  cet  arrêté  ou 
de  cet  ordre  d'exécution  de  travaux; 

b)  le  directeur  a  reçu  un  ordre  ou  une 
ordonnance  d'exécution  de  travaux 
visé  à  l'article  35; 

c)  un  ordre  d'exécution  de  travaux  visé  à 
l'article  37  est  en  vigueur  et  le  délai 
imparti  pour  s'y  conformer  a  expiré. 

(2)  L'ordre  prévoit  ce  qui  suit  pour  la  ^^^"^ 
période  pendant  laquelle  il  est  en  vigueur  : 

a)  le  loyer  demandé  pour  l'ensemble 
d'habitation  ou  le  logement  locatif, 
selon  le  cas,  ne  doit  pas  être  aug- 
menté; 

b)  si  un  avis  d'augmentation  de  loyer  à 
l'égard  d'un  logement  locatif  touché 
par  l'inobservation  de  l'arrêté,  l'ordre 
ou  l'ordonnance  d'exécution  de  tra- 
vaux a  été  donné  avant  que  l'ordre 
interdisant  d'augmenter  le  loyer  n'en- 
tre en  vigueur  et  qu'aucune  augmenta- 
tion n'a  été  perçue  aux  termes  de  cet 
avis,  l'avis  est  nul; 

c)  aucun  avis  d'augmentation  de  loyer  ne 
doit  être  donné  à  l'égard  de  l'ensemble 
d'habitation  ou  du  logement  locatif, 
selon  le  cas. 

(3)  Sous  réserve  de  l'article  39,  l'ordre  est  ^"^^""^  ^" 

^  .  ■  V  ,-1  j  '       vigueur 

en  vigueur  trente  jours  après  qu  il  est  donne. 

(4)  L'ordre  comprend  les  renseignements  p^^'^'^g""  '^^ 
suivants  : 

a)  l'adresse  dans  la  municipalité  du  loge- 
ment locatif  ou  de  l'ensemble  d'habita- 
tion visé,  ou  la  description  légale  de 
celui-ci; 

b)  des  renseignements  suffisants  concer- 
nant l'arrêté,  l'ordre  ou  l'ordonnance 
d'exécution  de  travaux  qui  fait  l'objet 
de  l'ordre  interdisant  d'augmenter  le 
loyer; 

c)  l'énoncé  du  fait  que  l'ordre  interdisant 
d'augmenter  le  loyer  est  en  vigueur 
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after  it  is  issued  unless  it  is  stayed  or 
rescinded  before  that  time. 


Order  stayed  39.— (1)  The  Director  shall  stay  an  order 
prohibiting  a  rent  increase  if  he  or  she  is 
advised  before  the  order  is  issued  that  an 
appeal  of  the  work  order  that  is  the  subject 
of  the  order  prohibiting  a  rent  increase  has 
been  filed. 


Effect  of 
staying 


Stay  lifted 


Amendment 


Effective 
date 


(2)  If  an  order  prohibiting  a  rent  increase 
respecting  a  residential  complex  or  a  rental 
unit  in  it  has  been  stayed,  the  landlord  may 
increase  the  rent  charged  for  any  affected 
rental  unit  or  give  a  notice  of  rent  increase 
respecting  any  affected  rental  unit  in  accor- 
dance with  this  Act. 

(3)  The  Director  shall  lift  a  stay  of  an 
order  prohibiting  a  rent  increase  if  the  appeal 
of  the  work  order  is  withdrawn  or  discontin- 
ued or  if, 


(a)  the  Director  receives  the  decision  of 
the  appeal  of  the  work  order  that  is 
the  subject  of  the  order  prohibiting  the 
rent  increase; 

(b)  the  appeal  decision  confirms  the  work 
order,  changes  its  terms  or  changes  the 
time  for  complying  with  it; 


(c)  all  avenues  of  further  appeal  are 
exhausted  or  the  Director  does  not 
receive  a  notice  of  appeal  within  fif- 
teen days  after  the  date  the  appeal 
decision  is  issued;  and 

(d)  if  the  appeal  decision  changes  the  time 
for  complying  with  the  work  order,  the 
new  time  period  has  expired. 


(4)  If  the  appeal  decision  changes  the 
terms  of  the  work  order,  the  Director  may 
amend  the  order  prohibiting  the  rent  increase 
to  reflect  that  change. 

(5)  If  the  appeal  decision  changes  the  time 
for  complying  with  the  work  order  to  a 
period  that  expires  more  than  thirty  days 
after  the  order  prohibiting  a  rent  increase 
was  issued  and  the  Director  lifts  the  stay  of 
the  order  prohibiting  a  rent  increase,  for  the 
purposes  of  subsection  (6),  the  order  prohi- 
biting a  rent  increase  shall  be  deemed  to  be 
effective  on  the  day  the  Director  lifts  the  stay 
and  not  as  provided  in  clause  (6)  (a). 


trente  jours  après  qu'il  est  donné,  à 
moins  qu'il  ne  soit  susf)endu  ou  annulé 
entre  temps. 

39  (1)  Le  directeur  surseoit  à  l'ordre  ordre  sus- 
interdisant  d'augmenter  le  loyer  s'il  est  avisé  ^"  " 
avant  que  l'ordre  ne  soit  délivré  du  fait  qu'un 
appel  de  l'arrêté,  de  l'ordre  ou  de  l'ordon- 
nance d'exécution  de  travaux  qui  fait  l'objet 
de  l'ordre  interdisant  d'augmenter  le  loyer  a 
été  déposé. 

(2)  S'il  a  été  sursis  à  l'ordre  interdisant  Effet  du  sur- 
d'augmenter  le  loyer  à  l'égard  d'un  ensemble  *'^ 
d'habitation  ou  d'un  logement  locatif  qui  s'y 

trouve,  le  locateur  peut  augmenter  le  loyer 
demandé  pour  un  logement  locatif  touché  ou 
donner  un  avis  d'augmentation  de  loyer  à 
l'égard  d'un  logement  locatif  touché  confor- 
mément à  la  présente  loi. 

(3)  Le  directeur  lève  le  sursis  de  l'ordre  ^"'^•^  "«^^ 
interdisant  d'augmenter  le  loyer  si  l'appel  de 
l'arrêté,  de  l'ordre  ou  de  l'ordonnance 
d'exécution  de  travaux  est  retiré  ou  fait  l'ob- 
jet d'un  désistement  ou  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 

a)  le  directeur  reçoit  la  décision  issue  de 
l'appel  de  l'arrêté,  de  l'ordre  ou  de 
l'ordonnance  d'exécution  de  travaux 
qui  fait  l'objet  de  l'ordre  interdisant 
d'augmenter  le  loyer; 

b)  la  décision  issue  de  l'appel  confirme 
l'arrêté,  l'ordre  ou  l'ordonnance 
d'exécution  de  travaux,  ou  en  change 
les  termes  ou  le  délai  imparti  pour  s'y 
conformer; 

c)  toutes  les  autres  possibilités  d'appel 
sont  épuisées  ou  le  directeur  ne  reçoit 
pas  d'avis  d'appel  dans  les  quinze 
jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle  la 
décision  issue  de  l'appel  est  rendue; 

d)  si  la  décision  issue  de  l'appel  change  le 
délai  imparti  pour  se  conformer  à  l'ar- 
rêté, l'ordre  ou  l'ordonnance  d'exécu- 
tion de  travaux,  ce  nouveau  délai  a 
expiré. 

(4)  Si  la  décision  issue  de  l'appel  change 
les  termes  de  l'arrêté,  de  l'ordre  ou  de  l'or- 
donnance d'exécution  de  travaux,  le  direc- 
teur peut  modifier  l'ordre  interdisant  d'aug- 
menter le  loyer  pour  refléter  ce  changement. 

(5)  Si  la  décision  issue  de  l'appel  change  le 
délai  imparti  pour  se  conformer  à  l'arrêté, 
l'ordre  ou  l'ordonnance  d'exécution  de  tra- 
vaux de  sorte  que  ce  délai  expire  plus  de 
trente  jours  après  que  l'ordre  interdisant 
d'augmenter  le  loyer  a  été  donné  et  que  le 
directeur  lève  le  sursis  de  l'ordre  interdisant 
d'augmenter  le  loyer,  l'ordre  interdisant 
d'augmenter  le  loyer  est  réputé  en  vigueur, 
pour  l'application  du  paragraphe  (6),  le  jour 


Modification 


Date  d'entrée 
en  vigueur 
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When  stay  (6)  If  the  Director  lifts  the  stay  of  an 

"^'^'^  order  prohibiting  a  rent  increase, 

(a)  the  order  shall  be  deemed  to  have 
been  effective  as  of  the  day  that  is 
thirty  days  after  it  was  issued; 

(b)  any  notice  of  rent  increase  respecting 
an  affected  rental  unit  issued  during 
the  period  that  the  order  would  have 
been  effective  but  for  the  stay  shall  be 
deemed  to  be  void;  and 

(c)  any  increase  in  the  rent  charged  for  an 
affected  rental  unit  that  took  effect 
during  the  period  that  the  order  would 
have  been  effective  but  for  the  stay 
shall  be  deemed  to  be  rent  charged  in 
excess  of  that  permitted  to  be  charged. 


No  offence 


(7)  Subsection  (6)  does  not  operate  to 
make  a  landlord  who  increased  the  rent 
charged  for  a  rental  unit  in  accordance  with 
subsection  (2)  guilty  of  an  offence. 


Rescission  of      4Q, — (J)  xhg  Director  shall  issue  a  notice 

order 

rescinding    an    order    prohibiting    a    rent 
increase  if, 

(a)  he  or  she  receives  notice  from  the 
issuer  within  thirty  days  after  the  day 
the  order  prohibiting  the  rent  increase 
is  issued  and  that  notice  states  that  the 
work  order  was  lifted  before  the  day 
the  order  prohibiting  the  rent  increase 
came  into  effect; 


(b)  he  or  she  receives  a  decision  on  an 
appeal  of  a  work  order  that  is  the  sub- 
ject of  the  order  prohibiting  a  rent 
increase  and  the  decision  quashes  or 
rescinds  the  work  order;  or 


(c)  he  or  she  is  satisfied  within  thirty  days 
after  the  day  the  order  prohibiting  the 
rent  increase  is  issued  that  there  is  a 
clerical  error  in  it  and  that  if  the  order 
is  not  rescinded  a  person  will  be 
unfairly  prejudiced  because  of  the  cler- 
ical error. 


Idem 


(2)  The  Director  may  issue  a  new  order 
prohibiting  a  rent  increase  if  he  or  she 
rescinds  an  order  because  of  a  clerical  error 
and  the  period  for  compliance  with  the  work 
order  has  expired. 


withdnwai        41.-(1)  The  Director  shall  issue  a  notice 
withdrawing  an  order  prohibiting  a  rent 


où  le  directeur  lève  le  sursis  et  non  comme  le 
prévoit  l'alinéa  (6)  a). 

(6)  Si  le  directeur  lève  le  sursis  de  l'ordre  ^^f'  '•^  '^ 
interdisant  d'augmenter  le  loyer  : 

a)  l'ordre  est  réputé  en  vigueur  depuis  le 
jour  qui  tombe  trente  jours  après  qu'il 
a  été  donné; 

b)  tout  avis  d'augmentation  de  loyer  déli- 
vré à  l'égard  d'un  logement  locatif  tou- 
ché durant  la  période  pendant  laquelle 
l'ordre  aurait  été  en  vigueur  si  ce 
n'avait  été  du  sursis  est  réputé  nul; 

c)  toute  augmentation  du  loyer  demandé 
pour  un  logement  locatif  touché  qui  a 
pris  effet  durant  la  période  pendant 
laquelle  l'ordre  aurait  été  en  vigueur  si 
ce  n'avait  été  du  sursis  est  réputée  un 
montant  de  loyer  demandé  au-delà  du 
loyer  qu'il  est  permis  de  demander. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
de  rendre  un  locateur  qui  augmente  le  loyer 
demandé  pour  un  logement  locatif  confor- 
mément au  paragraphe  (2)  coupable  d'une 
infraction. 


Aucune 
infraction 


40  (1)  Le  directeur  délivre  un  avis  annu- 
lant l'ordre  interdisant  d'augmenter  le  loyer 
si,  selon  le  cas  : 

a)  il  reçoit  un  avis  du  délivreur  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  le  jour  où  l'or- 
dre interdisant  d'augmenter  le  loyer  a 
été  donné  et  que  cet  avis  énonce  que 
l'arrêté,  l'ordre  ou  l'ordonnance 
d'exécution  de  travaux  a  été  retiré 
avant  le  jour  où  l'ordre  interdisant 
d'augmenter  le  loyer  est  entré  en 
vigueur; 

b)  il  reçoit  la  décision  d'un  appel  d'un 
arrêté,  d'un  ordre  ou  d'une  ordon- 
nance d'exécution  de  travaux  qui  fait 
l'objet  de  l'ordre  interdisant  d'aug- 
menter le  loyer  et  que  la  décision 
casse  ou  annule  l'arrêté,  l'ordre  ou 
l'ordonnance  d'exécution  de  travaux; 

c)  il  est  convaincu,  dans  les  trente  jours 
qui  suivent  le  jour  où  l'ordre  interdi- 
sant d'augmenter  le  loyer  est  donné, 
que  celui-ci  contient  une  erreur  d'écri- 
ture et  que,  si  l'ordre  n'était  pas 
annulé,  il  serait  injustement  porté 
atteinte  à  une  personne  en  raison  de 
l'erreur  d'écriture. 

(2)  Le  directeur  peut  donner  un  nouvel  ^^^"^ 
ordre  interdisant  d'augmenter  le  loyer  s'il 
annule  un  ordre  en  raison  d'une  erreur 
d'écriture  et  que  le  délai  imparti  pour  se  con- 
former à  l'arrêté,  l'ordre  ou  l'ordonnance 
d'exécution  de  travaux  a  expiré. 

41  (1)  Le  directeur  délivre  un  avis  reti- 
rant l'ordre  interdisant  d'augmenter  le  loyer 
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increase  if  he  or  she  receives  notice  from  the 
issuer  after  it  comes  into  effect  and  that 
notice  states  that  the  work  order  was  lifted. 

(2)  A  notice  under  this  section  shall  pro- 
vide that  the  order  is  of  no  further  effect  as 
of  the  date  the  notice  is  issued. 

(3)  A  landlord  who  receives  a  notice  with- 
drawing an  order  under  this  section  may 
issue  a  notice  of  rent  increase  and  increase 
rent  in  accordance  with  this  Act  any  time 
after  the  notice  is  issued. 

42. — (1)  On  the  written  request  of  a  land- 
lord, the  Director  shall  cause  an  inspector  to 
make  whatever  inspection  the  Director  con- 
siders necessary  to  determine  whether  a  work 
order  that  was  issued  under  section  37  of  this 
Act  or  under  the  Residential  Rent  Regulation 
Act  has  been  complied  with. 


(2)  If  the  inspector  determines  that  the 
work  order  has  been  complied  with,  the 
inspector  shall  lift  the  work  order  and,  if  the 
Director  has  issued  an  order  prohibiting  a 
rent  increase  because  of  it,  shall  notify  the 
Director  in  writing  that  the  work  order  has 
been  lifted. 

Failure  to  File  Information 

43. — (1)  The  Registrar  may  apply  to  a 
Chief  Rent  Officer  for  an  order  prohibiting  a 
rent  increase  for  failure  to  file  information 
under  section  104,  107  or  108. 


(2)  If  a  rent  officer  finds  that  information 
required  to  be  filed  under  section  104,  107  or 
108  has  not  been  filed,  the  rent  officer  may 
by  order  provide  that, 

(a)  if  any  notice  of  rent  increase  respect- 
ing a  rental  unit  in  the  residential  com- 
plex was  given  before  the  order  is 
issued  and  no  increase  has  been  taken 
under  that  notice,  the  notice  is  void; 


(b)  no  notice  of  rent  increase  shall  be 
given  respecting  a  rental  unit  in  the 
residential  complex;  and 

(c)  the  rent  charged  for  a  rental  unit  in 
the  residential  complex  shall  not  be 
increased. 

(3)  The  rent  officer  may  provide  a  date  in 
the  order  on  which  it  is  to  expire. 


s'il  reçoit  du  délivreur,  après  que  l'ordre  est 
entré  en  vigueur,  un  avis  énonçant  que  l'ar- 
rêté, l'ordre  ou  l'ordonnance  d'exécution  de 
travaux  a  été  retiré. 

(2)  L'avis  prévu  au  présent  article  prévoit  '<i^'" 
que  l'ordre  n'a  plus  aucun  effet  à  compter  de 

la  date  à  laquelle  l'avis  est  délivré. 

(3)  Le  locateur  qui  reçoit  un  avis  retirant  ^'^^^  <**  ''*^'* 
un  ordre,  délivré  aux  termes  du  présent  arti- 
cle, peut  délivrer  un  avis  d'augmentation  de 

loyer  et  augmenter  le  loyer  conformément  à 
la  présente  loi,  à  tout  moment  après  que 
l'avis  est  délivré. 

42  (1)  À  la  demande  écrite  du  locateur,  inspection 
le  directeur  fait  effectuer  toute  inspection  ^"'^^ 
qu'il  estime  nécessaire  par  un  inspecteur  afin 

de  déterminer  si  un  ordre  d'exécution  de  tra- 
vaux qui  a  été  donné  en  vertu  de  l'article  37 
de  la  présente  loi  ou  un  arrêté  ou  un  ordre 
d'exécution  de  travaux  qui  a  été  pris  ou 
donné  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  réglementa- 
tion des  loyers  d'habitation  a  été  observé. 

(2)  S'il  détermine  que  l'arrêté  ou  l'ordre  Avis  au  direc- 
d'exécution  de  travaux  a  été  observé,  l'ins- 
pecteur le  retire  et,  si  le  directeur  a  donné  un 
ordre  interdisant  d'augmenter  le  loyer  en  rai- 
son de  cet  arrêté  ou  de  cet  ordre,  il  avise  le 
directeur  par  écrit  que  l'arrêté  ou  l'ordre 
d'exécution  de  travaux  a  été  retiré. 

DÉFAUT  DE  DÉCLARER  DES  RENSEIGNEMENTS 

43  (1)  Le  reeistrateur  peut  demander.  Requête  du 

.      ,  AS  -Il        reeistrateur 

par  voie  de  requête,  a  un  agent  prmcipal  des 
loyers  de  rendre  une  ordonnance  interdisant 
d'augmenter  le  loyer  pour  ne  pas  avoir 
déclaré  des  renseignements  aux  termes  de 
l'article  104,  107  ou  108. 

(2)  S'il  conclut  que  des  renseignements  qui  Ordonnance 
devaient  être  déclarés  aux  termes  de  l'article 

104,  107  ou  108  n'ont  pas  été  déclarés, 
l'agent  des  loyers  peut,  par  voie  d'ordon- 
nance, prévoir  ce  qui  suit  : 

a)  si  un  avis  d'augmentation  de  loyer  à 
l'égard  d'un  logement  locatif  de  l'en- 
semble d'habitation  a  été  donné  avant 
que  l'ordonnance  ne  soit  rendue  et 
qu'aucune  augmentation  n'a  été  per- 
çue aux  termes  de  cet  avis,  l'avis  est 
nul; 

b)  aucun  avis  d'augmentation  de  loyer  ne 
doit  être  donné  à  l'égard  d'un  loge- 
ment locatif  de  l'ensemble  d'habita- 
tion; 

c)  le  loyer  demandé  pour  un  logement 
locatif  de  l'ensemble  d'habitation  ne 
doit  pas  être  augmenté. 

(3)  L'agent  des  loyers  peut  fixer  dans  l'or-  ^^^"^ 
donnance  la  date  d'expiration  de  celle-ci. 
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(4)  The  order  shall  contain  the  municipal 
address  or  legal  description  of  the  rental  unit 
or  residential  complex  affected  and  reason- 
able particulars  of  the  information  to  be 
filed. 

(5)  If  the  landlord  files  the  information 
that  is  required,  the  Registrar  shall  notify  the 
landlord  and  the  tenants  that  the  order  pro- 
hibiting a  rent  increase  is  withdrawn  and  of 
no  further  effect. 

(6)  A  landlord  who  receives  a  notice  with- 
drawing an  order  prohibiting  a  rent  increase 
may  issue  a  notice  of  rent  increase  and 
increase  rent  in  accordance  with  this  Act  any 
time  after  the  notice  is  issued. 


1992 
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44. — (1)  A  landlord  may  at  any  time 
apply  to  a  Chief  Rent  Officer  for  an  order 
withdrawing  an  order  prohibiting  a  rent 
increase  under  section  43. 


Definitions 


(2)  On  an  application  under  this  section, 
the  rent  officer  may  order  that  the  order  be 
withdrawn  if  he  or  she  is  satisfied  that  the 
landlord  has  filed  the  information  required. 

Separate  Charges 
45. — (1)  In  this  section, 

"basic  unit  rent"  means  the  amount  obtained 
when  all  separate  charges  are  subtracted 
from  the  rent;  ("loyer  de  base  du  loge- 
ment") 

"separate  charges"  means  that  part  of  the 
rent  that  a  landlord  charges  separately  for 
any  service,  facility,  privilege,  accommoda- 
tion or  thing  that  the  landlord  provides  for 
the  tenant  in  respect  of  the  tenant's  occu- 
pancy of  the  rental  unit,  ("charges  dis- 
tinctes") 

(2)  In  an  order  in  which  a  rent  officer  sets 
out  or  declares  the  maximum  rent  for  a 
rental  unit,  he  or  she  may  separately  set  out 
or  declare  the  maximum  basic  unit  rent  and 
the  maximum  separate  charges. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  rent  officer 
shall  not  set  out  capital  components  as  sepa- 
rate charges. 

(4)  In  an  order  in  which  a  rent  officer  sets 
out  or  declares  the  maximum  rent  for  a 
rental  unit,  he  or  she  may  provide  for  the 
immediate  equalization  of  separate  charges 
for  parking  spaces  or  other  prescribed  sepa- 
rate charges. 

diSîSinïng   ,  ^•-(1),'^^,^  maximum  rent  which  may 

services,  etc.    be    Charged    for    a    rental    unit    shall    be 

increased  or  decreased  in  the  prescribed 
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(4)  L'ordonnance  contient  l'adresse  dans 
la  municipalité  du  logement  locatif  ou  de 
l'ensemble  d'habitation  visé,  ou  la  descrip- 
tion légale  de  celui-ci,  et  une  liste  suffisam- 
ment détaillée  des  renseignements  à  déclarer. 

(5)  Si  le  locateur  déclare  les  renseigne- 
ments exigés,  le  registrateur  avise  le  locateur 
et  les  locataires  que  l'ordonnance  interdisant 
d'augmenter  le  loyer  est  retirée  et  n'a  plus 
aucun  effet. 

(6)  Le  locateur  qui  reçoit  un  avis  retirant  ^^^^^  '^^  '' 
une  ordonnance  interdisant  d'augmenter  le 
loyer  peut  délivrer  un  avis  d'augmentation  de 
loyer  et  augmenter  le  loyer  conformément  à 
la  présente  loi,  à  tout  moment  après  que 

l'avis  est  délivré. 


Requête 
visant  un 
retrait 


44  (1)  Le  locateur  peut,  à  tout  moment, 
demander  par  voie  de  requête  à  un  agent 
principal  des  loyers  de  rendre  une  ordon- 
nance retirant  une  ordonnance  interdisant 
d'augmenter  le  loyer  visée  à  l'article  43. 

(2)  Par  suite  d'une  requête  présentée  en  Ordonnance 
vertu  du  présent  article,  l'agent  des  loyers 
peut  ordonner  le  retrait  de  l'ordonnance  s'il 
est  convaincu  que  le  locateur  a  déclaré  les 
renseignements  exigés. 

Charges  distinctes 

45  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  au  présent  article. 

«charges  distinctes»  La  portion  du  loyer  que 
le  locateur  demande  séparément  pour  les 
services,  installations,  privilèges,  commodi- 
tés ou  choses  qu'il  fournit  au  locataire  à 
l'égard  de  l'occupation  par  ce  dernier  du 
logement  locatif,  («separate  charges») 

«loyer  de  base  du  logement»  Le  montant 
obtenu  lorsque  toutes  les  charges  distinctes 
sont  soustraites  du  loyer,  («basic  unit 
rent») 

(2)  Dans  une  ordonnance  dans  laquelle  il  Éléments  du 

r-  j,   ,  ,      ,  •       1    j,        1  loyer  maximal 

fixe  OU  declare  le  loyer  maximal  d  un  loge-  énoncés  sépa- 
ment  locatif,  l'agent  des  loyers  peut  fixer  ou  rémem 
déclarer  séparément  le  montant  maximal  du 
loyer  de  base  du  logement  et  les  charges  dis- 
tinctes maximales. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  l'agent  des  Exception 
loyers  ne  peut  pas  fixer  d'éléments  d'immobi- 
lisations comme  des  charges  distinctes. 

(4)  Dans  une  ordonnance  dans  laquelle  il  Péréquation 
fixe  ou  déclare  le  loyer  maximal  d'un  loge-  distinctes 
ment  locatif,  l'agent  des  loyers  peut  prévoir 

la  péréquation  immédiate  des  charges  distinc- 
tes pour  les  places  de  stationnement  ou  des 
autres  charges  distinctes  qui  sont  prescrites. 

46  (1)  Le  loyer  maximal  qui  peut  être  Services  ajou- 

j  ^,^  -^    ,  ,  -r  tés  ou  retirés 

demande  pour  un  logement  locatif  est  aug- 
menté ou  réduit  de  la  manière  prescrite  si  le 
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manner  if  the  landlord  and  tenant  agree  that 
the  landlord  will  provide  or  discontinue  the 
provision  of  any  of  the  following  in  respect  of 
the  tenant's  occupancy  of  the  rental  unit: 

1.  A  parking  space. 

2.  A  service,  facility,  privilege,  accom- 
modation or  thing  as  may  be  pre- 
scribed. 

3.  A  service,  facility,  privilege,  accom- 
modation or  thing  for  which  a  separate 
charge  is  set  out  in  respect  of  the  resi- 
dential complex  or  a  rental  unit  in  it  in 
an  order  under  this  Act,  the 
Residential  Rent  Regulation  Act,  The 
Residential  Premises  Rent  Review  Act, 
1975  (2nd  Session)  or  Part  XI  of  the 
Residential  Tenancies  Act,  being  chap- 
ter 452  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1980. 


(2)  If  an  order  under  section  33  deter- 
mines that  an  agreement  under  subsection 
(1)  has  been  entered  into  as  a  result  of  coer- 
cion or  as  a  result  of  a  false,  incomplete  or 
misleading  representation  by  the  landlord  or 
an  agent  of  the  landlord,  the  agreement  is 
not  enforceable. 

(3)  Section  6  does  not  apply  to  an  increase 
in  maximum  rent  under  this  section. 


locateur  et  le  locataire  s'entendent  pour  que 
le  locateur  fournisse  ou  cesse  de  fournir,  à 
l'égard  de  l'occupation  du  logement  locatif 
par  le  locataire,  l'un  quelconque  des  élé- 
ments suivants  : 

1.  Une  place  de  stationnement. 

2.  Un  service,  une  installation,  un  privi- 
lège, une  commodité  ou  une  chose  qui 
peuvent  être  prescrits. 

3.  Un  service,  une  installation,  un  privi- 
lège, une  commodité  ou  une  chose 
pour  lesquels  une  charge  distincte  à 
l'égard  de  l'ensemble  d'habitation  ou 
d'un  logement  locatif  qui  s'y  trouve  est 
fixée  dans  un  arrêté  pris,  un  ordre 
donné  ou  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  la  présente  loi,  de  la  Loi  sur 
la  réglementation  des  loyers  d'habita- 
tion, de  la  loi  intitulée  The  Residential 
Premises  Rent  Review  Act,  1975  (2nd 
Session)  ou  de  la  partie  XI  de  la  loi 
intitulée  Residential  Tenancies  Act,  qui 
constitue  le  chapitre  452  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1980. 

(2)  Si  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
l'article  33  porte  qu'une  entente  visée  au 
paragraphe  (1)  a  été  conclue  sous  la  con- 
trainte ou  par  suite  d'une  déclaration  fausse, 
incomplète  ou  trompeuse  du  locateur  ou  de 
son  représentant,  l'entente  n'est  pas  exécu- 
toire. 

(3)  L'article  6  ne  s'applique  pas  à  l'aue-  ?^8'^  '*". 

^   '     .  .      ,  F^  ,^  .    ,^  ,      '^     douze  mois 

mentation  du  loyer  maximal  visée  au  present 
article. 
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PART  II 
PROCEDURE 

47.  All  applications  under  Part  I  are  sub- 
ject to  the  procedural  rules  set  out  in  this 
Part. 

48. — (1)  Where  Part  I  provides  that  an 
application  is  to  be  made  to  a  Chief  Rent 
Officer,  it  shall  be  made  to  the  Chief  Rent 
Officer  for  the  region  in  which  the  residential 
complex  to  which  it  relates  is  located. 

(2)  The  Chief  Rent  Officer  who  receives 
an  application  shall  assign  the  application  to 
the  region  in  which  it  is  to  be  determined. 

49. — (1)  When  this  Act  permits  or 
requires  a  notice  or  document  to  be  given  to 
a  person  other  than  an  employee  or  agent  of 
the  Ministry  exercising  a  power  or  duty 
under  this  Act,  the  notice  or  document  is  suf- 
ficiently given, 

(a)  by  handing  it  to  the  person; 


PARTIE  II 
PROCÉDURE 

47  Toutes  les  requêtes  présentées  en  Requêtes 

,     ,  .     -         •  .  '    .  ,    ,        presentees  en 

vertu  de  la  partie  I  sont  assujetties  aux  règles  vertu  de  la 

de  procédure  énoncées  dans  la  présente  par-  partie  i 
tie. 

48  (1)  Lorsque  la  partie  I  prévoit  qu'une  Requête  au 

,        ,.."        ,     '^    ,     .  ■      ■      niveau  regio- 

requete  doit  être  presentee  a  un  agent  princi-  nai 
pal  des  loyers,  la  requête  est  présentée  à 
l'agent  principal  des  loyers  de  la  région  où 
est  situé  l'ensemble  d'habitation  auquel  elle 
se  rapporte. 

(2)  L'agent  principal  des  loyers  qui  reçoit  l"'*'^""^ 
une  requête  la  transmet  à  la  région  dans  région 
laquelle  il  sera  statué  sur  la  question. 

49  (1)  Lorsque  la  présente  loi  permet  ou  ^Q^°"^^y^ 
exige  qu'un  avis  ou  un  document  soit  donné  avis 

à  une  personne  autre  qu'un  employé  ou 
représentant  du  ministère  exerçant  un  pou- 
voir ou  une  fonction  en  vertu  de  la  présente 
loi,  l'avis  ou  le  document  est  valablement 
donné  de  l'une  des  façons  suivantes  : 

a)  en  le  donnant  en  main  propre  à  la  per- 
sonne; 
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(b)  if  the  person  is  a  landlord,  by  handing 
it  to  any  employee  of  the  landlord 
exercising  authority  in  respect  of  the 
residential  complex; 

(c)  if  the  person  is  a  tenant,  subtenant  or 
occupant,  by  handing  it  to  an  appar- 
ently adult  person  in  the  rental  unit; 


(d)  by  leaving  it  in  the  mail  box  where 
mail  is  ordinarily  delivered  to  the  per- 
son; 

(e)  where  there  is  no  mail  box,  by  leaving 
it  at  the  place  where  mail  is  ordinarily 
delivered  to  the  person;  or 

(f)  by  sending  it  by  mail  to  the  last  known 
address  where  the  person  resides  or 
carries  on  business. 

(2)  When  this  Act  permits  or  requires  a 
notice  or  document  to  be  given  to  an 
employee  or  agent  of  the  Ministry  exercising 
a  power  or  duty  under  this  Act,  the  notice  or 
document  is  sufficiently  given. 


(a)  by  handing  it  to  an  employee  or  agent 
of  the  Ministry  at  the  office  for  the 
region  in  which  the  residential  com- 
plex to  which  it  relates  is  located;  or 

(b)  by  sending  it  by  mail  to  the  office  for 
the  region  in  which  the  residential 
complex  is  located. 

(3)  A  notice  or  document  given  by  mail 
shall  be  deemed  to  have  been  given  on  the 
fifth  day  after  mailing. 

(4)  A  rent  officer  may  in  writing  direct 
that  a  notice  or  document  be  given  in  a  man- 
ner other  than  as  provided  in  this  section. 

(5)  Even  if  a  notice  or  document  is  not 
given  in  accordance  with  this  section,  it  shall 
be  deemed  to  have  been  validly  given  if  it  is 
proven  that  its  contents  actually  came  to  the 
attention  of  the  person  for  whom  it  was 
intended  within  the  time  required  by  this 
Act. 

(6)  Time  shall  be  computed  in  accordance 
with  the  prescribed  rules. 

50. — (1)  Subject  to  subsection  (2),  when 
this  Act  permits  or  requires  an  employee  or 
agent  of  the  Ministry  exercising  a  power  or 
duty  under  this  Act  to  give  a  notice  or  docu- 
ment to  the  tenant  of  a  rental  unit,  the  notice 
or  document  may  be  given  to  the  occupant  of 
the  rental  unit. 

(2)  If  the  tenant  has  notified  the  Ministry 
in  writing  of  an  address  other  than  that  of 


b)  si  la  personne  est  un  locateur,  en  le 
donnant  à  tout  employé  du  locateur 
exerçant  une  autorité  à  l'égard  de  l'en- 
semble d'habitation; 

c)  si  la  personne  est  un  locataire,  un 
sous-locataire  ou  un  occupant,  en  le 
donnant  à  une  personne  qui  paraît 
majeure  et  qui  est  dans  le  logement 
locatif; 

d)  en  le  laissant  dans  la  boîte  aux  lettres 
où  la  personne  reçoit  ordinairement 
son  courrier; 

e)  s'il  n'y  a  pas  de  boîte  aux  lettres,  en  le 
laissant  à  l'endroit  où  la  personne 
reçoit  ordinairement  son  courrier; 

f)  en  l'expédiant  par  la  poste  à  la  der- 
nière adresse  connue  où  la  personne 
réside  ou  fait  affaire. 

(2)  Lorsque  la  présente  loi  permet  ou  ^'*^'" 
exige  qu'un  avis  ou  un  document  soit  donné 
à  un  employé  ou  représentant  du  ministère 
exerçant  un  pouvoir  ou  une  fonction  en  vertu 
de  la  présente  loi,  l'avis  ou  le  document  est 
valablement  donné  de  l'une  des  façons 
suivantes  : 

a)  en  le  donnant  à  un  employé  ou  repré- 
sentant du  ministère  au  bureau  de  la 
région  où  est  situé  l'ensemble  d'habita- 
tion auquel  il  se  rapporte; 

b)  en  l'expédiant  par  la  poste  au  bureau 
de  la  région  où  est  situé  l'ensemble 
d'habitation. 


Avis  donné 
par  la  poste 


(3)  L'avis  ou  le  document  donné  par  la 
poste  est  réputé  avoir  été  donné  le  cinquième 
jour  après  la  mise  à  la  poste. 

(4)  L'agent  des  loyers  peut  ordonner  par  Directives 
écrit  qu'un  avis  ou  un  document  soit  donné 

d'une  façon  autre  que  celle  prévue  au  pré- 
sent article. 

(5)  Même  si  un  avis  ou  un  document  n'est    Connaissance 

réelle  du  con- 

pas  donné  conformément  au  présent  article,  tenu  de  l'avis 
il  est  réputé  avoir  été  donné  de  façon  valable 
s'il  est  prouvé  que  le  destinataire  a  réelle- 
ment pris  connaissance  de  son  contenu  dans 
le  délai  imparti  par  la  présente  loi. 

(6)  Les  délais  sont  calculés  conformément  Çf'^"'  ^^^ 

^   \    ,  .  délais 

aux  règles  prescrites. 
50    (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),   Avis  du 

,  ^,  ^       ,  ,    .  r        b     r         V    /'    ministère  au 

lorsque  la  présente  loi  permet  ou  exige  qu  un  locataire 
employé  ou  représentant  du  ministère  exer- 
çant un  pouvoir  ou  une  fonction  en  vertu  de 
la  présente  loi  donne  un  avis  ou  un  document 
au  locataire  d'un  logement  locatif,  l'avis  ou 
le  document  peut  être  donné  à  l'occupant  du 
logement  locatif. 

(2)  Si  le  locataire  a  avisé  par  écrit  le  ^^^"^ 
ministère  que  les  avis  ou  documents  doivent 
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the  rental  unit  where  notices  or  documents 
are  to  be  given,  an  employee  or  agent  of  the 
Ministry  exercising  a  power  or  duty  under 
this  Act  shall  give  the  notice  or  document  to 
the  tenant  at  the  address  given  in  the  notice. 

Parties 

51. — (1)  The  parties  to  an  application  are 
the  applicant,  other  than  the  Registrar  or 
Director,  any  person  entitled,  other  than 
under  subsection  55  (4),  to  receive  a  copy  of 
the  application  and  any  person  added  as  a 
party  by  a  rent  officer. 

(2)  If  a  rent  officer  believes  that  a  person 
who  should  be  included  as  a  party  has  not 
been  so  included,  the  rent  officer  shall 
require  that  the  person  be  substituted  or 
added  as  a  party  to  the  proceeding. 

(3)  If  a  rent  officer  believes  that  a  party 
has  been  incorrectly  named,  the  rent  officer 
shall  require  that  the  person  be  correctly 
named. 

(4)  If  a  rent  officer  believes  that  a  person 
who  has  been  included  as  a  party  should  not 
be  included  as  a  party,  the  rent  officer  shall 
require  that  the  person  be  removed  as  a 
party  to  the  proceeding. 

Application  and  Response 

52. — (1)  An  application  made  by  a  person 
other  than  the  Registrar  or  the  Director  shall 
be  made  in  the  prescribed  form  and  shall  be 
signed  by  the  applicant. 

(2)  An  applicant  may  give  an  agent  writ- 
ten authorization  to  sign  the  application  and, 
if  the  applicant  does  so,  a  rent  officer  may 
require  a  copy  of  the  authorization  to  be 
filed. 

(3)  If  a  landlord  who  makes  an  application 
does  not  know  the  name  of  a  tenant  directly 
affected  by  the  application,  the  name  of  the 
tenant  may  be  shown  in  the  application  as 
"tenant"  or  "locataire"  and  all  orders  shall 
be  binding  on  the  tenant  occupying  the  rental 
unit  as  if  the  tenant  had  been  correctly 
named. 

(4)  If  a  tenant  who  makes  an  application 
does  not  know  the  name  of  the  landlord,  the 
name  of  the  landlord  may  be  shown  in  the 
application  as  "landlord"  or  "locateur"  and 
all  orders  shall  be  binding  on  the  landlord  as 
if  the  landlord  had  been  correctly  named. 

53.  The  applicant  shall  file  with  the  appli- 
cation, 

(a)  in  the  case  of  an  application  under  sec- 
tion 13  (application  for  increase  above 
guideline),  a  cost  statement  in  the  pre- 
scribed form  and  information  for  the 


être  donnés  à  une  adresse  autre  que  celle  du 
logement  locatif,  l'employé  ou  le  représen- 
tant du  ministère  exerçant  un  pouvoir  ou  une 
fonction  en  vertu  de  la  présente  loi  donne 
l'avis  ou  le  document  au  locataire  à  l'adresse 
indiquée  dans  l'avis. 

Parties 

51    (1)  Les  parties  à  une  requête  sont  le 

requérant,  autre  que  le  registrateur  ou  le 
directeur,  toute  personne  qui  a  le  droit, 
autrement  qu'en  vertu  du  paragraphe  55  (4), 
de  recevoir  une  copie  de  la  requête  et  toute 
personne  mise  en  cause  par  l'agent  des 
loyers. 

(2)  Si  l'agent  des  loyers  croit  qu'une  per- 
sonne qui  devrait  être  mise  en  cause  ne  l'a 
pas  été,  il  exige  que  la  personne  remplace 
une  partie  à  l'instance  ou  qu'elle  y  soit  mise 
en  cause. 


Parties 


(3)  Si  l'agent  des  loyers  croit  qu'une  partie  ^^"^'^  "o*"* 

„    ^ .  ^  ,      ■  ^  ^     .,         .    "^  mee  mcorrec 

a  ete  nommée  incorrectement,  il  exige  que  temem 
cette  personne  soit  nommée  correctement. 


(4)  Si  l'agent  des  loyers  croit  qu'une  per-  Retrait  d'une 
sonne  qui  a  été  mise  en  cause  ne  devrait  pas  ^^ 
l'être,  il  exige  le  retrait  de  cette  personne 
comme  partie  à  l'instance. 


Requête  et  réponse 

52  (1)  Une  requête  présentée  par  une  ^°™^  ^^  '^ 

^  i-^^  I       requête 

personne  autre  que  le  registrateur  ou  le 
directeur  est  rédigée  selon  la  formule  pres- 
crite et  elle  est  signée  par  le  requérant. 

(2)  Le  requérant  peut  donner  à  un  repré-  Représentant 
sentant  l'autorisation,  par  écrit,  de  signer  la 

requête  et,  le  cas  échéant,  l'agent  des  loyers 
peut  exiger  que  soit  déposée  une  copie  de 
l'autorisation. 

(3)  Si  le  locateur  qui  présente  une  requête  ^as  où  le 
ne  connaît  pas  le  nom  d  un  locataire  directe-  taire  nest  pas 
ment  concerné  par  la  requête,  le  locataire  connu 
peut    y    être    désigné    sous    le    nom    de 
«locataire»  ou  «tenant»  et  toutes  les  ordon- 
nances lient  le  locataire  occupant  le  logement 

locatif  comme  s'il  avait  été  nommé  correcte- 
ment. 

(4)  Si  le  locataire  qui  présente  une  requête  n^^^^u'^oca. 
ne  connaît  pas  le  nom  du  locateur,  le  loca-  teur  n'est  pas 
teur  peut  y  être  désigné  sous  le  nom  de  connu 
«locateur»  ou  «landlord»  et  toutes  les  ordon- 
nances lient  le  locateur  comme  s'il  avait  été 

nommé  correctement. 

53  Le  requérant  dépose  avec  la  requête  '^^j^"^'^" 
les  pièces  justificatives  suivantes  : 

a)  dans  le  cas  d'une  requête  présentée  en 
vertu  de  l'article  13  (requête  en  vue 
d'obtenir  une  augmentation  supérieure 
au  taux  légal),  un  état  des  dépenses 
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lord or  new 
tenant 


prescribed  periods  concerning  the 
operating  costs  for  municipal  taxes, 
hydro,  water  and  heating; 


(b)  the  prescribed  material;  and 

(c)  all  other  written  evidence  that  the 
applicant  relies  upon  in  support  of  the 
application. 

54. — (1)  An  application  is  not  complete 
unless  all  of  the  material  referred  to  in 
clauses  53  (a)  and  (b)  has  been  filed. 

(2)  If  the  applicant  files  an  application 
that  is  not  complete,  a  rent  officer  shall 
notify  the  applicant  in  writing  of  that  fact. 

(3)  The  notice  shall  inform  the  applicant 
that, 

(a)  the  applicant  may  file  further  material 
to  complete  the  application  within  the 
period  set  out  in  the  notice;  and 

(b)  if  the  applicant  does  not  do  so  within 
that  period,  the  proceeding  will  be  dis- 
continued. 

(4)  The  period  set  out  in  clause  (3)  (a) 
shall  not  exceed  thirty  days  and  despite  sec- 
tion 60,  shall  not  be  extended  by  a  rent  offi- 
cer. 

(5)  A  rent  officer  shall  discontinue  a  pro- 
ceeding if  a  notice  has  been  issued  under 
subsection  (2)  and  the  applicant  has  not  filed 
the  required  material  within  the  period  set 
out  in  the  notice. 

55. — (1)  A  landlord  who  makes  an  appli- 
cation shall,  within  ten  days  of  filing  it,  give 
a  copy  of  it  to  any  tenant,  subtenant  or  occu- 
pant who,  at  the  time  the  application  is 
made,  is  directly  affected  by  the  issues  raised 
in  it. 


(2)  A  tenant  or  other  person  who  makes 
an  application  shall,  within  ten  days  of  filing 
it,  give  a  copy  of  the  application  to  any  per- 
son who  is  directly  affected  by  the  issues 
raised  in  it. 

(3)  If  a  rent  officer  adds  other  parties  to  a 
tenant's  application  under  subsection  23  (3), 
the  rent  officer,  rather  than  the  tenant,  shall 
give  a  copy  of  the  application  to  those  par- 
ties. 

(4)  If  a  landlord  or  tenant  is  succeeded  by 
a  new  landlord  or  tenant  after  an  application 
is  made  and  before  an  order  is  made  respect- 
ing it,  the  applicant  shall  within  ten  days  of 
becoming  aware  of  the  change  give  the  new 
landlord  or  tenant  a  copy  of  the  application. 


Avis 


Idem 


rédigé  selon  la  formule  prescrite  et  des 
renseignements,  pour  les  périodes 
prescrites,  concernant  les  frais  d'ex- 
ploitation à  l'égard  des  impôts  munici- 
paux, de  l'électricité,  de  l'eau  et  du 
chauffage; 

b)  les  pièces  prescrites; 

c)  tous  les  autres  éléments  de  preuve 
écrits  sur  lesquels  le  requérant  fonde 
sa  requête. 

54  (1)  La  requête  n'est  pas  complète  à  Requête  com- 
moins  que  toutes  les  pièces  mentionnées  aux  '^^^ 
alinéas  53  a)  et  b)  n'aient  été  déposées. 

(2)  Si  le  requérant  dépose  une  requête  qui 
n'est  pas  complète,  l'agent  des  loyers  l'en 
avise  par  écrit. 

(3)  L'avis  informe  le  requérant  de  ce  qui 
suit  : 

a)  le  requérant  peut  déposer  d'autres 
pièces  pour  compléter  la  requête  dans 
le  délai  imparti  dans  l'avis; 

b)  si  le  requérant  ne  complète  pas  la 
requête  dans  ce  délai,  il  sera  mis  fin  à 
l'instance. 

(4)  Le  délai  prévu  à  l'aHnéa  (3)  a)  ne  doit  ^^^"^ 
pas  dépasser  trente  jours  et,  malgré  l'article 

60,  l'agent  des  loyers  ne  peut  pas  le  proro- 
ger. 

(5)  L'agent  des  loyers  met  fin  à  l'instance  Cessation  de 

.   ^   ^        .,,,,,.,  ,  1  mstance 

SI  un  avis  a  ete  délivre  aux  termes  du  para- 
graphe (2)  et  que  le  requérant  n'a  pas  déposé 
les  pièces  requises  dans  le  délai  imparti  dans 
l'avis. 

55  (1)  Le   locateur   qui   présente   une  Copie  de  la 

^  /  .  ,         ..^    .     ^  .        .  requête  aux 

requête  donne,  dans  les  dix  jours  qui  suivent  parties 
le  dépôt  de  la  requête,  une  copie  de  celle-ci  à 
tout  locataire,  sous-locataire  ou  occupant 
qui,  au  moment  o\x  est  présentée  la  requête, 
est  directement  concerné  par  les  questions 
qui  y  sont  soulevées. 

(2)  Le  locataire  ou  une  autre  personne  qui  ^^^"^ 
présente  une  requête  donne,  dans  les  dix 
jours  qui  suivent  le  dépôt  de  la  requête,  une 
copie  de  celle-ci  à  quiconque  est  directement 
concerné  par  les  questions  qui  y  sont  soule- 
vées. 

(3)  Si  l'agent  des  loyers  ajoute  d'autres  '^^"^ 
parties  à  la  requête  du  locataire  aux  termes 

du  paragraphe  23  (3),  l'agent  des  loyers,  et 
non  le  locataire,  donne  une  copie  de  la 
requête  à  ces  parties. 

(4)  Si  un  locateur  ou  un  locataire  est  rem-  Nouveau 

,       '  ,  locateur  ou 

place  par  un  nouveau  locateur  ou  un  nou- 
veau locataire  après  que  la  requête  a  été 
présentée  mais  avant  qu'une  ordonnance  ne 
soit  rendue  à  l'égard  de  celle-ci,  le  requérant 
en  donne  une  copie  au  nouveau  locateur  ou 


nouveau  loca- 
taire 


1992 


CONTRÔLE  DES  LOYERS 


Pr.  de  loi  121 


51 


Written 
directions 


Amending 
applications 


Withdrawing 
applications 


Idem 


(5)  A  rent  officer  may  give  written  direc- 
tions concerning  the  giving  of  copies  of  an 
application  and  a  person  who  compHes  with 
those  directions  shall  be  deemed  to  comply 
with  this  section. 

56.  If  a  rent  officer  believes  that  an 
amendment  to  an  application  is  justified  and 
fair,  the  rent  officer  may  direct  the  applica- 
tion be  amended  accordingly. 

57. — (1)  An  applicant  may  withdraw  an 
application  within  thirty  days  after  the 
acknowledgment  notice  is  issued  in  respect  of 
it. 

(2)  An  application  or  consent  may  be 
withdrawn  after  the  time  referred  to  in  sub- 
section (1)  only  with  the  consent  of  a  rent 
officer  and  he  or  she  may  impose  conditions 
on  which  the  consent  is  given. 


Procedure  Before  Hearing  or  Review 
Acknowiedg-       5g^  Upon  receiving  a  complete  applica- 

mcnt  notice  i  i  i 

tion,  the  Chief  Rent  Officer  shall  give  the 
parties  an  acknowledgment  notice  advising 
them, 

(a)  that  the  application  has  been  filed; 

(b)  that  the  materials  filed  with  it  are 
available  for  inspection; 

(c)  of  the  right  of  parties  to  file  submis- 
sions; 

(d)  of  the  right  of  the  parties  to  request  a 
hearing,  a  pre-hearing  conference  or 
administrative  review,  as  the  case  may 
be,  as  set  out  in  sections  61  to  64; 

(e)  that  there  will  be  no  right  of  appeal  to 
the  order  made  respecting  the  applica- 
tion, except  on  a  matter  of  law;  and 

(f)  of  any  other  matter  the  Chief  Rent 
Officer  considers  appropriate. 


Parties  may 

examine 

material 


Written 
submissions 


59. — (1)  All  parties  to  a  proceeding  may 
examine  all  material  filed  with  the  Chief 
Rent  Officer  or  a  rent  officer  respecting  an 
application  and  the  Chief  Rent  Officer  or 
rent  officer  shall  make  that  material  available 
for  examination. 

(2)  Any  person  affected  by  an  application, 
other  than  the  applicant,  may  make  written 
submissions  in  respect  of  the  application  and 
the  material  filed  in  support  of  it  and  shall  be 
given  at  least  fifty-five  days  from  the  date  the 
acknowledgment  notice  is  issued  to  do  so. 


Avis  accusant 
réception 


au  nouveau  locataire  dans  les  dix  jours  après 
qu'il  a  pris  connaissance  du  changement. 

(5)  L'agent  des  loyers  peut  donner  des  Directives 
directives  écrites  concernant  la  remise  de      "'" 
copies  d'une  requête,  et  la  personne  qui  se 
conforme  à  ces  directives  est  réputée  se  con- 
former au  présent  article. 

56  Si  l'agent  des  loyers  croit  qu'une  modi-  Modification 
fication  à  une  requête  est  justifiée  et  équita-    ^*  "^^q"'*" 
ble,  il  peut  ordonner  que  la  requête  soit 
modifiée  en  conséquence. 

57  (1)  Le  requérant  peut  se  désister  de  Désistement 
sa  requête  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
délivrance  de  l'avis  accusant  réception  de 
celle-ci. 

(2)  Après  l'expiration  du  délai  visé  au  ^'^^"^ 
paragraphe  (1),  une  requête  ne  peut  faire 
l'objet  d'un  désistement  et  un  consentement 
ne  peut  être  retiré  qu'avec  le  consentement 
de  l'agent  des  loyers  qui  peut  assortir  son 
consentement  de  conditions. 

Procédure  préalable  à  l' audience  ou  à 
la  révision 

58  Lorsqu'il  reçoit  une  requête  complète, 
l'agent  principal  des  loyers  donne  aux  parties 
un  avis  accusant  réception  de  la  requête  les 
avisant  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  requête  a  été  déposée; 

b)  les  pièces  déposées  avec  celle-ci  sont 
disponibles  aux  fins  d'inspection; 

c)  les  parties  ont  le  droit  de  déposer  des 
observations; 

d)  les  parties  ont  le  droit  de  demander 
une  audience,  une  conférence  prépara- 
toire à  l'audience  ou  une  révision 
administrative,  selon  le  cas^,  tel  que 
l'énoncent  les  articles  61  à  64; 

e)  il  n'existe  aucun  droit  d'appel  de  l'or- 
donnance rendue  à  l'égard  de  la 
requête,  sauf  sur  une  question  de 
droit; 

f)  toute  autre  question  que  l'agent  princi- 
pal des  loyers  considère  appropriée. 

59  (1)  Toutes  les  parties  à  une  instance  Examen  des 

^  ^  ^     ,  .V  j ,         ,        pièces  par  les 

peuvent  exammer  toutes  les  pieces  déposées  parties 
auprès  de  l'agent  principal  des  loyers  ou  d'un 
agent  des  loyers  à  l'égard  d'une  requête. 
L'agent  principal  des  loyers  ou  l'agent  des 
loyers  met  ces  pièces  à  la  disposition  des  par- 
ties aux  fins  d'examen. 


(2)  Quiconque,  autre  que  le  requérant,  est 
concerné  par  une  requête,  peut  présenter  des 
observations  par  écrit  au  sujet  de  la  requête 
et  des  pièces  déposées  à  l'appui  de  celle-ci,  et 
a  au  moins  cinquante-cinq  jours  à  partir  de  la 
date  de  délivrance  de  l'avis  accusant  récep- 
tion de  la  requête  pour  le  faire. 


Observations 
par  écrit 


52 


Bill  121 


RENT  CONTROL 


1992 


Extension, 
etc.,  of  time 


Idem 


Idem 


Notice 


Effect  of 
extension  of 
time 


50.— (1)  A  rent  officer  may  extend  or 
abridge  the  time  for  making  an  application, 
for  giving  a  copy  of  an  application  to  a  party, 
for  making  submissions  or  for  filing  a  docu- 
ment. 

(2)  The  rent  officer  may  attach  whatever 
conditions  to  the  extension  or  abridgement 
that  he  or  she  considers  fair. 

(3)  A  rent  officer  may  extend  the  time  for 
doing  something  even  if  the  time  for  doing  it 
has  expired  and  may  abridge  time  for  doing 
something  even  if  the  time  for  commencing  it 
has  passed. 

(4)  A  rent  officer  shall  give  all  affected 
parties  written  notice  of  an  extension  or 
abridgement  of  time. 

(5)  If  a  rent  officer  extends  or  abridges 
time,  he  or  she  shall  notify  the  parties 
affected  by  the  application  of  the  new  filing 
date  and  of  any  resulting  new  times  for  mak- 
ing submissions. 

Right  to  a  Hearing 

61. — (1)  This  section  applies  to  all  appli- 
cations under  section  13  or  23  that  involve 
more  than  one  rental  unit  and  that  are  based 
in  whole  or  in  part, 

(a)  in  the  case  of  an  application  under  sec- 
tion 13,  on  a  capital  expenditure  as  set 
out  in  section  15,  16  or  17;  or 

(b)  in  the  case  of  an  application  under  sec- 
tion 23,  on  inadequate  maintenance  or 
repair  or  a  discontinuance  or  reduction 
in  services  and  facilities,  as  set  out  in 
section  25  or  26. 

(2)  Subject  to  subsection  63  (1),  a  hearing 
shall  be  held  unless  all  of  the  parties  to  the 
application  request  that  the  proceeding  be 
determined  by  administrative  review  in 
accordance  with  this  section. 


fd^minist/"'^         (3)  An  applicant  who  wants  a  proceeding 
tive  review      to  be  determined  by  administrative  review 

shall  request  administrative  review  in  the 

application. 


Application 


Hearing  to 
be  held 


Idem 


Extend  time 


(4)  Any  other  party  to  a  proceeding  may 
request  that  the  proceeding  be  determined  by 
administrative  review  by  written  notice  to  the 
Chief  Rent  Officer  given  not  later  than  fif- 
teen days  after  the  date  the  acknowledgment 
notice  is  issued. 


(5)  A  rent  officer  may  extend  the  time  for 
any  party  to  request  administrative  review  at 
any  time  before  a  notice  of  hearing  is  issued. 


Prorogation 
des  délais 


Idem 


Idem 


Avis 


Effet  de  la 
prorogation 


60  (1)  L'agent  des  loyers  peut  proroger 
ou  abréger  le  délai  imparti  pour  présenter 
une  requête,  pour  donner  une  copie  de  la 
requête  à  une  partie,  pour  présenter  des 
observations  ou  pour  déposer  un  document. 

(2)  L'agent  des  loyers  peut  assortir  la  pro- 
rogation ou  l'abrègement  des  conditions  qu'il 
estime  justes. 

(3)  L'agent  des  loyers  peut  proroger  le 
délai  imparti  pour  faire  quelque  chose,  même 
si  celui-ci  a  expiré,  et  il  peut  abréger  le  délai 
imparti  pour  faire  quelque  chose,  même  si  le 
moment  prévu  pour  commencer  à  le  faire  est 
passé. 

(4)  L'agent  des  loyers  donne  à  toutes  les 
parties  concernées  un  avis  écrit  de  la  proro- 
gation ou  de  l'abrègement  du  délai. 

(5)  S'il  proroge  ou  abrège  un  délai,  l'agent 
des  loyers  avise  les  parties  concernées  par  la  des  délais 
requête  de  la  nouvelle  date  de  dépôt  et  des 
nouveaux  délais  de  présentation  des  observa- 
tions qui  en  résultent. 

Droit  à  une  audience 

61  (1)  Le  présent  article  s'applique  à  Champ  d'ap- 

\    '  ^,  ,  ,  j      plication 

toutes  les  requêtes  presentees  en  vertu  de 
l'article  13  ou  23  qui  concernent  plus  d'un 
logement  locatif  et  qui  sont  fondées,  en  tout 
ou  en  partie  : 

a)  dans  le  cas  d'une  requête  présentée  en 
vertu  de  l'article  13,  sur  une  dépense 
en  immobilisations  tel  qu'énoncé  à 
l'article  15,  16  ou  17; 

b)  dans  le  cas  d'une  requête  présentée  en 
vertu  de  l'article  23,  sur  un  entretien 
ou  des  réparations  insuffisants  ou  sur 
une  interruption  ou  une  réduction  des 
services  et  installations,  tel  qu'énoncé 
à  l'article  25  ou  26. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  63  (1),  Tenue  dune 

^    '      ..  \         ^.     ^  ^    '      audience 

une  audience  est  tenue  a  moins  que  toutes 
les  parties  à  la  requête  ne  demandent  qu'il 
soit  statué  sur  l'instance  par  voie  de  révision 
administrative  conformément  au  présent  arti- 
cle. 

(3)  Le  requérant  qui  désire  qu'il  soit  sta-   Demande  de 

,    '  ^  .  ~  .  ^    ,         ...  revision  admi- 

tue  sur  une  instance  par  voie  de  revision  nistrative 
administrative  le  demande  dans  la  requête. 

(4)  Toute  autre  partie  à  l'instance  peut  ''*^'" 
demander  qu'il  soit  statué  sur  l'instance  par 
voie  de  révision  administrative  en  donnant 

un  avis  écrit  à  l'agent  principal  des  loyers  au 
plus  tard  quinze  jours  après  la  date  à  laquelle 
l'avis  accusant  réception  de  la  requête  est 
délivré. 

(5)  L'agent  des  loyers  peut  proroger  le  ^g^^ffJis''" 
délai  imparti  pour  qu'une  partie  demande 

une  révision  administrative  à  n'importe  quel 
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moment  avant  qu'un  avis  d'audience  ne  soit 
délivré. 


Application         62.— (1)  This  scction  applies  to  all  appli- 
cations to  which  section  61  does  not  apply. 


(2)  An  administrative  review  shall  be  held 


Administra- 
tive review 

to  apply         unless  a  party  requests  a  hearing  as  set  out  in 
this  section. 


Request  for         p)  ^j^  applicant  who  wants  a  hearing  to 
^^""^  be  held  shall  request  the  hearing  in  the  appli- 

cation. 


Idem 


Extension 


Deemed 
waiver 


Administra- 
tive review 
directed 


Idem 


Notice 


(4)  Any  other  party  to  a  proceeding  may, 
by  written  notice  to  the  Chief  Rent  Officer 
given  not  later  than  fifteen  days  after  the 
date  the  acknowledgment  notice  is  issued, 
request  that  a  hearing  be  held  in  respect  of 
the  application. 

(5)  A  rent  officer  may  extend  the  time  for 
any  party  to  request  a  hearing  at  any  time 
before  a  notice  of  administrative  review  is 
issued. 

(6)  A  party  to  a  proceeding  who  does  not 
request  a  hearing  as  provided  in  this  section 
shall  be  deemed  to  have  waived  the  right  to  a 
hearing. 

63.— (1)  The  Chief  Rent  Officer  may 
direct  that  a  proceeding  described  in  subsec- 
tion 61  (1)  that  was  to  be  determined  by  a 
hearing  be  determined  by  administrative 
review  if  all  of  the  parties  consent  in  writing 
to  the  proceeding  being  determined  by 
administrative  review  and  their  consents  are 
filed  with  the  Chief  Rent  Officer. 

(2)  The  Chief  Rent  Officer  may  direct  that 
a  proceeding  described  in  subsection  62  (1) 
that  was  to  be  determined  by  a  hearing  be 
determined  by  administrative  review  if, 

(a)  a  party  who  requested  a  hearing  with- 
draws the  request  by  written  notice 
filed  with  the  Chief  Rent  Officer 
before  the  notice  of  hearing  is  issued; 
and 

(b)  all  other  parties  consent  in  writing  to 
the  proceeding  being  determined  by 
administrative  review  and  their  con- 
sents are  filed  with  the  Chief  Rent 
Officer. 


(3)  If  the  Chief  Rent  Officer  directs  under 
this  section  that  a  proceeding  be  determined 
by  administrative  review,  he  or  she  shall  give 
the  parties  the  notice  required  by  section  68 
and  shall  set  out  in  the  notice  reasonable 
time  periods  for  presenting  evidence,  making 
submissions  and  replying. 


Champ  d'ap- 
plication 


Révision 

administrative 

applicable 


Demande 
d'audience 


Idem 


62  (1)  Le  présent  article  s'applique  à 
toutes  les  requêtes  auxquelles  l'article  61  ne 
s'applique  pas. 

(2)  Une  révision  administrative  a  lieu  à 
moins  qu'une  partie  ne  demande  une 
audience,  tel  qu'énoncé  au  présent  article. 

(3)  Le  requérant  qui  désire  qu'une 
audience  soit  tenue  le  demande  dans  la 
requête. 

(4)  Toute  autre  partie  à  l'instance  peut,  en 
donnant  un  avis  écrit  à  l'agent  principal  des 
loyers  au  plus  tard  quinze  jours  après  la  date 
à  laquelle  l'avis  accusant  réception  de  la 
requête  est  délivré,  demander  qu'une 
audience  soit  tenue  relativement  à  la 
requête. 

(5)  L'agent  des  loyers  peut  proroger  le  Prorogation 
délai  imparti  pour  qu'une  partie  demande 

une  audience  à  n'importe  quel  moment  avant 
qu'un  avis  de  révision  administrative  ne  soit 
délivré. 

(6)  La    partie    à    une    instance    qui    ne   Renonciation 
demande  pas  une  audience  de  la  façon  pré-  "^^^"^^ 
vue  au  présent  article  est  réputée  avoir 
renoncé  à  son  droit  à  une  audience. 


63  (1)  L'agent  principal  des  loyers  peut 
ordonner  qu'il  soit  statué,  par  voie  de  révi- 
sion administrative,  sur  une  instance  visée  au 
paragraphe  61  (1)  qui  devait  faire  l'objet 
d'une  audience,  si  toutes  les  parties  y  consen- 
tent par  écrit  et  que  les  documents  attestant 
leurs  consentements  sont  déposés  auprès  de 
l'agent  principal  des  loyers. 

(2)  L'agent   principal   des   loyers   peut  ''*^'" 
ordonner  qu'il  soit  statué,  par  voie  de  révi- 
sion administrative,  sur  une  instance  visée  au 
paragraphe  62  (1)  qui  devait  faire  l'objet 
d'une  audience,  si  : 

a)  d'une  part,  la  partie  qui  a  demandé 
l'audience  retire  sa  demande  au  moyen 
d'un  avis  écrit  déposé  auprès  de 
l'agent  principal  des  loyers  avant  que 
l'avis  d'audience  ne  soit  délivré; 

b)  d'autre  part,  toutes  les  autres  parties 
consentent  par  écrit  à  ce  qu'il  soit  sta- 
tué sur  l'instance  par  voie  de  révision 
administrative  et  que  les  documents 
attestant  leurs  consentements  sont 
déposés  auprès  de  l'agent  principal  des 
loyers. 

(3)  S'il  ordonne  en  vertu  du  présent  article  '^^'^ 
qu'il  soit  statué  sur  une  instance  par  voie  de 
révision  administrative,  l'agent  principal  des 
loyers  donne  aux  parties  l'avis  exigé  par  l'ar- 
ticle 68  et  y  fixe  des  délais  raisonnables  pour 
présenter  des  éléments  de  preuve  et  des 
observations,  et  pour  donner  une  réponse. 


Révision 

administrative 

ordonnée 
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Adding 
parties 


Idem 


Hearing 


Idem 


Request  for 
pre-hearing 
conference 


Conference 
directed 


Pre-hearing 
conference 


Administra- 
tive review 


Notice  of 
administra- 
tive review 
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64. — (1)  If  a  party  is  added  to  a  proceed- 
ing and  section  61  would  have  applied  to  the 
proceeding  if  the  added  party  had  been  a 
party  at  the  time  the  application  was  made,  a 
hearing  shall  be  held  unless  all  of  the  parties 
including  the  added  party  requests  adminis- 
trative review  before  the  later  of, 


(a)  fifteen  days  after  the  party  is  added; 
and 

(b)  time  required  under  section  61. 

(2)  If,  as  a  resuh  of  subsection  (1),  a  pro- 
ceeding that  was  to  be  determined  by  admin- 
istrative review  is  to  be  determined  by  hold- 
ing a  hearing,  the  Chief  Rent  Officer  shall 
notify  the  parties  of  that  fact  and  shall  give 
them  the  notice  required  by  section  82. 

65. — (1)  A  hearing  shall  be  held  in 
respect  of  an  application  if, 

(a)  section  61  applies  to  the  application 
and  not  all  of  the  parties  have 
requested  administrative  review; 

(b)  section  62  applies  to  the  application 
and  any  party  has  requested  a  hearing 
in  accordance  with  that  section;  or 

(c)  the  Chief  Rent  Officer  believes  a  hear- 
ing should  be  held. 

(2)  If  a  hearing  is  held,  the  procedural 
rules  set  out  in  sections  82  to  88  shall  apply. 

66. — (1)  A  party  to  a  proceeding  that  is 
to  be  determined  by  holding  a  hearing  may 
request  a  pre-hearing  conference  at  any  time 
before  the  notice  of  hearing  is  issued. 

(2)  The  Chief  Rent  Officer  may  direct  that 
a  pre-hearing  conference  be  held  in  respect 
of  an  application  if  a  hearing  is  to  be  held 
and  the  Chief  Rent  Officer  believes  the  con- 
ference should  be  held. 


(3)  If  a  pre-hearing  conference  is  held,  the 
procedural  rules  set  out  in  sections  75  to  81 
shall  apply. 

67.  If  a  hearing  is  not  held,  the  proce- 
dural rules  set  out  in  sections  68  to  74  shall 
apply. 

Administrative  Review 

68.  If  there  is  not  to  be  a  hearing,  the 
Chief  Rent  Officer  shall  give  the  parties  a 
written  notice  of  administrative  review  advis- 
ing them, 

(a)  that  the  proceeding  will  be  determined 
by  administrative  review; 


1992 

Mise  en  cause 
de  parties 


Idem 


Audience 


64  (1)  Si  une  partie  est  mise  en  cause 
dans  une  instance  et  que  l'article  61  se  serait 
appliqué  à  celle-ci  si  la  partie  mise  en  cause 
avait  été  une  partie  au  moment  où  la  requête 
a  été  présentée,  une  audience  est  tenue  à 
moins  que  toutes  les  parties,  y  compris  la 
partie  mise  en  cause,  ne  demandent  une  révi- 
sion administrative  avant  l'expiration  de  celui 
des  délais  suivants  qui  expire  après  l'autre  : 

a)  quinze  jours  après  que  la  partie  a  été 
mise  en  cause; 

b)  le  délai  prévu  à  l'article  61. 

(2)  Si,  à  la  suite  de  l'application  du  para- 
graphe (1),  il  doit  être  statué  par  voie  d'au- 
dience sur  une  instance  qui  devait  faire  l'ob- 
jet d'une  révision  administrative,  l'agent 
principal  des  loyers  en  avise  les  parties  et 
leur  donne  l'avis  exigé  par  l'article  82. 

65  (1)  Une  audience  est  tenue  à  l'égard 
d'une  requête  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'article  61  s'applique  à  la  requête  et 
que  toutes  les  parties  n'ont  pas 
demandé  la  révision  administrative; 

b)  l'article  62  s'applique  à  la  requête  et 
qu'une  partie  a  demandé  une  audience 
conformément  à  cet  article; 

c)  l'agent  principal  des  loyers  croit 
qu'une  audience  devrait  être  tenue. 

(2)  Si  une  audience  est  tenue,  les  règles  de 
procédure  énoncées  aux  articles  82  à  88  s'ap- 
pliquent. 

66  (1)  Une  partie  à  une  instance  qui  doit 
faire  l'objet'  d'une  audience  peut  demander 
une  conférence  préparatoire  à  l'audience  à 
n'importe  quel  moment  avant  que  l'avis  d'au- 
dience ne  soit  délivré. 

(2)  L'agent   principal   des   loyers   peut  "^«""5  '^""^ 

coniércncc 

ordonner  la  tenue  d'une  conférence  prépara- 
toire à  l'audience  à  l'égard  d'une  requête  si 
une  audience  doit  être  tenue  et  que  l'agent 
principal  des  loyers  croit  que  la  conférence 
devrait  être  tenue. 


Idem 


Demande  de 
conférence 
préparatoire  à 
l'audience 


(3)  Si  une  conférence  préparatoire  à  l'au- 


Conférence 
,.  ,  V    ,  1  ,  t  préparatoire  à 

dience  est  tenue,  les  règles  de  procedure  l'audience 
énoncées  aux  articles  75  à  81  s'appliquent. 

67  Si  une  audience  n'est  pas  tenue,  les  Révision 

,       ^  .,',„    administrative 

règles  de  procedure  énoncées  aux  articles  68 
à  74  s'appliquent. 

Révision  administrative 


y  avoir  d'audience,  ^^'^  'îf  ':^'''' 

•^  sion  admmis- 


68  S'il  ne  doit  pas 
l'agent  principal  des  loyers  donne  aux  parties  tralive 
un  avis  écrit  de  révision  administrative  les 
avisant  de  ce  qui  suit  : 

a)  il  sera  statué  sur  l'instance  par  voie  de 
révision  administrative; 
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Submissions 


Idem 


Reply 


Determina- 
tion and 
order 


Material  to 
be  consid- 
ered 


Further 
submissions 


Idem 


If  further 
submissions 
not  filed 


Idem 


(b)  of  the  right  of  any  party  other  than  the 
appHcant  to  make  submissions;  and 

(c)  of  the  applicant's  right  to  reply. 

69. — (1)  Any  party  to  a  proceeding  to  be 
determined  by  administrative  review,  other 
than  the  applicant,  may  present  evidence  and 
make  submissions. 

(2)  The  evidence  and  submissions  must  be 
presented  and  made  before  the  day  which  is 
at  least  twenty-five  days  after  the  date  the 
notice  of  administrative  review  is  issued. 

(3)  The  applicant  may  reply  to  any  sub- 
missions made  any  time  before  the  day  that 
is  fifteen  days  after  the  deadline  for  making 
submissions. 

70.  After  the  periods  for  submissions  and 
reply  have  expired,  a  rent  officer  shall  review 
the  evidence  and  submissions  and  make  a 
determination  on  all  matters  without  a  hear- 
ing and  make  an  order. 

71. — (1)  Except  as  provided  in  subsection 
(2)  and  section  72,  if  a  proceeding  is  decided 
by  administrative  review, 

(a)  the  only  evidence  and  submissions  in 
support  of  the  application  that  the  rent 
officer  may  consider  is  that  filed  with 
the  application  or  given  in  reply;  and 

(b)  the  only  evidence  and  submissions  that 
a  party  other  than  the  applicant  may 
present  or  make  is  that  presented  or 
made  under  subsection  69  (1). 

(2)  A  rent  officer  may  permit  a  party  to 
present  further  evidence  or  submissions  or 
may  direct  a  party  to  present  further  evi- 
dence or  submissions  that  the  rent  officer 
considers  necessary  to  make  a  decision. 

(3)  If  any  person  presents  further  evidence 
or  submissions,  the  rent  officer  shall  give  the 
other  parties  an  opportunity  to  examine  it 
and  to  explain  or  refute  it. 

(4)  If  an  applicant  fails  to  comply  with  a 
direction  under  subsection  (2)  or  section  92, 
the  rent  officer  may  dismiss  the  application 
or  refuse  to  consider  that  part  of  the  applica- 
tion relating  to  the  failure  to  comply  with  the 
direction. 

(5)  If  a  party  other  than  an  applicant  fails 
to  comply  with  a  direction  under  subsection 
(2)  or  section  92,  the  rent  officer  may  refuse 
to  take  into  account  the  party's  submissions 
and  evidence  respecting  the  matter  regarding 


b)  une  partie  autre  que  le  requérant  a  le 
droit  de  présenter  des  observations; 


c)  le  requérant  a  le  droit  de  répondre. 

69  (1)  Si  elle  n'est  pas  le  requérant,  une  Observations 
partie  à  une  instance  sur  laquelle  il  sera  sta- 
tué par  voie  de  révision  administrative  peut 
présenter  des  éléments  de  preuve  et  des 
observations. 

(2)  Les  éléments  de  preuve  et  les  observa-  '«^«"^ 
tions  doivent  être  présentés  avant  le  jour  qui 
tombe  au  moins  vingt-cinq  jours  après  la 
date  de  délivrance  de  l'avis  de  révision  admi- 
nistrative. 

(3)  Le  requérant  peut  répondre  aux  obser-  Réponse 
vations  présentées  à  tout  moment  avant  le 

jour  qui  tombe  quinze  jours  après  la  date 
limite  de  présentation  des  observations. 

70  Après  que  les  périodes  prévues  pour  Décision  et 
les  observations  et  la  réponse  ont  expiré,  "^  °""^"'^^ 
l'agent  des  loyers  examine  les  éléments  de 

preuve  et  les  observations,  rend  une  décision 
sur  toutes  les  questions  sans  tenir  d'audience 
et  rend  une  ordonnance. 

71  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  et  P'""  ^^™- 
de  l'article  72,  s'il  est  statué  sur  une  instance  *** 

par  voie  de  révision  administrative  : 

a)  les  seuls  éléments  de  preuve  et  obser- 
vations à  l'appui  de  la  requête  dont 
l'agent  des  loyers  peut  tenir  compte 
sont  ceux  déposés  avec  la  requête  ou 
donnés  dans  une  réponse; 

b)  les  seuls  éléments  de  preuve  et  obser- 
vations qu'une  partie  autre  que  le 
requérant  peut  présenter  sont  ceux 
présentés  en  vertu  du  paragraphe 
69  (1). 

(2)  L'agent  des  loyers  peut  permettre  à  Autres  obser- 
une  partie  de  présenter  d'autres  éléments  de 

preuve  ou  observations  ou  il  peut  ordonner  à 
une  partie  de  présenter  d'autres  éléments  de 
preuve  ou  observations  qu'il  estime  nécessai- 
res pour  rendre  une  décision. 

(3)  Si  une  personne  présente  d'autres  ''^^'" 
éléments  de  preuve  ou  observations,  l'agent 

des  loyers  donne  aux  autres  parties  la  fX)ssi- 
bilité  de  les  examiner  et  de  les  expliquer  ou 
de  les  réfuter. 

(4)  Si  le  requérant  ne  se  conforme  pas  à  ^{^^"\'io*„s 
une  directive  prévue  au  paragraphe  (2)  ou  à  ne  sont  pas 
l'article  92,  l'agent  des  loyers  peut  rejeter  la  déposées 
requête  ou  refuser  de  tenir  compte  de  la  par- 
tie de  la  requête  sur  laquelle  porte  le  défaut 

de  se  conformer  à  la  directive. 

(5)  Si  une  partie  autre  que  le  requérant  ne  '^^"^ 
se  conforme  pas  à  une  directive  prévue  au 
paragraphe  (2)  ou  à  l'article  92,  l'agent  des 
loyers  peut  refuser  de  tenir  compte  des 
observations  et  des  éléments  de  preuve  que 

la  partie  a  présentés  à  l'égard  de  la  question 
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which  there  was  a  failure  to  comply  with  the 
direction. 

(6)  A  rent  officer  shall  make  a  written 
record  of  any  oral  evidence  or  submissions 
given  in  an  administrative  review  and  shall 
place  that  record  in  the  file. 

72. — (1)  The  rent  officer  may  consider 
any  relevant  information  obtained  by  him  or 
her  in  addition  to  the  evidence  given  by  the 
parties,  provided  that  he  or  she  first  informs 
the  parties  of  the  additional  information  and 
gives  them  an  opportunity  to  explain  or 
refute  it. 

(2)  The  rent  officer  may, 

(a)  conduct  an  enquiry  or  inspect  docu- 
ments that  he  or  she  considers  neces- 
sary; 

(b)  question  any  person  by  telephone  or 
otherwise;  and 

(c)  cause  an  employee  of  the  Ministry  to 
do  anything  set  out  in  clauses  (a)  and 
(b). 

(3)  The  person  collecting  evidence  under 
subsection  (2)  shall  make  a  written  record  of 
any  evidence  obtained  and  shall  place  that 
record  in  the  file. 

(4)  The  rent  officer  may  view  any  prem- 
ises that  are  the  subject  of  an  administrative 
review. 

(5)  A  rent  officer  may  direct  an  inspector 
to  inspect  premises  that  are  the  subject  of  an 
administrative  review  and  the  inspector  shall 
make  a  written  report  of  the  inspection  and 
place  the  report  in  the  file. 

73.  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  a  determination  without  a 
hearing. 

74.  A  Chief  Rent  Officer  shall  make 
available  for  public  inspection  any  applica- 
tion that  is  determined  by  administrative 
review  and  the  evidence,  submissions  and 
order  relating  to  that  application,  in  the  same 
manner  that  it  would  be  available  if  the 
application  were  determined  with  a  hearing. 

Pre-hearing  Conference 

75. — (1)  If  there  is  to  be  a  pre-hearing 
conference,  the  Chief  Rent  Officer  shall 
notify  the  parties  in  writing  of  the  date  set 
for  the  conference. 

(2)  The  conference  shall  be  set  for  a  day 
that  is  at  least  fifteen  days  after  the  date  the 
notice  of  pre-hearing  conference  is  issued. 


Autres  rensei- 
gnements per- 


sur  laquelle  porte  le  défaut  de  se  conformer  à 
la  directive. 

(6)  L'agent  des  loyers  rapporte  par  écrit  Témoignage 
tout  témoignage  oral  donné  au  cours  d'une 
révision  administrative,  ainsi  que  toutes 
observations  qui  y  sont  présentées  verbale- 
ment, et  en  verse  le  relevé  au  dossier. 

72  (1)  L'agent  des  loyers  peut  tenir 
compte  de  tout  renseignement  pertinent  qu'il 
a  obtenu  en  plus  des  éléments  de  preuve 
présentés  par  les  parties,  à  condition  qu'il 
informe  d'abord  les  parties  des  renseigne- 
ments supplémentaires  et  qu'il  leur  donne  la 
possibilité  de  les  expliquer  ou  de  les  réfuter. 

(2)  L'agent  des  loyers  peut  : 

a)  mener  une  enquête  ou  examiner  des 
documents  selon  ce  qu'il  estime  néces- 
saire; 

b)  interroger  des  personnes  par  téléphone 
ou  autrement; 

c)  faire  faire  ce  qui  est  énoncé  aux  ali- 
néas a)  et  b)  par  un  employé  du  minis- 
tère. 

(3)  La  personne  qui  recueille  des  éléments  ^'^^"^ 
de  preuve  en  vertu  du  paragraphe  (2)  rap- 
porte par  écrit  les  éléments  de  preuve  obte- 
nus et  en  verse  le  relevé  au  dossier. 

(4)  L'agent  des  loyers  peut  examiner  les  Examen  des 
lieux  qui  font  l'objet  d'une  révision  adminis- 
trative. 


Pouvoirs  sup- 
plémentaires 


Inspection 
des  lieux 


(5)  L'agent  des  loyers  peut  ordonner  à  un 
inspecteur  d'effectuer  une  inspection  des 
lieux  qui  font  l'objet  d'une  révision  adminis- 
trative. Dans  ce  cas,  l'inspecteur  fait  un  rap- 
port de  l'inspection  par  écrit  et  le  verse  au 
dossier. 

73  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences  Procédure 
légales  ne  s'applique  pas  à  une  décision  ren- 
due sans  la  tenue  d'une  audience. 

74  L'agent  principal  des  loyers  tient  à  la  Renseigne- 

mcnts  clisDo- 

disposition  du  public  aux  fins  d'examen  toute  nibies 
requête  sur  laquelle  il  est  statué  par  voie  de 
révision  administrative,  ainsi  que  les  élé- 
ments de  preuve,  les  observations  et  l'ordon- 
nance qui  se  rapportent  à  cette  requête, 
comme  ils  le  seraient  s'il  était  statué  sur  la 
requête  à  la  suite  d'une  audience. 

Conférence  préparatoire  à  laudience 

75  (1)  S'il  doit  y  avoir  une  conférence  Conférence 

•         V    ,,        ,.  ,,  •      •      .    préparatoire  à 

préparatoire  a  1  audience,  1  agent  pnncipal  laudience 
des  loyers  avise  les  parties,  par  écrit,  de  la 
date  fixée  pour  la  conférence. 

(2)  La  conférence  est  prévue  pour  un  jour 
qui  tombe  au  moins  quinze  jours  après  la 
date  de  délivrance  de  l'avis  de  conférence 
préparatoire  à  l'audience. 


Date 


1992 


Idem 
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Order 


Exception 


(3)  The  rent  officer  conducting  the  pre- 
hearing conference  may  direct  that  any  of  the 
following  matters  be  discussed: 

1.  Whether  the  issues  to  be  dealt  with  at 
the  hearing  can  be  clarified. 

2.  Whether  any  person  ought  to  be 
added  or  removed  as  a  party  to  the 
proceeding. 

3.  What  rental  units  are  affected  by  the 
proceeding. 

4.  Any  procedural  matter  that  arises  or 
may  arise  in  connection  with  the  pro- 
ceeding. 

76. — (1)  Except  as  provided  in  subsection 
(2),  the  only  written  evidence  in  support  of 
the  application  that  the  rent  officer  may  con- 
sider is  the  material  filed  with  the  application 
or  given  in  reply, 

(2)  Before,  during  or  after  a  pre-hearing 
conference,  a  rent  officer  may  permit  a  party 
to  file  additional  evidence  or  may  direct  a 
party  to  file  any  additional  evidence  the  rent 
officer  considers  necessary. 


(3)  If  a  party  files  additional  evidence,  the 
rent  officer  shall  give  the  other  parties  an 
opportunity  to  examine  it  and  to  explain  or 
refute  it. 

(4)  The  rent  officer  may  reconvene  the 
conference  from  time  to  time,  if  necessary. 

77.  Any  party  to  the  application  may 
make  submissions  at  a  pre-hearing  confer- 
ence respecting  the  matters  in  issue  at  the 
conference. 

78. — (1)  The  rent  officer  may  make  what- 
ever written  recommendations  he  or  she  con- 
siders necessary  or  advisable  arising  out  of 
the  matters  that  are  considered  at  the  confer- 
ence. 

(2)  Any  recommendations  made  under 
subsection  (1)  shall  be  placed  in  the  file  per- 
taining to  the  proceeding. 

(3)  Any  party  to  the  proceeding  is  entitled 
to  examine  the  recommendations  and  may 
make  submissions  in  respect  of  them  at  the 
hearing. 

79. — (1)  The  rent  officer  may  make  what- 
ever preliminary  order  he  or  she  considers 
fair  in  the  circumstances  arising  out  of  the 
matters  that  are  considered  at  the  confer- 
ence. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  rent  officer 
shall  not  make  an  order  clarifying  the  issues 
to  be  dealt  with  at  the  hearing. 


Idem 


(3)  L'agent  des  loyers  qui  tient  la  confé- 
rence préparatoire  à  l'audience  peut  ordon- 
ner que  les  questions  suivantes  y  soient 
discutées  : 

1.  La  question  de  savoir  si  les  questions 
en  litige  à  résoudre  au  cours  de  l'au- 
dience peuvent  être  clarifiées. 

2.  La  question  de  savoir  si  quiconque 
devrait  être  ajouté  ou  retiré  comme 
partie  à  l'instance. 

3.  Quels  sont  les  logements  locatifs  visés 
par  l'instance. 

4.  Les  questions  de  procédure  qui  sont 
ou  pourraient  être  soulevées  relative- 
ment à  l'instance. 

76  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Éléments  de 
les  seuls  éléments  de  preuve  écrits  à  l'appui  ^"^^"^^  ^  ™* 
de  la  requête  dont  l'agent  des  loyers  peut 

tenir  compte  sont  les  pièces  déposées  avec  la 
requête  ou  données  dans  une  réponse. 

(2)  Avant,  pendant  ou  après  la  conférence  Éléments  de 
préparatoire  à  l'audience,  l'agent  des  loyers  pllmentaires 
peut  permettre  à  une  partie  de  déposer  des 
éléments  de  preuve  supplémentaires  ou  il 

peut  ordonner  à  une  partie  de  déposer  les 
éléments  de  preuve  supplémentaires  qu'il 
estime  nécessaires. 

(3)  Si  une  partie  dépose  des  éléments  de  '<^^'" 
preuve  supplémentaires,  l'agent  des  loyers 
donne  aux  autres  parties  la  possibilité  de  les 
examiner  et  de  les  expliquer  ou  de  les  réfu- 
ter. 

(4)  L'agent  des  loyers  peut  convoquer  de  ^^^^ 
nouveau  la  conférence  au  besoin. 

77  Les  parties  à  la  requête  peuvent  pré-  Observations 
senter,  au  cours  de  la  conférence  prépara- 
toire à  l'audience,  des  observations' à  l'égard 

des  questions  en  litige  à  la  conférence. 

78  (1)  L'agent  des  loyers  peut  faire  par  Recommanda- 
écrit  les  recommandations  qu'il  estime  néces- 
saires ou  opportunes  par  suite  des  questions 
examinées  au  cours  de  la  conférence. 

(2)  Les  recommandations  faites  en  vertu  ''*«'" 
du  paragraphe  (1)  sont  versées  au  dossier 
relatif  à  l'instance. 

(3)  Les  parties  à  l'instance  ont  le  droit  Examen  des 

,        ^     .  ,  ,     .  recommanda- 

d  exammer  les  recommandations  et  peuvent  tions 
présenter  à  l'audience  des  observations  à  leur 
sujet. 

79  (1)  L'agent  des  loyers  peut  rendre  Ordonnance 
toute  ordonnance  préliminaire  qu'il  estime 

juste  dans  les  circonstances  qui  se  dégagent 
des  questions  qui  sont  examinées  au  cours  de 
la  conférence. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  l'agent  des  Exception 
loyers  ne  peut  pas  rendre  d'ordonnance  clan- 
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(3)  The  rent  officer  shall  give  a  copy  of 
any  order  to  the  parties  to  the  conference 
before  the  hearing  and  shall  give  written  rea- 
sons for  it  if  requested  by  a  party. 

(4)  A  preliminary  order  under  this  section 
is  binding  on  the  rent  officer  who  conducts 
the  hearing. 

80.  The  rent  officer  who  conducts  the 
pre-hearing  conference  shall  not  conduct  the 
hearing  or  determine  the  proceeding  by 
administrative  review. 

81.  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  a  pre-hearing  conference. 

Hearing 

82. — (1)  If  there  is  to  be  a  hearing,  the 
Chief  Rent  Officer  shall  notify  the  parties  in 
writing  of  the  date  set  for  the  hearing. 

(2)  The  hearing  shall  be  set  for  a  day  that 
is  after  the  later  of, 

(a)  fifty-five    days    after    the    date    the 
acknowledgment  notice  is  issued;  and 

(b)  fifteen  days  after  the  date  the  notice  of 
hearing  is  issued. 

83.  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
applies  to  all  hearings  conducted  by  rent  offi- 
cers under  this  Act. 


84. — (1)  The  rent  officer  conducting  the 
hearing  may  consider, 

(a)  any  evidence  and  submissions  given  to 
him  or  her  in  respect  of  the  applica- 
tion; 

(b)  any  evidence  and  submissions  given  at 
the  hearing;  and 

(c)  any  other  matters  he  or  she  considers 
necessary  or  advisable  to  deal  with  the 
matter  being  heard. 

(2)  During  a  hearing,  a  rent  officer  may 
question  any  person  by  telephone,  so  long  as 
it  is  done  in  such  a  way  that  any  parties 
attending  the  hearing  can  hear  both  sides  of 
the  conversation. 

(3)  A  rent  officer  may  view  any  premises 
that  are  the  subject  of  a  hearing  and  may  do 
so  before,  during  or  after  the  hearing  but,  if 
the  rent  officer  does  so  before  or  after  the 
hearing,  he  or  she  shall  give  the  parties  an 
opportunity  to  view  the  premises  with  him  or 
her. 


Idem 


Ordonnance 
obligatoire 


L'agent  des 
loyers  ne 
tient  pas  l'au- 
dience 


Procédure 


fiant  les  questions  en 
cours  de  l'audience. 

(3)  L'agent  des  loyers  donne  une  copie  de 
l'ordonnance  aux  parties  à  la  conférence 
avant  l'audience  et  il  en  donne  les  motifs  par 
écrit  si  une  partie  en  fait  la  demande. 

(4)  L'ordonnance  préliminaire  prévue  au 
présent  article  lie  l'agent  des  loyers  qui  tient 
l'audience. 

80  L'agent  des  loyers  qui  tient  la  confé- 
rence préparatoire  à  l'audience  ne  peut  pas 
tenir  l'audience  ni  statuer  sur  l'instance  par 
voie  de  révision  administrative. 

81  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales  ne  s'applique  pas  à  une  conférence 
préparatoire  à  l'audience. 

Audience 

82  (1)  S'il  doit  y  avoir  une  audience, 
l'agent  principal  des  loyers  avise  les  parties, 
par  écrit,  de  la  date  fixée  pour  l'audience. 

(2)  L'audience  est  prévue  pour  un  jour  qui 
tombe  après  celui  des  délais  suivants  qui  est 
postérieur  à  l'autre  : 

a)  cinquante-cinq  jours  après  la  date  de 
délivrance  de  l'avis  accusant  réception 
de  la  requête; 

b)  quinze  jours  après  la  date  de  déli- 
vrance de  l'avis  d'audience. 

83  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences  Procédure 
légales  s'applique  à  toutes  les  audiences  que 

tient  un  agent  des  loyers  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 


Avis  d'au- 
dience 


Date 


Questions 
admises 


84    (1)  L'agent  des  loyers  qui  tient  l'au- 
dience peut  tenir  compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  éléments  de  preuve  et  les  observa- 
tions qu'il  reçoit  à  l'égard  de  la 
requête; 

b)  les  éléments  de  preuve  et  observations 
présentés  à  l'audience; 

c)  les  autres  questions  qu'il  estime  néces- 
saires ou  utiles  pour  résoudre  la  ques- 
tion faisant  l'objet  de  l'audience. 

(2)  Au  cours  de  l'audience,  l'agent  des  Pouvoirs  sup- 

,     ^    ^  .  ,  plementaires 

loyers  peut  interroger  des  personnes  par 
téléphone,  pourvu  que  l'interrogation  soit 
faite  de  manière  que  les  parties  présentes  à 
l'audience  puissent  entendre  les  deux  côtés 
de  la  conversation. 

(3)  L'agent  des  loyers  peut  voir  les  lieux  ''^^'" 
qui  font  l'objet  de  l'audience  avant,  pendant 

ou  après  celle-ci.  Toutefois,  s'il  le  fait  avant 
ou  après  l'audience,  l'agent  des  loyers  donne 
aux  parties  la  possibilité  de  voir  les  lieux  avec 
lui. 


1992 

Idem 
Idem 


CONTRÔLE  DES  LOYERS 


Pr.  de  loi  121 


59 


Idem 


Submissions 


Evidence  to 
be  consid- 
ered 


Additional 
evidence 


Idem 


Idem 


If  additional 
evidence  not 
presented 


Idem 


Rent  officer 
may  question 
parties 


Other  rele- 
vant infor- 
mation 


(4)  A  rent  officer  may  direct  an  inspector 
to  inspect  premises  that  are  the  subject  of  a 
hearing. 

(5)  A  rent  officer  may  authorize  an 
employee  or  agent  of  the  Ministry  to  conduct 
an  enquiry  or  inspect  documents  that  he  or 
she  considers  necessary  and  to  question  any 
person  by  telephone  or  otherwise. 

(6)  A  person  acting  under  subsection  (4) 
or  (5)  shall  make  a  written  report  of  any 
inspection,  enquiry  or  questioning  done  and 
place  the  report  in  the  file. 

85.  Any  party  to  the  application  may 
make  submissions  to  the  rent  officer  at  a 
hearing. 

86. — (1)  Except  as  provided  in  subsection 
(2)  and  section  88,  the  only  written  evidence 
in  support  of  the  application  that  the  rent 
officer  may  consider  is  the  evidence  filed 
with  the  application  or  given  in  reply. 

(2)  Before,  during  or  after  a  hearing,  a 
rent  officer  may  permit  a  party  to  present 
additional  evidence  or  may  direct  a  party  to 
present  any  additional  evidence  the  rent  offi- 
cer considers  necessary  to  make  a  decision. 


(3)  If  a  party  presents  additional  evidence, 
the  rent  officer  shall  give  the  other  parties  an 
opportunity  to  examine  it  and  to  explain  or 
refute  it. 

(4)  The  rent  officer  shall  reconvene  the 
hearing  from  time  to  time,  if  necessary. 

(5)  If  an  applicant  fails  to  comply  with  a 
direction  under  subsection  (2)  or  section  92, 
the  rent  officer  may  dismiss  the  application 
or  refuse  to  consider  that  part  of  the  applica- 
tion relating  to  the  failure  to  comply  with  the 
direction. 

(6)  If  a  party  other  than  an  applicant  fails 
to  comply  with  a  direction  under  subsection 
(2)  or  section  92,  the  rent  officer  may  refuse 
to  consider  the  party's  submissions  and  evi- 
dence respecting  the  matter  regarding  which 
there  was  a  failure  to  comply  with  the  direc- 
tion. 

87.  At  the  hearing,  the  rent  officer  may 
question  the  parties  who  are  in  attendance 
and  any  witnesses  with  a  view  to  determining 
the  truth  concerning  the  matters  in  dispute. 

88.  The  rent  officer  may  consider  any  rel- 
evant information  obtained  by  him  or  her  in 
addition  to  the  evidence  given  at  the  hearing, 
provided  that  he  or  she  first  informs  the  par- 
ties of  the  additional  information  and  gives 
them  an  opportunity  to  explain  or  refute  it. 


Idem 


Idem 


Idem 


Observations 


Éléments  de 
preuve  admis 


Éléments  de 
preuve  sup- 
plémentaires 


(4)  L'agent  des  loyers  peut  ordonner  à  un 
inspecteur  d'inspecter  les  lieux  qui  font  l'ob- 
jet de  l'audience. 

(5)  L'agent  des  loyers  peut  autoriser  un 
employé  ou  un  représentant  du  ministère  à 
mener  une  enquête  ou  à  examiner  des  docu- 
ments, selon  ce  qu'il  estime  nécessaire,  et  à 
interroger  des  personnes  par  téléphone  ou 
autrement. 

(6)  La  personne  qui  agit  en  vertu  du  para- 
graphe (4)  ou  (5)  prépare  un  rapport  par 
écrit  sur  toute  inspection,  enquête  ou  interro- 
gation effectuée  et  le  verse  au  dossier. 

85  Les  parties  à  une  requête  peuvent 
présenter  des  observations  à  l'agent  des 
loyers  au  cours  de  l'audience. 

86  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  et 
de  l'article  88,  les  seuls  éléments  de  preuve 
écrits  à  l'appui  de  la  requête  dont  l'agent  des 
loyers  peut  tenir  compte  sont  ceux  déposés 
avec  la  requête  ou  donnés  dans  une  réponse. 

(2)  Avant,  pendant  ou  après  l'audience, 
l'agent  des  loyers  peut  permettre  à  une  partie 
de  présenter  des  éléments  de  preuve  sup- 
plémentaires ou  il  peut  ordonner  à  une  partie 
de  présenter  les  éléments  de  preuve  supplé- 
mentaires qu'il  estime  nécessaires  pour  ren- 
dre une  décision. 

(3)  Si  une  partie  présente  des  éléments  de  ^^^"^ 
preuve  supplémentaires,  l'agent  des  loyers 
donne  aux  autres  parties  la  possibilité  de  les 
examiner  et  de  les  expliquer  ou  de  les  réfu- 
ter. 

(4)  L'agent  des  loyers  convoque  de  nou-  ^^^"^ 
veau  l'audience  au  besoin. 

(5)  Si  le  requérant  ne  se  conforme  pas  à  ^'  '"  ^^' 
une  directive  prévue  au  paragraphe  (2)  ou  à  preuve  sup- 
l'article  92,  l'agent  des  loyers  peut  rejeter  la  piémentaires 
requête  ou  refuser  de  tenir  compte  de  la  par-  pré^més**^ 
tie  de  la  requête  sur  laquelle  porte  le  défaut 

de  se  conformer  à  la  directive. 

(6)  Si  une  partie  autre  que  le  requérant  ne  ^^^"^ 
se  conforme  pas  à  une  directive  prévue  au 
paragraphe  (2)  ou  à  l'article  92,  l'agent  des 
loyers  peut  refuser  de  tenir  compte  des 
observations  et  des  éléments  de  preuve  que 

la  partie  a  présentés  à  l'égard  de  la  question 
sur  laquelle  porte  le  défaut  de  se  conformer  à 
la  directive. 

87  À  l'audience,  l'agent  des  loyers  peut  f-'^gent  des 

,  .  ~  ,  •'     ,     ^  .         loyers  peut 

mterroger  les  parties  présentes  et  les  temoms  interroger  les 
afin  d'établir  la  vérité  concernant  les  ques-  parties 
tions  en  litige. 

88  L'agent  des  loyers  peut  tenir  compte  Autres  rensei- 

,  °  .  ■'  ^        .  ,.F        gnements  per- 

de tout   renseignement  pertinent  qu  il  a  tinems 

obtenu  en  plus  des  éléments  de  preuve  pré- 
sentés à  l'audience,  à  condition  qu'il  informe 
d'abord  les  parties  des  renseignements  sup- 
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Fraud 


Idem 


Idem 


Applications 
jomed 


Other  Matters 
Frivolous  or        gp, — (J)  A  rent  officer  shall  discontinue  a 
pîSiedTng      proceeding  if,  in  his  or  her  opinion,  the  mat- 
ter is  trivial,  frivolous  or  vexatious  or  has  not 
been  initiated  in  good  faith. 

(2)  A  rent  officer  may  require  an  inspec- 
tor to  investigate  the  conduct  of  a  proceeding 
if  he  or  she  has  reason  to  believe  that  a  party 
may  have  filed  documents  that  the  party 
knew  or  ought  to  have  known  contained  false 
or  misleading  information. 

(3)  A  rent  officer  may  discontinue  a  pro- 
ceeding if  he  or  she  finds  that  the  applicant 
filed  documents  that  the  applicant  knew  or 
ought  to  have  known  contained  false  or  mis- 
leading information. 

(4)  A  rent  officer  shall  not  consider  a  doc- 
ument filed  by  a  party  other  than  the  appli- 
cant if  he  or  she  finds  that  the  party  knew  or 
ought  to  have  known  the  document  con- 
tained false  or  misleading  information. 

90.— (1)  The  Chief  Rent  Officer  or  a  rent 
officer  may  direct  that  two  or  more  applica- 
tions be  joined  or  heard  together  if  he  or  she 
believes  it  would  be  fair  to  determine  the 
issues  raised  by  them  together. 

(2)  If  the  Chief  Rent  Officer  or  a  rent  offi- 
cer believes  that  it  would  be  fair  to  deal  with 
some  of  the  issues  raised  by  an  application 
separately  from  others,  he  or  she  may  so 
direct  and  may  make  separate  orders,  if  nec- 
essary. 

91.  In  making  findings  on  an  application, 
a  rent  officer  shall  ascertain  the  real  sub- 
stance of  all  transactions  and  activities  relat- 
ing to  a  residential  complex  or  a  rental  unit 
and  the  good  faith  of  the  participants  and  in 
doing  so, 

(a)  may  disregard  the  outward  form  of  a 
transaction  or  the  separate  corporate 
existence  of  participants;  and 

(b)  may  have  regard  to  the  pattern  of 
activities  relating  to  the  residential 
complex  or  the  rental  unit. 

92.  A  rent  officer  may  direct  a  landlord 
to  file  information  under  section  104,  107  or 
108. 

Order 

93. — (1)  Upon  making  findings  on  an 
application,  the  rent  officer  shall  make  an 
order. 


Issues 
severed 


Real 

substance 


File  informa- 
tion 


Order 


Instances  fri- 
voles ou 
vexatoires 


Fraude 


Idem 


Idem 


Jonction  des 
requêtes 


plémentaires  et  qu'il  leur  donne  la  possibilité 
de  les  expliquer  ou  de  les  réfuter. 

Autres  questions 

89  (1)  L'agent  des  loyers  met  fin  à  une 
instance  qui,  à  son  avis,  est  futile,  frivole  ou 
vexatoire,  ou  n'a  pas  été  introduite  de  bonne 
foi. 

(2)  L'agent  des  loyers  peut  exiger  qu'un 
inspecteur  mène  une  enquête  sur  le  déroule- 
ment d'une  instance  s'il  a  des  motifs  de 
croire  qu'une  partie  peut  avoir  déposé  des 
documents  au  sujet  desquels  elle  savait  ou 
aurait  dû  savoir  qu'ils  contenaient  des  rensei- 
gnements faux  ou  trompeurs. 

(3)  L'agent  des  loyers  peut  mettre  fin  à 
une  instance  s'il  conclut  que  le  requérant  a 
déposé  des  documents  au  sujet  desquels  il 
savait  ou  aurait  dû  savoir  qu'ils  contenaient 
des  renseignements  faux  ou  trompeurs. 

(4)  L'agent  des  loyers  ne  peut  pas  tenir 
compte  d'un  document  qu'une  partie  autre 
que  le  requérant  a  déposé  s'il  conclut  que  la 
partie  savait  ou  aurait  dû  savoir  que  le  docu- 
ment contenait  des  renseignements  faux  ou 
trompeurs. 

90  (1)  L'agent  principal  des  loyers  ou  un 
agent  des  loyers  peut  ordonner  que  deux 
requêtes  ou  plus  soient  jointes  ou  entendues 
ensemble  s'il  croit  qu'il  serait  juste  de  résou- 
dre ensemble  les  questions  en  litige  qui  y 
sont  soulevées. 

(2)  Si  l'agent  principal  des  loyers  ou  un 
agent  des  loyers  croit  qu'il  serait  juste  de 
résoudre  séparément  certaines  des  questions 
en  litige  qui  sont  soulevées  dans  une  requête, 
il  peut  donner  une  directive  à  cet  effet  et 
rendre  des  ordonnances  distinctes  au  besoin. 

91  Lorsqu'il  émet  des  conclusions  au  sujet 
d'une  requête,  l'agent  des  loyers  établit  le 
fond  véritable  de  toutes  les  opérations  et 
activités  relatives  à  l'ensemble  d'habitation 
ou  au  logement  locatif,  et  la  bonne  foi  des 
participants.  Ce  faisant,  il  peut  : 

a)  ne  pas  tenir  compte  de  la  forme  exté- 
rieure d'une  opération  ou  de  la  per- 
sonnalité morale  distincte  des  partici- 
pants; 

b)  tenir  compte  du  genre  d'activités  rela- 
tives à  l'ensemble  d'habitation  ou  au 
logement  locatif. 

92  L'agent  des  loyers  peut  ordonner  au 
locateur  de  déclarer  des  renseignements  aux 
termes  de  l'article  104,  107  ou  108. 

Ordonnance 

93  (1)  Dès  qu'il  a  émis  des  conclusions  Or^ionnance 
au  sujet  d'une  requête,  l'agent  des  loyers 

rend  une  ordonnance. 


Séparation 
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Conditions 


Copy  to 
parties 


Order  final 


Clerical 
errors 


Power  to 
reconsider 


Idem 


Appeal  to 
Divisional 
Court 


(2)  The  rent  officer  may  include  in  an 
order  whatever  conditions  he  or  she  consid- 
ers fair  in  the  circumstances. 

(3)  The  rent  officer  shall  forthwith  give  a 
copy  of  an  order  to  the  parties  and  their 
agents  and  shall  give  written  reasons. 

(4)  An  order  made  by  a  rent  officer  is 
final,  binding  and  not  subject  to  review 
except  under  section  95  or  96  and  shall  take 
effect  and  is  enforceable  according  to  its 
terms  from  the  date  it  is  made. 


94.  If  an  order  contains  a  clerical  error  or 
omission,  the  rent  officer  may  amend  it  at 
any  time  before  the  hearing  of  an  appeal  of  it 
has  been  commenced. 


95. — (1)  If,  within  one  year  of  the  date  of 
an  order,  the  Chief  Rent  Officer  designated 
by  the  Director  believes  that  a  serious  error 
has  been  made  in  it,  the  Chief  Rent  Officer 
or  his  or  her  delegate  shall  reconsider  the 
matter  and  may  affirm,  rescind,  amend  or 
replace  the  order. 

(2)  If  a  party  to  an  application  is  found 
guilty  of  the  offence  of  furnishing  false  or 
misleading  information  under  this  Act  or  is 
found  guihy  of  fraud,  perjury,  forgery,  utter- 
ing a  forged  document  or  false  pretences 
under  the  Criminal  Code  (Canada)  respecting 
the  application  after  an  order  has  been  made 
on  the  application,  the  Chief  Rent  Officer 
designated  by  the  Director,  or  his  or  her  del- 
egate, shall  reconsider  the  matter  and  may 
affirm,  amend,  rescind  or  replace  the  order 
and  subsequent  orders  or  notices  of  carry 
forward  affected  by  it. 


Appeal 

96. — (1)  Any  person  affected  by  an  order 
of  a  rent  officer  or  the  Director  may  appeal 
the  order  to  the  Divisional  Court  but  only  on 
a  question  of  law. 


Conditions 


E'heaTd""^^  (2)  The  Director  is  entitled  to  be  heard  by 
counsel  or  otherwise  upon  the  argument  on 
any  issue  in  an  appeal. 


Power  of 
Divisional 
Court  on 
appeal 


(3)  If  an  appeal  is  brought  under  this  sec- 
tion, the  Divisional  Court  shall  hear  and 
determine  the  appeal  and  may, 

(a)  affirm,  rescind,  amend  or  replace  the 
decision  or  order;  or 


(2)  L'agent  des  loyers  peut  assortir  l'or- 
donnance des  conditions  qu'il  estime  justes 
dans  les  circonstances. 

(3)  L'agent  des  loyers  donne  sans  délai  Copies  aux 
une  copie  de  l'ordonnance  aux  parties  et  à  '^"'" 
leurs  représentants  et  en  donne  aussi  les 

motifs  par  écrit. 

(4)  L'ordonnance  rendue  par  l'agent  des  Ordonnance 
loyers  est  définitive  et  n'est  pas  susceptible  '^^''"""'^ 
de  révision,  sauf  en  vertu  de  l'article  95  ou 

96.  Elle  entre  en  vigueur  et  devient  exécu- 
toire selon  ses  conditions  à  la  date  à  laquelle 
elle  est  rendue. 

94  Si  une  ordonnance  contient  une  erreur  ^.7^"" 
d'écriture  ou  une  omission,  l'agent  des  loyers     '"^"'"^'^ 
peut  la  modifier  à  tout  moment  avant  le 

début  de  l'audition  d'un  appel  de  l'ordon- 
nance. 

95  (1)  Si,  dans  une  période  d'un  an  à  Pouvoir 
compter  de  la  date  de  l'ordonnance,  l'agent  no^uvéalTIa 
principal  des  loyers  désigné  par  le  directeur  question 
croit  qu'une  grave  erreur  a  été  commise  dans 
celle-ci,  l'agent  principal  des  loyers  ou  son 
délégué  examine  de  nouveau  la  question  et 

peut  confirmer,  annuler,  modifier  ou  rempla- 
cer l'ordonnance. 

(2)  Si  une  partie  à  la  requête  est  déclarée  ''^^'" 
coupable  d'avoir  fourni  des  renseignements 
aux  termes  de  la  présente  loi  qui  sont  faux 
ou  trompeurs  ou  est  déclarée  coupable,  aux 
termes  du  Code  criminel  (Canada),  de 
fraude,  de  parjure  ou  d'escroquerie,  ou 
d'avoir  commis  un  faux  ou  employé  un  docu- 
ment contrefait  à  l'égard  de  la  requête  après 
qu'une  ordonnance  a  été  rendue  par  suite  de 
celle-ci,  l'agent  principal  des  loyers  désigné 
par  le  directeur,  ou  son  délégué,  examine  de 
nouveau  la  question  et  peut  confirmer,  annu- 
ler, modifier  ou  remplacer  l'ordonnance  ainsi 
que  les  ordonnances  ou  avis  de  report  sub- 
séquents touchés  par  celle-ci. 


Appel 

96  (1)  Toute  personne  visée  par  une 
ordonnance  d'un  agent  des  loyers  ou  un 
ordre  du  directeur  peut  interjeter  appel  de 
l'ordonnance  ou  de  l'ordre  auprès  de  la  Cour 
divisionnaire,  mais  elle  ne  peut  le  faire  que 
sur  une  question  de  droit. 

(2)  Le  directeur  a  le  droit  d'être  entendu 
par  l'entremise  d'un  avocat  ou  autrement  au 
cours  du  débat  portant  sur  une  question  en 
litige  dans  un  appel. 

(3)  Si  un  appel  est  interjeté  en  vertu  du 
présent  article,  la  Cour  divisionnaire  entend 
et  juge  l'appel,  et  peut,  selon  le  cas  : 

a)  confirmer,  annuler,  modifier  ou  rem- 
placer la  décision,  l'ordre  ou  l'ordon- 
nance; 


Appel  auprès 
de  la  Cour 
divisionnaire 


Le  directeur 


peut  être 
entendu 


Pouvoirs  de 
la  Cour  divi- 
sionnaire en 


appel 
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(b)  remit  the  matter  to  a  rent  officer  or 
the  Director,  as  the  case  may  be,  with 
the  opinion  of  the  Divisional  Court. 

(4)  The  Divisional  Court  may  also  make 
any  other  order  in  relation  to  the  matter  that 
it  considers  proper  and  may  make  any  order 
with  respect  to  costs  that  it  considers  proper. 


Orders  not  97^  ^n  appeal  from  an  order  of  a  rent 
^ing  officer  or  the  Director  does  not  stay  the 
appeal  order  pending  the  hearing  of  the  appeal. 


Miscellaneous 
Substantial  pg^  Substantial  compliance  with  this  Act 
œmpiance  j-gspecting  the  Contents  of  forms,  notices  or 
documents  is  sufficient  unless  a  rent  officer 
or  other  employee  of  the  Ministry  with 
whom  it  is  filed  is  of  the  opinion  that  it 
would  result  in  unfairness  to  any  person. 

S"uSd^  ^^-—(1)  No  agent  who  represents  a  land- 
lord or  a  tenant  in  a  proceeding  under  this 
Act  or  who  assists  a  landlord  or  tenant  in  a 
matter  arising  under  this  Act  shall  charge  or 
take  a  fee  based  on  a  proportion  of  any 
amount  which  has  been  or  may  be  recovered, 
gained  or  saved,  in  whole  or  in  part,  through 
the  efforts  of  the  agent,  where  the  propor- 
tion exceeds  the  prescribed  amount. 


(2)  Any  agreement  which  provides  for  a 


Contingency 

void  fee  prohibited  in  subsection  (1)  is  void. 

Enforcement       100.— (1)  A  certified  copy  of  an  order  of 

of  order  for  er-  r         ,  r 

the  payment  a  rent  Officer  for  the  payment  of  a  sum  of 
of  money  money  may  be  filed  with  the  Ontario  Court 
(General  Division)  or  the  Small  Claims 
Court  and,  on  being  filed,  the  order  has  the 
same  force  and  effect  and  all  proceedings 
may  be  taken  on  it  as  if  it  were  a  judgment 
of  that  Court. 


ordS*"'"""^  (2)  An  order  rescinding  an  order  filed 
under  subsection  (1)  may  be  filed  under  that 
subsection  and,  upon  filing,  the  order  previ- 
ously made  ceases  to  have  effect  for  the  pur- 
poses of  subsection  (1). 

v^ation  of  (3)  yj^n  order  varying  an  order  filed  under 
subsection  (1)  may  be  filed  under  that  sub- 
section and,  upon  filing,  the  order  previously 
made  as  so  varied  may  be  enforced  in  a  like 
manner  as  an  order  filed  under  subsection 
(1). 


b)  renvoyer  l'affaire  devant  un  agent  des 
loyers  ou  au  directeur,  selon  le  cas, 
avec  l'opinion  de  la  Cour  division- 
naire. 

(4)  La  Cour  divisionnaire  peut  également  '^^"^ 
rendre  toute  autre  ordonnance  qu'elle  estime 
opportune  relativement  à  l'affaire  et  peut 
rendre    toute    ordonnance    à    l'égard    des 
dépens  qu'elle  estime  opportune. 

97  L'appel  d'une  ordonnance  d'un  agent  Ordonnances 

ji  j'  jjj*  non  suspen- 

des loyers  ou  d  un  ordre  du  directeur  ne  sur-  dues 

soit  pas  à  l'ordonnance  en  attendant  l'audi- 
tion de  l'appel. 

Dispositions  diverses 

98  Le  fait  de  se  conformer  dans  l'ensem-  Fait  de  se 
ble  à  la  présente  loi  à  l'égard  du  contenu  des  dans°i™nsem- 
formules,  des  avis  ou  des  documents  est  suf-  bie 
fisant,  à  moins  que  l'agent  des  loyers  ou  un 

autre  employé  du  ministère  auprès  duquel 
ceux-ci  sont  déposés  ne  soit  d'avis  qu'il  en 
résulterait  une  injustice  pour  quiconque. 

99  (1)  Nul  représentant  qui  agit  au  nom  Honoraires 

j,        ,         '  i,        ,        ^    •         j  •  conditionnels 

d  un  locateur  ou  d  un  locataire,  dans  une  ins-  limités 
tance  introduite  en  vertu  de  la  présente  loi, 
ou  qui  aide  un  locateur  ou  un  locataire  dans 
une  affaire  qui  naît  de  par  la  présente  loi,  ne 
doit  demander  ni  prendre  des  honoraires  fon- 
dés sur  une  proportion  du  montant  qui  a  été 
ou  peut  être,  en  tout  ou  en  partie,  recouvré, 
obtenu  ou  épargné  grâce  aux  efforts  du 
représentant,  si  la  proportion  dépasse  le 
montant  prescrit. 

(2)  Est  nulle  toute  entente  qui  prévoit  des  Entente  nulle 
honoraires  interdits  au  paragraphe  (1). 

100  (1)  Une  copie  certifiée  conforme 
d'une  ordonnance  rendue  par  un  agent  des 
loyers  en  vue  du  paiement  d'une  somme 
d'argent  peut  être  déposée  auprès  de  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale)  ou  de  la 
Cour  des  petites  créances.  Dès  que  le  dépôt 
a  été  effectué,  l'ordonnance  a  la  même 
valeur  et  le  même  effet  que  s'il  s'agissait  d'un 
jugement  de  cette  cour  et  toutes  les  instances 
peuvent  être  introduites  à  son  égard  qui  peu- 
vent l'être  à  la  suite  d'un  tel  jugement. 

(2)  Une  ordonnance  annulant  l'ordon- 
nance déposée  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  être  déposée  en  vertu  de  ce  paragraphe 
et,  dès  que  celle-ci  est  déposée,  l'ordonnance 
rendue  antérieurement  n'a  plus  aucun  effet 
pour  l'application  du  paragraphe  (1). 

(3)  Une  ordonnance  modifiant  l'ordon- 
nance déposée  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  être  déposée  en  vertu  de  ce  paragraphe 
et,  dès  que  celle-ci  est  déposée,  l'ordonnance 
antérieure  ainsi  modifiée  peut  être  exécutée 
de  la  même  manière  qu'une  ordonnance 
déposée  en  vertu  du  paragraphe  (1). 


Exécution  de 
l'ordonnance 
de  paiement 


Annulation 
de  l'ordon- 
nance 


Modification 
de  l'ordon- 
nance 


1992 


CONTRÔLE  DES  LOYERS 


Pr.  de  loi  121 


63 


PART  III 
RENT  REGISTRY 

Rent  registry       |0i,  jhe  Registrar  shall  establish  and 

maintain  a  rent  registry  for  all  residential 

complexes  that  contain  rental  units  to  which 
this  Act  applies. 

102.  Upon  the  coming  into  force  of  this 
section,  the  Registrar  shall  receive  from  the 
Minister  and  record  in  the  rent  registry  all 
information  that  was  recorded  in  the  rent 
registry  under  the  Residential  Rent  Regulation 
Act  before  the  day  this  section  is  proclaimed 
in  force. 


StATEMENTTS  to  BE  FiLED 

103. — (1)  Every  landlord  of  a  new  resi- 
dential complex  to  which  subsection  3  (7) 
(time  limited  exemption)  applies  shall  file 
with  the  Registrar  a  statement  in  the  pre- 
scribed form. 

when^state-  (2)  The  landlord  shall  file  the  statement 
within  six  months  after  the  day  the  first 
rental  unit  in  the  residential  complex  is  first 
rented. 

(3)  The  statement  shall  set  out  the  follow- 
ing information: 

1.  The  name  and  address  of  the  landlord. 

2.  If  the  landlord  is  not  ordinarily  resi- 
dent in  Ontario,  the  name  and  address 
of  the  landlord's  representative  or 
agent  in  Ontario. 

3.  The  municipal  address  of  every  build- 
ing that  forms  part  of  the  residential 
complex. 

4.  The  number  of  bedrooms  and  the  suite 
number  or  other  means  of  identifica- 
tion for  each  rental  unit  to  which  sec- 
tions 6,  7,  8,  107,  108,  109  and  this 
section  apply. 


5.  The  day  the  first  rental  unit  in  the  resi- 
dential complex  is  first  rented. 

6.  Any  other  prescribed  information. 

(4)  Subsections  105  (2)  to  (4)  apply  with 
necessary  modifications  to  the  filing  of  a 
statement  under  this  section. 


104. — (1)  Every  landlord  of  a  residential 
complex  containing  more  than  three  residen- 
tial units  shall  file  with  the  Registrar  a  state- 
ment of  rent  information  in  the  prescribed 
form. 

(2)  The  landlord  shall  file  the  statement 
for  all  rental  units  in  the  residential  complex 
that  were  rented  on  or  before  the  date  of  fil- 
ing and  the  date  of  filing  shall  be, 


PARTIE  III 
REGISTRE  DES  LOYERS 

101  Le  registrateur  crée  et  tient  un  regis-  Registre  des 
tre  des  loyers  pour  tous  les  ensembles  d'habi-  ^°^"^ 
tation  qui  contiennent  des  logements  locatifs 
auxquels  s'applique  la  présente  loi. 

102  Dès  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  le  registrateur  reçoit  du  ministre  et 
inscrit  dans  le  registre  des  loyers  tous  les  ren- 
seignements qui  étaient  inscrits  dans  le  regis- 
tre des  loyers  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
réglementation  des  loyers  d'habitation  avant  le 
jour  où  le  présent  article  est  proclamé  en 
vigueur. 


Transfert  des 
renseigne- 
ments inscrits 


Déclaration 
pour  un  nou- 
vel ensemble 


Délai  de 
dépôt  de  la 
déclaration 


Contenu  de 
la  déclaration 


Déclarations  à  déposer 

103  (1)  Le  locateur  d'un  nouvel  ensem- 
ble d'habitation  auquel  s'applique  le  paragra- 
phe 3  (7)  (exemption  limitée  dans  le  temps) 
dépose  auprès  du  registrateur  une  déclaration 
rédigée  selon  la  formule  prescrite. 

(2)  Le  locateur  dépose  la  déclaration  dans 
les  six  mois  qui  suivent  le  jour  où  le  premier 
logement  locatif  de  l'ensemble  d'habitation 
est  loué  pour  la  première  fois. 

(3)  La  déclaration  contient  les  renseigne- 
ments suivants  : 

1 .  Le  nom  et  l'adresse  du  locateur. 

2.  Si  le  locateur  ne  réside  pas  ordinaire- 
ment en  Ontario,  le  nom  et  l'adresse 
de  son  mandataire  ou  de  son  représen- 
tant en  Ontario. 

3.  L'adresse  dans  la  municipalité  de  cha- 
cun des  immeubles  qui  font  partie  de 
l'ensemble  d'habitation. 

4.  Le  nombre  de  chambres  à  coucher  et 
le  numéro  d'appartement  ou  un  autre 
moyen  d'identification  de  chaque  loge- 
ment locatif  auquel  s'appliquent  les 
articles  6,  7,  8,  107,  108  et  109  et  le 
présent  article. 

5.  Le  jour  où  le  premier  logement  locatif 
de  l'ensemble  d'habitation  est  loué 
pour  la  première  fois. 

6.  Les  autres  renseignements  prescrits. 

(4)  Les  paragraphes  105  (2)  à  (4)  s'appU-  Attestation 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  au 

dépôt  d'une  déclaration  prévue  au  présent 
article. 

104  (1)  Les  locateurs  d'un  ensemble  Déclaration 

,,,,■■  ,         j  •  .    ,      de  renseigne- 

d  habitation  comprenant  plus  de  trois  unîtes  mems  sur  les 
de  logement  déposent  auprès  du  registrateur  loyers 
une  déclaration  de  renseignements  sur  les 
loyers  rédigée  selon  la  formule  prescrite. 

(2)  Le  locateur  dépose  la  déclaration  pour  Délai  de  ^^ 
tous  les  logements  locatifs  de  l'ensemble  déclaration 
d'habitation  qui  étaient  loués  à  la  date  de 
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Landlord 
may  file 


Transitional 


Contents  of 
statement 


(a)  in  the  case  of  a  new  residential  com- 
plex all  of  whose  rental  units  are  sub- 
ject to  subsection  3  (7)  on  the  pre- 
scribed date,  the  date  on  which  this 
Act  first  applies  to  a  rental  unit  in  the 
residential  complex;  and 

(b)  in  all  other  cases,  the  prescribed  date. 

(3)  The  Registrar  may  by  notice  require  a 
landlord  of  a  residential  complex  containing 
one,  two  or  three  residential  units  to  file  with 
the  Registrar  a  statement  of  rent  information 
in  the  prescribed  form  on  or  before  the  date 
set  out  in  the  notice  if, 


(a)  a  tenant  of  a  rental  unit  in  the  residen- 
tial complex  requests  the  Registrar  to 
do  so;  or 

(b)  in  the  circumstances,  it  would  be  rea- 
sonable to  do  so. 

(4)  A  landlord  who  is  required  to  file  a 
statement  of  rent  information  shall  file  addi- 
tional statements  for  all  rental  units  to  which 
this  Act  subsequently  applies  or  which  subse- 
quently become  rented  within  six  months  of 
the  day  of  the  first  filing  and  thereafter  every 
six  months  until  a  statement  has  been  filed 
for  all  rental  units  in  the  residential  complex. 


(5)  The  landlord  may  file  the  statement 
before  the  date  required  under  this  section. 

(6)  A  landlord  of  a  residential  complex 
may  file  a  statement  of  rent  information  even 
if  it  is  not  required  under  this  section. 

(7)  On  or  before  the  prescribed  date,  the 
Registrar  may  by  notice  require  a  landlord  of 
a  residential  complex  containing  four,  five  or 
six  residential  units  to  file  with  the  Registrar 
a  statement  of  rent  information  in  the  pre- 
scribed form  on  or  before  the  date  set  out  in 
the  notice  if, 


(a)  a  tenant  of  a  rental  unit  in  the  residen- 
tial complex  requests  the  Registrar  to 
do  so;  or 

(b)  in  the  circumstances,  it  would  be  rea- 
sonable to  do  so. 

105. — (1)  The  statement  of  rent  informa- 
tion shall  set  out  the  following  information: 

1.  The  name  and  address  of  the  landlord. 


dépôt  ou  avant  cette  date.  La  date  de  dépôt 
est  : 

a)  dans  le  cas  d'un  nouvel  ensemble  d'ha- 
bitation dont  tous  les  logements  loca- 
tifs sont  assujettis  au  paragraphe  3  (7) 
à  la  date  prescrite,  la  date  à  laquelle  la 
présente  loi  s'applique  pour  la  pre- 
mière fois  à  un  logement  locatif  de 
l'ensemble  d'habitation; 

b)  dans  tous  les  autres  cas,  la  date  pres- 
crite. 

(3)  Le  registrateur  peut  exiger  au  moyen  ^^^^ 
d'un  avis  que  le  locateur  d'un  ensemble  d'ha- 
bitation comprenant  une,  deux  ou  trois  uni- 
tés de  logement  dépose  auprès  du  registra- 
teur, à  la  date  énoncée  dans  l'avis  ou  avant 
cette  date,  une  déclaration  de  renseigne- 
ments sur  les  loyers  rédigée  selon  la  formule 
prescrite  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  locataire  d'un  logement  locatif  de 
l'ensemble  d'habitation  demande  au 
registrateur  de  le  faire; 

b)  dans  les  circonstances,  il  était  raison- 
nable de  le  faire. 

(4)  Le  locateur  qui  est  tenu  de  déposer  ^^^^ 
une  déclaration  de  renseignements  sur  les 
loyers  dépose  des  déclarations  supplémentai- 
res pour  tous  les  logements  locatifs  qui,  par 

la  suite,  sont  assujettis  à  la  présente  loi  ou 
sont  loués  dans  les  six  mois  qui  suivent  le 
jour  du  premier  dépôt  et,  par  la  suite,  tous 
les  six  mois  jusqu'à  ce  qu'une  déclaration  ait 
été  déposée  pour  tous  les  logements  locatifs 
de  l'ensemble  d'habitation. 

(5)  Le  locateur  peut  déposer  la  déclaration  ^^^^ 
avant  la  date  prévue  au  présent  article. 

(6)  Le  locateur  d'un  ensemble  d'habitation  ^  locateur 

^  ^  . ,  , ,  ,         .  ,  .  peut  déposer 

peut  déposer  une  declaration  de  renseigne-  une  déciara- 
ments  sur  les  loyers  même  s'il  n'y  est  pas  tion 
tenu  aux  termes  du  présent  article. 

(7)  À  la  date  prescrite  ou  avant  cette  date.  Disposition 

,     ^  /    .  ^  .  j,  transitoire 

le  registrateur  peut  exiger  au  moyen  d  un 
avis  que  le  locateur  d'un  ensemble  d'habita- 
tion comprenant  quatre,  cinq  ou  six  unités  de 
logement  dépose  auprès  du  registrateur,  à  la 
date  énoncée  dans  l'avis  ou  avant  cette  date, 
une  déclaration  de  renseignements  sur  les 
loyers  rédigée  selon  la  formule  prescrite  si, 
selon  le  cas  : 

a)  le  locataire  d'un  logement  locatif  de 
l'ensemble  d'habitation  demande  au 
registrateur  de  le  faire; 

b)  dans  les  circonstances,  il  était  raison- 
nable de  le  faire. 


105  (1)  La  déclaration  de  renseigne- 
ments sur  les  loyers  contient  les  renseigne- 
ments suivants  : 

1.  Le  nom  et  l'adresse  du  locateur. 


Contenu  de 
la  déclaration 
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Certificate 


Idem 


Idem 


Discretion 


2.  If  the  landlord  is  not  ordinarily  resi- 
dent in  Ontario,  the  name  and  address 
of  the  landlord's  representative  or 
agent  in  Ontario. 

3.  The  municipal  address  of  every  build- 
ing that  forms  part  of  the  residential 
complex. 

4.  The  number  of  bedrooms  and  the  suite 
number  or  other  means  of  identifica- 
tion for  each  rental  unit  to  which  this 
Act  applies. 

5.  The  initial  rent  date  for  each  rental 
unit  to  which  this  Act  applies  and  the 
rent  that  was  charged  on  that  date. 

6.  The  date  that  the  rent  that  was 
charged  on  the  initial  rent  date  was 
first  charged. 

7.  The  number  of  bedrooms  and  the  suite 
number  or  other  means  of  identifica- 
tion for  each  residential  unit  to  which 
this  Act  does  not  apply,  together  with 
the  reasons  why  it  does  not  apply. 

8.  The  other  prescribed  information. 

(2)  The  statement  of  rent  information 
shall  contain  a  certificate  signed  by  the  land- 
lord stating  that  the  information  contained  in 
the  statement,  including  any  attachments  to 
it,  is  true,  correct  and  complete  to  the  best  of 
the  landlord's  knowledge  and  belief. 

(3)  If  the  landlord  is  a  corporation,  the 
certificate  shall  be  signed  by  the  president, 
secretary  or  other  authorized  senior  officer  of 
it. 

(4)  A  landlord  may  give  an  agent  written 
authorization  to  sign  the  certificate  and,  if 
the  landlord  does  so,  the  Registrar  may 
require  a  copy  of  the  authorization  to  be 
filed. 

(5)  If  a  landlord  is  not  able  to  provide  the 
Registrar  with  the  rent  charged  on  the  initial 
rent  date  for  a  rental  unit  because  the  initial 
rent  date  is  not  known  or  because  the 
amount  charged  on  that  date  is  not  known, 
the  Registrar  may  permit  the  landlord, 

(a)  to  claim,  as  the  initial  rent  date,  the 
earliest  date  since  the  1st  day  of  July, 
1985  that  the  rent  charged  is  known; 
and 

(b)  to  claim  as  the  rent  charged  as  of  the 
initial  rent  date,  the  amount  charged 
as  of  the  date  under  clause  (a). 


2.  Si  le  locateur  ne  réside  pas  ordinaire- 
ment en  Ontario,  le  nom  et  l'adresse 
de  son  mandataire  ou  de  son  représen- 
tant en  Ontario. 

3.  L'adresse  dans  la  municipalité  de  cha- 
cun des  immeubles  qui  font  partie  de 
l'ensemble  d'habitation. 

4.  Le  nombre  de  chambres  à  coucher  et 
le  numéro  d'appartement  ou  un  autre 
moyen  d'identification  de  chaque  loge- 
ment locatif  auquel  s'applique  la  pré- 
sente loi. 

5.  La  date  du  loyer  initial  de  chaque 
logement  locatif  auquel  s'applique  la 
présente  loi  et  le  loyer  qui  était 
demandé  à  cette  date. 

6.  La  date  à  laquelle  le  loyer  qui  était 
demandé  à  la  date  du  loyer  initial  a 
été  demandé  pour  la  première  fois. 

7.  Le  nombre  de  chambres  à  coucher  et 
le  numéro  d'appartement  ou  un  autre 
moyen  d'identification  de  chaque  unité 
de  logement  à  laquelle  la  présente  loi 
ne  s'applique  pas,  ainsi  que  les  raisons 
pour  lesquelles  elle  ne  s'applique  pas. 

8.  Les  autres  renseignements  prescrits. 

(2)  La  déclaration  de  renseignements  sur  Attestation 
les  loyers  contient  une  attestation  signée  par 

le  locateur  selon  laquelle  les  renseignements 
contenus  dans  la  déclaration,  y  compris  ses 
annexes,  sont  exacts  et  complets  au  mieux  de 
sa  connaissance  et  de  ce  qu'il  tient  pour  véri- 
dique. 

(3)  Si  le  locateur  est  une  personne  morale, 
l'attestation  est  signée  par  le  président,  le 
secrétaire  ou  un  autre  cadre  dirigeant  auto- 
risé de  la  personne  morale. 

(4)  Le  locateur  peut  donner  à  un  repré- 
sentant une  autorisation  écrite  pour  signer 
l'attestation.  Le  cas  échéant,  le  registrateur 
peut  exiger  qu'une  copie  de  l'autorisation 
soit  déposée. 

(5)  Si  le  locateur  n'est  pas  en  mesure  de  ^'''JS^,^^"*'" 
déclarer  au  registrateur  le  loyer  demandé  à  la  naire 
date  du  loyer  initial  pour  un  logement  locatif 

parce  que  cette  date  n'est  pas  connue  ou 
parce  que  le  montant  demandé  à  cette  date 
n'est  pas  connu,  le  registrateur  peut  permet- 
tre au  locateur  : 

a)  d'une  part,  de  déclarer  comme  date  du 
loyer  initial  la  première  date,  depuis  le 
1"  juillet  1985,  à  laquelle  le  loyer 
demandé  est  connu; 

b)  d'autre  part,  de  déclarer  comme  loyer 
demandé  à  la  date  du  loyer  initial  le 
montant  demandé  à  la  date  visée  à 
l'alinéa  a). 


Idem 


Idem 
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Idem 


Acceptance 
refused 


Certificate 


New  land- 
lord 


106.  Despite  sections  104  and  105,  if  the 
information  required  to  be  filed  under  those 
sections  respecting  a  residential  complex  was 
filed  under  Part  V  of  the  Residential  Rent 
Regulation  Act  before  this  section  comes  into 
force,  the  landlord  of  that  residential  com- 
plex shall  be  deemed  to  have  filed  that  infor- 
mation under  those  sections. 


107. — (1)  Every  landlord  of  a  residential 
complex  shall  file  with  the  Registrar  a  state- 
ment of  change  of  information  in  the  pre- 
scribed form  setting  out  any  changes  in  the 
information  filed  with  the  Registrar  if  those 
changes  are  necessary  to  maintain  the  accu- 
racy and  currency  of  the  rent  registry. 


(2)  A  statement  of  change  of  information 
shall  be  filed  within  thirty  days  after  the 
change  occurred. 

(3)  Subsections  105  (2)  to  (4)  apply  with 
necessary  modifications  to  the  filing  of  a 
statement  of  change  of  information. 

108.— (1)  If  the  Registrar  is  satisfied  that 
information  about  a  residential  complex  that 
a  landlord  has  filed  with  the  Registrar  is 
incorrect  or  incomplete,  the  Registrar  may 
by  notice  require  the  landlord  to  file  a  new 
or  amended  statement. 

(2)  The  notice  shall, 

(a)  inform  the  landlord  that  the  landlord 
must  file  a  corrected  or  completed 
statement  before  the  day  set  out  in  the 
notice; 

(b)  identify  those  items  in  the  landlord's 
statement  that  the  Registrar  believes 
to  be  incorrect  or  incomplete;  and 

(c)  inform  the  landlord  of  the  landlord's 
right  to  apply  under  section  33  for  an 
order  verifying  that  the  information  is 
correct  and  complete. 

(3)  If  the  landlord  does  not  comply  with  a 
notice  under  this  section,  the  Registrar  may 
refuse  to  accept  the  statement  to  which  the 
notice  relates  for  filing. 

(4)  Subsections  105  (2)  to  (4)  apply  with 
necessary  modifications  to  the  filing  of  a  new 
or  amended  statement. 

109.  If,  when  a  person  becomes  the  new 
landlord  of  a  residential  complex,  the  time 
for  filing  a  statement  under  section  103,  104, 
107  or  108  has  expired,  the  new  landlord 


106  Malgré  les  articles  104  et  105,  si  les  Dépôt  réputé 
renseignements  qui  doivent  être  déclarés  aux 

termes  de  ces  articles  à  l'égard  d'un  ensem- 
ble d'habitation  ont  été  déclarés  aux  termes 
de  la  partie  V  de  la  Loi  sur  la  réglementation 
des  loyers  d'habitation  avant  que  le  présent 
article  n'entre  en  vigueur,  le  locateur  de  cet 
ensemble  d'habitation  est  réputé  avoir 
déclaré  ces  renseignements  aux  termes  de  ces 
articles. 

107  (1)  Les  locateurs  d'un  ensemble  JJ^'^^^'^J'^j"" 
d'habitation  déposent  auprès  du  registrateur  m^emT"^^'^"^ 
une  déclaration  modifiant  les  renseignements 

sur  les  loyers,  rédigée  selon  la  formule  pres- 
crite, qui  contient  les  modifications  à  appor- 
ter aux  renseignements  déclarés  au  registra- 
teur si  ces  modifications  sont  nécessaires 
pour  que  le  registre  des  loyers  reste  exact  et 
à  jour. 

(2)  La  déclaration  modifiant  les  renseigne-  d^'^' 
ments  sur  les  loyers  est  déposée  dans  les 
trente  jours  après  que  le  changement  s'est 
produit. 

(3)  Les  paragraphes  105  (2)  à  (4)  s'appli-  Attestation 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  au 

dépôt  d'une  déclaration  modifiant  les  rensei- 
gnements sur  les  loyers. 

108  (1)  Si  le  registrateur  est  convaincu  ^vis  pour 

j  '  .  ^  ,      ,  que  soit 

que  des  renseignements  que  le  locateur  a  déposée  une 
déclarés  au  registrateur  sur  un  ensemble  nouvelle 
d'habitation  sont  inexacts  ou  incomplets,  le 
registrateur  peut  exiger,  au  moyen  d'un  avis, 
que  le  locateur  dépose  une  nouvelle  déclara- 
tion ou  une  déclaration  modifiée. 


déclaration 


Idem 


(2)  L'avis  : 

a)  informe  le  locateur  qu'il  doit  déposer 
une  déclaration  corrigée  ou  complétée 
avant  le  jour  énoncé  dans  l'avis; 


b)  précise  les  renseignements  dans  la 
déclaration  du  locateur  que  le  registra- 
teur estime  inexacts  ou  incomplets; 

c)  informe  le  locateur  qu'il  a  le  droit  de 
présenter  une  requête  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 33  en  vue  d'obtenir  une  ordon- 
nance attestant  que  les  renseignements 
sont  exacts  et  complets. 

(3)  Si  le  locateur  ne  se  conforme  pas  à 
l'avis  prévu  au  présent  article,  le  registrateur 
peut  refuser  la  déclaration  à  laquelle  se  rap- 
porte l'avis  aux  fins  de  dépôt. 

(4)  Les  paragraphes  105  (2)  à  (4)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  au 
dépôt  d'une  nouvelle  déclaration  ou  d'une 
déclaration  modifiée. 

109  Si,  lorsqu'une  personne  devient  le  Nouveau 

locateur 

nouveau  locateur  d'un  ensemble  d'habitation, 
le  délai  de  dépôt  d'une  déclaration  prévue  à 
l'article  103,  104,  107  ou  108  a  expiré,  le 
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shall  file  the  statement  within  thirty  days  of 
becoming  landlord. 

Calculation  of  Maximum  Rent 

Maximum  ||o. — (1)  After  accepting  a  statement  of 

rent  information  and  within  the  prescribed 
time,  the  Registrar  shall, 

(a)  calculate  for  each  rental  unit  to  which 
this  Act  applies  and  for  which  infor- 
mation was  filed,  the  maximum  rent  as 
of  the  initial  rent  date  and  the  date  on 
which  that  maximum  rent  took  effect 
or  takes  effect;  and 

(b)  calculate  for  each  such  rental  unit  the 
maximum  rent  on  the  date  of  the  cal- 
culation and  the  date  on  which  that 
maximum  rent  took  effect. 


Idem 


Separate 
charges 


Notice  to 
landlord 


(2)  The  Registrar  shall  make  the  calcula- 
tions under  subsection  (1)  for  a  rental  unit  in 
accordance  with  the  prescribed  rules  after 
reviewing  the  information  filed  or  recorded 
under  this  Part,  any  orders  or  notices  of 
carry  forward  made  under  this  Act,  any 
decreases  in  maximum  rent  made  under  sec- 
tion 113  or  115,  any  orders  made  under  The 
Residential  Premises  Rent  Review  Act,  1975 
(2nd  Session)  or  the  Residential  Tenancies 
Act,  being  chapter  452  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1980,  and  any  orders  or 
notices  under  the  Residential  Rent  Regulation 
Act  that  affect  that  rental  unit. 


(3)  Subsections  45  (1)  and  (2)  apply  with 
necessary  modifications  to  the  Registrar's  cal- 
culation of  separate  charges  under  this  sec- 
tion. 

111. — (1)  After  making  the  calculations 
under  section  110  and  within  the  prescribed 
time,  the  Registrar  shall  give  to  the  landlord 
who  has  filed  a  statement  a  notice  of  rent 
information  setting  out, 

(a)  the  information  filed  and  accepted  for 
all  rental  units  for  which  the  statement 
was  filed; 

(b)  the  calculations  made  under  section 
110  for  all  rental  units  for  which  the 
statement  was  filed; 

(c)  the  landlord's  right  under  section  33  to 
apply  to  change  or  add  to  any  of  that 
information;  and 


nouveau  locateur  dépose  la  déclaration  dans 
les  trente  jours  qui  suivent  le  jour  où  il 
devient  le  locateur. 

Calcul  du  loyer  maximal 

110    (1)  Après  avoir  accepté  une  déclara-  ^y"  '"***' 
tion  de  renseignements  sur  les  loyers  mais  ""* 
dans  le  délai  prescrit,  le  registrateur  : 

a)  d'une  part,  calcule,  pour  chacun  des 
logements  locatifs  auxquels  s'applique 
la  présente  loi  et  pour  lesquels  des 
renseignements  ont  été  déclarés,  le 
loyer  maximal  à  la  date  du  loyer  initial 
et  la  date  à  laquelle  ce  loyer  maximal 
a  pris  ou  prend  effet; 

b)  d'autre  part,  calcule  pour  chacun  de 
ces  logements  locatifs  le  loyer  maximal 
à  la  date  du  calcul  et  la  date  à  laquelle 
ce  loyer  maximal  a  pris  effet. 

(2)  Le  registrateur  effectue  les  calculs  ''^^'" 
prévus  au  paragraphe  (1)  pour  un  logement 
locatif  conformément  aux  règles  prescrites 
après  avoir  examiné  les  renseignements 
déclarés  ou  inscrits  aux  termes  de  la  présente 
partie,  les  ordres  ou  les  avis  de  report  donnés 
et  les  ordonnances  rendues  en  vertu  de  la 
présente  loi,  les  réductions  de  loyer  maximal 
effectuées  en  vertu  de  l'article  113  ou  115,  les 
ordonnances  rendues  en  vertu  de  la  loi  intitu- 
lée The  Residential  Premises  Rent  Review 
Act,  1975  (2nd  Session)  ou  de  la  loi  intitulée 
Residential  Tenancies  Act,  qui  constitue  le 
chapitre  452  des  Lx)is  refondues  de  l'Ontario 
de  1980,  et  les  arrêtés  pris,  les  ordonnances 
rendues  et  les  ordres  et  les  avis  donnés  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  réglementation  des 
loyers  d'habitation,  qui  touchent  ce  logement 
locatif. 


Charges  dis- 
tinctes 


(3)  Les  paragraphes  45  (1)  et  (2)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  au 
calcul  par  le  registrateur  des  charges  distinc- 
tes aux  termes  du  présent  article. 

111    (1)  Après  avoir  effectué  les  calculs  ^^  *"  ^°^- 
prévus  à  l'article  110  mais  dans  le  délai  pres- 
crit, le  registrateur  donne  au  locateur  qui  a 
déposé  une  déclaration  un  avis  de  renseigne- 
ments sur  les  loyers,  énonçant  ce  qui  suit  : 

a)  les  renseignements  déclarés  et  acceptés 
pour  tous  les  logements  locatifs  au 
sujet  desquels  la  déclaration  a  été 
déposée; 

b)  les  calculs  effectués  en  vertu  de  l'arti- 
cle 110  pour  tous  les  logements  locatifs 
au  sujet  desquels  la  déclaration  a  été 
déposée; 

c)  le  droit  du  locateur  de  présenter  une 
requête  en  vertu  de  l'article  33  pour 
faire  apporter  des  modifications  ou  des 
ajouts  à  ces  renseignements; 
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Idem 


Idem 


Transitional 


(d)  the  effect  of  the  notice,  as  set  out  in 
subsection  (4). 

(2)  Within  the  prescribed  time,  the  Regis- 
trar shall  give  to  the  tenant  of  every  rental 
unit  for  which  the  statement  was  filed  a 
notice  of  rent  information  setting  out, 

(a)  the  information  filed  and  accepted  for 
the  tenant's  rental  unit; 

(b)  the  calculations  made  under  section 
110  for  the  tenant's  rental  unit; 

(c)  the  tenant's  right  under  section  33  to 
apply  to  change  or  add  to  any  of  that 
information;  and 

(d)  the  effect  of  the  notice,  as  set  out  in 
subsection  (4). 

(3)  The  Registrar  is  not  required  to  give  a 
landlord  or  tenant  a  notice  of  rent  informa- 
tion under  subsection  (1)  or  (2)  in  the  pre- 
scribed circumstances,  despite  those  subsec- 
tions. 

(4)  If,  within  six  months  of  the  date  the 
Registrar  issues  a  notice  of  rent  information 
in  respect  of  a  rental  unit,  no  application  is 
made  to  correct  or  add  to  the  information  in 
it  or  in  which  the  maximum  rent  for  that 
rental  unit  will  be  determined,  the  calcula- 
tions made  under  section  110  shall  be 
deemed  to  have  the  same  effect  as  an  order. 


(5)  The  Registrar  may  issue  an  amended 
notice  of  rent  information  within  eighteen 
months  after  the  issue  of  the  original  notice  if 
no  application  has  been  made  to  correct  or 
add  to  the  information  in  it  and  the  Registrar 
is  satisfied  that  he  or  she  made  an  error  in 
the  original  notice. 

(6)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  a 
notice  if  the  Registrar  issues  a  notice  amend- 
ing it  before  the  deeming  in  subsection  (4) 
has  occurred. 

(7)  If  the  Registrar  issues  an  amended 
notice  after  the  deeming  in  subsection  (4)  has 
occurred,  the  calculations  in  the  original 
notice  shall  no  longer  be  deemed  to  have  the 
same  effect  as  an  order. 

(8)  Subsections  (1)  to  (4)  apply  with  nec- 
essary modifications  to  an  amended  notice. 

(9)  If  a  notice  was  given  under  section  59 
of   the    Residential   Rent    Regulation    Act 


Avis  au  loca- 
taire 


Exception 


d)  l'effet  de  l'avis,  tel  qu'il  est  énoncé  au 
paragraphe  (4). 

(2)  Dans  le  délai  prescrit,  le  registrateur 
donne  au  locataire  de  chaque  logement  loca- 
tif au  sujet  duquel  la  déclaration  a  été  dépo- 
sée, un  avis  de  renseignements  sur  les  loyers, 
énonçant  ce  qui  suit  : 

a)  les  renseignements  déclarés  et  acceptés 
pour  le  logement  locatif  du  locataire; 

b)  les  calculs  effectués  en  vertu  de  l'arti- 
cle 110  pour  le  logement  locatif  du 
locataire; 

c)  le  droit  du  locataire  de  présenter  une 
requête  en  vertu  de  l'article  33  pour 
faire  apporter  des  modifications  ou  des 
ajouts  à  ces  renseignements; 

d)  l'effet  de  l'avis,  tel  qu'il  est  énoncé  au 
paragraphe  (4). 

(3)  Malgré  les  paragraphes  (1)  et  (2),  le 
registrateur  n'est  pas  tenu  de  donner  au  loca- 
teur ou  au  locataire  un  avis  de  renseigne- 
ments sur  les  loyers  aux  termes  de  l'un  ou 
l'autre  de  ces  paragraphes  dans  les  circons- 
tances prescrites. 

(4)  Si,  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  date  Calculs  repu- 

tes  CXâCtS 

à  laquelle  le  registrateur  délivre  un  avis  de 
renseignements  sur  les  loyers  à  l'égard  d'un 
logement  locatif,  aucune  requête  n'est  pré- 
sentée pour  faire  apporter  des  modifications 
ou  des  ajouts  aux  renseignements  que  con- 
tient l'avis  ou  dans  lequel  le  loyer  maximal 
de  ce  logement  locatif  est  déterminé,  les  cal- 
culs effectués  aux  termes  de  l'article  110  sont 
réputés  avoir  le  même  effet  qu'une  ordon- 
nance. 

(5)  Le  registrateur  peut  délivrer  un  avis  '^^'^  modifié 
modifié  de  renseignements  sur  les  loyers  dans 

les  dix-huit  mois  qui  suivent  la  délivrance  de 
l'avis  initial  si  aucune  requête  n'a  été  présen- 
tée pour  faire  apporter  des  modifications  ou 
des  ajouts  aux  renseignements  que  contient 
l'avis  et  que  le  registrateur  est  convaincu 
qu'il  a  fait  une  erreur  dans  l'avis  initial. 

(6)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  à 
un  avis  si  le  registrateur  délivre  un  avis  le 
modifiant  avant  que  les  calculs  effectués 
soient  réputés,  aux  termes  du  paragraphe 
(4),  avoir  le  même  effet  qu'une  ordonnance. 

(7)  Si  le  registrateur  délivre  un  avis  modi- 
fié après  que  les  calculs  effectués  sont  répu- 
tés, aux  termes  du  paragraphe  (4),  avoir  le 
même  effet  qu'une  ordonnance,  ces  calculs 
ne  sont  plus  réputés  avoir  le  même  effet 
qu'une  ordonnance. 

(8)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  un  avis 
modifié. 

(9)  Si  un  avis  a  été  donné  aux  termes  de  P'^P^.^'v^" 

1,       •   ,     ^^    .     .      r     •  I        '   f  ■         j        transitoire 

1  article  59  de  la  Loi  sur  la  réglementation  des 


Idem 
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respecting  a  rental  unit  in  a  residential  com- 
plex before  the  day  this  subsection  is  pro- 
claimed in  force,  no  application  or  Minister's 
motion  was  made  under  section  60  of  that 
Act  before  that  day  and  the  deeming  set  out 
in  subsection  60  (3)  of  that  Act  has  not 
occurred  before  that  day, 


(a)  no  notice  shall  be  given  under  this  sec- 
tion; 

(b)  the  landlord  or  a  tenant  may  apply 
under  section  33  of  this  Act  to  correct 
or  add  to  any  of  the  information  set 
out  in  the  notice  if  they  do  so  within 
the  time  required  for  making  an  appli- 
cation under  section  58  of  the 
Residential  Rent  Regulation  Act;  and 


(c)  the  rent  recorded  in  the  rent  registry 
for  that  rental  unit  shall  be  deemed  to 
be  the  maximum  rent  as  of  the  actual 
rent  date  under  the  Residential  Rent 
Regulation  Act  if  no  application  that 
would  result  in  a  determination  of 
maximum  rent  is  made  under  this  Act 
within  the  time  set  out  in  the  notice 
given  under  section  59  of  the 
Residential  Rent  Regulation  Act. 

Information  Recorded  in  Registry 
infonnation        112.— (1)  The  Registrar  shall  record  in 

recorded  ,  ^    {  ° 

the  rent  registry, 

(a)  the  information  filed  and  accepted 
under  this  Part; 

(b)  the  calculations  made  under  section 
110; 

(c)  an  order  made  under  Part  I; 

(d)  the  most  recent  order  made  under  The 
Residential  Premises  Rent  Review  Act, 
1975  (2nd  Session)  or  the  Residential 
Tenancies  Act,  being  chapter  452  of 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1980, 
or  any  order  made  under  the 
Residential  Rent  Regulation  Act; 


(e)  a  guideline  increase  permitted  to  be 
taken  under  Part  I; 

(f)  a  statutory  increase  that  was  permitted 
under  The  Residential  Premises  Rent 
Review  Act,  1975  (2nd  Session),  Part 
XI  of  the  Residential  Tenancies  Act, 


loyers  d'habitation  à  l'égard  d'un  logement 
locatif  de  l'ensemble  d'habitation  avant  le 
jour  où  le  présent  paragraphe  est  proclamé 
en  vigueur,  qu'il  n'y  a  eu  aucune  initiative  de 
prise  par  le  ministre  ni  aucune  demande  de 
présentée  en  vertu  de  l'article  60  de  cette  loi 
avant  ce  jour  et  que  le  loyer  réel  inscrit  dans 
le  registre  des  loyers  pour  ce  logement  locatif 
n'est  pas  réputé  le  loyer  maximal  légal  aux 
termes  du  paragraphe  60  (3)  de  cette  loi 
avant  ce  jour  : 

a)  aucun  avis  n'est  donné  aux  termes  du 
présent  article; 

b)  le  locateur  ou  un  locataire  peut  pré- 
senter une  requête  en  vertu  de  l'article 
33  de  la  présente  loi  pour  faire  appor- 
ter des  modifications  ou  des  ajouts  aux 
renseignements  que  contient  l'avis  s'ils 
le  font  dans  le  délai  imparti  jDour  pré- 
senter une  demande  en  vertu  de  l'arti- 
cle 58  de  la  Loi  sur  la  réglementation 
des  loyers  d'habitation; 

c)  le  loyer  inscrit  dans  le  registre  des 
loyers  pour  ce  logement  locatif  est 
réputé  le  loyer  maximal  à  la  date  du 
loyer  réel  prévue  par  la  Loi  sur  la 
réglementation  des  loyers  d'habitation 
si  aucune  requête  qui  mènerait  à  la 
fixation  du  loyer  maximal  n'est  présen- 
tée en  vertu  de  la  présente  loi  dans  le 
délai  énoncé  dans  l'avis  donné  en 
vertu  de  l'article  59  de  la  Loi  sur  la 
réglementation  des  loyers  d'habitation. 

Renseignements  inscrits  dans  le  registre 
112    (1)  Le  reeistrateur  inscrit  dans  le  Renseigne- 

.   ^  j  ,      °  ,  .  menls  inscnts 

registre  des  loyers  les  renseignements 
suivants  : 

a)  les  renseignements  déclarés  et  acceptés 
aux  termes  de  la  présente  partie; 

b)  les  calculs  effectués  en  vertu  de  l'arti- 
cle 110; 

c)  l'ordre  donné  ou  l'ordonnance  rendue 
en  vertu  de  la  partie  I; 

d)  la  plus  récente  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  la  loi  intitulée  The  Residential 
Premises  Rent  Review  Act,  1975  (2nd 
Session)  ou  de  la  loi  intitulée 
Residential  Tenancies  Act,  qui  consti- 
tue le  chapitre  452  des  Lois  refondues 
de  l'Ontario  de  1980,  ou  tout  arrêté 
pris,  tout  ordre  donné  ou  toute  ordon- 
nance rendue  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
réglementation  des  loyers  d'habitation; 

e)  l'augmentation  légale  qui  peut  être 
perçue  en  vertu  de  la  partie  I; 

f)  l'augmentation  légale  qui  était  permise 
en  vertu  de  la  loi  intitulée  The  Resi- 
dential Premises  Rent  Review  Act,  1975 
(2nd  Session),  de  la  partie  XI  de  la  loi 
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being  chapter  452  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1980,  or  Part  VI  of 
the  Residential  Rent  Regulation  Act; 


(g)  any  decrease  in  maximum  rent  under 
section  113; 

(h)  any  other  information  necessary  to 
maintain  the  accuracy  and  currency  of 
the  rent  registry;  and 

(i)  the  current  maximum  rent  and  the 
date  on  which  it  takes  effect,  as  calcu- 
lated by  the  Registrar  from  the  infor- 
mation recorded  under  clauses  (a)  to 
(h). 

(2)  If  the  Registrar  is  satisfied  that  any 
information  recorded  in  the  rent  registry  is 
incorrect  due  to  a  clerical  error  or  omission, 
the  Registrar  may  amend  the  rent  registry 
accordingly. 

(3)  Upon  amending  the  rent  registry  under 
subsection  (2),  the  Registrar  shall  notify  the 
affected  parties  of  any  amended  information. 

(4)  The  current  maximum  rent  recorded  in 
the  rent  registry  for  a  given  date,  if  any,  is 
deemed  to  be  the  maximum  rent  for  the 
rental  unit  as  of  that  date. 

(5)  If  the  rent  referred  to  in  subsection  (4) 
is  not  set  out  in  an  order,  the  deeming  in 
subsection  (4)  may  be  rebutted  in  any  appli- 
cation under  this  Act  in  which  maximum  rent 
is  determined. 


Miscellaneous 

113. — (1)  The  Registrar  may  decrease  the 
maximum  rent  in  accordance  with  the  pre- 
scribed rules  and  record  the  decrease  in  the 
maximum  rent  in  the  registry  if, 

(a)  a  reassessment  under  the  Assessment 
Act  in  a  municipality  results  in  a 
decrease  in  the  assessed  value  of  a  res- 
idential complex  or  a  rental  unit  in  it; 


(b)  the  Council  of  the  municipality  by  res- 
olution filed  with  the  Registrar 
requests  a  decrease  in  the  maximum 
rent  in  the  affected  rental  units;  and 

(c)  the  residential  complex  contains  the 
prescribed  number  of  residential  units. 

(2)  The  Registrar  shall  calculate  the 
decrease  in  maximum  rent  requested  for  each 
affected  rental  unit  in  accordance  with  the 
prescribed  rules  and  notify  the  Council  of  the 
results  of  those  calculations. 


Erreurs 
d'écriture 


Idem 


Loyer  maxi- 
mal réputé 


Idem 


intitulée  Residential  Tenancies  Act,  qui 
constitue  le  chapitre  452  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1980,  ou  de 
la  partie  VI  de  la  Loi  sur  la  réglemen- 
tation des  loyers  d'habitation; 

g)  toute  réduction  du  loyer  maximal  visée 
à  l'article  113; 

h)  tout  autre  renseignement  qui  est 
nécessaire  pour  que  le  registre  des 
loyers  reste  exact  et  à  jour; 

i)  le  loyer  maximal  en  vigueur,  tel  que  le 
registrateur  l'a  calculé  d'après  les  ren- 
seignements inscrits  aux  termes  des  aU- 
néas  a)  à  h),  et  la  date  à  laquelle  il 
prend  effet. 

(2)  S'il  est  convaincu  que  des  renseigne- 
ments inscrits  dans  le  registre  des  loyers  sont 
inexacts  en  raison  d'une  erreur  d'écriture  ou 
d'une  omission,  le  registrateur  peut  modifier 
le  registre  des  loyers  en  conséquence. 

(3)  Lorsqu'il  modifie  le  registre  des  loyers 
aux  termes  du  paragraphe  (2),  le  registrateur 
avise  les  parties  concernées  de  tout  rensei- 
gnement modifié. 

(4)  Le  loyer  maximal  en  vigueur  qui  est 
inscrit  au  registre  des  loyers  pour  une  date 
donnée,  le  cas  échéant,  est  réputé  le  loyer 
maximal  du  logement  locatif  à  cette  date. 

(5)  Si  le  loyer  mentionné  au  paragraphe 
(4)  n'est  pas  énoncé  dans  une  ordonnance,  la 
présomption  visée  au  paragraphe  (4)  est  refu- 
table dans  une  instance  introduite  en  vertu 
de  la  présente  loi  et  dans  laquelle  est  fixé  le 
loyer  maximal. 

Dispositions  diverses 
113    (1)  Le  registrateur  peut  réduire  le  évaluation 

tonclèrc  iniê~ 

loyer  maximal  conformément  aux  règles  près-  rieure 
crites  et  inscrire  la  réduction  dans  le  registre 
si  les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  une  nouvelle  évaluation  foncière  effec- 
tuée en  vertu  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière  dans  une  municipalité  a  pour 
résultat  une  réduction  de  la  valeur,  au 
rôle  d'évaluation  foncière,  de  l'ensem- 
ble d'habitation  ou  d'un  logement 
locatif  qui  s'y  trouve; 

b)  le  conseil  de  la  municipalité  demande, 
par  voie  de  résolution  déposée  auprès 
du  registrateur,  une  réduction  du  loyer 
maximal  des  logements  locatifs  tou- 
chés; 

c)  l'ensemble  d'habitation  contient  le 
nombre  prescrit  d'unités  de  logement. 

(2)  Le  registrateur  calcule  la  réduction  du 
loyer  maximal  demandée  pour  chaque  loge- 
ment locatif  touché  conformément  aux  règles 
prescrites  et  avise  le  conseil  des  résultats  de 
ces  calculs. 


Idem 
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(3)  The  Council  shall  give  notice  of  a 
decrease  in  maximum  rent  under  this  section 
to  the  landlord  of  the  residential  complex 
affected  by  the  decrease  and  to  the  tenants  of 
any  affected  rental  units. 

(4)  The  notice  shall  set  out, 

(a)  particulars  of  the  decrease  in  maxi- 
mum rent  and  the  reasons  for  it;  and 

(b)  the  person's  right  under  section  33  to 
apply  to  dispute  the  accuracy  of  the 
decrease  in  maximum  rent  or,  if  the 
change  in  assessment  has  been 
appealed,  to  change  the  amount  of  the 
decrease  of  the  maximum  rent. 


(5)  Any  tenant  whose  rental  unit  is 
affected  by  a  decrease  in  maximum  rent 
under  this  section  may  deduct  from  future 
rent  payments  to  the  landlord  any  money  the 
landlord  owes  to  the  tenant  as  a  result  of  the 
decrease. 

114. — (1)  If  the  maximum  rent  for  a 
rental  unit  includes  a  capital  component,  the 
Registrar  shall  give  the  landlord  and  the  ten- 
ant of  the  rental  unit  written  notice  that  the 
maximum  rent  will  be  decreased  by  the 
amount  of  the  capital  component. 

(2)  The  Registrar  shall  give  the  written 
notice  at  least  six  months  before  the  date  on 
which  that  capital  component  is  to  be 
deducted  from  the  maximum  rent  according 
to  the  most  recent  finding  under  clause 
20  (1)  (h)  or  determination  under  clause 
22  (3)  (d)  that  refers  to  that  capital  compo- 
nent. 

115. — (1)  If  the  maximum  rent  for  a 
rental  unit  includes  a  capital  component,  the 
Registrar  shall  decrease  the  maximum  rent 
for  the  rental  unit  by  the  amount  of  that  cap- 
ital component. 

(2)  The  effective  date  of  the  decrease  shall 
be  the  date  for  the  decrease  set  out  in  the 
most  recent  finding  under  clause  20  (1)  (h)  or 
determination  under  clause  22  (3)  (d)  that 
refers  to  that  capital  component. 

116. — (1)  The  Registrar  shall  provide  a 
person  with  information  that  is  recorded  in 
the  rent  registry  respecting  a  rental  unit  if  the 
person  requests  that  information  in  the  pre- 
scribed manner. 

(2)  The  Registrar  may  provide  a  person 
with  information  that  is  recorded  in  the  rent 
registry  respecting  a  rental  unit  if  he  or  she 
believes  it  is  appropriate  to  do  so. 


Avis 


(3)  Le  conseil  donne  un  avis  de  la  réduc- 
tion du  loyer  maximal  visée  au  présent  article 
au  locateur  de  l'ensemble  d'habitation  touché 
par  la  réduction  et  aux  locataires  des  loge- 
ments locatifs  touchés. 

(4)  L'avis  énonce  ce  qui  suit  :  '<*"" 

a)  des  précisions  concernant  la  réduction 
du  loyer  maximal  et  les  motifs  de  la 
réduction; 

b)  le  droit  de  la  personne  de  présenter 
une  requête  en  vertu  de  l'article  33 
pour  contester  l'exactitude  de  la  réduc- 
tion du  loyer  maximal  ou,  si  le  change- 
ment apporté  à  l'évaluation  foncière 
fait  l'objet  d'un  appel,  pour  faire 
modifier  le  montant  de  la  réduction  du 
loyer  maximal. 

(5)  Le  locataire  dont  le  logement  locatif  Déduction  sur 
est  touché  par  une  réduction  du  loyer  maxi-    ^  °^" 
mal  en  vertu  du  présent  article  peut  déduire 

des  loyers  futurs  à  payer  au  locateur  toute 
somme  d'argent  que  le  locateur  lui  doit  par 
suite  de  la  réduction. 


114  (1)  Si  le  loyer  maximal  d'un  loge- 
ment locatif  comprend  un  élément  d'immobi- 
lisations, le  registrateur  donne  au  locateur  et 
au  locataire  du  logement  locatif  un  avis  par 
écrit  du  fait  que  le  loyer  maximal  sera  réduit 
du  montant  de  l'élément  d'immobilisations. 

(2)  Le  registrateur  donne  l'avis  par  écrit  '**^™ 
au  moins  six  mois  avant  la  date  à  laquelle  cet 
élément  d'immobilisations  doit  être  déduit  du 
loyer  maximal  selon  la  plus  récente  conclu- 
sion aux  termes  de  l'alinéa  20  (1)  h)  ou  déci- 
sion aux  termes  de  l'alinéa  22  (3)  d)  concer- 
nant cet  élément  d'immobilisations. 


Avis  concer- 
nant la  réduc- 
tion 


115  (1)  Si  le  loyer  maximal  d'un  loge- 
ment locatif  comprend  un  élément  d'immobi- 
lisations, le  registrateur  réduit  le  loyer  maxi- 
mal du  logement  locatif  du  montant  de 
l'élément  d'immobilisations. 

(2)  La  date  de  prise  d'effet  de  la  réduction  ''**'" 
correspond  à  la  date  prévue  pour  la  réduc- 
tion dans  la  plus  récente  conclusion  aux  ter- 
mes de  l'alinéa  20  (1)  h)  ou  décision  aux  ter- 
mes de  l'alinéa  22  (3)  d)  concernant  cet 
élément  d'immobilisations. 


Réduction  du 
loyer  maximal 


116  (1)  Le  registrateur  fournit  à  une  per- 
sonne des  renseignements  inscrits  dans  le 
registre  des  loyers  à  l'égard  d'un  logement 
locatif  si  elle  en  fait  la  demande  de  la 
manière  prescrite. 

(2)  Le  registrateur  peut  fournir  à  une  per- 
sonne des  renseignements  inscrits  dans  le 
registre  des  loyers  à  l'égard  d'un  logement 
locatif  s'il  le  juge  approprié. 


Renseigne- 
ments 


Idem 
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(3)  The  Registrar  may  limit  the  informa- 
tion provided  in  accordance  with  the  pre- 
scribed rules. 

(4)  The  Registrar  may  provide  the  land- 
lord's name  and  address  under  this  section. 

(5)  The  Registrar  may  provide  the  infor- 
mation on  paper  or  in  electronic,  photo- 
graphic or  other  form. 

(6)  The  Registrar  may  charge  the  pre- 
scribed fees  for  providing  the  information. 


PART  IV 
GENERAL 

117.  In  this  Part,  "record"  includes  a 
book  of  account,  bank  book,  voucher, 
receipt,  correspondence  and  any  other  docu- 
ment regardless  of  whether  the  document  is 
on  paper  or  is  in  electronic,  photographic  or 
other  form. 

118. — (1)  The  Minister  is  responsible  for 
the  administration  of  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  in  writing  delegate 
any  power  or  duty  granted  to  or  vested  in  the 
Minister  under  this  Act  to  any  officer  or 
employee  of  the  Ministry,  subject  to  the  con- 
ditions set  out  in  the  delegation. 

119.  The  Minister  shall, 

(a)  where  the  circumstances  warrant,  com- 
mence or  cause  to  be  commenced  pro- 
ceedings in  respect  of  an  alleged  fail- 
ure to  comply  with  this  Act  or  an 
order  made  under  it;  and 

(b)  take  an  active  role  in  ensuring,  by  any 
suitable  method,  including  the  making 
of  grants,  that  landlords  and  tenants 
are  aware  of  the  benefits  and  obliga- 
tions under  this  Act  and  the  Landlord 
and  Tenant  Act. 


120. — (1)  The  Minister  shall  appoint  an 
employee  of  the  Ministry  to  be  the  Director 
of  Rent  Control. 

(2)  The  Director  may  in  writing  delegate 
any  power  or  duty  granted  to  or  vested  in  the 
Director  under  this  Act  to  any  employee  or 
agent  of  the  Ministry,  subject  to  the  condi- 
tions set  out  in  the  delegation. 

(3)  In  addition  to  the  other  duties  given  to 
the  Director  under  this  Act,  the  Director 
shall, 

(a)  investigate  cases  of  alleged  failure  to 
comply  with  this  Act  or  orders  made 
under  it; 


Dossier 


Application 
de  la  Loi 


Délégation 


(3)  Le  registrateur  peut  limiter  les  rensei-  Renseigne- 

^    '  ,°        .  r  ■  -    1         ments  limites 

gnements  fournis  conformément  aux  règles 
prescrites. 

(4)  Le  registrateur  peut  fournir  le  nom  et  Renseigne- 

^    '  ,    'J  ^  ,  ,  .      ments  person- 

l'adresse  du  locateur  en  vertu  du  present  arti-  neis 
cle. 

(5)  Le  registrateur  peut  fournir  les  rensei- 
gnements sur  papier,  sur  support  électroni- 
que ou  photographique  ou  sur  un  support 
d'une  autre  forme. 

(6)  Le  registrateur  peut  demander  les  droits 
droits  prescrits  pour  fournir  les  renseigne- 
ments. 

PARTIE  IV 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

117  Dans  la  présente  partie,  «dossier» 
s'entend  notamment  d'un  livre  de  comptes, 
d'un  carnet  de  banque,  d'une  pièce  compta- 
ble, d'un  reçu,  de  la  correspondance  et  de 
tout  autre  document,  que  le  document  soit 
sur  papier,  sur  support  électronique  ou  pho- 
tographique ou  sous  une  autre  forme. 

118  (1)  Le  ministre  est  chargé  de  l'appli- 
cation de  la  présente  loi. 

(2)  Le  ministre  peut  déléguer  par  écrit,  à 
tout  fonctionnaire  ou  employé  du  ministère, 
les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  confère 
la  présente  loi,  sous  réserve  des  conditions 
énoncées  dans  l'acte  de  délégation. 

119  Le  ministre  : 

a)  lorsque  les  circonstances  le  justifient, 
introduit  ou  fait  introduire  des  instan- 
ces à  l'égard  d'un  prétendu  défaut  de 
se  conformer  à  la  présente  loi,  ou  à  un 
ordre  donné  ou  une  ordonnance  ren- 
due en  vertu  de  celle-ci; 

b)  prend  des  mesures  positives  pour  veil- 
ler, par  n'importe  quel  nioyen  appro- 
prié, dont  l'octroi  de  subventions,  à  ce 
que  les  locateurs  et  les  locataires  con- 
naissent les  avantages  et  les  obligations 
prévus  par  la  présente  loi  et  la  Loi  sur 
la  location  immobilière. 

120  (1)  Le  ministre  nomme  un  employé  Directeur 
du  ministère  au  poste  de  directeur  du  con- 
trôle des  loyers. 

(2)  Le  directeur  peut  déléguer  par  écrit,  à  Délégation 
tout  employé  ou  représentant  du  ministère, 

les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  confère 
la  présente  loi,  sous  réserve  des  conditions 
énoncées  dans  l'acte  de  délégation. 

(3)  Outre  les  autres  fonctions  qui  lui  sont 
conférées  par  la  présente  loi,  le  directeur  : 

a)  fait  enquête  sur  les  cas  de  prétendus 
défauts  de  se  conformer  à  la  présente 
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(b)  monitor  compliance  with  this  Act;  and 

(c)  ensure  that  the  prescribed  mainte- 
nance standards  are  being  compHed 
with. 

121. — (1)  The  Director  has  exclusive 
jurisdiction  respecting  any  matter  or  thing  in 
respect  of  which  a  power,  authority  or  discre- 
tion is  conferred  upon  the  Director. 

(2)  The  Director  shall  observe  the  pre- 
scribed procedural  and  interpretative  rules 
and  policies  in  interpreting  this  Act  and  exer- 
cising a  power  or  discretion  conferred  by  it. 

122. — (1)  The  Director  may  appoint 
inspectors  for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  The  Director  shall  issue  a  certificate  of 
appointment  bearing  his  or  her  signature  or  a 
facsimile  of  it  to  every  inspector. 

(3)  An  inspector  who  is  exercising  a  power 
of  entry  shall  produce  his  or  her  certificate  of 
appointment. 

123. — (1)  An  inspector  shall  carry  out  the 
duties  assigned  to  him  or  her  by  the  Direc- 
tor. 

(2)  An  inspector  may  exercise  any  of  the 
powers  set  out  in  subsection  (3)  if  he  or  she 
does  so  between  the  hours  of  7  a.m.  and  9 
p.m.  having  first  given  reasonable  prior 
notice  and  if  the  power  is  being  exercised, 

(a)  to  determine  whether  this  Act  applies 
to  a  residential  complex  or  a  rental 
unit  in  it; 

(b)  to  inspect  premises  to  determine 
whether  a  landlord  has  complied  with 
a  prescribed  maintenance  standard; 

(c)  to  determine  whether  a  residential 
complex  has  been  adequately  main- 
tained; 

(d)  to  determine  whether  the  work  giving 
rise  to  a  capital  expenditure  has  been 
completed; 

(e)  to  determine  whether  services  and 
facilities  have  been  discontinued  or 
reduced. 

(3)  An  inspector  exercising  a  power  for  a 
purpose  under  subsection  (2)  may, 

(a)  enter  any  place; 


loi  ou  aux  ordres  donnés  ou  ordonnan- 
ces rendues  en  vertu  de  celle-ci; 

b)  s'assure  que  la  présente  loi  est  obser- 
vée; 

c)  veille  à  ce  que  les  normes  d'entretien 
prescrites  soient  observées. 

121  (1)  Le  directeur  a  compétence  exclu-  Compétence 

.  ^        ^  .  exclusive 

sive  en  ce  qui  concerne  toute  question  ou 
chose  à  l'égard  de  laquelle  un  pouvoir, 
notamment  un  pouvoir  discrétionnaire,  ou 
une  autorisation  lui  est  conféré. 

(2)  Le  directeur  observe  les  règles  et  poli- 
tiques de  procédure  et  d'interprétation  pres- 
crites lorsqu'il  interprète  la  présente  loi  et 
qu'il  exerce  un  pouvoir,  notamment  un  pou- 
voir discrétionnaire,  que  lui  confère  celle-ci. 

122  (1)  Le  directeur  peut  nommer  des  inspecteurs 
inspecteurs  pour  l'application  de  la  présente 

loi. 


Règles  et 
politiques 


(2)  Le  directeur  délivre  à  chaque  inspec- 
teur une  attestation  de  nomination  portant  sa 
signature  ou  un  fac-similé  de  celle-ci. 

(3)  L'inspecteur  qui  exerce  le  pouvoir  de 
pénétrer  produit  son  attestation  de  nomina- 
tion. 

123  (1)  L'inspecteur  exerce  les  fonctions 
que  lui  assigne  le  directeur. 


Attestation 
de  nomina- 
tion 


Production  de 
l'attestation 


Fonctions  des 
inspecteurs 


(2)  L'inspecteur  peut,  après  avoir  donné  Pouvoir 
un  avis  dans  un  délai  raisonnable,  exercer 

l'un  quelconque  des  pouvoirs  énoncés  au 
paragraphe  (3)  s'il  le  fait  entre  7  h  et  21  h  et 
que  le  pouvoir  est  exercé  dans  un  ou  plu- 
sieurs des  buts  suivants  : 

a)  déterminer  si  la  présente  loi  s'applique 
à  l'ensemble  d'habitation  ou  à  un  loge- 
ment locatif  qui  s'y  trouve; 

b)  inspecter  les  lieux  pour  déterminer  si 
le  locateur  a  observé  une  norme  d'en- 
tretien prescrite; 

c)  déterminer  si  l'ensemble  d'habitation  a 
été  entretenu  de  façon  adéquate; 

d)  déterminer  si  les  travaux  qui  donnent 
lieu  à  une  dépense  en  immobilisations 
ont  été  achevés; 

e)  déterminer  si  des  services  et  installa- 
tions ont  été  interrompus  ou  réduits. 

(3)  L'inspecteur  qui  exerce  un  pouvoir  ^^*™ 
dans  l'un  des  buts  visés  au  paragraphe  (2) 
peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  pénétrer  dans  un  endroit; 
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(b)  require  the  production  of  and  inspect 
any  records  or  other  things  that  may 
be  relevant  to  the  inspection; 

(c)  inquire  into  any  matters  that  may  be 
relevant  to  the  inspection;  and 

(d)  take  any  photographs  that  may  be  rel- 
evant to  the  inspection. 

(4)  Upon  giving  a  receipt  for  them,  an 
inspector  may  remove  from  a  place  records 
or  other  things  that  may  be  relevant  to  the 
inspection  to  make  copies  or  extracts  from 
them  or  to  hold  them  as  evidence. 

(5)  An  inspector  shall  promptly  return  any 
records  or  other  things  he  or  she  has 
removed  unless  they  are  being  held  as  evi- 
dence and  copies  of  them  cannot  be  made. 

(6)  The  Director  shall  ensure  that  if  a 
record  or  other  thing  is  being  held  as  evi- 
dence by  the  Ministry, 

(a)  the  person  from  whom  it  was  taken 
may  have  access  to  it;  and 

(b)  it  is  returned  to  the  person  as  soon  as 
it  is  no  longer  needed  as  evidence. 

(7)  An  inspector  may  call  upon  any  expert 
he  or  she  considers  necessary  to  assist  in  the 
inspection. 

(8)  If  the  occupier  of  a  place  that  is  being 
used  as  a  dwelling  gives  his  or  her  consent, 
an  inspector  may  exercise  any  of  the  powers 
set  out  in  subsection  (3)  at  any  time  and 
without  giving  prior  notice,  but  if  that  con- 
sent is  not  given  the  inspector  shall  not  exer- 
cise such  a  power  except  under  the  authority 
of  a  search  warrant  issued  under  section  124. 

(9)  A  consent  under  subsection  (8)  is  not 
valid  unless  before  obtaining  it  the  inspector 
informs  the  occupier  that  he  or  she  may 
refuse  to  consent  to  the  exercise  of  a  power 
under  subsection  (3)  and  that  without  the 
occupier's  consent  the  inspector  is  not  per- 
mitted to  exercise  that  power  without  the 
authority  of  a  search  warrant. 

(10)  If  the  occupier  of  a  rental  unit  who  is 
permitted  access  to  a  common  area  gives  his 
or  her  consent,  an  inspector  may  exercise  a 
power  of  entry  set  out  in  subsection  (3)  to 
enter  that  common  area  at  any  time  and 
without  giving  prior  notice. 

124. — (1)  A  justice  of  the  peace  may 
issue  a  search  warrant  in  the  prescribed  form 
authorizing  an  inspector  to  enter  any  place 
and  exercise  any  of  the  powers  under  section 
123  if  the  justice  is  satisfied  by  information 
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Remise 


Idem 


b)  exiger  la  production  des  dossiers  ou 
autres  choses  qui  peuvent  se  rapporter 
à  l'inspection,  et  examiner  ceux-ci; 

c)  enquêter  sur  les  questions  qui  peuvent 
se  rapporter  à  l'inspection; 

d)  prendre  les  photographies  qui  peuvent 
se  rapporter  à  l'inspection. 

(4)  Après  avoir  donné  un  récépissé  à  cet  Pouvoir  d'en- 

lever  des  cho- 

effet,  l'inspecteur  peut  enlever  d'un  ciidroit  ses 
des  dossiers  ou  d'autres  choses  qui  peuvent 
se  rapporter  à  l'inspection  pour  en  tirer  des 
copies  ou  des  extraits  ou  pour  les  conserver 
comme  preuve. 

(5)  L'inspecteur  rend  promptement  les 
dossiers  ou  les  autres  choses  qu'il  a  enlevés, 
à  moins  qu'ils  ne  soient  conservés  comme 
preuve  et  qu'il  ne  soit  impossible  d'en  tirer 
des  copies. 

(6)  Si  un  dossier  ou  une  autre  chose  est 
conservé  comme  preuve  par  le  ministère,  le 
directeur  veille  à  ce  qui  suit  : 

a)  la  personne  à  qui  le  dossier  ou  la 
chose  a  été  enlevé  peut  y  avoir  accès; 

b)  le  dossier  ou  la  chose  est  rendu  à  la 
personne  dès  qu'il  n'est  plus  nécessaire 
à  titre  de  preuve. 

(7)  L'inspecteur   peut   faire   appel   aux  ^^^  ^'^^ 
experts  qu'il  estime  nécessaires  pour  l'aider  à 
faire  l'inspection. 

(8)  Si  l'occupant  d'un  endroit  utilisé 
comme  habitation  donne  son  consentement, 
l'inspecteur  peut  exercer  l'un  quelconque  des 
pouvoirs  énoncés  au  paragraphe  (3)  à  n'im- 
porte quel  moment  sans  avoir  à  donner  de 
préavis;  sans  ce  consentement,  l'inspecteur 
ne  doit  pas  exercer  un  tel  pouvoir  si  ce  n'est 
en  vertu  d'un  mandat  de  perquisition  décerné 
en  vertu  de  l'article  124. 

(9)  Le  consentement  visé  au  paragraphe  ^'^^"^ 
(8)  n'est  pas  valide  à  moins  que  l'inspecteur, 
avant  de  l'obtenir,  n'informe  l'occupant  qu'il 
peut  refuser  de  donner  son  consentement  à 
l'égard  de  l'exercice  du  pouvoir  visé  au  para- 
graphe (3)  et  que,  sans  le  consentement  de 
l'occupant,  il  n'est  pas  permis  à  l'inspecteur 
d'exercer  ce  pouvoir  sans  mandat  de  perqui- 
sition. 

(10)  Si  l'occupant  d'un  logement  locatif  ^^^^^  ^  **" 

;      '        V      ^         '^       .  °  ,  aires  commu- 

qui  a  accès  a  une  aire  commune  donne  son  nés 
consentement,  l'inspecteur  peut  exercer  le 
pouvoir  de  pénétrer  visé  au  paragraphe  (3) 
pour  pénétrer  dans  cette  aire  commune  à 
n'importe  quel  moment  sans  avoir  à  donner 
de  préavis. 

124    (1)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  Mandat  de 

j',        ■'    °     .   .  .  if,        ,         ,      perquisition 

un  mandat  de  perquisition,  rédige  selon  la 
formule  prescrite,  autorisant  l'inspecteur  à 
pénétrer  dans  un  endroit  et  à  exercer  les 
pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  à  l'article  123 


perts 


Accès  à  des 
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Upon  oath  that  there  are  reasonable  and 
probable  grounds  to  believe  that. 


(a)  an  offence  under  this  Act  has  been 
committed;  and 

(b)  entering  and  exercising  those  powers 
will  afford  evidence  as  to  the  commis- 
sion of  the  offence. 


(2)  The  inspector  shall  promptly  return 
any  records  or  other  things  he  or  she  has 
removed  unless  they  are  being  held  as  evi- 
dence and  copies  of  them  cannot  be  made. 

(3)  The  Director  shall  ensure  that  if  a 
record  or  other  thing  is  being  held  as  evi- 
dence by  the  Ministry, 

(a)  the  person  from  whom  it  was  taken 
may  have  access  to  it;  and 

(b)  it  is  returned  to  the  person  as  soon  as 
it  is  no  longer  needed  as  evidence. 

(4)  A  search  warrant  authorizes  the 
inspector  to  call  upon  any  expert  he  or  she 
considers  necessary  to  assist  in  executing  it 
and  to  use  any  data  storage,  processing  or 
retrieval  device  or  system  necessary  to 
produce  a  record  in  readable  form. 

(5)  A  search  warrant  shall  specify  the 
hours  and  days  during  which  it  may  be  exe- 
cuted and  shall  name  a  date  on  which  it 
expires,  which  date  shall  not  be  later  than 
thirty  days  after  its  issue. 

(6)  A  justice  of  the  peace  may  extend  the 
date  on  which  a  search  warrant  expires  for  a 
period  of  no  more  than  thirty  days  upon 
motion  by  the  inspector  named  in  it  and  may 
do  so  before  or  after  it  expires. 

(7)  A  search  warrant  shall  be  executed 
between  the  hours  of  7  a.m.  and  9  p.m. 
unless  it  provides  otherwise. 

(8)  A  person  who  is  required  to  produce  a 
record  for  an  inspector  shall,  on  request, 
provide  whatever  assistance  is  reasonably 
necessary,  including  using  any  data  storage, 
processing  or  retrieval  device  or  system,  to 
produce  a  record  in  readable  form. 


125.  A  copy  of  or  extract  from  a  record 
made  by  or  for  an  inspector  exercising  a 
power  under  section  123  or  124  is  admissible 
in  evidence  as  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  the  original  if  it  is 
certified  as  being  a  true  copy  of  or  extract 
from  the  original  by  the  person  who  made  it. 


si  le  juge  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une 
dénonciation  faite  sous  serment,  qu'il  existe 
des  motifs  raisonnables  et  probables  de 
croire  que  : 

a)  d'une  part,  une  infraction  à  la  présente 
loi  a  été  commise; 

b)  d'autre  part,  le  fait  de  pénétrer  et 
d'exercer  ces  pouvoirs  permettra  de 
fournir  une  preuve  de  la  perpjétration 
de  l'infraction. 

(2)  L'inspecteur  rend  promptement  les  Remise 
dossiers  ou  les  autres  choses  qu'il  a  enlevés, 

à  moins  qu'ils  ne  soient  conservés  comme 
preuve  et  qu'il  ne  soit  impossible  d'en  tirer 
des  copies. 

(3)  Si  un  dossier  ou  une  autre  chose  est  '<**"> 
conservé  comme  preuve  par  le  ministère,  le 
directeur  veille  à  ce  qui  suit  : 

a)  la  personne  à  qui  le  dossier  ou  la 
chose  a  été  enlevé  peut  y  avoir  accès; 

b)  le  dossier  ou  la  chose  est  rendu  à  la 
personne  dès  qu'il  n'est  plus  nécessaire 
à  titre  de  preuve. 

(4)  Le  mandat  de  perquisition  autorise  Autorisation 
l'inspecteur  à  faire  appel  aux  experts  qu'il  ta^e^""^" 
estime  nécessaires  pour  l'aider  à  exécuter  le 
mandat,  et  à  utiliser  les  dispositifs  ou  les  sys- 
tèmes de  mise  en  mémoire,  de  traitement  ou 
d'extraction  des  données  nécessaires  à  la  pro- 
duction d'un  dossier  sous  une  forme  lisible. 

(5)  Le  mandat  de  perquisition  précise  les  Exécution  et 
heures  et  les  jours  où  il  peut  être  exécuté.  Il  "''"^^  '°" 
précise  aussi  sa  date  d'expiration,  laquelle  ne 

peut  pas  tomber  plus  de  trente  jours  après  la 
date  à  laquelle  il  est  décerné. 

(6)  Un  juge  de  paix  peut  reporter  d'une  ^^°^^^^°° 
période  de  trente  jours  au  plus  la  date  d'ex- 
piration d'un  mandat  de  perquisftion  sur 
motion  de  l'inspecteur  nommé  dans  le  man- 
dat, avant  ou  après  la  date  d'expiration  du 
mandat. 

(7)  Le  mandat  de  perquisition  est  exécuté  "ç"^,io„ 
entre  7  h  et  21  h,  à  moins  qu'il  ne  le  prévoit 
autrement. 

(8)  La  personne  qui  est  tenue  de  produire  obligation 
un  dossier  pour  un  inspecteur  fournit,  sur 
demande,  l'aide  qui  est  raisonnablement 
nécessaire.  Elle  utilise  notamment  les  dispo- 
sitifs ou  les  systèmes  de  mise  en  mémoire,  de 
traitement  ou  d'extraction  des  données 
nécessaires  à  la  production  d'un  dossier  sous 

une  forme  lisible. 

125  La  copie  ou  l'extrait  d'un  dossier  qui  AdmissibiUté 

,   ,     .    ,  \,.  .  ^       des  copies 

a  ete  tire  par  Imspecteur  qui  exerce  un  pou- 
voir en  vertu  de  l'article  123  ou  124,  ou  qui  a 
été  tiré  pour  lui,  est  admissible  en  preuve  et 
fait  foi  de  l'original,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  si  cette  copie  ou  cet  extrait  est  cer- 
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Rent  officers       126. — (1)  The  Director  shall  appoint  rent 
officers  for  the  purposes  of  this  Act. 


Chief  Rent         (2)  The  Director  shall  select  a  rent  officer 
°^^'"''  from  each  region  to  be  the  Chief  Rent  Offi- 

cer for  that  region. 


Delegation 


Idem 


Exclusive 
jurisdiction 


Idem 


Rules  and 
policies 


Professional 
assistance 


Registrar 
Delegation 


Exclusive 
jurisdiction 


Rules  and 
policies 


(3)  A  Chief  Rent  Officer  may  delegate 
any  power  or  duty  granted  to  or  vested  in 
him  or  her  under  this  Act  to  any  rent  officer, 
subject  to  the  conditions  set  out  in  the  dele- 
gation. 

(4)  A  Chief  Rent  Officer  may  delegate 
any  power  or  duty  granted  to  or  vested  in 
him  or  her  under  this  Act,  other  than  a  statu- 
tory power  of  decision,  to  an  employee  or 
agent  of  the  Ministry,  subject  to  the  condi- 
tions set  out  in  the  delegation. 

127. — (1)  Except  where  Part  I  gives  juris- 
diction to  the  Director  or  to  the  court,  rent 
officers  have  exclusive  jurisdiction  to  exam- 
ine into  and  determine  all  proceedings  under 
Parti. 

(2)  Rent  officers  have  exclusive  jurisdic- 
tion respecting  any  matter  or  thing  in  respect 
of  which  a  power,  authority  or  discretion  is 
conferred  upon  them. 

(3)  A  rent  officer  shall  observe  the  pre- 
scribed procedural  and  interpretative  rules 
and  policies  in  interpreting  this  Act  and  exer- 
cising a  power  or  discretion  conferred  by  it. 


(4)  Subject  to  any  conditions  the  Minister 
may  set,  a  Chief  Rent  Officer  may  engage 
persons  other  than  employees  of  the  Ministry 
to  provide  professional,  technical  or  other 
assistance  to  a  rent  officer  and  may  establish 
the  duties  and  terms  of  the  engagement  and 
provide  for  the  payment  of  the  remuneration 
and  expenses  of  those  persons. 

128. — (1)  The  Director  shall  appoint  a 
Registrar  for  the  purposes  of  Part  III. 

(2)  The  Registrar  may  in  writing  delegate 
any  power  or  duty  granted  to  or  vested  in  the 
Registrar  under  this  Act  to  any  employee  or 
agent  of  the  Ministry,  subject  to  the  condi- 
tions set  out  in  the  delegation. 

129. — (1)  The  Registrar  has  exclusive 
jurisdiction  respecting  any  matter  or  thing  in 
respect  of  which  a  power,  authority  or  discre- 
tion is  conferred  upon  the  Registrar. 

(2)  The  Registrar  shall  observe  the  pre- 
scribed procedural  and  interpretative  rules 


Délégation 


Idem 


Compétence 
exclusive 


Idem 


tifié  conforme  à  l'original  par  la  personne  qui 
l'a  fait. 

126  (1)  Le  directeur  nomme  des  agents  Agents  des 
des  loyers  pour  l'application  de  la  présente    "^^"^^ 
loi. 

(2)  Le  directeur  choisit  un  agent  des  agents  princi- 

.     ^    '     ,        ,  ,    .  '^  .      .      paux  des 

loyers  de  chaque  region  comme  agent  princi-  loyers 
pal  des  loyers  de  la  région. 

(3)  L'agent  principal  des  loyers  peut 
déléguer  à  tout  agent  des  loyers  les  pouvoirs 
et  les  fonctions  que  lui  confère  la  présente 
loi,  sous  réserve  des  conditions  énoncées 
dans  l'acte  de  délégation. 

(4)  L'agent  principal  des  loyers  peut 
déléguer  à  un  employé  ou  à  un  représentant 
du  ministère  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que 
lui  confère  la  présente  loi,  à  l'exception 
d'une  compétence  légale  de  décision  et  sous 
réserve  des  conditions  énoncées  dans  l'acte 
de  délégation. 

127  (1)  Sauf  lorsque  la  partie  I  donne  la 
compétence  au  directeur  ou  au  tribunal,  les 
agents  des  loyers  ont  compétence  exclusive 
pour  instruire  et  juger  toutes  les  instances 
introduites  en  vertu  de  la  partie  I. 

(2)  Les  agents  des  loyers  ont  compétence 
exclusive  en  ce  qui  concerne  toute  question 
ou  chose  à  l'égard  de  laquelle  un  pouvoir, 
notamment  un  pouvoir  discrétionnaire,  ou 
une  autorisation  leur  est  conféré. 

(3)  L'agent  des  loyers  observe  les  règles  et 
politiques  de  procédure  et  d'interprétation 
prescrites  lorsqu'il  interprète  la  présente  loi 
et  qu'il  exerce  un  pouvoir,  notamment  un 
pouvoir  discrétionnaire,  que  lui  confère 
celle-ci. 

(4)  Sous  réserve  des  conditions  que  peut 
fixer  le  ministre,  l'agent  principal  des  loyers 
peut  engager  des  personnes  autres  que  des 
employés  du  ministère  pour  fournir  une  aide 
professionnelle,  technique  ou  autre  à  un 
agent  des  loyers,  et  il  peut  établir  les  fonc- 
tions et  les  conditions  d'emploi  de  ces  per- 
sonnes et  prévoir  le  versement  de  la  rému- 
nération et  des  indemnités  de  celles-ci. 

128  (1)  Le  directeur  nomme  un  registra- 
teur  pour  l'application  de  la  partie  III. 

(2)  Le  registrateur  peut  déléguer  par  écrit, 
à  tout  employé  ou  représentant  du  ministère, 
les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  confère 
la  présente  loi,  sous  réserve  des  conditions 
énoncées  dans  l'acte  de  délégation. 

129  (1)  Le  registrateur  a  compétence 
exclusive  en  ce  qui  concerne  toute  question 
ou  chose  à  l'égard  de  laquelle  un  pouvoir, 
notamment  un  pouvoir  discrétionnaire,  ou 
une  autorisation  lui  est  conféré. 

(2)  Le  registrateur  observe  les  règles  et 
politiques  de  procédure  et  d'interprétation 
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and  policies  in  interpreting  this  Act  and  exer- 
cising a  power  or  discretion  conferred  by  it. 


130. — (1)  No  person  shall  knowingly  hin- 
der, obstruct  or  interfere  with  a  tenant  in  the 
exercise  of  the  right  to  organize  or  partici- 
pate in  an  organization  the  purpose  of  which 
is  to  secure  and  enforce  the  rights  established 
under  this  Act  or  under  section  119  of  the 
Residential  Rent  Regulation  Act. 

(2)  No  person  shall  knowingly  harass  a 
tenant  with  intent  to  prevent  or  discourage 
the  tenant  from  securing  or  enforcing  rights 
under  this  Act. 

131. — (1)  The  production  by  a  person 
prosecuting  a  person  for  an  offence  under 
this  Act  of  a  certificate,  statement  or  docu- 
ment that  appears  to  have  been  filed  with  or 
delivered  to  the  Ministry  by  or  on  behalf  of 
the  person  charged  with  the  offence  shall  be 
received  as  evidence  that  the  certificate, 
statement  or  document  was  so  filed  or  deliv- 
ered. 


(2)  The  production  by  a  person  prose- 
cuting a  person  for  an  offence  under  this  Act 
of  a  certificate,  statement  or  document  that 
appears  to  have  been  made  or  signed  by  the 
person  charged  with  the  offence  or  on  the 
person's  behalf  shall  be  received  as  evidence 
that  the  certificate,  statement  or  document 
was  so  made  or  signed. 


132. — (1)  The  Director,  the  Registrar  or 
a  Chief  Rent  Officer  may  charge  and  collect 
the  prescribed  fees  for  providing  to  a  person, 
at  his  or  her  request,  copies  of  forms,  notices 
or  documents  filed  with  or  issued  by  him  or 
her. 

(2)  The  Director,  the  Registrar  or  a  Chief 
Rent  Officer  may  provide  those  copies  on 
paper  or  in  electronic,  photographic  or  other 
form. 

133. — (1)  No  proceeding  for  compensa- 
tion or  damages  shall  be  instituted  against 
any  officer  or  employee  of  the  Ministry  or 
any  agent  retained  by  the  Ministry  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  performance  or 
intended  performance  of  a  duty  or  in  the 
execution  or  intended  execution  of  the  per- 
son's duty  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  the 
person's  duty. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  lia- 
bility in  respect  of  a  tort  committed  by  a  per- 
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prescrites  lorsqu'il  interprète  la  présente  loi 
et  qu'il  exerce  un  pouvoir,  notamment  un 
pouvoir  discrétionnaire,  que  lui  confère 
celle-ci. 

130  (1)  Nul  ne  doit  sciemment  gêner, 
empêcher  ou  entraver  l'exercice,  par  un  loca- 
taire, du  droit  de  former  une  association 
dont  le  but  est  d'obtenir  et  de  faire  respecter 
les  droits  établis  par  la  présente  loi  ou  par 
l'article  119  de  la  Loi  sur  la  réglementation 
des  loyers  d'habitation,  ou  d'en  faire  partie. 

(2)  Nul  ne  doit  sciemment  harceler  un 
locataire  dans  le  but  de  l'empêcher  d'obtenir 
ou  de  faire  respecter  des  droits  en  vertu  de  la 
présente  loi,  ou  de  l'en  décourager. 

131  (1)  La  production,  par  une  personne 
qui  intente  une  poursuite  contre  une  autre 
personne  relativement  à  une  infraction  à  la 
présente  loi,  d'une  attestation,  d'une  déclara- 
tion ou  d'un  document  qui  semble  avoir  été 
déposé  auprès  du  ministère  ou  remis  à  celui- 
ci  par  la  personne  inculpée  ou  pour  le 
compte  de  celle-ci  est  admissible  en  preuve 
comme  preuve  du  fait  que  l'attestation,  la 
déclaration  ou  le  document  a  été  ainsi 
déposé  ou  remis. 

(2)  La  production,  par  une  personne  qui 
intente  une  poursuite  contre  une  autre  per- 
sonne relativement  à  une  infraction  à  la  pré- 
sente loi,  d'une  attestation,  d'une  déclaration 
ou  d'un  document  qui  semble  avoir  été  fait 
ou  signé  par  la  personne  inculpée  ou  pour  le 
compte  de  celle-ci  est  admissible  en  preuve 
comme  preuve  du  fait  que  l'attestation,  la 
déclaration  ou  le  document  a  été  ainsi  fait  ou 
signé. 

132  (1)  Le  directeur,  le  registrateur  ou 
l'agent  principal  des  loyers  peut  demander  et 
percevoir  les  droits  prescrits  pour  fournir  à 
une  personne,  à  sa  demande,  des  copies  de 
formules,  d'avis  ou  de  documents  déposés 
auprès  de  lui  ou  délivrés  par  lui. 

(2)  Le  directeur,  le  registrateur  ou  l'agent 
principal  des  loyers  peut  fournir  ces  copies 
sur  papier,  sur  support  électronique  ou  pho- 
tographique ou  sous  une  autre  forme. 

133  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en 
indemnisation  ou  en  dommages-intérêts 
introduites  contre  un  fonctionnaire  ou  un 
employé  du  ministère  ou  un  représentant 
engagé  par  le  ministère  pour  un  acte  accom- 
pli de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
censé  tel  des  fonctions  de  la  personne  ou 
pour  une  négligence  ou  un  manquement  qui 
lui  sont  imputés  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  ses  fonctions. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  ,^,^'5^"jj'''" 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  couronne 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas 
la  Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard 
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son  mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it 
would  otherwise  be  subject. 

134.— (1)  A  person  is  guilty  of  an  offence 
if  the  person  knowingly, 

(a)  furnishes  false  or  misleading  informa- 
tion in  any  application,  document, 
written  submission  or  statement  made 
to  the  Director,  the  Registrar,  a  rent 
officer  or  an  inspector  or  in  any  pro- 
ceeding under  this  Act; 


Infractions 


Mem 


Penalty 


(b)  furnishes  false  or  misleading  informa- 
tion under  subsection  7  (3); 

(c)  increases  or  attempts  to  increase  the 
rent  charged  for  a  rental  unit  in  con- 
travention of  section  6  or  11; 

(d)  charges  or  collects  or  attempts  to 
charge  or  collect  rent  in  contravention 
of  section  19; 

(e)  charges  or  attempts  to  charge  rent  for 
a  rental  unit  in  an  amount  greater  than 
that  permitted  under  this  Act; 

(f)  contravenes  section  31  (additional 
charges  prohibited); 

(g)  fails  to  obey  a  work  order  under  sec- 
tion 37; 

(h)  charges  or  attempts  to  charge  a  fee  in 
contravention  of  subsection  99  (1); 

(i)  fails  to  file  a  statement  of  rent  infor- 
mation under  section  104  within  the 
time  required  by  that  section  or  by 
section  109; 

(j)  obstructs  or  interferes  or  attempts  to 
obstruct  or  interfere  with  an  inspector 
exercising  a  power  under  section  123 
or  124  (right  of  entry); 

(k)  refuses  to  provide  any  information  or 
to  produce  any  record  or  other  thing 
required  by  an  inspector  exercising  a 
power  under  section  123  or  124; 

(1)  contravenes  section  130. 

(2)  Every  director  or  officer  of  a  corpora- 
tion who  knowingly  concurs  in  an  offence  is 
guilty  of  an  offence. 

(3)  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  is  liable  to  a  fine  of  no  more  than 
$5,000. 


d'un  délit  civil  commis  par  une  personne 
visée  au  paragraphe  (1). 

134    (1)  Est  coupable  d'une  infraction 
quiconque,  sciemment  : 

a)  fournit  des  renseignements  faux  ou 
trompeurs  dans  une  demande  ou  une 
requête,  un  document,  une  observa- 
tion écrite  ou  une  déclaration  présen- 
tés au  directeur,  au  registrateur,  à  un 
agent  des  loyers  ou  à  un  inspecteur  ou 
dans  une  instance  introduite  en  vertu 
de  la  présente  loi; 

b)  fournit  des  renseignements  aux  termes 
du  paragraphe  7  (3)  qui  sont  faux  ou 
trompeurs; 

c)  augmente  ou  tente  d'augmenter  le 
loyer  demandé  pour  un  logement  loca- 
tif contrairement  à  l'article  6  ou  1 1  ; 

d)  demande  ou  perçoit,  ou  tente  de 
demander  ou  de  percevoir,  un  loyer 
contrairement  à  l'article  19; 

e)  demande  ou  tente  de  demander,  pour 
un  logement  locatif,  un  loyer  d'un 
montant  supérieur  à  celui  que  permet 
la  présente  loi; 

f)  contrevient  à  l'article  31  (charges  sup- 
plémentaires interdites); 

g)  omet  de  se  conformer  à  un  ordre 
d'exécution  de  travaux  visé  à  l'article 

37; 

h)  demande  ou  tente  de  demander  des 
honoraires  qui  contreviennent  au  para- 
graphe 99  (1); 

i)  omet  de  déposer  une  déclaration  de 
renseignements  sur  les  loyers  aux  ter- 
mes de  l'article  104  dans  le  délai 
imparti  par  cet  article  ou  l'article  109; 

j)  empêche  ou  entrave  ou  tente  d'empê- 
cher ou  d'entraver  l'exercice  par  un 
inspecteur  d'un  pouvoir  qui  lui  est 
conféré  par  l'article  123  ou  124  (droit 
de  pénétrer); 

k)  refuse  de  fournir  des  renseignements 
ou  de  produire  un  dossier  ou  une 
autre  chose  qu'un  inspecteur  demande 
dans  l'exercice  d'un  pouvoir  qui  lui  est 
conféré  par  l'article  123  ou  124; 

1)  contrevient  à  l'article  130. 

(2)  Chaque  administrateur  ou  dirigeant  ^^^"^ 
d'une  personne  morale  qui  participe  sciem- 
ment à  la  perpétration  d'une  infraction  est 
coupable  d'une  infraction. 

(3)  Le  particulier  qui  est  reconnu  coupable  Amende 
d'une  infraction  est  passible  d'une  amende 

d'au  plus  5  000  $. 
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(4)  A  person  other  than  an  individual  who 
is  convicted  of  an  offence  is  liable  to  a  fine  of 
no  more  than  $50,000. 

(5)  No  proceeding  shall  be  commenced 
respecting  an  offence  under  clause  (1)  (a) 
more  than  two  years  after  the  date  on  which 
the  facts  giving  rise  to  the  offence  came  to 
the  attention  of  the  Ministry. 

(6)  No  proceeding  shall  be  commenced 
respecting  any  other  offence  under  subsec- 
tion (1)  more  than  two  years  after  the  date 
on  which  the  offence  was,  or  is  alleged  to 
have  been,  committed. 

(7)  An  offence  under  clause  (1)  (i)  contin- 
ues to  be  an  offence  until  the  statement  is 
filed. 

135. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

1.  prescribing  the  circumstances  under 
which  a  group  of  buildings  is  related 
for  the  purposes  of  subsection  1  (3); 

2.  prescribing  the  form  of  a  notice  for  the 
purpose  of  clause  3  (7)  (b); 

3.  prescribing  the  form  of  the  notice  of 
rent  increase; 

4.  prescribing  the  Table  setting  out  the 
weights  and  operating  cost  categories 
needed  to  calculate  the  guideline; 

5.  prescribing  the  manner  of  determining 
the  date  on  which  two  consecutive 
years  is  to  start,  for  the  purposes  of 
subsection  7  (3); 

6.  providing  that  under  certain  circum- 
stances an  amount  other  than  the  rent 
actually  charged  shall  be  used  in  the 
place  of  the  rent  actually  charged  for 
the  purposes  of  subsections  10  Ç/)  and 
(9)  and  paragraph  5  of  subsection  105 
(1),  prescribing  those  circumstances 
and  prescribing  rules  for  determining 
that  amount; 

7.  prescribing  interest  rates  on  capital 
expenditures  for  the  purposes  of  sub- 
section 20  (5); 

8.  prescribing  the  useful  life  of  work 
done  or  a  thing  purchased  for  the  pur- 
poses of  section  20; 

9.  prescribing  rules  for  increasing  or 
decreasing  an  amount  set  out  in  an 
advance  determination  for  the  purpose 
of  an  order  under  section  21; 

10.  prescribing  the  manner  of  adjusting 
the  maximum  rent  under  subsections 
28  (5)  and  (6); 


(4)  La  personne  autre  qu'un  particulier  '<*«'" 
qui  est  reconnue  coupable  d'une  infraction 

est  passible  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $. 

(5)  Est  irrecevable  l'instance  à  l'égard  Prescription 
d'une  infraction  prévue  à  l'alinéa  (1)  a)  qui 

est  introduite  plus  de  deux  ans  après  la  date 
à  laquelle  les  faits  qui  ont  donné  lieu  à  l'in- 
fraction sont  venus  à  la  connaissance  du 
ministère. 

(6)  Est  irrecevable  l'instance  à  l'égard  •'*«'" 
d'une  autre  infraction  prévue  au  paragraphe 

(1)  qui  est  introduite  plus  de  deux  ans  après 
la  date  de  la  perpétration  ou  de  la  perpétra- 
tion présumée  de  l'infraction. 

(7)  Une  infraction  visée  à  l'alinéa  (1)  i)  infraction 

»•  ,,^.  •    r       ^-         •  ,.  '    contmue 

continue  d  être  une  infraction  jusqu  a  ce  que 
la  déclaration  soit  déposée. 

135    (1)  Le    lieutenant-gouverneur  en  Règlements 
conseil  peut,  par  règlement  : 

1.  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles un  groupe  d'immeubles  est 
connexe  pour  l'application  du  paragra- 
phe 1  (3); 

2.  prescrire  la  formule  de  l'avis  pour  l'ap- 
plication de  l'alinéa  3  (7)  b); 

3.  prescrire  la  formule  de  l'avis  d'aug- 
mentation de  loyer; 

4.  prescrire  le  barème  énonçant  la  pon- 
dération et  les  catégories  de  frais  d'ex- 
ploitation nécessaires  au  calcul  du  taux 
légal; 

5.  prescrire  la  manière  de  fixer  la  date  à 
laquelle  doivent  commencer  deux 
années  consécutives  pour  l'application 
du  paragraphe  7  (3); 

6.  prévoir  que,  dans  certaines  circonstan- 
ces, un  montant  autre  que  le  loyer 
réellement  demandé  soit  utilisé  à  la 
place  de  celui-ci  pour  l'application  des 
paragraphes  10  (7)  et  (9)  et  de  la  dis- 
position 5  du  paragraphe  105  (1),  et 
prescrire  ces  circonstances  ainsi  que  les 
règles  pour  déterminer  ce  montant; 

7.  prescrire  les  taux  d'intérêt  sur  les 
dépenses  en  immobilisations  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  20  (5); 

8.  prescrire,  pour  l'application  de  l'article 
20,  la  vie  utile  de  travaux  effectués  ou 
d'une  chose  achetée; 

9.  prescrire  les  règles  pour  augmenter  ou 
réduire  un  montant  fixé  dans  une  déci- 
sion anticipée  aux  fins  d'une  ordon- 
nance visée  à  l'article  21; 

10.  prescrire  la  manière  de  rajuster  le 
loyer  maximal  aux  termes  des  paragra- 
phes 28  (5)  et  (6); 
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11.  prescribing  the  rules  for  determining 
the  prescribed  part  of  an  allowance  for 
the  purposes  of  subsection  20  (8)  or 
the  prescribed  part  of  a  justified 
amount  for  the  purposes  of  subsection 
22  (4); 

12.  prescribing  other  matters  to  be  deter- 
mined for  the  purposes  of  clause 
29  (2)  (d); 

13.  prescribing  the  form  of  notice  aban- 
doning the  amount  by  which  a  claim 
under  section  30  or  32  exceeds  the 
monetary  jurisdiction  of  the  Small 
Claims  Court; 

14.  prescribing  rules  for  calculating  inter- 
est under  section  30  or  32; 

15.  prescribing  other  matters  that  may  be 
the  subject  of  an  application  under 
section  33; 

16.  prescribing  maintenance  standards  for 
the  purposes  of  section  36; 

17.  prescribing  rules  for  making  findings 
for  orders  under  Part  I; 

18.  prescribing  the  periods  for  which  find- 
ings should  be  made  for  an  order 
under  Part  I; 


19.  prescribing  separate  charges  which 
may  be  equalized  immediately  for  the 
purposes  of  section  45  ; 

20.  prescribing  rules  for  increasing  or 
decreasing  maximum  rent  for  the  pur- 
poses of  section  46; 

21.  prescribing  services,  faciHties,  privi- 
leges, accommodations  and  things  for 
the  purposes  of  paragraph  2  of  subsec- 
tion 46  (1); 

22.  prescribing  the  method  of  determining 
maximum  rent  for  the  purposes  of  Part 
I; 

23.  establishing  regions  in  Ontario  for  the 
purposes  of  this  Act; 

24.  prescribing  rules  for  the  computation 
of  time  for  the  purpose  of  subsection 
49  (6); 

25.  prescribing  forms  of  applications  under 
Part  I  and  material  to  be  furnished  in 
respect  of  an  application; 

26.  prescribing  the  form  of  a  cost  state- 
ment under  clause  53  (a); 

27.  prescribing  other  material  to  be  filed 
with  an  application  for  the  purpose  of 
clause  53  (b); 


11.  prescrire  les  règles  pour  déterminer  la 
partie  prescrite  d'un  montant  reconnu 
pour  l'application  du  paragraphe 
20  (8)  ou  la  partie  prescrite  d'un  mon- 
tant justifié  pour  l'application  du  para- 
graphe 22  (4); 

12.  prescrire  d'autres  questions  à  trancher 
pour  l'application  de  l'alinéa  29  (2)  d); 

13.  prescrire  la  formule  de  l'avis  de  renon- 
ciation à  la  partie  du  montant,  dans  le 
cadre  d'une  requête  visée  à  l'article  30 
ou  32,  qui  dépasse  le  montant  de  la 
compétence  d'attribution  de  la  Cour 
des  petites  créances; 

14.  prescrire  des  règles  pour  calculer  l'in- 
térêt prévu  à  l'article  30  ou  32; 

15.  prescrire  d'autres  questions  qui  peu- 
vent faire  l'objet  d'une  requête  visée  à 
l'article  33; 

16.  prescrire  des  normes  d'entretien  pour 
l'application  de  l'article  36; 

17.  prescrire  des  règles  pour  émettre  des 
conclusions  pour  les  ordres  et  les 
ordonnances  visés  à  la  partie  I; 

18.  prescrire  les  périodes  à  l'égard  des- 
quelles des  conclusions  devraient  être 
émises  pour  un  ordre  ou  une  ordon- 
nance visé  à  la  partie  I; 

19.  prescrire  des  charges  distinctes  qui 
peuvent  faire  l'objet  d'une  péréqua- 
tion immédiate  pour  l'application  de 
l'article  45; 

20.  prescrire  des  règles  pour  augmenter  ou 
réduire  le  loyer  maximal  pour  l'appli- 
cation de  l'article  46; 

21.  prescrire  des  services,  installations, 
privilèges,  commodités  et  choses  pour 
l'application  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  46  (1); 

22.  prescrire  la  méthode  pour  déterminer 
le  loyer  maximal  pour  l'application  de 
la  partie  I; 

23.  créer  des  régions  en  Ontario  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi; 

24.  prescrire  des  règles  de  calcul  des  délais 
pour  l'application  du  paragraphe 
49  (6); 

25.  prescrire  les  formules  de  requêtes 
présentées  en  vertu  de  la  partie  I  et  les 
pièces  qui  doivent  être  fournies  à 
l'égard  d'une  requête; 

26.  prescrire  la  formule  d'un  état  des 
dépenses  visé  à  l'alinéa  53  a); 

27.  prescrire  d'autres  pièces  qui  doivent 
être  déposées  avec  une  requête  pour 
l'application  de  l'alinéa  53  b); 
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28.  prescribing,  for  the  purpose  of  section 
99,  the  allowed  amount  of  a  contin- 
gency fee; 

29.  prescribing  procedural  and  interpreta- 
tive rules  and  policies  to  be  observed 
by  the  Director,  the  Registrar  and  rent 
officers  in  the  interpretation  of  this 
Act  or  when  exercising  any  power  or 
discretion  conferred  under  this  Act; 


30.  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
104,  the  form  of  statement  of  rent 
information; 

31.  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
103,  the  form  of  statement; 

32.  prescribing  other  information  to  be 
included  in  a  statement  under  section 
103; 

33.  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
section 104  (2),  the  date  for  filing  a 
statement  of  rent  information; 

34.  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
section 105  (1),  other  information  that 
shall  be  set  out  in  a  statement  of  rent 
information; 

35.  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
107,  the  form  of  statement  of  change 
of  information; 

36.  prescribing  changes  of  information 
that  are  or  are  not  necessary  to  main- 
tain the  accuracy  and  currency  of  the 
rent  registry; 

37.  prescribing  the  time  before  which  the 
Registrar  shall  make  the  determina- 
tions under  section  110  and  give 
notices  of  rent  information  under  sec- 
tion 111; 

38.  prescribing  rules  for  calculating  maxi- 
mum rent  under  section  110; 

39.  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
section 111  (3),  the  circumstances 
under  which  the  Registrar  is  not 
required  to  give  a  notice  of  rent  infor- 
mation; 

40.  prescribing  rules  the  Registrar  shall 
follow  for  decreasing  maximum  rent 
and  selecting  the  date  on  which  a 
decrease  takes  effect  for  the  purposes 
of  subsection  113  (1)  (lower  assess- 
ment); 

41.  prescribing  the  number  of  residential 
units  in  a  residential  complex  for  the 
purposes  of  clause  113  (1)  (c); 


28.  prescrire,  pour  l'application  de  l'article 
99,  le  montant  permis  pour  les  hono- 
raires conditionnels; 

29.  prescrire  les  règles  et  politiques  de 
procédure  et  d'interprétation  que  le 
directeur,  le  registrateur  et  les  agents 
des  loyers  doivent  observer  lorsqu'ils 
interprètent  la  présente  loi  ou  qu'ils 
exercent  un  pouvoir,  notamment  un 
pouvoir  discrétionnaire,  que  leur  con- 
fère celle-ci; 

30.  prescrire,  pour  l'application  de  l'article 
104,  la  formule  de  la  déclaration  de 
renseignements  sur  les  loyers; 

31.  prescrire,  pour  l'application  de  l'article 
103,  la  formule  de  la  déclaration; 

32.  prescrire  les  autres  renseignements 
que  doit  contenir  la  déclaration  prévue 
à  l'article  103; 

33.  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 104  (2),  la  date  de  dépôt  d'une 
déclaration  de  renseignements  sur  les 
loyers; 

34.  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 105  (1),  d'autres  renseigne- 
ments qui  doivent  être  fournis  dans 
une  déclaration  de  renseignements  sur 
les  loyers; 

35.  prescrire,  pour  l'application  de  l'article 
107,  la  formule  de  la  déclaration  modi- 
fiant les  renseignements  sur  les  loyers; 

36.  prescrire  les  modifications  qui  doivent 
être  apportées  aux  renseignements 
pour  que  le  registre  des  loyers  reste 
exact  et  à  jour,  ou  celles  qui  ne  sont 
pas  nécessaires  à  cette  fin; 

37.  prescrire  le  délai  dans  lequel  le  regis- 
trateur doit  rendre  les  décisions  aux 
termes  de  l'article  110  et  donner  des 
avis  de  renseignements  sur  les  loyers 
aux  termes  de  l'article  111; 

38.  prescrire  des  règles  pour  calculer  le 
loyer  maximal  aux  termes  de  l'article 
110; 

39.  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 111  (3),  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  registrateur  n'est  pas  tenu 
de  donner  un  avis  de  renseignements 
sur  les  loyers; 

40.  prescrire  des  règles  que  le  registrateur 
doit  suivre  pour  réduire  le  loyer  maxi- 
mal et  fixer  la  date  à  laquelle  une 
réduction  prend  effet,  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  113  (1)  (évaluation 
foncière  inférieure); 

41.  prescrire  le  nombre  d'unités  de  loge- 
ment d'un  ensemble  d'habitation  pour 
l'application  de  l'alinéa  113  (1)  c); 
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42.  prescribing  rules  the  Registrar  shall 
follow  to  calculate  a  reduction  in  maxi- 
mum rent  under  subsection  113  (2); 

43.  prescribing  the  manner  of  requesting 
information  from  the  rent  registry; 

44.  prescribing  rules  the  Registrar  shall 
follow  in  limiting  information  provided 
under  section  116; 

45.  prescribing  the  fees  the  Registrar  may 
charge  for  furnishing  information 
under  section  116; 

46.  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
132,  fees  for  furnishing  copies  of 
forms,  notices  or  documents; 

47.  defining  any  word  or  expression  used 
in  this  Act  that  has  not  already  been 
expressly  defined  in  this  Act; 

48.  prescribing  anything  that  by  this  Act 
may  be  prescribed. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  11  of 
subsection  (1),  the  prescribed  part  of  an 
allowance  or  the  prescribed  part  of  a  justified 
amount  shall  be  determined  by  reducing  the 
allowance  or  justified  amount  by  the  amount 
that  is  necessary  to  ensure  that  the  total  of 
any  new  capital  components  and  any  increase 
in  previously  existing  capital  components 
allowed  in  the  order  or  notice  of  carry  for- 
ward and  included  in  the  maximum  rent  is 
equal  to  the  greater  of  zero  and  the  differ- 
ence between, 


(a)  the  total  of  all  capital  expenditures 
allowed  in  the  order  or  notice  of  carry 
forward  and  included  in  the  maximum 
rent;  and 

(b)  2  per  cent  of  the  previous  maximum 
rent  excluding  all  capital  components. 

(3)  A  regulation  under  paragraph  33  of 
subsection  (1)  may  prescribe  different  dates 
for  different  classes  of  a  residential  complex 
and  for  residential  complexes  in  different 
geographical  areas. 

(4)  A  regulation  under  paragraph  41  of 
subsection  (1)  may  prescribe  a  different  num- 
ber of  residential  units  in  a  residential  com- 
plex for  different  municipalities. 


"*P«^  136.— (1)  The     Residential     Complexes 

Financing  Costs  Restraint  Act,  1982,  the 
Residential  Complexes  Financing  Costs 
Restraint     Amendment     Act,      1983,     the 
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42.  prescrire  des  règles  que  le  registrateur 
doit  suivre  pour  calculer  la  réduction 
du  loyer  maximal  aux  termes  du  para- 
graphe 113  (2); 

43.  prescrire  la  manière  de  présenter  une 
demande  de  renseignements  qui  sont 
inscrits  dans  le  registre  des  loyers; 

44.  prescrire  des  règles  que  le  registrateur 
doit  suivre  pour  limiter  les  ren  ùgne- 
ments  fournis  aux  termes  de  l'article 
116; 

45.  prescrire  les  droits  que  le  registrateur 
peut  demander  pour  fournir  des  ren- 
seignements aux  termes  de  l'article 
116; 

46.  prescrire,  pour  l'application  de  l'article 
132,  des  droits  pour  fournir  des  copies 
de  formules,  d'avis  ou  de  documents; 

47.  définir  les  mots  ou  expressions  utilisés 
dans  la  présente  loi  qui  n'y  ont  pas 
déjà  été  expressément  définis; 

48.  prescrire  ce  qui  peut  être  prescrit  par 
la  présente  loi. 

(2)  Pour  l'application  de  la  disposition  11 
du  paragraphe  (1),  la  partie  prescrite  d'un 
montant  reconnu  ou  la  partie  prescrite  d'un 
montant  justifié  est  déterminée  en  réduisant 
le  montant  reconnu  ou  le  montant  justifié  du 
montant  qui  est  nécessaire  pour  que  le  total 
des  nouveaux  éléments  d'immobilisations  et 
de  toute  augmentation  des  éléments  d'immo- 
bilisations existant  antérieurement,  reconnu 
dans  l'arrêté,  l'ordre,  l'ordonnance  ou  l'avis 
de  report  et  inclus  dans  le  loyer  maximal, 
soit  égal  à  zéro  ou,  si  elle  est  supérieure  à 
zéro,  à  la  différence  entre  les  deux  montants 
suivants  : 

a)  le  total  de  toutes  les  dépenses  en 
immobilisations  reconnu  dans  l'arrêté, 
l'ordre,  l'ordonnance  ou  l'avis  de 
report  et  inclus  dans  le  loyer  maximal; 

b)  2  pour  cent  du  loyer  maximal  précé- 
dent, à  l'exclusion  de  tous  les  éléments 
d'immobilisations. 


Idem 


Idem 


Idem 


(3)  Un  règlement  pris  en  application  de  la 
disposition  33  du  paragraphe  (1)  peut  pres- 
crire des  dates  différentes  pour  des  catégories 
différentes  d'ensembles  d'habitation  et  pour 
des  ensembles  d'habitation  situés  dans  des 
zones  géographiques  différentes. 

(4)  Un  règlement  pris  en  application  de  la 
disposition  41  du  paragraphe  (1)  peut  pres- 
crire un  nombre  différent  d'unités  de  loge- 
ment d'un  ensemble  d'habitation  pour  des 
municipalités  différentes. 

136    (1)  Les  lois  intitulées  Residential  Abrogations 
Complexes  Financing  Costs  Restraint  Act, 
1982,  Residential  Complexes  Financing  Costs 
Restraint  Amendment  Act,  1983  et  Residential 
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Residential  Complexes  Financing  Costs 
Restraint  Amendment  Act,  1984  and  section  4 
of  the  Residential  Tenancies  Amendment  Act, 
1985  are  repealed. 

(2)  Despite  the  repeal  of  the  Residential 
Complexes  Financing  Costs  Restraint  Act, 
1982,  that  Act  shall  be  deemed  to  be  contin- 
ued in  force  for  the  purpose  of  hearing  and 
making  orders  in  respect  of  applications  made 
to  the  Commission  under  section  126  of  the 
Residential  Tenancies  Act,  being  chapter  452 
of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1980,  on 
or  before  the  day  preceding  the  day  on  which 
this  section  is  proclaimed  in  force  if  those 
applications  are  not  finally  disposed  of  by  the 
Commission  on  or  before  that  day,  and  to 
appeals  from  any  such  orders. 


137. — (1)  The  Residential  Rent  Regulation 
Act  is  repealed. 

(2)  Despite  the  repeal  of  the  Residential 
Rent  Regulation  Act,  that  Act,  except  subsec- 
tions 102  (2)  and  (3),  shall  be  deemed  to  be 
continued  in  force  for  the  purpose  only  of 
continuing  and  finally  disposing  of  the  follow- 
ing matters: 

1.  An  application  made  under  that  Act 
before  the  day  this  section  is  pro- 
claimed in  force. 

2.  A  landlord's  justifîcation  fîled  under 
section  62  of  that  Act  in  response  to  a 
tenant's  application  under  section  60  of 
that  Act  or  in  response  to  a  Minister's 
notice  proposing  to  make  an  order 
under  subsection  60  (4)  of  that  Act  if 
the  tenant's  application  or  the  Minis- 
ter's notice,  as  the  case  may  be,  was 
made  before  the  day  this  section  is  pro- 
claimed in  force. 

3.  A  Minister's  motion  under  that  Act, 
commenced  by  way  of  notice  given 
under  subsection  28  (1)  of  that  Act. 


4.  An  appeal  or  review  of  an  order  made 
under  that  Act. 


5.  A  court  proceeding  to  which  the  Minis- 
ter or  the  Rent  Review  Hearings  Board 
is  a  party  if  the  proceeding  was  com- 
menced before  the  day  this  section  is 
proclaimed  in  force. 

6.  A  court  proceeding  referred  to  in  sub- 
section 13  (5)  of  that  Act. 

138.— (1)  Sections  60,  61,  70  to  73,  75  to 
110,  114,  115,  117,  118,  120  to  133,  clauses 
134  (1)  (a),  (b),  (f)  and  (g),  subsections  134  (2) 
and  (3)  and  subsection  135  (2)  of  the 
Residential  Tenancies  Act,  being  chapter  452 


Complexes  Financing  Costs  Restraint  Amend- 
ment Act,  1984,  et  Particle  4  de  la  loi  intitulée 
Residential  Tenancies  Amendment  Act,  1985 
sont  abrogés. 

(2)  Malgré  l'abrogation  de  la  loi  intitulée  Disposition 
Residential  Complexes  Financing  Costs  Res-  ""p**®" 
traint  Act,  1982,  cette  loi  est  réputée  demeurer 
en  vigueur  afîn  que  soient  tenues  des  audien- 
ces et  que  soient  rendues  des  ordonnances  à 
l'égard  des  requêtes  qui  sont  présentées  à  la 
Commission  en  vertu  de  l'article  126  de  la  loi 
intitulée  Residential  Tenancies  Act,  qui  consti- 
tue le  chapitre  452  des  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1980,  le  jour  précédant  celui  où 
le  présent  article  est  proclamé  en  vigueur  ou 
avant  ce  jour,  si  la  Commission  ne  statue  pas 
de  façon  définitive  sur  ces  requêtes  ce  jour-là 
ou  avant  ce  jour,  et  à  l'égard  des  appels  de 
ces  ordonnances. 

137  (1)  La  Loi  sur  la  réglementation  des  Abrogationi 
loyers  d'habitation  est  abrogée. 

(2)  Malgré  l'abrogation  de  la  Loi  sur  la  J!^|^'".°" 
réglementation  des  loyers  d'habitation,  cette     **"p*'°'" 
loi,  à  l'exception  des  paragraphes  102  (2)  et 
(3),  est  réputée  demeurer  en  vigueur  dans  le 
but  unique  de  poursuivre  et  de  régler  définiti- 
vement les  questions  suivantes  : 

1.  Une  demande  présentée  en  vertu  de 
cette  loi  avant  le  jour  où  le  présent 
article  est  proclamé  en  vigueur. 

2.  La  justification  déposée  par  un  locateur 
aux  termes  de  l'article  62  de  cette  loi 
en  réponse  à  une  demande  présentée 
par  un  locataire  en  vertu  de  l'article  60 
de  cette  loi,  ou  en  réponse  à  un  avis  du 
ministre  proposant  de  prendre  un 
arrêté  en  vertu  du  paragraphe  60  (4) 
de  cette  loi,  si,  selon  le  cas,  la  demande 
du  locataire  a  été  présentée  ou  l'avis  du 
ministre  a  été  donné  avant  le  jour  où  le 
présent  article  est  proclamé  en  vigueur. 

3.  L'initiative  qu'a  prise  le  ministre  en 
vertu  de  cette  loi,  entamée  par  un  avis 
donné  aux  termes  du  paragraphe  28  (1) 
de  cette  loi. 

4.  Un  appel  ou  une  révision  d'un  arrêté 
pris,  d'un  ordre  donné  ou  d'une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  de  cette  loi. 

5.  Une  instance  judiciaire  à  laquelle  le 
ministre  ou  la  Commission  de  révision 
des  loyers  est  partie,  si  l'instance  a  été 
introduite  avant  le  jour  où  le  présent 
article  est  proclamé  en  vigueur. 

6.  Une  instance  judiciaire  visée  au  para- 
graphe 13  (5)  de  cette  loi. 

138  (1)  Les  articles  60,  61,  70  à  73,  75  à 
110,  114,  115,  117,  118  et  120  à  133,  les  ali- 
néas 134  (1)  (a),  (b),  (f)  et  (g),  les  paragra- 
phes 134  (2)  et  (3)  et  135  (2)  de  la  loi  intitulée 
Residential  Tenancies  Act,  qui  constitue  le 
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of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1980,  as 
they  were  on  the  31st  day  of  December,  1986, 
shall  be  deemed  to  be  continued  in  force  for 
the  purposes  only  of  continuing  and  finally 
disposing  of  the  following  matters: 

1.  An  application  made  under  the 
Residential  Tenancies  Act  before  the  1st 
day  of  January,  1987. 

2.  An  appeal  of  an  order  made  under  the 
Residential  Tenancies  Act. 

3.  A  court  proceeding  commenced  before 
the  1st  day  of  January,  1987  to  which 
the  Residential  Tenancy  Commission  is 
a  party. 

4.  A  court  proceeding  mentioned  in  sub- 
section 84  (4)  of  the  Residential  Tenan- 
cies Act  commenced  before  the  1st  day 
of  January,  1987. 

(2)  An  application  under  the  Residential 
Tenancies  Act  made  before  the  1st  day  of  Jan- 
uary, 1987  may,  at  any  time  before  the  hear- 
ing of  the  application  has  commenced,  at  the 
written  election  of  the  applicant,  be  continued 
and  finally  disposed  of  as  an  application  made 
under  the  corresponding  provisions  of  the 
Residential  Rent  Regulation  Act. 

(3)  For  the  purposes  only  of  subsection  (1), 
the  Residential  Tenancy  Commission  shal 
continue  and  has  all  the  powers  and  jurisdic 
tion  conferred  on  it  by  the  Residential  Tenan 
cies  Act,  and  for  that  purpose  all  appoint 
ments  of  Commissioners  and  Appea 
Commissioners  and  designations  of  Commis 
sioners  as  members  of  the  Board  of  Commis 
sioners  are  confirmed  and  continued  until  the 
expiration  of  the  term  of  appointment  or  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieu- 
tenant Governor,  whichever  is  earlier. 

(4)  Despite  subsection  117  (7)  of  the 
Residential  Tenancies  Act,  as  it  was  on  the 
31st  day  of  December,  1986,  an  appeal  from 
an  order  made  under  subsection  129  (2)  of 
that  Act,  as  it  was  on  that  day,  may  be  heard 
before  a  single  Appeal  Commissioner,  who 
need  not  be  a  member  of  the  Board  of  Com- 
missioners. 

139.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

140.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Rent 
Control  Act,  1992. 


chapitre  452  des  Lois  refondues  de  l'Ontario 
de  1980,  tels  qu'ils  existaient  au  31  décembre 
1986,  sont  réputés  demeurer  en  vigueur  dans 
le  but  unique  de  poursuivre  et  de  régler  défi- 
nitivement les  questions  suivantes  : 

1.  Une  requête  présentée  en  vertu  de  la 
loi  intitulée  Residential  Tenancies  Act 
avant  le  l""  janvier  1987. 

2.  Un  appel  d'une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  la  loi  intitulée  Residential 
Tenancies  Act. 

3.  Une  instance  judiciaire  introduite  avant 
le  1"  janvier  1987,  à  laquelle  la  Com- 
mission de  location  résidentielle  est 
partie. 

4.  Une  instance  judiciaire  visée  au  para- 
graphe 84  (4)  de  la  loi  intitulée 
Residential  Tenancies  Act,  introduite 
avant  le  P"^  janvier  1987. 

(2)  Une  requête  prévue  par  la  loi  intitulée  ^''»'?  ^" 
Residential  Tenancies  Act  et  présentée  avant  le 

r"^  janvier  1987,  peut,  à  tout  moment  avant  le 
début  de  l'audition  de  la  requête,  être  pour- 
suivie et  réglée  définitivement  comme  une 
demande  présentée  en  vertu  des  dispositions 
correspondantes  de  la  Loi  sur  la  réglementa- 
tion des  loyers  d'habitation,  si  le  requérant 
choisit,  par  écrit,  de  procéder  ainsi. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1) 
seulement,  la  Commission  de  location  résiden- 
tielle est  maintenue  et  possède  tous  les  pou- 
voirs et  la  compétence  que  lui  confère  la  loi 
intitulée  Residential  Tenancies  Act.  À  cette  fin, 
toutes  les  nominations  de  commissaires  et  de 
commissaires  aux  appels,  et  toutes  les  dési- 
gnations de  commissaires  à  titre  de  membres 
du  Conseil  de  la  Commission  sont  confirmées 
et  maintenues  jusqu'à  l'expiration  du  mandat 
ou  jusqu'au  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 
fixe  par  proclamation,  selon  le  premier  de  ces 
événements. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  117  (7)  de  la  loi 
intitulée  Residential  Tenancies  Act,  tel  qu'il 
existait  au  31  décembre  1986,  un  appel  d'une 
ordonnance  rendue  aux  termes  du  paragraphe 
129  (2)  de  cette  loi,  tel  qu'il  existait  à  ce  jour, 
peut  être  entendu  par  un  seul  commissaire 
aux  appels,  lequel  n'est  pas  nécessairement 
membre  du  Conseil  de  la  Commission. 

139  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  ^"trée  en 

II-.  .  %  vigueur 

jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

140  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Titre  abrégé 
Loi  de  1992  sur  le  contrôle  des  loyers. 
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Notice 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  53  (2)  of  the  Regional  Munic- 
ipality of  Ottawa-Carleton  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(2)  The  Regional  Corporation  shall  pro- 
vide facilities  for  the  receiving,  dumping  and 
disposing  of  waste,  and  no  such  facilities 
shall  be  provided  in  the  Regional  Area  by 
any  person,  area  municipality  or  any  local 
board  thereof  without  the  consent  of  the 
Regional  Council,  which  consent  may  be 
granted  on  such  conditions  including  the  pay- 
ment of  compensation  as  may  be  agreed 
upon. 

(2.1)  Where  the  Regional  Council  refuses 
its  consent  or  the  applicant  therefor  and  the 
Regional  Council  fail  to  agree  on  the  condi- 
tions related  to  the  consent,  the  applicant 
may  appeal  to  the  Municipal  Board. 

(2.2)  The  Municipal  Board  shall  hear  the 
appeal,  and  may  impose  such  conditions  as 
the  Board  considers  appropriate  and  its  deci- 
sion is  final. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

54.1 — (1)  The  Regional  Council  may,  by 
by-law  passed  within  four  months  after  this 
section  comes  into  force,  impose  conditions 
including  the  payment  of  compensation  on 
any  person,  area  municipality  or  any  local 
board  thereof  operating  a  landfill  site  in  the 
Regional  Area  on  the  day  this  section  comes 
into  force. 

(2)  The  conditions  imposed  continue  to 
apply  to  subsequent  operators  of  the  landfill 
site. 

(3)  Not  later  than  fifteen  days  after  a  by- 
law is  passed  under  subsection  (1),  the  clerk 
of  the  Regional  Corporation  shall  give,  by 
personal  service  or  registered  mail,  written 
notice  of  its  passing  together  with  a  certified 


Décision 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  Le  paragraphe  53  (2)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  d' Ottawa-Carleton  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  Municipalité  régionale  doit  fournir  Élimination 
des  installations  servant  à  recevoir,  déverser 
et  éliminer  des  déchets.  Aucune  personne, 
aucune  municipalité  de  secteur  ou  aucun  con- 
seil local  de  celle-ci  ne  doit  fournir  ces  instal- 
lations dans  le  secteur  régional  sans  le  con- 
sentement du  conseil  régional,  lequel  peut 
être  accordé  aux  conditions  qui  peuvent  être 
convenues,  notamment  le  paiement  d'une 
indemnité. 

(2.1)  Si  le  conseil  régional  refuse  son  con-  -^pf*' 
sentement  ou  que  l'auteur  de  la  demande  et 

le  conseil  régional  ne  s'entendent  pas  sur  les 
conditions  liées  au  consentement,  l'auteur  de 
la  demande  peut  interjeter  appel  auprès  de  la 
Commission  des  affaires  municipales. 

(2.2)  La  Commission  des  affaires  munici- 
pales entend  l'appel  et  peut  imposer  les  con- 
ditions qu'elle  considère  appropriées.  Sa 
décision  est  définitive. 

2  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

54.1  (1)  Le  conseil  régional  peut,  par 
règlement  municipal  adopté  dans  les  quatre 
mois  qui  suivent  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article,  imposer  des  conditions,  notam- 
ment le  paiement  d'une  indemnité,  à  une 
personne,  à  une  municipalité  de  secteur  ou  à 
un  conseil  local  de  celle-ci  qui  exploite  une 
décharge  dans  le  secteur  régional  le  jour  où 
le  présent  article  entre  en  vigueur. 

(2)  Les  conditions  imposées  continuent  de  ''*^'" 
s'appliquer  aux  exploitants  subséquents  de  la 
décharge. 

(3)  Au  plus  tard  quinze  jours  après  l'adop-  -^^'^ 
tion  d'un  règlement  municipal  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  le  secrétaire  de  la  Municipa- 
lité régionale  donne  au  propriétaire  et  à  l'ex- 
ploitant de  la  décharge,  par  signification  à 
personne  ou  par  courrier  recommandé,  un 
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copy  of  the  by-law  to  the  owner  and  operator 
of  the  landfill  site. 

(4)  A  person  entitled  to  notice  under  sub- 
section (3)  may,  within  thirty-five  days  after 
the  passing  of  the  by-law,  appeal  to  the 
Municipal  Board. 

(5)  The  Municipal  Board  shall  hear  the 
appeal  and  may  affirm,  amend  or  repeal  the 
by-law  and  its  decision  is  final. 

(6)  If  no  appeal  is  made  under  subsection 
(4),  the  by-law  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  day  the  appeal  period 
expires. 

(7)  If  an  appeal  is  made  under  subsection 
(4)  and  the  Municipal  Board  does  not  repeal 
the  by-law,  the  by-law  as  affirmed  or 
amended  shall  be  deemed  to  come  into  force 
on  the  day  specified  by  the  Board  which  day 
shall  be  on  or  after  the  day  the  appeal  was 
made  to  the  Board. 

(8)  Despite  subsections  (6)  and  (7),  in 
respect  of  the  landfill  site  consisting  of 
approximately  100  acres  located  in  the  south- 
east half  of  Lot  4  in  the  Third  Concession  in 
the  Township  of  West  Carleton  (formerly 
Huntley)  in  The  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton, 

(a)  if  no  appeal  is  made  under  subsection 
(4),  the  by-law  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  12th  day 
of  April,  1991; 

(b)  if  an  appeal  is  made  under  subsection 
(4)  and  the  Municipal  Board  does  not 
repeal  the  by-law,  the  by-law  as 
affirmed  or  amended  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  the  12th 
day  of  April,  1991. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton 
Amendment  Act,  1992. 


avis  écrit  de  son  adoption  ainsi  qu'une  copie 
certifiée  conforme  du  règlement  municipal. 

(4)  La  personne  qui  a  le  droit  de  recevoir  '^pp^' 
l'avis  visé  au  paragraphe  (3)  peut,  dans  les 
trente-cinq  jours  qui  suivent  l'adoption  du 
règlement  municipal,  interjeter  appel  auprès 

de  la  Commission  des  affaires  municipales. 

(5)  La  Commission  des  affaires  municipa-  Décision 
les  entend  l'appel  et  peut  confirmer,  modifier 

ou  abroger  le  règlement  municipal.  Sa  déci- 
sion est  définitive. 

(6)  Si  aucun  appel  n'est  interjeté  en  vertu  Date  d'entrée 
du  paragraphe  (4),  le  règlement  municipal  ^"  ^•8"^"'' 
est  réputé  être  entré  en  vigueur  le  jour  où  la 

période  prévue  pour  interjeter  appel  prend 
fin. 

(7)  Si  un  appel  est  interjeté  en  vertu  du  ^'^^^^  '=«"'*'■ 
paragraphe  (4)  et  que  la  Commission  des 

affaires  municipales  n'abroge  pas  le  règle- 
ment municipal,  celui-ci,  tel  qu'il  est  con- 
firmé ou  modifié,  est  réputé  entrer  en 
vigueur  le  jour  que  fixe  la  Commission,  soit 
le  jour  où  l'appel  a  été  interjeté  auprès  d'elle 
ou  après. 

(8)  Malgré  les  paragraphes  (6)  et  (7),  dans  ^as  particu- 
le cas  de  la  décharge  qui  occupe  environ  100 

acres  de  terrain  situés  sur  la  moitié  sud-est 
du  lot  4  de  la  troisième  concession  dans  le 
canton  de  West  Carleton  (anciennement 
Huntley)  dans  la  municipalité  régionale 
d' Ottawa-Carleton  : 

a)  si  aucun  appel  n'est  interjeté  en  vertu 
du  paragraphe  (4),  le  règlement  muni- 
cipal est  réputé  être  entré  en  vigueur 
le  12  avril  1991; 

b)  si  un  appel  est  interjeté  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  et  que  la  Commission 
des  affaires  municipales  n'abroge  pas 
le  règlement  municipal,  celui-ci,  tel 
qu'il  est  confirmé  ou  modifié,  est 
réputé  être  entré  en  vigueur  le  12  avril 
1991. 

3  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^."'"*  *" 

-     11  -x  1  ^.  1  vigueur 

ou  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

4  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^'*"  abrégé 
de  1992  modifiant  la  Loi  sur  la  municipalité 
régionale  d' Ottawa-Carleton. 
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Retail  Sales  Tax  Act 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  détail 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.— (1)  Clause  2  (16)  (c)  of  the  Retail  Sales 
Tax  Act  is  amended  by  striking  out  "or"  at 
the  end  of  subclause  (ii),  by  adding  *'or"  at 
the  end  of  subclause  (iii)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(iv)  by  reason  of  the  vendor  refund- 
ing part  or  all  of  the  purchase 
price  of  the  taxable  service; 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  L'alinéa  2  (16)  c)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  de  vente  au  détail  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  sous-alinéa  suivant  : 


(iv)  le  vendeur  a  remboursé  la  totalité 
ou  une  partie  du  prix  du  service 
taxable; 


Tax  for  fuel 
conservation 


Definitions 


Exception 


Deemed 

purchaser 


(2)  Subsection  2  (16)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  ''provided  that  the  ven- 
dor takes  the  deduction  within  four  years 
from  the  date  of  the  refund  to  the 
purchaser". 

2.  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

4. — (1)  Every  purchaser  of  a  new  passen- 
ger vehicle  or  sport  utility  vehicle  shall  pay  to 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  a  tax  in 
respect  of  the  consumption  or  use  of  the 
vehicle  in  the  amount  determined  under  sub- 
section (5)  or  (6). 

(2)  In  this  section,  "passenger  vehicle" 
and  "sport  utility  vehicle"  mean  a  vehicle  or 
a  type  of  vehicle  prescribed  by  the  Minister 
as  a  passenger  vehicle  or  a  sport  utility  vehi- 
cle and  in  respect  of  which  a  highway  fuel 
consumption  rating  of  6.0  or  more  litres  of 
gasoline  or  diesel  fuel  per  100  kilometres  is 
prescribed  by  the  Minister. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  vehicle  that  is  a  settler's  effect 
referred  to  in  paragraph  58  of  subsection 
7  (1)  or  tangible  personal  property  referred 
to  in  paragraph  59  of  subsection  7(1). 

(4)  A  purchaser  of  a  new  passenger  vehi- 
cle or  sport  utility  vehicle  shall  be  deemed  to 
be  liable  to  pay  tax  under  this  section  if, 

(a)  the  first  sale  of  the  vehicle  to  the  pur- 
chaser is  a  retail  sale  in  Ontario  of  the 
vehicle   or  is   a   rental   or   lease   in 


(2)  Le  paragraphe  2  (16)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  «,  à  condition  que 
le  vendeur  le  déduise  dans  les  quatre  ans  de  la 
date  du  remboursement  à  l'acheteur». 


2  L'article  4  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

4    (1)  Tout  acheteur  d'un  véhicule  parti-  T"^  *"''  ^"^ 

de  conserva* 

culier  neuf  ou  d'un  véhicule  sport  utilitaire  tion  de  carbu- 
neuf  paie  à  Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario  ram 
une  taxe  sur  la  consommation  ou  l'usage  de 
ce  véhicule  calculée  aux  termes  du  paragra- 
phe (5)  ou  (6). 

(2)  Dans  le  présent  article,  «véhicule  par-  Défin't'ons 
ticulier»  et  «véhicule  sport  utilitaire»  s'enten- 
dent d'un  véhicule  ou  d'un  genre  de  véhicule 
prescrit  comme  tel  par  le  ministre  et  pour 

lequel  une  cote  de  consommation  routière 
d'au  moins  6  litres  d'essence  ou  de  carburant 
diesel  aux  100  kilomètres  est  prescrite  par  le 
ministre. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  E'fception 
aux  véhicules  qui  sont  des  effets  d'immi- 
grants ou  des  biens  meubles  corporels  visés 

aux  dispositions  58  et  59  respectivement  du 
paragraphe  7  (1). 

(4)  L'acheteur  d'un  véhicule  particulier  ^^^,*;^^"'^ 
neuf  ou  d'un  véhicule  sport  utilitaire  neuf  est 
réputé  redevable  de  la  taxe  prévue  au  pré- 
sent article  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  première  vente  du  véhicule  à  l'ache- 
teur a  lieu  en  Ontario  et  il  s'agit  d'une 
vente  au  détail  ou  d'une  location,  à 


réputé 
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Ontario  of  the  vehicle  for  a  term  of  at 
least  one  year; 

(b)  the  first  sale  of  the  vehicle  is  outside 
Ontario  on  or  after  the  1st  day  of 
August,  1991  and,  on  the  date  the  pur- 
chaser is  required  by  subsection  2  (18) 
to  pay  tax,  the  vehicle  is  a  vehicle  pre- 
scribed by  the  Minister  as  mentioned 
in  subsection  (2);  or 

(c)  the  first  sale  of  the  vehicle  in  Ontario 
on  or  after  the  1st  day  of  August,  1991 
is  a  lease  or  rental  of  the  vehicle  for  a 
term  of  less  than  one  year  and  the  pur- 
chaser leases  or  rents  the  vehicle 
within  180  days  of  the  first  sale. 

(5)  The  amount  of  tax  payable  by  a  pur- 
chaser of  a  passenger  vehicle  is  the  amount 
of  tax  appearing  in  the  following  table  oppo- 
site the  range  of  highway  fuel  consumption 
ratings  that  includes  the  highway  fuel  con- 
sumption rating  prescribed  by  the  Minister  of 
the  passenger  vehicle: 


Table 

Litres  per  100  kilometres 

6.0  or  more  but  less  than  9.0 
9.0  or  more  but  less  than  9.5 
9.5  or  more  but  less  than  12.1 

12.1  or  more  but  less  than  15.1 

15.1  or  more  but  less  than  18.1 

18.1  or  more 


Tax 

$     75 

250 

1,200 

2,400 

4,400 

7,000 


(6)  The  amount  of  tax  payable  by  a  pur- 
chaser of  a  sport  utility  vehicle  is  the  amount 
of  tax  appearing  in  the  following  table  oppo- 
site the  range  of  highway  fuel  consumption 
ratings  that  includes  the  highway  fuel  con- 
sumption rating  prescribed  by  the  Minister  of 
the  sport  utility  vehicle: 


Table 

Litres  per  100  kilometres 

less  than  8.0 

8.0  or  more  but  less  than  9.0 
9.0  or  more  but  less  than  9.5 
9.5  or  more  but  less  than  12.1 

12.1  or  more  but  less  than  15.1 

15.1  or  more  but  less  than  18.1 

18.1  or  more 


Tax 

$       0 

75 

200 

400 

800 

1,600 

3,200 


(7)  Despite  subsection  (5)  or  (6),  but  sub- 
ject to  subsection  (8),  the  total  amount  of  tax 
payable  under  this  section  by  all  purchasers 
referred  to  in  clause  (4)  (c)  in  respect  of  the 
same  vehicle  shall  not  exceed  the  amount  of 


bail  ou  non,  d'une  durée  minimale 
d'un  an; 

b)  la  première  vente  du  véhicule  a  lieu  à 
l'extérieur  de  l'Ontario  le  l"  août  1991 
ou  après  cette  date  et,  le  jour  où 
l'acheteur  est  tenu  d'acquitter  la  taxe 
comme  le  prévoit  le  paragraphe  2  (18), 
le  véhicule  est  un  véhicule  prescrit  par 
le  ministre  aux  termes  du  paragraphe 

(2); 

c)  la  première  vente  du  véhicule  qui  a 
lieu  en  Ontario  le  l"  août  1991  ou 
après  cette  date  prend  la  forme  d'une 
location,  à  bail  ou  non,  d'une  durée 
inférieure  à  un  an  et  l'acheteur  loue  le 
véhicule  dans  les  180  jours  de  la  pre- 
mière vente. 

(5)  La  taxe  payable  par  l'acheteur  d'un  [^°"^g"*4h- 
véhicule  particulier  est  le  montant  qui  figure  cuie  particu- 
dans  le  tableau  suivant  en  regard  de  la  cote  lier 
de  consommation  routière  de  carburant  pres- 
crite par  le  ministre  pour  ce  véhicule  : 


Tableau 
Litres  aux  100  kilomètres 

au  moins  6  litres,  mais  moins  de  9 

au  moins  9  litres,  mais  moins  de  9,5 

au  moins  9,5  litres,  mais  moins 

de  12,1 

au  moins  12,1  litres,  mais  moins 

de  15,1 

au  moins  15,1  litres,  mais  moins 

de  18,1 

au  moins  18,1  litres 


Taxe 

75$ 
250 

1200 

2  400 

4  400 
7000 


(6)  La  taxe  payable  par  l'acheteur  d'un  Montant  de 
véhicule  sport  utilitaire  est  le  montant  qui  cuie  sport  uti- 
figure  dans  le  tableau  suivant  en  regard  de  la  litaire 
cote  de  consommation  routière  de  carburant 
prescrite  par  le  ministre  pour  ce  véhicule  : 


Tableau 
Litres  aux  100  kilomètres 


Taxe 


moins  de  8  litres 

0$ 

au  moins  8  litres,  mais  moins  de  9 

75 

au  moins  9  litres,  mais  moins  de  9,5 

200 

au  moins  9,5  litres,  mais  moins 

de  12,1 

400 

au  moins  12,1  litres,  mais  moins 

de  15,1 

800 

au  moins  15,1  litres,  mais  moins 

de  18,1 

1600 

au  moins  18,1  litres 

3  200 

(7)  Malgré  le  paragraphe  (5)  ou  (6),  mais  ^J'P^f^js? 
sous  réserve  du  paragraphe  (8),  la  somme  ou  (6) 
totale  de  la  taxe  payable  sur  le  même  véhi- 
cule aux  termes  du  présent  article  par  tous 
les  acheteurs  visés  à  l'alinéa  (4)  c)  ne  devant 
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tax  otherwise  determined  under  this  section, 
and  each  purchaser  shall  pay  such  proportion 
of  the  total  amount  of  tax  that,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  reasonably  represents  the 
use  of  the  vehicle  by  that  purchaser  during 
the  180  days  referred  to  in  the  clause. 

(8)  A  lessor  of  a  vehicle  referred  to  in 
clause  (4)  (c)  may,  in  lieu  of  collecting  and 
remitting  the  tax  required  to  be  paid  by  pur- 
chasers as  specified  under  subsection  (7),  pay 
an  amount  equal  to  the  tax  on  the  vehicle  as 
specified  in  subsection  (5)  or  (6),  and  upon 
payment  of  such  amount  the  purchasers  of 
the  vehicle  are  not  liable  to  pay  tax  under 
this  section. 

(9)  If  the  highway  fuel  consumption  rating 
of  a  vehicle,  as  prescribed  by  the  Minister,  is 
subsequently  determined,  in  a  manner  pre- 
scribed by  the  Minister,  to  be  less  than  or 
greater  than  the  rating  used  in  the  determi- 
nation of  the  amount  of  tax  payable  by  the 
purchaser  under  this  section,  the  Minister 
may, 

(a)  if  the  subsequent  rating  is  less,  rebate 
with  interest  to  the  purchaser,  upon 
receipt  of  an  application  therefor  in 
the  manner  and  within  the  time  pre- 
scribed by  the  Minister,  the  amount  of 
tax  paid  by  the  purchaser  under  this 
section  in  excess  of  the  amount  of  tax 
that  would  have  been  determined 
using  the  subsequent  rating;  or 

(b)  if  the  subsequent  rating  is  greater, 
assess  or  reassess  the  tax  payable  by 
the  purchaser  under  this  section 
together  with  interest  from  the  date 
the  vehicle  was  acquired. 


(10)  Every  manufacturer  or  importer  of 
passenger  vehicles  or  of  sport  utility  vehicles 
shall  provide  to  the  Minister  such  informa- 
tion as  is  prescribed  by  the  Minister  to  per- 
mit the  Minister  to  determine  the  highway 
fuel  consumption  rating  for  any  such  vehicle 
having  a  highway  fuel  consumption  rating  of 
6.0  or  more  litres  of  gasoline  or  diesel  fuel 
per  100  kilometres. 

(11)  A  manufacturer  or  importer  of  vehi- 
cles who  intends  to  sell  in  Ontario  a  passen- 
ger vehicle,  sport  utility  vehicle  or  type  of 
either  of  them  not  otherwise  prescribed  by 
the  Minister  that  has  a  highway  fuel  con- 
sumption rating  of  6.0  or  more  litres  of  gaso- 
line or  diesel  fuel  per  100  kilometres  shall 
provide  the  information  required  to  be 
reported  under  subsection  (10)  at  least  thirty 
days  prior  to  the  date  of  the  sale  of  the  vehi- 
cle or  of  the  type  in  Ontario. 


tenant  lieu  dc 
la  taxe 


pas  dépasser  la  taxe  calculée  par  ailleurs  aux 
termes  du  présent  article,  chaque  acheteur 
acquitte  la  fraction  de  la  taxe  totale  qui,  de 
l'avis  du  ministre,  correspond  raisonnable- 
ment à  l'usage  qu'il  a  fait  du  véhicule  pen- 
dant les  180  jours  mentionnés  à  l'alinéa  en 
question. 

(8)  Le  locateur  d'un  véhicule  visé  à  l'ali-  fA'^lî*!)* 
néa  (4)  c)  peut,  au  lieu  de  percevoir  et  de 
remettre  la  taxe  payable  par  les  acheteurs 
comme  le  prévoit  le  paragraphe  (7),  payer  un 
montant  égal  à  la  taxe  sur  le  véhicule  préci- 
sée au  paragraphe  (5)  ou  (6).  Dès  que  ce 
montant  est  payé,  les  acheteurs  du  véhicule 

ne  sont  pas  tenus  d'acquitter  la  taxe  prévue 
au  présent  article. 

(9)  Si  la  cote  de  consommation  routière  de  Rembourse- 
carburant  d'un  véhicule,  telle  qu'elle  est  Sn^'"'" 
prescrite  par  le  ministre,  est  par  la  suite  cal- 
culée, d'une  façon  prescrite  par  le  ministre, 
comme  étant  inférieure  ou  supérieure  à  celle 

qui  a  servi  au  calcul  de  la  taxe  payable  par 
l'acheteur  aux  termes  du  présent  article,  le 
ministre  peut  : 

a)  si  la  nouvelle  cote  est  inférieure,  rem- 
bourser à  l'acheteur,  sur  réception 
d'une  demande  à  cet  effet  présentée 
de  la  façon  et  dans  les  délais  prescrits 
par  le  ministre,  la  différence  entre  la 
taxe  qui  a  été  payée  par  l'acheteur  aux 
termes  du  présent  article  et  le  montant 
exigible  en  fonction  de  la  nouvelle 
cote,  ainsi  que  les  intérêts  sur  cette 
somme; 

b)  si  la  nouvelle  cote  est  supérieure,  éta- 
blir une  cotisation  ou  une  nouvelle 
cotisation  à  l'égard  de  la  taxe  payable 
par  l'acheteur  aux  termes  du  présent 
article  et  calculer  les  intérêts  courus 
depuis  la  date  d'acquisition  du  véhir 
cule. 

(10)  Les  fabricants  ou  les  importateurs  de  Renseigne- 

X ,  .      ,  •      1  •  j  ^11  ments 

véhicules  particuliers  ou  de  véhicules  sport 
utilitaires  fournissent  au  ministre  les  rensei- 
gnements qu'il  prescrit  pour  lui  permettre  de 
déterminer  la  cote  de  consommation  routière 
de  carburant  des  véhicules  dont  la  cote  est 
d'au  moins  6  litres  d'essence  ou  de  carburant 
diesel  aux  100  kilomètres. 

(11)  Le  fabricant  ou  l'importateur  de  véhi-  ^'^'  ^* 

}•'.,,.  .         ,       ^      .  ^~.  communica- 

cules  qui  a  1  intention  de  vendre  en  Ontario  tion  des  ren- 
un  véhicule  particulier,  un  véhicule  sport  uti-  seignemems 
litaire  ou  un  genre  quelconque  de  l'un  ou 
l'autre  qui  n'est  pas  prescrit  par  le  ministre  et 
dont  la  cote  de  consommation  routière  de 
carburant  est  d'au  moins  6  litres  d'essence  ou 
de  carburant  diesel  aux  100  kilomètres  four- 
nit les  renseignements  qu'exige  le  paragraphe 
(10)  au  moins  trente  jours  avant  la  date  de 
vente  du  véhicule  ou  du  genre  de  véhicule  en 
Ontario. 
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(12)  Every  person  who  fails  to  comply 
with  subsection  (10)  or  (11)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $1,000  and  not  more  than 
$10,000  plus,  if  the  conviction  is  for  the 
offence  of  failing  to  comply  with  subsection 
(11),  an  amount  equal  to  the  tax  imposed  by 
this  section  in  respect  of  each  vehicle  or  each 
vehicle  of  the  type  of  vehicle  to  which  the 
conviction  relates  that  is  sold  in  Ontario  at  a 
retail  sale  prior  to  the  date  of  filing  under  the 
Regulations  Act  of  a  regulation  by  the  Minis- 
ter prescribing  the  vehicle  or  type  of  vehicle 
for  the  purposes  of  this  section. 

(13)  No  person  shall  be  convicted  of  an 
offence  under  subsection  (12)  unless  the 
court  is  satisfied  that,  on  the  balance  of  prob- 
abilities, it  was  reasonable  to  assume  that  the 
vehicle  or  type  of  vehicle,  the  information  on 
which  was  not  provided  under  subsection 
(10)  or  not  provided  prior  to  the  time  speci- 
fied in  subsection  (11),  had  a  highway  fuel 
consumption  rating  of  6.0  or  more  litres  of 
gasoline  or  diesel  fuel  per  100  kilometres. 


3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

fcTr^fud'*"  ^'^ — (^^  Every  purchaser  of  a  new  passen- 

conservation    gcr  Car  is  entitled  to  a  tax  credit  of  $100  to 

be  applied  against  the  purchaser's  liability  for 

tax  under  sections  2  and  3. 


Definition 


Deemed 
credit 


(2)  In  this  section,  "passenger  car"  means 
a  vehicle  or  type  of  vehicle  prescribed  by  the 
Minister  as  a  passenger  car  and  in  respect  of 
which  a  highway  fuel  consumption  rating  of 
less  than  6.0  litres  of  gasoline  or  diesel  fuel 
per  100  kilometres  is  prescribed  by  the  Min- 
ister. 

(3)  A  purchaser  of  a  new  passenger  car 
shall  be  deemed  to  be  entitled  to  a  tax  credit 
under  this  section  if, 

(a)  the  first  sale  of  the  passenger  car  to 
the  purchaser  is  a  retail  sale  in  Ontario 
of  the  passenger  car  or  is  a  rental  or 
lease  in  Ontario  of  the  passenger  car 
for  a  term  of  at  least  one  year; 

(b)  the  first  sale  of  the  passenger  car  is 
outside  Ontario  on  or  after  the  1st  day 
of  August,  1991  and,  on  the  date  the 
purchaser  is  required  by  subsection 
2  (18)  to  pay  tax,  the  passenger  car  is 
a  vehicle  prescribed  under  subsection 
(2);  or 

(c)  the  first  sale  of  the  passenger  car  in 
Ontario  on  or  after  the  1st  day  of 
August,  1991  is  a  lease  or  rental  of  the 
passenger  car  for  a  term  of  less  than 
one  year  and  the  purchaser  leases  or 


(12)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  au  infraction 
paragraphe  (10)  ou  (11)  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  de  1  000$  à  10  000$, 
majorée,  dans  le  cas  d'une  infraction  au 
paragraphe  (11),  d'un  montant  égal  à  la  taxe 
imposée  par  le  présent  article  sur  chaque 
véhicule  ou  sur  chaque  véhicule  du  genre 

visé  par  la  déclaration  et  qui  est  vendu  en 
Ontario  à  l'occasion  d'une  vente  au  détail  qui 
a  lieu  avant  la  date  du  dépôt  par  le  ministre, 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  règlements,  d'un 
règlement  prescrivant  le  véhicule  ou  le  genre 
de  véhicule  pour  l'application  du  présent  arti- 
cle. 

(13)  Nul  ne  doit  être  déclaré  coupable  Exception 
d'une  infraction  en  vertu  du  paragraphe  (12) 

à  moins  que  le  tribunal  ne  soit  convaincu,  en  , 

se  fondant  sur  la  prépondérance  des  probabi- 
lités, qu'il  était  raisonnable  de  supposer  que 
le  véhicule  ou  le  genre  de  véhicule  au  sujet 
duquel  les  renseignements  qu'exige  le  para- 
graphe (10)  n'ont  pas  été  fournis  ou  ne  l'ont 
pas  été  dans  le  délai  précisé  au  paragraphe 
(11)  avait  une  cote  de  consommation  routière 
de  carburant  d'au  moins  6  litres  d'essence  ou 
de  carburant  diesel  aux  100  kilomètres. 

3   La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

4.1    (1)  Tout  acheteur  d'une  voiture  par-  ^^^^^^  ^^ 

ticulière  neuve  a  droit  à  un  crédit  de  taxe  de  de  conserva- 

100  $  à  valoir  sur  la  taxe  qu'il  doit  acquitter  tion  de  carbu- 

aux  termes  des  articles  2  et  3.  "^^"^ 

(2)  Dans  le  présent  article,  «voiture  parti-  Définition 
culière»  s'entend  d'un  véhicule  ou  d'un  genre 

de  véhicule  prescrit  comme  tel  par  le  minis- 
tre et  pour  lequel  une  cote  de  consommation 
routière  de  moins  de  6  litres  d'essence  ou  de 
carburant  diesel  aux  100  kilomètres  est  pres- 
crite par  le  ministre. 

(3)  L'acheteur  d'une  voiture  particulière  ^■"é'*''  ^puté 
neuve  est  réputé  avoir  droit  au  crédit  de  taxe 

prévu  au  présent  article  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  première  vente  de  la  voiture  à 
l'acheteur  a  lieu  en  Ontario  et  il  s'agit 
d'une  vente  au  détail  ou  d'une  loca- 
tion, à  bail  ou  non,  d'une  durée  mini- 
male d'un  an; 

b)  la  première  vente  de  la  voiture  a  lieu  à 
l'extérieur  de  l'Ontario  le  1^'  août  1991 
ou  après  cette  date  et,  le  jour  où 
l'acheteur  est  tenu  d'acquitter  la  taxe 
comme  le  prévoit  le  paragraphe  2  (18), 
la  voiture  est  un  véhicule  prescrit  aux 
termes  du  paragraphe  (2); 

c)  la  première  vente  de  la  voiture  qui  a 
lieu  en  Ontario  le  1"  août  1991  ou 
après  cette  date  prend  la  forme  d'une 
location,  à  bail  ou  non,  d'une  durée 
inférieure  à  un  an  et  l'acheteur  loue  la 
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rents  the  passenger  car  within  180  days 
of  the  first  sale. 

(4)  The  total  amount  of  the  tax  credit  pay- 
able under  this  section  to  all  purchasers 
referred  to  in  clause  (3)  (c)  in  respect  of  the 
same  passenger  car  shall  not  exceed  $100, 
and  each  purchaser  is  entitled  to  receive  the 
proportion  of  the  tax  credit  that,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  reasonably  represents  the 
use  of  the  passenger  car  by  that  purchaser 
during  the  180  days  referred  to  in  the  clause. 

(5)  A  purchaser  who  is  entitled  to  receive 
a  tax  credit  under  this  section  is  entitled  to 
the  tax  credit  as  a  deduction  from  tax  pay- 
able by  the  purchaser  under  sections  2  and  3 
at  the  time  of  the  sale  of  the  passenger  car. 

4. — (1)  Paragraph  30  of  subsection  7  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

30.  Vessels  of  more  than  1,400  cubic 
metres,  repairs  to  such  vessels,  and 
machinery  or  equipment  purchased  to 
refit  such  vessels. 


(2)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

39.1  Typesetting  and  composition,  metal 
plates,  cylinders,  matrices,  film,  art- 
work, designs,  photographs,  rubber 
material,  plastic  material  and  paper 
material,  when  impressed  with  or  dis- 
playing an  image  for  reproduction  by 
printing  which,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  to  be  used  in  the  manufac- 
ture or  production  of  printed  matter 
which  may  be  purchased  exempt  from 
tax  under  this  Act. 


(3)  Paragraphs  59  and  60  of  subsection 
7  (1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

59.  Tangible  personal  property  situated  on 
a  reserve,  as  defined  by  the  Indian  Act 
(Canada)  or  by  the  Minister,  when 
purchased  by  an  Indian,  a  band  or  the 
council  of  the  band,  all  as  defined 
under  the  Indian  Act  (Canada),  and 
tangible  personal  property  purchased 
by  an  Indian,  a  band  or  the  council  of 
the  band  off  the  reserve  when  deliv- 
ered to  the  reserve  for  consumption  or 
use  by  an  Indian,  a  band  or  the  coun- 
cil of  the  band. 

60.  Taxable  services  used  on  a  reserve,  as 
defined  by  the  Indian  Act  (Canada)  or 
by  the  Minister,  when  purchased  by  an 
Indian,  a  band  or  the  council  of  the 


voiture  dans  les  180  jours  de  la  pre- 
mière vente. 

(4)  La  somme  totale  du  crédit  de  taxe  Application 
payable  aux  termes  du  présent  article  à  tous  ?!)£)''"" 
les  acheteurs  visés  à  l'alinéa  (3)  c)  à  l'égard 

de  la  même  voiture  particulière  ne  devant 
pas  dépasser  100  $,  chaque  acheteur  a  droit  à 
la  fraction  de  ce  crédit  qui,  de  l'avis  du 
ministre,  correspond  raisonnablement  à 
l'usage  qu'il  a  fait  de  la  voiture  pendant  les 
180  jours  mentionnés  à  l'alinéa  en  question. 

(5)  L'acheteur  qui  a  droit  au  crédit  de  ^^'^'  ^^ 
taxe  prévu  au  présent  article  peut  le  recevoir  cS  d"  tlxc 
sous  forme  de  déduction  de  la  taxe  qu'il  est 

tenu  d'acquitter  aux  termes  des  articles  2  et  3 
au  moment  de  la  vente  de  la  voiture  particu- 
lière. 

4  (1)  La  disposition  30  du  paragraphe 
7  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

30.  Les  bateaux  de  plus  de  1  400  mètres 
cubes,  les  réparations  qui  y  sont  effec- 
tuées ainsi  que  les  machines  ou  le 
matériel  achetés  pour  les  remettre  en 
état. 

(2)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

39.1  La  composition,  les  plaques  métalli- 
ques, les  cylindres,  les  matrices,  les 
films,  les  illustrations,  les  conceptions 
graphiques,  les  photographies,  le 
matériel  de  caoutchouc,  de  plastique 
et  de  papier,  s'ils  sont  marqués  d'une 
image,  ou  s'ils  affichent  celle-ci,  aux 
fins  de  reproduction  par  impression 
qui,  de  l'avis  du  ministre,  doit  servir  à 
la  fabrication  ou  à  la  production  d'ou- 
vrages imprimés  qui  peuvent  être 
achetés  exempts  de  taxe  aux  termes  de 
la  présente  loi. 

(3)  Les  dispositions  59  et  60  du  paragraphe 
7  (1)  de  la  Loi  sont  abrogées  et  remplacées 
par  ce  qui  suit  : 

59.  Les  biens  meubles  corporels  situés 
dans  une  réserve,  au  sens  que  la  Loi 
sur  les  Indiens  (Canada)  ou  le  ministre 
donne  à  ce  terme,  s'ils  sont  achetés 
par  un  Indien,  une  bande  ou  un  con- 
seil de  bande,  au  sens  de  la  même  loi, 
et  les  biens  meubles  corporels  achetés 
par  un  Indien,  une  bande  ou  un  con- 
seil de  bande  à  l'extérieur  de  la 
réserve  s'ils  y  sont  livrés  en  vue  de 
leur  consommation  ou  de  leur  usage 
par  un  Indien,  une  bande  ou  un  con- 
seil de  bande. 

60.  Les  services  taxables  utilisés  dans  une 
réserve,  au  sens  que  la  Loi  sur  les 
Indiens  (Canada)  ou  le  ministre  donne 
à  ce  terme,  s'ils  sont  achetés  par  un 
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band,  all  as  defined  by  the  Indian  Act 
(Canada). 

(4)  Paragraph  61  of  subsection  7  (1)  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

61.  Vessels  that  do  not  exceed  1,400  cubic 
metres  and  that  are  operated  for  com- 
mercial purposes  prescribed  by  the 
Minister,  repairs  to  such  vessels,  and 
machinery  or  equipment  purchased  to 
refit  such  vessels. 

5._(1)  Clause  9  (2)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ^'paragraph 
110  (8)  {by  in  the  second  and  third  lines  and 
substituting  ''subsection  248  (1)". 

(2)  Clause  9  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "paragraph  110  (8)  (c)"  in  the 
second  line  and  substituting,  "subsection 

248  (1)". 

6.  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Minister  may  assess  any  penalty 
payable  by  a  vendor  under  subsection  32  (1), 
(2)  or  (3)  or  any  amounts  owing  by  a  person 
dealing  with  a  non-resident  contractor  who 
fails  to  comply  with  subsection  39  (4). 


7.  Subsection  39  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(5)  A  person  who  deals  with  a  non-resi- 
dent contractor  and  who  fails  to  comply  with 
subsection  (4)  is  personally  liable  for  pay- 
ment of  all  amounts  not  paid  over  to  the 
Treasurer  as  required  by  subsection  (4),  or 
such  other  amount  as  is  established  to  the 
satisfaction  of  the  Minister  to  be  the  tax 
imposed  by  this  Act  in  respect  of  tangible 
personal  property  consumed  or  used  pursu- 
ant to  or  in  the  carrying  out  of  the  contract. 

8. — (1)  Except  as  provided  in  subsections 
(2)  and  (3),  this  Act  comes  into  force  on  the 
day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  2  and  3  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  1st  day  of 
August,  1991. 

(3)  Subsection  4  (2)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1991. 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Retail 
Sales  Tax  Amendment  Act,  1992. 


Indien,  une  bande  ou  un  conseil  de 
bande,  au  sens  de  la  même  loi. 

(4)  La  disposition  61  du  paragraphe  7  (1) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

61.  Les  bateaux  d'au  plus  1  400  mètres 
cubes  qui  sont  exploités  à  des  fins 
commerciales  prescrites  par  le  minis- 
tre, les  réparations  qui  y  sont  effec- 
tuées ainsi  que  les  machines  ou  le 
matériel  achetés  pour  les  remettre  en 
état. 

5  (1)  L'alinéa  9  (2)  a)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «de  l'alinéa  110  (8)  b)» 
aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de  «du 
paragraphe  248  (1)». 

(2)  L'alinéa  9  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «de  l'alinéa  110  (8)  c)»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «du  paragraphe  248  (1)». 

6  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  peut  établir  une  cotisation  S'^'^r  é°"  ^^ 
à  l'égard  de  toute  pénalité  payable  par  un 
vendeur  aux  termes  du  paragraphe  32  (1), 

(2)  ou  (3)  ou  de  toute  somme  que  doit  une 
personne  qui  traite  avec  un  entrepreneur  non 
résident  qui  ne  se  conforme  pas  au  paragra- 
phe 39  (4). 

7  Le  paragraphe  39  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  La  personne  qui  traite  avec  un  entre-  ^'^^^ 
preneur  non  résident  et  qui  ne  se  conforme 

pas  au  paragraphe  (4)  est  personnellement 
responsable  du  paiement  de  toute  somme 
non  remise  au  trésorier  comme  l'exige  le 
paragraphe  (4)  ou  de  toute  autre  somme  qui 
est  calculée,  à  la  satisfaction  du  ministre, 
comme  étant  la  taxe  imposée  par  la  présente 
loi  sur  les  biens  meubles  corporels  consom- 
més ou  utilisés  aux  termes  du  contrat  ou  dans 
son  exécution. 

8  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et  Entrée  en 
(3),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  où 

elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  2  et  3  sont  réputés  être  ^^*" 
entrés  en  vigueur  le  l"  août  1991. 

(3)  Le  paragraphe  4  (2)  est  réputé  être  ï"**™ 
entré  en  vigueur  le  l"  janvier  1991. 

9  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  T'*"*  «brégé 
de  1992  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente 

au  détail. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  67  (2)  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

7.1  Section  40.1  of  the  Occupational 
Health  and  Safety  Act. 

2. — (1)  The  Occupational  Health  and  Safety 
Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

40.1 — (1)  Subject  to  subsection  (2),  all 
information  obtained  by  an  officer  or 
employee  of  the  Ministry  from  the  Hazard- 
ous Materials  Information  Review  Commis- 
sion under  subsection  46  (2)  of  the 
Hazardous  Materials  Information  Review  Act 
(Canada)  is  privileged  and  no  officer  or 
employee  of  the  Ministry  shall  knowingly, 
without  the  consent  in  writing  of  the  Com- 
mission, 

(a)  communicate  or  allow  to  be  communi- 
cated to  any  person  any  information 
obtained  under  that  section; 

(b)  allow  any  person  to  inspect  or  to  have 
access  to  any  part  of  a  book,  record, 
writing  or  other  document  containing 
any  information  obtained  under  that 
section. 

(2)  An  officer  or  employee  of  the  Ministry 
may  communicate  or  allow  to  be  communi- 
cated information  described  in  subsection  (1) 
or  allow  inspection  of  or  access  to  any  part  of 
a  book,  record,  writing  or  other  document 
containing  any  such  information  to  or  by, 

(a)  another  officer  or  employee  of  the 
Ministry  for  the  purpose  of  administer- 
ing or  enforcing  this  Act;  or 

(b)  a  physician  or  a  medical  professional 
prescribed  under  the  Hazardous  Mate- 
rials Information  Review  Act  (Canada) 
who  requests  that  information  for  the 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi  sur  l'ac- 
cès à  l'information  et  la  protection  de  la  vie 
privée  est  modifié  par  adjonction  de  la  dispo- 
sition suivante  : 

7.1  L'article  40.1  de  la  Loi  sur  la  santé  et 
la  sécurité  au  travail. 

2  (1)  La  Loi  sur  la  santé  et  la  sécurité  au 
travail  est  modifiée  par  adjonction  de  l'article 
suivant  : 

40.1    (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Renseigne- 

,  -^   '  ^  irl--  ments  proté- 

les  renseignements  qu  un  fonctionnaire  ou  un  gés 
employé  du  ministère  reçoit  du  Conseil  de 
contrôle  des  renseignements  relatifs  aux 
matières  dangereuses  en  vertu  du  paragraphe 
46  (2)  de  la  Loi  sur  le  contrôle  des  renseigne- 
ments relatifs  aux  matières  dangereuses 
(Canada)  sont  protégés  et  nul  fonctionnaire 
ou  employé  du  ministère  ne  doit  sciemment, 
sans  le  consentement  écrit  du  Conseil  : 

a)  communiquer  ou  permettre  que  soient 
communiqués  à  quiconque  les  rensei- 
gnements obtenus  en  vertu  de  cet  arti- 
cle; 

b)  permettre  à  quiconque  d'examiner  une 
partie  quelconque  d'un  livre,  dossier, 
écrit  ou  autre  document  contenant  des 
renseignements  obtenus  en  vertu  de 
cet  article,  ou  d'y  avoir  accès. 

(2)  Un  fonctionnaire  ou  un  employé  du  Except»»» 
ministère  peut  communiquer  ou  permettre 
que  soient  communiqués  les  renseignements 
décrits  au  paragraphe  (1)  ou  permettre  l'exa- 
men d'une  partie  quelconque  d'un  livre,  dos- 
sier, écrit  ou  autre  document  contenant  de 
tels  renseignements,  ou  l'accès  à  celle-ci  : 

a)  soit  à  un  autre  fonctionnaire  ou 
employé  du  ministère  aux  fins  de  l'ad- 
ministration ou  de  l'application  de  la 
présente  loi; 

b)  soit  à  un  médecin  ou  à  un  profession- 
nel de  la  santé  désigné  par  règlement 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  contrôle  des 
renseignements  relatifs  aux  matières 
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purpose  of  making  a  medical  diagnosis 
of,  or  rendering  medical  treatment  to, 
a  person  in  an  emergency. 


(3)  No  person  who  obtains  any  informa- 
tion under  subsection  (2)  shall  knowingly  dis- 
close that  information  to  any  other  person  or 
knowingly  allow  any  other  person  to  have 
access  to  that  information  except  as  may  be 
necessary  for  the  purposes  mentioned  in  that 
subsection. 

(4)  Despite  subsection  63  (1),  the  require- 
ments in  this  section  that  information 
received  from  the  Hazardous  Materials  Infor- 
mation Review  Commission  not  be  disclosed 
prevail  over  any  other  law. 

(2)  Clause  63  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  63  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Statute  Law  Amendment  Act,  1992. 


dangereuses  (Canada)  qui  demande  ces 
renseignements  pour  poser  un  diagnos- 
tic médical  à  l'égard  d'une  personne 
qui  se  trouve  dans  une  situation  d'ur- 
gence ou  pour  lui  administrer  un  trai- 
tement médical. 

(3)  Aucune  personne  qui  obtient  des  ren-  Conditions 
seignements  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ne 

doit  sciemment  divulguer  ces  renseignements 
à  quiconque  ni  en  permettre  sciemment  l'ac- 
cès à  quiconque,  sauf  dans  la  mesure  néces- 
saire aux  fins  mentionnées  dans  ce  paragra- 
phe. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  63  (1),  les  exi- 
gences du  présent  article  voulant  que  les  ren- 
seignements reçus  du  Conseil  de  contrôle  des 
renseignements  relatifs  aux  matières  dange- 
reuses ne  soient  pas  divulgués  l'emportent 
sur  toute  autre  loi. 

(2)  L'alinéa  63  (1)  b)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(3)  L'alinéa  63  (1)  d)  de  la  Loi  est  abrogé. 

3  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  entrée  en 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale.  vigueur 

4  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  T'*"  abrégé 
de  1992  modifiant  des  lois  concernant  l'accès  à 
l'information  et  la  protection  de  la  vie  privée. 


La  non-divul- 
gation l'em- 
porte 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 
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PARTI 
INTERIM  WASTE  AUTHORITY  LTD. 


1.  In  this  Part  and  Part  II,  "Corporation" 
means  the  Interim  Waste  Authority  Ltd.  in 
English  and  Office  provisoire  de  sélection  de 
lieux  d'élimination  des  déchets  Ltée  in 
French,  a  corporation  incorporated  under  the 
Business  Corporations  Act. 

2.  The  Corporation  is  continued  under  the 
Business  Corporations  Act  and  is  a  Crown 
agency  within  the  meaning  of  the  Crown 
Agency  Act. 

3. — (1)  For  the  purpose  of  establishing, 
operating,  managing,  altering  or  improving 
landfill  waste  disposal  sites  referred  to  in 
subsection  13  (1),  the  Corporation  may 
expropriate  land  in  The  Municipality  of  Met- 
ropolitan Toronto,  The  Regional  Municipal- 
ity of  Durham,  The  Regional  Municipality  of 
Peel  and  The  Regional  Municipality  of  York. 


(2)  Subject  to  the  Consolidated  Hearings 
Act,  the  Minister  designated  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  to  be  responsible 
for  the  administration  of  this  Part  is  the 
approving  authority  under  section  5  of  the 
Expropriations  Act. 

(3)  The  Minister  shall  not  give  approval 
under  the  Expropriations  Act  for  a  proposed 
expropriation  of  land  by  the  Corporation 
until  a  certificate  of  approval  or  a  provisional 
certificate  of  approval  allowing  the  use  of  the 
land  for  a  landfill  waste  disposal  site  has 
been  issued  under  Part  V  of  the 
Environmental  Protection  Act. 


(4)  If  the  Corporation  is  expropriating  a 
limited  interest  in  land  for  the  purpose  of 
carrying  out  an  inspection,  subsection  (3) 
does  not  apply  to  that  expropriation. 

(5)  Where,  in  the  exercise  of  its  powers  of 
expropriating  land,  it  appears  to  the  Corpo- 
ration that  it  can  acquire  a  larger  quantity  of 
land  from  any  particular  owner  at  a  more 
reasonable  price  and  on  terms  more  advanta- 
geous than  those  upon  which  it  could  obtain 
the  part  immediately  required  for  its  pur- 
poses, the  Corporation  may  expropriate  such 
larger  quantity  and  may  afterwards  sell  and 
dispose  of  so  much  of  it  as  is  not  so  required. 

4. — (1)  For  the  purposes  set  out  in  subsec- 
tion 3  (1),  the  Ontario  Municipal  Board  may, 
upon  application,  close  any  road. 


PARTIE  I 

OFFICE  PROVISOIRE  DE  SÉLECTION  DE 

LIEUX  D'ÉLIMINATION  DES  DÉCHETS 

LTÉE 

1  Dans  la  présente  partie  et  la  partie  II,  Définition 
«société»  s'entend  de  la  société  connue  sous 

le  nom  d'Office  provisoire  de  sélection  de 
lieux  d'élimination  des  déchets  Ltée  en  fran- 
çais et  d'Intérim  Waste  Authority  Ltd.  en 
anglais,  société  constituée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  par  actions. 

2  La  société  est  maintenue  en  vertu  de  la  Organisme  de 

,     .  ,  .,^,  ,.  ^  ^-^  la  Couronne 

Loi  sur  les  sociétés  par  actions  et  constitue  un 
organisme  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  organismes  de  la  Couronne. 

3  (1)  Aux  fins  de  la  création,  de  l'exploi-  Expropriation 
tation,  de  la  gestion,  de  la  modification  ou  de 
l'amélioration  des  lieux  d'élimination  des 

déchets  par  enfouissement  visés  au  paragra- 
phe 13  (1),  la  société  peut  exproprier  des 
biens-fonds  dans  la  municipalité  de  la  com- 
munauté urbaine  de  Toronto,  la  municipalité 
régionale  de  Durham,  la  municipalité  régio- 
nale de  Peel  et  la  municipalité  régionale  de 
York. 

(2)  Sous  réserve  de  la  Loi  sur  la  jonction  ^"'°"^t 
des  audiences,  le  ministre  que  le  lieutenant-     ^^^^° 
gouverneur  en  conseil  charge  de  l'administra- 
tion de  la  présente  partie  est  l'autorité  d'ap- 
probation visée  à  l'article  5  de  la  Loi  sur 
l'expropriation. 

(3)  Le  ministre  ne  doit  pas  donner  l'ap- 
probation prévue  dans  la  Loi  sur 
l'expropriation  pour  un  projet  d'expropria- 
tion de  bien-fonds  par  la  société  tant  qu'un 
certificat  d'autorisation  ou  un  certificat  d'au- 
torisation provisoire  permettant  l'utilisation 
du  bien-fonds  comme  lieu  d'élimination  des 
déchets  par  enfouissement  n'a  pas  été  délivré 
en  vertu  de  la  partie  V  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  l'environnement. 

(4)  Si  la  société  exproprie  un  droit  limité 
sur  un  bien-fonds  pour  y  effectuer  une  ins- 
pection, le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas 
à  l'expropriation. 

(5)  Si,  dans  l'exercice  du  pouvoir  qu'elle  a 
d'exproprier  un  bien-fonds,  la  société  estime 
qu'elle  peut  acquérir  un  bien-fonds  plus 
grand  d'un  propriétaire  donné,  à  un  prix  plus 
raisonnable  et  à  des  conditions  plus  avanta- 
geuses que  ceux  auxquels  elle  pourrait  obte- 
nir la  partie  du  bien-fonds  dont  elle  a  immé- 
diatement besoin,  elle  peut  exproprier  ce 
bien-fonds  plus  grand  et  revendre  ou  aliéner 
par  la  suite  la  partie  dont  elle  n'a  pas  besoin. 

4  (1)  Pour  les  fins  énoncées  au  paragra- 
phe 3  (1),  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales de  l'Ontario  peut,  sur  présentation 
d'une  demande  à  cet  effet,  fermer  une  route. 


Condition 


Cas  particu- 
lier 


Acquisition 
d'un  bien- 
fonds  plus 
grand  que 
nécessaire 


Fermeture  de 
routes 
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(2)  The  Ontario  Municipal  Board  may 
direct  that  notice  of  an  application  for 
approval  of  the  closing  of  a  road  under  this 
section  shall  be  given  at  such  time,  in  such 
manner  and  to  such  persons,  including  muni- 
cipalities and  local  boards  of  municipalities, 
as  the  Ontario  Municipal  Board  determines, 
and  may  further  direct  that  particulars  of 
objections  to  the  closing  shall  be  filed  with  it 
within  such  time  as  it  directs. 


o°M  B  °^  ^^^  Upon  the  hearing  of  the  application, 

the  Ontario  Municipal  Board  may  make  an 
order  closing  the  road  upon  such  terms  and 
conditions  as  it  considers  proper. 

Effect  of  (4)  ^ny  j-Q^jj  closed  under  this  section  in 

nnysical 

closing  accordance  with  an  order  of  the  Ontario 

Municipal  Board  by  the  placing  or  erecting 
of  a  fence,  barricade  or  other  work  shall  be 
deemed  to  have  been,  by  that  action,  legally 
closed. 

•^road ''""  "^  ^^}  ^"  ^^^^  section,  "road"  means  a  road 
within  the  meaning  of  the  Public  Transporta- 
tion and  Highway  Improvement  Act  and 
includes  an  unopened  road  allowance. 


Hardship  5^   Despite    subsection    5    (1)    of    the 

Environmental  Assessment  Act,  the  Corpora- 
tion may  acquire  land  from  a  person  who,  as 
a  result  of  the  Corporation  not  having 
received  approval  under  that  Act  for  a  pro- 
posed undertaking, 

(a)  has  been  refused  a  building  permit;  or 


(b)  is  unable  to  sell  the  land  at  fair  market 
value  and  needs  to  sell  it  quickly  for 
health  or  financial  reasons  or  to  settle 
an  estate. 


Non-appiica-  5.  Subsection  9  (2)  of  the  Ministry  of 
Government  Services  Act  does  not  apply  to 
any  land  acquired  for  the  purposes  of  the 
Corporation. 

Inspectors  7^ — Q^  jYiQ  Corporation  may  designate 

one  or  more  persons  as  inspectors  for  the 
purposes  of  this  Part  and  Part  II. 

Identification  (2)  The  Corporation  shall  issue  a  certifi- 
cate of  designation  to  every  inspector. 

Training  (3)  j^^.  Corporation  shall  ensure  that  each 

inspector  is  properly  trained  to  perform  his 
or  her  duties  and,  if  the  inspector  is  not  an 
employee  of  the  Corporation,  is  supervised 
by  an  employee  of  the  Corporation. 

Power  of  8.— (1)  For  the   purpose   of  obtaining 

information  that  an  inspector  considers  nec- 
essary to  meet  the  requirements  of  or  obtain 
an  approval  under  an  Act  relating  to  the 


(2)  La  Commission  des  affaires  municipa-  Demande 
les  de  rOntario  peut  ordonner  qu'un  avis  de 
demande  d'autorisation  de   la  fermeture 

d'une  route  aux  termes  du  présent  article  soit 
donné  au  moment,  de  la  manière  et  aux  per- 
sonnes qu'elle  précise,  y  compris  les  munici- 
palités intéressées  et  leurs  conseils  locaux. 
En  outre,  elle  peut  ordonner  que  les  opposi- 
tions formulées  à  l'égard  de  la  fermeture 
soient  déposées  auprès  d'elle  dans  le  délai 
qu'elle  fixe. 

(3)  Après  avoir  entendu  la  demande,  la  P^Tmo'^ 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'On- 
tario peut,  par  ordonnance,  fermer  la  route 

aux  conditions  qu'elle  estime  appropriées. 

(4)  Est  réputée  légalement  fermée  une  Conséquence 
route  fermée  en  vertu  du  présent  article  con-  ,ure^ 
formément  à  une  ordonnance  de  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  l'Ontario  au 

moyen  de  l'installation  d'une  clôture,  d'une 
barrière  ou  d'un  autre  ouvrage. 

(5)  Dans  le  présent  article,  «route»  s'en-  Définition  de 
tend  d'une  route  au  sens  de  la  Loi  sur 
l'aménagement  des  voies  publiques  et  des 
transports  en  commun  et  s'entend  en  outre 

d'un  emplacement  affecté  à  la  construction 
d'une  route  non  ouverte  à  la  circulation. 

5  Malgré  le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  Préjudice 
les  évaluations  environnementales ,  la  société 

peut  acquérir  un  bien-fonds  d'une  personne 
qui,  du  fait  que  la  société  n'a  pas  reçu  l'auto- 
risation prévue  par  cette  loi  à  l'égard  d'un 
projet  d'entreprise  : 

a)  soit  s'est  vu  refuser  un  permis  de  cons- 
truire; 

b)  soit  est  incapable  de  vendre  le  bien- 
fonds  à  sa  juste  valeur  marchande  et 
est  obligée  de  le  vendre  rapidement 
pour  des  raisons  de  santé  ou  des  rai- 
sons financières  ou  pour  régler  une 
succession. 

6  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  sur  le  Non-appiica- 
ministère  des  Services  gouvernementaux  ne 
s'applique  pas  aux  biens-fonds  acquis  pour 

les  besoins  de  la  société. 

7  (1)  La  société  peut  désigner  un  ou  plu-  inspecteurs 
sieurs  inspecteurs  pour  l'application  de  la 
présente  partie  et  de  la  partie  II. 

(2)  La  société  remet  une  attestation  de  Wcntification 
désignation  à  chaque  inspecteur. 

(3)  La  société  veille  à  ce  que  chaque  ins-  Formano" 
pecteur  ait  la  formation  nécessaire  pour  pou- 
voir s'acquitter  de  ses  tâches  et,  s'il  n'est  pas 

un  employé  de  la  société,  à  ce  qu'il  soit 
supervisé  par  un  employé  de  la  société. 

8  (1)  Pour  obtenir  les  renseignements  Pouvoir  d'en- 
qu'il  estime  nécessaires  au  respect  des  exi- 
gences d'une  loi  relativement  à  la  planifica- 
tion, à  la  création,  à  l'exploitation,  à  la  ges- 
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planning,  establishment,  operation,  manage- 
ment, alteration  or  improvement  of  a  landfill 
waste  disposal  site,  an  inspector  may  enter 
on  and  inspect  any  land. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  allow  an 
inspector  to  enter  any  building. 

(3)  In  carrying  out  an  inspection,  an 
inspector  may, 

(a)  be  accompanied  by  any  person  to 
assist  in  carrying  out  the  inspection; 

(b)  conduct  surveys,  examinations,  investi- 
gations and  tests  of  the  land,  including 
the  excavation  of  test  pits,  and  for 
those  purposes,  place  equipment  on 
the  land  for  such  period  as  the  inspec- 
tor considers  necessary; 

(c)  take  and  remove  samples  or  extracts; 

(d)  make  inquiries  of  any  person;  and 

(e)  record  or  copy  information  by  any 
method. 

(4)  An  inspector  who  is  carrying  out  an 
inspection  shall  produce  his  or  her  certificate 
of  designation  upon  request. 

(5)  After  an  inspection  is  completed,  the 
Corporation  shall,  in  so  far  as  is  practicable, 
restore  the  land  to  the  condition  it  was  in 
before  the  inspection. 

(6)  The  Corporation  shall  provide  com- 
pensation for  any  damages  caused  by  the 
inspection. 

9. — (1)  The  following  apply  to  an  inspec- 
tion carried  out  without  a  warrant: 

1.  At  least  seven  days  before  entering  to 
carry  out  an  inspection,  the  Corpora- 
tion shall,  by  personal  service  or  by 
prepaid  mail,  serve  a  written  notice  of 
the  inspection  upon  the  owners  and 
occupants  of  the  land  as  shown  by  the 
records  of  the  land  registry  office  and 
by  the  last  returned  assessment  roll  of 
the  municipality  in  which  the  land  is 
located. 


2.  The  notice  shall  specify  the  date  upon 
which  the  inspector  intends  to  enter  on 
the  land  to  commence  the  inspection. 

3.  If  the  inspector  intends  to  enter  on  the 
land  more  than  once  during  a  period 
of  time,  the  notice  shall  specify  that 
period. 


Restriction 


tion,  à  la  modification  ou  à  l'amélioration 
d'un  lieu  d'élimination  des  déchets  par 
enfouissement  ou  à  l'obtention  d'une  autori- 
sation prévue  par  cette  loi  à  cet  égard,  l'ins- 
pecteur peut  entrer  sur  un  bien-fonds  et  y 
effectuer  une  inspection. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet 
de  permettre  à  un  inspecteur  d'entrer  dans 
un  bâtiment. 

(3)  Lorsqu'il  effectue  une  inspection,  Tins-  inspections 
pecteur  peut  : 

a)  se  faire  accompagner  d'une  personne 
pour  l'aider  à  effectuer  l'inspection; 

b)  procéder  à  des  arpentages,  à  des  exa- 
mens, à  des  enquêtes,  à  des  tests  et  à 
des  analyses  sur  le  bien- fonds,  notam- 
ment excaver  des  puits  d'essai,  et,  à 
cette  fin,  placer  du  matériel  sur  le 
bien-fonds  pour  la  période  qu'il  estime 
nécessaire; 

c)  prélever  des  échantillons  et  les  enle- 
ver; 

d)  se  renseigner  auprès  d'une  personne; 

e)  enregistrer  ou  copier  des  renseigne- 
ments par  quelque  moyen  que  ce  soit. 

(4)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspec- 
tion produit  son  attestation  de  désignation 
sur  demande. 


Identification 


(5)  Après  que  l'inspection  est  terminée,  la 
société  remet  le  bien-fonds,  dans  la  mesure 
du  possible,  dans  l'état  où  il  se  trouvait  avant 
l'inspection. 

(6)  La  société  accorde  une  indemnité  pour 
tous  dommages  causés  par  l'inspection. 


Remise  en 
état 


Indemnité 


sans  mandat 


9    (1)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  à  inspectiori 
l'inspection  effectuée  sans  mandat  : 

1.  Au  moins  sept  jours  avant  que  l'ins- 
pecteur entre  sur  le  bien-fonds  pour  y 
effectuer  une  inspection,  la  société, 
par  signification  à  personne  ou  par 
courrier  franc  de  port,  signifie  un  avis 
écrit  de  l'inspection  aux  propriétaires 
et  occupants  du  bien-fonds  dont  le 
nom  figure  dans  les  dossiers  du  bureau 
d'enregistrement  immobilier  et  sur  le 
dernier  rôle  d'évaluation  déposé  de  la 
municipalité  où  le  bien-fonds  est  situé. 

2.  L'avis  précise  la  date  à  laquelle  l'ins- 
pecteur a  l'intention  d'entrer  sur  le 
bien-fonds  pour  y  commencer  l'inspec- 
tion. 

3.  Si  l'inspecteur  a  l'intention  d'entrer  sur 
le  bien-fonds  plus  d'une  fois  pendant 
une  certaine  période,  l'avis  précise 
cette  période. 
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4.  If  the  inspector  intends  to  leave  equip- 
ment on  the  land  for  a  period  of  time, 
the  notice  shall  set  out  a  description  of 
the  equipment  and  the  period  of  time 
during  which  the  inspector  intends  to 
leave  it  on  the  land. 

5.  A  notice  served  under  this  section  by 
prepaid  mail  shall  be  deemed  to  have 
been  received  on  the  fifth  day  after 
the  date  of  mailing  of  the  notice. 

6.  An  inspector  shall  not  use  force 
against  any  individual  in  carrying  out 
the  inspection. 

7.  An  inspector  shall  only  enter  on  land 
to  carry  out  an  inspection  between  the 
hours  of  6  a.m.  and  9  p.m.  unless, 
after  or  concurrent  with  serving  the 
notice  under  paragraph  1,  the  Corpor- 
ation has  given  at  least  twenty-four 
hours  written  notice  of  the  intent  to 
inspect  the  land  at  other  hours  to  the 
occupants  by  personal  service,  prepaid 
mail  or  by  posting  the  notice  on  the 
land  in  a  conspicuous  place. 


(2)  The  owners  and  occupants  may  waive 
any  requirements  relating  to  the  notice 
described  in  paragraph  1  of  subsection  (1). 

(3)  The  occupants  may  waive  any  require- 
ments relating  to  entries  described  in  para- 
graph 7  of  subsection  (1). 

10. — (1)  The  Corporation  may  apply  to  a 
judge  or  a  justice  of  the  peace  for  a  warrant 
authorizing  an  inspector  to  inspect  land. 

(2)  The  Corporation  shall  give  the  owners 
and  occupiers  of  the  land  seven  days  written 
notice  of, 

(a)  the  time  when  and  the  place  where  the 
application  for  the  issuance  or  exten- 
sion of  a  warrant  is  to  be  considered; 

(b)  the  purpose  of  the  application  and  the 
effect  of  the  application  being  granted; 

(c)  the  length  of  time  the  Corporation  is 
asking  for  a  warrant  to  be  issued  or 
extended; 

(d)  the  right  of  an  owner  or  occupant  or 
an  agent  of  an  owner  or  occupant  to 
appear  and  make  representations;  and 

(e)  the  fact  that  if  the  owner,  occupant  or 
agent  fails  to  appear,  the  judge  or  jus- 
tice of  the  peace  may  issue  or  extend 
the  warrant  in  their  absence. 


4.  Si  l'inspecteur  a  l'intention  de  laisser 
du  matériel  sur  le  bien-fonds  pendant 
une  certaine  période,  l'avis  donne  la 
description  du  matériel  et  la  période 
pendant  laquelle  l'inspecteur  a  l'inten- 
tion de  le  laisser  sur  le  bien-fonds. 

5.  L'avis  qui  est  signifié  en  vertu  du  pré- 
sent article  par  courrier  franc  de  port 
est  réputé  avoir  été  reçu  le  cinquième 
jour  suivant  la  date  de  sa  mise  à  la 
poste. 

6.  L'inspecteur  ne  doit  pas  recourir  à  la 
force  contre  qui  que  ce  soit  pendant 
l'inspection. 

7.  L'inspecteur  ne  doit  entrer  sur  le  bien- 
fonds  pour  y  effectuer  une  inspection 
qu'entre  6  h  et  21  h,  à  moins  que, 
après  la  signification  de  l'avis  prévu  à 
la  disposition  1  ou  en  même  temps,  la 
société  n'ait  donné  aux  occupants,  par 
signification  à  personne,  par  courrier 
franc  de  port  ou  par  affichage  sur  le 
bien-fonds  dans  un  endroit  bien  en 
vue,  un  préavis  écrit  d'au  moins  vingt- 
quatre  heures  de  l'intention  d'effectuer 
une  inspection  du  bien-fonds  à  un 
autre  moment. 

(2)  Les  propriétaires  et  occupants  peuvent  Renonciation 

^   ^  '^^.  I.V.,      •       ■   ,    aux  exigences 

renoncer  aux  exigences  relatives  a  1  avis  vise 
à  la  disposition  1  du  paragraphe  (1). 

(3)  Les  occupants  peuvent  renoncer  aux 
exigences  relatives  aux  entrées  visées  à  la  dis- 
position 7  du  paragraphe  (1). 

10  (1)  La  société  peut  demander  à  un 
juge  ou  à  un  juge  de  paix  de  décerner  un 
mandat  autorisant  l'inspecteur  à  inspecter  un 
bien-fonds. 

(2)  La  société  donne  aux  propriétaires  et  '^^*  **5    . 

ucmânoc  Qc 

occupants  du  bien-fonds  un  préavis  écrit  de  mandat 
sept  jours  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  date,  l'heure  et  le  lieu  où  la 
demande  voulant  que  le  mandat  soit 
décerné  ou  prorogé  doit  être  étudiée; 

b)  le  but  de  la  demande  et  l'effet  que  cela 
aura  s'il  y  est  accédé; 

c)  la  période  pour  laquelle  la  société 
demande  que  le  mandat  soit  décerné 
ou  prorogé;  • 

d)  le  droit  qu'a  un  propriétaire  ou  un 
occupant  ou  un  de  ses  représentants 
de  comparaître  et  de  présenter  des 
observations; 

e)  le  fait  que  si  le  propriétaire,  l'occupant 
ou  le  représentant  ne  comparaît  pas,  le 
juge  ou  le  juge  de  paix  peut  décerner 
ou  proroger  le  mandat  en  leur 
absence. 


Idem 
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Offence 


(3)  A  person  who  is  served  with  a  notice 
under  subsection  (2)  or  an  agent  of  that  per- 
son has  the  right  to  appear  and  make  repre- 
sentations when  the  appUcation  is  being  con- 
sidered. 

(4)  The  judge  or  justice  of  the  peace  shall' 
issue  a  warrant  authorizing  an  inspector  to 
inspect  land  if  the  judge  or  justice  of  the 
peace  is  satisfied  by  evidence  under  oath 
that, 

(a)  inspection  of  the  land  is  reasonably 
necessary  for  the  purposes  set  out  in 
subsection  8  (1); 

(b)  a  notice  has  been  served  upon  the 
owners  and  occupants  of  the  land  in 
accordance  with  paragraphs  1,  2,  3,  4 
and  5  of  subsection  9  (1);  and 

(c)  the  inspector  has  been  prevented  or  is 
likely  to  be  prevented  from  entering 
on  the  land  or  exercising  any  of  his  or 
her  other  powers  or  the  entrance  to 
the  land  is  locked  or  the  land  is  other- 
wise inaccessible. 


(5)  A  warrant  shall  specify  the  hours  and 
days  during  which  it  may  be  executed  and 
name  a  date  on  which  it  expires  and  may 
specify  a  period  of  time  during  which  equip- 
ment may  be  left  on  the  land. 

11.  The  following  apply  to  an  inspection 
carried  out  with  a  warrant: 

1 .  The  warrant  shall  be  executed  between 
the  hours  of  6  a.m.  and  9  p.m.  unless 
it  provides  otherwise. 

2.  The  inspector  may  use  such  force  as  is 
reasonably  necessary  to  execute  the 
warrant  and  call  on  police  officers  to 
assist  in  the  execution  of  the  warrant. 

12. — (1)  No  person  shall  obstruct  an 
inspector  who  is  carrying  out  an  inspection 
under  this  Part. 

(2)  Where  an  inspector  is  carrying  out  an 
inspection  under  this  Part  without  a  warrant, 
a  refusal  by  the  owner  or  occupant  of  land  to 
allow  the  inspector  to  enter  or  remain  on  the 
land  is  not  obstruction  within  the  meaning  of 
subsection  (1). 

(3)  A  refusal  to  answer  the  inquiries  of  an 
inspector  carrying  out  an  inspection  under 
this  Part  is  not  obstruction  within  the  mean- 
ing of  subsection  (1). 

(4)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence. 


1992 
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(3)  La  personne  à  qui  un  préavis  est  signi- 
fié en  vertu  du  paragraphe  (2),  ou  son 
représentant,  a  le  droit  de  comparaître  et  de 
présenter  des  observations  lorsque  la 
demande  est  étudiée. 

(4)  Le  juge  ou  le  juge  de  paix  décerne  un 
mandat  autorisant  l'inspecteur  à  inspecter  un 
bien-fonds  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  de 
preuves  présentées  sous  serment,  de  ce  qui 
suit  : 

a)  l'inspection  du  bien-fonds  est  raisonna- 
blement nécessaire  pour  les  fins  visées 
au  paragraphe  8  (1); 

b)  un  avis  a  été  signifié  aux  propriétaires 
et  occupants  du  bien-fonds  confor- 
mément aux  dispositions  1,  2,  3,  4  et  5 
du  paragraphe  9  (1); 

c)  l'inspecteur  a  été  ou  sera  vraisembla- 
blement empêché  d'entrer  sur  le  bien- 
fonds  ou  d'y  exercer  l'un  quelconque 
de  ses  autres  pouvoirs,  l'entrée  du 
bien-fonds  est  fermée  à  clé  ou  le  bien- 
fonds  est  inaccessible  pour  une  autre 
raison. 

(5)  Le  mandat  précise  les  heures  et  les 
jours  où  il  peut  être  exécuté  ainsi  que  sa  date 
d'expiration.  Il  peut  également  préciser  la 
période  pendant  laquelle  du  matériel  peut 
être  laissé  sur  le  bien-fonds. 

11  Les  règles  suivantes  s'appliquent  à  inspection 

,,.  ^.  S     ^    ^  t   .  avec  mandat 

1  mspection  effectuée  avec  mandat  : 

1.  Le  mandat  est  exécuté  entre  6  h  et 
21  h,  sauf  disposition  contraire. 

2.  L'inspecteur  peut  recourir  à  la  force 
raisonnablement  nécessaire  pour  exé- 
cuter le  mandat  et  se  faire  aider 
d'agents  de  police. 

12  (1)  Nul  ne  doit  entraver  un  inspecteur  Entrave 
qui  effectue  une  inspection  en  vertu  de  la 
présente  partie. 

(2)  Si  un  inspecteur  effectue  une  inspec-  Exception 
tion  en  vertu  de  la  présente  partie  sans  man- 
dat, le  fait  pour  le  propriétaire  ou  l'occupant 

du  bien-fonds  de  lui  refuser  l'autorisation 
d'entrer  sur  celui-ci  ou  d'y  rester  ne  constitue 
pas  une  entrave  au  sens  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  fait  de  refuser  de  répondre  aux 
questions  d'un  inspecteur  qui  effectue  une 
inspection  en  vertu  de  la  présente  partie  ne 
constitue  pas  une  entrave  au  sens  du  paragra- 
phe  (1). 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  est  coupable  d'une  infraction. 


Idem 


Infraction 
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PART  II 
WASTE  DISPOSAL  SITES 

13. — (1)  This  Part  applies  to  the  following 
undertakings  of  the  Corporation  and  the 
environmental  assessments  submitted  under 
the  Environmental  Assessment  Act  in  respect 
of  them: 

1.  One  landfill  waste  disposal  site  to  be 
located  in  The  Regional  Municipality 
of  Peel  having  as  its  primary  function 
the  disposal  of  waste  generated  in  the 
regional  municipality  over  a  period  of 
at  least  twenty  years. 

2.  One  landfill  waste  disposal  site  to  be 
located  in  The  Regional  Municipality 
of  Durham  having  as  its  primary  func- 
tion the  disposal  of  waste  generated  in 
the  regional  municipality  over  a  period 
of  at  least  twenty  years. 

3.  One  landfill  waste  disposal  site  to  be 
located  in  The  Regional  Municipality 
of  York  or  The  Municipality  of  Metro- 
politan Toronto,  or  partially  in  both, 
having  as  its  primary  function  the  dis- 
posal of  waste  generated  in  the 
regional  municipality  and  the  metro- 
politan municipality  over  a  period  of  a 
least  twenty  years. 

(2)  This  Act  applies  in  respect  of  a  site  or 
environmental  assessment  referred  to  in  sub- 
section (1)  even  if  work  relating  to  the  site  or 
environmental  assessment  was  done  before 
the  coming  into  force  of  this  Act. 

(3)  In  this  Part,  a  reference  to  a  "primary 
service  area"  when  used  with  respect  to  a 
landfill  waste  disposal  site  means  the  regional 
municipality  or  the  regional  and  metropolitan 
municipality  referred  to  in  relation  to  that 
site  under  subsection  (1). 


Waste  diver-       j4^ — ^\  p^j.  g^ch  wastc  disposal  site 

sion  estimate         -  ,^^.  .        ^  ^      ,       »  ,•    •  /•    , 

referred  to  m  section  13,  the  Mmister  of  the 
Environment  shall  provide  the  Corporation 
with  a  written  estimate  as  to, 

(a)  the  amount  of  waste  that  would  other- 
wise be  expected  to  be  generated  in 
the  primary  service  area  during  a 
twenty-year  period  that  will  not  be 
generated  because  of  waste  reduction 
efforts;  and 


(b)  the  amount  of  waste  that  will  be  gen- 
erated in  the  primary  service  area  dur- 
ing a  twenty-year  period  that  will  not 
need  to  be  disposed  of  in  the  site 
because  of  the  reuse  or  recycling  of 


Pre-Act 
work 


Interpreta- 
tion 


PARTIE  II 
LIEUX  D'ÉLIMINATION  DES  DÉCHETS 

13  (1)  La  présente  partie  s'applique  aux  Application 
entreprises  suivantes  de  la  société  et  aux  éva- 
luations environnementales  soumises  à  leur 

égard  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  évaluations 
environnementales  : 

1.  Un  lieu  d'élimination  des  déchets  par 
enfouissement  qui  sera  situé  dans  la 
municipalité  régionale  de  Peel  et  dont 
la  fonction  principale  sera  l'élimination 
des  déchets  produits  dans  la  municipa- 
lité régionale  sur  une  période  d'au 
moins  vingt  ans. 

2.  Un  lieu  d'élimination  des  déchets  par 
enfouissement  qui  sera  situé  dans  la 
municipalité  régionale  de  Durham  et 
dont  la  fonction  principale  sera  l'élimi- 
nation des  déchets  produits  dans  la 
municipalité  régionale  sur  une  période 
d'au  moins  vingt  ans. 

3.  Un  lieu  d'élimination  des  déchets  par 
enfouissement  qui  sera  situé  dans  la 
municipalité  régionale  de  York  ou  la 
municipalité  de  la  communauté 
urbaine  de  Toronto,  ou  dans  les  deux, 
et  dont  la  fonction  principale  sera  l'éli- 
mination des  déchets  produits  dans  la 
municipalité  régionale  et  dans  la  muni- 
cipalité de  communauté  urbaine  sur 
une  période  d'au  moins  vingt  ans. 

(2)  La  présente  loi  s'applique  aux  lieux  et  Travaux 
évaluations  environnementales  visés  au  para- 
graphe (1)  même  si  les  travaux  les  concer- 
nant ont  été  menés  à  bien  avant  son  entrée 

en  vigueur. 

(3)  Dans  la  présente  partie,  la  mention  interprétation 
d'un  «secteur  de  service  primaire»,  quand 

elle  renvoie  à  un  lieu  d'élimination  des 
déchets  par  enfouissement,  s'entend  de  la 
municipalité  régionale  ou  de  la  municipalité 
régionale  et  de  la  municipalité  de  commu- 
nauté urbaine  mentionnées  au  paragraphe  (1) 
par  rapport  à  ce  lieu. 

14  (1)  Pour  chaque  lieu  d'élimination  des 
déchets  visé  à  l'article  13,  le  ministre  de  l'En- 
vironnement fournit  à  la  société  une  estima-  déchets 
tion  écrite  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  quantité  de  déchets  qui,  sans  des 
mesures  de  réduction  des  déchets, 
serait  normalement  produite  dans  le 
secteur  de  service  primaire  sur  une 
période  de  vingt  ans,  mais  que  l'ins- 
tauration de  telles  mesures  permettra 
de  supprimer; 

b)  la  quantité  de  déchets  qui  sera  pro- 
duite dans  le  secteur  de  service  pri- 
maire sur  une  période  de  vingt  ans, 
mais  qu'il  ne  faudra  pas  éliminer  dans 
celui-ci  du  fait  de  la  réutilisation  ou  du 
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materials  that  are  or  could  become 
waste. 

(2)  In  determining  the  required  capacity  of 
a  landfill  waste  disposal  site,  the  Corporation 
shall  use  the  estimates  provided  by  the  Min- 
ister under  subsection  (1). 

15. — (1)  An  environmental  assessment  for 
a  landfill  waste  disposal  site  referred  to  in 
section  13  is  not  required  to  contain, 

(a)  any  description  of,  or  statement  of  the 
rationale  for,  any  alternative  to  the 
landfill  waste  disposal  site  other  than, 

(i)  reduction  in  the  amount  of  waste 
generated  in  the  primary  service 
area, 

(ii)  reuse  or  recycling  of  materials 
that  are  or  could  become  waste, 
and 

(iii)  use  of  other  single  landfill  waste 
disposal  sites  in  the  primary  ser- 
vice area;  or 


(b)  any  description  or  evaluation  of  any 
matter  relating  to  any  alternative  to 
the  landfill  waste  disposal  site  other 
than, 

(i)  reduction  in  the  amount  of  waste 
generated  in  the  primary  service 
area, 

(ii)  reuse  or  recycling  of  materials 
that  are  or  could  become  waste, 
and 

(iii)  use  of  other  single  landfill  waste 
disposal  sites  in  the  primary  ser- 
vice area. 


(2)  The  environmental  assessment  is  not 
required  to  contain  any  description  of  or 
statement  of  the  rationale  for,  or  any 
description  or  evaluation  of  any  matter  relat- 
ing to, 

(a)  an  alternative  of  waste  reduction  or 
reuse  or  recycling  if  that  alternative 
would  involve  incineration  of  waste  or 
the  transportation  of  waste  from  the 
primary  service  area  to  any  other  area 
for  disposal;  or 

(b)  an  alternative  of  some  other  single 
landfill  waste  disposal  site  if  the  capac- 
ity of  the  other  site  would  appear  to 
be  inadequate  in  view  of  the  estimate 
provided  under  section  14. 


recyclage  des  matières  qui  sont  des 
déchets  ou  qui  pourraient  le  devenir. 

(2)  Pour  déterminer  la  capacité  requise 
d'un  lieu  d'élimination  des  déchets  par 
enfouissement,  la  société  utilise  les  estima- 
tions fournies  par  le  ministre  aux  termes  du 
paragraphe  (1). 
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Évaluation 

lieu   d'élimination   des   déchets   par  mentale 
enfouissement  visé  à  l'article  13  n'est  obligée 
de  contenir  : 


a)  ni  une  description  ou  un  exposé  du 
fondement  des  solutions  de  rechange 
au  lieu  d'élimination  des  déchets  par 
enfouissement,  autres  que  : 

(i)  la  réduction  de  la  quantité  de 
déchets  produite  dans  le  secteur 
de  service  primaire, 

(ii)  la  réutilisation  ou  le  recyclage  des 
matières  qui  sont  des  déchets  ou 
qui  pourraient  le  devenir, 

(iii)  l'utilisation,  dans  le  secteur  de 
service  primaire,  d'autres  lieux 
d'élimination  des  déchets  par 
enfouissement,  dont  chacun 
pourrait  suffire  individuellement; 

b)  ni  une  description  ou  une  évaluation 
d'une  question  portant  sur  une  solu- 
tion de  rechange  au  lieu,  à  part  : 

(i)  la  réduction  de  la  quantité  de 
déchets  produite  dans  le  secteur 
de  service  primaire, 

(ii)  la  réutilisation  ou  le  recyclage  des 
matières  qui  sont  des  déchets  ou 
qui  pourraient  le  devenir, 

(iii)  l'utiUsation,  dans  le  secteur  de 
service  primaire,  d'autres  lieux 
d'élimination  des  déchets  par 
enfouissement,  dont  chacun 
pourrait  suffire  individuellement. 

(2)  L'évaluation  environnementale  n'est 
pas  obligée  de  contenir  une  description  ou  un 
exposé  du  fondement  des  éléments  suivants, 
ni  une  description  ou  une  évaluation  de  ques- 
tions à  leur  égard  : 

a)  une  solution  de  rechange  fondée  sur  la 
réduction,  la  réutilisation  ou  le  recy- 
clage des  déchets  si  cette  solution  de 
rechange  suppose  l'incinération  des 
déchets  ou  leur  transport  du  secteur  de 
service  primaire  à  un  autre  secteur  aux 
fins  d'élimination; 

b)  une  solution  de  rechange  fondée  sur 
l'utilisation  d'autres  lieux  d'élimination 
des  déchets  par  enfouissement,  dont 
chacun  pourrait  suffire  individuelle- 
ment, si  sa  capacité  semble  insuffisante 


Idem 
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(3)  An  environmental  assessment  which 
complies  with  this  section  shall  be  deemed  to 
comply  with  subsection  5  (3)  of  the 
Environmental  Assessment  Act  in  respect  of 
the  matters  referred  to  in  this  section. 

16. — (1)  The  Minister  of  the  Environment 
may  establish  policies  for  the  purposes  of  this 
Part. 

(2)  In  preparing  an  environmental  assess- 
ment for  a  landfill  waste  disposal  site,  the 
Corporation  shall  have  regard  to  any  policies 
established  under  subsection  (1). 

(3)  The  person  or  body  determining 
whether  or  not  to  approve  an  undertaking 
under  the  Environmental  Assessment  Act  in 
respect  of  a  landfill  waste  disposal  site  under 
this  Part  shall, 

(a)  have  regard  to  the  estimates  provided 
under  section  14; 

(b)  make  its  decision  consistent  with  sec- 
tion 15;  and 

(c)  take  into  consideration  any  policies 
established  under  subsection  (1). 

17. — (1)  In  this  section,  "participant  fund- 
ing" means  funding  to  assist  persons  in  par- 
ticipating in  any  part  of  the  environmental 
assessment  process  to  which  the  Intervenor 
Funding  Project  Act  does  not  apply. 


(2)  In  determining  whether  to  award 
intervenor  funding  to  a  person  or  group  of 
persons  who  received  participant  funding,  an 
intervenor  funding  panel  may  consider  the 
amount  of  participant  funding  received  and 
the  use  that  the  person  or  group  made  of 
that  funding. 


(3)  If  a  policy  established  under  subsection 
16  (1)  so  declares,  no  decision  of  an  interve- 
nor funding  panel  appointed  with  respect  to 
an  environmental  assessment  shall  be  set 
aside  solely  on  the  grounds  that  the  person 
named  to  the  panel  made  or  participated  in  a 
participant  funding  decision  relating  to  the 
same  assessment. 
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Xement  ^»'-(^)  ^hc  Regional  Municipality  of 
systems  -  Durham  shall  establish,  maintain  and  operate 
Durham         a  waste  management  system  consisting  of  one 
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eu  égard  à  l'estimation  fournie  en 
vertu  de  l'article  14. 

(3)  L'évaluation  environnementale  qui  est 
conforme  au  présent  article  est  réputée  con- 
forme au  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  sur  les 
évaluations  environnementales  à  l'égard  des 
questions  mentionnées  au  présent  article. 

16  (1)  Le  ministre  de  l'Environnement 
peut  établir  des  lignes  directrices  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  partie. 

(2)  Lorsqu'elle  prépare  l'évaluation  envi- 
ronnementale d'un  lieu  d'élimination  des 
déchets  par  enfouissement,  la  société  tient 
compte  des  lignes  directrices  établies  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  La  personne  ou  l'organisme  qui  décide 
s'il  y  a  lieu  d'autoriser  une  entreprise  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  évaluations 
environnementales  à  l'égard  d'un  lieu  d'élimi- 
nation des  déchets  par  enfouissement  aux 
termes  de  la  présente  partie  : 

a)  tient  compte  des  estimations  fournies 
aux  termes  de  l'article  14; 

b)  prend  sa  décision  conformément  à  l'ar- 
ticle 15; 

c)  tient  compte  des  lignes  directrices  éta- 
blies aux  termes  du  paragraphe  (1). 

17  (1)  Dans  le  présent  article,  «aide  Aide  finan- 

..  .^    ^  .    .  ,  11,  ciere  aux  par- 

fmanciere  aux  participants»  s  entend  d  une  ticipants 
aide  financière  accordée  à  une  personne  pour 
faciliter  sa  participation  à  une  partie  du  pro- 
cessus d'évaluation  environnementale  à 
laquelle  la  Loi  sur  le  projet  d'aide  financière 
aux  intervenants  ne  s'applique  pas. 

(2)  Lorsqu'il  détermine  s'il  doit  accorder  Aide  finan- 
une  aide  financière  aux  intervenants  à  une 
personne  ou  à  un  groupe  de  personnes  qui  a 
reçu  une  aide  financière  aux  participants,  le 
comité  d'aide  financière  aux  intervenants 
peut  tenir  compte  du  montant  de  l'aide 
financière  aux  participants  qui  a  été  reçu  et 
de  l'utilisation  que  la  personne  ou  le  groupe 
en  a  fait. 


cière  aux 
intervenants 


Parti  pris 
manifeste 


(3)  Si  une  ligne  directrice  établie  en  vertu 
du  paragraphe  16  (1)  le  stipule,  nulle  déci- 
sion d'un  comité  d'aide  financière  aux  inter- 
venants formé  à  l'égard  d'une  évaluation 
environnementale  ne  doit  être  écartée  pour 
le  seul  motif  que  la  personne  nommée  au 
comité  a  rendu  une  décision  en  matière 
d'aide  financière  aux  participants  relative- 
ment à  la  même  évaluation  ou  y  a  contribué. 

PARTIE  III 

MISE  À  EXÉCUTION  DU  RAPPORT  DU 

MINISTRE 

18    (1)  La    municipalité    régionale    de  ^y^^Jf^^^^f 
Durham    crée,    maintient    en    service    et  déchets - 
exploite  un  système  de  gestion  des  déchets  Durham 
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Peel 


Toronto 


Compliance 


Deemed 
consent 


Idem 
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or  more  transfer  stations  to  ensure  that  it  has 
the  capacity  to  transport  waste  to  waste  dis- 
posal sites  in  accordance  with  the  report 
made  under  section  29  of  the  Environmental 
Protection  Act  by  the  Minister  of  the  Envi- 
ronment to  the  clerk  of  the  regional  munici- 
pality. 

(2)  The  Regional  Municipality  of  Peel 
shall  maintain,  operate,  improve,  extend, 
enlarge  and  alter  the  waste  management  sys- 
tem consisting  of  the  Britannia  Road  waste 
disposal  site  in  accordance  with  the  report 
made  under  section  29  of  the  Environmental 
Protection  Act  by  the  Minister  of  the  Envi- 
ronment to  the  clerk  of  the  regional  munici- 
pality. 

(3)  The  Municipality  of  Metropolitan 
Toronto  shall  maintain,  operate,  improve, 
extend,  enlarge  and  alter  the  waste  manage- 
ment system  consisting  of  the  Keele  Valley 
waste  disposal  site  in  accordance  with  the 
report  made  under  section  29  of  the 
Environmental  Protection  Act  by  the  Minister 
of  the  Environment  to  the  clerk  of  the  met- 
ropolitan municipality. 

(4)  A  regional  or  metropolitan  municipal- 
ity shall  comply  with  this  section  even  if  to 
do  so  would  require  that  the  municipality, 

(a)  use,  maintain,  operate,  establish, 
alter,  improve,  enlarge  or  extend  a 
waste  management  system  or  waste 
disposal  site  located  in  another  munici- 
pality; or 

(b)  dispose  of  waste  generated  in  another 
municipality  in  a  waste  management 
system  or  waste  disposal  site  that  it 
owns,  operates  or  controls. 


(5)  If,  in  order  to  comply  with  this  sec- 
tion, a  regional  or  metropolitan  municipality 
is  required  to  do  anything  for  which  a  con- 
sent or  other  approval  under  the  Municipal 
Act,  the  Regional  Municipality  of  Durham 
Act,  the  Regional  Municipality  of  Peel  Act, 
the  Regional  Municipality  of  York  Act,  the 
Regional  Municipalities  Act  or  the 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act  is 
necessary,  that  consent  or  approval  shall  be 
deemed  to  have  been  given. 


(6)  If,  in  order  to  comply  with  this  sec- 
tion, a  regional  or  metropolitan  municipality 
intends  to  use  land  owned  by  another 
regional,  metropolitan  or  other  municipality, 
and  a  certificate  of  approval  or  provisional 
certificate  of  approval  for  such  use  has  been 


WASTE  MANAGEMENT 


1992 


comprenant  une  ou  plusieurs  stations  de 
transfert  de  manière  à  avoir  la  capacité 
nécessaire  pour  transporter  les  déchets  aux 
lieux  d'élimination  des  déchets  conformé- 
ment au  rapport  envoyé  par  le  ministre  de 
l'Environnement  au  secrétaire  de  la  munici- 
palité régionale  en  vertu  de  l'article  29  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  l'environnement. 

(2)  La  municipalité  régionale  de  Peel  p^^' 
maintient  en  service,  exploite,  améliore, 
étend,  agrandit  et  modifie  le  système  de  ges- 
tion des  déchets  consistant  en  le  lieu  d'élimi- 
nation des  déchets  du  chemin  Britannia  con- 
formément au  rapport  envoyé  par  le  ministre 

de  l'Environnement  au  secrétaire  de  la  muni- 
cipalité régionale  en  vertu  de  l'article  29  de 
la  Loi  sur  la  protection  de  l'environnement. 

(3)  La  municipalité  de  la  communauté  Toronto 
urbaine  de  Toronto  maintient  en  service, 
exploite,  améliore,  étend,  agrandit  et  modifie 

le  système  de  gestion  des  déchets  consistant 
en  le  lieu  d'élimination  des  déchets  de  Keele 
Valley  conformément  au  rapport  envoyé  par 
le  ministre  de  l'Environnement  au  secrétaire 
de  la  municipalité  de  communauté  urbaine 
en  vertu  de  l'article  29  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  l'environnement. 

(4)  La  municipalité  régionale  ou  la  munici-  Conformité 
palité  de  communauté  urbaine  se  conforme 

au  présent  article  même  si  cela  l'oblige  : 

a)  soit  à  utiliser,  à  maintenir  en  service,  à 
exploiter,  à  créer,  à  modifier,  à  amé- 
liorer, à  agrandir  ou  à  étendre  un  sys- 
tème de  gestion  des  déchets  ou  un  lieu 
d'élimination  des  déchets  situé  dans 
une  autre  municipalité; 

b)  soit  à  éliminer  des  déchets  d'une  autre 
municipalité  dans  un  système  de  ges- 
tion des  déchets  ou  un  lieu  d'élimina- 
tion des  déchets  qui  lui  appartient, 
qu'elle  exploite  ou  dont  elle  a  le  con- 
trôle. 

(5)  Si,  pour  se  conformer  au  présent  arti-  Consentement 

,       ,  "^ .   .      ..^,      ,    .         .  r  .   .  repute  donné 

cle,  la  municipalité  régionale  ou  la  municipa- 
lité de  communauté  urbaine  doit  faire  quoi 
que  ce  soit  qui  exige  un  consentement  ou  une 
autre  approbation  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
municipalités,  de  la  Loi  sur  la  municipalité 
régionale  de  Durham,  de  la  Loi  sur  la  muni- 
cipalité régionale  de  Peel,  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  York,  de  la  Loi  sur 
les  municipalités  régionales  ou  de  la  Loi  sur 
la  municipalité  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto,  ce  consentement  ou  cette  approba- 
tion est  réputé  avoir  été  donné. 

(6)  Si,  pour  se  conformer  au  présent  arti-  ^^^"^ 
cle,  la  municipalité  régionale  ou  la  municipa- 
lité de  communauté  urbaine  a  l'intention 
d'utiliser  le  bien-fonds  d'une  autre  municipa- 
lité régionale,  d'une  autre  municipalité  de 
communauté  urbaine  ou  d'une  autre  munici- 
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Saving 
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not  required 


Non-applica- 
tion 


Inspectors 


given  under  Part  V  of  the  Environmental 
Protection  Act,  the  regional,  metropolitan  or 
other  municipality  shall  be  deemed  to  have 
consented  to  that  use. 


(7)  The  Environmental  Assessment  Act 
does  not  apply  to  any  undertaking  estab- 
lished or  carried  on  in  order  to  comply  with 
this  section. 

(8)  A  regional  or  metropolitan  municipal- 
ity shall  comply  with  this  section  even  if  to 
do  so  would  require  the  contravention  of, 

(a)  an  agreement  that  is  binding  on  the 
municipality; 

(b)  an  Act  referred  to  in  subsection  (5)  or 
a  regulation  or  by-law  made  under  it; 


(c)  the  Planning  Act  or  a  regulation  or  by- 
law made  under  it;  or 


(d)  an  Act,  regulation  or  provision  of  an 
Act  or  regulation  designated  in  the 
regulations  made  under  this  Act  or  a 
by-law  made  under  a  designated  Act. 


(9)  Anything  done  or  omitted  to  be  done 
by  a  regional  or  metropolitan  municipality  in 
order  to  comply  with  this  section  that  would 
otherwise  be  a  contravention  of  anything 
referred  to  in  subsection  (8)  shall  be  deemed 
not  to  be  a  contravention. 


(10)  Section  65  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  does  not  apply  in  respect  of  any 
waste  management  system  or  waste  disposal 
site  used,  maintained,  operated,  established, 
altered,  improved,  enlarged  or  extended  by  a 
municipality  in  order  to  comply  with  this  sec- 
tion. 

(11)  Subsection  29  (5)  of  the  Environmen- 
tal Protection  Act  does  not  apply  to  a  report 
referred  to  in  subsection  (1),  (2)  or  (3)  or  to 
any  amendments  to  those  reports. 

(12)  A  municipality  referred  to  in  subsec- 
tion (1),  (2)  or  (3)  may  designate  inspectors 
for  purposes  of  this  Part,  and  sections  7  to  12 
of  this  Act  apply,  with  necessary  modifica- 
tions. 


Non-applica- 
tion 


Incompatibi- 
lité 


palité  quelconque  et  qu'un  certificat  d'autori- 
sation ou  certificat  d'autorisation  provisoire  à 
cette  fin  a  été  délivré  aux  termes  de  la  partie 
V  de  la  Loi  sur  la  protection  de  l'environ- 
nement, la  municipalité  régionale,  la  munici- 
palité de  communauté  urbaine  ou  l'autre 
municipalité  est  réputée  avoir  consenti  à 
cette  utilisation. 

(7)  La  Loi  sur  les  évaluations  environ- 
nementales ne  s'applique  pas  aux  entreprises 
créées  ou  exploitées  pour  se  conformer  au 
présent  article. 

(8)  La  municipalité  régionale  ou  la  munici- 
palité de  communauté  urbaine  se  conforme 
au  présent  article  même  si  cela  l'oblige  à  con- 
trevenir, selon  le  cas  : 

a)  à  un  accord  qui  lie  la  municipalité; 

b)  à  une  loi  mentionnée  au  paragraphe 
(5)  ou  à  un  règlement  ou  règlement 
municipal  pris  en  application  de  cel- 
le-ci; 

c)  à  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire  ou  à  un  règlement  ou  règle- 
ment municipal  pris  en  application  de 
celle-ci; 

d)  à  une  loi,  à  un  règlement  ou  à  une  dis- 
position d'une  loi  ou  d'un  règlement 
que  désignent  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi,  ou  à  un 
règlement  municipal  pris  en  applica- 
tion d'une  loi  désignée. 

(9)  Tout  acte  qu'accomplit  ou  qu'omet  Exception 
d'accomplir  une  municipalité  régionale  ou 

une  municipalité  de  communauté  urbaine 
pour  se  conformer  au  présent  article  et  qui 
constituerait  normalement  une  contravention 
à  quoi  que  ce  soit  qui  est  mentionné  au  para- 
graphe (8)  n'est  pas  réputé  être  une  contra- 
vention. 


Approbation 
non  néces- 


(10)  L'article  65  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  l'Ontario  ne 
s'applique  pas  au  système  de  gestion  des 
déchets  ou  au  lieu  d'élimination  des  déchets 
utilisé,  maintenu  en  service,  exploité,  créé, 
modifié,  amélioré,  agrandi  ou  étendu  par  une 
municipalité  pour  se  conformer  au  présent 
article. 

(11)  Le  paragraphe  29  (5)  de  la  Loi  sur  la  Non-appiica- 
protection  de  l'environnement  ne  s'applique 

pas  au  rapport  mentionné  au  paragraphe  (1), 
(2)  ou  (3),  ni  aux  modifications  qui  y  sont 
apportées. 

(12)  La  municipalité  visée  au  paragraphe  inspecteurs 
(1),  (2)  ou  (3)  peut  désigner  des  inspecteurs 

pour  l'application  de  la  présente  partie;  les 
articles  7  à  12  de  la  présente  loi  s'appliquent 
alors  avec  les  adaptations  nécessaires. 
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(13)  This  section  applies  only  to  reports 
made  in  1991. 

(14)  If  the  Minister  amends  a  report,  this 
section  applies  with  necessary  modifications 
in  relation  to  the  amended  report. 

19. — (1)  Despite  section  30  of  the 
Environmental  Protection  Act,  the  Director 
appointed  for  purposes  of  that  section  may 
issue  or  amend  a  certificate  of  approval  or 
provisional  certificate  of  approval  for  a  waste 
management  system  or  waste  disposal  site 
without  requiring  the  Environmental  Assess- 
ment Board  to  hold  a  hearing  if  the  certifi- 
cate is  being  issued  or  amended  to  enable  a 
municipality  to  comply  with  section  18. 


(2)  A  certificate  of  approval  or  provisional 
certificate  of  approval  for  a  waste  manage- 
ment system  or  waste  disposal  site  issued  or 
amended  to  enable  a  municipality  to  comply 
with  section  18  may  contain  terms, 


(a)  overriding  any  provision  applicable  to 
the  system  or  site  that  is  contained  in 
an  agreement  made  under  the 
Municipal  Act,  the  Planning  Act,  the 
Regional  Municipality  of  Durham  Act, 
the  Regional  Municipality  of  Peel  Act, 
the  Regional  Municipality  of  York  Act, 
the  Regional  Municipalities  Act,  the 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto 
Act  or  any  Act  designated  under 
clause  18  (8)  (d); 


(b)  overriding  any  condition  applicable  to 
the  system  or  site  that  is  imposed  by  a 
regional,  metropolitan  or  area  munici- 
pality under  an  Act  referred  to  in 
clause  (a);  and 


(c)  imposing  any  condition  that  a  regional, 
metropolitan  or  area  municipality 
might  have  imposed  under  an  Act 
referred  to  in  clause  (a). 


(3)  Before  issuing  or  amending  a  certifi- 
cate of  approval  or  provisional  certificate  of 
approval  to  enable  a  municipality  to  comply 
with  section  18,  the  Director  shall  give  notice 
to  the  regional  municipalities  of  Peel,  Dur- 
ham and  York,  The  Municipality  of  Metro- 
politan Toronto,  the  area  municipality  in 
which  the  system  or  site  is  located  and  the 
public. 


(13)  Le    présent    article    ne    s'applique  Application 
qu'aux  rapports  envoyés  en  1991. 

(14)  Si  le  ministre  modifie  un  rapport,  le   ^^PP?r* 
présent  article  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  au  rapport  modifié. 

19    (1)  Malgré  l'article  30  de  la  Loi  sur  la  Certificats 

.  j      ,,         •  .     1       j         ..  d  autonsation 

protection  de  l  environnement,  le  directeur 
nommé  pour  l'application  de  cet  article  peut 
délivrer  ou  modifier  un  certificat  d'autorisa- 
tion ou  un  certificat  d'autorisation  provisoire 
à  l'égard  d'un  système  de  gestion  des  déchets 
ou  d'un  lieu  d'élimination  des  déchets  sans 
obliger  la  Commission  des  évaluations  envi- 
ronnementales à  tenir  une  audience  si  le  cer- 
tificat est  délivré  ou  modifié  pour  permettre 
à  une  municipalité  de  se  conformer  à  l'article 
18. 

(2)  Un  certificat  d'autorisation  ou  un  certi-  Certaines  dis- 
ficat  d'autorisation  provisoire  à  l'égard  d'un  remportent 
système  de  gestion  des  déchets  ou  d'un  lieu 
d'élimination  des  déchets  qui  est  délivré  ou 

modifié  pour  permettre  à  une  municipalité  de 
se  conformer  à  l'article  18  peut  contenir  des 
dispositions,  selon  le  cas  : 

a)  qui  l'emportent  sur  les  dispositions 
applicables  au  système  ou  au  lieu  qui 
figurent  dans  un  accord  conclu  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  municipalités, 
de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire,  de  la  Loi  sur  la  municipalité 
régionale  de  Durham,  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Peel,  de  la 
Loi  sur  la  municipalité  régionale  de 
York,  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
régionales,  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto  ou  d'une  loi  désignée  en  vertu 
de  l'alinéa  18  (8)  d); 

b)  qui  l'emportent  sur  les  conditions 
applicables  au  système  ou  au  lieu  qui 
sont  imposées  par  une  municipalité 
régionale,  une  municipalité  de  commu- 
nauté urbaine  ou  une  municipalité  de 
secteur  en  vertu  d'une  loi  visée  à  l'ali- 
néa a); 

c)  qui  imposent  une  condition  qu'une 
municipalité  régionale,  une  municipa- 
lité de  communauté  urbaine  ou  une 
municipalité  de  secteur  aurait  pu 
imposer  aux  termes  d'une  loi  mention- 
née à  l'alinéa  a). 

(3)  Avant  de  délivrer  ou  de  modifier  un  "^^'^ 
certificat  d'autorisation  ou  un  certificat  d'au- 
torisation provisoire  pour  permettre  à  une 
municipalité  de  se  conformer  à  l'article  18,  le 
directeur  en  avise  les  municipalités  régionales 

de  Peel,  de  Durham  et  de  York,  la  municipa- 
lité de  la  communauté  urbaine  de  Toronto, 
la  municipalité  de  secteur  où  est  situé  le  sys- 
tème ou  le  lieu  et  le  public. 
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(4)  Notice  to  the  public  shall  be  given  by 
advertising  at  least  once  in  a  newspaper  of 
general  circulation  in  the  area  encompassed 
by  the  regional  and  metropolitan  municipali- 
ties. 

(5)  The  notice  shall  state  the  location  of 
the  system  or  site  or  proposed  system  or  site 
and  shall  advise  that  an  application  for  a  cer- 
tificate of  approval  has  been  made  in  respect 
of  the  system  or  site,  that  every  person  has  a 
right  to  make  submissions  in  relation  to  the 
system  or  site  and  that  to  exercise  that  right 
a  person  must  make  the  submission  in  the 
manner  and  within  the  time  set  out  in  subsec- 
tion (6). 

(6)  A  submission  to  the  Director  must  be 
in  writing  and  must  be  delivered  to  him  or 
her  not  later  than  twenty-one  days  after 
notice  is  given  under  subsection  (3)  or  such 
later  date  as  the  Director  specifies. 

(7)  The  Director  shall  consider  any  sub- 
missions made  under  subsection  (6)  but  is 
not  required  to  hold  a  hearing  or  to  give  any 
further  notice  in  respect  of  any  decision  he  or 
she  makes. 

(8)  The  Director  shall,  after  considering 
the  submissions,  ensure  that  written  reasons 
for  any  decision  he  or  she  makes  are  made 
available  to  members  of  the  public  at  no 
cost. 

(9)  The  written  reasons  must  contain  a 
summary  of  the  submissions. 

20. — (1)  Despite  subsection  19  (1),  the 
Director  appointed  for  the  purposes  of  sec- 
tion 30  of  the  Environmental  Protection  Act 
shall  require  a  hearing  under  that  section  by 
the  Environmental  Assessment  Board  with 
respect  to  the  Keele  Valley  waste  disposal 
site  if  the  condition  in  subsection  (2)  is  satis- 
fied. 

(2)  A  hearing  may  be  required  only  if,  in 
the  opinion  of  the  Director,  a  decision  can  be 
made  early  enough  to  ensure  that  any  con- 
struction or  other  work  needed  to  increase 
the  capacity  of  the  Keele  Valley  waste  dis- 
posal site  will  be  completed  before  that  site  is 
filled  to  its  approved  capacity. 

(3)  In  requiring  a  hearing,  the  Director 
may  require  that  the  Board  make  its  decision 
before  a  time  specified  by  the  Director. 

(4)  Even  though  the  Director  has  required 
a  hearing,  the  Director  may,  if  in  his  or  her 
opinion  it  is  necessary,  issue  or  amend  a  cer- 
tificate of  approval  or  provisional  certificate 
of  approval  at  any  time  before  the  Board 
makes  its  decision. 


(4)  L'avis  au  public  prend  la  forme  d'une  '''«"^ 
annonce  publiée  au  moins  une  fois  dans  un 
journal  généralement  lu  dans  le  secteur  que 
couvrent  les  municipalités  régionales  et  la 
municipalité  de  communauté  urbaine. 

(5)  L'avis  précise  l'emplacement  du  sys-  Con'c"" 
tème  ou  du  lieu  actuel  ou  envisagé  et  signale 
qu'une  demande  de  certificat  d'autorisation  a 

été  présentée  à  son  égard,  que  toute  per- 
sonne a  le  droit  de  présenter  des  observa- 
tions à  son  sujet  et  que,  dans  ce  cas,  la  p>er- 
sonne  doit  présenter  ses  observations  de  la 
manière  et  dans  le  délai  mentionnés  au  para- 
graphe (6). 

(6)  Les  observations  doivent  être  présen-  Observations 
tées  au  directeur  par  écrit  au  plus  tard  vingt 

et  un  jours  après  que  l'avis  est  donné  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  ou  à  la  date  ulté- 
rieure que  précise  le  directeur. 

(7)  Le  directeur  tient  compte  des  observa-  Directeur 
tions  qui  lui  sont  présentées  en  vertu  du 
paragraphe  (6),  mais  il  n'est  pas  obligé  de 

tenir  d'audience  ni  de  donner  d'autres  avis  à 
l'égard  d'une  décision  qu'il  prend. 

(8)  Le  directeur,  après  avoir  tenu  compte  ^°^^^^ 
des  observations,  veille  à  ce  que  les  motifs 
écrits  des  décisions  qu'il  prend  soient  mis 
gratuitement  à  la  disposition  du  public. 

(9)  Les  motifs  écrits  doivent  contenir  un  ^^^^ 
résumé  des  observations. 


20  (1)  Malgré  le  paragraphe  19  (1),  le 
directeur  nommé  pour  l'application  de  l'arti- 
cle 30  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
l'environnement  oblige  la  Commission  des 
évaluations  environnementales  à  tenir  une 
audience  en  vertu  de  cet  article  à  l'égard  du 
lieu  d'élimination  des  déchets  de  Keele  Val- 
ley si  la  condition  énoncée  au  paragraphe  (2) 
est  satisfaite. 

(2)  L'audience  ne  peut  être  exigée  que  si, 
de  l'avis  du  directeur,  une  décision  peut  être 
prise  assez  tôt  pour  s'assurer  que  les  travaux, 
notamment  les  travaux  de  construction, 
nécessaires  pour  augmenter  la  capacité  du 
lieu  d'élimination  des  déchets  de  Keele  Val- 
ley sont  terminés  avant  que  le  lieu  ne  soit 
rempli  jusqu'à  sa  capacité  autorisée. 

(3)  Lorsqu'il  exige  une  audience,  le  direc- 
teur peut  obliger  la  Commission  à  rendre  sa 
décision  dans  le  délai  qu'il  fixe. 

(4)  Même  s'il  a  exigé  une  audience,  le 
directeur  peut,  s'il  l'estime  nécessaire,  déli- 
vrer ou  modifier  un  certificat  d'autorisation 
ou  un  certificat  d'autorisation  provisoire  à 
tout  moment  avant  que  la  Commission  ne 
rende  sa  décision. 


Audience  au 
sujet  de 
Keele  Valley 


Condition 


Délai 


Prise  de 
mesures  avant 
la  fm  de  l'au- 
dience 
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Application 
of  rules 


Conflicts 
with  other 
provisions 


Rationale, 
etc.,  not  to 
be  consid- 
ered 


Decision  of 
Board 


Application 
of^  subsec- 
tions 19  (3) 
to  (9) 


Regulations 


(5)  If  the  Director  exercises  the  power  set 
out  in  subsection  (4),  the  Director  may 
require  the  Board  to  discontinue  the  hearing. 

(6)  For  the  purposes  of  the  hearing,  the 
Board  may  make  rules  governing  its  proce- 
dure to  ensure  that  the  Board  is  able  to  com- 
ply with  a  requirement  under  subsection  (3) 
that  the  Board  make  its  decision  before  a 
specified  time. 

(7)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (6),  the  Board  may  make  rules, 

(a)  limiting  oral  submissions; 

(b)  requiring  submissions  to  be  in  writing; 
or 

(c)  prohibiting  or  limiting  the  cross-exami- 
nation of  any  person  or  class  of  person 
appearing  before  the  Board. 

(8)  Rules  made  by  the  Board  may  be  lim- 
ited in  their  application  to  specific  issues  or 
parties  or  classes  of  them. 

(9)  Rules  made  by  the  Board  apply 
despite  any  conflict  with  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act  or  any  other  Act  or  with  any 
regulation  and  section  28  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act  does  not  apply  to  such 
rules. 

(10)  The  Board  shall  not  consider,  in  the 
hearing  or  its  decision,  the  rationale  for,  or 
any  alternative  to,  anything  contained  in  the 
report  made  under  section  29  of  the 
Environmental  Protection  Act  by  the  Minister 
of  the  Environment  to  the  clerk  of  The 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto. 


(11)  In  its  decision  the  Board  may,  on  any 
or  all  issues  before  it,  leave  the  decision  of 
those  issues  to  the  Director  and  the  Board 
may,  with  respect  to  those  issues,  make  rec- 
ommendations to  the  Director. 


(12)  If,  following  a  decision  by  the  Board, 
a  certificate  of  approval  or  provisional  certifi- 
cate of  approval  is  issued  or  amended  by  the 
Director  to  enable  a  municipality  to  comply 
with  section  18,  subsections  19  (3)  to  (9)  do 
not  apply  except  as  the  Board  may  specify  in 
its  decision. 


21.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  designating  Acts,  regu- 
lations and  provisions  of  Acts  and  regula- 
tions, other  than  section  27  of  the 
Environmental  Protection  Act,  for  the  pur- 
poses of  clause  18  (8)  (d). 


Idem 


Règles  de 
l'audience 


(5)  S'il  exerce  le  pouvoir  énoncé  au  para- 
graphe (4),  le  directeur  peut  obliger  la  Com- 
mission à  mettre  fin  à  l'audience. 

(6)  Aux  fins  de  l'audience,  la  Commission 
peut  établir  des  règles  régissant  sa  procédure 
de  sorte  à  pouvoir  respecter  l'exigence  visée 
au  paragraphe  (3)  l'obligeant  à  rendre  sa 
décision  dans  un  délai  précis. 


(7)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  ^'*^'" 
du  paragraphe  (6),  là  Commission  peut  éta- 
blir des  règles  : 

a)  limitant  les  observations  orales; 

b)  exigeant  que  les  observations  soient 
présentées  par  écrit; 

c)  interdisant  ou  limitant  le  contre-inter- 
rogatoire des  personnes  ou  catégories 
de  personnes  qui  comparaissent  devant 
elle. 


Application 
des  règles 


Incompatibi- 
lité avec  d'au- 
tres 
dispositions 


Exposé  du 
fondement 
exclu 


(8)  Les  règles  établies  par  la  Commission 
peuvent  ne  s'appliquer  qu'à  des  questions  ou 
à  des  parties  précises  ou  à  des  catégories  de 
questions  ou  de  parties. 

(9)  Les  règles  établies  par  la  Commission 
s'appliquent  même  si  elles  sont  incompatibles 
avec  la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales,  une  autre  loi  ou  un  règlement,  et 
l'article  28  de  la  Loi  sur  l'exercice  des  com- 
pétences légales  ne  s'applique  pas  à  elles. 

(10)  La  Commission  ne  doit  pas  tenir 
compte,  à  l'audience  ou  dans  sa  décision,  de 
l'exposé  du  fondement  de  quoi  que  ce  soit 
qui  figure  dans  le  rapport  que  le  ministre  de 
l'Environnement  a  envoyé  au  secrétaire  de  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto  en  vertu  de  l'article  29  de  la  Loi  sur 
la  protection  de  l'environnement,  ni  des  solu- 
tions de  rechange  à  cet  égard. 

(11)  Dans  sa  décision,  la  Commission  peut 
confier  au  directeur  le  soin  de  trancher  l'une 
quelconque  ou  l'ensemble  des  questions  qui 
lui  sont  soumises  et  elle  peut,  à  l'égard  de 
ces  questions,  faire  des  recommandations  au 
directeur. 

(12)  Si,  par  suite  d'une  décision  de  la 
Commission,  le  directeur  délivre  ou  modifie 
un  certificat  d'autorisation  ou  un  certificat 
d'autorisation  provisoire  pour  permettre  à 
une  municipalité  de  se  conformer  à  l'article 
18,  les  paragraphes  19  (3)  à  (9)  ne  s'appli- 
quent que  dans  la  mesure  où  le  précise  la 
Commission  dans  sa  décision. 

21  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement,  désigner  les  lois,  les 
règlements  et  les  dispositions  de  lois  et  de 
règlements,  à  l'exclusion  de  l'article  27  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  l'environnement, 
pour  l'application  de  l'alinéa  18  (8)  d). 
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Extra-provin- 
cial environ- 
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PART  IV 

AMENDMENTS  TO  THE 

ENVIRONMENTAL  PROTECTION  ACT 

22.  The  defînition  of  '* municipality''  in 
section  1  of  the  Environmental  Protection  Act 
is  amended  by  inserting  after  "improvement 
district"  in  the  fourth  line  "or  the  County  of 
Oxford". 

23.  Section  3  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  No  action  taken  under  this  Act  is 
invalid  by  reason  only  that  the  action  was 
taken  for  the  purpose  of  the  protection,  con- 
servation or  management  of  the  environment 
outside  Ontario's  borders. 

(3)  Subsection  (2)  applies  even  if  the 
action  was  taken  before  the  coming  into 
force  of  that  subsection. 

24.— (1)  Clauses  4  (g)  and  (h)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(g)  make  grants  and  loans  in  such 
amounts  and  upon  such  terms  as  the 
Minister  considers  advisable  for, 

(i)  research  and  training  in  relation 
to  contaminants,  pollution, 
waste,  litter  and  the  reduction  of 
waste  and  the  reuse  and  recycling 
of  materials  that  are  or  could 
become  waste. 


(ii)  planning,  operating,  developing, 
improving  and  enlarging  waste 
management  systems,  waste  dis- 
posal sites  and  programs  to 
encourage  the  reduction  of  waste 
or  the  reuse  or  recycling  of  mate- 
rials that  are  or  could  become 
waste,  and 


(iii)  discontinuing  waste  management 
systems  or  reduction,  reuse  or 
recycling  programs  or  closing 
waste  disposal  sites; 


(h)  establish  and  operate  demonstration 
and  experimental  sewage  systems 
under  Part  VIII,  waste  management 
systems,  waste  disposal  sites  and  pro- 
grams concerning  the  reduction  of 
waste  or  the  reuse  or  recycling  of 
materials  that  are  or  could  become 
waste. 


PARTIE  IV 

MODIFICATIONS  APPORTÉES  À  LA  LOI 

SUR  LA  PROTECTION  DE 

L'ENVIRONNEMENT 

22  La  définition  de  «municipalité»  qui 
figure  à  l'article  1  de  la  Loi  sur  la  protection 
de  l'environnement  est  modifiée  par  insertion, 
après  «district  en  voie  d'organisation»  aux 
quatrième  et  cinquième  lignes,  de  «,  ou  le 
comté  d'Oxford». 

23  L'article  3  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Les  mesures  prises  en  vertu  de  la  pré-  Environne- 
sente  loi  ne  sont  pas  invalides  du  seul  fait  ^rovindar 
qu'elles  visent  à  protéger,  à  conserver  ou  à 

gérer  l'environnement  de  l'extérieur  de  l'On- 
tario. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  même  si  '''«="' 
les  mesures  ont  été  prises  avant  son  entrée 

en  vigueur. 

24  (1)  Les  alinéas  4  g)  et  h)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

g)  accorder  des  subventions  et  des  prêts, 
d'un  montant  et  aux  conditions  qu'il 
estime  opportuns,  pour  : 

(i)  la  recherche  et  la  formation  en  ce 
qui  a  trait  aux  contaminants,  à  la 
pollution,  aux  déchets,  aux  détri- 
tus, à  la  réduction  des  déchets 
ainsi  qu'à  la  réutilisation  et  au 
recyclage  des  matières  qui  sont 
des  déchets  ou  qui  pourraient  le 
devenir, 

(ii)  la  planification,  l'exploitation, 
l'aménagement,  l'amélioration  et 
l'agrandissement  de  systèmes  de 
gestion  des  déchets,  de  lieux 
d'élimination  des  déchets  et  de 
programmes  visant  à  encourager 
la  réduction  des  déchets  ou  la 
réutilisation  ou  le  recyclage  de 
matières  qui  sont  des  déchets  ou 
qui  pourraient  le  devenir, 

(iii)  l'abandon  de  systèmes  de  gestion 
des  déchets  ou  de  programmes  de 
réduction,  de  réutilisation  ou  de 
recyclage,  ainsi  que  la  désaffecta- 
tion de  lieux  d'élimination  des 
déchets; 

h)  créer  et  exploiter,  aux  fins  de  démons- 
tration et  d'expérience,  des  systèmes 
d'égouts  dans  le  cadre  de  la  partie 
VIII,  des  systèmes  de  gestion  des 
déchets,  des  lieux  d'élimination  des 
déchets  et  des  programmes  concernant 
la  réduction  des  déchets  ou  la  réutilisa- 
tion ou  le  recyclage  de  matières  qui 
sont  des  déchets  ou  qui  pourraient  le 
devenir. 
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Limitation 


Delegation 


(2)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (i) 
and  by  adding  the  following  clauses: 

(k)  establish  and  operate,  use,  alter, 
enlarge  and  extend  waste  management 
systems  or  waste  disposal  sites;  and 

(1)  discontinue  systems  and  close  sites 
referred  to  in  clause  (k). 

(3)  Section  4  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(2)  A  waste  disposal  site  or  waste  manage- 
ment system  shall  not  be  established  under 
clause  (1)  (k)  in  a  municipality  for  any  func- 
tion relating  to  waste  from  a  source  within 
the  municipality  or  to  existing  waste  located 
within  the  municipality  unless, 


(a)  the  municipality  does  not  have  a  waste 
disposal  site  or  waste  management  sys- 
tem that  is  adequate  and  available  to 
perform  that  function  for  the  waste;  or 

(b)  the  municipality  consents  to  the  estab- 
lishment of  the  site  or  system. 

(4)  Section  4  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(3)  The  Minister  may  delegate  any  of  his 
or  her  powers  under  subsection  (1)  to  the 
Director. 

25. — (1)  The  defuiition  of  "waste"  in  sec- 
tion 25  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"wastes"  in  the  third  line  and  substituting 
"materials". 


(2)  The  definitions  of  "waste  disposal  site" 
and  "waste  management  system"  in  section 
25  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

"waste  disposal  site"  means, 

(a)  any  land  upon,  into,  in  or  through 
which,  or  building  or  structure  in 
which,  waste  is  deposited,  disposed  of, 
handled,  stored,  transferred,  treated 
or  processed,  and 


(b)  any  operation  carried  out  or 
machinery  or  equipment  used  in  con- 
nection with  the  depositing,  disposal, 
handling,  storage,  transfer,  treatment 
or  processing  referred  to  in  clause  (a); 
("lieu  d'élimination  des  déchets") 

"waste  management  system"  means  any  facil- 
ities or  equipment  used  in,  and  any  opera- 
tions carried  out  for,  the  management  of 


Restriction 


(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

k)  créer  et  exploiter,  utiliser,  modifier, 
agrandir  et  étendre  des  systèmes  de 
gestion  des  déchets  ou  des  lieux  d'éli- 
mination des  déchets; 

1)  abandonner  les  systèmes  ou  désaffec- 
ter les  lieux  visés  à  l'alinéa  k). 

(3)  L'article  4  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Un  lieu  d'élimination  des  déchets  ou 
un  système  de  gestion  des  déchets  ne  doit  pas 
être  créé  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  k)  dans  une 
municipalité  pour  une  fonction  reliée  à  des 
déchets  provenant  d'une  source  située  à  l'in- 
térieur de  la  municipalité  ou  à  des  déchets 
existants  situés  à  l'intérieur  de  la  municipalité 
sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  municipalité  n'a  pas  de  lieu  d'élimi- 
nation des  déchets  ou  de  système  de 
gestion  des  déchets  adéquat  à  sa  dispo- 
sition pour  remplir  cette  fonction  à 
l'égard  des  déchets; 

b)  la  municipalité  consent  à  la  création 
du  lieu  ou  du  système. 

(4)  L'article  4  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Le  ministre  peut  déléguer  au  directeur  Délégation 
les  pouvoirs  que  lui  confère  le  paragraphe 

(1). 

25  (1)  La  définition  de  «déchets»  qui 
figure  à  l'article  25  de  la  Loi  est  modifiée  par 
substitution,  à  «déchets  désignés»  aux  qua- 
trième et  cinquième  lignes,  de  «matières 
désignées». 

(2)  Les  définitions  de  «lieu  d'élimination 
des  déchets»  et  de  «système  de  gestion  des 
déchets»  qui  figurent  à  l'article  25  de  la  Loi 
sont  abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«lieu  d'élimination  des  déchets»  S'entend  de 
ce  qui  suit  : 

a)  les  terrains  sur  lesquels,  à  l'intérieur 
desquels,  dans  lesquels  ou  à  travers 
lesquels  ainsi  que  les  bâtiments  ou 
ouvrages  dans  lesquels  des  déchets 
sont  déposés,  éliminés,  manutention- 
nés, entreposés,  transférés,  traités  ou 
transformés, 

b)  les  opérations  effectuées  et  les  machi- 
nes ou  l'équipement  utilisés  pour  le 
dépôt,  l'élimination,  la  manutention, 
l'entreposage,  le  transfert,  le  traite- 
ment ou  la  transformation  visés  à  l'ali- 
néa a),  («waste  disposal  site») 

«système  de  gestion  des  déchets»  Les  instal- 
lations ou  l'équipement  utilisés  pour  la  ges- 
tion des  déchets,  notamment  l'enlèvement, 
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benefiting 
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outside 
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waste  including  the  collection,  handling, 
transportation,  storage,  processing  or  dis- 
posal of  waste,  and  may  include  one  or 
more  waste  disposal  sites,  ("système  de 
gestion  des  déchets") 

26.  Section  28  of  the  Act  is  repealed. 

27.  Section  29  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  A  report  mentioned  in  subsection  (1) 
must  include  a  statement  of  the  reasons  for 
the  Minister's  opinion. 

(3)  A  report  may  require  a  municipality, 

(a)  to  collect  or  transport  such  waste  as  is 
specified  in  the  report,  including  such 
waste  from  such  source  outside  the 
boundaries  of  the  municipality  as  is 
specified  in  the  report; 

(b)  to  accept,  process  or  otherwise  deal 
with  such  waste  as  is  specified  in  the 
report,  including  such  waste  from  such 
source  outside  the  boundaries  of  the 
municipality  as  is  specified  in  the 
report,  in  a  waste  management  system 
or  at  a  waste  disposal  site  located  in  or 
owned,  operated  or  controlled  by  the 
municipality. 


(4)  If  a  report  requires  a  municipality  to 
do  anything  that  will  benefit  a  person,  the 
report  may  specify  compensation  to  be  pro- 
vided to  the  municipality  by  that  person  for 
the  benefit  and  the  following  apply: 

1.  The  person  shall  provide  the  compen- 
sation if  the  person  has  been  served 
with  a  copy  of  the  report  unless  the 
person,  within  fifteen  days  after  ser- 
vice, gives  a  written  notice  to  the 
municipality  and  the  Minister  that  the 
person  renounces  the  benefit. 

2.  If  the  person  renounces  the  benefit  the 
municipality  is,  with  respect  to  the 
benefit,  relieved  from  its  obligation  to 
implement  the  report. 

(5)  Requirements  in  a  report  relating  to 
waste  from  a  source  outside  the  boundaries 
of  a  municipality  are  binding  on  the  munici- 
pality only  during  the  five  year  period  follow- 
ing the  making  of  the  report  or  during  such 
shorter  period  as  the  report  may  specify. 


(6)  A  report  is  an  order  for  the  purposes 
of  Part  XIV. 

28.  The  heading  preceding  section  84  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


la  manutention,  le  transport,  l'entrepo- 
sage, la  transformation  ou  l'élimination  des 
déchets,  ainsi  que  les  opérations  effectuées 
à  ces  fins.  Peut  s'entendre  en  outre  d'un 
ou  de  plusieurs  lieux  d'élimination  des 
déchets,  («waste  management  system») 

26  L'article  28  de  la  Loi  est  abrogé. 

27  L'article  29  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Le  rapport  mentionné  au  paragraphe 
(1)  doit  contenir  un  exposé  des  motifs  sur 
lesquels  le  ministre  fonde  son  avis. 


Motifs 


peut    exiger    que 


Iq    Exigences  du 
rapport 


Indemnisation 
de  la  munici- 
palité 


(3)  Le     rapport 
municipalité  : 

a)  enlève  ou  transporte  les  déchets  que 
précise  le  rapport,  y  compris  ceux  pro- 
venant des  sources  situées  à  l'extérieur 
de  la  municipalité  qui  y  sont  précisées; 

b)  se  charge  des  déchets  que  précise  le 
rapport,  y  compris  ceux  provenant  des 
sources  situées  à  l'extérieur  de  la 
municipalité  qui  y  sont  précisées, 
notamment  en  les  acceptant  ou  en  les 
transformant,  dans  un  système  de  ges- 
tion des  déchets  ou  un  lieu  d'élimina- 
tion des  déchets  situé  dans  la  munici- 
palité, dont  celle-ci  est  propriétaire  ou 
dont  elle  assure  l'exploitation  ou  le 
contrôle. 

(4)  Si  le  rapport  exige  qu'une  municipalité 
fasse  quoi  que  ce  soit  qui  procurera  un  avan- 
tage à  une  personne,  il  peut  préciser  l'indem- 
nité que  cette  personne  doit  fournir  à  la 
municipalité  en  contrepartie,  auquel  cas  les 
dispositions  suivantes  s'appliquent  : 

1.  La  personne  fournit  l'indemnité  si  une 
copie  du  rapport  lui  a  été  signifiée  à 
moins  que,  dans  les  quinze  jours  qui 
suivent  la  signification,  elle  n'avise  par 
écrit  la  municipalité  et  le  ministre 
qu'elle  renonce  à  l'avantage. 

2.  Si  la  personne  renonce  à  l'avantage,  la 
municipalité  est  exemptée,  à  l'égard  de 
celui-ci,  de  l'obligation  qu'elle  a  de 
mettre  le  rapport  à  exécution. 

(5)  Les  exigences  contenues  dans  le  rap-  Déchets  pro- 

^  ^      ,      .      °  ,  ,    ,  ^     venant  de 

port  relativement  aux  déchets  provenant  lextérieur  de 
d'une  source  située  à  l'extérieur  d'une  muni-  'a  municipa- 
cipaHté  ne  lient  la  municipalité  que  pendant  ^^^ 
les  cinq  années  qui  suivent  l'envoi  du  rapport 
ou  pendant  la  période  plus  courte  que  fixe 
celui-ci. 

(6)  Le  rapport  constitue  un  arrêté  pour  '^"^'^ 
l'application  de  la  partie  XIV. 

28  L'intertitre  qui  précède  l'article  84  de 
la  Loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Powers 


Prohibition 


Idem 


LITTER,  PACKAGING.  CONTAINERS,  DISPOSABLE 

PRODUCTS  AND  PRODUCTS  THAT  POSE  WASTE 

MANAGEMENT  PROBLEMS 

29.  Section  85  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

85.  The  Minister,  for  the  purposes  of 
administering  and  enforcing  this  Part  and  the 
regulations  related  to  it,  may  conduct 
research  and  studies  concerning, 

(a)  the  management  and  disposal  of  litter; 

(b)  the  reduction  of  waste  from  packaging, 
containers  and  disposable  products 
and  the  reuse  or  recycling  of  packag- 
ing, containers  and  disposable  prod- 
ucts; 

(c)  the  degradabihty  of  packaging,  con- 
tainers and  disposable  products; 

(d)  the  environmental  appropriateness  of 
packaging,  containers  and  disposable 
products; 

(e)  the  environmental  appropriateness  of 
materials  used  in  packaging,  contain- 
ers and  disposable  products; 


(f)  products  that  pose  or  that  may  pose 
waste  management  problems. 

30.  Section  88  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

88. — (1)  No  person  shall  use,  offer  for 
sale  or  sell  any  packaging,  container  or  dis- 
posable product  or  any  material  for  use  in 
packaging,  containers  or  disposable  products 
contrary  to  this  Act  or  the  regulations. 


(2)  No  person  shall  use,  offer  for  sale  or 
sell  any  product  that  is  declared  in  the  regu- 
lations to  be  a  product  that  poses  waste  man- 
agement problems  contrary  to  this  Act  or  the 
regulations. 

31.  Subsection  90  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "packaging  or  con- 
tainers" in  the  fourth  line  and  substituting 
''packaging,  containers  or  disposable  prod- 
ucts or  to  products  that  are  declared  in  the 
regulations  to  be  products  that  pose  waste 
management  problems". 

32.  Subsection  137  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "who  shall  hold 
office  during  pleasure  and"  in  the  third  and 
fourth  lines. 

33.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 


DÉTRITUS.  EMBALLAGES,  CONTENANTS,  PRO- 
DUITS JETABLES  ET  PRODUITS  QUI  POSENT  DES 
PROBLÈMES  DE  GESTION  DES  DÉCHETS 

29  L'article  85  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

85  Afin  d'appliquer  et  de  faire  exécuter  la 
présente  partie  et  les  règlements  qui  s'y  rat- 
tachent, le  ministre  peut  faire  effectuer  des 
recherches  et  des  études  relativement  à  ce 
qui  suit  : 

a)  la  gestion  et  l'élimination  des  détritus; 

b)  la  réduction  des  déchets  provenant  des 
emballages,  des  contenants  et  des  pro- 
duits jetables  et  la  réutilisation  ou  le 
recyclage  des  emballages,  des  conte- 
nants et  des  produits  jetables; 

c)  la  dégradabilité  des  emballages,  des 
contenants  et  des  produits  jetables; 

d)  la  question  de  savoir  si  les  emballages, 
les  contenants  et  les  produits  jetables 
sont  acceptables  du  point  de  vue  de 
l'environnement; 

e)  la  question  de  savoir  si  les  matériaux 
utilisés  dans  les  emballages,  les  conte- 
nants et  les  produits  jetables  sont 
acceptables  du  point  de  vue  de  l'envi- 
ronnement; 

f)  les  produits  qui  posent  ou  qui  peuvent 
poser  des  problèmes  de  gestion  des 
déchets. 

30  L'article  88  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

88  (1)  Nul  ne  doit  utiliser,  mettre  en 
vente  ou  vendre,  contrairement  à  la  présente 
loi  ou  aux  règlements,  des  emballages,  des 
contenants  ou  des  produits  jetables  ou  des 
matériaux  destinés  à  être  utilisés  dans  des 
emballages,  des  contenants  ou  des  produits 
jetables. 

(2)  Nul  ne  doit  utiliser,  mettre  en  vente 
ou  vendre,  contrairement  à  la  présente  loi  ou 
aux  règlements,  des  produits  que  les  règle- 
ments désignent  comme  produits  qui  posent 
des  problèmes  de  gestion  des  déchets. 

31  Le  paragraphe  90  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «emballages  ou 
aux  contenants»  à  la  cinquième  ligne,  de 
«emballages,  aux  contenants  ou  aux  produits 
jetables  ou  aux  produits  que  les  règlements 
désignent  comme  produits  qui  posent  des  pro- 
blèmes de  gestion  des  déchets». 

32  Le  paragraphe  137  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «qui  occupent 
leurs  postes  à  titre  amovible»  aux  troisième  et 
quatrième  lignes. 

33  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 


Pouvoirs 


Interdiction 


Idem 
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165.1  Every  person  required  by  this  Act 
or  the  regulations  to  retain  a  record  shall 
make  it  available  to  a  provincial  officer  for 
inspection  upon  his  or  her  request. 

34.— (1)  Clause  176  (4)  (d)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  governing  the  management  of  waste 
and  prescribing  requirements  for  waste 
management  systems  and  waste  dis- 
posal sites  in  relation  to, 


(i)  planning,  design,  siting,  buffer 
zones,  public  notification  and 
consultation,  establishment, 
insurance,  facilities,  staffing, 
operation,  maintenance,  monitor- 
ing, record-keeping,  submission 
of  reports  to  the  Director  and 
improvement, 


(ii)  the  discontinuance  of  systems, 

(iii)  the  closure  of  sites. 

(2)  Subsection    176    (4)    of   the    Act    is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(j)  for  the  purpose  of  furthering  the  diver- 
sion of  waste  from  final  disposal, 
requiring  municipalities  and  such  other 
persons  as  may  be  specified  in  the  reg- 
ulation to  establish  such  waste  disposal 
sites  or  waste  management  systems  as 
may  be  specified  in  the  regulation; 

(k)  requiring  the  persons  referred  to  in 
clause  (j)  to  maintain,  operate, 
improve,  enlarge,  alter,  repair  or 
replace  the  waste  disposal  sites  or 
waste  management  systems  in  such 
manner  as  may  be  specified  in  the  reg- 
ulation; 

(1)  requiring  municipalities  and  waste  gen- 
erators to  conduct  such  studies  in  rela- 
tion to  waste  management  as  may  be 
specified  in  the  regulation  and  requir- 
ing them  to  submit  reports  concerning 
the  studies  to  the  Director; 

(m)  requiring  municipalities  and  waste  gen- 
erators to  submit  to  the  Director  plans 
concerning  waste  management; 

(n)  prescribing  plans  concerning  waste 
management; 

(o)  requiring  municipalities  and  waste  gen- 
erators to  seek  any  approval  required 
for  the  plans  referred  to  in  clause  (m) 
or  (n)  or  required  for  the  implementa- 
tion of  those  plans  and  to  implement 
the  plans; 


165.1  Quiconque  est  tenu  par  la  présente  Dom'C" 
loi  ou  les  règlements  de  tenir  des  dossiers  les 
met  à  la  disposition  de  tout  agent  provincial 
sur  demande,  aux  fins  de  vérification. 

34    (1)  L'alinéa  176  (4)  d)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

d)  régir  la  gestion  des  déchets  et  prescrire 
les  conditions  auxquelles  doivent  satis- 
faire les  systèmes  de  gestion  des 
déchets  et  les  lieux  d'élimination  des 
déchets  en  ce  qui  a  trait  aux  points 
suivants  : 

(i)  la  planification,  la  conception,  le 
choix  de  l'emplacement,  les  zones 
tampons,  la  consultation  et  les 
avis  publics,  la  création,  les  assu- 
rances, les  installations,  la  dota- 
tion en  personnel,  l'exploitation, 
le  maintien  en  service,  la  surveil- 
lance, la  tenue  des  dossiers,  la 
remise  de  rapports  au  directeur 
et  l'amélioration, 

(ii)  l'abandon  des  systèmes, 

(iii)  la  désaffectation  des  lieux. 

(2)  Le  paragraphe  176  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

j)  afin  de  promouvoir  le  réacheminement 
des  déchets  normalement  destinés  à 
l'élimination,  exiger  que  les  municipa- 
lités et  les  autres  personnes  que  pré- 
cise le  règlement  créent  les  lieux  d'éli- 
mination des  déchets  ou  les  systèmes 
de  gestion  des  déchets  que  précise  le 
règlement; 

k)  exiger  que  les  personnes  visées  à  l'ali- 
néa j)  maintiennent  en  service,  exploi- 
tent, améliorent,  agrandissent,  modi- 
fient, réparent  ou  remplacent  les  lieux 
d'élimination  des  déchets  ou  les  sys- 
tèmes de  gestion  des  déchets  de  la 
façon  que  précise  le  règlement; 

1)  exiger  que  les  municipalités  et  les  pro- 
ducteurs de  déchets  fassent  les  études 
que  précise  le  règlement  relativement 
à  la  gestion  des  déchets  et  qu'ils 
remettent  les  rapports  de  ces  études  au 
directeur; 

m)  exiger  que  les  municipalités  et  les  pro- 
ducteurs de  déchets  remettent  au 
directeur  des  plans  concernant  la  ges- 
tion des  déchets; 

n)  prescrire  les  plans  concernant  la  ges- 
tion des  déchets; 

o)  exiger  que  les  municipalités  et  les  pro- 
ducteurs de  déchets  obtiennent  les 
autorisations  nécessaires  pour  les  plans 
visés  à  l'alinéa  m)  ou  n)  ou  pour  la 
mise  en  oeuvre  de  ces  plans  et  qu'ils 
mettent  les  plans  en  oeuvre; 
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(p)  requiring  waste  generators  to  achieve 
such  objectives  relating  to  waste  man- 
agement as  are  specified  in  the  regula- 
tion; 

(q)  regulating,  with  respect  to  the  diver- 
sion of  waste  from  final  disposal,  the 
waste  management  activities  of  such 
owners  of  premises  housing  generators 
of  waste  or  persons  responsible  for  the 
management  of  those  premises  as  are 
specified  in  the  regulation; 

(r)  requiring  persons  referred  to  in  clause 
(q)  to  prepare,  implement  and  main- 
tain a  program  under  which  such 
classes  of  waste  as  are  specified  in  the 
regulation  are  kept  separate  in  the 
manner  specified  in  the  regulation; 

(s)  deeming  a  certificate  of  approval  to 
exist  in  respect  of  a  waste  management 
system  or  waste  disposal  site  other 
than  a  site  in  respect  of  which  subsec- 
tion 30  (1)  applies. 

(3)  Clause  176  (7)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "beverage"  in  the  fifth  line 
and  substituting  "product". 

(4)  Subsection  176  (7)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  requiring  the  payment  of  a  deposit  at 
the  time  of  purchase  of  any  material 
or  any  product,  including  any  bever- 
age, and  regulating  the  amount,  terms 
and  conditions  of  deposits. 

(5)  Clause  176  (7)  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "beverage"  in  the  third  line 
and  substituting  "product". 

(6)  Subclause  176  (7)  (c)  (i)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "beverage"  in  the 
fourth  line  and  substituting  "product". 

(7)  Clause  176  (7)  (d)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "beverage"  in  the 
third  line  and  substituting  "product". 

(8)  Subclause  176  (7)  (e)  (i)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "beverage"  in  the 
First  line  and  in  the  fifth  line  and  substituting 
in  each  case  "product". 

(9)  Subclause  176  (7)  (e)  (ii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "beverage"  at  the 
end  and  substituting  "product". 

(10)  Clause  176  (7)  (e)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subclause: 

(iii.l)  the  amount  payable  in  return  for  any 
packaging  or  product. 


p)  exiger  que  les  producteurs  de  déchets 
atteignent  les  objectifs  que  précise  le 
règlement  relativement  à  la  gestion  des 
déchets; 

q)  régir,  à  l'égard  du  réacheminement  des 
déchets  normalement  destinés  à  l'éli- 
mination, les  activités  de  gestion  des 
déchets  des  propriétaires  de  locaux 
abritant  des  producteurs  de  déchets  ou 
des  personnes  à  qui  incombe  la  gestion 
de  ces  locaux  que  précise  le  règlement; 

r)  exiger  que  les  personnes  visées  à  l'ali- 
néa q)  préparent,  mettent  en  oeuvre  et 
maintiennent  un  programme  visant  à 
garder  séparées  de  la  façon  que  pré- 
cise le  règlement  les  catégories  de 
déchets  que  précise  le  règlement; 

s)  déclarer  qu'un  certificat  d'autorisation 
est  réputé  exister  à  l'égard  d'un  sys- 
tème de  gestion  des  déchets  ou  d'un 
lieu  d'élimination  des  déchets  autre 
qu'un  lieu  à  l'égard  duquel  le  paragra- 
phe 30  (1)  s'applique. 

(3)  L'alinéa  176  (7)  a)  de  la  Loi  est  modifîé 
par  substitution,  à  «toute  boisson»  à  la  qua- 
trième ligne,  de  «tout  produit». 

(4)  Le  paragraphe  176  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

b.l)  exiger  le  paiement  d'une  consigne  au 
moment  de  l'achat  de  tout  matériel  ou 
de  tout  produit,  y  compris  une  bois- 
son, et  réglementer  le  montiiit  et  les 
conditions  de  ces  consignes. 

(5)  L'alinéa  176  (7)  c)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «d'une  boisson»  à  la  troi- 
sième ligne,  de  «d'un  produit». 

(6)  Le  sous-alinéa  176  (7)  c)  (i)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  aux  quatrième  et 
cinquième  lignes,  à  «de  la  boisson»,  de  «du 
produit». 

(7)  L'alinéa  176  (7)  d)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «d'une  boisson»  à  la  troi- 
sième ligne,  de  «d'un  produit». 

(8)  Le  sous-alinéa  176  (7)  e)  (i)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «d'une  boisson»  à 
la  première  ligne,  de  «d'un  produit»  et  par 
substitution,  à  «de  la  boisson»  aux  quatrième 
et  cinquième  lignes,  de  «du  produit». 

(9)  Le  sous-alinéa  176  (7)  e)  (ii)  de  la  Loi 
est  modifié  par  substitution,  à  «d'une  bois- 
son» aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de 
«d'un  produit». 

(10)  L'alinéa  176  (7)  e)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  du  sous-alinéa  suivant  : 

(iii.l)  du  montant  à  verser  en  échange  au 
moment  du  retour  d'un  emballage  ou 
d'un  produit. 
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(11)  Clause  176  (7)  (f)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(f)  requiring  or  authorizing  the  placement 
of  a  notice  or  mark  on  products,  con- 
tainers, packaging  or  labels  on  prod- 
ucts, containers  or  packaging  to  indi- 
cate such  matters  of  waste 
management  or  environmental  concern 
as  are  specified  in  the  regulation; 

(f.l)  requiring  the  placement  of  a  notice  or 
mark  on  products,  containers,  packag- 
ing or  labels  on  products,  containers 
or  packaging  respecting  any  payment 
to  be  made  for  their  return; 

(f.2)  governing  the  size,  form,  content  and 
position  of  the  notice  or  mark  referred 
to  in  clause  (f)  or  (f.l); 

(f.3)  prohibiting  the  unauthorized  use  of  a 
notice  or  mark  referred  to  in  clause 
(f)- 

(12)  Subsection  176  (7)  is  further  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(g.l)  requiring  and  regulating  the  payment 
of  an  amount  in  return  for  any  prod- 
uct, prescribing  the  amount  to  be  paid 
and  requiring  and  regulating  the 
acceptance  and  collection  of  any  prod- 
uct by  such  classes  of  persons  as  may 
be  designated  by  the  regulations. 

(13)  Clause  176  (7)  (h)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "beverages"  in  the 
fourth  line  and  substituting  ''products". 

(14)  Clause  176  (7)  (i)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "any"  in  the  first 
line  "material  or". 

(15)  Clause  176  (7)  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  regulating  or  prohibiting  the  sale  and 
use  of  disposable  products  and  of 
products  that  pose  waste  management 
problems; 

(1.1)  requiring  that  disposable  products  and 
products  that  pose  waste  management 
problems  be  capable  of  being  reused 
or  recycled. 

(16)  Subsection  176  (7)  is  further  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(o)  requiring  persons  who  manufacture, 
package,  offer  for  sale  or  sell  a  pack- 
aged product  to  examine  the  impact  of 
the  packaging  on  the  waste  manage- 
ment needs,  activities  and  opportuni- 
ties of  other  persons  and  governments 
and  requiring  them  to  submit  reports 
concerning  the  examination  to  the 
Director; 


(11)  L'alinéa  176  (7)  f)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

f)  exiger  ou  autoriser  qu'un  avis  ou  une 
marque  figure  sur  les  produits,  les  con- 
tenants ou  les  emballages  ou  sur  les 
étiquettes  des  produits,  des  contenants 
ou  des  emballages  de  façon  à  indiquer 
les  préoccupations  relatives  à  la  ges- 
tion des  déchets  ou  à  l'environnement 
que  précise  le  règlement; 

f.l)  exiger  qu'un  avis  ou  une  marque 
figure  sur  les  produits,  les  contenants 
ou  les  emballages  ou  sur  les  étiquettes 
des  produits,  des  contenants  ou  des 
emballages  concernant  le  paiement 
accordé  en  échange  de  ceux-ci; 

f.2)  régir  la  dimension,  la  forme,  la  teneur 
et  la  place  de  l'avis  ou  de  la  marque 
visés  à  l'alinéa  f)  ou  f.l); 

f.3)  interdire  l'utilisation,  sans  autorisa- 
tion, de  l'avis  ou  de  la  marque  visés  à 
l'alinéa  f). 

(12)  Le  paragraphe  176  (7)  est  modifié  en 
outre  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

g.l)  exiger  et  réglementer  le  paiement 
accordé  en  échange  d'un  produit,  en 
prescrire  le  montant  et  exiger  et  régle- 
menter l'acceptation  et  le  ramassage 
d'un  produit  par  des  catégories  de  per- 
sonnes que  les  règlements  peuvent 
désigner. 

(13)  L'alinéa  176  (7)  h)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «boissons»  à  la  cin- 
quième ligne,  de  «produits». 

(14)  L'alinéa  176  (7)  i)  de  la  Loi  est  modifié 
par  insertion,  après  «exempter»  à  la  première 
ligne,  de  «toute  matière,». 

(15)  L'alinéa  176  (7)  1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

1)  réglementer  ou  interdire  la  vente  et 
l'utilisation  de  produits  jetables  et  de 
produits  qui  posent  des  problèmes  de 
gestion  des  déchets; 

1.1)  exiger  que  les  produits  jetables  et  les 
produits  qui  posent  des  problèmes  de 
gestion  des  déchets  soient  réutilisables 
ou  recyclables. 

(16)  Le  paragraphe  176  (7)  est  modifié  en 
outre  par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

o)  exiger  que  les  personnes  qui  fabri- 
quent, emballent,  mettent  en  vente  ou 
vendent  des  produits  emballés  exami- 
nent l'effet  des  emballages  sur  les 
besoins,  les  activités  et  les  possibilités 
d'autres  personnes  et  d'autres  gouver- 
nements en  matière  de  gestion  des 
déchets  et  qu'elles  remettent  des  rap- 
ports de  leur  examen  au  directeur; 
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(p)  requiring  persons  who  manufacture, 
package,  offer  for  sale  or  sell  a  pack- 
aged product  to  conduct  such  examina- 
tions in  relation  to  the  packaging  and 
waste  management  as  may  be  specified 
in  the  regulation  and  requiring  them  to 
submit  reports  concerning  the  exami- 
nations to  the  Director; 

(q)  requiring  persons  who  manufacture, 
package,  offer  for  sale  or  sell  a  pack- 
aged product  to  submit  to  the  Director 
waste  management  plans  in  relation  to 
the  packaging  of  the  products  they 
manufacture,  package,  offer  for  sale  or 
sell  or  any  waste  generated  by  their 
activities; 

(r)  prescribing  plans  concerning  waste 
management  in  relation  to  the  packag- 
ing of  packaged  products; 

(s)  requiring  persons  who  manufacture, 
package,  offer  for  sale,  sell  or  pur- 
chase a  packaged  product  to  imple- 
ment the  plans  referred  to  in  clauses 
(q)  and  (r); 

(t)  requiring  persons  who  manufacture, 
package,  offer  for  sale  or  sell  a  pack- 
aged product  to  achieve  such  waste 
management  objectives  in  relation  to 
the  packaging  of  the  products  they 
manufacture,  package,  offer  for  sale  or 
sell  or  any  waste  generated  by  their 
activities  as  are  specified  in  the  regula- 
tion; 

(u)  declaring  a  product  to  be  a  product 
that  poses  waste  management  prob- 
lems. 

35.  Section  177  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  A  regulation  may  apply  in  respect  of 
any  class  of  activity,  matter,  person  or  thing. 

36.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

37.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Waste 
Management  Act,  1992. 


p)  exiger  que  les  personnes  qui  fabri- 
quent, emballent,  mettent  en  vente  ou 
vendent  des  produits  emballés  effec- 
tuent les  examens  que  précise  le  règle- 
ment en  ce  qui  a  trait  aux  emballages 
et  à  la  gestion  des  déchets  et  qu'elles 
remettent  des  rapports  de  leurs  exa- 
mens au  directeur; 

q)  exiger  que  les  personnes  qui  fabri- 
quent, emballent,  mettent  en  vente  ou 
vendent  des  produits  emballés  remet- 
tent au  directeur  des  plans  de  gestion 
des  déchets  en  ce  qui  a  trait  aux 
emballages  des  produits  qu'elles  fabri- 
quent, emballent,  mettent  en  vente  ou 
vendent  ou  aux  déchets  qui  découlent 
de  leurs  activités; 

r)  prescrire  des  plans  de  gestion  des 
déchets  en  ce  qui  a  trait  aux  emballa- 
ges des  produits  emballés; 

s)  exiger  que  les  personnes  qui  fabri- 
quent, emballent,  mettent  en  vente, 
vendent  ou  achètent  des  produits 
emballés  mettent  en  oeuvre  les  plans 
visés  aux  alinéas  q)  et  r); 

t)  exiger  que  les  personnes  qui  fabri- 
quent, emballent,  mettent  en  vente  ou 
vendent  des  produits  emballés  attei- 
gnent les  objectifs  en  matière  de  ges- 
tion des  déchets  que  précise  le  règle- 
ment en  ce  qui  a  trait  aux  emballages 
des  produits  qu'elles  fabriquent, 
emballent,  mettent  en  vente  ou  ven- 
dent ou  aux  déchets  qui  découlent  de 
leurs  activités; 

u)  désigner  des  produits  comme  produits 
qui  posent  des  problèmes  de  gestion 
des  déchets. 

35  L'article  177  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Un  règlement  peut  s'appliquer  à  ^^^^ 
toute  catégorie  d'activités,  de  questions,  de 
personnes  ou  de  choses. 


ou 


36  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^"*'^  «>" 

Il  .,  ,  ..  ,        "  ■'  vigueur 

I  elle  reçoit  la  sanrtinn  rnvalf. 


elle  reçoit  la  sanction  royale. 


37  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  "^'^^^  **"^^ 
Loi  de  1992  sur  la  gestion  des  déchets. 
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Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
GENERAL 

1.— (1)  In  this  Act, 

"Canadian  partnership"  has  the  meaning 
assigned  by  section  102  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada);  ("société  canadienne") 

"Class  A  share",  in  respect  of  a  corporation, 
means  a  share  of  a  class  of  shares  that  enti- 
tle the  holders  thereof  to, 

(a)  receive  notice  of  and,  subject  to  the 
legislation  under  which  the  corpora- 
tion is  organized,  to  attend  and  vote  at 
all  meetings  of  the  shareholders  of  the 
corporation, 

(b)  receive  dividends  at  the  discretion  of 
the  board  of  directors  of  the  corpora- 
tion, and 

(c)  receive,  on  dissolution  of  the  corpora- 
tion, all  the  assets  of  the  corporation 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«action  avec  droit  de  vote»  Action  d'une  cor- 
poration, de  toute  catégorie  ou  série, 
assortie  d'un  droit  de  vote,  soit  en  toutes 
circonstances,  soit  dans  certaines  circons- 
tances qui  se  sont  produites  et  qui  se  pour- 
suivent. La  présente  définition  exclut  les 
actions  d'une  catégorie  ou  d'une  série  dont 
le  droit  de  vote  doit  être  exercé  séparé- 
ment en  vertu  d'une  disposition  législative, 
(«voting  share») 

«action  de  catégorie  A»  Relativement  à  une 
corporation,  s'entend  d'une  action  d'une 
catégorie  d'actions  donnant  le  droit  à  leurs 
détenteurs  : 

a)  d'être  avisés  des  assemblées  des 
actionnaires  de  la  corporation  et,  sous 
réserve  de  la  loi  en  vertu  de  laquelle 


Définitions 


1992 


CORP.  À  CAPITAL  DE  RISQUE  DE  TRAVAILLEURS 


Pr.  de  loi  150 


that  remain  after  payment  of  all 
amounts  payable  to  the  holders  of  all 
other  classes  of  shares  of  the  corpora- 
tion; ("action  de  catégorie  A") 

'Class  B  share",  in  respect  of  a  corporation, 
means  a  share  of  a  class  of  shares  that  do 
not  entitle  the  holders  thereof  to  receive 
dividends  but  do  entitle  the  holders  thereof 
to, 

(a)  receive  notice  of  and,  subject  to  the 
legislation  under  which  the  corpora- 
tion is  organized,  to  attend  and  vote  at 
all  meetings  of  the  shareholders  of  the 
corporation, 

(b)  receive,  on  dissolution  of  the  corpora- 
tion, an  amount  equal  to  the  amount 
of  the  equity  capital  received  by  the 
corporation  on  the  issue  of  the  Class  B 
shares,  and 

(c)  vote  as  a  class  to  elect  a  majority  of 
the  board  of  directors  of  the  corpora- 
tion; ("action  de  catégorie  B") 

'Commission",  "Director",  "material  fact", 
"misrepresentation"  and  "reporting  issuer" 
have  the  meanings  specified  in  the 
Securities  Act;  ("Commission",  "direc- 
teur", "émetteur  assujetti",  "fait  impor- 
tant", "présentation  inexacte  des  faits") 

'disclosure  document"  means  a  document 
that  contains  prescribed  material  relating 
to  a  specified  employee  ownership  corpo- 
ration; ("document  d'information") 

'distribution"  has  the  meaning  specified  in 
the  Securities  Act  and  "distribute",  "dis- 
tributed" and  "distributing"  have  corre- 
sponding meanings;  ("placement",  "pla- 
cer", "placé") 

'eligible  business  activity",  of  a  corporation 
or  a  partnership,  means  a  business  that 
would  be  an  active  business  within  the 
meaning  of  paragraph  125  (7)  (a)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  if  carried  on  by 
a  corporation;  ("activité  commerciale 
admissible") 

'eligible  investment"  means, 

(a)  in  respect  of  an  employee  ownership 
labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration, an  investment  in  an  eligible 
business  that  is  an  eligible  investment 
under  Part  II,  and 

(b)  in  respect  of  a  labour  sponsored 
investment  fund  corporation,  an 
investment  in  an  eligible  business  that 
is  an  eligible  investment  under  Part 
III;  ("investissement  admissible") 

'eligible  investor"  means  an  eligible  investor 
as  defined  in  Part  II  or  III,  as  the  context 
requires;  ("investisseur  admissible") 


celle-ci  est  constituée,  d'assister  à  ces 
assemblées  et  d'y  voter, 

b)  de  recevoir  des  dividendes,  à  la  dis- 
crétion du  conseil  d'administration  de 
la  corporation, 

c)  de  recevoir,  à  la  dissolution  de  la  cor- 
poration, les  éléments  d'actif  de  la  cor- 
poration qui  restent  après  paiement 
des  montants  payables  aux  détenteurs 
des  autres  catégories  d'actions  de  la 
corporation.  («Class  A  share») 

«action  de  catégorie  B»  Relativement  à  une 
corporation,  s'entend  d'une  action  d'une 
catégorie  d'actions  ne  donnant  pas  le  droit 
à  leurs  détenteurs  de  recevoir  des  dividen- 
des, mais  leur  donnant  quand  même  le 
droit  : 

a)  d'être  avisés  des  assemblées  des 
actionnaires  de  la  corporation  et,  sous 
réserve  de  la  loi  en  vertu  de  laquelle 
celle-ci  est  constituée,  d'assister  à  ces 
assemblées  et  d'y  voter, 

b)  de  recevoir,  à  la  dissolution  de  la  cor- 
poration, un  montant  égal  au  montant 
de  capital  de  risque  reçu  par  la  corpo- 
ration pour  l'émission  des  actions  de 
catégorie  B, 

c)  de  voter  à  titre  de  catégorie  à  l'élec- 
tion de  la  majorité  des  membres  du 
conseil  d'administration  de  la  corpora- 
tion. («Class  B  share») 

«actionnaire  important»  Relativement  à  une 
corporation,  s'entend  d'une  personne  qui 
est,  directement  ou  indirectement,  pro- 
priétaire bénéficiaire  de  10  pour  cent  ou 
plus  des  voix  rattachées  à  l'ensemble  des 
actions  avec  droit  de  vote  de  la  corpora- 
tion alors  en  circulation,  («major  sharehol- 
der») 

«activité  commerciale  admissible»  Relative- 
ment à  une  corporation  ou  à  une  société 
en  nom  collectif,  s'entend  d'une  entreprise 
qui  serait  une  entreprise  exploitée  active- 
ment au  sens  de  l'alinéa  125  (7)  a)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  (Canada)  si 
elle  était  exploitée  par  une  corporation, 
(«eligible  business  activity») 

«association  d'employés»  S'entend,  selon  le 
cas  : 

a)  d'un  syndicat, 

b)  d'une  association  ou  d'une  fédération 
de  syndicats, 

c)  d'une  association  ou  d'une  fédération 
de  coopératives  de  travail,  («employee 
organization») 

«capital  de  risque»  Relativement  à  une  cor- 
poration, s'entend  de  la  contrepartie  ver- 
sée en  espèces,  calculée  de  la  manière 
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'"employee  organization"  means, 

(a)  a  trade  union, 

(b)  an  association  or  federation  of  trade 
unions,  or 

(c)  an  association  or  federation  of  worker 
co-operatives;  ("association  d'em- 
ployés") 

"Employee  Ownership  Advisory  Board" 
means  the  Employee  Ownership  Advisory 
Board  established  under  Part  V;  ("Com- 
mission consultative  sur  l'actionnariat") 

"employee  ownership  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation"  means  a  corpora- 
tion registered  under  Part  II;  ("corporation 
à  capital  de  risque  de  travailleurs  de  type 
actionnariat") 

"equity  capital",  in  respect  of  a  corporation, 
means  the  amount  of  consideration  paid  in 
money,  calculated  in  the  prescribed  man- 
ner, for  which  shares  of  the  corporation 
are  issued;  ("capital  de  risque") 

"fiscal  year",  in  respect  of  a  corporation  or 
partnership,  means  the  period  for  which 
the  accounts  of  the  business  of  the  cor- 
poration or  partnership  have  been  ordinar- 
ily made  up  and  accepted  for  the  purposes 
of  assessment  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada);  ("exercice") 

"individual"  has  the  meaning  given  to  that 
term  by  subsection  248  (1)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada);  ("particulier") 

"labour  sponsored  investment  fund  corpora- 
tion" means  a  corporation  registered  under 
Part  III;  ("fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs") 

"labour  sponsored  venture  capital  corpora- 
tion" means  a  corporation  registered  under 
Part  II  or  III;  ("corporation  à  capital  de 
risque  de  travailleurs") 

"major  shareholder",  in  respect  of  a  corpora- 
tion, means  a  person  who  beneficially 
owns,  directly  or  indirectly,  10  per  cent  or 
more  of  the  voting  rights  attached  to  all 
voting  shares  of  the  corporation  from  time 
to  time  outstanding;  ("actionnaire  impor- 
tant") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Revenue 
or  such  other  member  of  the  Executive 
Council  to  whom  the  administration  of  this 
Act  is  assigned;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  the  Minis- 
ter; ("ministère") 

"permanent  establishment"  means, 

(a)  in  respect  of  a  corporation,  a  perma- 
nent establishment  as  defined  by  sec- 
tion 4  of  the  Corporations  Tax  Act,  or 


prescrite,  pour  laquelle  sont  émises  des 
actions  de  la  corporation,  («equity  capi- 
tal») 

«capital  déclaré»  et  «compte  capital  déclaré» 
S'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  socié- 
tés par  actions  ou  de  la  Loi  sur  les  sociétés 
par  actions  (Canada),  selon  le  cas.  («stated 
capital»,  «stated  capital  account») 

«Commission»,  «directeur»,  «émetteur  assu- 
jetti», «fait  important»  et  «présentation 
inexacte  des  faits»  S'entendent  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  valeurs  mobilières. 
(«Commission»,  «Director»,  «material 
fact»,  «misrepresentation»,  «reporting 
issuer») 

«Commission  consultative  sur  l'actionnariat» 
La  Commission  consultative  sur  l'actionna- 
riat créée  en  vertu  de  la  partie  V. 
(«Employee  Ownership  Advisory  Board») 

«coopérative  de  travail»  S'entend  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  sociétés  coopératives. 
(«worker  co-operative») 

«corporation  à  capital  de  risque  de  travail- 
leurs» Corporation  inscrite  aux  termes  de 
la  partie  II  ou  III.  («labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation») 

«corporation  à  capital  de  risque  de  travail- 
leurs de  type  actionnariat»  Corporation 
inscrite  aux  termes  de  la  partie  II. 
(«employee  ownership  labour  sponsored 
venture  capital  corporation») 

«corporation  canadienne  imposable»  S'en- 
tend au  sens  du  paragraphe  89  (1)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  (Canada), 
(«taxable  Canadian  corporation») 

«corporation  de  type  actionnariat  précisée» 
S'entend  d'une  corporation  qui  a  avisé  le 
ministre,  aux  termes  du  paragraphe  4  (2), 
de  son  intention  de  demander  d'être  ins- 
crite comme  corporation  à  capital  de  ris- 
que de  travailleurs  de  type  actionnariat, 
(«specified  employee  ownership  corpora- 
tion») 

«document  d'information»  Document  qui 
contient  des  renseignements  prescrits  rela- 
tifs à  une  corporation  de  type  actionnariat 
précisée,  («disclosure  document») 

«établissement  permanent»  S'entend  : 

a)  relativement  à  une  corporation,  d'un 
établissement  permanent  au  sens  de 
l'article  4  de  la  Loi  sur  l'imposition  des 
corporations, 

b)  relativement  à  une  société  en  nom  col- 
lectif, d'un  établissement  qui  serait  un 
établissement  permanent  aux  termes 
des  paragraphes  4  (1)  à  (10)  de  la  Loi 
sur  l'imposition  des  corporations  si  la 
mention  d'une  corporation  dans  ces 
paragraphes  était  une  mention  d'une 
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(b)  in  respect  of  a  partnership,  a  perma- 
nent establishment  as  determined 
under  subsections  4  (1)  to  (10)  of  the 
Corporations  Tax  Act  if  all  references 
in  those  subsections  to  a  corporation 
were  read  as  references  to  a  partner- 
ship; ("établissement  permanent") 

"person"  means,  except  where  the  context 
requires  otherwise,  an  individual,  corpora- 
tion, partnership,  unincorporated  associa- 
tion, unincorporated  syndicate,  unincor- 
porated organization,  trust,  trustee,  execu- 
tor, administrator  or  other  legal  represen- 
tative; ("personne") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("prescrit") 

"registered  retirement  savings  plan"  has  the 
meaning  assigned  by  subsection  146  (1)  of 

)  the  Income  Tax  Act  (Canada);  ("régime 
enregistré  d'épargne-retraite") 

"regulations"  means  regulations  made  under 
this  Act;  ("règlements") 

"related  group"  has  the  meaning  assigned  by 
subsection  251  (4)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  except  that  in  the  determination 
of  whether  a  group  is  a  related  group,  a 
spouse  includes  a  person  defined  to  be  a 
spouse  in  section  29  of  the  Family  Law 
Act;  ("groupe  lié") 

"security"  means  a  share  of  a  class  or  series 
of  shares  of  a  corporation  or  a  debt  obliga- 
tion; ("valeur  mobilière") 

"specified  employee  ownership  corporation" 
means  a  corporation  that  has  notified  the 
Minister  under  subsection  4  (2)  of  its 
intention  to  apply  for  registration  as  an 
employee  ownership  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation;  ("corporation  de 
type  actionnariat  précisée") 

"stated  capital"  and  "stated  capital  account" 
have  the  same  meanings  as  in  the  Business 
Corporations  Act  or  the  Canada  Business 
Corporations  Act,  as  the  case  requires; 
("capital  déclaré",  "compte  capital  dé- 
claré") 

"taxable  Canadian  corporation"  has  the 
meaning  assigned  by  subsection  89  (1)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada);  ("corpora- 
tion canadienne  imposable") 

"trade"  or  "trading"  includes  the  meaning 
specified  in  the  Securities  Act; 
("opération") 

"trade  union"  means  a  provincial  affiliate  of 
a  national  or  international  trade  union,  a 
trade  union  holding  province-wide  bargain- 
ing rights,  a  certified  provincial  council  of 
trade  unions,  a  designated  or  certified  pro- 
vincial employee  bargaining  agency  and  a 


société  en  nom  collectif,  («permanent 
establishment») 

«exercice»  Relativement  à  une  corporation 
ou  à  une  société  en  nom  collectif,  s'entend 
de  la  période  pour  laquelle  ses  comptes 
ont  été  ordinairement  arrêtés  et  agréés  aux 
fins  de  l'établissement  de  la  cotisation  aux 
termes  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada),  («fiscal  year») 

«fonds  d'investissement  des  travailleurs»  Cor- 
poration inscrite  aux  termes  de  la  partie 
III.  («labour  sponsored  investment  fund 
corporation») 

«groupe  lié»  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
251  (4)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada).  Toutefois,  pour  déterminer  si  un 
groupe  est  un  groupe  lié,  le  conjoint  s'en- 
tend en  outre  d'une  personne  définie 
comme  conjoint  à  l'article  29  de  la  Loi  sur 
le  droit  de  la  famille,  («related  group») 

«investissement  admissible»  S'entend  : 

a)  relativement  à  une  corporation  à  capi- 
tal de  risque  de  travailleurs  de  type 
actionnariat,  d'un  investissement  dans 
une  entreprise  admissible  qui  est  un 
investissement  admissible  aux  termes 
de  la  partie  II, 

b)  relativement  à  un  fonds  d'investisse- 
ment des  travailleurs,  d'un  investisse- 
ment dans  une  entreprise  admissible 
qui  est  un  investissement  admissible 
aux  termes  de  la  partie  III.  («eligible 
investment») 

«investisseur  admissible»  Investisseur  admis- 
sible au  sens  de  la  partie  II  ou  III,  selon  le 
cas.  («eligible  investor») 

«ministère»  Le  ministère  qui  relève  du  minis- 
tre. («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  du  Revenu  ou  un 
autre  membre  du  Conseil  exécutif  à  qui 
l'application  de  la  présente  loi  peut  être 
confiée.  («Minister») 

«opération»  S'entend  en  outre  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobilières,  («trade», 
«trading») 

«particulier»  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
248  (1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada),  («individual») 

«personne»  Sauf  si  le  contexte  exige  une 
autre  interprétation,  s'entend  d'un  particu- 
lier, d'une  corporation,  d'une  société  en 
nom  collectif,  d'une  association  sans  per- 
sonnalité morale,  d'un  consortium  finan- 
cier sans  personnalité  morale,  d'un  orga- 
nisme sans  personnalité  morale,  d'une 
fiducie,  d'un  fiduciaire,  d'un  exécuteur  tes- 
tamentaire, d'un  administrateur  successoral 
ou  d'un  autre  représentant,  («person») 
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provincial  organization  of  trade  unions; 
("syndicat") 

"voting  share"  means  a  share  of  a  class  or 
series  of  shares  of  a  corporation  carrying  a 
voting  right  either  under  all  circumstances 
or  under  circumstances  that  have  occurred 
and  are  continuing,  other  than  a  share  of  a 
class  or  series  that  must  vote  separately  by 
reason  of  a  statutory  requirement;  ("action 
avec  droit  de  vote") 

"worker  co-operative"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Co-operative  Corporations  Act. 
("coopérative  de  travail") 


(2)  Persons  are  related  to  each  other  if, 

(a)  they  are  related  for  the  purposes  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada),  or 
would  be  related  if  a  spouse  for  the 
purposes  of  that  Act  included  a  person 
defined  as  a  spouse  under  section  29 
of  the  Family  Law  Act; 

(b)  one  of  them  is  a  partnership  and  the 
other  person  is  the  majority  interest 
partner  of  the  partnership;  or 

(c)  each  of  them  is  a  partnership  and  the 
same  person  is  the  majority  interest 
partner  of  each. 

(3)  Unless  otherwise  prescribed,  a  person 
shall  be  deemed  to  control  a  corporation  or 
partnership  if  the  person  has  continuing 
power  to  determine  the  strategic  operating, 
investing  and  financing  policies  of  the  cor- 
poration or  partnership  without  the  co-opera- 
tion of  another  person. 


(4)  In  calculating,  for  the  purposes  of  this 
Act,  the  total  number  of  voting  shares  of  a 
corporation  beneficially  owned  or  controlled, 
the  total  number  shall  be  calculated  as  the 
total  of  all  voting  shares  actually  owned  or 


«placement»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  valeurs  mobilières.  Les  termes  «placer» 
et  «placé»  ont  un  sens  correspondant, 
(«distribution»,  «distribute»,  «distributed», 
«distributing») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

«régime  enregistré  d'épargne-retraite»  S'en- 
tend au  sens  du  paragraphe  146  (1)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  (Canada), 
(«registered  retirement  savings  plan») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«société  canadienne»  S'entend  au  sens  de 
l'article  102  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada).  («Canadian  partner- 
ship») 

«syndicat»  Syndicat  provincial  affilié  à  un 
syndicat  national  ou  international,  syndicat 
ayant  le  droit  de  négocier  à  l'échelle  de  la 
province,  conseil  provincial  de  syndicats 
accrédité,  organisme  négociateur  syndical 
provincial  désigné  ou  accrédité  ou  associa- 
tion provinciale  de  syndicats,  («trade 
union») 

«valeur  mobilière»  Action  d'une  catégorie  ou 
d'une  série  d'actions  ou  titre  de  créance 
d'une  corporation,  («security») 

(2)  Des  personnes  sont  liées  dans  l'un  ou  imerpréta- 

.,    ^   '      ,        ^  .  tion  :  per- 

lautre  des  cas  suivants  :  sonnes  liées 

a)  elles  sont  liées  pour  l'application  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  (Canada) 
ou  le  seraient  si  le  conjoint,  pour  l'ap- 
plication de  cette  loi,  s'entendait  en 
outre  d'une  personne  définie  comme 
conjoint  à  l'article  29  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille; 

b)  l'une  d'elles  est  une  société  en  nom 
collectif  et  l'autre  est  l'associé  déte- 
nant une  participation  majoritaire  dans 
cette  société; 

c)  chacune  d'elles  est  une  société  en  nom 
collectif  et  la  même  personne  est  l'as- 
socié détenant  une  participation  majo- 
ritaire dans  chacune. 

(3)  Sauf  disposition  prescrite  à  l'effet  con-  interpré- 
traire,  une  personne  est  réputée  avoir  le  con-  corporations 
trôle  d'une  corporation  ou  d'une  société  en  contrôlées 
nom  collectif  si  elle  conserve  le  pouvoir  de 

fixer  les  politiques  stratégiques  de  cette  cor- 
poration ou  de  cette  société  en  matière  de 
fonctionnement,  d'investissement  et  de  finan- 
cement sans  la  collaboration  d'une  autre  per- 
sonne. 

(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  il  Calcul  des 

actions  3VCC 

est  tenu  compte,  dans  le  calcul  du  nombre  droit  de  vote 
total  d'actions  avec  droit  de  vote  d'une  cor- 
poration détenues  à  titre  bénéficiaire  ou  sur 
lesquelles  est  exercé  un  contrôle,  de  toutes 
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controlled,  but  each  share  that  carries  the 
right  to  more  than  or  less  than  one  vote  shall 
be  calculated  as  the  number  of  voting  shares 
equalling  the  total  number  of  votes  carried. 


(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  the 
total  number  of  voting  shares  shall  be 
deemed  to  include  voting  shares  that  would 
be  owned  following  the  exercise  of  an 
option,  warrant  or  right,  or  a  conversion 
right  that  is  attached  to  a  debt  obligation  or 
to  a  share  of  the  corporation,  but  this  subsec- 
tion does  not  apply  in  respect  of  any  corpora- 
tion in  respect  of  which  the  Minister  deter- 
mines that  the  option,  warrant,  right  or 
conversion  right  is  not  reasonably  likely  to  be 
exercised. 

(6)  In  determining  the  number  of  share- 
holders of  a  corporation  for  the  purposes  of 
this  Act,  two  or  more  persons  holding  the 
same  share  or  shares  jointly  shall  be  counted 
as  one  shareholder. 

(7)  A  person  is  a  majority  interest  partner 
in  respect  of  a  partnership  if  the  person 
would  be  deemed  to  be  a  majority  interest 
partner  of  the  partnership  under  subsection 
97  (3.1)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 


(8)  A  corporation  ceases  to  be  a  specified 
employee  ownership  corporation  if  one  of 
the  following  occurs: 

1.  The  corporation  withdraws  its  notifica- 
tion given  to  the  Minister  under  sub- 
section 4  (2). 

2.  The  corporation  is  refused  registration 
under  Part  II  and  the  refusal  is  con- 
firmed under  section  31. 


3.  The  registration  of  the  corporation  is 
revoked  and  the  revocation  is  con- 
firmed under  section  31. 

4.  A  cease  trade  order  has  been  issued 
against  the  corporation,  but  this  para- 
graph does  not  apply  if  the  cease  trade 
order  has  expired  or  been  rescinded. 

5.  A  receiver,  receiver-manager,  trustee, 
liquidator  or  other  person  acting  in  a 
similar  capacity  is  appointed  to  assume 
possession  or  control  of  all  or  a  sub- 
stantial portion  of  the  property  and 
assets  of  the  corporation. 


les  actions  avec  droit  de  vote  qui  sont  effecti- 
vement détenues  à  titre  bénéficiaire  ou  sur 
lesquelles  est  effectivement  exercé  un  con- 
trôle. Toutefois,  les  actions  qui  comportent 
le  droit  à  plus  d'un  vote  ou  à  moins  d'un 
vote  sont  comptées  comme  si  leur  nombre 
était  égal  au  nombre  total  de  votes  qu'elles 
comportent. 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4), 
le  nombre  total  d'actions  avec  droit  de  vote 
est  réputé  inclure  les  actions  avec  droit  de 
vote  qui  seraient  détenues  à  l'exercice  soit 
d'une  option,  d'un  bon  de  souscription  ou 
d'un  autre  droit,  soit  d'un  droit  de  conver- 
sion rattaché  à  un  titre  de  créance  ou  à  une 
action  de  la  corporation.  Toutefois,  le  pré- 
sent paragraphe  ne  s'applique  pas  à  la  corpo- 
ration à  l'égard  de  laquelle,  selon  l'évalua- 
tion du  ministre,  cette  option,  ce  bon,  cet 
autre  droit  ou  ce  droit  de  conversion  ne  sera 
vraisemblablement  pas  exercé. 

(6)  Dans  le  calcul  du  nombre  d'actionnai- 
res d'une  corporation  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  deux  personnes  ou  plus  qui 
détiennent  une  ou  des  actions  en  commun 
comptent  pour  un  seul  actionnaire. 

(7)  Une  personne  est  un  associé  détenant 
une  participation  majoritaire  dans  une 
société  en  nom  collectif  si  elle  était  réputée 
être  un  associé  détenant  une  participation 
majoritaire  dans  cette  société  aux  termes  du 
paragraphe  97  (3.1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  (Canada). 

(8)  Une  corporation  cesse  d'être  une  cor- 
poration de  type  actionnariat  précisée  si  l'une 
des  circonstances  suivantes  se  produit  : 

1.  La  corporation  retire  l'avis  qu'elle  a 
donné  au  ministre  aux  termes  du  para- 
graphe 4  (2). 

2.  La  corporation  se  voit  refuser  l'inscrip- 
tion dans  le  cadre  de  la  partie  II  et  le 
refus  est  confirmé  aux  termes  de  l'arti- 
cle 31. 

3.  L'inscription  de  la  corporation  est 
révoquée  et  la  révocation  est  confir- 
mée aux  termes  de  l'article  31. 

4.  Un  arrêté  d'interdiction  d'opérations  a 
été  pris  contre  la  corporation.  Toute- 
fois, la  présente  disposition  ne  s'appli- 
que pas  si  l'arrêté  a  cessé  d'avoir  effet 
ou  a  été  annulé. 

5.  Un  séquestre,  un  administrateur- 
séquestre,  un  syndic,  un  liquidateur  ou 
une  autre  personne  agissant  à  titre 
semblable  est  nommé  pour  prendre 
possession  de  la  totalité  ou  d'une  par- 
tie importante  des  biens  et  de  l'actif  de 
la  corporation  ou  pour  en  prendre  le 
contrôle. 
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(9)  Except  as  specified  in  this  Act  and  the 
ïeZ'iiksAc,  regulations,  or  either  of  them,  a  Class  A 
share  and  any  other  share  of  a  prescribed 
class  of  a  specified  employee  ownership  cor- 
poration shall  be  deemed  not  to  be  a  security 
for  the  purposes  of  the  Securities  Act  until 
such  time  as  the  specified  employee  owner- 
ship corporation  becomes  a  reporting  issuer 
within  the  meaning  of  that  Act. 

Register  of  2.  The  Minister  shall  maintain  a  register 

sored"^  ^^"  of  all  labour  sponsored  venture  capital  cor- 

venture  porations  and  the  register  shall  be  open  for 

corooJations  Pu^lic  inspection  during  normal  office  hours. 

PART  II 

EMPLOYEE  OWNERSHIP  LABOUR 

SPONSORED  VENTURE 

CAPITAL  CORPORATIONS 

Definitions  3.    ]„  this  Part, 

"eligible  business"  means  a  taxable  Canadian 
corporation  or  Canadian  partnership;  ("en- 
treprise admissible") 

"eligible  employee",  of  an  eligible  business, 
means  an  individual,  other  than  a  trust, 
who, 

(a)  has  been  employed  on  a  continuing 
basis  for  an  average  of  at  least  fifteen 
hours  each  week  by  an  eligible 
employer  and, 

(i)  continues  to  be  so  employed  on  a 
year-round  basis  or  as  a  regular 
seasonal  employee  of  the  eligible 
employer,  or 

(ii)  has  been  temporarily  laid  off 
within  the  meaning  of  the 
Employment  Standards  Act, 

(b)  is  not  a  major  shareholder  of  an  eligi- 
ble employer, 

(c)  is  not  entitled  to  a  share  of  the  profits 
and  losses  of  an  eligible  employer 
equal  to  or  greater  than  10  per  cent, 

(d)  is  not  entitled  to  receive,  on  dissolu- 
tion of  an  eligible  employer,  a  share  of 
the  net  assets  of  the  eligible  employer 
equal  to  or  greater  than  10  per  cent, 

(e)  is  not  a  member  of  nor  related  to  a 
member  of  a  related  group  that, 

(i)  controls  an  eligible  employer,  or 

(ii)  would  constitute  a  majority  inter- 
est partner  of  an  eligible 
employer  if  the  eligible  employer 
were  a  partnership  and  all  part- 
nership interests  held  by  the 
members  of  the  related  group 
were  deemed  to  be  held  by  the 
same  person,  and 
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(9)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré- 
sente loi  ou  des  règlements,  ou  des  deux,  une 
action  de  catégorie  A  et  toute  autre  action 
d'une  catégorie  prescrite  d'une  corporation 
de  type  actionnariat  précisée  sont  réputées 
ne  pas  être  une  valeur  mobilière,  pour  l'ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilières, 
jusqu'à  ce  que  la  corporation  devienne  un 
émetteur  assujetti  au  sens  de  cette  loi. 

2  Le  ministre  tient  un  registre  des  corpo- 
rations à  capital  de  risque  de  travailleurs.  Le 
registre  est  accessible  au  public  pour  consul- 
tation pendant  les  heures  de  bureau. 

PARTIE  II 

CORPORATIONS  À  CAPITAL  DE  RISQUE 

DE  TRAVAILLEURS  DE  TYPE 

ACTIONNARIAT 

3  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
à  la  présente  partie. 

«employé  admissible»  Relativement  à  une 
entreprise  admissible,  s'entend  d'un  parti- 
culier, à  l'exclusion  d'une  fiducie,  qui  : 

a)  a  été  employé  sur  une  base  continue 
par  un  employeur  admissible  pendant 
au  moins  quinze  heures  en  moyenne 
par  semaine  et  : 

(i)  soit  continue  d'être  ainsi  employé 
à  longueur  d'année  ou  à  titre 
d'employé  saisonnier  permanent 
de  l'employeur  admissible, 

(ii)  soit  a  été  mis  à  pied  temporaire- 
ment au  sens  de  la  Loi  sur  les 
normes  d'emploi, 

h)  n'est  pas  un  actionnaire  important 
d'un  employeur  admissible, 

c)  n'a  pas  droit  à  une  part  des  bénéfices 
et  pertes  d'un  employeur  admissible 
égale  ou  supérieure  à  10  pour  cent, 

d)  n'a  pas  droit,  à  la  dissolution  d'un 
employeur  admissible,  à  une  part  de 
l'actif  net  de  l'employeur  admissible 
égale  ou  supérieure  à  10  pour  cent, 

e)  n'est  pas  membre  ni  n'est  lié  à  un 
membre  d'un  groupe  lié  qui,  selon  le 
cas  : 

(i)  a  le  contrôle  d'un  employeur 
admissible, 

(ii)  serait  l'associé  détenant  une  par- 
ticipation majoritaire  dans  un 
employeur  admissible  si  ce  der- 
nier était  une  société  en  nom  col- 
lectif et  que  toutes  les  parts  déte- 
nues dans  celle-ci  par  les 
membres  du  groupe  lié  étaient 
réputées  être  détenues  par  la 
même  personne. 
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(f)  meets  any  other  prescribed  conditions; 
("employé  admissible") 

'eligible  employer",  in  respect  of  an  eligible 
employee  of  an  eligible  business,  means, 

(a)  the  eligible  business, 

(b)  a  corporation  controlled  by  the  eligible 
business,  or 

(c)  a  partnership  of  which  the  eligible 
business  is  the  majority  interest  part- 
ner; ("employeur  admissible") 

'eligible  investor",  in  respect  of  an  employee 
ownership  labour  sponsored  venture  capi- 
tal corporation,  means  an  individual  other 
than  a  trust  who,  at  the  time  of  subscribing 
for  a  Class  A  share  of  the  employee  own- 
ership labour  sponsored  venture  capital 
corporation, 

(a)  is  ordinarily  resident  in  Ontario, 

(b)  is  an  eligible  employee  of  the  eligible 
business,  and 

(c)  meets  any  other  prescribed  conditions, 
("investisseur  admissible") 


4. — (1)  In  this  section,  "Board"  means 
the  Ontario  Labour  Relations  Board. 

(2)  A  corporation  that  intends  to  apply  for 
registration  as  an  employee  ownership  labour 
sponsored  venture  capital  corporation  shall 
notify  the  Minister  of  its  intention  before 
making  the  application. 

(3)  After  receipt  of  a  notice  under  subsec- 
tion (2),  the  Minister  shall  direct  the  Board 
to  conduct  a  vote  of  the  eligible  employees  of 
the  business  in  which  the  proposed  applicant 
corporation  intends  to  invest. 

(4)  The  Minister  shall  not  direct  the  Board 
to  conduct  a  vote  in  respect  of  a  proposed 
applicant  corporation  until  the  Minister  is 
satisfied, 

(a)  that  the  proposed  investment  has  been 
reviewed  by  the  Employee  Ownership 
Advisory  Board; 

(b)  that  the  eligible  employees  entitled  to 
vote  have  been  provided  with  a  disclo- 
sure document;  and 

(c)  that  the  eligible  employees  have  been 
provided  with  advice  relating  to  the 
proposed  investment  by  an  indepen- 
dent adviser. 


f)  remplit  les  autres  conditions  prescrites, 
(«eligible  employee») 

«employeur  admissible»  Relativement  à  l'em- 
ployé admissible  d'une  entreprise  admissi- 
ble, s'entend,  selon  le  cas  : 

a)  de  l'entreprise  admissible, 

b)  d'une  corporation  dont  l'entreprise 
admissible  a  le  contrôle, 

c)  d'une  société  en  nom  collectif  dont 
l'entreprise  admissible  est  l'associé 
détenant  une  participation  majoritaire, 
(«eligible  employer») 

«entreprise  admissible»  Corporation  cana- 
dienne imposable  ou  société  canadienne, 
(«eligible  business») 

«investisseur  admissible»  Relativement  à  une 
corporation  à  capital  de  risque  de  travail- 
leurs de  type  actionnariat,  s'entend  d'un 
particulier,  à  l'exclusion  d'une  fiducie,  qui, 
au  moment  de  souscrire  une  action  de 
catégorie  A  de  cette  corporation  : 

a)  réside  normalement  en  Ontario, 

b)  est  un  employé  admissible  de  l'entre- 
prise admissible, 

c)  remplit  les  autres  conditions  prescrites, 
(«eligible  investor») 

4  (1)  Dans  le  présent  article,  «Commis- 
sion» s'entend  de  la  Commission  des  rela- 
tions de  travail  de  l'Ontario. 

(2)  La  corporation  qui  a  l'intention  de 
demander  d'être  inscrite  comme  corporation 
à  capital  de  risque  de  travailleurs  de  type 
actionnariat  avise  le  ministre  de  son  intention 
avant  de  présenter  sa  demande. 

(3)  Après  avoir  reçu  l'avis  visé  au  paragra- 
phe (2),  le  ministre  ordonne  à  la  Commission 
de  tenir  un  vote  auprès  des  employés  admis- 
sibles de  l'entreprise  dans  laquelle  la  corpo- 
ration qui  se  propose  de  présenter  une 
demande  a  l'intention  d'investir. 

(4)  Le  ministre  ne  doit  pas  ordonner  à  la 
Commission  de  tenir  un  vote  à  l'égard  de  la 
corporation  qui  se  propose  de  présenter  une 
demande  à  moins  d'être  convaincu  de  l'exis- 
tence des  faits  suivants  : 

a)  le  projet  d'investissement  a  été  exa- 
miné par  la  Commission  consultative 
sur  l'actionnariat; 

b)  les  employés  admissibles  qui  ont  le 
droit  de  vote  ont  reçu  un  document 
d'information; 

c)  les  employés  admissibles  ont  reçu  d'un 
conseiller  indépendant  des  conseils 
concernant  le  projet  d'investissement. 
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(5)  The  vote  shall  be  conducted  to  answer 
the  following  questions  or  any  prescribed 
alternative  questions  and  to  answer  any  pre- 
scribed additional  questions: 

1.  Do  you  support  the  application  for 
registration  of  the  corporation  as  an 
employee  ownership  labour  sponsored 
venture  capital  corporation  under  the 
Labour  Sponsored  Venture  Capital 
Corporations  Act,  19921 

2.  Do  you  support  the  proposed  invest- 
ment in  the  corporation  for  the  pur- 
pose of  reinvestment  in  your  employer 
as  outlined  in  the  business,  human 
resources  and  investment  plans  to  be 
filed  under  the  Labour  Sponsored 
Venture  Capital  Corporations  Act, 
19921 

(6)  If  the  proposed  investment  in  the  pro- 
posed applicant  corporation  is  in  respect  of 
only  some  of  the  eligible  business  activities  of 
the  employer,  no  employee  may  vote  unless 
the  employee  is  an  eligible  employee 
employed  in  carrying  on  one  or  more  of 
those  activities. 

(7)  If  a  question  arises  at  any  time  as  to 
whether  a  person  is  an  eligible  employee  or 
is  employed  in  carrying  on  some  of  the  eligi- 
ble business  activities  of  the  eligible  business, 
the  question  may  be  referred  to  the  Board 
and  the  decision  of  the  Board  is  final  and 
conclusive  for  all  purposes. 

(8)  Votes  conducted  by  and  proceedings 
before  the  Board  under  this  section  shall  be 
in  accordance  with  its  rules,  practice  and 
forms,  and,  for  the  purpose,  sections  104, 
105,  108,  110  and  111  of  the  Labour  Rela- 
tions Act  apply  with  necessary  modifications. 

(9)  The  Board  shall  provide  the  Minister 
and  the  eligible  employees  with  the  results  of 
the  vote  taken  under  this  section. 

5. — (1)  A  corporation  may  apply  for  regis- 
tration as  an  employee  ownership  labour 
sponsored  venture  capital  corporation  under 
this  Part  if,  on  the  vote  conducted  under  sec- 
tion 4,  at  least  50  per  cent  of  the  votes  cast 
were  in  support  of  the  application  and  pro- 
posed investment. 

(2)  An  application  for  registration  of  an 
employee  ownership  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation  shall  be  made  by  fil- 
ing with  the  Minister  a  proposal  setting  out, 

(a)  the  names  of  the  corporation  and  the 
eligible  business; 

(b)  the  location  of  the  registered  office  or 
permanent  establishment  in  Ontario  of 


(5)  Le  vote  vise  à  répondre  aux  questions 
suivantes  ou  à  toute  question  de  rechange 
prescrite  et  à  toute  question  supplémentaire 
prescrite  : 

1.  Êtes-vous  favorable  à  la  demande 
d'inscription  de  la  corporation  comme 
corporation  à  capital  de  risque  de  tra- 
vailleurs de  type  actionnariat  aux  ter- 
mes de  la  Loi  de  1992  sur  les  corpora- 
tions à  capital  de  risque  de  travailleurs! 

2.  Êtes-vous  favorable  au  projet  d'inves- 
tissement dans  la  corporation  aux  fins 
de  réinvestissement  dans  votre 
employeur  tel  qu'il  est  exposé  dans  les 
plans  d'entreprise,  de  ressources 
humaines  et  d'investissement  qui  doi- 
vent être  déposés  aux  termes  de  la  Loi 
de  1992  sur  les  corporations  à  capital 
de  risque  de  travailleursl 

(6)  Si  le  projet  d'investissement  dans  la 
corporation  qui  se  propose  de  présenter  une 
demande  ne  porte  que  sur  certaines  des  acti- 
vités commerciales  admissibles  de  l'em- 
ployeur, aucun  employé  ne  peut  voter  à 
moins  d'être  un  employé  admissible  qui  soit 
affecté  à  une  ou  plusieurs  de  ces  activités. 

(7)  Si,  à  un  moment  quelconque,  il  se 
pose  la  question  de  savoir  si  une  personne  est 
un  employé  admissible  ou  est  affectée  à  cer- 
taines activités  commerciales  admissibles  de 
l'entreprise  admissible,  la  question  peut  être 
renvoyée  à  la  Commission,  dont  la  décision 
est  définitive  à  tous  égards. 

(8)  Les  votes  que  tient  la  Commission  et 
les  instances  dont  elle  est  saisie  aux  termes 
du  présent  article  se  déroulent  conformément 
à  ses  règles,  pratiques  et  formules.  Les  arti- 
cles 104,  105,  108,  110  et  111  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail  s'appliquent  alors  avec 
les  adaptations  nécessaires. 

(9)  La  Commission  fait  part  au  ministre  et 
aux  employés  admissibles  des  résultats  du 
vote  pris  aux  termes  du  présent  article. 

5  (1)  Une  corporation  peut  demander 
d'être  inscrite  comme  corporation  à  capital 
de  risque  de  travailleurs  de  type  actionnariat 
aux  termes  de  la  présente  partie  si,  lors  du 
vote  tenu  aux  termes  de  l'article  4,  au  moins 
50  pour  cent  des  voix  exprimées  sont  favora- 
bles à  la  demande  et  au  projet  d'inves- 
tissement. 

(2)  Pour  demander  l'inscription  d'une  cor- 
poration à  capital  de  risque  de  travailleurs  de 
type  actionnariat,  il  faut  remettre  au  ministre 
une  proposition  oîi  sont  indiqués  les  rensei- 
gnements suivants  : 

a)  la  dénomination  sociale  de  la  corpora- 
tion et  de  l'entreprise  admissible; 

b)  l'emplacement  du  siège  social  ou  de 
l'établissement  permanent  de  la  corpo- 
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the  corporation  and  of  the  eligible 
business; 

(c)  a  business  plan  containing  the  pre- 
scribed information; 

(d)  an  investment  plan  for  the  corporation 
specifying. 


(i)  the  amount  of  equity  capital  to 
be  raised  on  the  issue  of  shares 
of  the  corporation  and  the  pro- 
posed method  of  distributing  the 
shares  for  subscription  by  eligible 
employees, 

(ii)  the  maximum  number  of  shares 
that  the  corporation  may  issue 
and  the  maximum  aggregate  con- 
sideration for  which  shares  may 
be  issued, 

(iii)  the  amount  of  the  stated  capital 
account  of  shares  issued  and  to 
be  issued  and  the  amount  of 
equity  capital  for  which  the 
shares  were  or  will  be  issued, 

(iv)  the  amounts  and  kinds  of  debt 
obligations,  if  any,  issued  or  to 
be  issued  by  the  corporation, 

(v)  the  restrictions  on  voting  rights, 
if  any,  and  on  ownership  of  the 
shares  of  the  corporation. 


(vi)  the  terms  and  conditions  for 
redemption  of  shares, 

(vii)  the  estimated  number  of  share- 
holders of  the  corporation, 

(viii)  details  of  the  corporation's  pro- 
posed investment  policies, 

(ix)  that  the  corporation  will  update 
the  value  of  its  shares  on  a  quar- 
terly basis  and  setting  out  the 
method  the  corporation  will  use 
to  calculate  the  updated  value  of 
its  shares,  and 

(x)  any  other  matter  prescribed  to  be 
set  out  in  the  investment  plan; 

(e)  a  human  resources  plan  outlining  the 
process  through  which  employees  will 
participate  in  the  ongoing  management 
of  the  eligible  business  and,  where 
necessary,  outlining  measures  for 
retraining  of  employees  and  adjust- 
ment of  the  workforce; 

(f)  information  on  any  plan  to  be  carried 
out  to  protect  the  existing  pension 


ration  et  de  l'entreprise  admissible  en 
Ontario; 

c)  un  plan  d'entreprise  où  sont  indiqués 
les  renseignements  prescrits; 

d)  le  plan  d'investissement  de  la  corpora- 
tion où  sont  indiqués  les  renseigne- 
ments suivants  : 

(i)  le  montant  de  capital  de  risque  à 
réunir  à  l'émission  d'actions  de  la 
corporation  et  le  mode  de  place- 
ment de  ces  actions  aux  fins  de 
souscription  par  les  employés 
admissibles, 

(ii)  le  nombre  maximal  d'actions  que 
la  corporation  peut  émettre  et  la 
contrepartie  totale  maximale 
pour  laquelle  celles-ci  peuvent 
être  émises, 

(iii)  le  montant  du  compte  capital 
déclaré  des  actions  émises  et  à 
émettre  et  le  montant  de  capital 
de  risque  en  contrepartie  duquel 
celles-ci  ont  été  émises  ou  le 
seront, 

(iv)  les  types  de  titres  de  créance 
émis  ou  à  émettre  par  la  corpora- 
tion, le  cas  échéant,  et  leur  mon- 
tant, 

(v)  les  restrictions,  le  cas  échéant, 
auxquelles  sont  assujettis  les 
droits  de  vote  rattachés  aux 
actions  de  la  corporation  ainsi 
que  la  propriété  de  celles-ci, 

(vi)  les  conditions  de  rachat  des 
actions, 

(vii)  le  nombre  estimatif  d'actionnai- 
res que  compte  la  corporation, 

(viii)  les  politiques  d'investissement 
qu'envisage  la  corporation, 

(ix)  le  fait  que  la  corporation  mettra 
à  jour  la  valeur  de  ses  actions  tri- 
mestriellement et  la  méthode 
qu'elle  utilisera  pour  calculer 
cette  valeur, 

(x)  tout  autre  renseignement  qu'il  est 
prescrit  d'indiquer  dans  le  plan 
d'investissement; 

e)  un  plan  de  ressources  humaines  préci- 
sant le  processus  par  lequel  les 
employés  pourront  participer  à  la  ges- 
tion courante  de  l'entreprise  admissi- 
ble et,  le  cas  échéant,  les  mesures  de 
recyclage  des  employés  et  d'adaptation 
de  la  main-d'oeuvre  qui  seront  instau- 
rées; 

f)  des  renseignements  sur  toute  mesure 
visant  à  sauvegarder  les  prestations  de 
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shares 


Additional 
material 


benefits,  if  any,  of  employees  of  the 
eligible  business; 

(g)  the  number  of  directors  of  the  cor- 
poration and  the  name  in  full  and  the 
residence  address  of  each; 

(h)  the  names  in  full  of  the  officers  of  the 
corporation  and  the  residence  address 
of  each;  and 

(i)  any  other  matter  prescribed  to  be  set 
out  in  the  proposal. 

(3)  The  method  of  calculating  the  updated 
value  of  shares  of  a  corporation  shall  not 
provide  for  a  premium  for  control  or  a  dis- 
count for  minority  interests  and  shall  not 
take  into  consideration  a  tax  credit  under  the 
Income  Tax  Act  or  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  allowed  in  respect  of  the  shares. 


(4)  A  proposal  shall  be  accompanied  by, 

(a)  a  certified  copy  of  the  corporation's 
articles  of  incorporation; 

(b)  true  copies  of  all  shareholders'  agree- 
ments, partnership  agreements  and 
proposed  agreements  relating  to  the 
corporation,  to  which  the  corporation 
is  a  party  or  of  which  an  officer  or 
director  of  the  corporation,  after  mak- 
ing reasonable  inquiry,  has  knowledge; 

(c)  a  copy  of  any  collective  agreement  in 
force  in  respect  of  any  eligible  employ- 
ees or  any  other  contract  that  provides 
for  mandatory  or  voluntary  participa- 
tion of  employees  in  the  acquisition  of 
shares  of  the  employee  ownership 
labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration; and 

(d)  all  other  prescribed  material. 

(5)  The  proposal  shall  be  signed  by  two 
officers  or  one  director  and  one  officer  of  the 
corporation  and  shall  contain  a  certificate  in 
writing  signed  by  one  of  them,  certifying  that 
the  information  contained  in  the  proposal  is 
complete  and  accurate. 


SHifiSs      ^-—(1)  No  corporation  shall  be  registered 
under  this  Part  unless, 


(a)  the  corporation  is  incorporated  under 
the  Business  Corporations  Act  or  the 
Canada  Business  Corporations  Act  and 
complies  with  all  provisions  of  the  leg- 
islation under  which  it  is  organized 
and  this  Act; 


Signing  of 
proposal 


retraite,  le  cas  échéant,  des  employés 
de  l'entreprise  admissible; 

g)  le  nombre  d'administrateurs  de  la  cor- 
poration, ainsi  que  leurs  nom  et  pré- 
noms et  l'adresse  personnelle  de  cha- 
cun; 

h)  les  nom  et  prénoms  des  dirigeants  de 
la  corporation,  ainsi  que  l'adresse  per- 
sonnelle de  chacun; 

i)  tout  autre  renseignement  qu'il  est 
prescrit  d'indiquer  dans  la  proposition. 

(3)  La   méthode   servant   à   calculer   la  ^'^f  ^  Jp"'' 

t  -     ■  j  ^-11  ^-  de  la  valeur 

valeur  a  jour  des  actions  d  une  corporation  des  actions 
ne  doit  pas  prévoir  de  prime  pour  le  contrôle 
ni  d'escompte  pour  la  participation  minori- 
taire, pas  plus  qu'elle  ne  doit  tenir  compte 
des  crédits  d'impôt  accordés  pour  les  actions 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
ou  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada). 


(4)  La  proposition  doit  être  accompagnée  Documents 

■^  '^    °  supplémentai- 

res 


des  documents  suivants 


a)  une  copie  certifiée  conforme  des  sta- 
tuts constitutifs  de  la  corporation; 

b)  une  copie  conforme  des  conventions 
des  actionnaires,  des  contrats  de 
société  en  nom  collectif  et  des  conven- 
tions et  contrats  projetés  relatifs  à  la 
corporation  auxquels  celle-ci  est  partie 
ou  dont  un  de  ses  dirigeants  ou  admi- 
nistrateurs a  connaissance  après  s'être 
raisonnablement  renseigné; 

c)  une  copie  des  conventions  collectives 
en  vigueur  à  l'égard  des  employés 
admissibles  ou  des  autres  contrats 
prévoyant  la  participation  obligatoire 
ou  facultative  des  employés  à  l'acquisi- 
tion d'actions  de  la  corporation; 


d)  les  autres  documents  prescrits. 

(5)  La  proposition  doit  porter  la  signature  Signature  d 
de  deux  dirigeants  ou  d'un  administrateur  et  ^  p™p°*'" 
d'un  dirigeant  de  la  corporation  et  être 
accompagnée  d'une  attestation  écrite  signée 
par  l'un  d'eux,  portant  que  les  renseigne- 
ments qui  figurent  dans  la  proposition  sont 
justes  et  complets. 

6  (1)  Une  corporation  ne  peut  être  ins- 
crite aux  termes  de  la  présente  partie  que  si 
les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  elle  est  constituée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  par  actions  ou  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  par  actions  (Canada)  et 
se  conforme  à  toutes  les  dispositions 
de  la  loi  en  vertu  de  laquelle  elle  est 
constituée  et  de  la  présente  loi; 


de 
proposition 


Conditions 
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(b)  the  corporation  has  never  previously 
carried  on  business  other  than  the 
business  related  to  obtaining  registra- 
tion under  this  Act; 

(c)  the  articles  of  incorporation  of  the  cor- 
poration provide  that  the  authorized 
capital  of  the  corporation  shall  consist 
only  of, 

(i)  Class  A  shares  that  are  issuable 
only  to  eligible  employees  of  the 
eligible  business  and  are  redeem- 
able or  transferable  only  in  the 
circumstances  described  in  clause 
(e),  and 

(ii)  such  additional  classes  of  shares 
as  are  prescribed  and  that  comply 
with  prescribed  conditions,  and 
for  the  purpose  different  condi- 
tions may  be  prescribed  for  dif- 
ferent classes  of  shares  and  for 
different  classes  of  businesses; 

(d)  the  articles  of  incorporation  of  the  cor- 
poration restrict  the  business  of  the 
corporation  to, 

(i)  investing  in  the  eligible  business, 
or  part  of  its  eligible  business 
activities,  as  part  of  an  arrange- 
ment whereby  control  of  the  eli- 
gible business  or  of  the  eligible 
business  activities  changes, 


(ii)  providing  capital  through  the 
acquisition  and  holding  of  voting 
shares  or  a  partnership  interest  in 
respect  of  the  eligible  business  as 
permitted  under  this  Act, 

(iii)  providing  financial  and  mana- 
gerial advice  to  the  eligible  busi- 
ness, and 

(iv)  incorporating  and  controlling 
such  other  corporations  as  the 
corporation  may  consider  advis- 
able to  provide  services  to  the 
corporation  in  connection  with 
the  distribution  of  the  corpora- 
tion's shares  or  to  provide  finan- 
cial, investment  or  managerial 
advice  and  expertise; 

(e)  the  articles  of  incorporation  of  the  cor- 
poration provide  that, 

(i)  subject  to  subclause  (ii),  the  cor- 
poration may  redeem  a  Class  A 
share  in  respect  of  which  a  tax 
credit  certificate  has  been  issued 


b)  elle  n'a  jamais  auparavant  exercé  d'ac- 
tivités, si  ce  n'est  pour  obtenir  son  ins- 
cription aux  termes  de  la  présente  loi; 

c)  ses  statuts  prévoient  que  son  capital 
autorisé  ne  se  composera  que  : 


(i)  d'actions  de  catégorie  A  qui  ne 
peuvent  être  émises  qu'en  faveur 
des  employés  admissibles  de  l'en- 
treprise admissible  et  qui  ne  sont 
rachetables  ou  cessibles  que  dans 
les  circonstances  décrites  à  l'ali- 
néa e), 

(ii)  des  autres  catégories  d'actions 
qui  sont  prescrites  et  qui  remplis- 
sent les  conditions  prescrites,  des 
conditions  différentes  pouvant 
être  prescrites  à  cette  fin  pour 
des  catégories  d'actions  différen- 
tes et  des  catégories  d'entreprises 
différentes; 

d)  ses  statuts  limitent  ses  activités  à  ce 
qui  suit  : 

(i)  l'investissement  dans  l'entreprise 
admissible,  ou  dans  une  partie  de 
ses  activités  commerciales  admis- 
sibles, dans  le  cadre  d'une 
entente  modifiant  le  contrôle  de 
l'entreprise  admissible  ou  des 
activités  commerciales  admissi- 
bles, 

(ii)  l'apport  de  capital  par  l'acquisi- 
tion et  la  détention  d'actions  avec 
droit  de  vote  de  l'entreprise 
admissible  ou  d'une  participation 
dans  celle-ci,  dans  les  limites  per- 
mises par  la  présente  loi, 

(iii)  la  prestation  de  conseils  d'ordre 
financier  et  de  conseils  en 
matière  de  gestion  à  l'entreprise 
admissible, 

(iv)  la  constitution  et  le  contrôle  des 
autres  corporations  que  la  corpo- 
ration juge  souhaitables  pour  lui 
offrir  des  services  en  ce  qui  con- 
cerne le  placement  de  ses  actions 
ou  pour  mettre  à  sa  disposition 
des  compétences,  ou  lui  fournir 
des  conseils,  dans  les  domaines 
des  finances,  des  investissements 
ou  de  la  gestion; 

e)  ses  statuts  prévoient  ce  qui  suit  : 

(i)  sous  réserve  du  sous-alinéa  (ii), 
la  corporation  ne  peut  racheter 
une  action  de  catégorie  A  pour 
laquelle  un  certificat  de  crédit 
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under  this  Act  only  if  the  cor- 
poration is  requested  in  writing 
by  the  holder  of  the  share  to 
redeem  it  and  the  holder  of  the 
share  has  satisfied  all  other  pre- 
scribed conditions  and, 

(A)  if  the  share  is  held  by  the 
original  purchaser,  the  cor- 
poration is  notified  in  writ- 
ing that  the  original  pur- 
chaser, 

1.  has  retired  from  the 
workforce  or  has 
attained  sixty-five  years 
of  age, 

2.  has,  after  acquiring  the 
share,  become  disabled 
and  permanently  unfit 
for  work  or  become 
subject  to  a  long  term 
or  terminal  illness,  or 


3.  has  involuntarily  ceased 
to  be  an  employee  of 
the  eligible  business  for 
a  reason  other  than  dis- 
missal for  cause, 

(B)  the  share  is  held  by  an  indi- 
vidual who  notifies  the  cor- 
poration in  writing  that  the 
share  has  devolved  on  the 
individual  as  a  consequence 
of  the  death  of  a  share- 
holder of  the  corporation, 

(C)  the  share  is  held  as  an 
investment  by  a  registered 
retirement  savings  plan 
under  which  the  original 
purchaser  or  the  original 
purchaser's  spouse  is  the 
annuitant  and  the  original 
purchaser  has  died  or,  if  the 
original  purchaser  is  living, 
the  corporation  is  notified 
in  writing  that  the  original 
purchaser  has  satisfied  the 
condition  in  sub-sub- 
subclause  1,  2  or  3  of  sub- 
subclause  (A),  or 

(D)  the  redemption  occurs  more 
than  five  years  after  the 
date  on  which  the  share  was 
issued  or  the  redemption 
occurs  within  five  years 
after  the  date  on  which  the 
share  was  issued  and, 


d'impôt  a  été  délivré  aux  termes 
de  la  présente  loi  que  si  le  déten- 
teur de  l'action  le  lui  demande 
par  écrit  et  a  rempli  les  autres 
conditions  prescrites,  et  que  l'une 
ou  l'autre  des  conditions  suivan- 
tes est  également  remplie  : 

(A)  si  l'action  est  détenue  par  le 
premier  acquéreur,  la  cor- 
poration est  avisée  par  écrit 
que  ce  dernier  : 

1.  soit  a  pris  sa  retraite  ou 
a  atteint  l'âge  de 
soixante-cinq  ans, 

2.  soit,  après  l'acquisition 
de  l'action,  a  été  frappé 
d'une  invalidité  qui  l'a 
rendu  inapte  au  travail 
de  façon  permanente 
ou  a  été  atteint  d'une 
maladie  de  longue 
durée  ou  d'une  maladie 
terminale, 

3.  soit  a  cessé  involontai- 
rement d'être  un 
employé  de  l'entreprise 
admissible  pour  une 
raison  autre  qu'un  ren- 
voi justifié, 

(B)  l'action  est  détenue  par  un 
particulier  qui  avise  par 
écrit  la  corporation  qu'elle 
lui  est  dévolue  par  suite  du 
décès  d'un  actionnaire  de  la 
corporation, 

(C)  l'action  est  détenue,  à  titre 
d'investissement,  dans  un 
régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite dont  le  rentier 
est  le  premier  acquéreur  ou 
son  conjoint  et  le  premier 
acquéreur  est  décédé  ou, 
s'il  est  en  vie,  la  corpora- 
tion est  avisée  par  écrit 
qu'il  a  rempli  la  condition 
prévue  au  sous-sous-sous- 
alinéa  1,  2  ou  3  du  sous- 
sous-alinéa  (A), 


(D)  le  rachat  a  lieu  plus  de  cinq 
ans  après  la  date  d'émission 
de  l'action  ou  il  a  lieu  dans 
les  cinq  ans  qui  suivent 
cette  date  et  : 
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1 .  the  holder  of  the  share 
receives  an  amount  on 
the  redemption  that 
does  not  exceed  the 
amount  that  would  oth- 
erwise have  been  pay- 
able on  the  redemption 
less  an  amount  equal  to 
the  tax  credit  percent- 
age of  the  lesser  of, 

i.  the  amount  of  equi- 
ty capital  received 
by  the  corporation 
on  the  original  issue 
of  the  share,  or 

ii.  the  amount  that 
would  otherwise 
have  been  payable 
on  the  redemption, 
and 

2.  the  corporation  remits 
to  the  Minister  an 
amount  equal  to  the 
amount  required  to  be 
deducted  under  sub- 
sub-subclause  1  in  the 
calculation  of  the 
amount  receivable  by 
the  holder  of  the  share 
on  the  redemption, 

(ii)  the  corporation  shall  not,  by  rea- 
son of  the  original  purchaser  of  a 
share  described  in  subclause  (i) 
having  retired  from  the  work- 
force or  having  attained  sixty-five 
years  of  age,  redeem  the  share 
until  it  has  been  issued  and  out- 
standing for  at  least  two  years, 
and 

(iii)  the  corporation  shall  not  register 
a  transfer  by  the  original  pur- 
chaser, or  by  a  registered  retire- 
ment savings  plan  under  which 
the  original  purchaser  or  the  orig- 
inal purchaser's  spouse  is  the 
annuitant,  of  a  Class  A  share  in 
respect  of  which  an  investment 
certificate  has  been  issued  under 
this  Act,  except  if  the  transfer 
occurs  more  than  five  years  after 
the  date  on  which  the  share  was 
issued,  or  the  amount  if  any  pay- 
able under  subsection  27  (2)  to 
the  Minister  has  been  paid,  or 
the  corporation  is  notified  in 
writing  that  the  share  is  being 
transferred, 

(A)     to  be  held  as  an  investment 
of  a  registered  retirement 


1.  le  détenteur  de  Taction 
reçoit  au  rachat  un 
montant  ne  dépassant 
pas  le  montant  qui 
aurait  été  payable  par 
ailleurs  au  rachat, 
moins  un  montant  égal 
au  pourcentage  de 
crédit  d'impôt  du  moins 
élevé  des  montants 
suivants  : 

i. .  le  montant  de  capi- 
tal de  risque  que  la 
corporation  a  reçu  à 
l'émission  de  l'ac- 
tion, 

ii.  le  montant  qui 
aurait  été  payable 
par  ailleurs  au 
rachat, 

2.  la  corporation  verse  au 
ministre  un  montant 
égal  au  montant  qui 
doit  être  déduit  aux  ter- 
mes du  sous-sous-sous- 
alinéa  1  dans  le  calcul 
du  montant  que  reçoit 
le  détenteur  de  l'action 
au  rachat, 

(ii)  la  corporation,  bien  que  le  pre- 
mier acquéreur  d'une  action  visé 
au  sous-alinéa  (i)  prenne  sa 
retraite  ou  atteigne  l'âge  de 
soixante-cinq  ans,  ne  doit  pas 
racheter  l'action  tant  qu'elle  n'a 
pas  été  émise  et  en  circulation 
depuis  au  moins  deux  ans, 

(iii)  la  corporation  ne  doit  pas  inscrire 
la  cession,  que  ce  soit  par  le  pre- 
mier acquéreur  ou  par  un  régime 
enregistré  d'épargne-retraite  dont 
le  rentier  est  le  premier  acqué- 
reur ou  son  conjoint,  d'une 
action  de  catégorie  A  pour 
laquelle  un  certificat  d'investisse- 
ment a  été  délivré  aux  termes  de 
la  présente  loi,  à  moins  que  la 
cession  n'ait  lieu  plus  de  cinq  ans 
après  la  date  d'émission  de  l'ac- 
tion, que  le  montant  payable  au 
ministre  aux  termes  du  paragra- 
phe 27  (2),  le  cas  échéant,  n'ait 
été  payé  ou  que  la  corporation  ne 
soit  avisée  par  écrit  que  l'action 
est  en  voie  d'être  cédée  dans  l'un 
ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

(A)     elle  va  être  détenue,  à  titre 
d'investissement,  dans  un 
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savings  plan  under  which 
the  original  purchaser  or 
the  original  purchaser's 
spouse  is  the  annuitant, 

(B)  as  a  consequence  of  the 
death  of  the  original  pur- 
chaser, 

(C)  at  a  time  when, 

1.  the  original  purchaser 
has  retired  from  the 
workforce,  or  has 
attained  sixty-five  years 
of  age,  but  the  share 
has  been  issued  and 
outstanding  for  at  least 
two  years,  or 

2.  the  original  purchaser 
has  satisfied  the  condi- 
tion in  sub-sub- 
subclause  2  or  3  of  sub- 
subclause  (A)  of  sub- 
clause (i),  or 

(D)  in  accordance  with  other 
prescribed  conditions; 

(f)  the  articles  of  incorporation  prohibit 
the  corporation  from  lending  money, 
guaranteeing  a  loan  or  providing  other 
financial  assistance  to  a  shareholder  of 
the  corporation,  to  a  person  related  to 
a  shareholder  of  the  corporation  or  to 
an  employee  organization; 

(g)  the  total  stated  capital  for  Class  A 
shares  then  issued  and  outstanding  in 
consideration  for  equity  capital  is  at 
least  $25,000; 

(h)  the  corporation  provides  an  undertak- 
ing in  a  form  satisfactory  to  the  Minis- 
ter that, 

(i)  the  value  of  its  shares  will  be 
determined  on  an  annual  basis  by 
means  of  a  valuation  carried  out 
by  an  independent  qualified  per- 
son, 

(ii)  the  corporation  will  provide  to 
each  of  its  shareholders  at  least 
quarterly  an  updated  valuation  of 
its  shares  and  disclosure  of  all 
major  decisions  of  the  corpora- 
tion that  may  materially  affect 
that  value,  and 

(iii)  the  amount  to  be  received  by  a 
shareholder  on  the  redemption  of 
any  Class  A  share  will  be  based 
on  the  value  of  the  shares  deter- 
mined for  the  quarter  last  ending 
on  or  before  the  date  of  the 
redemption; 


régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite dont  le  rentier 
est  le  premier  acquéreur  ou 
son  conjoint, 

(B)     le   premier  acquéreur  est 
décédé. 


(C)  au  moment  de  la  cession  : 

1.  soit  le  premier  acqué- 
reur a  pris  sa  retraite 
ou  a  atteint  l'âge  de 
soixante-cinq  ans,  et 
l'action  a  été  émise  et 
en  circulation  depuis  au 
moins  deux  ans, 

2.  soit  le  premier  acqué- 
reur a  rempli  la  condi- 
tion prévue  au 
sous-sous-sous-alinéa  2 
ou  3  du  sous-sous-ali- 
néa (A)  du  sous-alinéa 
(i), 

(D)  les  autres  conditions  prescri- 
tes sont  remplies; 

f)  ses  statuts  interdisent  à  la  corporation 
de  consentir  des  prêts,  des  garanties 
d'emprunt  ou  d'autres  formes  d'aide 
financière  à  ses  actionnaires,  aux  per- 
sonnes liées  à  ces  actionnaires  ou  à 
une  association  d'employés; 

g)  le  total  du  capital  déclaré  à  l'égard  des 
actions  de  catégorie  A  émises  et  en 
circulation  en  contrepartie  de  capital 
de  risque  est  d'au  moins  25  000  $; 

h)  la  corporation  s'engage  à  ce  qui  suit, 
dans  une  forme  que  le  ministre  juge 
satisfaisante  : 

(i)  la  valeur  de  ses  actions  sera  cal- 
culée annuellement  au  moyen 
d'une  évaluation  effectuée  par 
une  personne  qualifiée  indépen- 
dante, 

(ii)  au  moins  une  fois  tous  les  trois 
mois,  elle  fera  connaître  la  valeur 
de  ses  actions  à  ses  actionnaires 
et  leur  fera  part  des  décisions 
importantes  qu'elle  a  prises  et  qui 
risquent  de  modifier  sensiblement 
cette  valeur, 

(iii)  le  montant  que  recevra  un  action- 
naire au  rachat  d'une  action  de 
catégorie  A  sera  fondé  sur  la 
valeur  qui  est  attribuée  à  cette 
action  pour  le  dernier  trimestre 
qui  précède  la  date  du  rachat  ou 
qui  se  termine  à  cette  date; 
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Interpreta- 
tion, tax 
credit 
percentage 


Idem 


Authority  of 
Lieutenant 
Governor  in 
Council 


Guarantee 


(i)  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
has  approved  the  proposed  investment 
and  the  Minister  is  satisfied  that  any 
conditions  to  which  the  approval  is 
subject  have  been  or  will  be  met;  and 

(j)  the  corporation  meets  all  other  pre- 
scribed conditions. 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (e)  and 
section  27,  the  tax  credit  percentage  means 
the  percentage  of  the  equity  capital  for  which 
the  share  was  originally  issued  that  is  applica- 
ble in  the  determination  of  any  tax  credit  to 
which  the  original  holder  may  be  or  may 
have  been  entitled  under  section  8  of  the 
Income  Tax  Act. 

(3)  In  determining  the  tax  credit  percent- 
age in  respect  of  a  Class  A  share  of  an 
employee  ownership  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation  that  is  the  subject  of 
a  redemption,  transfer  or  other  disposition, 
the  following  rules  apply: 

1.  The  holder  of  the  share  shall  be 
deemed  to  redeem,  transfer  or  other- 
wise dispose  of  Class  A  shares  of  the 
corporation  in  the  order  in  which  they 
were  originally  issued. 

2.  A  registered  retirement  savings  plan 
that  holds  Class  A  shares  of  the  cor- 
poration that  have  not  been  issued  and 
outstanding  more  than  five  years  shall 
be  deemed  to  redeem,  transfer  or  oth- 
erwise dispose  of  the  shares  in  the 
order  in  which  they  were  originally 
issued. 

3.  Class  A  shares  issued  in  consideration 
for  the  first  $3,500  invested  by  a  share- 
holder in  the  corporation  in  a  calendar 
year  or  within  sixty  days  thereafter 
shall  be  deemed  to  have  been  issued 
before  any  Class  A  shares  issued  to 
the  shareholder  in  consideration  for 
any  amounts  in  excess  of  $3,500 
invested  in  Class  A  shares  of  the  cor- 
poration during  the  same  time  period. 


(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council, 
upon  the  recommendation  of  the  Minister  of 
Industry,  Trade  and  Technology  may 
approve  business  plans,  human  resource 
plans  and  proposed  investments  to  be  made 
by  employee  ownership  labour  sponsored 
venture  capital  corporations. 

(5)  Approval  of  a  business  plan,  human 
resource  plan  and  proposed  investments  of 
an  employee  ownership  labour  sponsored 
venture  capital  corporation  does  not  imply 
that  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
guarantees  the  survival  of  the  eligible  busi- 
ness or  the  rate  of  return  of  the  investments. 


Idem 


i)  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a 
approuvé  l'investissement  envisagé  et 
le  ministre  est  convaincu  que  toute 
condition  à  laquelle  l'approbation  est 
assujettie  a  été  remplie  ou  le  sera; 

j)  la  corporation  remplit  les  autres  condi- 
tions prescrites. 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (1)  e)  et  'n'crpré- 

de  l'article  27,  le  pourcentage  de  crédit  d'im-  èenuge  T" 

pôt  s'entend  du  pourcentage  de  capital  de  crédit  dimpôt 

risque  pour  lequel  l'action  a  été  émise  et  qui 

entre  dans  le  calcul  d'un  crédit  d'impôt 

auquel  le  premier  détenteur  peut  ou  a  pu 

avoir  droit  aux  termes  de  l'article  8  de  la  Loi 

de  l'impôt  sur  le  revenu. 

(3)  Pour  calculer  le  pourcentage  de  crédit 
d'impôt  relatif  aux  actions  de  catégorie  A 
d'une  corporation  à  capital  de  risque  de  tra- 
vailleurs de  type  actionnariat  qui  font  l'objet 
d'une  aUénation,  notamment  par  rachat  ou 
cession,  les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

\.  Le  détenteur  d'actions  de  catégorie  A 
de  la  corporation  est  réputé  aliéner  ces 
actions  dans  l'ordre  où  elles  ont  été 
émises. 


2.  Le  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  dans  lequel  sont  détenues  des 
actions  de  catégorie  A  de  la  corpora- 
tion qui  n'ont  pas  été  émises  et  en  cir- 
culation depuis  plus  de  cinq  ans  est 
réputé  aliéner  ces  actions  dans  l'ordre 
où  elles  ont  été  émises. 

3.  Les  actions  de  catégorie  A  émises  en 
contrepartie  de  la  première  tranche  de 
3  500  $  qu'un  actionnaire  a  investie 
dans  la  corporation,  au  cours  d'une 
année  civile  ou  dans  les  soixante  jours 
suivants,  sont  réputées  avoir  été  émi- 
ses avant  les  actions  de  catégorie  A 
émises  en  faveur  de  l'actionnaire  en 
contrepartie  de  tout  montant  au-delà 
de  la  tranche  de  3  500  $  qu'il  a  investi 
dans  des  actions  de  catégorie  A  de  la 
corporation  pendant  la  même  période. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 
sur  la  recommandation  du  ministre  de  l'In- 


Pouvoir  du 
lieutenant- 
gouverneur 

dustrie,  du  Commerce  et  de  la  Technologie,  en  conseil 
peut  approuver  le  plan  d'entreprise,  le  plan 
de  ressources  humaines  et  les  projets  d'inves- 
tissement d'une  corporation  à  capital  de  ris- 
que de  travailleurs  de  type  actionnariat. 

(5)  L'approbation  du  plan  d'entreprise,  du  Garantie 
plan  de  ressources  humaines  et  des  projets 
d'investissement  d'une  corporation  à  capital 
de  risque  de  travailleurs  de  type  actionnariat 
n'implique  pas  que  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  garantit  la  survie  de  l'entreprise 
admissible  ni  le  taux  de  rendement  des 
investissements. 
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Interpreta- 
tion, restric- 
tions 


Recommen-        (6)  A  recommendation  by  the  Minister  of 
dation  Industry,  Trade  and  Technology  under  sub- 

section (4)  shall  be  based  upon  a  recommen- 
dation received  from  the  Employee  Owner- 
ship Advisory  Board  made  after  consider- 
ation by  the  board  of  the  matters  set  out  in 
section  50. 

(7)  Restrictions  on  the  issue,  ownership  or 
transfer  of  any  class  or  series  of  shares  of  a 
corporation  that  are  required  by  this  Act  or 
by  Part  X.3  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
to  be  contained  in  the  articles  of  the  corpora- 
tion in  order  to  entitle  it  to  registration  under 
this  Act  or  under  Part  X.3  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  as  the  case  requires,  shall  be 
deemed  for  the  purpose  of  subsection  42  (2) 
of  the  Business  Corporations  Act  to  be 
restrictions  necessary  for  the  obtaining  and 
holding  of  authority  to  engage  in  an  activity 
necessary  to  the  undertaking  of  the  corpora- 
tion. 


Entitlement 
to  registra- 
tion 


Refusal  to 
register 


Idem 


7. — (1)  A  corporation  is  entitled  to  regis- 
tration under  this  Part  by  the  Minister 
unless, 

(a)  this  Part  has  not  been  satisfied;  or 


(b)  the  corporation  fails  to  file  the  mate- 
rial required  by  this  Act  or  the 
regulations. 

(2)  Subject  to  section  31,  the  Minister  may 
refuse  to  register  a  corporation  if,  in  the 
Minister's  opinion,  the  corporation  is  disen- 
titled to  registration  under  subsection  (1). 

(3)  Subject  to  section  31,  the  Minister  may 
refuse  to  register  a  corporation  if,  in  the 
Minister's  opinion,  the  proposed  investment 
or  the  actions  of  the  corporation  or  the  eligi- 
ble business  do  not  comply  with  the  spirit 
and  intent  of  this  Act  and  the  regulations. 


SmSe^of       *•   ^f  ^^^  corporation  complies  with  this 
registration      Act,  the  Minister  shall, 

(a)  endorse  on  each  duplicate  of  the  pro- 
posal "Registered/Inscrit"  and  the 
day,  month  and  year  of  the  registra- 
tion; 


(b)  file  one  of  the  duplicates  in  the  Minis- 
ter's office; 

(c)  place  the  name  of  the  corporation  in 
the  register  of  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporations  as  an 
employee  ownership  labour  sponsored 
venture  capital  corporation;  and 

(d)  issue  to  the  corporation  a  certificate  of 
registration  to  which  the  Minister  shall 
affix  the  other  duplicate. 


(6)  La  recommandation  du  ministre  de 
l'Industrie,  du  Commerce  et  de  la  Technolo- 
gie visée  au  paragraphe  (4)  se  fonde  sur  la 
recommandation  que  fait  la  Commission  con- 
sultative sur  l'actionnariat  après  examen  des 
questions  énoncées  à  l'article  50. 

(7)  Les  restrictions  à  l'émission,  à  la  pro- 
priété ou  à  la  cession  d'une  catégorie  ou 
d'une  série  d'actions  que  la  présente  loi  ou  la 
partie  X.3  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada)  oblige  une  corporation  à  inclure 
dans  ses  statuts  si  elle  veut  être  admissible  à 
l'inscription  aux  termes  de  la  présente  loi  ou 
admissible  à  l'agrément  aux  termes  de  la  par- 
tie X.3  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada),  selon  le  cas,  sont  réputées  être, 
pour  l'application  du  paragraphe  42  (2)  de  la 
Loi  sur  les  sociétés  par  actions,  des  restric- 
tions nécessaires  à  l'obtention  et  à  l'exercice 
du  pouvoir  d'exercer  une  activité  nécessaire  à 
son  entreprise. 

7  (1)  Une  corporation  a  le  droit  d'être 
inscrite  par  le  ministre  aux  termes  de  la  pré- 
sente partie,  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  elle  ne  remplit  pas  les  exigences  de  la 
présente  partie; 

b)  elle  ne  dépose  pas  les  documents  exi- 
gés par  la  présente  loi  ou  les 
règlements. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  31,  le  ministre 
peut  refuser  d'inscrire  une  corporation  s'il 
estime  que  le  paragraphe  (1)  prive  la  corpo- 
ration du  droit  à  l'inscription. 

(3)  Sous  réserve  de  l'article  31,  le  ministre 
peut  refuser  d'inscrire  une  corporation  s'il 
estime  que  l'investissement  envisagé  ou  les 
mesures  prises  par  la  corporation  ou  l'entre- 
prise admissible  ne  sont  pas  conformes  à  l'es- 
prit et  à  l'objet  de  la  présente  loi  et  des 
règlements. 

8  Si  la  corporation  se  conforme  à  la  pré- 
sente loi,  le  ministre  : 

a)  appose  à  l'endos  des  deux  exemplaires 
de  la  proposition  les  mots 
«Registered/Inscrit»  en  indiquant  le 
jour,  le  mois  et  l'année  de  l'inscrip- 
tion; 

b)  dépose  un  des  exemplaires  à  son 
bureau; 

c)  inscrit  la  dénomination  sociale  de  la 
corporation  dans  le  registre  des  corpo- 
rations à  capital  de  risque  de  travail- 
leurs comme  corporation  à  capital  de 
risque  de  travailleurs  de  type  actionna- 
riat; 

d)  délivre  à  la  corporation  un  certificat 
d'inscription  auquel  il  joint  l'autre 
exemplaire. 


Recommanda- 
tion 


Interpré- 
tation : 
restrictions 


Droit  à  l'ins- 
cription 


Refus  d'ins- 
cription 


Idem 


Délivrance  du 

certificat 

d'inscription 
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Investment 
by  corpora- 
tion 


Idem 


Maximum 
investment 


Eligible 
investment 


9.— (1)  By  the  end  of  the  twelfth  month 
after  the  end  of  the  fiscal  year  in  which  a 
Class  A  share  of  an  employee  ownership 
labour  sponsored  venture  capital  corporation 
was  issued,  the  corporation  shall  have 
invested  in  eligible  investments  an  amount 
calculated  in  the  prescribed  manner  equal  to 
at  least  80  per  cent  of  the  equity  capital 
received  on  the  issue  of  the  Class  A  share. 


(2)  The  corporation  shall  keep  the  amount 
mentioned  in  subsection  (1)  invested  in  eligi- 
ble investments. 

(3)  An  employee  ownership  labour  spon- 
sored venture  capital  corporation  shall  not 
invest  more  than  the  maximum  proposed 
amount  set  out  in  its  business  plan  filed  with 
the  Minister  and  approved  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  unless  it  obtains  the 
consent  of  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

10. — (1)  An  investment  is  an  eligible 
investment  of  a  labour  sponsored  venture 
capital  corporation  registered  under  this  Part 


if, 


(a)  it  is  made  in  the  eligible  business,  a 
corporation  referred  to  in  subsection 
11  (1)  or  a  Canadian  partnership 
referred  to  in  subsection  11  (2),  in  the 
manner  described  in  the  proposal  filed 
under  this  Part,  and  complies  with  all 
conditions  which  may  have  been 
imposed  in  connection  with  granting 
approval  of  the  proposed  investment; 


(b)  the  corporation  or  partnership  in 
which  the  investment  is  made  pays  25 
per  cent  or  more  of  its  wages  and  sala- 
ries to  employees  whose  ordinary 
place  of  employment  is  a  permanent 
establishment  located  in  Ontario; 

(c)  the  investment  is  the  purchase  of, 

(i)  in  the  case  of  an  investment  in  an 
eligible  business  that  is  a  corpora- 
tion or  in  a  corporation  referred 
to  in  subsection  11  (1),  voting 
shares  issued  by  the  corporation 
in  exchange  for  a  consideration 
paid  in  money,  or 

(ii)  in  the  case  of  an  investment  in  an 
eligible  business  that  is  a  Cana- 
dian partnership  or  in  a  Canadian 
partnership  referred  to  in  subsec- 
tion 11  (2),  an  ownership  interest 
in  the  partnership  granted  in 
exchange  for  a  consideration  paid 
in  money; 


9  (1)  Au  terme  du  douzième  mois  qui  invcstisse- 
suit  la  fin  de  l'exercice  au  cours  duquel  la  ""^"^  ^"'^ 
corporation  à  capital  de  risque  de  travailleurs 

de  type  actionnariat  a  émis  une  action  de 
catégorie  A,  cette  corporation  doit  avoir 
investi  dans  des  investissements  admissibles 
une  somme,  calculée  de  la  manière  prescrite, 
qui  est  égale  à  au  moins  80  pour  cent  du 
capital  de  risque  reçu  à  l'émission  de  l'action 
de  catégorie  A. 

(2)  La  corporation  garde  la  somme  men-  ^^^"^ 
tionnée  au  paragraphe  (1)  dans  des  investis- 
sements admissibles. 

(3)  La  corporation  à  capital  de  risque  de  'n^estissc- 
travailleurs  de  type  actionnariat  ne  doit  pas  '"^"  '"*"""* 
investir  plus  que  le  montant  maximal  qui  est 

indiqué  dans  le  plan  d'entreprise  qu'elle  a 
déposé  auprès  du  ministre  et  qui  a  été 
approuvé  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  à  moins  d'obtenir  le  consentement 
de  celui-ci. 

10  (1)  Un  investissement  est  un  investis-  investisse- 

^     j     •      Il      1,  ^-        V  1    ment  admissi- 

sement  admissible  d  une  corporation  a  capital  bie 
de  risque  de  travailleurs  inscrite  aux  termes 
de  la  présente  partie  si  les  conditions  suivan- 
tes sont  réunies  : 

a)  il  s'agit  d'un  investissement  dans  une 
entreprise  admissible,  une  corporation 
mentionnée  au  paragraphe  11  (1)  ou 
une  société  canadienne  mentionnée  au 
paragraphe  11  (2)  qui  est  effectué  de 
la  manière  décrite  dans  la  proposition 
remise  aux  termes  de  la  présente  par- 
tie et  qui  est  conforme  à  toutes  les 
conditions  qui  peuvent  avoir  été  impo- 
sées dans  le  cadre  de  l'approbation  de 
l'investissement  projeté; 

b)  il  s'agit  d'un  investissement  dans  une 
corporation  ou  une  société  en  nom 
collectif  dont  25  pour  cent  ou  plus  des 
salaires  et  traitements  sont  destinés  à 
des  employés  dont  le  lieu  habituel  de 
travail  est  un  établissement  p>ermanent 
situé  en  Ontario; 

c)  il  s'agit  de  l'achat  : 

(i)  dans  le  cas  d'un  investissement 
dans  une  entreprise  admissible 
qui  est  une  corporation  ou  dans 
une  corporation  mentionnée  au 
paragraphe  11  (1),  d'actions  avec 
droit  de  vote  émises  par  la  corpo- 
ration en  échange  d'une  contre- 
partie versée  en  espèces, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  investissement 
dans  une  entreprise  admissible 
qui  est  une  société  canadienne  ou 
dans  une  société  canadienne 
mentionnée  au  paragraphe 
11  (2),  d'une  participation  dans  la 
société    accordée    en    échange 
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(d)  the  investment  results  in  the  employee 
ownership  labour  sponsored  venture 
capital  corporation  acquiring  within 
the  time  provided  in  the  business  plan 
approved  under  this  Act, 

(i)  over  50  per  cent  of  the  issued 
and  outstanding  voting  shares  of 
the  eligible  business  in  the  case 
of  an  investment  in  a  corporation 
referred  to  in  subclause  (c)  (i)  or, 
in  the  case  of  an  investment  in  a 
Canadian  partnership  referred  to 
in  subclause  (c)  (ii),  a  sufficient 
ownership  interest  in  the  partner- 
ship to  become  a  majority  inter- 
est partner,  and 


(ii)  control  of  the  corporation  or 
partnership,  as  the  case  may  be; 

(e)  at  the  time  of  the  investment  and 
throughout  a  period  of  at  least  two 
years,  the  eligible  business  was  primar- 
ily engaged  in  one  or  more  eligible 
business  activities;  and 

(f)  the  investment  is  not  used  nor 
intended  to  be  used  by  the  eligible 
business,  the  new  corporation  or  the 
new  partnership  mentioned  in  section 
11  for  the  purpose  of, 

(i)  relending, 

(ii)  investment  in  land  except  land 
that  is  incidental  and  ancillary  to 
the  eligible  business  activity  or 
activities  in  which  the  eligible 
business  is  primarily  engaged, 

(iii)  reinvestment  outside  Canada, 

(iv)  purchasing  or  acquiring  the  secu- 
rities of  any  person, 

(v)  financing  the  purchase  or  sale  of 
goods  or  services  provided  to  the 
eligible  business  by  or  through 
any  shareholder  of  the  labour 
sponsored  venture  capital  cor- 
poration or  any  person  related  to 
a  shareholder,  unless  the  labour 
sponsored  venture  capital  cor- 
poration is  widely  held, 


(vi)  the  payment  of  dividends. 


d'une    contrepartie    versée    en 
espèces; 

d)  par  suite  de  l'investissement,  la  corpo- 
ration à  capital  de  risque  de  travail- 
leurs de  type  actionnariat  aura  acquis, 
dans  les  délais  fixés  dans  le  plan  d'en- 
treprise approuvé  aux  termes  de  la 
présente  loi  : 

(i)  plus  de  50  pour  cent  des  actions 
avec  droit  de  vote  émises  et  en 
circulation  de  l'entreprise  admis- 
sible, s'il  s'agit  d'un  investisse- 
ment dans  une  corporation  men- 
tionnée au  sous-alinéa  c)  (i),  ou 
une  participation  suffisante  dans 
la  société  pour  lui  permettre  de 
devenir  un  associé  détenant  une 
participation  majoritaire,  s'il 
s'agit  d'un  investissement  dans 
une  société  canadienne  mention- 
née au  sous-alinéa  c)(ii), 

(ii)  le  contrôle  de  la  corporation  ou 
de  la  société,  selon  le  cas; 

e)  au  moment  où  l'investissement  est 
effectué  et  depuis  au  moins  deux  ans, 
l'entreprise  admissible  exerçait,  à  titre 
d'activités  principales,  une  ou  plu- 
sieurs activités  commerciales  admissi- 
bles; 

f)  l'entreprise  admissible,  la  nouvelle 
corporation  ou  la  nouvelle  société 
mentionnée  à  l'article  11  n'affecte  ni 
ne  destine  l'investissement  à  l'une  des 
fins  suivantes,: 

(i)  un  prêt, 

(ii)  des  placements  dans  des  biens- 
fonds,  à  l'exclusion  des  biens- 
fonds  accessoires  aux  activités 
commerciales  admissibles  qui 
constituent  les  activités  principa- 
les de  l'entreprise  admissible, 

(iii)  un  investissement  en  dehors  du 
Canada, 

(iv)  l'achat  ou  l'acquisition  de  valeurs 
mobilières  d'une  personne, 

(v)  le  financement  de  l'achat  ou  de  la 
vente  de  marchandises  ou  de  ser- 
vices fournis  à  l'entreprise  admis- 
sible par  un  actionnaire  de  la  cor- 
poration à  capital  de  risque  de 
travailleurs  ou  une  personne  liée 
à  cet  actionnaire,  ou  par  l'inter- 
médiaire d'un  tel  actionnaire  ou 
d'une  telle  personne,  à  moins  que 
la  corporation  ne  compte  un 
grand  nombre  d'actionnaires, 

(vi)  le  versement  de  dividendes. 
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(vii)  the  payment  of  drawings  to  part- 
ners of  the  eligible  business,  or 

(viii)  any  prescribed  purpose  or  use. 

(2)  Despite  clause  (1)  (d),  if,  in  accor- 
dance with  the  business  plan  of  an  employee 
ownership  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  as  approved  under  this  Act,  an 
outside  investor  acquires  a  voting  share  or  a 
partnership  interest  in  the  same  corporation 
or  partnership  in  which  the  employee  owner- 
ship labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration is  investing,  the  employee  owner- 
ship labour  sponsored  venture  capital  corpo- 
ration shall  be  deemed  to  have  complied  with 
clause  (1)  (d)  if  the  employee  ownership 
labour  sponsored  venture  capital  corporation, 
either  alone  or  together  with  the  outside 
investor,  acquires,  within  the  time  provided 
in  the  business  plan,  control  of  the  corpora- 
tion or  partnership  in  which  the  investment  is 
being  made  and, 

(a)  in  the  case  of  an  investment  in  an  eli- 
gible business  that  is  a  corporation,  or 
in  a  new  corporation  referred  to  in 
subsection  11  (1),  the  employee  own- 
ership labour  sponsored  venture  capi- 
tal corporation  acquires  and  continues 
to  hold  at  least  40  per  cent  of  the 
issued  and  outstanding  voting  shares  of 
the  corporation  and  has  the  right  to 
appoint  a  proportionate  share  of  the 
members  of  the  board  of  directors  of 
the  corporation;  or 

(b)  in  the  case  of  an  investment  in  an  eli- 
gible business  that  is  a  Canadian  part- 
nership, or  in  a  partnership  referred  to 
in  subsection  11  (2),  the  employee 
ownership  labour  sponsored  venture 
capital  corporation  acquires  and  con- 
tinues to  hold  an  ownership  interest  in 
the  partnership  entitling  it  to  receive 
at  least  40  per  cent  of  the  net  profits 
of  the  partnership  on  any  distribution 
of  the  profits  of  the  partnership,  or  at 
least  40  per  cent  of  the  net  assets  of 
the  partnership  on  dissolution  of  the 
partnership. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a 
person  is  considered  to  be  an  outside  inves- 
tor in  a  corporation  or  partnership  if  prior  to 
the  investment  the  person  did  not,  either 
alone  or  together  with  members  of  a  related 
group  of  which  the  person  was  a  member, 
control  the  corporation  or  partnership  and 
did  not  deal  with  the  corporation  or  partner- 
ship except  on  a  basis  that  would  be  consid- 
ered to  be  arm's  length  for  the  purposes  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada). 


(vii)  les  versements  aux  comptes  de 
retraits  des  associés  de  l'entre- 
prise admissible, 

(viii)  une  fin  ou  un  usage  prescrits. 

(2)  Malgré  l'alinéa  (1)  d),  si  un  investis-  investisseur 

f    •  y    /       /  extérieur 

seur  extérieur,  conformément  au  plan  d'en- 
treprise de  la  corporation  à  capital  de  risque 
de  travailleurs  de  type  actionnariat  qui  est 
approuvé  aux  termes  de  la  présente  loi, 
acquiert  une  action  avec  droit  de  vote  de  la 
même  corporation  ou  de  la  même  société 
que  celle  dans  laquelle  investit  la  corporation 
précitée  ou  bien  une  participation  dans  cette 
même  corporation  ou  société,  la  corporation 
précitée  est  réputée  s'être  conformée  à  l'ali- 
néa (1)  d)  si  elle  acquiert,  soit  seule  ou  avec 
l'investisseur  extérieur,  dans  les  délais  fixés 
dans  son  plan  d'entreprise,  le  contrôle  de  la 
corporation  ou  de  la  société  dans  laquelle 
l'investissement  est  effectué  et  que  : 


a)  s'il  s'agit  d'un  investissement  dans  une 
entreprise  admissible  qui  est  une  cor- 
poration ou  dans  une  nouvelle  corpo- 
ration mentionnée  au  paragraphe 
11  (1),  la  corporation  à  capital  de  ris- 
que de  travailleurs  de  type  actionnariat 
acquiert  et  continue  de  détenir  au 
moins  40  pour  cent  des  actions  avec 
droit  de  vote  émises  et  en  circulation 
de  la  corporation  et  a  le  droit  de  nom- 
mer un  nombre  proportionnel  de 
membres  du  conseil  d'administration 
de  celle-ci; 

b)  s'il  s'agit  d'un  investissement  dans  une 
entreprise  admissible  qui  est  une 
société  canadienne  ou  dans  une  société 
mentionnée  au  paragraphe  11  (2),  la 
corporation  à  capital  de  risque  de  tra- 
vailleurs de  type  actionnariat  acquiert 
et  continue  de  détenir  une  participa- 
tion dans  la  société  qui  lui  donne  le 
droit  de  recevoir  au  moins  40  pour 
cent  des  bénéfices  nets  de  la  société  au 
moment  de  leur  distribution  ou  au 
moins  40  pour  cent  de  l'actif  net  de  la 
société  à  sa  dissolution. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  {"'j^"^^^' 
est  considérée  comme  un  investisseur  exté-  investisseur 
rieur  dans  une  corporation  ou  une  société  la  extérieur 
personne  qui,  avant  l'investissement,  soit 
seule  ou  avec  des  membres  d'un  groupe  lié 
dont  elle  était  membre,  n'avait  pas  le  con- 
trôle de  la  corporation  ou  de  la  société  et  ne 
traitait  pas  avec  elle  sauf  dans  un  rapport  qui 
serait  jugé  sans  lien  de  dépendance  pour 
l'application  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada). 
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(4)  For  the  purposes  of  this  section,  an 
employee  ownership  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation  is  widely  held  if  the 
corporation  has  ten  or  more  shareholders 
and  no  shareholder  or  related  group  of  which 
a  shareholder  is  a  member  owns  more  than 
10  per  cent  of  the  issued  and  outstanding  vot- 
ing shares  of  the  corporation. 

11.— (1)  If  the  business  plan  approved  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  provides 
for  the  investment  by  the  employee  owner- 
ship labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration to  be  in  a  new  corporation  incor- 
porated solely  to  continue  carrying  on  one  or 
more  eligible  business  activities  of  the  eligi- 
ble business  or  to  be  amalgamated  with  the 
eligible  business,  an  investment  in  voting 
shares  issued  by  the  new  corporation  shall  be 
considered  to  be  an  investment  in  an  eligible 
business  if  the  investment  complies  with  the 
approved  business  plan. 

(2)  If  the  business  plan  approved  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  provides  for 
the  investment  by  the  employee  ownership 
labour  sponsored  venture  capital  corporation 
to  be  made  in  a  new  Canadian  partnership 
established  for  the  purpose  of  carrying  on 
one  or  more  eligible  business  activities  of  the 
eligible  business,  an  investment  in  a  partner- 
ship interest  in  the  new  partnership  shall  be 
considered  to  be  an  investment  in  an  eligible 
business,  if  the  investment  complies  with  the 
approved  business  plan. 

PART  III 

LABOUR  SPONSORED  INVESTMENT 

FUND  CORPORATIONS 

12.   In  this  Part, 


'eligible  business"  means  a  taxable  Canadian 
corporation  or  Canadian  partnership, 

(a)  that  pays  50  per  cent  or  more  of  its 
wages  and  salaries  to  employees  whose 
ordinary  place  of  employment  is  a  per- 
manent establishment  of  the  eligible 
business  located  in  Ontario, 

(b)  that  has  50  per  cent  or  more  of  its  full- 
time  employees  employed  in  respect  of 
eligible  business  activities  carried  on 
by  the  corporation  or  partnership  in 
Ontario, 

(c)  whose  total  assets,  together  with  the 
total  assets  of  all  related  corporations 
and  partnerships,  do  not  exceed 
$50,000,000,  calculated  in  the  pre- 
scribed manner,  or  such  other  amount 
as  may  be  prescribed, 

(d)  that  together  with  all  related  corpora- 
tions and  partnerships  does  not  have 


(4)  Pour  l'application  du  présent  article, 
une  corporation  à  capital  de  risque  de  tra- 
vailleurs de  type  actionnariat  compte  un 
grand  nombre  d'actionnaires  si  elle  compte 
dix  actionnaires  ou  plus  et  qu'aucun  de  ses 
actionnaires  ou  un  groupe  lié  dont  il  est 
membre  ne  détient  plus  de  10  pour  cent  des 
actions  avec  droit  de  vote  émises  et  en  circu- 
lation de  la  corporation. 

11  (1)  Si  le  plan  d'entreprise  approuvé 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  pré- 
voit que  la  corporation  à  capital  de  risque  de 
travailleurs  de  type  actionnariat  doit  investir 
dans  une  nouvelle  corporation  constituée  uni- 
quement dans  le  but  de  continuer  d'exercer 
une  ou  plusieurs  activités  commerciales 
admissibles  de  l'entreprise  admissible  ou  de 
fusionner  avec  l'entreprise  admissible,  l'in- 
vestissement dans  des  actions  avec  droit  de 
vote  émises  par  la  nouvelle  corporation  est 
considéré  comme  un  investissement  dans  une 
entreprise  admissible  s'il  est  conforme  au 
plan  d'entreprise  approuvé. 

(2)  Si  le  plan  d'entreprise  approuvé  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  prévoit  que 
la  corporation  à  capital  de  risque  de  travail- 
leurs de  type  actionnariat  doit  investir  dans 
une  nouvelle  société  canadienne  constituée 
dans  le  but  d'exercer  une  ou  plusieurs  activi- 
tés commerciales  admissibles  de  l'entreprise 
admissible,  l'investissement  dans  une  partici- 
pation dans  la  nouvelle  société  est  considéré 
comme  un  investissement  dans  une  entreprise 
admissible  s'il  est  conforme  au  plan  d'entre- 
prise approuvé. 

PARTIE  III 

FONDS  D'INVESTISSEMENT 

DES  TRAVAILLEURS 

12  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  partie. 

«entreprise  admissible»  S'entend  d'une  cor- 
poration canadienne  imposable  ou  d'une 
société  canadienne  : 

a)  dont  50  pour  cent  ou  plus  des  salaires 
et  traitements  sont  destinés  à  des 
employés  dont  le  lieu  habituel  de  tra- 
vail est  un  établissement  permanent  de 
l'entreprise  admissible  situé  en  Onta- 
rio, 

b)  dont  50  pour  cent  ou  plus  des 
employés  à  plein  temps  sont  affectés  à 
des  activités  commerciales  admissibles 
exercées  par  la  corporation  ou  la 
société  en  Ontario, 

c)  dont  l'actif  total,  y  compris  celui  des 
corporations  et  des  sociétés  qui  lui 
sont  liées,  ne  dépasse  pas  un  montant 
égal  à  50  000  000  $,  calculé  de  la 
manière  prescrite,  ou  l'autre  montant 
prescrit, 
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more  than  500  employees,  calculated 
in  the  prescribed  manner,  or  such 
other  number  of  employees  as  may  be 
prescribed,  and 

(e)  that,  except  for  failing  to  satisfy  the 
provisions  of  this  clause,  would  have 
been  an  eligible  business  for  the  pur- 
poses of  this  Part,  primarily  engaged 
in  eligible  business  activities  for  at 
least  two  years,  or  for  the  total  length 
of  time  the  corporation  or  Canadian 
partnership  has  been  carrying  on  any 
business  if  it  has  carried  on  business 
less  than  two  years;  ("entreprise 
admissible") 

'eligible  investor",  in  respect  of  a  corpora- 
tion registered  under  this  Part,  means  an 
individual  other  than  a  trust  who,  at  the 
time  of  subscribing  for  a  Class  A  share  of 
the  corporation,  is  ordinarily  resident  in 
Ontario  and  meets  all  other  prescribed 
conditions;  ("investisseur  admissible") 

'qualifying  debt  obligation"  means  a  debt 
obligation  that,  if  secured,  is  secured  solely 
by  a  floating  charge  on  the  assets  of  the 
entity  or  a  debt  obligation  in  respect  of 
which  a  guarantee  has  been  given,  ("titre 
de  créance  admissible") 


13. — (1)  An  employee  organization  may 
make  application  under  this  Part  for  registra- 
tion of  a  corporation  as  a  labour  sponsored 
investment  fund  corporation  to  make  invest- 
ments in  eligible  businesses  if  the  corporation 
has  a  permanent  establishment  in  Ontario 
and, 

(a)  the  corporation  is  incorporated  under 
the  Business  Corporations  Act  or  the 
Canada  Business  Corporations  Act;  or 

(b)  the  corporation  is  registered  under 
Part  X.3  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada). 

(2)  An  application  under  this  section  shall 
be  made  by  filing  with  the  Minister  a  pro- 
posal setting  out, 

(a)  the  name  of  the  corporation; 

(b)  the  location  of  the  registered  office  or 
permanent  establishment  in  Ontario  of 
the  corporation; 

(c)  an  investment  plan  for  the  corporation 
specifying, 

(i)  the  amount  of  equity  capital  to 
be  raised  on  the  issue  of  each 
class  of  shares  of  the  corporation. 


d)  dont  le  nombre  d'employés,  y  compris 
ceux  des  corporations  et  des  sociétés 
qui  lui  sont  liées,  calculé  de  la  manière 
prescrite,  ne  dépasse  pas  500  ou  l'au- 
tre nombre  prescrit, 

e)  qui,  si  ce  n'était  qu'elle  ne  remplit  pas 
les  exigences  du  présent  alinéa,  serait 
une  entreprise  admissible  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  partie,  exerçant, 
à  titre  d'activités  principales,  des  acti- 
vités commerciales  admissibles  depuis 
au  moins  deux  ans  ou  depuis  que  la 
corporation  ou  la  société  canadienne 
exerce  des  activités  si  elle  exerce  ses 
activités  depuis  moins  de  deux  ans. 
(«eligible  business») 

«investisseur  admissible»  Relativement  à  une 
corporation  inscrite  aux  termes  de  la  pré- 
sente partie,  s'entend  d'un  particulier,  à 
l'exclusion  d'une  fiducie,  qui,  au  moment 
de  souscrire  une  action  de  catégorie  A  de 
cette  corporation,  réside  normalement  en 
Ontario  et  remplit  les  autres  conditions 
prescrites,  («eligible  investor») 

«titre  de  créance  admissible»  Titre  de 
créance  qui,  s'il  est  garanti,  l'est  unique- 
ment par  une  charge  flottante  sur  l'actif  de 
l'entité  ou  titre  de  créance  à  l'égard  duquel 
une  garantie  est  consentie,  («qualifying 
debt  obligation») 

13    (1)  Une  association  d'employés  peut  Demande 

j  j        n-  •    ^-  j)  T-         d  inscnption 

demander  1  inscription  d  une  corporation  dune  corpo- 
comme  fonds  d'investissement  des  travail-  ration 
leurs,  en  vertu  de  la  présente  partie,  pour 
investir  dans  des  entreprises  admissibles  si  la 
corporation  a  un  établissement  permanent  en 
Ontario  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  corporation  est  constituée  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  sociétés  par  actions  ou 
de  la  Loi  sur  les  sociétés  par  actions 
(Canada); 

b)  la  corporation  est  agréée  aux  termes 
de  la  partie  X.3  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  (Canada). 

(2)  Pour  faire  la  demande  visée  au  présent  Proposition 
article,  il  faut  remettre  au  ministre  une  pro- 
position où  sont  indiqués  les  renseignements 
suivants  : 

a)  la  dénomination  sociale  de  la  corpora- 
tion; 

b)  l'emplacement  du  siège  social  ou  de 
l'établissement  permanent  de  la  corpo- 
ration en  Ontario; 

c)  le  plan  d'investissement  de  la  corpora- 
tion où  sont  indiqués  les  renseigne- 
ments suivants  : 

(i)  le  montant  de  capital  de  risque  à 
réunir  à  l'émission  de  chaque 
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Updated 
value  of 
shares 


(ii)  the  classes  and  series  of  shares, 
the  maximum  number  of  shares 
that  the  corporation  is  authorized 
to  issue  of  each  class  and  series 
and  the  maximum  aggregate  con- 
sideration for  which  all  shares  of 
each  class  and  series  may  be 
issued, 

(iii)  the  amount  of  the  stated  capital 
account  of  each  class  and  series 
of  shares  issued  and  to  be  issued 
and  the  amount  of  equity  capital 
for  which  the  shares  were  or  will 
be  issued, 

(iv)  the  amounts  and  kinds  of  debt 
obligations,  if  any,  issued  by  the 
corporation, 

(v)  any  restrictions  on  ownership  and 
voting  rights  of  the  shares  of  the 
corporation, 


(vi)  the  terms  and  conditions  for 
redemption  of  shares, 

(vii)  the  estimated  number  of  share- 
holders of  the  corporation, 

(viii)  details  of  the  corporation's  pro- 
posed investment  policies, 

(ix)  that  the  corporation  will  update 
the  value  of  its  shares  on  a  quar- 
terly basis  and  setting  out  the 
method  the  corporation  will  use 
to  calculate  the  updated  value  of 
its  shares,  and 

(x)  any  other  matter  prescribed  to  be 
set  out  in  the  investment  plan; 

(d)  the  number  of  directors  of  the  cor- 
poration and  the  name  in  full  and  the 
residence  address  of  each; 

(e)  the  names  in  full  of  the  officers  of  the 
corporation  and  the  residence  address 
of  each;  and 

(f)  any  other  matter  prescribed  to  be  set 
out  in  the  proposal. 

(3)  The  method  of  calculating  the  updated 
value  of  shares  of  a  corporation  shall  not 
provide  for  a  premium  for  control  or  a  dis- 
count for  minority  interests  and  shall  not 
take  into  consideration  a  tax  credit  under  the 
Income  Tax  Act  or  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  allowed  in  respect  of  the  shares. 


catégorie  d'actions  de  la  corpora- 
tion, 

(ii)  les  catégories  et  séries  d'actions, 
le  nombre  maximal  d'actions  de 
chaque  catégorie  ou  série  que  la 
corporation  est  autorisée  à  émet- 
tre, ainsi  que  la  contrepartie 
totale  maximale  pour  laquelle 
celles-ci  peuvent  être  émises, 

(iii)  le  montant  du  compte  capital 
déclaré  de  chaque  catégorie  et 
série  d'actions  émises  et  à  émet- 
tre et  le  montant  de  capital  de 
risque  en  contrepartie  duquel  cel- 
les-ci ont  été  émises  ou  le  seront, 

(iv)  les  types  de  titres  de  créance 
émis  par  la  corporation,  le  cas 
échéant,  et  leur  montant, 

(v)  les  restrictions,  le  cas  échéant, 
auxquelles  sont  assujettis  les 
droits  de  vote  rattachés  aux 
actions  de  la  corporation  ainsi 
que  la  propriété  de  celles-ci, 

(vi)  les  conditions  de  rachat  des 
actions, 

(vii)  le  nombre  estimatif  d'actionnai- 
res que  compte  la  corporation, 

(viii)  les  politiques  d'investissement 
qu'envisage  la  corporation, 

(ix)  le  fait  que  la  corporation  mettra 
à  jour  la  valeur  de  ses  actions  tri- 
mestriellement et  la  méthode 
qu'elle  utilisera  pour  calculer 
cette  valeur, 

(x)  tout  autre  renseignement  qu'il  est 
prescrit  d'indiquer  dans  le  plan 
d'investissement; 

d)  le  nombre  d'administrateurs  de  la  cor- 
poration, ainsi  que  leurs  nom  et  pré- 
noms et  l'adresse  personnelle  de  cha- 
cun; 

e)  les  nom  et  prénoms  des  dirigeants  de 
la  corporation,  ainsi  que  l'adresse  per- 
sonnelle de  chacun; 

f)  tout  autre  renseignement  qu'il  est 
prescrit  d'indiquer  dans  la  proposition. 

(3)  La   méthode   servant   à   calculer   la  ^^^  ^  J^""" 

.^    '     ,     .  ,  .  ,,  .  de  la  valeur 

valeur  a  jour  des  actions  d  une  corporation  des  actions 
ne  doit  pas  prévoir  de  prime  pour  le  contrôle 
ni  d'escompte  pour  la  participation  minori- 
taire, pas  plus  qu'elle  ne  doit  tenir  compte 
des  crédits  d'impôt  accordés  pour  les  actions 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
ou  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada). 
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Additional 
material 


Corporation 
qualifications 


(a)  a  certified  copy  of  the  corporation's 
articles  of  incorporation; 

(b)  a  true  copy  of  all  shareholders'  agree- 
ments, partnership  agreements  and 
proposed  agreements  relating  to  the 
corporation  to  which  the  corporation  is 
a  party  or  of  which  an  officer  or  direc- 
tor of  the  corporation  or  the  employee 
organization,  after  making  reasonable 
inquiry,  has  knowledge;  and 

(c)  any  other  prescribed  material. 

(5)  The  proposal  shall  be  signed  by  two 
officers  or  one  director  and  one  officer  of  the 
corporation  and  shall  contain  a  certificate  in 
writing  signed  by  one  of  them  certifying  that 
the  information  contained  in  the  proposal  is 
complete  and  accurate. 

14. — (1)  No  corporation  shall  be  regis- 
tered under  this  Part  unless, 

(a)  the  corporation  complies  with  all  pro- 
visions of  the  legislation  under  which  it 
is  organized,  the  Securities  Act,  this 
Act  and,  in  the  case  of  a  corporation 
referred  to  in  clause  13  (1)  (b),  the 
Income  Tax  Act  (Canada); 

(b)  the  corporation  has  never  previously 
carried  on  business  other  than  the 
business  related  to  obtaining  registra- 
tion under  this  Act  or  the  Income  Tax 
Act  (Canada); 

(c)  the  articles  of  incorporation  of  the  cor- 
poration provide  that  the  authorized 
capital  of  the  corporation  shall  consist 
only  of, 

(i)  Class  A  shares  that  are  issuable 
only  to  eligible  investors  and  are 
redeemable  or  transferable  only 
in  the  circumstances  described  in 
clause  (e), 

(ii)  Class  B  shares  that  are  issuable 
only  to  and  may  be  held  only  by 
an  employee  organization,  and 


(iii)  such  additional  classes  of  shares 
as  may  be  authorized,  if  the 
rights,  privileges,  restrictions  and 
conditions  attached  to  the  shares 
are  approved  by  the  board  of 
directors  of  the  corporation  and 
by  the  Minister; 


(4)  La  proposition  doit  être  accompaenée  Documents 
des  documents  suivants  :  suppiémen.ai- 

a)  une  copie  certifiée  conforme  des  sta- 
tuts constitutifs  de  la  corporation; 

b)  une  copie  conforme  des  conventions 
des  actionnaires,  des  contrats  de 
société  en  nom  collectif  et  des  conven- 
tions et  contrats  projetés  relatifs  à  la 
corporation  auxquels  celle-ci  est  partie 
ou  dont  un  de  ses  dirigeants  ou  admi- 
nistrateurs ou  l'association  d'employés 
a  connaissance  après  s'être  raisonna- 
blement renseigné; 

c)  les  autres  documents  prescrits. 

(5)  La  proposition  doit  porter  la  signature  Signature  de 
de  deux  dirigeants  ou  d'un  administrateur  et    ^  P''°Pos'"o" 
d'un  dirigeant  de  la  corporation  et  être 
accompagnée  d'une  attestation  écrite  signée 

par  l'un  d'eux,  portant  que  les  renseigne- 
ments qui  figurent  dans  la  proposition  sont 
justes  et  complets. 

14  (1)  Une  corporation  ne  peut  être  ins- 
crite aux  termes  de  la  présente  partie  que  si 
les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 


Conditions 
d'inscription 


a)  elle  se  conforme  à  toutes  les  disposi- 
tions de  la  loi  en  vertu  de  laquelle  elle 
est  constituée,  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilières  et  de  la  présente  loi  et,  s'il 
s'agit  d'une  corporation  mentionnée  à 
l'alinéa  13  (1)  b),  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  (Canada); 

b)  elle  n'a  jamais  auparavant  exercé  d'ac- 
tivités, si  ce  n'est  pour  obtenir  son  ins- 
cription aux  termes  de  la  présente  loi 
ou  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada); 

c)  ses  statuts  prévoient  que  son  capital 
autorisé  ne  se  composera  que  : 


(i)  d'actions  de  catégorie  A  qui  ne 
peuvent  être  émises  qu'en  faveur 
d'investisseurs  admissibles  et  qui 
ne  sont  rachetables  ou  cessibles 
que  dans  les  circonstances  décri- 
tes à  l'aUnéa  e), 

(ii)  d'actions  de  catégorie  B  qui  ne 
peuvent  être  émises  qu'en  faveur 
d'une  association  d'employés  et 
qui  ne  peuvent  être  détenues  que 
par  une  telle  association, 

(iii)  des  autres  catégories  d'actions 
autorisées,  pourvu  que  les  droits, 
privilèges,  restrictions  et  condi- 
tions qui  y  sont  rattachés  soient 
approuvés  par  le  conseil  d'admi- 
nistration de  la  corporation  et  par 
le  ministre; 
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(d)  the  articles  of  incorporation  of  the  cor- 
poration restrict  the  business  of  the 
corporation  to, 

(i)  assisting  the  development  of  eligi- 
ble businesses,  creating,  main- 
taining and  protecting  jobs  by 
providing  financial  and  mana- 
gerial advice  to  eligible  busines- 
ses and  by  providing  capital  to 
eligible  businesses  through  the 
acquisition  and  holding  of  shares 
and  qualifying  debt  obligations 
issued  by  eligible  businesses  that 
are  corporations,  and  ownership 
interests  of  and  qualifying  debt 
obligations  issued  by  eligible  bus- 
inesses that  are  Canadian  part- 
nerships, as  permitted  under  this 
Act,  and 


(ii)  incorporating  and  controlling 
such  other  corporations  as  the 
corporation  may  consider  advis- 
able to  provide  services  to  the 
corporation  in  connection  with 
the  distribution  of  the  corpora- 
tion's shares  or  to  provide  finan- 
cial, investment  or  managerial 
advice  and  expertise; 

(e)  the  articles  of  incorporation  of  the  cor- 
poration provide  that, 

(i)  subject  to  subclause  (ii),  the  cor- 
poration may  redeem  a  Class  A 
share  in  respect  of  which  a  tax 
credit  certificate  has  been  issued 
under  this  Act  only  if  the  cor- 
poration is  requested  in  writing 
by  the  holder  of  the  share  to 
redeem  it  and  the  holder  of  the 
share  has  satisfied  all  other  pre- 
scribed conditions  and, 

(A)  where  the  share  is  held  by 
the  original  purchaser,  the 
corporation  is  notified  in 
writing  that  the  original 
purchaser, 

1.  has  retired  from  the 
workforce  or  has 
attained  sixty-five  years 
of  age,  or 

2.  has,  after  acquiring  the 
^         share,  become  disabled 

and  permanently  unfit 
for  work  or  become 
subject  to  a  long  term 
or  terminal  illness, 


d)  ses  statuts  limitent  ses  activités  à  ce 
qui  suit  : 

(i)  l'aide  à  l'expansion  des  entrepri- 
ses admissibles  et  la  création,  le 
maintien  et  la  sauvegarde  d'em- 
plois en  offrant  aux  entreprises 
admissibles  des  conseils  d'ordre 
financier  et  des  conseils  en 
matière  de  gestion  et  en  leur 
fournissant  des  capitaux  par  l'ac- 
quisition et  la  détention  d'actions 
et  de  titres  de  créance  admissi- 
bles émis  par  des  entreprises 
admissibles  qui  sont  des  corpora- 
tions ainsi  que  de  parts  et  de 
titres  de  créance  admissibles  émis 
par  des  entreprises  admissibles 
qui  sont  des  sociétés  canadiennes, 
dans  les  limites  permises  par  la 
présente  loi, 

(ii)  la  constitution  et  le  contrôle  des 
autres  corporations  que  la  corpo- 
ration juge  souhaitables  pour  lui 
offrir  des  services  en  ce  qui  con- 
cerne le  placement  de  ses  actions 
ou  pour  mettre  à  sa  disposition 
des  compétences,  ou  lui  fournir 
des  conseils,  dans  les  domaines 
des  finances,  des  investissements 
ou  de  la  gestion; 

e)  ses  statuts  prévoient  ce  qui  suit  : 

(i)  sous  réserve  du  sous-alinéa  (ii), 
la  corporation  ne  peut  racheter 
une  action  de  catégorie  A  pour 
laquelle  un  certificat  de  crédit 
d'impôt  a  été  délivré  aux  termes 
de  la  présente  loi  que  si  le  déten- 
teur de  l'action  le  lui  demande 
par  écrit  et  a  rempli  les  autres 
conditions  prescrites,  et  que  l'une 
ou  l'autre  des  conditions  suivan- 
tes est  également  remplie  : 

(A)  si  l'action  est  détenue  par  le 
premier  acquéreur,  la  cor- 
poration est  avisée  par  écrit 
que  ce  dernier  : 

1.  soit  a  pris  sa  retraite  ou 
a  atteint  l'âge  de 
soixante-cinq  ans, 

2.  soit,  après  l'acquisition 
de  l'action,  a  été  frappé 
d'une  invalidité  qui  l'a 
rendu  inapte  au  travail 
de  façon  permanente 
ou  a  été  atteint  d'une 
maladie      de      longue 
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(B)  the  share  is  held  by  an  indi- 
vidual who  notifies  the  cor- 
poration in  writing  that  the 
share  has  devolved  on  the 
individual  as  a  consequence 
of  the  death  of  a  share- 
holder of  the  corporation, 

(C)  the  share  is  held  as  an 
investment  by  a  registered 
retirement  savings  plan 
under  which  the  original 
purchaser  or  the  original 
purchaser's  spouse  is  the 
annuitant  and  the  original 
purchaser  has  died  or, 
where  the  original  pur- 
chaser is  living,  the  cor- 
poration is  notified  in 
writing  that  the  original 
purchaser  has  satisfied  the 
conditions  in  sub-sub- 
subclause  1  or  2  of  sub- 
subclause  (A),  or 

(D)  the  redemption  occurs  more 
than  five  years  after  the 
date  on  which  the  share  was 
issued  or  the  redemption 
occurs  within  five  years 
after  the  date  on  which  the 
share  was  issued  and, 

1.  the  holder  of  the  share 
receives  an  amount  on 
the  redemption  that 
does  not  exceed  the 
amount  that  would  oth- 
erwise have  been  pay- 
able on  the  redemption 
less  an  amount  equal  to 
20  per  cent  or,  if  a  per- 
centage has  been  pre- 
scribed, the  prescribed 
percentage  of  the  lesser 
of, 

i.  the  amount  of  equi- 
ty capital  received 
by  the  corporation 
on  the  original  issue 
of  the  share,  or 

ii.  the  amount  that 
would  otherwise 
have  been  payable 
on  the  redemption, 
and 

2.  the  corporation  remits 
to  the  Minister  an 
amount  equal  to  the 
amount  required  to  be 
deducted  under  sub- 
sub-subclause  1  in  the 


durée  ou  d'une  maladie 
terminale, 

(B)  l'action  est  détenue  par  un 
particulier  qui  avise  par 
écrit  la  corporation  qu'elle 
lui  est  dévolue  par  suite  du 
décès  d'un  actionnaire  de  la 
corporation, 

(C)  l'action  est  détenue,  à  titre 
d'investissement,  dans  un 
régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite dont  le  rentier 
est  le  premier  acquéreur  ou 
son  conjoint  et  le  premier 
acquéreur  est  décédé  ou, 
s'il  est  en  vie,  la  corpora- 
tion est  avisée  par  écrit 
qu'il  a  rempli  les  conditions 
prévues  au  sous-sous-sous- 
alinéa  1  ou  2  du  sous-sous- 
ahnéa  (A), 


(D)  le  rachat  a  lieu  plus  de  cinq 
ans  après  la  date  d'émission 
de  l'action  ou  il  a  lieu  dans 
les  cinq  ans  qui  suivent 
cette  date  et  : 


1.  le  détenteur  de  l'action 
reçoit  au  rachat  un 
montant  ne  dépassant 
pas  le  montant  qui 
aurait  été  payable  par 
ailleurs  au  rachat, 
moins  un  montant  égal 
à  20  pour  cent,  ou  au 
pourcentage  prescrit,  le 
cas  échéant,  du  moins 
élevé  des  montants 
suivants  : 

i.  le  montant  de  capital 
de  risque  que  la  cor- 
poration a  reçu  à 
l'émission  de  l'ac- 
tion, 

ii.  le  montant  qui 
aurait  été  payable 
par  ailleurs  au 
rachat, 

2.  la  corporation  verse  au 
ministre  un  montant 
égal  au  montant  qui 
doit  être  déduit  aux  ter- 
mes du  sous-sous-sous- 
alinéa  1  dans  le  calcul 
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calculation  of  the 
amount  receivable  by 
the  holder  of  the  share 
on  the  redemption, 
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du  montant  que  reçoit 
le  détenteur  de  l'action 
au  rachat, 


(ii)  the  corporation  shall  not,  by  rea- 
son of  the  original  purchaser  of  a 
share  described  in  subclause  (i) 
having  retired  from  the  work- 
force or  having  attained  sixty-five 
years  of  age,  redeem  the  share 
until  it  has  been  issued  and  out- 
standing for  at  least  two  years, 
and 

(iii)  the  corporation  shall  not  register 
a  transfer  by  the  original  pur- 
chaser, or  by  a  registered  retire- 
ment savings  plan  under  which 
the  original  purchaser  or  the  orig- 
inal purchaser's  spouse  is  the 
annuitant,  of  a  Class  A  share  in 
respect  of  which  an  investment 
certificate  has  been  issued  under 
this  Act,  except  if  the  transfer 
occurs  more  than  five  years  after 
the  date  on  which  the  share  was 
issued,  or  the  amount  if  any  pay- 
able under  subsection  27  (2)  to 
the  Minister  has  been  paid,  or 
the  corporation  is  notified  in 
writing  that  the  share  is  being 
transferred, 

(A)  to  be  held  as  an  investment 
of  a  registered  retirement 
savings  plan  under  which 
the  original  purchaser  or 
the  original  purchaser's 
spouse  is  the  annuitant, 

(B)  as  a  consequence  of  the 
death  of  the  original  pur- 
chaser, or 

(C)  in  accordance  with  other 
prescribed  conditions; 

(f)  the  articles  of  incorporation  prohibit 
the  corporation  from  lending  money, 
guaranteeing  a  loan  or  providing  other 
financial  assistance  to  a  shareholder  of 
the  corporation,  to  a  person  related  to 
a  shareholder  of  the  corporation  or  to 
an  employee  organization; 

(g)  the  total  stated  capital  for  classes  and 
series  of  voting  shares  issued  in  consid- 
eration for  equity  capital  is  at  least 
$25,000; 

(h)  the  corporation  provides  an  undertak- 
ing in  a  form  satisfactory  to  the  Minis- 
ter that, 

(i)  the  value  of  its  shares  will  be 
determined  on  an  annual  basis  by 
means  of  a  valuation  carried  out 


(ii)  la  corporation,  bien  que  le  pre- 
mier acquéreur  d'une  action  visé 
au  sous-alinéa  (i)  prenne  sa 
retraite  ou  atteigne  l'âge  de 
soixante-cinq  ans,  ne  doit  pas 
racheter  l'action  tant  qu'elle  n'a 
pas  été  émise  et  en  circulation 
depuis  au  moins  deux  ans, 

(iii)  la  corporation  ne  doit  pas  inscrire 
la  cession,  que  ce  soit  par  le  pre- 
mier acquéreur  ou  par  un  régime 
enregistré  d'épargne-retraite  dont 
le  rentier  est  le  premier  acqué- 
reur ou  son  conjoint,  d'une 
action  de  catégorie  A  pour 
laquelle  un  certificat  d'investisse- 
ment a  été  délivré  aux  termes  de 
la  présente  loi,  à  moins  que  la 
cession  n'ait  lieu  plus  de  cinq  ans 
après  la  date  d'émission  de  l'ac- 
tion, que  le  montant  payable  au 
ministre  aux  termes  du  paragra- 
phe 27  (2),  le  cas  échéant,  n'ait 
été  payé  ou  que  la  corporation  ne 
soit  avisée  par  écrit  que  l'action 
est  en  voie  d'être  cédée  dans  l'un 
ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

(A)  elle  va  être  détenue,  à  titre 
d'investissement,  dans  un 
régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite dont  le  rentier 
est  le  premier  acquéreur  ou 
son  conjoint, 

(B)  le  premier  acquéreur  est 
décédé, 

(C)  les  autres  conditions  pres- 
crites sont  remplies; 

f)  ses  statuts  interdisent  à  la  corporation 
de  consentir  des  prêts,  des  garanties 
d'emprunt  ou  d'autres  formes  d'aide 
financière  à  ses  actionnaires,  aux  per- 
sonnes liées  à  ces  actionnaires  ou  à 
une  association  d'employés; 

g)  le  total  du  capital  déclaré  à  l'égard  des 
catégories  et  séries  d'actions  avec  droit 
de  vote  émises  en  contrepartie  de  capi- 
tal de  risque  est  d'au  moins  25  000  $; 

h)  la  corporation  s'engage  à  ce  qui  suit, 
dans  une  forme  que  le  ministre  juge 
satisfaisante  : 

(i)  la  valeur  de  ses  actions  sera  cal- 
culée annuellement  au  moyen 
d'une  évaluation  effectuée  par 
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by  an  independent  qualified  per- 
son, 

(ii)  the  corporation  will  provide  to 
each  of  its  shareholders  at  least 
quarterly  an  updated  valuation  of 
its  shares  and  disclosure  of  all 
major  decisions  of  the  corpora- 
tion that  may  materially  affect 
that  value,  and 

(iii)  the  amount  to  be  received  by  a 
shareholder  on  the  redemption  of 
a  Class  A  share  will  be  based  on 
the  value  of  the  shares  deter- 
mined for  the  quarter  last  ending 
on  or  before  the  date  of  the 
redemption;  and 

(i)  the  corporation  meets  all  other  pre- 
scribed conditions. 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (c),  "el- 
igible investors",  of  a  corporation  that  is  reg- 
istered under  Part  X.3  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  and  that  has  a  permanent  establish- 
ment in  Ontario,  means  individuals  who  are 
ordinarily  resident  in  Canada  and  who  would 
be  eligible  investors  under  this  Part  if  they 
were  ordinarily  resident  in  Ontario. 


(3)  Restrictions  on  the  issue,  ownership  or 
transfer  of  any  class  or  series  of  shares  of  a 
corporation  that  are  required  by  this  Act  or 
by  Part  X.3  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
to  be  contained  in  the  articles  of  the  corpora- 
tion in  order  to  entitle  it  to  registration  under 
this  Act  or  under  Part  X.3  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  as  the  case  requires,  shall  be 
deemed  for  the  purpose  of  subsection  42  (2) 
of  the  Business  Corporations  Act  to  be 
restrictions  necessary  for  the  obtaining  and 
holding  of  authority  to  engage  in  an  activity 
necessary  to  the  undertaking  of  the  corpora- 
tion. 

15. — (1)  An  employee  organization  is 
entitled  to  registration  of  a  corporation  by 
the  Minister  unless, 

(a)  this  Part  has  not  been  satisfied;  or 

(b)  the  employee  organization  fails  to  file 
the  material  required  by  this  Act  or 
the  regulations. 

(2)  Subject  to  section  31,  the  Minister  may 
refuse  to  register  a  corporation  if,  in  the 
Minister's  opinion,  the  corporation  is  disen- 
titled to  registration  under  subsection  (1). 

(3)  Subject  to  section  31,  the  Minister  may 
refuse  to  register  a  corporation  if,  in  the 
Minister's  opinion,  the  proposed  investment 
or  the  actions  of  the  corporation  or  the 
employee  organization  do  not  comply  with 


une  personne  qualifiée  indépen- 
dante, 

(ii)  au  moins  une  fois  tous  les  trois 
mois,  elle  fera  connaître  la  valeur 
de  ses  actions  à  ses  actionnaires 
et  leur  fera  part  des  décisions 
importantes  qu'elle  a  prises  et  qui 
risquent  de  modifier  sensiblement 
cette  valeur, 

(iii)  le  montant  que  recevra  un  action- 
naire au  rachat  d'une  action  de 
catégorie  A  sera  fondé  sur  la 
valeur  qui  est  attribuée  à  cette 
action  pour  le  dernier  trimestre 
qui  précède  la  date  du  rachat  ou 
qui  se  termine  à  cette  date; 

i)  la  corporation  remplit  les  autres  condi- 
tions prescrites. 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (1)  c),  le  Définition  : 

•  •  \//'  investisseurs 

terme  «mvestisseurs  admissibles»,  relative-  admissibles 
ment  à  une  corporation  qui  est  agréée  aux 
termes  de  la  partie  X.3  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  (Canada)  et  qui  a  un  établisse- 
ment permanent  en  Ontario,  s'entend  des 
particuliers  qui  résident  normalement  au 
Canada  et  qui  seraient  des  investisseurs 
admissibles  aux  termes  de  la  présente  partie 
s'ils  résidaient  normalement  en  Ontario. 


Interpré- 
tation 


Droit  à  l'ins- 
cription 


(3)  Les  restrictions  à  l'émission,  à  la  pro 
priété  ou  à  la  cession  d'une  catégorie  ou  restrictions 
d'une  série  d'actions  que  la  présente  loi  ou  la 
partie  X.3  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada)  oblige  une  corporation  à  inclure 
dans  ses  statuts  si  elle  veut  être  admissible  à 
l'inscription  aux  termes  de  la  présente  loi  ou 
admissible  à  l'agrément  aux  termes  de  la  par- 
tie X.3  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada),  selon  le  cas,  sont  réputées  être, 
pour  l'application  du  paragraphe  42  (2)  de  la 
Loi  sur  les  sociétés  par  actions,  des  restric- 
tions nécessaires  à  l'obtention  et  à  l'exercice 
du  pouvoir  d'exercer  une  activité  nécessaire  à 
son  entreprise. 

15  (1)  Une  association  d'employés  a  le 
droit  d'être  inscrite  comme  corporation  par 
le  ministre,  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  elle  ne  remplit  pas  les  exigences  de  la 
présente  partie; 

b)  elle  ne  dépose  pas  les  documents  exi- 
gés par  la  présente  loi  ou  les  règle- 
ments. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  31,  le  ministre 
peut  refuser  d'inscrire  une  corporation  s'il 
estime  que  le  paragraphe  (1)  prive  la  corpo- 
ration du  droit  à  l'inscription. 

(3)  Sous  réserve  de  l'article  31 ,  le  ministre 
peut  refuser  d'inscrire  une  corporation  s'il 
estime  que  l'investissement  envisagé  ou  les 
mesures  prises  par  la  corporation  ou  l'asso- 
ciation d'employés  ne  sont  pas  conformes  à 
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the  Spirit  and  intent  of  this  Act  and  the  regu- 
lations. 

16.— (  1  )  If  the  employee  organization  and 
the  corporation  comply  with  this  Act,  the 
Minister  shall, 

(a)  endorse  on  each  duplicate  of  the  pro- 
posal "Registered/Inscrit"  and  the 
day,  month  and  year  of  the  registra- 
tion thereof; 

(b)  file  one  of  the  duplicates  in  the  Minis- 
ter's office; 

(c)  place  the  name  of  the  corporation  in 
the  register  of  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporations  as  a  labour 
sponsored  investment  fund  corpora- 
tion; and 

(d)  issue  to  the  corporation  a  certificate  of 
registration  to  which  the  Minister  shall 
affix  the  other  duplicate. 

(2)  If  the  Minister  considers  it  appropriate 
in  order  to  carry  out  the  intent  of  this  Act, 
the  Minister  may,  at  the  request  of  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation, 
order  that  the  corporation  be  deemed  to 
have  been  registered  under  this  Act  on  a 
date  before  the  date  of  actual  registration 
and  the  corporation  shall  be  deemed  to  have 
been  so  registered. 

(3)  An  order  may  be  made  under  subsec- 
tion (2)  even  though  the  deemed  date  of  reg- 
istration is  a  date  before  this  Act  came  into 
force. 

17. — (1)  By  the  end  of  the  twenty-fourth 
month  after  the  end  of  the  fiscal  year  in 
which  a  Class  A  share  of  a  labour  sponsored 
investment  fund  corporation  was  issued,  the 
corporation  shall  have  invested  in  eligible 
investments  an  amount  calculated  in  the  pre- 
scribed manner  equal  to  at  least  70  per  cent 
of  the  equity  capital  received  on  the  issue  of 
the  Class  A  share. 

(2)  The  corporation  shall  keep  the  amount 
mentioned  in  subsection  (1)  invested  in  eligi- 
ble investments. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
labour  sponsored  investment  fund  corpora- 
tion that  disposes  of  an  eligible  investment 
shall  be  deemed  to  maintain  the  investment 
for  six  months  after  the  date  of  the  disposi- 
tion. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section, 
"equity  capital  received  on  the  issue  of  a 
Class  A  share",  by  a  corporation  that  is  reg- 
istered under  Part  X.3  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  and  that  has  a  permanent  establish- 
ment in  Ontario,  means  only  the  equity  capi- 


Délivrance  du 

certificat 

d'inscription 


Arrêté  du 
ministre 


l'esprit  et  à  l'objet  de  la  présente  loi  et  des 
règlements. 

16  (1)  Si  l'association  d'employés  et  la 
corporation  se  conforment  à  la  présente  loi, 
le  ministre  : 

a)  appose  à  l'endos  des  deux  exemplaires 
de  la  proposition  les  mots 
«Registered/Inscrit»  en  indiquant  le 
jour,  le  mois  et  l'année  de  l'inscrip- 
tion; 

b)  dépose  un  des  exemplaires  à  son 
bureau; 

c)  inscrit  la  dénomination  sociale  de  la 
corporation  dans  le  registre  des  corpo- 
rations à  capital  de  risque  de  travail- 
leurs comme  fonds  d'investissement 
des  travailleurs; 

d)  délivre  à  la  corporation  un  certificat 
d'inscription  auquel  il  joint  l'autre 
exemplaire. 

(2)  Si  le  ministre  l'estime  approprié  pour 
réaliser  l'objet  de  la  présente  loi,  il  peut,  à  la 
demande  d'une  corporation  constituée  en 
fonds  d'investissement  des  travailleurs,  éta- 
blir, par  voie  d'arrêté,  que  la  corporation  est 
réputée  avoir  obtenu  son  inscription  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  à  une  date  antérieure 
à  la  date  effective  de  son  inscription,  auquel 
cas  la  corporation  est  réputée  avoir  été  ainsi 
inscrite. 

(3)  L'arrêté  visé  au  paragraphe  (2)  peut 
être  pris  même  si  la  date  réputée  d'inscrip- 
tion tombe  avant  la  date  d'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi. 

17  (1)  Au  terme  du  vingt-quatrième  mois 
qui  suit  la  fin  de  l'exercice  au  cours  duquel  la 
corporation  constituée  en  fonds  d'investisse- 
ment des  travailleurs  a  émis  une  action  de 
catégorie  A,  cette  corporation  aura  investi 
dans  des  investissements  admissibles  une 
somme,  calculée  de  la  manière  prescrite,  qui 
est  égale  à  au  moins  70  pour  cent  du  capital 
de  risque  reçu  à  l'émission  de  l'action  de 
catégorie  A. 

(2)  La  corporation  garde  la  somme  men- 
tionnée au  paragraphe  (1)  dans  des  investis- 
sements admissibles. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article,  le  Aliénation  de 

.1  investisse- 

fonds  d'investissement  des  travailleurs  qui  ment 
aliène    un    investissement    admissible    est 
réputé  conserver  l'investissement  pour  une 
période  de  six  mois  après  la  date  de  l'aliéna- 
tion. 


Date  d'effet 


Investisse- 
ment exigé 


Idem 


(4)  Pour  l'application  du  présent  article,  le 
«capital  de  risque  reçu  à  l'émission  d'une 
action  de  catégorie  A»  par  une  corporation 
qui  est  agréée  aux  termes  de  la  partie  X.3  de 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revemi  (Canada)  et 
qui  a  un  établissement  permanent  en  Ontario 


Interpréta- 
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tal  received  on  the  issue  of  a  Class  A  share 
to  a  shareholder  of  the  corporation  who  is 
ordinarily  resident  in  Ontario. 


18. — (1)  An  investment  of  a  labour  spon- 


Interpreta- 

irwestment  ^    sored  investment  fund  corporation  is  an  eligi- 
ble investment  if. 


Interpréta- 
lion  :  inves- 


(a)  the  investment  is  made  in  an  eligible 
business  primarily  engaged  in  one  or 
more  eligible  business  activities  carried 
on  in  Canada; 

(b)  the  investment  is  the  purchase  from 
the  eligible  business  by  the  labour 
sponsored  investment  fund  corporation 
of, 

(i)  shares  or  a  qualifying  debt  obli- 
gation issued  by  the  eligible  busi- 
ness in  exchange  for  a  consider- 
ation paid  in  money,  if  the 
eligible  business  is  a  corporation, 
or 

(ii)  an  ownership  interest  in  the  eligi- 
ble business  or  a  qualifying  debt 
obligation  issued  by  the  eligible 
business  in  exchange  for  a  consid- 
eration paid  in  money,  if  the  eli- 
gible business  is  a  Canadian  part- 
nership; 

(c)  the  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  does  not  control  the  eligi- 
ble business  after  the  investment  is 
made; 

(d)  the  investment  is  not  used  or  intended 
to  be  used  by  the  eligible  business  for 
the  purpose  of, 

(i)  relending, 

(ii)  investment  in  land  except  land 
that  is  incidental  and  ancillary  to 
the  eligible  business  activity  or 
activities  in  which  the  eligible 
business  is  primarily  engaged, 

(iii)  reinvestment  outside  Canada, 

(iv)  purchasing  or  acquiring  the  secu- 
rities of  any  person, 

(v)  financing  the  purchase  or  sale  of 
goods  or  services  provided  to  the 
eligible  business  by  or  through  a 
shareholder  of  the  labour  spon- 
sored investment  fund  corpora- 
tion or  a  person  related  to  a 
shareholder,  unless  the  labour 
sponsored  investment  fund  cor- 
poration is  widely  held. 


s'entend  uniquement  du  capital  de  risque 
reçu  à  l'émission  d'une  action  de  catégorie  A 
en  faveur  d'un  actionnaire  de  la  corporation 
qui  réside  ordinairement  en  Ontario. 

18    (1)  Un  investissement  est  un  investis- 
sement admissible  d'un  fonds  d'investisse-  lîs^mênt 
ment  des  travailleurs  si  les  conditions  suivan-  admissible 
tes  sont  réunies  : 

a)  il  s'agit  d'un  investissement  dans  une 
entreprise  admissible  qui  exerce  une 
ou  plusieurs  activités  commerciales 
admissibles  au  Canada  à  titre  d'activi- 
tés principales; 

b)  il  s'agit  de  l'achat  à  l'entreprise  admis- 
sible par  le  fonds  d'investissement  des 
travailleurs  : 

(i)  soit  d'actions  ou  d'un  titre  de 
créance  admissible  émis  par  l'en- 
treprise admissible  en  échange 
d'une  contrepartie  versée  en 
espèces,  si  l'entreprise  admissible 
est  une  corporation, 

(ii)  soit  d'une  participation  dans  l'en- 
treprise admissible  ou  d'un  titre 
de  créance  admissible  émis  par 
elle  en  échange  d'une  contrepar- 
tie versée  en  espèces,  si  l'entre- 
prise admissible  est  une  société 
canadienne; 

c)  le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs n'a  pas  le  contrôle  de  l'entreprise 
admissible  après  l'investissement; 

d)  l'entreprise  admissible  n'affecte  ni  ne 
destine  l'investissement  à  l'une  des  fins 
suivantes  : 

(i)  un  prêt, 

(ii)  des  placements  dans  des  biens- 
fonds,  à  l'exclusion  des  biens- 
fonds  accessoires  aux  activités 
commerciales  admissibles  qui 
constituent  les  activités  principa- 
les de  l'entreprise  admissible, 

(iii)  un  investissement  en  dehors  du 
Canada, 

(iv)  l'achat  ou  l'acquisition  de  valeurs 
mobilières  d'une  personne, 

(v)  le  financement  de  l'achat  ou  de  la 
vente  de  marchandises  ou  de  ser- 
vices fournis  à  l'entreprise  admis- 
sible par  un  actionnaire  du  fonds 
d'investissement  des  travailleurs 
ou  une  personne  liée  à  cet  action- 
naire, ou  par  l'intermédiaire  d'un 
tel  actionnaire  ou  d'une  telle  per- 
sonne, à  moins  que  le  fonds  ne 
compte  un  grand  nombre  d'ac- 
tionnaires. 
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(vi)  the  payment  of  dividends, 

(vii)  the  payment  of  drawings  to  part- 
ners of  the  eligible  business, 


(viii)  the  return  of  capital  to  a  share- 
holder or  partner  of  the  eligible 
business, 

(ix)  the  payment  of  the  principal 
amount  of  outstanding  liabilities 
owing  to  shareholders  of  the 
labour  sponsored  investment 
fund  corporation  or  to  persons 
related  to  such  shareholders, 

(x)  carrying  on  a  business  outside 
Canada,  or 

(xi)  any  prescribed  purpose  or  use; 
and 

(e)  the  investment  does  not  constitute 
more  than  10  per  cent  of  the  equity 
capital  then  issued  and  outstanding  of 
the  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  received  from  eligible 
investors  ordinarily  resident  in 
Ontario. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
labour  sponsored  investment  fund  corpora- 
tion shall  be  deemed  to  be  widely  held  if  the 
corporation  has  ten  or  more  shareholders 
and  no  shareholder  or  related  group  of  which 
a  shareholder  is  a  member  owns  more  than 
10  per  cent  of  the  issued  and  outstanding  vot- 
ing shares  of  the  corporation. 

(3)  In  determining  the  percentage  of 
shares  of  an  eligible  business  held  by  a 
labour  sponsored  investment  fund  corpora- 
tion or  in  determining  whether  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  is  a 
majority  partner  of  an  eligible  business, 

(a)  a  voting  share  of  the  eligible  business 
held  by  a  shareholder  of  the  labour 
sponsored  investment  fund  corporation 
or  by  a  person  related  to  the  share- 
holder, shall  be  deemed  to  be  held  by 
the  labour  sponsored  investment  fund 
corporation; 

(b)  a  partnership  interest  in  an  eligible 
business  that  is  a  Canadian  partnership 
owned  by  a  shareholder  of  the  labour 
sponsored  investment  fund  corpora- 
tion, or  by  a  person  related  to  the 
shareholder,  shall  be  deemed  to  be 
owned  by  the  labour  sponsored  invest- 
ment fund  corporation;  and 

(c)  an  option,  warrant  or  right  in  respect 
of  a  voting  share  of  or  a  partnership 
interest  in  the  eligible  business  issued 
by  a  person  other  than  the  eligible 
business  and  held  by  a  shareholder  of 
the  labour  sponsored  investment  fund 


(vi)  le  versement  de  dividendes, 

(vii)  les  versements  aux  comptes  de 
retraits  des  associés  de  l'entre- 
prise admissible, 

(viii)  le  remboursement  de  capital  à  un 
actionnaire  ou  à  un  associé  de 
l'entreprise  admissible, 

(ix)  le  remboursement  du  principal  de 
sommes  dues  aux  actionnaires  du 
fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs ou  à  des  personnes  liées 
à  ces  actionnaires, 

(x)  l'exploitation  d'une  entreprise  en 
dehors  du  Canada, 

(xi)  une  fin  ou  un  usage  prescrits; 


e)  l'investissement  ne  représente  pas  plus 
de  10  pour  cent  du  capital  de  risque  du 
fonds  d'investissement  des  travailleurs, 
émis  et  en  circulation,  reçu  d'investis- 
seurs admissibles  qui  résident  normale- 
ment en  Ontario. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article, 
un  fonds  d'investissement  des  travailleurs  est 
réputé  compter  un  grand  nombre  d'actionnai- 
res s'il  compte  dix  actionnaires  ou  plus  et 
qu'aucun  de  ses  actionnaires  ou  un  groupe  lié 
dont  il  est  membre  ne  détient  plus  de  10 
pour  cent  des  actions  avec  droit  de  vote  émi- 
ses et  en  circulation  du  fonds. 

(3)  Pour  déterminer  le  pourcentage  des  ^^^"^ 
actions  d'une  entreprise  admissible  que 
détient  un  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs ou  pour  déterminer  si  ce  fonds  est  un 
associé  détenant  une  participation  majoritaire 
dans  une  entreprise  admissible  : 

a)  une  action  avec  droit  de  vote  de  l'en- 
treprise admissible  qui  est  détenue  par 
un  actionnaire  du  fonds,  ou  par  une 
personne  qui  est  liée  à  cet  actionnaire, 
est  réputée  être  détenue  par  le  fonds; 


b)  une  participation  dans  une  entreprise 
admissible  qui  est  une  société  cana- 
dienne dont  le  propriétaire  est  un 
actionnaire  du  fonds,  ou  une  personne 
qui  est  liée  à  cet  actionnaire,  est  répu- 
tée appartenir  au  fonds; 


c)  une  option,  un  bon  de  souscription  ou 
un  droit  relatif  à  une  action  avec  droit 
de  vote  de  l'entreprise  admissible  ou  à 
une  part  dans  celle-ci  qui  sont  émises 
par  une  personne  autre  que  l'entre- 
prise admissible  et  détenues  par  un 
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Idem 


Order  by 
Minister 


Qualifica- 
tions 


Effect  of 
order 


Form  of 
assets 


corporation,  or  by  a  person  related  to 
tiie  shareholder,  shall  be  deemed  to 
have  been  exercised  and  the  voting 
share  in  respect  thereof  or  the  partner- 
ship interest  shall  be  deemed  to  be 
held  by  the  labour  sponsored  invest- 
ment fund  corporation. 

(4)  Despite  clauses  (1)  (b)  and  (d),  in  the 
case  of  an  investment  in  an  eligible  business 
that  at  the  time  of  the  investment  and  imme- 
diately thereafter  is  an  eligible  business  in 
which  an  employee  ownership  labour  spon- 
sored venture  capital  corporation  has  made 
an  eligible  investment,  the  investment  may 
represent  a  replacement  of  outstanding  or 
previously  outstanding  liabilities  or  share- 
holders' equity  of  the  eligible  business,  if  at 
least  two-thirds  of  the  aggregate  eligible 
investments  made  by  the  labour  sponsored 
investment  fund  corporation  represents  net 
new  investment  capital  of  eligible  businesses, 
determined  in  the  prescribed  manner. 

(5)  Upon  application  by  a  labour  spon- 
sored investment  fund  corporation,  the  Min- 
ister may  order  that  non-compliance  with 
clause  (1)  (c)  does  not  prevent  an  investment 
of  the  corporation  from  being  an  eligible 
investment. 

(6)  The  Minister  may  make  an  order 
under  subsection  (5)  if  satisfied  that  the  non- 
compliance is  part  of  an  arrangement, 

(a)  to  assist  in  preventing  the  insolvency 
of  the  eligible  business; 

(b)  to  assist  in  restoring  the  eHgible  busi- 
ness to  solvency;  or 

(c)  to  transfer  control  of  the  eligible  busi- 
ness to  another  person. 

(7)  An  order  under  subsection  (5)  is  effec- 
tive for  the  period  of  time  stated  in  the 
order,  but  not  for  more  than  one  year,  to 
prevent  the  non-compliance  from  affecting 
the  status  of  the  investment  as  an  eligible 
investment. 

PART  IV 

ASSETS,  CREDITS  AND 

ADMINISTRATION 

19. — (1)  A  labour  sponsored  venture  capi- 
tal corporation  shall  maintain  its  assets  in 
one  or  more  of, 

(a)  investments  that  are  eligible  invest- 
ments for  the  particular  labour  spon- 
sored venture  capital  corporation; 

(b)  reserves; 

(c)  investments  that  were  eligible  invest- 
ments at  the  time  they  were  acquired 


Idem 


Arrêté  du 
ministre 


actionnaire  du  fonds  d'investissement 
des  travailleurs,  ou  par  une  personne 
qui  est  liée  à  cet  actionnaire,  est 
réputé  avoir  été  exercé,  et  l'action 
avec  droit  de  vote  à  laquelle  il  se  ratta- 
che ou  la  participation  est  réputée  être 
détenue  par  le  fonds. 

(4)  Malgré  les  alinéas  (1)  b)  et  d),  si  l'in- 
vestissement est  effectué  dans  une  entreprise 
admissible  qui,  à  ce  moment-là  et  immédiate- 
ment après,  est  une  entreprise  admissible 
dans  laquelle  une  corporation  à  capital  de 
risque  de  travailleurs  de  type  actionnariat  a 
effectué  un  investissement  admissible,  il  peut 
être  considéré  comme  le  remplacement  de 
dettes  impayées  ou  de  dettes  impayées  anté- 
rieures ou  de  capitaux  propres  de  l'entreprise 
admissible,  si  au  moins  les  deux  tiers  du  total 
des  investissements  admissibles  effectués  par 
le  fonds  d'investissement  des  travailleurs 
représentent  de  nouveaux  capitaux  d'investis- 
sement nets  d'entreprises  admissibles,  calcu- 
lés de  la  manière  prescrite. 

(5)  À  la  demande  du  fonds  d'investisse- 
ment des  travailleurs,  le  ministre  peut  éta- 
blir, par  voie  d'arrêté,  que  l'inobservation  de 
l'aUnéa  (1)  c)  n'empêche  pas  qu'un  investis- 
sement du  fonds  soit  un  investissement 
admissible. 

(6)  Le  ministre  peut  prendre  un  arrêté  aux  Conditions 
termes  du  paragraphe  (5)  s'il  est  convaincu 

que  l'inobservation  fait  partie  de  mesures 
visant  : 

a)  soit  à  empêcher  l'insolvabilité  de  l'en- 
treprise admissible; 

b)  soit  à  rétablir  la  solvabilité  de  l'entre- 
prise admissible; 

c)  soit  à  transférer  le  contrôle  de  l'entre- 
prise admissible  à  une  autre  personne. 

(7)  L'arrêté  prévu  au  paragraphe  (5)  est  J^^f^J^^^J^ 
en  vigueur  pour  la  période  qui  y  est  précisée,  rarrêté 
laquelle  ne  doit  pas  dépasser  un  an,  pour 
empêcher  que  l'inobservation  ne  fasse  d'un 
investissement  admissible  un  investissement 

qui  ne  le  soit  plus. 

PARTIE  IV 

ACTIF,  CRÉDITS  ET 

ADMINISTRATION 

19  (1)  L'actif  d'une  corporation  à  capital 
de  risque  de  travailleurs  se  compose  d'un  ou 
de  plusieurs  des  éléments  suivants  : 

a)  des  investissements  qui  sont  des  inves- 
tissements admissibles  de  cette  corpo- 
ration; 

b)  des  réserves; 

c)  des  investissements  qui  étaient  des 
investissements  admissibles  au  moment 
de  leur  acquisition  par  la  corporation; 
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by  the  labour  sponsored  venture  capi- 
tal corporation; 

(d)  the  shares  of  any  corporation  the 
labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration is  otherwise  permitted  under 
this  Act  to  hold;  and 

(e)  any  other  prescribed  form. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"reserves"  means, 

(a)  property  described  in  any  of  subpara- 
graphs 204  (e)  (i),  (ii),  (iii),  (vii)  and 
(viii)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada); 

(b)  deposits  in  or  guaranteed  investment 
certificates  issued  by  the  Province  of 
Ontario  Savings  Office;  or 

(c)  any  other  prescribed  investments. 

(3)  The  annual  expenses  of  a  labour  spon- 
sored venture  capital  corporation  shall  not 
exceed  a  prescribed  amount,  determined  in 
the  prescribed  manner. 

20. — (1)  A  labour  sponsored  venture  cap- 
ital corporation  shall  not  invest  or  maintain 
an  investment  in  a  business  that  is  or  was  at 
any  time  an  eligible  business  if. 


(a)  any  of  the  shares  of  or  partnership 
interests  in  the  business  are  held  by, 
or  were  at  any  time  during  the  two 
years  immediately  preceding  the 
investment  held  by,  a  major  share- 
holder or  a  person  related  to  a  major 
shareholder  of  the  labour  sponsored 
venture  capital  corporation;  or 

(b)  an  officer  or  director  or  a  person 
related  to  an  officer  or  director  of  the 
labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration is  or  was  a  shareholder  or 
partner  in  the  eligible  business,  unless 
the  person  has  previously  disposed  of 
the  shares  or  partnership  interest  and 
at  no  time  was  a  major  shareholder  of 
the  eligible  business  or  a  partner  enti- 
tled to  receive  at  least  10  per  cent  of 
the  net  profits  of  the  partnership  on  a 
distribution  of  the  profits  of  the  part- 
nership, or  at  least  10  per  cent  of  the 
net  assets  of  the  partnership  on  disso- 
lution of  the  partnership. 

(2)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  not  invest  or  maintain  an 
investment  in  a  business  that  is  or  was  at  any 
time  an  eligible  business  if, 

(a)  the  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  controls  the  business;  or 


Restrictions  à 
l'investisse- 
ment 


d)  des  actions  de  toute  corporation  que  la 
présente  loi  l'autorise  à  détenir; 


e)  des  autres  éléments  d'actif  prescrits. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  Définition: 
le  terme  «réserves»  s'entend,  selon  le  cas  : 

a)  des  biens  visés  aux  sous-alinéas  204  e) 
(i),  (ii),  (iii),  (vii)  et  (viii)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  (Canada); 

b)  des  dépôts  effectués  à  la  Caisse  d'épar- 
gne de  l'Ontario  ou  des  certificats  de 
placement  garantis  délivrés  par  cel- 
le-ci; 

c)  des  autres  investissements  prescrits. 

(3)  Les  frais  annuels  d'une  corporation  à  f"""^'^  annuels 
capital  de  risque  de  travailleurs  ne  doivent 

pas  dépasser  le  montant  prescrit,  calculé  de 
la  manière  prescrite. 

20  (1)  Une  corporation  à  capital  de  ris- 
que de  travailleurs  ne  doit  ni  investir  ni  con- 
server un  investissement  dans  une  entreprise 
qui  est  ou  a  été  à  un  moment  quelconque 
une  entreprise  admissible,  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  des  actions  de  l'entreprise  ou  des  parts 
dans  celle-ci  sont  détenues,  ou  étaient 
détenues  à  un  moment  quelconque  au 
cours  des  deux  années  précédant  la 
date  où  l'investissement  a  été  effectué, 
par  un  actionnaire  important  de  la  cor- 
poration ou  par  une  personne  liée  à 
cet  actionnaire; 

b)  un  dirigeant  ou  un  administrateur  de 
la  corporation,  ou  une  personne  liée  à 
un  tel  dirigeant  ou  administrateur,  est 
ou  a  été  un  actionnaire  de  l'entreprise 
admissible  ou  un  associé  dans  celle-ci, 
sauf  s'il  a  aliéné  ses  actions  ou  ses 
parts  et  n'a  jamais  été  auparavant  un 
actionnaire  important  de  l'entreprise 
admissible  ou  un  associé  qui  avait  le 
droit  de  recevoir  au  moins  10  pour 
cent  des  bénéfices  nets  de  la  société  en 
nom  collectif  au  moment  de  leur  distri- 
bution ou  au  moins  10  pour  cent  de 
l'actif  net  de  la  société  à  sa  dissolu- 
tion. 

(2)  Un  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs ne  doit  ni  investir  ni  conserver  un  inves- 
tissement dans  une  entreprise  qui  est  ou  a  été 
à  un  moment  quelconque  une  entreprise 
admissible,  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  fonds  a  le  contrôle  de  l'entreprise; 
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(b)  as  a  result  of  the  investment,  the 
labour  sponsored  investment  fund  cor- 
poration would  have  invested  more 
than  $10,000,000  in  the  business. 

(3)  Clause  (2)  (a)  does  not  apply  if  an 
order  by  the  Minister  under  section  18  is  in 
force  in  respect  of  the  business. 

21. — (1)  A  labour  sponsored  venture  capi- 
tal corporation  shall  notify  the  Minister  in 
the  prescribed  form  of  any  material  change 
in  any  of  its  investments  within  thirty  days  of 
the  occurrence  of  the  material  change. 

(2)  If  there  is  a  material  change,  the 
investment  by  a  labour  sponsored  venture 
capital  corporation  shall  remain  an  eligible 
investment,  with  respect  to  investments  made 
before  the  material  change,  for  a  period  of 
twelve  months  from  the  date  of  the  material 
change. 

(3)  In  this  section,  a  material  change 
occurs  if  the  investment  made  by  a  labour 
sponsored  venture  capital  corporation  ceases 
to  be  an  eligible  investment. 

22. — (1)  Every  labour  sponsored  venture 
capital  corporation  shall,  within  six  months 
after  the  end  of  each  fiscal  year  of  the  cor- 
poration, complete  and  file  with  the  Minister 
a  return  in  the  prescribed  form  setting  out  as 
of  the  end  of  the  fiscal  year  the  information 
required  by  the  return. 

(2)  The  Minister  may,  in  his  or  her  discre- 
tion, enlarge  the  time  for  filing  a  return 
under  this  section. 

23.  The  Minister  may  at  any  time  by 
notice  require  a  labour  sponsored  venture 
capital  corporation  or  a  corporation  or  part- 
nership in  which  the  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation  has  invested  to  file 
within  the  time  specified  in  the  notice  a 
return  upon  any  subject  connected  with  the 
affairs  of  the  labour  sponsored  venture  capi- 
tal corporation  and,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  relevant  to  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act. 

24. — (1)  The  Minister  may  allow  a  tax 
credit  under  the  Income  Tax  Act  with  respect 
to  equity  capital  invested  by  eligible  investors 
in  Class  A  shares  issued  by  a  labour  spon- 
sored venture  capital  corporation. 


(2)  Subject  to  section  31,  if  the  Minister  is 
of  the  opinion  that  the  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation,  or  its  officers,  direc- 
tors or  shareholders,  are  conducting  their 
business  and  affairs  in  a  manner  that  is  con- 
trary to  the  spirit  and  intent  of  this  Act  or 
for  the  purpose  of  enabling  an  individual  to 
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par  suite  de  l'investissement,  le  fonds 
aura  investi  plus  de  10  000  000  $  dans 
l'entreprise. 


(3)  L'alinéa  (2)  a)  ne  s'applique  pas  si   Exception 
l'entreprise  fait  l'objet  d'un  arrêté  du  minis- 
tre pris  aux  termes  de  l'article  18. 


Changement 
important 


21  (1)  Une  corporation  à  capital  de  ris- 
que de  travailleurs  donne  au  ministre  un  avis 
rédigé  selon  la  formule  prescrite  de  tout 
changement  important  dans  ses  investisse- 
ments, dans  les  trente  jours  de  ce  change- 
ment. 

(2)  Si  un  changement  important  survient,  EJ*"  <*'"" 
l'investissement  de  la  corporation  à  capital  de  LjiS"' 
risque  de  travailleurs  demeure  un  investisse- 
ment admissible,  s'il  est  effectué  avant  le 
changement,  pour  une  période  de  douze 

mois  à  compter  de  la  date  de  ce  changement. 

(3)  Dans  le  présent  article,  un  changement  Interpréution 
important  survient  lorsque  l'investissement 

effectué  par  la  corporation  à  capital  de  risque 
de  travailleurs  cesse  d'être  un  investissement 
admissible. 

22  (1)  Dans  les  six  mois  de  la  fin  de  cha-  Déclarations 
que  exercice,  chaque  corporation  à  capital  de 

risque  de  travailleurs  remplit  et  dépose 
auprès  du  ministre  une  déclaration  dans  la 
forme  prescrite  dans  laquelle  sont  énoncés, 
en  date  de  la  fin  de  son  exercice,  les  rensei- 
gnements qui  doivent  y  figurer. 

(2)  Le  ministre  peut,  à  sa  discrétion,  pro-  ^J°^?P^^°^ 
roger  le  délai  imparti  pour  le  dépôt  de  la 
déclaration  prévue  au  présent  article. 

23  Le  ministre  peut  en  tout  temps,  au  Déclarations 

,,  .  '.  ,,  '^ .         ^     exigées  par  le 

moyen  d  un  avis,  exiger  d  une  corporation  a  ministre 
capital  de  risque  de  travailleurs  ou  d'une  cor- 
poration ou  société  en  nom  collectif  dans 
laquelle  elle  a  investi  qu'elle  dépose,  dans  le 
délai  précisé  dans  l'avis,  une  déclaration  sur 
toute  question  reliée  aux  affaires  de  la  corpo- 
ration à  capital  de  risque  de  travailleurs  et, 
selon  le  ministre,  pertinente  dans  le  cadre  de 
l'application  de  la  présente  loi. 


24  (1)  Le  ministre  peut  accorder  un 
crédit  d'impôt  aux  termes  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu  au  titre  du  capital  de  risque 
que  des  investisseurs  admissibles  ont  investi 
dans  des  actions  de  catégorie  A  émises  par 
une  corporation  à  capital  de  risque  de  tra- 
vailleurs. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  31,  si  le  minis- 
tre est  d'avis  que  la  corporation  à  capital  de 
risque  de  travailleurs,  ses  dirigeants,  ses 
administrateurs  ou  ses  actionnaires  exercent 
leurs  activités  commerciales  ou  dirigent  leurs 
affaires  d'une  manière  contraire  à  l'esprit  et 
à  l'objet  de  la  présente  loi  ou  dans  le  but  de 
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obtain  a  tax  credit  to  which  they  would  not 
otherwise  be  entitled,  the  Minister  may 
refuse  to  allow  a  tax  credit  under  the  Income 
Tax  Act. 

25. — (1)  An  employee  ownership  labour 
sponsored  venture  capital  corporation  shall 
apply  to  the  Minister  on  behalf  of  each  eligi- 
ble investor  who  has  paid  during  the  calendar 
year  or  within  sixty  days  following  the  calen- 
dar year  for  Class  A  shares  issued  by  the  cor- 
poration for  a  tax  credit  certificate  in  respect 
of  a  labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration tax  credit  to  be  claimed  by  the  eligi- 
ble investor  under  the  Income  Tax  Act. 

(2)  The  amount  of  the  credit  under  sub- 
section (1)  that  may  be  claimed  by  the  eligi- 
ble investor  is  equal  to  the  aggregate  of, 

(a)  20  per  cent  of  all  amounts  received  by 
the  corporation  as  equity  capital  on 
the  issue  of  the  Class  A  shares,  to  the 
extent  that  the  amounts  received  are 
attributable  to  the  first  $3,500  received 
by  the  corporation  from  the  eligible 
investor  during  the  time  period  men- 
tioned in  subsection  (1);  and 

(b)  30  per  cent  of  all  amounts  received  by 
the  corporation  as  equity  capital  on 
the  issue  of  the  Class  A  shares,  to  the 
extent  that  the  amounts  received  are 
attributable  to  amounts  exceeding 
$3,500  but  not  exceeding  $15,000 
received  by  the  corporation  from  the 
eligible  investor  during  the  time  period 
mentioned  in  subsection  (1). 

(3)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  apply  to  the  Minister  on 
behalf  of  each  eligible  investor  who  has  paid 
during  the  calendar  year  or  within  sixty  days 
following  the  calendar  year  for  Class  A 
shares  issued  by  the  corporation  for  a  tax 
credit  certificate  in  respect  of  a  labour  spon- 
sored venture  capital  corporation  tax  credit 
to  be  claimed  by  the  eligible  investor  under 
the  Income  Tax  Act. 

(4)  The  amount  of  the  credit  under  sub- 
section (3)  that  may  be  claimed  by  the  eligi- 
ble investor  is  equal  to  20  per  cent  of  the 
lesser  of, 

(a)  the  total  amount  of  money  received  by 
the  corporation  as  equity  capital  from 
the  eligible  investor  during  the  time 
period  mentioned  in  subsection  (3)  for 
Class  A  shares  issued  by  the  corpora- 
tion; or 


permettre  à  un  particulier  d'obtenir  un  crédit 
d'impôt  auquel  il  n'aurait  pas  droit  par  ail- 
leurs, il  peut  refuser  d'accorder  un  crédit 
d'impôt  prévu  par  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu. 

25  (1)  La  corporation  à  capital  de  risque  ^^".'^'^^î  ^^. 
de  travailleurs  de  type  actionnariat  demande  ^^^  '  ™^' 
au  ministre,  au  nom  de  chaque  investisseur 
admissible  qui  a  payé,  au  cours  de  l'année 
civile  ou  dans  les  soixante  jours  suivants,  des 
actions  de  catégorie  A  qu'elle  a  émises,  un 
certificat  de  crédit  d'impôt  au  titre  du  crédit 
d'impôt  accordé  aux  corporations  à  capital  de 
risque  de  travailleurs  et  que  l'investisseur 
admissible  demandera  aux  termes  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu. 

(2)  Le  montant  du  crédit  d'impôt  visé  au  '^?".tant.  du . 
paragraphe  (1)  que  l'investisseur  admissible  ^^^  '     ™''° 
peut  demander  est  égal  au  total  des  montants 
suivants  : 

a)  20  pour  cent  de  tous  les  montants 
reçus  par  la  corporation  à  titre  de 
capital  de  risque  à  l'émission  d'actions 
de  catégorie  À,  dans  la  mesure  où  ces 
montants  sont  imputables  à  la  pre- 
mière tranche  de  3  500  $  qu'elle  a 
reçue  de  l'investisseur  admissible  pen- 
dant la  période  mentionnée  au  para- 
graphe (1); 

b)  30  pour  cent  de  tous  les  montants 
reçus  par  la  corporation  à  titre  de 
capital  de  risque  à  l'émission  d'actions 
de  catégorie  À,  dans  la  mesure  où  ces 
montants  sont  imputables  aux  mon- 
tants dépassant  3  500  $  mais  ne  dépas- 
sant pas  15  000  $  qu'elle  a  reçus  de 
l'investisseur  admissible  pendant  la 
période  mentionnée  au  paragraphe 
(1). 

(3)  La  corporation  constituée  en  fonds  Corporation 
d'investissement  des  travailleurs  demande  au  termes  de  la 
ministre,  au  nom  de  chaque  investisseur  partie  m 
admissible  qui  a  payé,  au  cours  de  l'année 

civile  ou  dans  les  soixante  jours  suivants,  des 
actions  de  catégorie  A  qu'elle  a  émises,  un 
certificat  de  crédit  d'impôt  au  titre  du  crédit 
d'impôt  accordé  aux  corporations  à  capital  de 
risque  de  travailleurs  et  que  l'investisseur 
admissible  demandera  aux  termes  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu. 

(4)  Le  montant  du  crédit  d'impôt  visé  au  ^^^^-  '"""jit 
paragraphe  (3)  que  l'investisseur  admissible  dimpôt 
peut  demander  est  égal  à  20  pour  cent  du 

moins  élevé  des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  total  que  la  corporation  a 
reçu  à  titre  de  capital  de  risque  de  l'in- 
vestisseur admissible  pendant  la 
période  mentionnée  au  paragraphe  (3) 
pour  des  actions  de  catégorie  A  qu'elle 
a  émises; 
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(b)  $3,500,  if  the  Class  A  shares  were  paid 
for  after  the  6th  day  of  November, 
1991  and  before  the  1st  day  of  March, 
1992,  or  $5,000,  if  the  Class  A  shares 
were  paid  for  after  the  31st  day  of 
December,  1991  with  no  labour  spon- 
sored venture  capital  corporation  tax 
credit  deducted  in  respect  of  the 
shares  in  the  determination  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  the 
1991  taxation  year. 

(5)  On  receipt  of  an  application  under 
subsection  (1)  or  (3),  the  Minister  shall,  sub- 
ject to  subsections  (6)  and  (7),  issue  a  tax 
credit  certificate  to  the  eligible  investor  indi- 
cating the  amount  of  the  tax  credit  and  the 
taxation  year  in  respect  of  which  the  tax 
credit  may  be  claimed,  unless  the  Minister 
considers  that  the  corporation  or  its  direc- 
tors, officers  or  shareholders  are  conducting 
the  business  or  affairs  of  the  corporation  in  a 
manner  that  is  contrary  to  the  spirit  and 
intent  of  this  Act,  whether  or  not  there  has 
been  a  contravention  of  this  Act  or  the  regu- 
lations. 

(6)  No  tax  credit  certificate  shall  be  issued 
under  this  section  in  respect  of  amounts 
exceeding  the  first  $150,000  paid  to  an 
employee  ownership  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation  by  an  eligible  inves- 
tor in  consideration  for  the  issue  of  Class  A 
shares  of  the  corporation  to  the  eligible 
investor. 

(7)  The  Minister  shall  not  issue  a  tax 
credit  certificate  under  this  section  unless  the 
Minister  is  satisfied  that, 

(a)  the  corporation  and  its  eligible  inves- 
tors are  complying  with  the  corpora- 
tion's investment  plan  and,  in  the  case 
of  an  employee  ownership  labour 
sponsored  venture  capital  corporation, 
the  corporation's  business  plan  and 
human  resources  plan  as  approved; 

(b)  unless  permitted  by  the  regulations, 
the  Class  A  shares  to  which  the  tax 
credit  relates  do  not  constitute  a  type 
of  security  that  entitles  the  holder,  in 
respect  of  the  acquisition  of  those 
shares, 

(i)  to  claim  a  tax  credit  under  the 
Income  Tax  Act  or  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  other  than  a 
labour  sponsored  venture  capital 
corporation  tax  credit  under  the 
Income  Tax  Act  or  section  127.4 
of  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
against  tax  otherwise  payable. 


b)  3  500  $,  si  les  actions  de  catégorie  A 
ont  été  payées  après  le  6  novembre 
1991  mais  avant  le  1"  mars  1992,  ou 
5  000  $,  si  les  actions  de  catégorie  A 
ont  été  payées  après  le  31  décembre 
1991  et  qu'aucun  crédit  d'impôt 
accordé  aux  corporations  à  capital  de 
risque  de  travailleurs  n'a  été  déduit  à 
l'égard  des  actions  dans  le  calcul  de  la 
taxe  payable  aux  termes  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  pour  l'année 
d'imposition  1991. 

(5)  Dès  qu'il  reçoit  une  demande  visée  au  Délivrance  du 
paragraphe  (1)  ou  (3),  le  ministre  délivre  à  St'"-impôt 
l'investisseur  admissible,  sous  réserve  des 
paragraphes  (6)  et  (7),  un  certificat  de  crédit 

d'impôt  indiquant  le  montant  du  crédit  d'im- 
pôt et  l'année  d'imposition  pour  laquelle  il 
peut  être  demandé,  à  moins  qu'il  n'estime 
que  la  corporation,  ses  administrateurs,  ses 
dirigeants  ou  ses  actionnaires  exercent  les 
activités  commerciales  ou  dirigent  les  affaires 
de  la  corporation  d'une  manière  contraire  à 
l'esprit  et  à  l'objet  de  la  présente  loi,  qu'il  y 
ait  eu  ou  non  contravention  à  la  présente  loi 
ou  aux  règlements. 

(6)  Aucun  certificat  de  crédit  d'impôt  ne  Restriction 
doit  être  délivré  aux  termes  du  présent  arti- 
cle au  titre  des  montants  au-delà  de  la  pre- 
mière tranche  de  150  000  $  qu'un  investisseur 
admissible  a  payés  à  une  corporation  à  capi- 
tal de  risque  de  travailleurs  de  type  actionna- 
riat en  contrepartie  de  l'émission  d'actions  de 
catégorie  A  en  faveur  de  cet  investisseur. 

(7)  Le  ministre  ne  doit  pas  délivrer  de  cer-  Conditions 
tificat  de  crédit  d'impôt  aux  termes  du  pré- 
sent article  à  moins  d'être  convaincu  de 
l'existence  des  faits  suivants  : 

a)  la  corporation  et  ses  investisseurs 
admissibles  se  conforment  au  plan 
d'investissement  de  la  corporation  et, 
s'il  s'agit  d'une  corporation  à  capital 
de  risque  de  travailleurs  de  type 
actionnariat,  aux  plans  d'entreprise  et 
de  ressources  humaines  de  la  corpora- 
tion tels  qu'ils  ont  été  approuvés; 

b)  à  moins  que  les  règlements  ne  le  per- 
mettent, les  actions  de  catégorie  A 
auxquelles  se  rapporte  le  crédit  d'im- 
pôt ne  constituent  pas  un  type  de 
valeurs  mobilières  qui  donnent  le  droit 
à  leur  détenteur,  à  l'égard  de  leur 
acquisition  : 

(i)  soit  de  demander  un  crédit  d'im- 
pôt, à  valoir  sur  l'impôt  payable 
par  ailleurs,  aux  termes  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada),  à  l'exclusion  du  crédit 
d'impôt  accordé  aux  corporations 
à  capital  de  risque  de  travailleurs 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impôt 
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(ii)  to  claim  a  deduction  from  income 
under  the  Income  Tax  Act  or  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  or 


(iii)  to  receive  any  other  financial 
assistance  from  any  government, 
municipality  or  public  authority; 

(c)  no  tax  credit  has  been  previously 
allowed  under  the  Income  Tax  Act  in 
respect  of  the  shares  to  which  the  tax 
credit  certificate  relates; 

(d)  the  Class  A  shares  to  which  the  tax 
credit  certificate  relates  were  pur- 
chased and  acquired  directly  from  the 
labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration issuing  the  shares;  and 

(e)  there  has  been  compliance  with  any 
other  prescribed  conditions. 

Application         (^g")  j;^^  application  under  subsection  (1)  or 
certificate       (3)  shall  be  made  by  filing  with  the  Minister, 


(a)  an  application  containing  the  pre- 
scribed information  signed  by  the  sec- 
retary and  one  authorized  officer  of 
the  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  that  has  issued  the  Class 
A  shares  in  respect  of  which  a  tax 
credit  certificate  is  sought;  and 

(b)  all  additional  material  prescribed  by 
the  Minister. 

'^^^"^  (9)  The    Minister    may    enter    into    an 

arrangement  with  a  labour  sponsored  venture 
capital  corporation,  upon  such  terms  and 
conditions  as  the  Minister  considers  advis- 
able, whereby  the  corporation  is  authorized 
as  agent  for  the  Minister  to  issue  tax  credit 
certificates  under  this  section  on  behalf  of 
the  Minister. 

SfrSS"         26.— (1)  Subject  to  section  31,  the  Minis- 
tion  of  ter  may  revoke  the  registration  of  a  labour 

corporation     sponsored  venture  capital  corporation  if, 

(a)  the  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  fails  to  maintain  the 
required  level  of  eligible  investments; 

(b)  the  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  redeems,  retracts  or  regis- 
ters the  transfer  of  a  Class  A  share 
contrary  to  the  prohibitions  required 
by  this  Act  to  be  contained  in  the  cor- 
poration's articles  of  incorporation; 


sur  le  revenu  ou  de  l'article  127.4 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada), 

(ii)  soit  de  demander  une  déduction 
sur  le  revenu  aux  termes  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  de 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada), 

(iii)  soit  de  recevoir  une  autre  aide 
financière  d'un  gouvernement, 
d'une  municipalité  ou  d'un  orga- 
nisme public; 

c)  aucun  crédit  d'impôt  n'a  été  accordé 
antérieurement  aux  termes  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu  au  titre  des 
actions  auxquelles  se  rapporte  le  certi- 
ficat de  crédit  d'impôt; 

d)  les  actions  de  catégorie  A  auxquelles 
se  rapporte  le  certificat  de  crédit  d'im- 
pôt ont  été  achetées  directement  à  la 
corporation  à  capital  de  risque  de  tra- 
vailleurs qui  les  a  émises  et  acquises 
directement  d'elle; 

e)  les  autres  conditions  prescrites  sont 
remplies. 

(8)  Pour  faire  la  demande  visée  au  para-  Demande  de 

ccrtiiicât  oc 

graphe   (1)   ou   (3),   il   faut   remettre   au  crédit  d'impôt 
ministre  : 

a)  une  demande  contenant  les  renseigne- 
ments prescrits  et  portant  la  signature 
du  secrétaire  et  d'un  dirigeant  autorisé 
de  la  corporation  à  capital  de  risque 
de  travailleurs  qui  a  émis  les  actions 
de  catégorie  A  au  titre  desquelles  un 
certificat  de  crédit  d'impôt  est 
demandé; 

b)  les  autres  documents  prescrits  par  le 
ministre. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  voie  d'entente.  Mandataire 
autoriser  une  corporation  à  capital  de  risque 

de  travailleurs,  aux  conditions  qu'il  estime 
appropriées,  à  délivrer  en  son  nom,  à  titre  de 
mandataire  du  ministre,  les  certificats  de 
crédit  d'impôt  prévus  au  présent  article. 


26    (1)  Sous  réserve  de  l'article  31,  le  Révocation 

.    .       ^    '  ,  ...  .      .  .,  de  1  mscrip- 

ministre  peut  révoquer  1  mscription  d  une  tion  de  la 
corporation  à  capital  de  risque  de  travailleurs  corporation 
si,  selon  le  cas  : 

a)  la  corporation  à  capital  de  risque  de 
travailleurs  ne  maintient  pas  le  niveau 
exigé  d'investissements  admissibles; 

b)  la  corporation  à  capital  de  risque  de 
travailleurs  rachète  une  action  de 
catégorie  A,  l'encaisse  par  anticipation 
ou  inscrit  sa  cession  alors  que  les  con- 
ditions que  la  présente  loi  l'oblige  à 


1992 


CORP.  À  CAPITAL  DE  RISQUE  DE  TRAVAILLEURS 


Pr.  de  loi  150 


39 


Ministerial 
discretion 


Surrender  of 
registration 


(c)  the  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  is  registered  under  Part  II 
and  becomes  a  party  to  a  transaction 
or  a  series  of  transactions  that  result 
or  would  result  in  a  direct  or  indirect 
change  of  control  of  the  labour  spon- 
sored venture  capital  corporation, 
including  an  amalgamation,  merger, 
arrangement  or  winding-up  of  the  cor- 
poration, unless, 

(i)  the  date  of  the  transaction  or  the 
first  transaction  in  the  series  of 
transactions  is  at  least  five  years 
after  the  last  date  on  which  a 
Class  A  share  was  issued  by  the 
corporation,  or 

(ii)  the  action  has  been  approved  in 
advance  by  the  Employee  Own- 
ership Advisory  Board  and  the 
Minister  of  Industry,  Trade  and 
Technology; 

(d)  the  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  fails  to  comply  with  or 
contravenes  this  Act  or  the  regula- 
tions; 

(e)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the 
labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration, its  officers,  directors  or 
shareholders,  or  the  employee  organi- 
zation connected  with  it,  are  conduct- 
ing their  business  or  affairs  in  a  man- 
ner that  is  contrary  to  the  spirit  and 
intent  of  this  Act  or  for  the  purpose  of 
enabling  an  individual  to  obtain  a  tax 
credit  to  which  the  individual  would 
not  otherwise  be  entitled;  or 

(f)  the  corporation  is  an  employee  owner- 
ship labour  sponsored  venture  capital 
corporation  and  the  corporation  is  no 
longer  in  compliance  with  its  approved 
business  plan. 

(2)  If  a  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  does  not  comply  with  this  Act  or 
the  regulations,  but  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  the  corporation  is  meeting  the 
spirit  and  intent  of  this  Act,  the  Minister 
may,  for  such  time  as  the  Minister  considers 
appropriate,  refrain  from  revoking  the  regis- 
tration of  the  corporation. 

(3)  Upon  the  request  of  a  corporation  reg- 
istered under  this  Act,  the  Minister  may 
accept  the  surrender  of  the  registration  of  the 
corporation  if, 

(a)  the  corporation  pays  to  the  Minister 
the  amount,  if  any,  required  to  be 
paid  under  section  27;  and 


inclure  dans  ses  statuts  constitutifs  lui 
interdisent  de  le  faire; 

c)  la  corporation  à  capital  de  risque  de 
travailleurs  est  inscrite  aux  termes  de 
la  partie  II  et  devient  partie  à  une 
transaction  ou  à  une  série  de  transac- 
tions qui  donne  ou  donnerait  lieu  à  un 
changement  de  contrôle  direct  ou  indi- 
rect de  cette  corporation,  notamment 
une  unification,  une  fusion,  un  arran- 
gement ou  la  liquidation  de  la  corpora- 
tion, sauf  si,  selon  le  cas  : 

(i)  la  date  de  la  transaction  ou  de  la 
première  transaction  de  la  série 
tombe  au  moins  cinq  ans  après  la 
date  de  la  dernière  émission 
d'une  action  de  catégorie  A  de  la 
corporation, 

(ii)  la  mesure  a  été  approuvée  au 
préalable  par  la  Commission  con- 
sultative sur  l'actionnariat  et  le 
ministre  de  l'Industrie,  du  Com- 
merce et  de  la  Technologie; 

d)  la  corporation  à  capital  de  risque  de 
travailleurs  ne  se  conforme  pas  à  la 
présente  loi  ou  aux  règlements  ou  y 
contrevient; 

e)  le  ministre  est  d'avis  que  la  corpora- 
tion à  capital  de  risque  de  travailleurs, 
ses  dirigeants,  ses  administrateurs  ou 
ses  actionnaires,  ou  l'association  d'em- 
ployés qui  y  est  attachée,  exercent 
leurs  activités  commerciales  ou  diri- 
gent leurs  affaires  d'une  manière  con- 
traire à  l'esprit  et  à  l'objet  de  la  pré- 
sente loi  ou  dans  le  but  de  permettre  à 
un  particulier  d'obtenir  un  crédit  d'im- 
pôt auquel  il  n'aurait  pas  droit  par  ail- 
leurs; 

f)  la  corporation  est  une  corporation  à 
capital  de  risque  de  travailleurs  de 
type  actionnariat  qui  ne  se  conforme 
plus  à  son  plan  d'entreprise  approuvé. 

(2)  Le  ministre  peut,  pour  la  période  qu'il  ^^éitionnalre 
estime  appropriée,  surseoir  à  la  révocation  ju  ministre 
de  l'inscription  d'une  corporation  à  capital  de 
risque  de  travailleurs  qui  ne  se  conforme  pas 
aux  dispositions  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements,  mais  qui,  à  son  avis,  respecte 
l'esprit  et  l'objet  de  la  présente  loi. 


(3)  À  la  demande  d'une  corporation  ins- 
crite aux  termes  de  la  présente  loi,  le  minis- 
tre peut  accepter  la  renonciation  de  celle-ci  à 
son  inscription  si  elle  remplit  les  conditions 
suivantes  : 

a)  elle  verse  au  ministre,  le  cas  échéant, 
la  somme  exigible  en  vertu  de  l'article 

27; 
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(b)  the  corporation  files  with  the  Minister 
the  prescribed  information  and  meets 
all  other  prescribed  conditions. 

27. — (  I  )  A  labour  sponsored  venture  capi- 
tal corporation  whose  registration  is  revoked 
by  the  Minister,  that  makes  a  request  under 
section  26  to  surrender  its  registration  under 
this  Act  or  that  proposes  to  wind  up  or  dis- 
solve, shall  immediately  pay  to  the  Minister 
an  amount  of  money  equal  to  the  lesser  of, 

(a)  the  total  amount  of  all  tax  credits  for 
which  tax  credit  certificates  were 
issued  or  may  be  issued  under  this  Act 
in  respect  of  all  Class  A  shares  of  the 
corporation  then  outstanding  which 
were  issued  within  the  five  years 
immediately  preceding  the  date  of  the 
revocation,  the  surrender  of  registra- 
tion or  the  winding  up  or  dissolution; 
or 

(b)  the  total  amount  that  would  be  deter- 
mined for  the  purposes  of  clause  (a)  as 
the  total  amount  of  all  tax  credits  in 
respect  of  the  Class  A  shares  referred 
to  in  clause  (a)  if  the  equity  capital 
received  by  the  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation  on  the  issue  of 
each  of  the  shares  had  been  an 
amount  equal  to  the  fair  market  value 
of  the  share  at  the  date  of  the  revoca- 
tion of  registration,  the  surrender  of 
registration  or  the  winding  up  or  disso- 
lution, and  not  the  amount  of  equity 
capital  actually  received  by  the  corpo- 
ration. 

(2)  If  a  person  as  the  holder  of  a  Class  A 
share  issued  by  a  labour  sponsored  venture 
capital  corporation  purports  to  sell  or  other- 
wise transfer  the  share  or  a  beneficial  interest 
in  the  share  within  five  years  of  the  date  of 
issue  of  the  share,  whether  or  not  the  trans- 
fer is  registered  by  the  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation,  the  person  shall 
immediately  pay  to  the  Minister  an  amount 
of  money  equal  to, 

(a)  if  the  share  was  issued  by  a  corpora- 
tion registered  under  Part  II,  the  tax 
credit  percentage  of  the  lesser  of  the 
amount  of  equity  capital  for  which  the 
share  was  originally  issued  or  the  fair 
market  value  of  the  share  at  the  date 
of  the  transfer  unless  the  share  is 
being  transferred  under  circumstances 
set  out  in  sub-subclause  6  (1)  (e) 
(iii)(A),(B),(C)or(D);or 

(b)  if  the  share  was  issued  by  a  corpora- 
tion registered  under  Part  III,  20  per 
cent  or  the  prescribed  percentage  if  a 
percentage  has  been  prescribed,  of  the 
lesser  of  the  amount  of  equity  capital 


b)  elle  dépose  auprès  du  ministre  les  ren- 
seignements prescrits  et  remplit  les 
autres  conditions  prescrites. 

27    (l)  La  corporation  à  capital  de  risque  Paiement  des 

^ .;,  j      ..  IV  •    *•  4.     '  '      credits  d  im- 

de  travailleurs  dont  1  mscription  est  révoquée  pôt,  cas  parti- 
par  le  ministre,  qui  demande,  aux  termes  de  cuiiers 
l'article  26,  de  renoncer  à  son  inscription  aux 
termes  de  la  présente  loi  ou  qui  envisage  sa 
liquidation  ou  sa  dissolution  paie  immédiate- 
ment au  ministre  un  montant  égal  au  moins 
élevé  des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  total  des  crédits  d'impôt  au 
titre  desquels  des  certificats  de  crédit 
d'impôt  lui  ont  été  ou  peuvent  lui  être 
délivrés  aux  termes  de  la  présente  loi 
relativement  à  toutes  les  actions  de 
catégorie  A  en  circulation  qui  ont  été 
émises  dans  les  cinq  ans  précédant  la 
date  de  révocation  de  l'inscription,  de 
renonciation  à  celle-ci,  de  liquidation 
ou  de  dissolution; 

b)  le  montant  total  qui,  pour  l'application 
de  l'alinéa  a),  correspondrait  au  mon- 
tant total  des  crédits  d'impôt  au  titre 
des  actions  de  catégorie  A  dont  il  est 
question  à  l'alinéa  a)  si  le  montant  de 
capital  de  risque  reçu  par  la  corpora- 
tion à  l'émission  de  chacune  des 
actions  était  égal  à  la  juste  valeur 
marchande  de  l'action  à  la  date  de 
révocation  de  l'inscription,  de  renon- 
ciation à  celle-ci,  de  liquidation  ou  de 
dissolution,  et  non  pas  au  montant  de 
capital  de  risque  effectivement  reçu 
par  la  corporation. 

(2)  Si  une  personne,  à  titre  de  détenteur  Jy'J'Sf'''" 
d'une  action  de  catégorie  A  émise  par  une  d'impôt  suite 
corporation  à  capital  de  risque  de  travail- 
leurs, a  l'intention  de  céder,  notamment  par 
vente,  cette  action  ou  un  intérêt  bénéficiaire 
dans  celle-ci  dans  les  cinq  ans  de  sa  date 
d'émission,  que  la  cession  soit  inscrite  par  la 
corporation  ou  non,  elle  paie  immédiatement 
au  ministre  un  montant  égal  : 

a)  si  l'action  a  été  émise  par  une  corpora- 
tion inscrite  aux  termes  de  la  partie  II, 
au  pourcentage  de  crédit  d'impôt  rela- 
tif au  montant  de  capital  de  risque 
pour  lequel  l'action  a  été  émise  ou,  si 
elle  est  moins  élevée,  à  la  juste  valeur 
marchande  de  l'action  à  la  date  de  la 
cession,  à  moins  que  l'action  ne  soit  en 
voie  d'être  cédée  dans  les  circonstan- 
ces prévues  au  sous-sous-alinéa 
6  (1)  e)  (iii)  (A),  (B),  (C)  ou  (D); 

b)  si  l'action  a  été  émise  par  une  corpora- 
tion inscrite  aux  termes  de  la  partie 
III,  à  20  pour  cent,  ou  au  pourcentage 
prescrit,  le  cas  échéant,  du  montant  de 
capital  de  risque  pour  lequel  l'action  a 
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Idem, 
liability  of 
transferee 


Idem, 
liability  of 
holder 


Idem, 
liability  of 
corporation 


Reduction  of 
liability 


Debt  to  the 

Crown 


Rebate  of 
payments  to 
the  Minister 


for  which  the  share  was  originally 
issued  or  the  fair  market  value  of  the 
share  at  the  date  of  the  transfer, 
unless  the  share  is  being  transferred 
under  circumstances  set  out  in  sub- 
subclause  14  (1)  (e)  (iii)  (A),  (B)  or 
(C). 

(3)  If  the  amount  payable  under  subsec- 
tion (2)  is  not  paid,  the  transferee  of  the 
Class  A  share  or  the  beneficial  interest  in  the 
share  is  jointly  and  severally  liable  with  the 
transferor  of  the  share  or  the  interest  in  the 
share  for  the  amount  payable  and  is  entitled 
to  deduct  or  withhold  from  any  amount  paid 
or  payable  by  the  transferee  to  the  transferor 
or  otherwise  recover  from  the  transferor  any 
amount  paid  under  this  subsection. 

(4)  If  a  person  as  the  holder  of  a  Class  A 
share  issued  by  a  labour  sponsored  venture 
capital  corporation  within  the  immediately 
preceding  five  years  receives  an  amount  in 
respect  of  the  reduction  of  the  stated  capital 
account  attributable  to  the  Class  A  shares, 
other  than  by  way  of  a  redemption  of  the 
Class  A  shares,  the  person  shall  immediately 
pay  to  the  Minister  an  amount  of  money 
equal  to, 

(a)  if  the  share  was  issued  by  a  corpora- 
tion registered  under  Part  II,  the  tax 
credit  percentage  applied  to  the 
amount  so  received;  or 

(b)  if  the  share  was  issued  by  a  corpora- 
tion registered  under  Part  III,  20  per 
cent  of  the  amount  received  or,  if  a 
percentage  has  been  prescribed,  the 
prescribed  percentage  of  the  amount 
received. 

(5)  The  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  referred  to  in  subsection  (4)  is 
jointly  and  severally  liable  with  the  share- 
holder for  the  amount  payable  by  the  share- 
holder under  subsection  (4)  and  is  entitled  to 
deduct  or  withhold  from  any  amount  paid  or 
payable  by  it  to  the  shareholder  or  to  other- 
wise recover  from  the  shareholder  any 
amount  paid  by  it  under  this  subsection. 

(6)  An  amount  required  to  be  deducted 
from  the  redemption  amount  and  remitted 
to  the  Minister  under  sub-subclause 
6  (1)  (e)  (i)  (D)  or  14  (1)  (e)  (i)  (D)  may  be 
reduced  by  amounts  paid  under  subsection 
(1),  (2),  (3),  (4)  or  (5)  that  may  reasonably 
be  considered  to  relate  to  the  share  being 
redeemed. 

(7)  An  amount  required  to  be  paid  to  the 
Minister  under  this  Act  is  a  debt  due  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario. 

(8)  If  the  Minister  is  satisfied  that  an 
investor  has  not  received  all  or  part  of  the 


été  émise  ou,  si  elle  est  moins  élevée, 
de  la  juste  valeur  marchande  de  l'ac- 
tion à  la  date  de  la  cession,  à  moins 
que  l'action  ne  soit  en  voie  d'être 
cédée  dans  les  circonstances  prévues 
au  sous-sous-alinéa  14  (1)  e)  (iii)  (A), 
(B)  ou  (C). 

(3)  Si  le  montant  payable  aux  termes  du  ''*^!"/"po"- 
paragraphe  (2)  n'est  pas  payé,  le  cessionnaire  cessiônnaire 
et  le  cédant  de  l'action  de  catégorie  A  ou  de 

l'intérêt  bénéficiaire  dans  cette  action  en  sont 
solidairement  redevables.  Le  cessionnaire  a 
alors  le  droit  de  déduire  ou  de  retenir  les 
montants  payés  aux  termes  du  présent  para- 
graphe de  tout  montant  qu'il  a  payé  ou  doit 
payer  au  cédant  ou  de  les  recouvrer  de  lui 
par  quelque  autre  moyen. 

(4)  Si  une  personne,  à  titre  de  détenteur  ''i5?/"P°"' 

^'  \,1        *•         j  ^'        ■       K     '     ■  sabihte  du 

d  une  action  de  catégorie  A  émise  par  une  détenteur 
corporation  à  capital  de  risque  de  travailleurs 
dans  les  cinq  ans  qui  précèdent,  reçoit  un 
montant  à  l'égard  de  la  réduction  du  compte 
capital  déclaré  imputable  aux  actions  de 
catégorie  A,  autrement  que  par  voie  de 
rachat  de  ces  actions,  elle  paie  immédiate- 
ment au  ministre  un  montant  égal  : 


a)  si  l'action  a  été  émise  par  une  corpora- 
tion inscrite  aux  termes  de  la  partie  II, 
au  pourcentage  de  crédit  d'impôt 
appliqué  au  montant  reçu; 

b)  si  l'action  a  été  émise  par  une  corpora- 
tion inscrite  aux  termes  de  la  partie 
III,  à  20  pour  cent,  ou  au  pourcentage 
prescrit,  le  cas  échéant,  du  montant 
reçu. 

(5)  La  corporation  à  capital  de  risque  de  '''uT/j^p?"' 
travailleurs  visée  au  paragraphe  (4)  et  l'ac-  corporation 
tionnaire  sont  solidairement  redevables  du 
montant  payable  par  ce  dernier  aux  termes 

du  paragraphe  (4).  La  corporation  a  alors  le 
droit  de  déduire  ou  de  retenir  les  montants 
payés  aux  termes  du  présent  paragraphe  de 
tout  montant  qu'elle  a  payé  ou  doit  payer  à 
l'actionnaire  ou  de  les  recouvrer  de  lui  par 
quelque  autre  moyen. 

(6)  Le   montant  qu'il  faut  déduire  du  Réduction  de 

^    '  .  ^ ,  .    .       la  responsabi- 

montant  obtenu  au  rachat  et  verser  au  minis-  mé 
tre  aux  termes  du  sous-sous-alinéa 
6  (1)  e)  (i)  (D)  ou  14  (1)  e)  (i)  (D)  peut  être 
réduit  des  montants  payés  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  (2),  (3),  (4)  ou  (5)  qui  peu- 
vent raisonnablement  être  considérés  comme 
se  rapportant  à  l'action  faisant  l'objet  du 
rachat. 

(7)  Tout  montant  payable  au  ministre  aux  ^0^^^"^^^^^  '^ 
termes  de   la  présente   loi  constitue   une 

créance  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

(8)  Si  le  ministre  est  convaincu  qu'un  Jçlll^u'^" 
investisseur  n'a  pas  reçu  tout  ou  partie  du  paiement  par 

le  ministre 
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benefit  of  a  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  tax  credit  under  the  Income  Tax 
Act  or  a  tax  credit  under  subsection  127.4  (3) 
of  the  Income  Tax  Act  (Canada),  the  Minis- 
ter may  make  a  rebate  or  payment  of  all  or 
part  of  any  amount  paid  or  payable  to  the 
Minister  under  this  Act,  in  respect  of  Class  A 
shares  to  which  the  tax  credit  relates,  in  such 
amount  and  to  such  person  or  persons  as  the 
Minister  considers  to  be  entitled  to  receive 
the  rebate  or  payment. 


Investment  28. — (1)  A  labour  sponsorcd  venture  cap- 
levei  tax  .^^j  corporation  that  fails  to  meet  or  maintain 
the  level  of  eligible  investments  required  by 
this  Act  to  be  held  by  the  corporation  at  the 
end  of  a  particular  fiscal  year  shall  pay  a  tax 
for  the  year  equal  to  the  amount  determined 
by  the  following  formula: 

T  =  A  X  20/100 


where, 

"T"  is  the  tax  payable  under  this  sec- 
tion, and 

"A"  is  the  amount  by  which  the 
amount  of  the  corporation's  equity 
capital  received  on  the  issue  of  its 
Class  A  shares  that  is  required  by  this 
Act  to  be  maintained  in  eligible  invest- 
ments as  of  the  end  of  the  fiscal  year 
exceeds  the  total  of  all  amounts,  each 
of  which  is  the  cost  to  the  corporation 
of  an  eligible  investment  held  by  the 
corporation  at  the  end  of  the  fiscal 
year. 

(2)  Upon  receipt  of  an  application  from  a 
labour  sponsored  venture  capital  corporation 
that  has  paid  a  tax  under  subsection  (1)  in 
respect  of  a  fiscal  year,  the  Minister  may 
rebate  the  tax  without  interest  to  the  cor- 
poration if, 

(a)  the  application  is  received  within  three 
years  after  the  end  of  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  tax  was  imposed; 
and 

(b)  the  Minister  is  satisfied  that  no  later 
than  the  end  of  the  second  fiscal  year 
ending  after  the  fiscal  year  in  respect 
of  which  the  tax  was  imposed  the 
labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration maintained  throughout  a  full 
fiscal  year  and  continues  to  maintain 
the  level  of  eligible  investments 
required  by  this  Act  to  be  maintained 
by  the  corporation. 

29. — (1)  An  amount  payable  under  this 
Act  to  the  Minister  or  the  Crown  by  a  labour 
sponsored  venture  capital  corporation  or  any 
other  corporation  shall  be  deemed  to  be  a 
tax  imposed  on  the  corporation  under  Part  II 


Rebate 


Tax  payable 


sants 


crédit  d'impôt  accordé  aux  corporations  à 
capital  de  risque  de  travailleurs  aux  termes 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  du  para- 
graphe 127.4  (3)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada),  il  peut  rembourser  ou 
payer  tout  ou  partie  d'un  montant  qui  lui  est 
payé  ou  payable  aux  termes  de  la  présente 
loi  au  titre  des  actions  de  catégorie  A  aux- 
quelles se  rapporte  le  crédit  d'impôt.  Le 
ministre  remet  le  remboursement  ou  le  paie- 
ment, jusqu'à  concurrence  du  montant  qu'il 
estime  approprié,  à  la  ou  aux  personnes  qui  y 
ont  droit  à  son  avis. 

28    (1)  La  corporation  à  capital  de  risque  [^p°^  en  cas 

^  .  /,  r     ,  .  ^  '         d  investisse- 

de  travailleurs  qui  n  acquiert  pas  ou  ne  con-  ments  insuffi- 
serve  pas  le  niveau  d'investissements  admissi- 
bles que  la  présente  loi  l'oblige  à  détenir  à  la 
fin  d'un  exercice  donné  paie  un  impôt  pour 
l'exercice  égal  au  montant  calculé  selon  la 
formule  suivante  : 

I  =  M  X  20/100 

oil  : 

«I»  représente  l'impôt  payable  aux  ter- 
mes du  présent  article; 

«M»  l'excédent  du  montant  de  capital 
de  risque  que  la  corporation  a  reçu  à 
l'émission  de  ses  actions  de  catégorie 
A  et  que  la  présente  loi  l'oblige  à  con- 
server dans  des  investissements  admis- 
sibles à  la  fin  de  l'exercice  sur  le  total 
de  tous  les  montants  dont  chacun 
représente  le  coût,  pour  la  corpora- 
tion, des  investissements  admissibles 
qu'elle  détient  à  la  fin  de  l'exercice. 

(2)  Dès  qu'il  reçoit  la  demande  d'une  cor- 
poration à  capital  de  risque  de  travailleurs 
qui  a  payé  l'impôt  prévu  au  paragraphe  (1) 
pour  l'exercice,  le  ministre  peut  rembourser 
l'impôt  à  la  corporation,  sans  intérêts,  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  le  ministre  reçoit  la  demande  dans  les 
trois  ans  qui  suivent  la  fin  de  l'exercice 
pour  lequel  l'impôt  a  été  établi; 

b)  le  ministre  est  convaincu  qu'au  plus 
tard  à  la  fin  du  deuxième  exercice  se 
terminant  après  celui  pour  lequel  l'im- 
pôt a  été  établi,  la  corporation  a  con- 
servé pendant  tout  un  exercice  et  con- 
tinue de  conserver  le  niveau 
d'investissements  admissibles  que  la 
présente  loi  l'oblige  à  conserver. 


Rembourse- 
ment 


29  (1)  Le  montant  qu'une  corporation  à 
capital  de  risque  de  travailleurs  ou  une  autre 
corporation  doit  verser  au  ministre  ou  à  la 
Couronne  aux  termes  de  la  présente  loi  est 
réputé  être  un  impôt  établi  à  l'égard  de  la 
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Corporations 
Tax  Act 
applies 


Notice  of 
demand 


Effect 


of  the  Corporations  Tax  Act,  payable  on  the 
date  the  HabiUty  arises,  for  the  purposes  of 
collection  and  enforcement  under  that  Act. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
sections  98  to  108  of  the  Corporations  Tax 
Act  apply  and  for  the  purpose, 

(a)  "corporation"  means  person;  and 

(b)  "tax"  means  an  amount  payable  under 
this  Act  to  the  Minister  or  the  Crown 
in  right  of  Ontario. 

30. — (1)  If  an  amount  is  payable  to  the 
Minister  or  the  Crown  or  is  deemed  to  be  so 
payable  under  this  Act,  the  Minister  may,  by 
notice  of  demand  in  writing  to  the  person  by 
whom  the  payment  is  owing  or  claimed  to  be 
owing,  demand  payment  immediately  or 'in 
such  number  of  days  as  are  specified  in  the 
demand,  and,  if  the  payment  is  not  made  as 
demanded,  the  Minister  may  recover  and  col- 
lect the  amount  by  any  of  the  remedies  or 
procedures  provided  for  in  this  Act. 


(2)  Even  if  an  objection  or  other  proceed- 
ing under  section  31  has  been  commenced  or 
may  be  commenced,  every  amount  de- 
manded under  subsection  (1)  remains  pay- 
able and  recoverable  until  the  demand  there- 
for is  revoked  in  writing  by  the  Minister. 


Notice  of 

Minister    "^     3  proposal  by  the  Minister, 


31. — (1)  The  Minister  shall  serve  notice  of 


(a)  to  refuse  to  register  a  corporation 
under  this  Act; 

(b)  to  revoke  the  registration  of  a  labour 
sponsored  venture  capital  corporation; 

(c)  to  assess  a  tax  under  section  28; 


(d)  to  refuse  to  make  a  rebate  under  sec- 
tion 28;  or 

(e)  to  refuse  to  issue  a  tax  credit  certifi- 
cate under  this  Act. 


(2)  The  Minister  shall  serve  the  notice 
under  subsection  (1)  upon  the  corporation  in 
the  prescribed  manner,  together  with  written 
reasons  for  the  proposal. 

(3)  If  the  Minister  has  not  registered  a 
corporation  under  this  Act  within  four 
months  of  the  date  on  which  all  material  and 
information  required  by  this  Act  to  be  filed 
as  part  of  or  with  the  application,  the  Minis- 


corporation  aux  termes  de  la  partie  II  de  la 
Loi  sur  l'imposition  des  corporations,  payable 
à  la  date  à  laquelle  naît  l'obligation,  aux  fins 
de  la  perception  et  du  recouvrement  en  vertu 
de  cette  loi. 

(2)  Les  articles  98  à  108  de  la  Loi  sur  l'im-  Jj'fjj'^j";^, 
position  des  corporations  s'appliquent  au  nmposiium' 
paragraphe  (1)  et,  à  cette  fin  :  des 

corporations 

a)  le  terme  «corporation»  s'entend  d'une 
personne; 

b)  le  terme  «impôt»  s'entend  d'un  mon- 
tant payable  aux  termes  de  la  présente 
loi  au  ministre  ou  à  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario. 

30  (1)  Si  un  montant  est  payable  ou  est  -^^'^  de  récia- 
réputé  payable  au  ministre  ou  à  la  Couronne 
aux  termes  de  la  présente  loi,  le  ministre 
peut,  au  moyen  d'un  avis  de  réclamation 
écrit,  adressé  à  la  personne  qui  doit  effectuer 
ce  paiement  ou  à  laquelle  celui-ci  est  réclamé 
comme  étant  dû,  exiger  un  paiement  immé- 
diat ou  dans  le  nombre  de  jours  précisé  dans 
l'avis.  Si  le  paiement  n'est  pas  effectué  de  la 
manière  exigée,  le  ministre  peut  recouvrer  et 
percevoir  le  montant  en  se  prévalant  des 
recours  et  de  la  procédure  prévus  par  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Même  si  une  opposition  a  été  présen-  ^^^* 
tée  ou  peut  être  présentée  ou  un  acte  de  pro- 
cédure a  été  introduit  ou  peut  être  introduit 
aux  termes  de  l'article  31,  les  montants  dont 
le  paiement  est  exigé  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  restent  exigibles  et  peuvent  être  recou- 
vrés jusqu'à  ce  que  le  ministre  révoque  par 
écrit  la  réclamation  de  ce  paiement. 


31 


(1)  Le  ministre  signifie  un  avis  de  son  Avis  d'imen- 


intention   de   prendre 
suivantes  : 


l'une   des   mesures 


tion  du  minis- 
tre 


a)  refuser  d'inscrire  une  corporation  aux 
termes  de  la  présente  loi; 

b)  révoquer  l'inscription  d'une  corpora- 
tion à  capital  de  risque  de  travailleurs; 

c)  établir  un  impôt  aux  termes  de  l'article 

28; 

d)  refuser  de  consentir  un  rembourse- 
ment aux  termes  de  l'article  28; 

e)  refuser  de  délivrer  un  certificat  de 
crédit  d'impôt  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Le  ministre  signifie  à  la  corporation  ^ïï^l^d'Ui- 
l'avis  visé  au  paragraphe  (1)  de  la  manière  temion 
prescrite,  en  indiquant  par  écrit  les  motifs  de 
son  intention. 


(3)  Si  le  ministre  n'a  pas  inscrit  une  corpo- 
ration aux  termes  de  la  présente  loi  dans  les 
quatre  mois  de  la  date  où  les  documents  et 
renseignements  qui  doivent  accompagner  la 
demande  ou  en  faire  partie  doivent  être 


Signification 
réputée 
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Notice  of 
objection 


ter  shall  be  deemed  to  have  served  a  notice 
of  proposal  under  subsection  (1)  to  refuse  to 
register  the  corjDoration. 

(4)  A  person  or  group  served  with  a 
notice  of  proposal  under  subsection  (1)  may, 
within  sixty  days  from  the  day  of  mailing  of 
the  proposal  or  the  date  upon  which  the  Min- 
ister has  been  deemed  under  subsection  (3) 
to  have  refused  registration,  serve  on  the 
Minister  a  notice  of  objection  in  duplicate  in 
the  prescribed  form  setting  out  the  reasons 
for  the  objection  and  all  relevant  facts. 


Service  of  (5)  A  noticc  of  objection  under  this  sec- 

Sbjè?tioi        tion  shall  be  served  by  being  sent  by  regis- 
tered mail  addressed  to  the  Minister. 

Idem,  accep-       (5)  j^g  Minister  may  accept  a  notice  of 
'^"'^^  objection  under  this  section  even  though  it 

was  not  served  in  the  required  manner. 

J^hen  (7)  If  notice  of  objection  is  not  served 

caî-îi^om"^^^   under  subsection  (4),  the  Minister  may  carry 
proposal         out  the  proposal  stated  in  the  notice  under 
subsection  (1). 


Reconsidera- 
tion by 
Minister 


Decision 


Application 
to  Divisional 
Court 


(8)  Upon  receipt  of  the  notice  of  objec- 
tion, the  Minister  shall  with  all  due  dispatch 
reconsider  the  proposal  objected  to  and  con- 
firm, vary  or  abandon  the  proposal,  and  the 
Minister  shall  notify  the  person  making  the 
objection  of  the  Minister's  action  by  regis- 
tered mail. 

(9)  A  decision  of  the  Minister  under  sub- 
section (8)  is  final  and  is  not  subject  to 
appeal  except  if  the  decision  involves  the 
interpretation  of  a  provision  of  this  Act,  or 
involves  an  issue  solely  of  law. 

(10)  In  a  dispute  over  a  decision  or  action 
of  the  Minister  under  subsection  (8),  the 
Minister  may,  if  the  dispute  involves  the 
interpretation  of  a  provision  of  this  Act  or 
involves  an  issue  solely  of  law  in  which  no 
facts  are  in  dispute  or  involves  the  proper 
inference  to  be  drawn  from  facts  that  are  not 
in  dispute,  agree  in  writing  with  the  disputing 
party  as  to  the  undisputed  facts  and  there- 
after apply  to  the  Divisional  Court  to  have 
the  issue  in  dispute  determined,  and,  if  the 
Minister  does  not  make  the  application 
within  ten  weeks  of  the  date  upon  which  the 
undisputed  facts  have  been  agreed  upon  in 
writing,  the  other  party  to  the  dispute  may 
apply  to  the  court  to  have  the  issue  deter- 
mined. 

iivesiigatlons  •52-— (U  For  any  purpose  related  to  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act  or 
the  regulations,  a  person  authorized  by  the 
Minister  may,  at  all  reasonable  times,  enter 
any  premises  or  place  where  a  business  is 
carried  on  or  property  is  kept  or  anything  is 


Avis  d'oppo- 
sition 


Signification 
de  l'avis  d'op- 
position 


Idem,  accep- 
tation 


Intention 
matérialisée 


Nouvel  exa- 
men par  le 
ministre 


remis  aux  termes  de  la  présente  loi,  il  est 
réputé  avoir  signifié  un  avis  de  son  intention 
de  refuser  l'inscription  aux  termes  du  para- 
graphe (1). 

(4)  La  personne  ou  le  groupe  auquel  est 
signifié  l'avis  d'intention  visé  au  paragraphe 
(1)  peut,  dans  les  soixante  jours  de  la  mise  à 
la  poste  de  l'avis  d'intention  du  ministre  ou 
de  la  date  à  laquelle  ce  dernier  est  réputé 
avoir  refusé  l'inscription  aux  termes  du  para- 
graphe (3),  signifier  au  ministre  un  avis  d'op- 
position en  double  exemplaire  rédigé  selon  la 
formule  prescrite  qui  énonce  les  motifs  de 
l'opposition  et  tous  les  faits  pertinents. 

(5)  La  signification  au  ministre  de  l'avis 
d'opposition  prévu  au  présent  article  se  fait 
par  courrier  recommandé. 

(6)  Le  ministre  peut  accepter  l'avis  d'op- 
position prévu  au  présent  article  même  si  cet 
avis  n'a  pas  été  signifié  de  la  manière  exigée. 

(7)  En  l'absence  de  signification  de  l'avis 
d'opposition  prévu  au  paragraphe  (4),  le 
ministre  peut  donner  suite  à  l'intention  qu'il 
a  indiquée  dans  l'avis  prévu  au  paragraphe 
(1). 

(8)  Dès  réception  de  l'avis  d'opposition,  le 
ministre  examine  de  nouveau,  avec  toute  la 
diligence  possible,  l'intention  qui  fait  l'objet 
de  l'opposition  et  confirme  ou  modifie  son 
intention  ou  y  renonce,  et  il  avise  alors  de  la 
mesure  qu'il  a  prise,  par  courrier  recom- 
mandé, la  personne  qui  a  présenté  l'opposi- 
tion. 

(9)  La  décision  prise  par  le  ministre  aux 
termes  du  paragraphe  (8)  est  définitive  et 
sans  appel,  sauf  si  elle  implique  l'interpréta- 
tion d'une  disposition  de  la  présente  loi  ou 
une  question  de  droit  uniquement. 

(10)  Dans  tout  différend  survenu  suite  à 
une  décision  ou  à  une  mesure  prise  par  le 
ministre  aux  termes  du  paragraphe  (8)  et  qui 
implique  l'interprétation  d'une  disposition  de 
la  présente  loi,  une  question  de  droit  unique- 
ment, sans  contestation  des  faits,  ou  la  con- 
clusion correcte  à  tirer  de  faits  non  contestés, 
le  ministre  peut  conclure  avec  la  partie 
adverse  une  entente  écrite  portant  sur  les 
faits  non  contestés  et  saisir  ensuite  la  Cour 
divisionnaire  du  différend.  Si  le  ministre  ne 
dépose  pas  une  requête  en  ce  sens  dans  les 
dix  semaines  de  la  date  de  l'entente  précitée, 
l'autre  partie  au  litige  peut  saisir  le  tribunal 
de  la  question. 


32    (1)  Pour  l'application  de  la  présente  vérifications 

\  ''      ,    ,  ^^     ,  ■  et  enquêtes 

loi  OU  des  règlements,  la  personne  qui  y  est 
autorisée  par  le  ministre  peut,  à  toute  heure 
raisonnable,  pénétrer  dans  des  lieux  où 
s'exercent  des  activités  commerciales,  où  sont 
conservés  des  biens,  où  il  s'accomplit  quel- 


Décision 


Requête  à  la 
Cour  division- 
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done  in  connection  with  a  labour  sponsored 
venture  capital  corporation  or  an  eligible 
business,  or  books  and  records  of  a  labour 
sponsored  venture  capital  corporation  or  an 
eligible  business  are  or  should  be  kept  and, 

(a)  audit  or  examine  the  books  and 
records  and  any  account,  voucher,  let- 
ter, telegram,  or  other  document  that 
relates  or  may  relate  to  the  registra- 
tion, operations,  expenditures  or 
investments  of  a  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation  or  an  eligible 
business; 

(b)  examine  any  property,  process  or  mat- 
ter, an  examination  of  which  may 
assist  in  the  determination  of  any 
question  related  to  the  registration, 
operations,  expenditures  or  invest- 
ments of  a  labour  sponsored  venture 
capital  corporation  or  an  eligible  busi- 
ness; and 

(c)  require  the  president,  manager,  secre- 
tary, or  any  officer,  director,  agent, 
partner,  employee  or  representative  of 
a  labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration or  an  eligible  business  to  pro- 
vide reasonable  assistance  with  the 
audit  or  examination,  and  to  answer 
questions  relating  to  the  audit  or 
examination  either  orally  or,  if 
required,  in  writing,  on  oath  or  by 
statutory  declaration. 

(2)  The  Minister  may,  for  any  purpose 
related  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act  or  the  regulations,  by  registered 
letter  or  by  demand  served  personally, 
require  from  a  person,  partnership,  syndi- 
cate, trust  or  corporation,  or  from  an  officer 
or  agent  thereof,  the  production  of  letters, 
accounts,  invoices,  statements,  financial  or 
otherwise,  ledgers,  journals,  computer  pro- 
grams and  data  files,  minute  books,  or  other 
books  of  account,  documents  or  information 
in  the  possession  or  control  of  such  person, 
partnership,  syndicate,  trust  or  corporation 
which  may  assist  the  Minister  in  determining 
whether  a  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  or  an  eligible  business  has  com- 
plied with  the  requirements  of  this  Act  or  the 
regulations,  and  production  thereof  shall  be 
made  within  such  reasonable  time  as  is  stipu- 
lated in  the  letter  or  demand. 

(3)  Where  an  officer  or  employee  of  the 
Ministry  of  Revenue  has  reasonable  and 
probable  grounds  to  believe  that  a  contraven- 
tion of  this  Act  or  the  regulations  has 
occurred,  the  person  may  secure  a  search 
warrant  pursuant  to  section  158  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

(4)  The  Minister  may,  for  any  purpose 
related  to  the  administration  or  enforcement 


que  chose  de  lié  à  une  corporation  à  capital 
de  risque  de  travailleurs  ou  à  une  entreprise 
admissible  ou  dans  lesquels  des  livres  ou  des 
dossiers  d'une  telle  corporation  ou  entreprise 
sont  ou  devraient  être  gardés,  et  elle  peut  : 

a)  vérifier  ou  examiner  les  livres,  dos- 
siers, comptes,  pièces  justificatives, 
lettres,  télégrammes  ou  autres  docu- 
ments qui  se  rapportent  ou  qui  peu- 
vent se  rap|X)rter  à  l'inscription,  aux 
opérations,  aux  dépenses  ou  aux  inves- 
tissements de  la  corporation  ou  de 
l'entreprise; 

b)  examiner  les  biens,  les  procédés  ou  les 
points  dont  l'examen  peut  l'aider  à 
résoudre  une  question  relative  à  l'ins- 
cription, aux  opérations,  aux  dépenses 
ou  aux  investissements  de  la  corpora- 
tion ou  de  l'entreprise; 


c)  exiger  que  le  président,  le  directeur,  le 
secrétaire  ou  un  dirigeant,  un  adminis- 
trateur, un  mandataire,  un  associé,  un 
employé  ou  un  représentant  de  la  cor- 
poration ou  de  l'entreprise  lui  app)orte 
toute  l'aide  raisonnable  dans  le  cadre 
de  sa  vérification  ou  de  son  examen  et 
réponde  aux  questions  qui  s'y  rappor- 
tent, soit  de  vive  voix  ou,  s'il  lui  est 
demandé,  par  écrit,  sous  serment  ou 
par  affirmation  solennelle. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi  ou  Demande  de 
des  règlements,  le  ministre  peut,  au  moyen  mems 
d'une  lettre  recommandée  ou  d'une  mise  en 
demeure  signifiée  à  personne,  exiger  qu'une 
personne,  une  société  en  nom  collectif,  un 
consortium,  une  fiducie  ou  une  corporation, 

ou  son  mandataire  ou  un  de  ses  dirigeants, 
lui  produise  des  lettres,  comptes,  factures, 
états  de  nature  financière  ou  non,  grands 
livres,  journaux,  programmes  d'ordinateur, 
fichiers  informatisés,  recueils  de  procès-ver- 
baux ou  autres  livres  comptables,  documents 
ou  renseignements  en  sa  possession  ou  dont 
il  a  le  contrôle  et  qui  peuvent  aider  le  minis- 
tre à  établir  si  une  corporation  à  capital  de 
risque  de  travailleurs  ou  une  entreprise 
admissible  a  respecté  les  exigences  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements.  Ces  docu- 
ments et  renseignements  sont  produits  dans 
le  délai  raisonnable  précisé  dans  la  lettre  ou 
la  mise  en  demeure. 

(3)  Le  fonctionnaire  ou  autre  employé  du  Mandat  de 
}  .'  .        .     r^  ,  f        ■  perquisition 

mmistere  du  Revenu  qui  a  des  motifs  raison- 
nables et  probables  de  croire  qu'il  y  a  eu 
contravention  à  la  présente  loi  ou  aux  règle- 
ments peut  obtenir  un  mandat  de  perquisi- 
tion conformément  à  l'article  158  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciales. 

(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi  ou  J^"]J^î^ç 
des  règlements,  le  ministre  peut  autoriser 
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Idem 


Copies 


of  this  Act  or  the  regulations,  authorize  any 
person,  whether  or  not  that  person  is  an  offi- 
cer of  the  Ministry  of  Revenue,  to  make  such 
inquiry  as  that  person  deems  necessary  with 
reference  to  the  administration  or  enforce- 
ment of  this  Act  or  the  regulations. 

(5)  For  the  purpose  of  an  inquiry  under 
subsection  (4),  the  person  authorized  to  con- 
duct the  inquiry  has  all  the  powers  of  a  com- 
mission under  Part  II  of  the  Public  Inquiries 
Act,  which  part  shall  apply  to  an  inquiry 
under  subsection  (4)  as  if  it  were  an  inquiry 
under  that  Act. 

(6)  If  a  book,  record,  or  other  document 
has  been  examined  or  produced  under  this 
section,  or  has  been  seized  under  section  158 
of  the  Provincial  Offences  Act,  the  person  by 
whom  it  is  seized  or  examined,  or  to  whom  it 
is  produced  or  any  officer  of  the  Ministry  of 
Revenue  may  make,  or  cause  to  be  made, 
one  or  more  certified  copies  thereof,  and  a 
copy  certified  by  a  person  authorized  by  the 
Minister  pursuant  to  this  section  is  admissible 
in  evidence  and  has  the  same  probative  force 
as  the  original  document  would  have  had  if  it 
had  been  proven  in  the  ordinary  way. 


Definition,  (7)  Por  the  purposes  of  this  section  and 

ne&s  ^   "^'     sections   33   and   34,    "eligible   business" 

includes    a    corporation    and    partnership 

referred  to  in  section  11. 


Inquiry  by 
Commission 
or  Director 


(8)  The  Commission  or  the  Director,  as 
the  case  requires,  has  all  the  powers  of  the 
Commission  under  Parts  III  and  VI  of  the 
Securities  Act  for  the  purposes  of  an  inquiry 
by  either  of  them  upon  being  authorized 
under  subsection  (4)  and,  for  the  purpose, 
references  to  the  Securities  Act  shall  be 
deemed  to  refer  to  this  Act  and  references  in 
that  Act  to  securities  shall  be  deemed  to 
include  Class  A  shares  and  any  other  shares 
of  a  prescribed  class  of  a  specified  employee 
ownership  corporation. 


Requirement 
to  keep 
books  and 
records 


33. — (1)  Every  labour  sponsored  venture 
capital  corporation  and  every  eligible  busi- 
ness shall  keep  records  and  books  of  account 
at  its  permanent  establishment  in  Ontario,  or 
at  such  other  place  as  is  designated  by  the 
Minister,  in  such  form  and  containing  such 
information  as  will  enable  the  Minister  to 
verify  that  the  labour  sponsored  venture  cap- 
ital corporation  or  eligible  business  has  com- 
plied with  this  Act  and  the  regulations. 

^ (2)  The  Minister  may  require  a  labour 

and'^books  "of  sponsored  venture  capital  corporation  or  eli- 

account  gjble  business  that  has  failed  to  prepare  and 

maintain  adequate  records  and  books  of 

account  for  the  purposes  of  this  Act  to  pre- 


Order  to 
keep  records 


une  personne,  que  cette  personne  soit  ou 
non  un  fonctionnaire  du  ministère  du 
Revenu,  à  effectuer  toute  enquête  qu'elle 
juge  nécessaire  à  cet  égard. 


(5)  La  personne  qui  est  autorisée  à  effec-  ^^^"^ 
tuer  l'enquête  visée  au  paragraphe  (4)  a  tous 

les  pouvoirs  conférés  à  une  commission  par 
la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquêtes 
publiques,  laquelle  s'applique  à  l'enquête 
prévue  au  paragraphe  (4)  comme  s'il  s'agis- 
sait d'une  enquête  effectuée  en  vertu  de  cette 
loi. 

(6)  Si  un  livre,  un  dossier  ou  un  autre  Copies 
document  a  été  produit  ou  examiné  aux  ter- 
mes du  présent  article,  ou  bien  saisi  aux  ter- 
mes de  l'article  158  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales,  la  personne  qui  l'a  saisi  ou 
examiné  ou  à  laquelle  il  a  été  produit,  ou  un 
fonctionnaire  du  ministère  du  Revenu,  peut 

en  tirer  ou  en  faire  tirer  une  ou  plusieurs 
copies  certifiées  conformes.  La  copie  que 
certifie  conforme  une  personne  autorisée  par 
le  ministre  à  cette  fin  conformément  au  pré- 
sent article  est  admissible  en  preuve  et  a  la 
même  valeur  probante  qu'aurait  eu  l'original 
si  la  preuve  en  avait  été  faite  de  la  façon  nor- 
male. 

(7)  Pour  l'application  du  présent  article  et  Définition  .- 
des  articles  33  et  34,  le  terme  «entreprise  admissible 
admissible»  s'entend  en  outre  d'une  corpora- 
tion ou  d'une  société  mentionnée  à  l'article 

11. 

(8)  La  Commission  ou  le  directeur,  selon  Enquête  de  la 

,     ^   ^  ,  .  f^^vi/^  Commission 

le  cas,  a  tous  les  pouvoirs  confères  a  la  Com-  ou  du  direc- 
mission  par  les  parties  III  et  VI  de  la  Loi  sur  teur 
les  valeurs  mobilières  aux  fins  d'une  enquête 
qu'il  est  autorisé  à  effectuer  en  vertu  du 
paragraphe  (4).  À  ces  fins,  les  renvois  à  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobilières  sont  réputés 
des  renvois  à  la  présente  loi  et  les  renvois 
aux  valeurs  mobilières  dans  cette  loi  sont 
réputés  inclure  les  actions  de  catégorie  A  et 
les  autres  actions  d'une  catégorie  prescrite 
d'une  corporation  de  type  actionnariat 
précisée. 

33  (1)  Toute  corporation  à  capital  de  ris 
que  de  travailleurs  et  toute  entreprise  admis 
sible  tiennent  à  leur  établissement  permanent  «iers 
en  Ontario  ou  à  l'autre  endroit  que  désigne 
le  ministre  des  dossiers  et  des  livres  compta- 
bles dont  la  forme  et  le  contenu  doivent  per- 
mettre au  ministre  d'étabHr  qu'elles  se  sont 
conformées  à  la  présente  loi  et  aux  règle- 
ments. 


Obligation  de 
tenir  des 
livres  et  dos- 


(2)  Le  ministre  peut  donner  l'ordre  à  la 
corporation  à  capital  de  risque  de  travailleurs 
ou  à  l'entreprise  admissible  qui  omet  de 
préparer  et  de  tenir  des  dossiers  et  des  livres 
comptables  adéquats  pour  l'application  de  la 


Ordre  de 
tenir  des  dos- 
siers et  des 
livres  compta- 
bles 
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pare  and  maintain  such  records  and  books  of 
account  as  the  Minister  specifies. 

(3)  The  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  or  eligible  business  shall  prepare 
and  maintain  the  records  and  books  of 
account  specified  in  the  order  by  the  Minis- 
ter. 

(4)  Every  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  and  every  eligible  business 
required  by  this  Act  to  keep  records  and 
books  of  account  shall,  until  permission  for 
their  disposal  is  obtained  from  the  Minister, 
retain  every  such  record  or  book  of  account 
and  every  document  or  voucher  necessary  to 
verify  the  information  in  such  records  and 
books  of  account. 

34. — (1)  Every  person  is  guilty  of  an 
offence  who, 

(a)  makes,  or  assists  in  making  a  state- 
ment in  any  document  required  by  or 
for  the  purposes  of  this  Act  or  the  reg- 
ulations that,  at  the  time  and  in  light 
of  the  circumstances  under  which  it 
was  made,  is  false  or  misleading  in 
respect  of  any  material  fact,  or  that 
omits  to  state  any  material  fact  the 
omission  of  which  makes  the  statement 
false  or  misleading; 

(b)  makes,  or  assists  in  making  false  or 
misleading  entries  in  the  records  or 
books  of  account  of  a  labour  spon- 
sored venture  capital  corporation  or  an 
eligible  business; 

(c)  knowingly  fails  to  record  material  par- 
ticulars in  the  records  or  books  of 
account  of  a  labour  sponsored  venture 
capital  corporation  or  an  eligible  busi- 
ness; 

(d)  fails  to  comply  with  an  order,  decision, 
direction,  requirement  or  demand 
made  under  this  Act  or  the  regula- 
tions; or 


(e)  contravenes    this    Act    or    the    reg- 
ulations. 

(2)  Every  person  who  is  guilty  of  an 
offence  under  subsection  (1)  is  liable  on  con- 
viction to  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and 
not  more  than  $20,000,  or  to  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  two  years,  or  to 
both  such  fine  and  imprisonment. 

(3)  Every,  person  convicted  of  an  offence 
described  in  clause  (1)  (a)  in  respect  of  a  dis- 
closure document  is  liable  on  conviction  to  a 
fine  of  not  less  than  $5,000  and  not  more 
than  $1,000,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  two  years,  or  both 


présente  loi  de  préparer  et  de  tenir  les  dos- 
siers et  les  livres  comptables  qu'il  précise. 

(3)  La  corporation  à  capital  de  risque  de  Observation 
travailleurs  ou  l'entreprise  admissible  prépare  '^^  ^""^'^ 
et  tient  les  dossiers  et  les  livres  comptables 

que  précise  le  ministre  dans  son  ordre. 

(4)  La  corporation  à  capital  de  risque  de  Conservation 
travailleurs  ou  l'entreprise  admissible  que  la  £  Ito^fcre 
présente  loi  oblige  à  tenir  des  dossiers  et  des 

livres  comptables  conserve  ceux-ci,  ainsi  que 
les  documents  et  les  pièces  justificatives 
nécessaires  pour  vérifier  les  renseignements 
qui  y  figurent,  jusqu'à  ce  qu'elle  obtienne 
l'autorisation  de  les  détruire  du  ministre. 

34    (1)  Est  coupable  d'une   infraction  infraction 
quiconque  : 

a)  soit  fait  ou  aide  à  faire,  dans  un  docu- 
ment exigé  par  la  présente  loi  ou  les 
règlements  ou  pour  leur  application, 
une  déclaration  qui,  eu  égard  à  l'épo- 
que et  aux  circonstances  où  elle  a  été 
faite,  constitue  une  déclaration  fausse 
ou  trompeuse  au  sujet  d'un  fait  perti- 
nent ou  qui  omet  de  déclarer  un  fait 
pertinent  dont  l'omission  rend  la 
déclaration  fausse  ou  trompeuse; 

b)  soit  fait  ou  aide  à  faire  des  inscriptions 
fausses  ou  trompeuses  dans  les  dos- 
siers ou  les  livres  comptables  d'une 
corporation  à  capital  de  risque  de  tra- 
vailleurs ou  d'une  entreprise  admissi- 
ble; 

c)  soit  omet  sciemment  d'inscrire  un 
détail  pertinent  dans  les  dossiers  ou  les 
livres  comptables  d'une  corporation  à 
capital  de  risque  de  travailleurs  ou 
d'une  entreprise  admissible; 

d)  soit  omet  de  se  conformer  à  un  arrêté, 
à  un  ordre,  à  une  décision,  à  une 
directive,  à  une  exigence,  à  une  obli- 
gation, à  une  réclamation  ou  à  une 
mise  en  demeure  découlant  de  la  pré- 
sente loi  ou  des  règlements; 

e)  soit  contrevient  à  la  présente  loi  ou 
aux  règlements. 

(2)  Quiconque  est  coupable  de  l'infraction  •*«'"* 
prévue  au  paragraphe  (1)  est  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  de 

1  000  $  à  20  000  $  et  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  deux  ans,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines. 

(3)  Quiconque  est  déclaré  coupable  de  Peine,  docu- 

,,.r^-  y  >    1'   I-     -      /i\      \        I   .•  mentdinfor- 

I  infraction  prévue  a  1  alinéa  (  1  )  a)  relative-  mation 
ment  à  un  document  d'information  est  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  de  5  000  $  à   1  000  000  $  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou 
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such  fine  and  imprisonment,  and  not  as  pro- 
vided in  subsection  (2). 

(4)  No  person  is  guilty  of  an  offence  under 
clause  (1)  (a)  or  (1)  (b)  if  the  person  did  not 
know  that  the  statement  or  entry  was  false  or 
misleading,  and  in  the  exercise  of  reasonable 
diligence  could  not  have  known  that  the 
statement  or  entry  was  false  or  misleading. 

(5)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
a  demand  issued  under  subsection  32  (2)  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  convic- 
tion to  a  fine  of  $200  for  each  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues. 


(6)  Every  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  that  fails  to  file  a  return  at  the 
time  and  in  the  manner  required  by  section 
22  or  23  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 
on  conviction  to  a  fine  of  $200  for  each  day 
on  which  the  offence  occurs  or  continues. 


(7)  Every  person  who  hinders,  molests,  or 
interferes  with  a  person  authorized  by  the 
Minister  to  perform  a  duty  under  this  Act  or 
the  regulations,  or  who  prevents  or  attempts 
to  prevent  a  person  authorized  by  the  Minis- 
ter from  doing  anything  which  that  person  is 
authorized  to  do,  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $1,000  and  not  more  than  $10,000. 

(8)  A  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  or  an  eligible  business  that  fails 
to  comply  with  a  requirement  by  the  Minister 
to  prepare  or  maintain  records  and  books  of 
account  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  $200  for  each  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues. 


(9)  If  a  corporation  commits  an  offence 
against  this  Act,  an  officer,  director, 
employee,  shareholder  or  agent  of  the  cor- 
poration who  directed,  authorized,  assented 
to,  acquiesced  in,  or  participated  in  the  com- 
mission of  the  offence  is  guilty  of  the  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  the  punishment 
provided  for  the  offence  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  con- 
victed. 

(10)  A  proceeding  in  respect  of  an  offence 
under  this  Act  shall  not  be  commenced  later 
than  six  years  after  the  date  when  the  offence 
was,  or  is  alleged  to  have  been,  committed. 

35. — (1)  The  Minister  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  against  a  person  who  fails  to  comply 
with  or  contravenes  this  Act  or  the  regula- 
tions. 


d'une  seule  de  ces  peines,  et  non  pas  des  pei- 
nes prévues  au  paragraphe  (2). 

(4)  Nul  n'est  coupable  de  l'infraction  pré-  Exception 
vue  à  l'alinéa  (1)  a)  ou  b)  s'il  ignorait  ou  ne 
pouvait  savoir  en  faisant  preuve  d'une  dili- 
gence raisonnable  que  la  déclaration  ou  l'ins- 
cription était  fausse  ou  trompeuse. 


Omission  de 
se  conformer 
à  une  mise 
en  demeure 


Omission  de 
déposer  une 
déclaration 


Entrave 


(5)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  à  la 
mise  en  demeure  prévue  au  paragraphe 
32  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  de  200  $  pour  chaque  journée  pen- 
dant laquelle  l'infraction  se  commet  ou  se 
poursuit. 

(6)  La  corporation  à  capital  de  risque  de 
travailleurs  qui  omet  de  déposer  une  déclara- 
tion de  la  manière  et  au  moment  exigés  par 
l'article  22  ou  23  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  déclaration  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  de  200  $  pour  chaque 
journée  pendant  laquelle  l'infraction  se  com- 
met ou  se  poursuit. 

(7)  Quiconque  gêne  ou  entrave  une  per- 
sonne dans  l'exercice  d'une  fonction  que  le 
ministre  l'autorise  à  exercer  aux  termes  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements,  ou  empêche 
ou  tente  d'empêcher  la  personne  ainsi  autori- 
sée par  le  ministre  de  faire  quoi  que  ce  soit 
qu'elle  est  autorisée  à  faire,  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
de  culpabilité,  d'une  amende  de  1  000  $  à 
10  000  $. 

(8)  La  corporation  à  capital  de  risque  de  ^îîli^  des"  dos- 
travailleurs  ou  l'entreprise  admissible  qui  siers 
omet  de  préparer  ou  de  tenir  des  dossiers  et 

des  livres  comptables  alors  que  le  ministre  l'y 
oblige  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  de  200  $  pour  chaque  journée  pen- 
dant laquelle  l'infraction  se  commet  ou  se 
poursuit. 

(9)  Si  une  corporation  enfreint  la  présente  ^'("f^^"'^  ^' 
loi,  le  dirigeant,  l'administrateur,  l'employé, 
l'actionnaire  ou  le  mandataire  de  la  corpora- 
tion qui  a  ordonné  ou  autorisé  la  perpétra- 
tion de  l'infraction  ou  qui  y  a  consenti, 
acquiescé  ou  participé  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, de  la  peine  prévue  pour  cette  infrac- 
tion, que  la  corporation  ait  été  ou  non  pour- 
suivie ou  condamnée. 

(10)  Une  instance  portant  sur  une  infrac-   Prescription 
tion  à  la  présente  loi  ne  peut  être  introduite 

plus  de  six  ans  après  la  date  oii  l'infraction  a 
été  ou  aurait  été  commise. 

35    (1)  Le  ministre  peut,  par  voie  de  ^^^^j^f/e '*" 
requête,  demander  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  de  rendre  une  ordon- 
nance contre  quiconque  ne  se  conforme  pas  à 


1992 


CORP.  À  CAPITAL  DE  RISQUE  DE  TRAVAILLEURS 


Pr.  de  loi  150 


49 


(2)  An  order  under  subsection  (1)  may 
direct  the  person  to  comply  with,  or  may 
restrain  the  person  from  contravening,  one 
or  more  specific  provisions  of  this  Act  or  the 
regulations,  or  the  court  may  make  such  fur- 
ther or  other  order  as  the  court  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 


affected  b  ^^^  ^^  order  under  subsection  (1)  may  be 

order  directed  also  to  any  one  or  more  of, 


(a)  the  directors  and  senior  officers  of  the 
person  if  the  person  is  a  corporation; 

(b)  the  partners,  if  the  person  is  a  partner- 
ship; 

(c)  the  members  who  comprise  the  per- 
son, if  the  person  is  an  unincorporated 
association,  unincorporated  syndicate, 
unincorporated  organization  or  a  trust; 


(d)  the  directors  and  senior  officers  of  a 
corporation  that  is  a  partner  or  mem- 
ber mentioned  in  clause  (b)  or  (c);  and 

(e)  the  partners  of  a  partnership  that  is  a 
member  mentioned  in  clause  (c). 

(4)  An  order  may  be  made  under  subsec- 
tion (1)  despite  any  other  remedy  or  penalty 
under  this  Act  or  the  Securities  Act. 


(5)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court 
from  an  order  under  subsection  (1). 

36. — (1)  The  Minister,  in  the  circum- 
stances specified  in  subsection  (2),  may  order 
that  trading  cease  in  respect  of  the  Class  A 
shares  or  any  of  them  or  any  other  shares  of 
a  prescribed  class  of  an  employee  ownership 
labour  sponsored  venture  capital  corporation 
for  such  period  of  time  as  is  specified  in  the 
order. 

(2)  The  Minister  may  make  an  order 
under  subsection  (1)  on  the  recommendation 
of  the  Director  or  if  the  Minister  is  entitled 
under  this  Act  to  revoke  the  corporation's 
registration  under  this  Act. 

(3)  An  order  under  subsection  (1)  may  be 
made  subject  to  such  limitations  as  the  Min- 
ister imposes  when  making  the  order. 


la  présente  loi  ou  aux  règlements  ou  y  con- 
trevient. 

(2)  L'ordonnance  prévue  au  paragraphe  Nature  de 
(1)  peut  enjoindre  à  la  personne  de  se  con-  '°^^""^"« 
former  à  une  ou  à  plusieurs  dispositions  pré- 
cises de  la  présente  loi  ou  des  règlements,  ou 
l'empêcher  d'y  contrevenir.  Le  tribunal  peut 

aussi  rendre  toute  autre  ordonnance,  y  com- 
pris une  ordonnance  supplémentaire,  qu'il 
estime  appropriée  dans  les  circonstances. 

(3)  L'ordonnance  prévue  au  paragraphe  Personnes 
(1)  peut  également  viser  une  ou  plusieurs  des  r^d^n^nce 
personnes  suivantes  : 

a)  les  administrateurs  et  les  cadres  diri- 
geants de  la  personne,  s'il  s'agit  d'une 
corporation; 

b)  les  associés  de  la  personne,  s'il  s'agit 
d'une  société  en  nom  collectif; 

c)  les  membres  dont  se  compose  la  per- 
sonne, s'il  s'agit  d'une  association  sans 
personnalité  morale,  d'un  consortium 
financier  sans  personnalité  morale, 
d'un  organisme  sans  personnalité 
morale  ou  d'une  fiducie; 

d)  les  administrateurs  et  les  cadres  diri- 
geants d'une  corporation  qui  est  un 
associé  ou  un  membre  visé  à  l'alinéa 
b)  ou  c); 

e)  les  associés  d'une  société  en  nom  col- 
lectif qui  est  un  membre  visé  à  l'alinéa 
c). 

(4)  Une  ordonnance  peut  être  rendue  en  ^^^^^  '^""" 

\       j  1        / 1  \  1^1  autre  recours 

vertu  du  paragraphe  (1)  maigre  les  autres  ou  dune 
recours  ou  les  autres  peines  prévus  par  la  autre  peine 
présente    loi    ou    la    Loi   sur   les    valeurs 
mobilières. 

(5)  Il  peut  être  interjeté  appel  devant  la  '^pp*' 
Cour  divisionnaire  d'une  ordonnance  rendue 

en  vertu  du  paragraphe  (1). 

36    (1)  Le  ministre,  dans  les  circonstan-  Arrêté  d*in- 

,   •    .  ,        /^x  terdiction 

ces  précisées  au  paragraphe  (2),  peut,  par  d'opérations 
arrêté,  ordonner  l'interdiction  des  opérations 
portant  sur  l'une  quelconque  ou  l'ensemble 
des  actions  de  catégorie  À  ou  sur  d'autres 
actions  d'une  catégorie  prescrite  d'une  corpo- 
ration à  capital  de  risque  de  travailleurs  de 
type  actionnariat  pendant  la  période  qui  y  est 
indiquée. 

(2)  Le  ministre  peut  prendre  un  arrêté  en  ^^g^àUj^"" 
vertu  du  paragraphe  (1)  sur  la  recommanda- 
tion du  directeur  ou  si  la  présente  loi  l'auto- 
rise à  révoquer  l'inscription  de  la  corporation 
prévue  par  la  présente  loi. 

(3)  L'arrêté  prévu  au  paragraphe  (1)  peut  Restrictions 
être  assorti  des  restrictions  que  le  ministre 
impose  lorsqu'il  le  prend. 
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Idem 


(4)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court 
from  an  order  under  subsection  (1). 

37.  The  Minister  may  designate  the  Com- 
mission, the  Director  or  another  person  to 
exercise  the  powers  of  the  Minister  under 
section  35  or  36. 

38.  Part  V  of  the  Securities  Act  applies  to 
a  decision  of  the  Director  in  respect  of  an 
employee  ownership  labour  sponsored  ven- 
ture capital  corporation  or  the  shares  of  such 
a  corporation  in  the  same  manner  as  for  a 
decision  of  the  Director  referred  to  in  that 
Part  and,  for  the  purpose,  a  reference  to  the 
Minister  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to 
the  Minister  of  Financial  Institutions. 


39. — (1)  A  specified  employee  ownership 
corporation  or  selling  security  holder  on 
whose  behalf  a  distribution  of  Class  A  shares 
or  shares  of  a  prescribed  class  is  made  shall 
send  a  disclosure  document  by  prepaid  mail 
to  the  purchaser  of  each  such  share  either 
before  or  forthwith  after  agreeing  to  sell  the 
share  to  the  purchaser. 

(2)  A  disclosure  document  sent  by  prepaid 
mail  in  accordance  with  subsection  (1)  shall 
be  deemed  conclusively  to  have  been 
received  in  the  ordinary  course  by  mail  by 
the  person  to  whom  it  was  addressed. 

40. — (1)  A  purchaser  of  a  Class  A  share 
of  an  employee  ownership  labour  sponsored 
venture  capital  corporation  or  of  a  share  of  a 
prescribed  class  of  such  a  corporation  who 
suffers  a  loss  due  to  misrepresentation  in  the 
disclosure  document  by  which  the  share  was 
offered  has  a  right  of  action  for  damages  for 
the  loss. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
purchaser  shall  be  deemed  to  have  relied  on 
the  misrepresentation  in  purchasing  the 
share. 

(3)  The  right  of  action  under  subsection 
(1)  is  in  addition  to  and  without  derogation 
from  any  other  right  the  purchaser  may  have 
at  law  other  than  the  right  of  rescission  pro- 
vided in  subsection  (6). 

(4)  Subsection  (1)  applies  only  if  the  share 
was  purchased  during  the  prescribed  period 
of  distribution  of  such  shares  and  the  misrep- 
resentation was  a  misrepresentation  at  the 
time  of  purchase  of  the  share. 

(5)  The  right  of  action  under  subsection 
(1)  lies  against, 

(a)  the  employee  ownership  labour  spon- 
sored venture  capital  corporation,  or 


(4)  II  peut  être  interjeté  appel  devant  la  -^pp^' 
Cour  divisionnaire  d'un  arrêté  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

37  Le  ministre  peut  désigner  la  Commis-  Désignation 

,      j.        ^  ^  par  le  minis- 

sion,  le  directeur  ou  une  autre  personne  pour  tre 
exercer  les  pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  en 
vertu  de  l'article  35  ou  36. 

38  La  partie  V  de  la  Loi  sur  les  valeurs  Application 

,  ■,..  ,         ,•  -    1      j'    •   •  j    de  la  partie 

mobilières  s  applique  a  la  decision  que  prend  y  de  la  Loi 
le  directeur  à  l'égard  d'une  corporation  à  sur  les  valeurs 
capital  de  risque  de  travailleurs  de  type  '"^'"''^'■^ 
actionnariat  ou  des  actions  d'une  telle  corpo- 
ration de  la  même  manière  qu'à  une  décision 
du  directeur  mentionnée  dans  cette  partie  et, 
à  cette  fin,  un  renvoi  au  ministre  est  réputé 
un  renvoi  au  ministre  des  Institutions  finan- 
cières. 


39  (1)  La  corporation  de  type  actionna- 
riat précisée  ou  le  détenteur  qui  a  vendu  les 
valeurs  mobilières  pour  le  compte  de  qui  est 
effectué  un  placement  d'actions  de  catégorie 
A  ou  d'actions  d'une  catégorie  prescrite 
envoie  un  document  d'information  par  cour- 
rier affranchi  à  l'acquéreur  de  chacune  de  ces 
actions  soit  avant  d'accepter  de  vendre  l'ac- 
tion à  l'acquéreur,  soit  immédiatement  après. 

(2)  Le  document  d'information  envoyé  par 
courrier  affranchi  conformément  au  paragra- 
phe (1)  est  réputé,  de  façon  concluante, 
avoir  été  reçu  dans  le  cours  ordinaire  du 
courrier  par  la  personne  à  qui  il  était  adressé. 

40  (1)  L'acquéreur  d'une  action  de 
catégorie  A  d'une  corporation  à  capital  de 
risque  de  travailleurs  de  type  actionnariat  ou 
d'une  action  d'une  catégorie  prescrite  d'une 
telle  corporation  qui  subit  une  perte  en  rai- 
son d'une  présentation  inexacte  des  faits  dans 
le  document  d'information  par  lequel  l'action 
était  offerte  peut  intenter  une  action  en  dom- 
mages-intérêts à  l'égard  de  la  perte. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
l'acquéreur  est  réputé  s'être  fié  à  la  présenta- 
tion inexacte  des  faits  lorsqu'il  a  acheté  l'ac- 
tion. 


Document 
d'information 


Remise 


Responsabi- 
lité civile 


Fait  de  se 
fier  à  la  pré- 
sentation in- 
exacte des 
faits 


(3)  Le  droit  d'action  prévu  au  paragraphe  Autre  droit 
(1)  s'ajoute  aux  autres  droits  de  l'acquéreur 
existant  en  droit,  à  l'exception  du  droit  d'an- 
nulation prévu  au  paragraphe  (6),  et  n'y 

porte  pas  atteinte. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si  Responsabi- 
l'action  a  été  achetée  pendant  la  période  sonnes 
prescrite  de  placement  de  l'action  et  que  la 
présentation  inexacte  des  faits  constituait  une 
présentation  inexacte  des  faits  au  moment  de 
l'achat. 

(5)  Le  droit  d'action  prévu  au  paragraphe  •'^^"^ 
(1)  peut  être  exercé  contre  les  personnes 
suivantes  : 

a)  la  corporation  à  capital  de  risque  de 
travailleurs  de  type  actionnariat  ou  le 
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the  security  holder,  on  whose  behalf 
the  distribution  is  made; 


Rescission 


(b)  every  person  who  was  a  director  of  the 
employee  ownership  labour  sponsored 
venture  capital  corporation  at  the  time 
the  disclosure  document  was  filed  with 
the  Director; 

(c)  every  person  whose  consent  has  been 
filed  with  the  Minister  or  the  Commis- 
sion in  compliance  with  the  regula- 
tions, but  only  with  respect  to  any 
report,  opinion  or  statement  made  by 
the  person;  and 

(d)  any  other  person  who  signed  the  dis- 
closure document. 

(6)  The  purchaser  may  elect  to  rescind  the 
purchase  of  the  share,  if  the  share  was  pur- 
chased from  the  employee  ownership  labour 
sponsored  venture  capital  corporation  or  the 
security  holder  on  whose  behalf  the  distribu- 
tion was  made,  in  which  case  subsection  (1) 
does  not  apply  in  respect  of  the  corporation 
or  security  holder,  but  the  right  of  rescission 
is  in  addition  to  and  without  derogation  from 
any  other  right  the  purchaser  may  have  at 
law. 

(7)  Subsections  130  (2)  to  (9)  of  the 
Securities  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions in  respect  of  an  action  under  this  sec- 
tion and,  for  the  purpose,  a  reference  to  a 
prospectus  shall  be  deemed  to  be  a  reference 
to  a  disclosure  document. 

(8)  No  action  to  rescind  the  purchase  of  a 
share  mentioned  in  this  section  shall  be  com- 
menced later  than  180  days  after  the  date  of 
the  transaction  that  gave  rise  to  the  cause  of 
action. 

Time  limit,  (^9-)  jsjq  action  mentioned  in  this  section, 
other  than  to  rescind  the  purchase  of  a  share, 
shall  be  commenced  later  than  the  earlier  of. 


(a)  180  days  after  the  plaintiff  first  had 
knowledge  of  the  facts  giving  rise  to 
the  cause  of  action;  or 

(b)  three  years  after  the  date  of  the  trans- 
action that  gave  rise  to  the  cause  of 
action. 


\ppii 

jf  Se 


ot  Securities 
Act 


Time  limit, 
rescission 


Transitional 
rule 


(10)  This  section  does  not  apply  in  respect 
of  an  employee  ownership  labour  sponsored 
venture  capital  corporation  and  each  selling 
security  holder  of  the  employee  ownership 
labour  sponsored  venture  capital  corporation 
in  respect  of  sales  of  securities  occurring 
after  the  date  that  the  corporation  becomes  a 
reporting  issuer. 


détenteur  de  valeurs  mobilières  pour 
le  compte  de  qui  le  placement  est 
effectué; 

b)  les  personnes  qui  étaient  des  adminis- 
trateurs de  la  corpK)ration  à  capital  de 
risque  de  travailleurs  de  type  actionna- 
riat au  moment  où  le  document  d'in- 
formation a  été  déposé  auprès  du 
directeur; 

c)  les  personnes  dont  le  consentement  a 
été  déposé  auprès  du  ministre  ou  de  la 
Commission  conformément  aux  règle- 
ments, mais  uniquement  à  l'égard  de 
rapports,  d'opinions  ou  de  déclarations 
dont  elles  sont  l'auteur; 

d)  les  autres  personnes  qui  ont  signé  le 
document  d'information. 

(6)  L'acquéreur  peut  choisir  d'annuler  Annulation 
l'achat  d'une  action  qui  a  été  achetée  à  la 
corporation  à  capital  de  risque  de  travailleurs 

de  type  actionnariat  ou  au  détenteur  de 
valeurs  mobilières  pour  le  compte  de  qui  le 
placement  a  été  effectué,  auquel  cas  le  para- 
graphe (1)  ne  s'applique  pas  à  l'égard  de  la 
corporation  ou  du  détenteur.  Toutefois,  le 
droit  d'annulation  s'ajoute  aux  autres  droits 
de  l'acquéreur  existant  en  droit  et  n'y  porte 
pas  atteinte. 

(7)  Les  paragraphes  130  (2)  à  (9)  de  la  Loi  Application 
sur  les  valeurs  mobilières  s  appliquent,  avec  /„  valeurs 
les  adaptations  nécessaires,  à  une  action  mobilières 
visée  au  présent  article  et,  à  cette  fin,  un  ren- 
voi à  un  prospectus  est  réputé  un  renvoi  à  un 
document  d'information. 

(8)  Aucune  action  visant  à  annuler  l'achat  Prescription, 

,,  .  ■  ,  ,  -,      annulation 

d  une  action  mentionnée  au  present  article 
ne  peut  être  intentée  plus  de  180  jours  à 
compter  de  la  date  de  la  transaction  qui  a 
donné  lieu  à  la  cause  d'action. 

(9)  Aucune  action  visée  au  présent  article.  Prescription, 
autre  qu'une  action  visant  à  annuler  l'achat 

d'une  action,  ne  peut  être  intentée  après 
celle  des  périodes  suivantes  qui  prend  fin  en 
premier  : 

a)  180  jours  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  le  demandeur  a  d'abord  eu 
connaissance  des  faits  qui  ont  donné 
lieu  à  la  cause  d'action; 

b)  trois  ans  à  compter  de  la  date  de  la 
transaction  qui  a  donné  lieu  à  la  cause 
d'action. 

(10)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  "^^^^  "^*'"'- 
une  corporation  à  capital  de  risque  de  tra- 
vailleurs de  type  actionnariat  et  aux  déten- 
teurs qui  vendent  les  valeurs  mobilières  de 

cette  corporation  en  ce  qui  concerne  les  ven- 
tes de  valeurs  mobilières  qui  ont  lieu  après  la 
date  à  laquelle  la  corporation  devient  un 
émetteur  assujetti. 
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No  action 
against 
Commission, 
etc. 


Liability  of 
Crown 


Immunity  re 
compliance 


Payroll 

deduction 

plan 


Establish- 
ment 


Issuance  of 
shares 


41.  The  Minister  may  delegate  in  writing 
any  of  the  Minister's  duties  or  powers  under 
this  Act  to  any  public  servant. 

42. — (1)  No  action  or  other  proceeding 
for  damages  shall  be  instituted  against  the 
Commission,  the  Director,  any  member, 
employee  or  agent  of  the  Commission,  or 
any  person  delegated  to  carry  out  any  of  the 
Minister's  duties  or  powers  under  this  Act 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execu- 
tion or  intended  execution  of  his  or  her  duty 
or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the 
execution  in  good  faith  of  his  or  her  duty. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  by  reason  of 
subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceedings 
Against  the  Crown  Act  relieve  the  Crown  of 
liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  a 
person  mentioned  in  subsection  (1)  to  which 
it  would  otherwise  be  subject,  and  the  Crown 
is  liable  under  that  Act  for  any  such  tort  in  a 
like  manner  as  if  subsection  (1)  had  not  been 
enacted. 

43.  No  person  has  any  right  or  remedy 
and  no  proceeding  lies  or  shall  be  brought 
against  another  person  for  an  act  or  omission 
of  such  other  person  done  or  omitted  in  com- 
pliance with  this  Act,  the  regulations  or  a 
direction,  decision,  order,  ruling  or  other 
requirement  made  or  given  under  this  Act  or 
the  regulations. 


44. — (1)  A  group  of  at  least  fifty  employ- 
ees of  an  employer  may  apply  to  the 
employer  for  the  establishment  of  a  payroll 
deduction  plan  by  the  employer  for  the  pur- 
pose of  the  purchase  by  the  employees  of 
Class  A  shares  of  a  labour  sponsored  venture 
capital  corporation. 

(2)  An  employer  who  receives  an  applica- 
tion under  subsection  (1)  shall  cause  the  pay- 
roll deduction  plan  to  be  established  and 
administered  in  accordance  with  such  terms 
and  conditions  as  may  be  agreed  by  the 
employees  and  the  employer. 

(3)  No  payroll  deduction  plan  under  which 
funds  are  held  and  invested  in  Class  A  shares 
of  a  labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration and  no  agreements  or  arrangements 
in  connection  therewith  shall. 

(a)  permit  the  issue  of  a  Class  A  share  of 
the  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  to  or  for  the  benefit  of 
any  person  other  than  the  employee 
from  whose  remuneration  an  amount 
has  been  deducted  under  the  plan  for 
the  purchase  of  the  share;  or 


par 
tre 


Immunité 


41  Le  ministre  peut  déléguer  par  écrit  à  Délégation 

^  .  .  r         ^-  ^  •        par  le  mims- 

un  fonctionnaire  ses  fonctions  et  pouvoirs 
aux  termes  de  la  présente  loi. 

42  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou 
autres  instances  en  dommages-intérêts  intro- 
duites contre  la  Commission,  le  directeur,  les 
membres,  les  employés  ou  les  mandataires  de 
la  Commission  ou  les  personnes  à  qui  sont 
délégués  les  fonctions  et  pouvoirs  du  ministre 
en  vertu  de  la  présente  loi  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 
ou  censé  tel  de  leurs  fonctions  ou  pour  une 
négligence  ou  un  manquement  qui  leur  sont 
imputés  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  leurs 
fonctions. 


Responsabi- 
lité de  la 
Couronne 


Immunité  en 
ce  qui  con- 
cerne l'obser- 
vation 


Régime  de 
retenue  sur  le 
salaire 


(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas 
la  Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard 
d'un  délit  civil  commis  par  une  personne 
visée  au  paragraphe  (1).  La  Couronne  est 
responsable  aux  termes  de  cette  loi  à  l'égard 
d'un  délit  civil  comme  si  le  paragraphe  (1) 
n'avait  pas  été  adopté. 

43  Nul  n'a  un  droit  ou  un  recours  contre 
une  autre  personne  et  sont  irrecevables  les 
instances  introduites  contre  une  autre  per- 
sonne pour  un  acte  ou  une  omission  que 
cette  autre  personne  a  fait  conformément  à 
la  présente  loi,  aux  règlements  ou  à  une 
directive,  à  une  décision,  à  une  ordonnance, 
à  un  arrêté,  à  un  ordre  ou  à  une  autre  exi- 
gence découlant  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements. 

44  (1)  Un  groupe  d'au  moins  cinquante 
employés  d'un  employeur  peut  demander  à 
celui-ci  de  créer  un  régime  de  retenue  sur  le 
salaire  aux  fins  de  l'achat,  par  les  employés, 
d'actions  de  catégorie  A  d'une  corporation  à 
capital  de  risque  de  travailleurs. 


(2)  L'employeur  qui  reçoit  une  demande  Création 
visée  au  paragraphe  (1)  fait  en  sorte  qu'un 
régime  de  retenue  sur  le  salaire  soit  créé  et 
administré  conformément  aux  conditions 

dont  conviennent  les  employés  et  l'em- 
ployeur. 

(3)  Le  régime  de  retenue  sur  le  salaire  par  Emission 

,  ,    ,         ^  ,  -  •  r        d  actions 

lequel  des  sommes  sont  détenues  et  investies 
dans  des  actions  de  catégorie  A  d'une  corpo- 
ration à  capital  de  risque  de  travailleurs  et 
toute  entente  à  cet  égard  ne  doivent  : 

a)  ni  permettre  l'émission  d'une  action  de 
catégorie  A  de  la  corporation  en 
faveur  ou  au  profit  d'une  personne 
autre  que  l'employé  dont  un  montant 
a  été  retenu  sur  le  salaire,  en  vertu  du 
régime,  en  vue  de  l'achat  de  cette 
action; 
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(b)  permit  the  issue  of  the  share  by  the 
labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration before  the  full  purchase  price 
of  the  share  has  been  paid  by  the 
employee  either  directly  or  through 
the  payroll  deduction  plan. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  ''em- 
ployee", of  an  employer,  means  an  individ- 
ual other  than  a  trust  who  has  been 
employed  on  a  continuing  basis  for  an  aver- 
age of  at  least  fifteen  hours  each  week  by  the 
employer  and, 

(a)  continues  to  be  so  employed  on  a 
year-round  basis  or  as  a  regular  sea- 
sonal employee  of  the  employer;  or 

(b)  has  been  temporarily  laid  off  within 
the  meaning  of  the  Employment  Stan- 
dards Act. 

45. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  requiring  the  payment  of  fees  for  mat- 
ters required  to  be  done  in  the  admin- 
istration of  this  Act  and  prescribing 
the  amounts  of  the  fees; 

(b)  requiring  any  person  to  make  informa- 
tion returns  respecting  any  class  of 
information  required  in  assessing  com- 
pliance with  this  Act; 

(c)  defining  any  word  or  expression  used 
in  this  Act  that  has  not  already  been 
expressly  defined  in  this  Act; 

(d)  prescribing  conditions  that  a  corpora- 
tion must  meet  prior  to  registration; 

(e)  prescribing  the  method  of  determining 
the  amount  of  equity  capital  of  a 
labour  sponsored  venture  capital  cor- 
poration; 

(f)  prescribing  the  method  of  calculation 
to  be  used  in  determining  the  percent- 
age of  wages  and  salaries  paid  in 
Ontario  for  the  purposes  of  determin- 
ing whether  an  investment  is  an  eligi- 
ble investment  or  a  business  is  an  eligi- 
ble business; 

(g)  prescribing  greater  percentage  rates 
than  the  rates  set  out  in  this  Act  for 
calculating  the  amount  of  tax  credits 
with  respect  to  Class  A  shares  of 
employee  ownership  labour  sponsored 
venture  capital  corporations; 

(h)  requiring  votes  to  be  taken  and  speci- 
fying procedures  for  taking  the  votes 
on  any  preliminary  matter  involving 
the  expenditure  of  money  by  eligible 
employees  of  an  eligible  business  or 
the  making  of  any  commitment  affect- 
ing those  employees  when  the  matter 


b)  ni  permettre  l'émission  de  l'action  par 
la  corporation  avant  que  l'employé 
n'ait  acquitté  entièrement  le  prix 
d'achat  de  cette  action,  soit  directe- 
ment, soit  par  l'entremise  du  régime 
de  retenue  sur  le  salaire. 

(4)  Pour  l'application  du  présent  article,  De^'n"'»"  : 
r«employé»  d'un  employeur  s'entend  d'un  ^"'p'"''' 
particulier,  à  l'exclusion  d'une  fiducie,  qui  est 
employé  sur  une  base  continue  par  l'em- 
ployeur pendant  au  moins  quinze  heures  en 
moyenne  par  semaine  et  qui  : 

a)  soit  continue  d'être  ainsi  employé  à 
longueur  d'année  ou  à  titre  d'employé 
saisonnier  permanent  de  l'employeur; 

b)  soit  a  été  temporairement  mis  à  pied 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  normes 
d'emploi. 

45    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  peut,  par  règlement  : 

a)  exiger  l'acquittement  de  droits  pour 
tout  acte  qui  doit  être  accompli  pour 
l'application  de  la  présente  loi  et  en 
prescrire  le  montant; 

b)  enjoindre  à  quiconque  de  faire  des 
déclarations  de  renseignements  à 
l'égard  d'une  catégorie  de  renseigne- 
ments nécessaires  pour  déterminer  si 
la  présente  loi  a  été  observée; 

c)  définir  les  mots  ou  expressions  utilisés 
dans  la  présente  loi  qui  n'y  sont  pas 
expressément  définis; 

d)  prescrire  les  conditions  que  doit  rem- 
plir une  corporation  avant  son  inscrip- 
tion; 

e)  prescrire  le  mode  de  calcul  du  montant 
de  capital  de  risque  d'une  corporation 
à  capital  de  risque  de  travailleurs; 

f)  prescrire  le  mode  de  calcul  du  pour- 
centage des  salaires  et  traitements  ver- 
sés en  Ontario  pour  déterminer  si  un 
investissement  est  un  investissement 
admissible  ou  si  une  entreprise  est  une 
entreprise  admissible; 

g)  prescrire  des  pourcentages  plus  élevés 
que  ceux  que  fixe  la  présente  loi  pour 
le  calcul  des  crédits  d'impôt  auxquels 
donnent  droit  les  actions  de  catégorie 
A  des  corporations  à  capital  de  risque 
de  travailleurs  de  type  actionnariat; 

h)  exiger  qu'un  vote  soit  pris  sur  les  ques- 
tions préliminaires  relatives  à  l'utilisa- 
tion de  sommes  par  les  employés 
admissibles  d'une  entreprise  admissible 
ou  à  la  prise  d'un  engagement  tou- 
chant ces  employés  quand  la  question 
a  trait  à  la  création  d'une  corporation 
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Idem, 
Minister 


Idem, 
Minister  of 
Financial 
Institutions 


relates  to  the  formation  of  an 
employee  ownership  labour  sponsored 
venture  capital  corporation; 

(i)  prescribing  any  rate  of  interest  that  is 
to  be  prescribed  or  the  method  by 
which  the  rate  and  the  interest  are  to 
be  calculated; 

(j)  prescribing  terms  and  conditions  that 
shall  be  included  or  that  shall  not  be 
included  in  the  terms  and  conditions  of 
payroll  deduction  plans  established  or 
maintained  for  the  purpose  of  the  pur- 
chase of  shares  of  labour  sponsored 
venture  capital  corporations,  and  gov- 
erning the  establishment,  operation 
and  administration  of  such  plans; 

(k)  prescribing  any  matter  required  or  per- 
mitted by  this  Act  to  be  prescribed  by 
the  regulations. 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(b)  prescribing  any  matter  required  or  per- 
mitted by  this  Act  to  be  prescribed  by 
the  Minister. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council, 
on  the  recommendation  of  the  Minister  of 
Financial  Institutions,  may  make  regulations 
governing  specified  employee  ownership  cor- 
porations and  the  trading  of  securities  of 
specified  employee  ownership  corporations 
and,  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing, 

(a)  designating  any  of  the  Commission, 
the  Director  or  other  persons  as  a  per- 
son or  persons  responsible  for  the 
administration  and  enforcement  of 
regulations  made  under  this  subsec- 
tion; prescribing  and  governing  the 
duties  and  responsibilities  of  them  or 
any  of  them  in  respect  of  such  designa- 
tion; and  precribing  and  governing  the 
discretion  that  the  Commission  shall 
exercise  in  carrying  out  its  duties  and 
responsibilities  upon  being  so  desig- 
nated; 

(b)  prescribing  rules  and  procedures  that 
shall  govern  the  preparation,  filing, 
receipt,  distribution  and  delivery  of 
disclosure  documents  in  respect  of 
such  corporations; 

(c)  prescribing  the  form  and  content  of 
disclosure  documents  or  of  any  type  or 
types  of  disclosure  documents  in 
respect  of  such  corporations; 

(d)  prescribing  and  governing  the  ongoing 
disclosure  and  proxy  obligations  of 
such  corporations  and  rules  and  proce- 


à  capital  de  risque  de  travailleurs  de 
type  actionnariat,  et  fixer  les  modalités 
de  ce  vote; 

i)  prescrire  les  taux  d'intérêt  qui  doivent 
être  prescrits  ou  le  mode  de  calcul  des 
taux  et  des  intérêts; 


j)  prescrire  les  conditions  qui  doivent 
figurer  ou  ne  pas  figurer  parmi  les 
conditions  des  régimes  de  retenue  sur 
le  salaire  créés  ou  maintenus  en  vue 
de  l'achat  d'actions  de  corporations  à 
capital  de  risque  de  travailleurs,  et 
régir  la  création,  le  fonctionnement  et 
l'administration  de  ces  régimes; 

k)  prescrire  toutes  les  questions  que  la 
présente  loi  exige  ou  permet  de  pres- 
crire par  règlements. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 


Idem,  minis- 
tre 


modalités  de  leur  emploi; 


b)  prescrire  toutes  les  questions  qui,  aux 
termes  de  la  présente  loi,  doivent  ou 
peuvent  être  prescrites  par  le  ministre. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  J^^"^'  "|'"'^; 
sur  la  recommandation  du  ministre  des  Insti-  tutions 
tutions  financières,  peut,  par  règlement,  régir  financières 
les  corporations  de  type  actionnariat  préci- 
sées, les  opérations  sur  les  valeurs  mobilières 
de  celles-ci  et,  notamment  : 


a)  désigner  la  Commission,  le  directeur 
ou  une  autre  personne  comme  per- 
sonne chargée  de  l'application  des 
règlements  pris  en  application  du  pré- 
sent paragraphe;  prescrire  et  régir 
leurs  fonctions  et  responsabilités  à 
l'égard  de  la  désignation;  prescrire  et 
régir  le  pouvoir  discrétionnaire  qu'a  la 
Commission  dans  l'exercice  de -ses 
fonctions  et  l'exécution  de  ses  respon- 
sabilités après  sa  désignation; 


b)  prescrire  les  règles  et  procédures  régis- 
sant la  préparation,  le  dépôt,  la  récep- 
tion, la  diffusion  et  la  remise  des  docu- 
ments d'information  à  l'égard  de  ces 
corporations; 

c)  prescrire  la  forme  et  le  contenu  des 
documents  d'information  ou  du  ou  des 
types  de  documents  d'information  à 
l'égard  de  ces  corporations; 

d)  prescrire  et  régir  les  obligations  de  ces 
corporations  en  ce  qui  concerne  l'in- 
formation continue  et  les  procurations, 
et  les  règles  et  procédures  régissant  ces 


CORP.  À  CAPITAL  DE  RISQUE  DE  TRAVAILLEURS 


Pr.  de  loi  150 


55 


dures  that  shall  govern  such  corpora- 
tions in  relation  to  such  obligations; 

(e)  governing  or  prohibiting  transfers  of  or 
trading  in  shares  or  any  class  of  shares 
of  such  corporations; 

(f)  governing  the  timing  of  distributions  of 
shares  or  any  class  of  shares  of  such 
corporations; 

(g)  prohibiting  representations  or  solicita- 
tions or  both  in  respect  of  shares  or 
any  class  of  shares  of  such  corpora- 
tions; 

(h)  governing  take-over  bids,  issuer  bids 
and  insider  reporting  in  respect  of 
shares  or  any  class  of  shares  of  such 
corporations; 

(i)  prescribing  the  nature  of  the  advice  to 
be  given  and  the  qualifications  that 
must  be  held  by  independent  advisers 
who  provide  advice  to  employees  in 
respect  of  proposed  applications  for 
registration  under  this  Act; 

(j)  exempting  or  permitting  the  Commis- 
sion or  the  Director  to  exempt  any 
person  or  class  of  persons,  or  any  class 
of  shares,  in  whole  or  in  part,  with  or 
without  conditions,  from  this  Act,  the 
Business  Corporations  Act,  the 
Securities  Act  or  a  regulation  made 
under  any  of  them,  in  respect  of  such 
corporations,  if  the  Minister  of  Reve- 
nue determines  that  the  person,  class 
of  persons  or  class  of  shares  complies 
with  the  intent  of  this  Act; 


(k)  varying  or  permitting  the  Commission 
or  the  Director  to  vary  the  application 
of  this  Act  in  respect  of  any  person  or 
class  of  persons,  or  class  of  shares,  if 
the  Minister  of  Revenue  determines 
that  the  person,  class  of  persons  or 
class  of  shares  complies  with  the  intent 
of  this  Act. 


Idem,  (4)  A  regulation  is,  if  it  so  provides,  effec- 

retroactivity        .   ^    ■'    .  ,       %  '  •     i  i     r  • 

tive  with  reference  to  a  period  before  it  was 
filed. 

Money  45^  jyiq  money  required  for  the  purposes 

of  this  Act  shall,  until  the  31st  day  of  March, 
1992  and  subject  to  the  approval  of  the  Trea- 
sury Board,  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  and  thereafter  shall  be  paid 
out  of  the  money  appropriated  therefor  by 
the  Legislature. 


corporations  en  ce  qui  concerne  ces 
obligations; 

e)  régir  ou  interdire  la  cession  d'actions 
ou  d'une  catégorie  d'actions  de  ces 
corporations  ou  les  opérations  portant 
sur  ces  actions; 

f)  régir  à  quel  moment  les  actions  ou  une 
catégorie  d'actions  de  ces  corporations 
peuvent  être  placées; 

g)  interdire  les  assertions  ou  les  sollicita- 
tions, ou  les  deux,  à  l'égard  d'actions 
ou  d'une  catégorie  d'actions  de  ces 
corporations; 

h)  régir  les  offres  d'achat  visant  à  la 
mainmise,  les  offres  de  l'émetteur  et 
les  déclarations  d'initiés  à  l'égard  d'ac- 
tions ou  d'une  catégorie  d'actions  de 
ces  corporations; 

i)  prescrire  la  nature  des  conseils  que  les 
conseillers  indépendants  doivent  don- 
ner aux  employés  en  ce  qui  concerne 
les  demandes  d'inscription  qu'il  est 
envisagé  de  présenter  en  vertu  de  la 
présente  loi  et  les  compétences  qu'ils 
doivent  détenir; 

j)  dispenser,  en  tout  ou  en  partie,  avec 
ou  sans  conditions,  une  personne  ou 
une  catégorie  de  personnes,  ou  une 
catégorie  d'actions,  de  l'application  de 
la  présente  loi,  de  la  Loi  sur  les  socié- 
tés par  actions,  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilières  ou  d'un  règlement  pris  en 
application  de  ces  lois  à  l'égard  de  ces 
corporations,  ou  permettre  à  la  Com- 
mission ou  au  directeur  de  le  faire,  si 
le  ministre  du  Revenu  détermine  que 
la  personne,  la  catégorie  de  personnes 
ou  la  catégorie  d'actions  respecte  l'ob- 
jet de  la  présente  loi; 

k)  modifier  l'application  de  la  présente 
loi  à  l'égard  d'une  personne  ou  d'une 
catégorie  de  personnes,  ou  d'une 
catégorie  d'actions,  ou  permettre  à  la 
Commission  ou  au  directeur  de  le 
faire,  si  le  ministre  du  Revenu  déter- 
mine que  la  personne,  la  catégorie  de 
personnes  ou  la  catégorie  d'actions 
respecte  l'objet  de  la  présente  loi. 

(4)  Le  règlement  qui  comporte  une  dispo- 
sition en  ce  sens  prend  effet  avant  son  dépôt. 


Idem, 
rétroactivité 


46  Jusqu'au  31  mars  1992  et  sous  réserve  ^JJ^-^es 
de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  les 
sommes  nécessaires  aux  fins  de  la  présente 
loi  sont  prélevées  sur  le  Trésor.  Après  cette 
date,  elles  sont  prélevées  sur  les  sommes 
affectées  à  ces  fins  par  la  Législature. 
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PARTY 

EMPLOYEE  OWNERSHIP  ADYISORY 

BOARD 

47. — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  establish  a  board  to  be  known 
in  English  as  the  Employee  Ownership  Advi- 
sory Board  and  in  French  as  Commission 
consultative  sur  l'actionnariat  for  the  purpose 
of  performing  any  review,  evaluation,  duty 
or  function  or  making  any  recommendation 
required  by  this  Act  or  the  regulations  to  be 
performed  by  the  Employee  Ownership 
Advisory  Board. 

Appointment  (2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  not  fewer  than  three  nor  more 
than  twelve  persons  as  members  of  the 
board. 

^^^"^  (3)  An  equal  number  of  members  shall  be 

appointed  to  the  board  from  each  of  the 
labour,  business  and  government  sectors  of 
the  economy  of  Ontario. 

(4)  Each  member's  appointment  shall  state 
the  term  for  which  it  is  effective,  and  a  mem- 
ber is  eligible  for  reappointment. 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  one  of  the  members  of  the 
board  to  be  its  chair,  and  may  appoint  one  or 
more  vice-chairs  from  among  the  members  of 
the  board. 

Rémunéra-  (5)  jj^g  chair  and  the  other  members  of 

the  board  shall  be  paid  such  remuneration 
and  expenses  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  from  time  to  time  determines. 


Idem 


Appointment 
of  c' 


chair 


Duties  of 
chair 


48. — (1)  In  consultation  with  the  Minister 
of  Industry,  Trade  and  Technology,  the  chair 
of  the  board  is  responsible  for  the  adminis- 
tration and  operation  of  the  board  in  accor- 
dance with  applicable  administrative  policies 
of  the  Management  Board  of  Cabinet  and 
the  Treasury  Board. 

(2)  When  the  chair  considers  it  appropri- 
ate, the  chair  may  appoint  panels  of  the 
board,  and  shall  ensure  that  each  panel  rep- 
resents equally  the  labour,  business  and  gov- 
ernment sectors  of  the  economy  of  Ontario. 

(3)  In  performing  any  review,  evaluation, 
duty  or  function  in  making  a  recommenda- 
tion under  this  Act  or  the  regulations,  the 
board  may  act  in  panels  of  at  least  three 
members  appointed  by  the  chair,  and  the 
decision  of  any  panel  is  a  decision  of  the 
board. 


Acting  chair  (4)  if  the  chair  of  the  board  is  absent  or 
unable  to  act  or  if  there  is  a  vacancy  in  the 
office  of  chair  of  the  board,  a  vice-chair  shall 
act  as  and  have  all  the  powers  of  the  chair 


Chair  may 
appoint 
panels  of  the 
board 


Panel  may 
act  as  board 


PARTIE  Y 

COMMISSION  CONSULT ATIYE  SUR 

L'ACTIONNARIAT 

47  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil crée  une  commission  connue  en  français 
sous  le  nom  de  Commission  consultative  sur 
l'actionnariat  et  en  anglais  sous  le  nom  de 
Employee  Ownership  Advisory  Board  pour 
effectuer  les  examens  et  les  évaluations, 
exercer  les  fonctions  et  faire  les  recomman- 
dations que  la  présente  loi  ou  les  règlements 
lui  imposent. 


(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Nomination 

^    '  .       ^      .  '^   ^  ,         ,  des  membres 

nomme  au  moms  trois  et  au  plus  douze  mem- 
bres à  la  commission. 


(3)  Un  nombre  égal  de  membres  sont  ^^^^ 
nommés  à  la  commission  parmi  les  secteurs 
d'activité  de  l'Ontario  que  constituent  le 
monde  du  travail,  le  milieu  des  affaires  et 
l'administration  publique. 

(4)  La  nomination  des  membres  fait  état  ''*^'" 
de  la  durée  du  mandat  de  chacun,  lequel  est 
renouvelable. 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Nomination 

^    ^  -  •  1  -1  1  ,      du  president 

nomme  un  president  parmi  les  membres  de 
la  commission  et  peut  nommer  un  ou  plu- 
sieurs vice-présidents  parmi  eux. 

(6)  Le  président  et  les  autres  membres  de  Rémunération 
la  commission  reçoivent  la  rémunération  et 

les  indemnités  que  fixe  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil. 

48  (1)  En  consultation  avec  le  ministre 
de  l'Industrie,  du  Commerce  et  de  la  Tech- 
nologie, le  président  de  la  commission  veille 
à  l'administration  et  au  fonctionnement  de 
cette  dernière  conformément  aux  politiques 
administratives  applicables  du  Conseil  de  ges- 
tion du  gouvernement  et  du  Conseil  du  Tré- 
sor. 

(2)  S'il  l'estime  approprié,  le  président 
peut  établir  des  comités  de  la  commission,  en 
s'assurant  que  chacun  d'eux  représente  égale- 
ment les  secteurs  d'activité  de  l'Ontario  que 
constituent  le  monde  du  travail,  le  milieu  des 
affaires  et  l'administration  publique. 


(3)  Lorsqu'elle  effectue  un  examen  ou  une 
évaluation,  exerce  une  fonction  ou  fait  une 
recommandation  aux  termes  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements,  la  commission  peut 
agir  en  comités  d'au  moins  trois  membres 
nommés  par  le  président.  La  décision  d'un 
comité  constitue  une  décision  de  la  commis- 
sion. 

(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  un 
vice-président  agit  en  qualité  de  président  et 
possède  tous  ses  pouvoirs;  en  cas  d'absence 


Le  comité 
peut  agir  au 
même  titre 
que  la  com- 
mission 


Suppléance 
du  président 
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Reports 


Staff  and 
facilities 


Duty  of 
board 


and,  in  the  absence  of  the  chair  and  the  vice- 
chair  or  vice-chairs  from  a  meeting  of  the 
board,  the  members  of  the  board  present  at 
the  meeting  shall  appoint  an  acting  chair  who 
shall  act  as  and  have  all  the  powers  of  the 
chair  during  the  meeting. 

49. — (1)  The  board  shall  report  in  all 
matters  to  the  Minister  of  Industry,  Trade 
and  Technology  unless,  by  order  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  another  member 
of  the  Executive  Council  is  designated. 

(2)  The  Ministry  of  Industry,  Trade  and 
Technology  shall  furnish  the  staff  and  facili- 
ties that  the  Minister  considers  necessary  for 
the  operation  of  the  board. 

50. — (1)  The  board  shall  apply  any  writ- 
ten direction  given  to  it  generally  or  in  any 
particular  case  by  the  Minister  of  Industry, 
Trade  and  Technology,  and  shall  evaluate  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations, 

(a)  whether  a  proposal  submitted  under 
this  Act  is  equitable  and  reasonably 
commercially  viable  over  the  period 
covered  by  the  proposal; 

(b)  whether  an  investment  to  be  made  by 
employees  is  equitable  in  the  circum- 
stances and  in  light  of  the  objectives  of 
the  proposal;  and 

(c)  any  other  matter  required  to  be  dealt 
with  by  the  board  under  this  Act,  the 
regulations  or  a  direction  of  the  Minis- 
ter of  Industry,  Trade  and  Technol- 
ogy- 

(2)  In  any  evaluation  under  subsection  (1), 
the  board  shall  consider, 

(a)  industry  trends  and  prospects  affecting 
the  eligible  business; 

(b)  the  past  and  projected  performance  of 
the  eligible  business; 

(c)  the  competitive  position  of  the  eligible 
business;  and 

(d)  such  other  considerations  affecting  the 
economy  of  Ontario  as  are  from  time 
to  time  indicated  to  the  board  by  the 
Minister  of  Industry,  Trade  and  Tech- 
nology to  be  relevant. 

51.  The  board  may  demand,  examine, 
make  and  retain  copies  of  any  proposal,  or 
any  plan  or  document  required  by  this  Act  to 
form  part  of  a  proposal  made  under  this  Act. 


du  président  et  du  ou  des  vice-présidents 
d'une  réunion  de  la  commission,  les  membres 
de  la  commission  présents  à  la  réunion  nom- 
ment un  président  suppléant  qui  agit  en  qua- 
lité de  président  et  possède  tous  ses  pouvoirs 
pendant  la  réunion. 

49    (1)  La  commission  relève  sous  tous  R«pon$abi- 
les  rapports  du  ministre  de  l'Industrie,  du    '" 
Commerce  et  de  la  Technologie  à  moins 
qu'un  autre  membre  du  Conseil  exécutif  ne 
soit  désigné  par  décret  du  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil. 

(2)  Le  ministère  de  l'Industrie,  du  Corn-  Personnel  et 
merce  et  de  la  Technologie  fournit  le  person- 
nel et  les  installations  que  le  ministre  estime 
nécessaires  au  fonctionnement  de  la  commis- 
sion. 


50  (1)  La  commission  applique  les  direc-  Devoir  de  la 

.•  '     ■.  I    •    j  ,    :     .  ^  commission 

tives  écrites  que  lui  donne  généralement  ou 
dans  des  cas  particuliers  le  ministre  de  l'In- 
dustrie, du  Commerce  et  de  la  Technologie, 
et  elle  évalue,  conformément  à  la  présente 
loi  et  aux  règlements  : 

a)  si  une  proposition  présentée  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  est  équitable  et 
raisonnablement  viable  du  point  de 
vue  commercial  pour  la  période  visée 
par  la  proposition; 

b)  si  un  investissement  que  les  employés 
doivent  effectuer  est  équitable  dans  les 
circonstances  et  compte  tenu  des 
objectifs  énoncés  dans  la  proposition; 

c)  les  autres  questions  sur  lesquelles  la 
commission  est  tenue  de  se  pencher  en 
vertu  de  la  présente  loi,  des  règle- 
ments ou  d'une  directive  du  ministre 
de  l'Industrie,  du  Commerce  et  de  la 
Technologie. 

(2)  Aux  fins  de  l'évaluation  visée  au  para-  Questions  à 

^   ;       ,..     ,  .     .  .        ,       ^  examiner  par 

graphe  (1),  la  commission  examine  les  ques-  la  commission 
tions  suivantes  : 

a)  les  tendances  et  les  perspectives  indus- 
trielles qui  touchent  l'entreprise  admis- 
sible; 

b)  le  rendement  passé  et  prévu  de  l'entre- 
prise admissible; 

c)  la  position  concurrentielle  de  l'entre- 
prise admissible; 

d)  les  autres  points  pertinents  touchant 
l'économie  de  l'Ontario  que  le  minis- 
tre de  l'Industrie,  du  Commerce  et  de 
la  Technologie  porte  à  l'attention  de  la 
commission. 

51  La  commission  peut  exiger  et  étudier  ^  œmmis- 

.    ^.  ,      ®     ,  sion  a  droit 

une  proposition,  ainsi  qu  un  plan  ou  un  aux  docu- 
document  que  la  présente  loi  oblige  à  inclure  ments 
dans  une  proposition  soumise  aux  termes  de 
celle-ci,  et  elle  peut  en  faire  des  copies  et  les 
garder. 
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52.  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  a  review,  evaluation,  deci- 
sion, recommendation  or  other  proceeding  of 
the  board. 

53. — (1)  No  action  or  other  proceeding 
for  damages  shall  be  instituted  against  a 
member,  employee  or  agent  of  the  board  or 
anyone  acting  under  the  authority  of  the 
chair  of  the  board  for  any  act  done  in  good 
faith  in  the  execution  or  intended  execution 
of  his  or  her  duty  or  for  any  alleged  neglect 
or  default  in  the  execution  in  good  faith  of 
his  or  her  duty. 

(2)  Subsection  (1)  does  not,  by  reason  of 
subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceedings 
Against  the  Crown  Act,  relieve  the  Crown  of 
liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  a 
person  mentioned  in  subsection  (1)  to  which 
it  would  otherwise  be  subject,  and  the  Crown 
is  liable  under  that  Act  for  any  such  tort  in  a 
like  manner  as  if  subsection  (1)  had  not  been 
enacted. 

54. — (1)  For  the  period  from  the  15th  day 
of  October,  1991  to  the  day  when  the 
appointment  of  the  Employee  Ownership 
Advisory  Board  becomes  effective,  the  Min- 
ister of  Industry,  Trade  and  Technology  shall 
appoint  on  the  same  basis  as  the  Employee 
Ownership  Advisory  Board  an  interim  board 
to  be  known  in  English  as  the  Interim 
Employee  Ownership  Advisory  Board  and  in 
French  as  Commission  consultative  intéri- 
maire sur  l'actionnariat. 

(2)  During  the  period  referred  to  in  sub- 
section (1),  the  Interim  Employee  Ownership 
Advisory  Board, 

(a)  has  all  of  the  duties,  powers,  responsi- 
bilities and  protections  of  the 
Employee  Ownership  Advisory  Board; 
and 

(b)  shall  perform  any  review,  evaluation, 
duty  or  function  or  make  any  recom- 
mendation of  the  Employee  Owner- 
ship Advisory  Board  that  is  required 
or  permitted  by  this  Act  or  the  regula- 
tions notwithstanding  that  this  Act  is 
not  then  in  force. 

(3)  The  Minister  of  Industry,  Trade  and 
Technology  may  refer  to  the  Interim 
Employee  Ownership  Advisory  Board  any 
business  reorganization  in  the  period  begin- 
ning on  the  20th  day  of  June,  1991  and  end- 
ing on  the  day  when  the  appointment  of  the 
Employee  Ownership  Advisory  Board 
becomes  effective  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister, 

(a)  has  as  its  purpose  the  transfer  of  sub- 
stantial ownership  and  control  of  the 


52   La  Lot  sur  I  exercice  des  competences  Non-apphca- 

, .      ■  '         1  •  '  tion  de  la  Loi 

legates  ne  s  applique  pas  aux  examens,  eva-  sur  r exercice 
luations,  décisions,  recommandations  ou  des  compéten- 
autres  travaux  de  la  commission.  '^^^  /ega/es 


Immunité  des 
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53  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou 
autres  instances  en  dommages-intérêts  intro- 
duites contre  un  membre,  un  employé  ou  un 
mandataire  de  la  commission  ou  quiconque 
agit  sous  l'autorité  du  président  de  la  com- 
mission pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel  de  ses 
fonctions  ou  pour  une  négligence  ou  un  man- 
quement qui  lui  sont  imputés  dans  l'exercice 
de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas 
la  Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard 
d'un  délit  civil  commis  par  une  personne 
mentionnée  au  paragraphe  (1).  La  Couronne 
est  responsable  aux  termes  de  cette  loi  à 
l'égard  d'un  délit  civil  comme  si  le  paragra- 
phe (1)  n'avait  pas  été  adopté. 

54  (1)  Pour  la  période  du  15  octobre 
1991  jusqu'au  jour  de  la  prise  d'effet  du  man- 
dat de  la  Commission  consultative  sur  l'ac- 
tionnariat, le  ministre  de  l'Industrie,  du 
Commerce  et  de  la  Technologie  constitue,  au 
même  titre  que  la  Commission  consultative 
sur  l'actionnariat,  une  commission  intéri- 
maire connue  en  français  sous  le  nom  de 
Commission  consultative  intérimaire  sur  l'ac- 
tionnariat et  en  anglais  sous  le  nom  de  Inte- 
rim Employee  Ownership  Advisory  Board. 

(2)  Pendant  la  période  visée  au  paragra- 
phe (1),  la  Commission  consultative  intéri- 
maire sur  l'actionnariat  : 

a)  exerce  les  fonctions  et  les  pouvoirs, 
assume  les  responsabilités  et  jouit  de 
l'immunité  de  la  Commission  consulta- 
tive sur  l'actionnariat; 

b)  effectue  les  examens  et  les  évaluations, 
exerce  les  fonctions  et  fait  les  recom- 
mandations que  la  présente  loi  ou  les 
règlements  imposent  ou  permettent  à 
la  Commission  consultative  sur  l'ac- 
tionnariat, même  si  la  présente  loi 
n'est  pas  encore  en  vigueur. 

(3)  Le  ministre  de  l'Industrie,  du  Com-  ^"^^f^'j.^'à'ia 
merce  et  de  la  Technologie  peut,  pendant  la  commission 
période  du  20  juin  1991  jusqu'au  jour  de  la  intérimaire 
prise  d'effet  du  mandat  de  la  Commission 
consultative  sur  l'actionnariat,  confier  à  la 
Commission  consultative  intérimaire  sur  l'ac- 
tionnariat toute  réorganisation  d'une  entre- 
prise qui,  à  son  avis,  réunit  les  conditions 
suivantes  : 

a)  elle  a  pour  but  le  transfert  d'une  parti- 
cipation importante  dans  l'entreprise 
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business  to  the  employees  of  the  busi- 
ness with  their  consent; 

(b)  is  within  the  spirit  and  intent  of  this 
Act; 

(c)  is  required  to  take  place  before  the 
day  on  which  the  appointment  of  the 
Employee  Ownership  Advisory  Board 
becomes  effective  in  order  to  preserve 
the  commercial  viabiHty  of  the  busi- 
ness or  protect  the  interests  of  its 
employees;  and 

(d)  fails  to  comply  with  this  Act  because 
of  some  exigency  of  the  business  reor- 
ganization. 

(4)  If  the  appointment  of  the  Employee 
Ownership  Advisory  Board  becomes  effec- 
tive while  any  matter  is  under  consideration 
by  the  Interim  Employee  Ownership  Advi- 
sory Board,  the  Interim  Employee  Owner- 
ship Advisory  Board  shall  continue  its  con- 
sideration of  the  matter  and  shall  report  to 
the  Minister  of  Industry,  Trade  and  Technol- 
ogy when  it  has  completed  its  consideration. 

(5)  Every  review,  evaluation,  decision, 
recommendation  or  action  of  the  Interim 
Employee  Ownership  Advisory  Board  is  as 
valid  and  effectual  for  the  purposes  of  this 
Act  and  the  regulations  as  if  it  had  been 
made  by  the  Employee  Ownership  Advisory 
Board. 

(6)  Subject  to  subsection  (4),  the  Interim 
Employee  Ownership  Advisory  Board  is  dis- 
solved on  the  date  on  which  the  appointment 
of  the  Employee  Ownership  Advisory  Board 
becomes  effective. 

PART  VI 
CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

55.— (1)  Subsections  7  (1)  and  (2)  of  the 
Income  Tax  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(1)  If  the  tax  otherwise  payable  by  an 
individual  under  this  Act  for  a  taxation  year 
before  the  deduction  of  any  amount  allowed 
for  the  year  under  subsection  8  (8.1)  does 
not  exceed  the  individual's  personal  amount 
determined  in  the  prescribed  manner  for  the 
taxation  year,  no  tax  is  payable  under  this 
Act  by  the  individual  for  the  taxation  year. 


(2)  If  the  tax  otherwise  payable  by  an 
individual  under  this  Act  for  a  taxation  year 
before  the  deduction  of  any  amount  allowed 
for  the  year  under  subsection  8  (8.1)  exceeds 
the  individual's  personal  amount  for  the  taxa- 
tion year,  the  tax  payable  under  this  Act  may 
be  reduced  by  the  amount,  if  any,  by  which 
three  times  the  individual's  personal  amount 
for  the  taxation  year  exceeds  twice  the 


et  de  son  contrôle  aux  employés  de 
cette  dernière  avec  leur  consentement; 

b)  elle  respecte  l'esprit  et  l'objet  de  la 
présente  loi; 

c)  elle  doit  se  produire  avant  le  jour  de  la 
prise  d'effet  du  mandat  de  la  Commis- 
sion consultative  sur  l'actionnariat  afin 
de  conserver  la  viabilité  commerciale 
de  l'entreprise  ou  de  protéger  les 
intérêts  de  ses  employés; 

d)  elle  ne  se  conforme  pas  à  la  présente 
loi  en  raison  d'une  exigence  à  laquelle 
elle  est  assujettie. 

(4)  Si  le  mandat  de  la  Commission  consul- 
tative sur  l'actionnariat  prend  effet  pendant 
que  la  Commission  consultative  intérimaire 
sur  l'actionnariat  examine  une  question,  cette 
dernière  poursuit  son  examen  et  fait  rapport 
au  ministre  de  l'Industrie,  du  Commerce  et 
de  la  Technologie  quand  elle  l'a  terminé. 


(5)  Les  examens,  évaluations,  décisions,  ff^"*"  . 
recommandations  ou  actes  de  la  Commission 
consultative  intérimaire  sur  l'actionnariat 
sont  aussi  valides  pour  l'application  de  la 
présente  loi  et  des  règlements  que  si  la  Com- 
mission consultative  sur  l'actionnariat  en  était 
l'auteur. 
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(6)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  la 
Commission  consultative  intérimaire  sur  l'ac- 
tionnariat est  dissoute  à  la  date  où  le  mandat 
de  la  Commission  consultative  sur  l'actionna- 
riat prend  effet. 

PARTIE  VI 
MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

55  (1)  Les  paragraphes  7  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Si  l'impôt  payable  par  ailleurs  par  un  Auoin  impôt 
particulier  aux  termes  de  la  présente  loi  pour 
une  année  d'imposition,  avant  déduction  du 
montant  accordé  pour  cette  année  aux  ter- 
mes du  paragraphe  8  (8.1),  ne  dépasse  pas 
son  montant  personnel,  calculé  de  la  manière 
prescrite,  pour  l'année  d'imposition,  aucun 
impôt  n'est  payable  par  le  particulier  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  pour  l'année  d'imposi- 
tion. 


(2)  Si  l'impôt  payable  par  ailleurs  par  un 
particulier  aux  termes  de  la  présente  loi  pour 
une  année  d'imposition,  avant  déduction  du 
montant  accordé  pour  cette  année  aux  ter- 
mes du  paragraphe  8  (8.1),  dépasse  son  mon- 
tant personnel  pour  l'année  d'imposition, 
l'impôt  payable  aux  termes  de  la  présente  loi 
peut  être  réduit  d'un  montant  égal  à  l'excé- 
dent éventuel  du  triple  de  son  montant  per- 
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amount  of  tax  otherwise  payable  by  the  indi- 
vidual under  this  Act  for  the  taxation  year. 


(2)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "individ- 
ual" in  subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  (9)"  in  the  first 
and  second  lines  and  substituting  "subsection 
(8.1)  or  (9)". 

(3)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(8.1)  A  taxpayer  who  has  been  issued  one 
or  more  tax  credit  certificates  under  the 
Labour  Sponsored  Venture  Capital  Corpora- 
tions Act,  1992  in  respect  of  a  taxation  year 
may  deduct  from  the  amount  of  tax  payable 
under  this  Act  for  the  taxation  year,  before 
the  deduction  of  any  amounts  to  which  the 
taxpayer  is  entitled  under  subsection  (3),  (4) 
or  (9),  the  aggregate  of, 

(a)  if  the  tax  credit  certificates  were  issued 
with  respect  to  investments  in  shares 
issued  by  a  corporation  registered 
under  Part  II  of  the  Labour  Sponsored 
Venture  Capital  Corporations  Act, 
1992,  the  aggregate  of, 

(i)  the  lesser  of, 

(A)  the  total  amount  of  the  tax 
credits  listed  on  all  the  tax 
credit  certificates  issued  in 
respect  of  the  taxation  year, 
or 

(B)  $4,150,  and 

(ii)  the  amount  by  which, 

(A)  the  total  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount 
determined  under  subclause 
(i)  in  respect  of  the  tax- 
payer for  any  of  the  five 
taxation  years  immediately 
preceding  the  taxation  year. 


exceeds, 
(B) 


the  total  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount 
deducted  under  this  clause 
from  the  tax  otherwise  pay- 
able under  this  Act  by  the 
taxpayer  for  any  of  the  five 
taxation  years  immediately 
preceding  the  taxation  year; 
and 


sonnel  pour  Tannée  d'imposition  sur  le  dou- 
ble du  montant  de  l'impôt  payable  par 
ailleurs  par  le  particulier  aux  termes  de  la 
présente  loi  pour  l'année  d'imposition. 

(2)  L'alinéa  c)  de  la  définition  de 
«particulier»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphe  (9)» 
aux  première  et  deuxième  lignes,  de 
«paragraphe  (8.1)  ou  (9)». 

(3)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(8.1)  Le  contribuable  à  qui  un  ou  plu-  Crédit  dim- 
sieurs  certificats  de  crédit  d'impôt  ont  été  ^° 
délivrés  aux  termes  de  la  Loi  de  1992  sur  les 
corporations  à  capital  de  risque  de  travailleurs 
à  l'égard  d'une  année  d'imposition  peut 
déduire  du  montant  d'impôt  payable  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  pour  l'année  d'imposi- 
tion, avant  déduction  de  tout  montant  auquel 
il  a  droit  aux  termes  du  paragraphe  (3),  (4) 
ou  (9),  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  si  les  certificats  de  crédit  d'impôt  ont 
été  délivrés  à  l'égard  d'investissements 
dans  des  actions  émises  par  une  corpo- 
ration inscrite  aux  termes  de  la  partie 
II  de  la  Loi  de  1992  sur  les  corpora- 
tions à  capital  de  risque  de  travailleurs, 
le  total  : 


(i)  du      moindre 
suivants  : 


des      montants 


(A)  le  total  des  crédits  d'impôt 
figurant  sur  tous  les  certifi- 
cats de  crédit  d'impôt  déli- 
vrés à  l'égard  de  l'année 
d'imposition, 

(B)  4  150$, 


(ii)  du      montant 
éventuel  : 


de      l'excédent 


(A) 


sur  : 


(B) 


du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  mon- 
tant déterminé  aux  termes 
du  sous-alinéa  (i)  à  l'égard 
du  contribuable  pour  n'im- 
porte laquelle  des  cinq 
années  d'imposition  précé- 
dant immédiatement  l'an- 
née d'imposition. 


le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  un  mon- 
tant déduit,  aux  termes  du 
présent  alinéa,  de  l'impôt 
payable  par  ailleurs  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  par 
le  contribuable  pour  n'im- 
porte laquelle  des  cinq 
années  d'imposition  précé- 
dant immédiatement  l'an- 
née d'imposition; 
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(b)  if  the  tax  credit  certificates  were  issued 
with  respect  to  an  investment  in  shares 
issued  by  one  or  more  corporations 
registered  under  Part  III  of  the 
Labour  Sponsored  Venture  Capital 
Corporations  Act,  1992,  the  lesser  of. 


(i)  the  total  amount  of  the  tax  cred- 
its listed  on  all  the  tax  credit  cer- 
tificates issued  in  respect  of  that 
taxation  year,  or 

(ii)  $700,  if  the  deduction  is  made  in 
determining  the  amount  of  tax 
payable  under  this  Act  for  the 
1991  taxation  year,  or  $1,000  if 
the  deduction  is  made  in  deter- 
mining the  amount  of  tax  payable 
under  this  Act  for  the  1992  or  a 
subsequent  taxation  year. 


Idem,  filing  (32)  A  taxpayer  who  claims  a  deduction 
under  subsection  (8.1)  shall  file  the  tax  credit 
certificates  referred  to  in  the  subsection  with 
the  taxpayer's  annual  return  for  the  first  tax- 
ation year  for  which  the  taxpayer  claims  the 
deduction. 

56.   Section  143  of  the  Securities  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

38.  regulating  labour  sponsored  invest- 
ment fund  corporations  registered 
under  Part  III  of  the  Labour  Spon- 
sored Venture  Capital  Corporations 
Act,  1992,  and  the  distribution  and 
trading  of  the  securities  of  such  corpo- 
rations and  varying  the  application  of 
the  Act  in  respect  of  such  corporations 
and,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing, 

i.  prescribing  proficiency  require- 
ments or  additional  proficiency 
requirements  that  shall  apply  in 
respect  of  registrants  or  any  class 
of  registrants  in  respect  of  such 
corporations. 


ii.  prescribing  or  prohibiting  the  use 
of  particular  forms  or  types  of 
offering  documents  for  or  in 
respect  of  the  securities  of  such 
corporations, 

iii.  prescribing  disclosure  require- 
ments or  additional  disclosure 
requirements  for  or  in  respect  of 
the  securities  of  such  corpora- 
tions. 


b)  si  les  certificats  de  crédit  d'impôt  ont 
été  délivrés  à  l'égard  d'un  investisse- 
ment dans  des  actions  émises  par  une 
ou  plusieurs  corporations  inscrites  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
1992  sur  les  corporations  à  capital  de 
risque  de  travailleurs,  le  moindre  des 
montants  suivants  : 

(i)  le  montant  total  des  crédits  d'im- 
pôt figurant  sur  tous  les  certifi- 
cats de  crédit  d'impôt  délivrés  à 
l'égard  de  cette  année  d'imposi- 
tion, 

(ii)  700  $,  si  le  montant  est  déduit 
lors  du  calcul  du  montant  d'impôt 
payable  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  pour  l'année  d'imposi- 
tion 1991,  ou  1  000  $,  si  le  mon- 
tant est  déduit  lors  du  calcul  du 
montant  d'impôt  payable  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  pour  les 
années  d'imposition  1992  ou 
suivantes. 

(8.2)  Le  contribuable  qui  demande  une  ''Î^'P- 
déduction  aux  termes  du  paragraphe  (8.1)  ^'^' 
dépose  les  certificats  de  crédit  d'impôt  men- 
tionnés dans  ce  paragraphe  avec  sa  déclara- 
tion annuelle  pour  la  première  année  d'impo- 
sition à  l'égard  de  laquelle  il  demande  la 
déduction. 

56  L'article  143  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilières  est  modifié  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

38.  réglementer  les  fonds  d'investissement 
des  travailleurs  inscrits  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  1992  sur  les 
corporations  à  capital  de  risque  de 
travailleurs,  le  placement  des  valeurs 
mobilières  de  ces  fonds  ainsi  que  les 
opérations  sur  ces  valeurs,  modifier 
l'application  de  la  Loi  à  l'égard  de  ces 
fonds  et,  notamment  : 

i.  prescrire  les  normes  de  compé- 
tence ou  les  normes  de  compé- 
tence supplémentaires  qui  s'appli- 
quent aux  personnes  ou 
compagnies  inscrites  ou  à  une 
catégorie  de  personnes  ou  com- 
pagnies inscrites  à  l'égard  de  ces 
fonds, 

ii.  prescrire  ou  interdire  l'utilisation 
de  certaines  formules  ou  de  cer- 
tains types  de  documents  d'offre 
pour  les  valeurs  mobilières  de  ces 
fonds  ou  à  l'égard  de  celles-ci, 

iii.  prescrire  des  obligations  d'infor- 
mation ou  des  obligations  d'infor- 
mation supplémentaires  pour  les 
valeurs  mobilières  de  ces  fonds 
ou  à  l'égard  de  celles-ci. 


62 


Bill  150 


LABOUR  SPONSORED  VENTURE  CAPITAL  CORP. 


iv.  exempting  such  corporations 
from  specified  requirements  or 
restrictions  that  ordinarily  apply 
to  or  in  respect  of  mutual  funds, 

V.  prescribing  insider  reporting 
requirements  for  or  in  respect  of 
such  corporations. 

PART  VII 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


Application  57. — (1)  In  the  application  of  this  Act  to  a 
corporation  registered  under  Part  X.3  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  and  Part  III  of  this 
Act  the  following  rules  apply: 


1.  Tax  credit  certificates  may  be  issued 
and  labour  sponsored  venture  capital 
corporation  tax  credits  may  be  allowed 
under  section  8  of  the  Income  Tax  Act 
only  in  respect  of  Class  A  shares  issued 
after  the  date  on  which  this  Act 
received  first  reading. 

2.  In  determining  whether  the  corpora- 
tion has  met  and  is  maintaining  the 
level  of  eligible  investments  required  by 
this  Act,  "equity  capital  received  on 
the  issue  of  a  Class  A  share",  for  the 
purposes  of  section  17,  includes  only 
equity  capital  received  on  the  issue  of  a 
Class  A  share  after  the  date  on  which 
this  Act  received  first  reading. 


Application,         (2)  The  amendments  to  the  Income  Tax  Act 

Income  Tax  '       .  .         __  .      .  „     «..n. 

Act  set  out  in  section  55  apply  m  respect  of  1991 

and  subsequent  taxation  years  of  individuals. 


Commence- 
ment 

Short  title 


58.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  15th  day  of  October,  1991. 

59.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Labour  Sponsored  Venture  Capital  Corpora- 
tions Act,  1992. 


iv.  dispenser  ces  fonds  d'exigences 
ou  de  restrictions  précises  qui 
s'appliquent  ordinairement  aux 
fonds  mutuels  ou  à  l'égard  de 
ceux-ci, 

v.  prescrire  les  exigences  concernant 
les  déclarations  d'initiés  pour  ces 
fonds  ou  à  l'égard  de  ceux-ci. 

PARTIE  VII 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

57  (1)  Pour  l'application  de  la  présente  Application 
loi  à  une  corporation  agréée  aux  termes  de  la 

partie  X.3  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada)  et  à  une  corporation  inscrite  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  présente  loi,  les 
règles  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Des  certificats  de  crédit  d'impôt  ne 
peuvent  être  délivrés  et  des  crédits 
d'impôt  être  accordés  aux  corporations 
à  capital  de  risque  de  travailleurs  aux 
termes  de  l'article  8  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  qu'au  titre  des  actions  de 
catégorie  A  émises  après  la  date  où  la 
présente  loi  a  reçu  la  première  lecture. 

2.  Pour  déterminer  si  la  corporation  a 
acquis  et  conserve  le  niveau  d'investis- 
sements admissibles  que  la  présente  loi 
l'oblige  à  détenir,  le  «capital  de  risque 
reçu  à  l'émission  d'une  action  de  caté- 
gorie A»,  pour  l'application  de  l'article 
17,  s'entend  uniquement  du  capital  de 
risque  reçu  à  l'émission  d'une  action  de 
catégorie  A  après  la  date  où  la  présente 
loi  a  reçu  la  première  lecture. 

(2)  Les  modifications  apportées  à  la  Loi  de  Application, 

»>•'.,  I  -    1»      x-   1      rp      ?         !•      Loi  de  l'impôt 

l  impôt  sur  le  revenu  a  l'article  55  s'appli-  sur  le  revenu 
quent  aux  années  d'imposition  des  particuliers 
1991  et  suivantes. 

58  La  présente  loi  est  réputée  être  entrée  ^."''■««  ^" 
en  vigueur  le  15  octobre  1991.  vigueur 

59  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Titre  abrégé 
Loi  de  1992  sur  les  corporations  à  capital  de 

risque  de  travailleurs. 
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An  Act  to  amend  certain 
Acts  related  to  Municipalities 


Loi  modifîant  certaines 
lois  relatives  aux  municipalités 


When 

debentures 

payable 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

MUNICIPAL  ACT 

1.  Subsection  74  (1)  of  the  Municipal  Act  is 
amended  by  adding  at  the  beginning  ''Subject 
to  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act*\ 

2.— (1)  Subsection  140  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  money  by-law  shall  provide  that  the 
whole  debt  and  any  debentures  to  be  issued 
for  it  shall  be  made  payable  within  a  term 
not  to  exceed  the  lifetime  of  the  undertaking 
up  to  a  maximum  of  forty  years. 

(2)  Subsection  140  (4)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "local"  in  the  first  line; 
and 

(b)  by  striking  out  "approved  by  the  order 
of  the  Municipal  Board"  in  the  sixth 
and  seventh  lines  of  clause  (b)  and  sub- 
stituting "authorized  by  the  by-law  of 
the  municipality". 

(3)  The  English  version  of  paragraph  3  of 
subsection  140  (13)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "book"  at  the  end. 


(4)  Subsection  140  (15)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "local"  in  the  sec- 
ond line. 

(5)  Subsection  140  (16)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "cheque"  in  the 
fourth  line  "or,  if  authorized  in  writing  by 
the  owner  of  the  debenture,  by  electronic 
transfer". 

(6)  The  English  version  of  subsection 
140  (17)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"book"  in  the  seventh  line. 

3.— (1)  Subsection  141  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  LES  MUNICIPALITÉS 

1  Le  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  est  modifié  par  adjonction  de 
«Sous  réserve  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privée». 

2  (1)  Le  paragraphe  140  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Un  règlement  municipal  de  finance  Échéance  des 

;      ..  I     ^   X   1-^'    j     1      j   ^^  .  '      debentures 

prévoit  que  la  totalité  de  la  dette  contractée 
et  les  debentures  qui  doivent  être  émises  aux 
fins  de  celle-ci  viennent  à  échéance  au  plus 
tard  à  l'expiration  de  la  durée  de  l'engage- 
ment, jusqu'à  concurrence  de  quarante  ans. 

(2)  Le  paragraphe  140  (4)  de  la  Loi  est 
modifîé  par  : 

a)  suppression  de  «locale»  à  la  deuxième 
ligne; 

b)  substitution,  à  «approuvé  par  l'ordon- 
nance de  la  Commission  des  affaires 
municipales»  aux  septième,  huitième  et 
neuvième  lignes  de  l'alinéa  b),  de 
«autorisé  par  le  règlement  municipal  de 
la  municipalité». 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  140  (13) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  suppression  de 
«book»  à  la  sixième  ligne  de  la  version 
anglaise. 

(4)  Le  paragraphe  140  (15)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «locale»  à  la 
deuxième  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  140  (16)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «chèque»  à  la 
cinquième  ligne,  de  «ou,  si  le  propriétaire  de 
la  debenture  l'autorise  par  écrit,  par  transfert 
électronique». 

(6)  Le  paragraphe  140  (17)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «book»  à  la  sep- 
tième ligne  de  la  version  anglaise. 

3  (1)  Le  paragraphe  141  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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(1)  Despite  subsections  140  (2)  to  (19)  and 
sections  144  and  145,  a  municipality  may  pro- 
vide in  any  money  by-law  for  the  issuing  of 
debentures  that  all  or  a  portion  of  the  deben- 
tures to  be  issued  shall  be  payable  at  a  fixed 
date  with  interest  payable  annually  or  semi- 
annually, but  the  municipality  shall, 

(a)  extend  the  term  of  all  or  any  of  the 
debentures  at  the  request  of  the  holder 
given  to  the  treasurer  of  the  munici- 
pality at  any  times  fixed  in  the  by-law 
before  the  maturity  date  of  the  deben- 
tures and  subject  to  any  conditions 
that  may  be  set  out  in  the  by-law, 
which  debentures  shall  be  known  as 
extendible  term  debentures;  or 

(b)  if  the  debentures  have  a  maturity  date 
longer  than  five  years,  redeem  all  or 
any  of  the  debentures  at  the  request  of 
the  holder  at  earlier  dates  than  fixed 
in  the  by-law  subject  to  any  conditions 
that  may  be  set  out  in  the  by-law, 
which  debentures  shall  be  known  as 
rt  tractable  term  debentures. 


(2)  The  English  version  of  subsection 
141  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
''book"  in  the  tenth  line. 

(3)  Clause  141  (4)  (b)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ''approved  by  the 
Municipal  Board"  in  the  twelfth  and  thir- 
teenth lines  and  substituting  "authorized  by 
by-law  of  the  municipality". 

(4)  Subsection  141  (8)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "approved  by  the 
order  of  the  Municipal  Board"  in  the  third 
and  fourth  lines  and  substituting  "authorized 
by  the  by-law  of  the  municipality". 

(5)  Subsection  141  (11)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(11)  The  period  by  which  an  extendible 
term  debenture  may  be  extended  under 
clause  (1)  (a)  shall  expire  within  the  maxi- 
mum period  of  years  that  was  authorized  by 
the  by-law  of  the  municipality  for  the  repay- 
ment of  debentures  issued  for  the  debt  for 
which  the  extendible  debenture  was  issued, 
commencing  on  the  date  of  the  extendible 
debenture. 


(6)  Subsections  141  (12)  and  (13)  of  the  Act 
are  repealed. 


4.— (1)  Clause  142  (a)  of 
amended  by  striking  out  "local' 
line. 


the    Act    is 
'  in  the  first 


(1)  Malgré  les  paragraphes  140  (2)  à  (19)  Debentures 
et  les  articles  144  et  145,  une  municipalité 

peut  prévoir,  dans  un  règlement  municipal  de 
finance  pour  l'émission  de  debentures,  que  la 
totalité  ou  une  partie  des  debentures  vien- 
nent à  échéance  à  une  date  fixe,  avec  paie- 
ment annuel  ou  semestriel  des  intérêts.  Tou- 
tefois, la  municipalité,  selon  le  cas  : 

a)  reporte  l'échéance  d'une  partie  ou  de 
la  totalité  des  debentures,  à  la 
demande  du  détenteur  de  celles-ci, 
présentée  au  trésorier  de  la  municipa- 
lité avant  l'échéance  des  debentures, 
aux  dates  fixées  dans  le  règlement 
municipal,  sous  réserve  des  conditions 
qui  sont  précisées  dans  celui-ci;  ces 
debentures  sont  connues  sous  le  nom 
de  debentures  à  échéance  reportable; 

b)  si  les  debentures  portent  une  date 
d'échéance  supérieure  à  cinq  ans,  rem- 
bourse par  anticipation,  à  la  demande 
de  leur  détenteur,  la  totalité  ou  une 
partie  de  ces  debentures  à  des  dates 
antérieures  à  celles  fixées  dans  le 
règlement  municipal,  sous  réserve  des 
conditions  qui  sont  précisées  dans 
celui-ci;  ces  debentures  sont  connues 
sous  le  nom  de  debentures  remboursa- 
bles par  anticipation. 

(2)  Le  paragraphe  141  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «book»  à  la 
dixième  ligne  de  la  version  anglaise. 

(3)  L'alinéa  141  (4)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «approuvé  par  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales»  aux  onzième, 
douzième  et  treizième  lignes,  de  «autorisé  par 
un  règlement  municipal  de  la  municipalité». 

(4)  L'alinéa  141  (8)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «approuvé  par  l'ordon- 
nance de  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales» aux  quatrième  et  cinquième  lignes,  de 
«autorisé  par  le  règlement  municipal  de  la 
municipalité». 

(5)  Le  paragraphe  141  (11)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(11)  La  durée  pendant  laquelle  une  dében-  ^^^^^  '•« 

,  N     ^   ,   ^  ,  ,  ^  prorogations 

ture  a  échéance  reportable  peut  être  proro- 
gée en  vertu  de  l'alinéa  (1)  a)  expire  à  la  fin 
du  nombre  d'années  maximal  qui  a  été  auto- 
risé par  le  règlement  municipal  de  la  munici- 
palité pour  le  remboursement  des  debentures 
émises  relativement  à  la  dette  pour  laquelle 
la  debenture  à  échéance  reportable  a  été 
émise,  à  compter  de  la  date  que  porte  cette 
debenture  à  échéance  reportable. 

(6)  Les  paragraphes  141  (12)  et  (13)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

4  (1)  L'alinéa  142  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «locale»  à  la  deuxième 
ligne. 


1992 


MUNICIPALITÉS 


Pr.  de  loi  165 


Sinking  fund 
debentures 


Refinancing 
debentures 


Term 


Effect 


Rates 


Term  deben- 
tures 


Debentures 
in  foreign 
currency 


(2)  The  English  version  of  clause  142  (d)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "book"  at 
the  end. 

5.— (1)  Subsection  144  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Despite  subsections  140  (2)  to  (19)  and 
sections  141  and  145,  a  municipality  may  pro- 
vide in  any  money  by-law  for  the  issuing  of 
debentures  that  all  or  a  portion  of  the  deben- 
tures are  sinking  fund  debentures  which  have 
the  principal  payable  on  a  fixed  date  and 
interest  payable  annually  or  semi-annually. 


(2)  Section  144  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2.1)  If  a  by-law  passed  under  this  section 
authorizes  sinking  fund  debentures  to  be 
issued,  the  by-law  may  authorize  the  issuing 
of  debentures  to  refund  at  maturity  the  out- 
standing sinking  fund  debentures. 


(2.2)  The  refunding  debentures  shall  be 
payable  within  the  maximum  period  of  years 
that  was  authorized  by  the  municipality  for 
the  repayment  of  the  original  sinking  fund 
debentures,  commencing  on  the  date  the 
original  debentures  were  issued. 

(2.3)  If  refunding  debentures  are  issued,  it 
is  not  necessary  to  raise  by  special  rate  in  the 
year  of  maturity  of  the  outstanding  deben- 
tures the  principal  that  is  being  refunded. 


(2.4)  The  principal  and  interest  payable 
under  subsection  (2.1)  shall  be  raised  in 
accordance  with  subsection  (2). 

6.  Subsection  145  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Despite  subsections  140  (2)  to  (19)  and 
sections  141  and  144,  a  municipality  may  pro- 
vide in  any  money  by-law  for  the  issuing  of 
debentures  that  all  or  a  portion  of  the  deben- 
tures to  be  issued  are  term  debentures  pay- 
able on  a  fixed  date  with  interest  payable 
annually  or  semi-annually. 

7.—il)  Subsection  146  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Any  power  conferred  upon  a  munici- 
pality to  borrow  or  raise  money  and  to  issue 
debentures  therefor  includes  the  power, 

(a)  to  issue  the  debentures  expressed  and 
payable  in  sterling  money  of  Great 
Britain  or  dollars  of  the  United  States 
of  America;  and 


(2)  L'alinéa  142  d)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «book>»  à  la  huitième  ligne 
de  la  version  anglaise. 

5  (1)  Le  paragraphe  144  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Malgré  les  paragraphes  140  (2)  à  (19)  c>*ben«"r«  à 
et  les  articles  141  et  145,  une  municipalité  îll^^L^nî"~" 
peut  prévoir  dans  un  règlement  municipal  de 

finance  l'émission  de  debentures  dont  la  tota- 
lité ou  une  partie  constitue  des  debentures  à 
fonds  d'amortissement  dont  le  capital  est 
remboursable  à  une  date  fixe  et  les  intérêts 
sont  versés  annuellement  ou  semestrielle- 
ment. 

(2)  L'article  144  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Si  un  règlement  municipal  adopté  en  Debentures 
vertu  du  présent  article  autorise  l'émission  de  nîem  """"' 
debentures  à  fonds  d'amortissement,  le  règle- 
ment municipal  peut  autoriser  l'émission  de 
debentures  afin  de  rembourser  à  la  date 
d'échéance  les  debentures  à  fonds  d'amortis- 
sement en  circulation. 

(2.2)  Les  debentures  de  remboursement  Durée 
sont  remboursables  avant  la  fin  du  nombre 
d'années  maximal  qui  a  été  autorisé  par  le 
règlement  municipal  de  la  municipalité  p>our 

le  remboursement  des  debentures  à  fonds 
d'amortissement  originales,  à  compter  de  la 
date  d'émission  de  celles-ci. 

(2.3)  Si  des  debentures  de  remboursement  Validité 
sont  émises,  il  n'est  pas  nécessaire  de  recueil- 
lir pendant  l'année  où  les  debentures  en  cir- 
culation viennent  à  échéance,  par  voie  d'un 
impôt  extraordinaire,  le  capital  à  rembour- 
ser. 

(2.4)  Le  capital  et  les  intérêts  remboursa-  impôts 
blés   en   vertu   du   paragraphe   (2.1)   sont 
recueillis  conformément  au  paragraphe  (2). 

6  Le  paragraphe  145  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Malgré  les  paragraphes  140  (2)  à  (19) 
et  les  articles  141  et  144,  une  municipalité 
peut  prévoir,  dans  un  règlement  municipal  de 
finance  qui  autorise  l'émission  de  debentures 
que  la  totalité  ou  une  partie  de  celles-ci  cons- 
titue des  debentures  à  terme  remboursables  à 
une  date  fixe  et  que  les  intérêts  sont  versés 
annuellement  ou  semestriellement. 

7  (1)  Le  paragraphe  146  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  pouvoir  conféré  à  une  municipalité  Debentures 
d'emprunter  ou  de  recueillir  des  sommes  étrangères 
d'argent  et  d'émettre  des  debentures  à  cette 
fin  comporte  celui  : 

a)  d'émettre  des  debentures  en  livres 
sterling  de  la  Grande-Bretagne  ou  en 
dollars  des  États-Unis  d'Amérique; 
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(b)  in  respect  of  prescribed  municipalities, 
to  issue  the  debentures  expressed  and 
payable  in  a  prescribed  currency. 

(2)  Subsection  146  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ''sterling  or  dollars 
of  the  United  States  of  America"  in  the  third 
and  fourth  lines  and  substituting  "a  currency 
other  than  that  of  Canada". 

(3)  Subsection  146  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  regulation  prescribe, 

(a)  the  foreign  currencies  in  which  deben- 
tures may  be  issued  under  clause 
(1)  (b)  by  a  municipality,  including  a 
regional  and  metropolitan  municipal- 
ity, the  District  of  Muskoka  and  the 
County  of  Oxford; 

(b)  the  municipalities  or  class  of  munici- 
palities, including  regional  and  metro- 
politan municipalities,  the  District  of 
Muskoka  and  the  County  of  Oxford, 
that  may  issue  foreign  currency  deben- 
tures. 

8.— (1)  Subsection  147  (2)  of  the  Act, 
exclusive  of  the  clauses,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  Sections  65  and  66  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  do  not  apply  so  as  to 
require  Municipal  Board  approval  with 
respect  to  any  of  the  following  undertakings, 
works,  projects,  schemes,  acts,  matters  or 
things, 


b)  à  l'égard  de  municipalités  prescrites, 
d'émettre  des  debentures  en  devises 
prescrites. 

(2)  Le  paragraphe  146  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «livres  sterling  ou 
en  dollars  des  États-Unis  d'Amérique»  aux 
troisième  et  quatrième  lignes,  de  «devises 
autres  que  celles  du  Canada». 

(3)  Le  paragraphe  146  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement,  prescrire  : 

a)  les  devises  étrangères  dans  lesquelles 
des  debentures  peuvent  être  émises  en 
vertu  de  l'alinéa  (1)  b)  par  une  munici- 
palité, notamment  une  municipalité 
régionale  ou  de  communauté  urbaine, 
le  district  de  Muskoka  et  le  comté 
d'Oxford; 

b)  les  municipalités  ou  les  catégories  de 
municipalités,  notamment  les  munici- 
palités régionales  ou  de  communauté 
urbaine,  le  district  de  Muskoka  et  le 
comté  d'Oxford,  qui  peuvent  émettre 
des  debentures  en  devises  étrangères. 

8  (1)  Le  paragraphe  147  (2)  de  la  Loi, 
sauf  les  alinéas,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

(2)  Les  articles  65  et  66  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  en  ce  qui  concerne  l'obligation 
d'obtenir  l'approbation  de  la  Commission  des 
affaires  municipales  ne  s'appliquent  pas  aux 
entreprises,  travaux,  projets,  mesures,  ques- 
tions ou  choses  suivants  : 


Approbation 
de  la 

C.A.M.O. 
non  requise 


(2)  Section  147  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

Regulations  (4)  j^c  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing  debt  and 
financial  obligation  limits  for  municipalities, 
including, 

(a)  defining  the  types  of  debt,  financial 
obligation  or  liability  to  which  the 
limit  applies  and  prescribing  the  mat- 
ters to  be  taken  into  account  in  calcu- 
lating the  limit; 

(b)  prescribing  the  amount  to  which  the 
debts,  financial  obligations  and  liabili- 
ties under  clause  (a)  shall  be  limited; 

(c)  requiring  a  municipality  to  apply  for 
the  approval  of  the  Municipal  Board 
for  each  specific  work,  the  amount  of 
debt  for  which,  when  added  to  the 
total  amount  of  any  outstanding  debt, 
financial  obligation  or  liability  under 


(2)  L'article  147  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement,  prescrire  les  limites  des 
dettes  et  des  engagements  financiers  des 
municipalités.  Il  peut  notamment  : 

a)  définir  les  genres  de  dettes,  d'engage- 
ments financiers  ou  d'obligations  aux- 
quels s'appliquent  la  limite  et  prescrire 
les  questions  dont  il  faut  tenir  compte 
dans  le  calcul  de  la  limite; 

b)  prescrire  le  montant  maximal  que  peu- 
vent atteindre  les  dettes,  les  engage- 
ments financiers  et  les  obligations  visés 
à  l'alinéa  a); 

c)  exiger  d'une  municipalité  qu'elle 
adresse  une  requête  à  la  Commission 
des  affaires  municipales  en  vue  d'obte- 
nir son  approbation  à  l'égard  de  cha- 
que travail  particulier  dont  le  montant 
de  la  dette,  une  fois  ajouté  au  montant 
total  des  dettes,  engagements  finan- 
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clause   (a),  causes  the   limit  under 
clause  (b)  to  be  exceeded; 

(d)  prescribing  rules,  procedures  and  fees 
for  the  determination  of  the  debt, 
financial  obligation  and  liability  limit 
of  a  municipality; 

(e)  establishing  conditions  that  must  be 
met  by  any  municipality  or  class  of 
municipalities  before  undertaking  any 
debt,  financial  obligation  or  liability  or 
class  thereof. 


O.M.B. 
approval  not 
required 


(5)  Sections  65  and  66  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  do  not  apply  to  any 
debt,  financial  obligation  or  liability  defined 
under  clause  (4)  (a)  if  it  does  not  cause  the 
municipality  to  exceed  the  limit  prescribed 
under  clause  (4)  (b). 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

162.1 — (1)  In  this  section,  "municipality" 
includes  a  regional,  district  or  metropolitan 
municipality  and  the  County  of  Oxford. 

(2)  A  municipality  may  by  by-law  provide 
that  earnings  derived  from  the  investment  of 
a  reserve  shall  form  part  of  that  reserve. 

10.  Section  167  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

iSSments  ^^^  ^  municipality  may  combine  and 
invest  money  held  in  the  general  fund,  the 
capital  fund  and  a  reserve  fund. 


Definition 


Interest 


Limitation 


Allocation 


Loan  of 
securities 


Risks 


(4)  Money  invested  under  subsection  (3) 
shall  be  invested  only  in  the  securities  named 
in  subsection  (2). 

(5)  Earnings  from  the  combined  invest- 
ment shall  be  credited  to  the  separate  funds 
in  proportion  to  the  amount  invested  from 
those  funds. 

11.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

167.1  A  municipality  may  lend  any  secu- 
rities held  by  it  if  the  loan  is  fully  secured  by 
cash  or  by  other  securities  described  in  sub- 
section 163  (2)  or  clause  167  (2)  (a). 

167.2 — (1)  For  the  purpose  of  minimizing 
costs  or  counteracting  the  risk  associated 
with  the  issuing  of  its  debentures  due  to  fluc- 
tuations in  interest  rates  and  in  the  rate  of 
exchange  between  the  Canadian  dollar  and 
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ciers  ou  obligations  impayés  visés  à 
l'alinéa  a),  entraîne  un  dépassement 
de  la  limite  visée  à  l'alinéa  b); 

d)  prescrire  les  règles  et  modalités  à  sui- 
vre ainsi  que  les  droits  à  verser  pour 
calculer  la  limite  des  dettes,  engage- 
ments financiers  et  obligations  d'une 
municipalité; 

e)  établir  les  conditions  que  les  municipa- 
lités ou  catégories  de  municipalités 
doivent  remplir  avant  de  contracter 
une  dette,  un  engagement  financier, 
une  obligation  ou  une  catégorie  de 
ceux-ci. 

(5)  Les  articles  65  et  66  de  la  Loi  sur  la  Approbation 
Commission   des  affaires   municipales   de  c.am.o. 
l'Ontario  ne  s'appliquent  pas  aux  dettes  ni  non  requise 
aux  engagements  financiers  définis  aux  ter- 
mes de  l'alinéa  (4)  a)  si  ceux-ci  n'entraînent 
pas  un  dépassement  par  la  municipalité  de  la 
limite  prescrite  en  vertu  de  l'alinéa  (4)  b). 

9  La  Loi  est  modifîée  par  adjonction  de 
Farticle  suivant  : 

162.1    (1)  Dans     le     présent     article.  Définition 
«municipalité»  s'entend  en  outre  d'une  muni- 
cipalité régionale,  de  district  ou  de  commu- 
nauté urbaine  et  du  comté  d'Oxford. 

(2)  Une  municipalité  peut,  par  règlement  intérêts 
municipal,  prévoir  que  les  revenus  provenant 
de  l'investissement  d'une  réserve  fassent  par- 
tie de  cette  réserve. 

10  L'article  167  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  La   municipalité   peut  combiner  et  investisse- 

.  -•      j  jî  X  ^    j      ments  combi- 

mvestir  des  sommes  d  argent  provenant  du  nés 
fonds  d'administration  générale,  du  fonds 
d'immobilisations  et  d'un  fonds  de  réserve. 

(4)  Les  sommes  d'argent  investies  en  vertu  Restriction 
du  paragraphe  (3)  ne  doivent  être  investies 
que  dans  des  valeurs  indiquées  au  paragra- 
phe (2). 

(5)  Les  revenus  provenant  de  l'investisse- 
ment combiné  sont  versés  aux  fonds  distincts 
dans  la  même  proportion  que  le  montant 
investi  à  même  ces  fonds. 


Affectation 


Prêt  de 
valeurs 


11  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  des  articles  suivants  : 

167.1  (1)  La  municipalité  peut  prêter  les 
valeurs  qu'elle  détient  à  condition  que  le  prêt 
soit  garanti  intégralement  par  des  espèces  ou 
d'autres  valeurs  visées  au  paragraphe  163  (2) 
ou  à  l'alinéa  167  (2)  a). 

167.2  (1)  Afin  de  minimiser  les  coûts  ou  Risques 
de  contrebalancer  le  risque  qui  découle  de 
l'émission  de  debentures  du  fait  des  fluctua- 
tions des  taux  d'intérêt  et  du  taux  de  change 
entre  le  dollar  canadien  et  d'autres  devises, 

une  municipalité  prescrite  peut  : 
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Other  currencies,  a  prescribed  municipality 
may, 

(a)  enter  into  foreign  currency  agree- 
ments; 

(b)  enter  into  interest  rate  agreements; 

(c)  enter  into  agreements  to  purchase  or 
exchange  such  other  securities  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may 
authorize;  and 

(d)  enter  into  such  financial  agreements  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  authorize. 

(2)  An  agreement  under  clauses  (1)  (a)  to 
(d)  is  limited  to  the  currencies  authorized 
under  section  146  in  which  the  municipality  is 
authorized  to  issue  debentures. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  municipalities,  including 
regional,  metropolitan  and  district 
municipalities  and  the  County  of 
Oxford,  or  classes  of  municipalities 
which  may  exercise  the  powers 
described  in  subsection  (1); 

(b)  establishing  the  conditions  under 
which  municipalities  may  exercise  the 
powers  described  in  subsection  (1); 

(c)  prescribing  the  persons  with  whom 
municipalities  may  enter  into  agree- 
ments under  subsection  (1); 

(d)  requiring  a  municipality  or  class  of 
municipalities  that  has  invested  in 
securities  issued  in  foreign  currency  to 
minimize  costs  or  counteract  the  risk 
associated  with  currency  fluctuations 
in  the  manner  prescribed. 

167.3 — (1)  A  power  given  to  a  municipal- 
ity to  invest  money  includes  the  power  to 
invest  the  money  through  an  agent  of  the 
municipality. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 
money  invested  for  the  purpose  of  paying  the 
principal  and  interest  of  sinking  fund  deben- 
tures. 

167.4  A  power  given  to  a  municipality 
under  this  Act  to  invest  money  includes  the 
power  to  enter  into  an  agreement  with  any 
other  municipality,  including  a  metropolitan, 
regional  or  district  municipality  or  the 
County  of  Oxford,  for  the  joint  investment 
of  money  by  the  municipalities  or  an  agent  of 
the  municipalities. 


a)  conclure  des  accords  relatifs  aux  devi- 
ses étrangères; 

b)  conclure  des  accords  relatifs  aux  taux 
d'intérêt; 

c)  conclure  des  accords  relatifs  à  l'achat 
ou  à  l'échange  d'autres  valeurs  que 
peut  autoriser  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil; 

d)  conclure  les  accords  financiers  que 
peut  autoriser  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil. 

(2)  Les  accords  visés  aux  alinéas  (1)  a)  à  limite 
d)  se  limitent  aux  devises  autorisées  en  vertu 

de  l'article  146,  dans  lesquelles  la  municipa- 
lité est  autorisée  à  émettre  des  debentures. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  les  municipalités,  notamment 
les  municipalités  régionales,  de  com- 
munauté urbaine  ou  de  district  et  le 
comté  d'Oxford,  ou  les  catégories  de 
municipalités  qui  peuvent  exercer  les 
pouvoirs  visés  au  paragraphe  (1); 

b)  établir  les  conditions  auxquelles  les 
municipalités  peuvent  exercer  les  pou- 
voirs visés  au  paragraphe  (1); 

c)  prescrire  les  personnes  avec  qui  les 
municipalités  peuvent  conclure  des 
accords  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

d)  exiger  de  la  municipalité  ou  de  la 
catégorie  de  municipalités  qui  a  investi 
dans  des  valeurs  émises  en  devises 
étrangères  qu'elle  minimise  les  coûts 
ou  contrebalance  le  risque  qui  découle 
des  fluctuations  du  cours  des  changes 
de  la  manière  prescrite. 

167.3    (1)  Le   pouvoir  conféré   à   une  Mandataires 
municipalité  d'investir  des  sommes  d'argent 
comporte  le  pouvoir  d'investir  celles-ci  par 
l'entremise  d'un  mandataire  de  la  municipa- 
lité. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Restriction 
aux  sommes  d'argent  investies  aux  fins  du 
remboursement  du  capital  et  des  intérêts  de 
debentures  à  fonds  d'amortissement. 


12.   Subsection    179    (3)    of   the    Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


IS 


167.4  Le  pouvoir  conféré  à  une  munici 
palité  en  vertu  de  la  présente  loi  d'investir  muns 
des  sommes  d'argent  comporte  le  pouvoir  de 
conclure  un  accord  avec  une  autre  municipa- 
lité, notamment  une  municipalité  régionale, 
de  communauté  urbaine  ou  de  district  ou  le 
comté  d'Oxford,  en  vue  de  l'investissement 
commun  de  sommes  d'argent  par  les  munici- 
palités ou  un  de  leurs  mandataires. 

12  Le  paragraphe  179  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Mechanical  (3)  j^e  signature  of  the  head  of  the  coun- 

o^s^natur^es  cil,  a  person  authorized  by  by-law  under  sub- 
section (1),  the  deputy-treasurer  and  the 
treasurer  of  the  corporation  on  all  deben- 
tures or  similar  instruments  issued  by  the 
corporation  may  be  written,  engraved,  litho- 
graphed, printed  or  otherwise  mechanically 
reproduced. 

13.— <1)  Subsection  181  (1)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  ''book"  in  the  eighth 
line  of  the  English  version; 

(b)  by  striking  out  ''enter  in  a  book,  to  be 
known  as  the  debenture  registry  book" 
in  the  fourteenth  and  fifteenth  lines 
and  substituting  "record  in  a  deben- 
ture registry";  and 

(c)  by  striking  out  "in  such  book"  in  the 
second  last  line  of  the  English  version. 

(2)  The  English  version  of  subsection 
181  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"book"  in  the  fourth  line. 
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(3)  Subsection  181  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  A  debenture  may  be  registered  as  to 
principal  and  interest,  in  which  case  the 
interest  shall  be  paid  by  cheque  or,  if  autho- 
rized in  writing  by  the  owner  of  the  deben- 
ture, by  electronic  transfer  and  the  debenture 
may  be  referred  to  as  a  fully  registered 
debenture. 

(4)  The  English  version  of  subsection 
181  (5)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"book"  in  the  fourth  line. 

14.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

181.1 — (1)  The  following  records  may  be 
kept  electronically  or  by  using  a  magnetic 
medium: 

1.  Copies  of  certificates  of  ownership  and 
original  memoranda  of  debenture 
transfers  under  subsection  181  (1). 

2.  Names  and  addresses  of  the  owners  of 
registered  debentures  under  sections 
140,  141  and  142. 

3.  Particulars  of  the  cancellation  and 
destruction  of  debentures  under  sub- 
section 140  (17)  and  the  issuance  of 
any  debentures  in  exchange. 

(2)  Any  writing  produced  from  an  elec- 
tronic or  magnetic  medium  that  represents 
the  copy  of  a  certificate  of  ownership  kept 
under  paragraph  1  of  subsection  (1)  and  that 
is  in  a  readily  understandable  form  is  admis- 
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(3)  La  signature  du  président  du  conseil, 
d'une  personne  autorisée  par  règlement 
municipal  en  vertu  du  paragraphe  (1),  du 
trésorier  adjoint  et  du  trésorier  de  la  munici- 
palité sur  les  debentures  ou  autres  effets  du 
même  genre  émis  par  celle-ci  peut  être 
manuscrite  ou  reproduite  mécaniquement, 
notamment  par  gravure,  lithographie  ou 
impression. 

13  (1)  Le  paragraphe  181  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  : 

a)  par  suppression  de  «book»  à  la  hui- 
tième ligne  de  la  version  anglaise; 

b)  par  substitution,  à  «inscrit  dans  un 
registre  appelé  registre  des  debentures» 
aux  quatorzième  et  quinzième  lignes, 
de  «consigne  dans  un  registre  des 
debentures»; 

c)  par  suppression  de  «in  such  book»  à 
Pavant-dernière  ligne  de  la  version 
anglaise. 

(2)  Le  paragraphe  181  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «book»  à  la  qua- 
trième ligne  de  la  version  anglaise. 

(3)  Le  paragraphe  181  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Les  debentures  peuvent  être  nominati- 
ves quant  au  principal  et  aux  intérêts.  Dans 
ce  cas,  les  intérêts  sont  payés  par  chèque  ou, 
si  le  propriétaire  de  la  debenture  l'autorise 
par  écrit,  par  transfert  électronique,  et  les 
debentures  peuvent  être  appelées  debentures 
entièrement  nominatives. 

(4)  Le  paragraphe  181  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «book»  à  la  qua- 
trième ligne  de  la  version  anglaise. 

14  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

181.1    (1)  Les  dossiers  suivants  peuvent  conservation 

^   ' ,  ,1  ■  des  docu- 

etre  conserves  sur  support  électronique  ou  ments 
magnétique  : 

1.  Les  copies  de  certificats  de  propriété 
et  l'original  des  notes  de  transfert  de 
debentures  visées  au  paragraphe 
181  (1). 

2.  Les  nom  et  adresse  des  propriétaires 
de  debentures  nominatives  visées  aux 
articles  140,  141  et  142. 

3.  Les  détails  concernant  l'annulation  et 
la  destruction  de  debentures  visées  au 
paragraphe  140  (17)  et  l'émission  de 
debentures  en  échange. 

(2)  Les  écrits  produits  sur  support  électro- 
nique ou  magnétique  qui  reproduisent  la 
copie  d'un  certificat  de  propriété  conservé  en 
vertu  de  la  disposition  1  du  paragraphe  (1)  et 
qui  sont  facilement  compréhensibles  sont 
admissibles  en  preuve  comme  s'il  s'agissait 
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sible  in  evidence  to  the  same  extent  as  a  copy 
of  the  certificate  under  subsection  181  (1). 

(3)  If  there  is  no  original  written  record, 
any  writing  produced  from  an  electronic  or 
magnetic  medium  that  is  in  a  readily  under- 
standable form  and  that  represents  a  memo- 
randum of  debenture  transfer  or  the  records 
kept  under  paragraph  2  or  3  of  subsection  (1) 
is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent 
as  if  it  were  an  original  written  record. 

15._(1)  Subsection  187  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striliing  out  "70  per  cent  of  the 
uncollected  balance"  in  the  sixth  and  seventh 
lines  and  substituting  "from  January  1st  to 
September  30th  of  the  year,  50  per  cent  of  the 
total,  and  from  October  1st  to  December  31st, 
25  per  cent  of  the  total". 

(2)  Section  187  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4.1)  For  the  purposes  of  subsections  (2) 
and  (4),  estimated  revenues  do  not  include 
revenues  derivable  or  derived  from, 

(a)  borrowings  or  issues  of  debentures; 

(b)  a  surplus,  including  arrears  of  levies; 
or 

(c)  a   transfer   from   the   capital   fund, 
reserve  funds  or  reserves. 


16.  Section  188  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

188. — (1)  If  a  municipality  has  by  by-law 
approved  an  undertaking  to  be  financed  in 
whole  or  in  part  by  incurring  long-term  debt, 
the  council  may  by  by-law  authorize  tempo- 
rary borrowing  to  meet  expenditures  made  in 
connection  with  the  undertaking. 


(2)  At  the  time  that  any  amount  is  bor- 
rowed under  this  section,  the  treasurer  shall 
on  request  give  to  the  lender  a  copy  of  the 
by-law  authorizing  the  temporary  borrowing. 

(3)  The  proceeds  of  every  loan  obtained 
under  this  section  shall  be  applied  for  the 
purposes  of  the  undertaking  approved  by  the 
by-law. 

17.  Clause  208  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and"  at  the  end  of  subclause 
(ii)  and  by  adding  the  following  subclause: 

(iv)  for  the  establishment  and  operation  of 
a  centralized  communication  system 
either  alone  or  with  other  persons, 
municipalities,  including  regional,  dis- 


Exclusion 


d'une  copie  du  certificat  visée  au  paragraphe 
181  (1). 

(3)  En  l'absence  de  dossier  écrit  original,  ''^^"^ 
les  écrits  produits  sur  support  électronique 
ou  magnétique  qui  sont  facilement  compré- 
hensibles et  qui  reproduisent  une  note  de 
transfert  de  debenture  ou  les  dossiers  conser- 
vés en  vertu  de  la  disposition  2  ou  3  du  para- 
graphe (1)  sont  admissibles  en  preuve  comme 
s'il  s'agissait  d'un  dossier  écrit  original. 

15  (1)  Le  paragraphe  187  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «70  pour  cent  du 
solde»  aux  sixième  et  septième  lignes,  de  «,  du 
1"  janvier  au  30  septembre  de  l'année,  50 
pour  cent  du  total,  et,  du  1"  octobre  au  31 
décembre,  25  pour  cent  du  montant  total»  et 
par  suppression  de  «,  mais  qui  n'ont  pas  été 
perçus»  aux  neuvième  et  dixième  lignes. 

(2)  L'article  187  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4.1)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(2)  et  (4),  les  revenus  estimatifs  ne  compren- 
nent pas  les  revenus  provenant  ou  pouvant 
provenir  : 

a)  soit  d'emprunts  ou  d'émissions  de 
debentures; 

b)  soit  d'un  excédent,  notamment  d'ar- 
riérés de  montants  de  prélèvements; 

c)  soit  d'un  transfert  à  même  le  fonds 
d'immobilisations,  un  fonds  de  réserve 
ou  des  réserves. 

16  L'article  188  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

188  (1)  Si  une  municipalité  a,  par  règle- 
ment municipal,  approuvé  un  engagement 
devant  être  financé  en  totalité  ou  en  partie 
en  contractant  une  dette  à  long  terme,  le 
conseil  peut,  par  règlement  municipal,  auto- 
riser un  emprunt  à  court  terme  pour  couvrir 
les  dépenses  engagées  relativement  à  l'enga- 
gement. 

(2)  Lorsqu'un  montant  est  emprunté  en  ^op'^  '^^ 
vertu  du  présent  article,  le  trésorier,  sur  municipal 
demande,  remet  au  prêteur  une  copie  du 
règlement  municipal  autorisant  l'emprunt  à 

court  terme. 

(3)  Le  produit  de  chaque  prêt  obtenu  en  uniisation  du 
vertu  du  présent  article  est  affecté  aux  fins  de  '"^^ 
l'engagement  approuvé  par  le  règlement 
municipal. 

17  L'alinéa  208  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «and»  à  la  fin  du  sous-ali- 
néa (ii)  de  la  version  anglaise  et  par  adjonc- 
tion de  l'alinéa  suivant  : 


Financement 
provisoire 


services  d'in- 
tervention 


(iv)  pour  créer  un  réseau  de  communica 

tions  centralisées,  seuls  ou  avec  d'au-  d'urgence 
très  personnes  ou  municipalités,  y 
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trict  or  metropolitan  municipalities  or 
the  County  of  Oxford,  or  local  boards 
for  the  provision  of  emergency 
response  services. 

18.— (1)  Subsection  363  (1)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  inserting  before  "municipality"  in 
tlie  second  line  "local";  and 


(b)  by  striking  out  "five"  in  the  fourth 
line  of  clause  (b)  and  substituting 
"four". 

(2)  Subsection  363  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "20"  in  the  seventh 
line  and  substituting  "25". 

(3)  Clause  363  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "five"  in  the  fifth  line  and 
substituting  "four". 

19.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

364.1 — (1)  In  this  section,  "upper  tier 
municipality"  means  a  county,  a  regional  or 
district  municipality  or  the  County  of 
Oxford. 

(2)  A  local  municipality  and  an  upper  tier 
municipality  or  a  school  board  may  enter 
agreements  under  which  the  upper  tier 
municipality  or  school  board,  as  the  case  may 
be,  shall  make  grants  to  the  local  municipal- 
ity to  cover  all  or  any  part  of  the  costs  to  the 
local  municipality, 


(a)  under  section  363,  of  phasing  in  taxes 
the  local  municipality  would  otherwise 
be  required  to  raise  for  the  upper  tier 
municipality  or  school  board;  and 


(b)  under  section  364,  of  providing  for  the 
cancellation,  reduction  or  refund  of 
taxes  the  local  municipality  would  oth- 
erwise be  required  to  raise  for  the 
upper  tier  municipality  or  school 
board. 

(3)  A  grant  under  subsection  (2)  shall  be 
charged  to  the  general  funds  of  the  upper  tier 
municipality  or  school  board,  as  the  case  may 
be. 

(4)  This  section  applies  only  if  the  phase- 
in  of  taxes  under  section  363  or  the  cancella- 
tion, reduction  or  refund  of  taxes  under  sec- 
tion 364  is  occurring  as  a  result  of  an  assess- 
ment update  under  subsection  371  (2)  of  this 
Act,  subsection  84.13  (1)  of  the  County  of 
Oxford  Act,  subsection  81  (1)  of  the  District 
Municipality  of  Muskoka  Act  or  subsection 


de  district  ou  de  communauté  urbaine, 
le  comté  d'Oxford  ou  des  conseils 
locaux,  aux  fins  de  la  prestation  de 
services  d'intervention  d'urgence,  et 
assurer  son  fonctionnement. 

18  (1)  Le  paragraphe  363  (1)  de  la  Lx)i  est 
modifié  par  : 

(a)  substitution,  à  «municipaux»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «d'une  municipalité 
locale»; 

(b)  substitution,  à  «cinq»  à  la  quatrième 
ligne  de  l'alinéa  b),  de  «quatre». 

(2)  Le  paragraphe  363  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «20»  à  la  huitième 
ligne,  de  «25». 

(3)  L'alinéa  363  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «cinq»  à  la  cinquième 
ligne,  de  «quatre». 

19  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

364.1    (1)  Dans     le     présent     article,  D^fi"'»""» 
«municipalité  de  palier  supérieur»  s'entend 
d'un  comté,  d'une  municipalité  régionale  ou 
de  district  ou  du  comté  d'Oxford. 

(2)  Une  municipalité  locale  et  une  munici-  Accords 
palité  de  palier  supérieur  ou  un  conseil  sco- 
laire peuvent  conclure  des  accords  portant 

que  la  municipalité  de  palier  supérieur  ou  le 
conseil  scolaire,  selon  le  cas,  accorde  des 
subventions  à  la  municipalité  locale  pour 
couvrir  la  totalité  ou  une  partie  des  coûts 
engagés  par  la  municipalité  locale  aux  fins 
suivantes  : 

a)  en  vertu  de  l'article  363,  l'échelonne- 
ment des  impôts  que  la  municipalité 
locale  serait  normalement  tenue  de 
recueillir  pour  le  compte  de  la  munici- 
palité de  palier  supérieur  ou  le  conseil 
scolaire; 

b)  en  vertu  de  l'article  364,  l'annulation, 
la  réduction  ou  le  remboursement 
d'impôts  que  la  municipalité  locale 
serait  normalement  tenue  de  recueillir 
pour  le  compte  de  la  municipalité  de 
palier  supérieur  ou  le  conseil  scolaire. 

(3)  La  subvention  visée  au  paragraphe  (2)  ï^putation 
est  imputée  au  fonds  d'administration  géné- 
rale de  la  municipalité  de  palier  supérieur  ou 

du  conseil  scolaire,  selon  le  cas. 

(4)  Le  présent  article  ne  s'applique  que  si  Restnction 
l'échelonnement  d'impôts  visé  à  l'article  363 

ou  l'annulation,  la  réduction  ou  le  rembour- 
sement d'impôts  visés  à  l'article  364  se  pro- 
duit du  fait  d'une  mise  à  jour  de  l'évaluation 
en  vertu  du  paragraphe  371  (2)  de  la  pré- 
sente loi,  du  paragraphe  84.13  (1)  de  la  Loi 
sur  le  comté  d'Oxford,  du  paragraphe  81  (1) 
de  la  Loi  sur  la  municipalité  de  district  de 
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135.3  (1)  of  the  Regional  Municipalities  Act, 
respectively. 

DISTRICT  MUNICIPALITY  OF  MUSKOKA  ACT 


20.  Sections  8  and  9  of  the  District  Munici- 
pality of  Muskoka  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

8. — (1)  At  the  first  meeting  of  the  District 
Council  after  a  regular  election  at  which  a 
quorum  is  present,  the  District  Council  shall 
organize  as  a  council  and  elect  as  chair  one 
of  the  members  of  the  District  Council,  or 
any  other  person,  to  hold  office  for  the  term 
of  the  council  and  until  his  or  her  successor  is 
appointed  or  elected  in  accordance  with  this 
Act. 

(2)  At  the  first  meeting,  the  clerk  shall 
preside  until  the  chair  is  elected. 

(3)  If  a  member  of  the  council  of  an  area 
municipality  becomes  chair,  the  member 
shall  be  deemed  to  have  resigned  as  a  mem- 
ber of  that  council,  and  the  member's  seat  on 
the  council  thereby  becomes  vacant. 

(4)  If  a  chair  is  not  elected  at  the  first 
meeting,  the  presiding  officer  may  adjourn 
the  meeting. 

(5)  If  a  chair  is  not  elected  at  a  subsequent 
meeting  held  within  one  week  after  the  first 
meeting,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  a  chair  to  hold  office  for  the 
term  of  the  council  and  until  the  chair's  suc- 
cessor is  elected  or  appointed  in  accordance 
with  this  Act. 

21.  Clause  15  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

22.  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  beginning  ''Subject 
to  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act*  \ 

23.  Subsection  70  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Sections  167,  167.1,  167.2,  167.3  and 
167.4  of  the  Municipal  Act  apply  with  neces- 
sary modifications  to  the  District  Corpora- 
tion. 

24.— (1)  Subsection  86  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "70  per  cent  of  the 
uncollected  balance"  in  the  sixth  and  seventh 
lines  and  substituting  "from  January  1st  to 
September  30th  of  the  year,  50  per  cent,  and 
from  October  1st  to  December  31st,  25  per 
cent  of  the  total  amount". 

(2)  Section  86  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3.1)  For  the  purposes  of  subsections  (2) 
and  (3),  estimated  revenues  do  not  include 
revenues  derivable  or  derived  from. 


Cas  particu- 
lier 


Muskoka  ou  du  paragraphe  135.3  (1)  de  la 
Loi  sur  les  municipalités  régionales. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  DE  DISTRICT  DE 
MUSKOKA 

20  Les  articles  8  et  9  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  de  district  de  Muskoka  sont  abro- 
gés et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

8    (1)  À  la  première  réunion  du  conseil  Élection  du 

DrésiQcnt 

de  district  suivant  une  élection  ordinaire  au 
cours  de  laquelle  il  y  a  quorum,  le  conseil  de 
district  forme  un  conseil  et  élit  à  la  prési- 
dence un  de  ses  membres,  ou  une  autre  per- 
sonne, qui  occupe  sa  charge  pour  la  durée  du 
mandat  du  conseil  et  jusqu'à  l'élection  ou  la 
nomination  de  son  successeur  conformément 
à  la  présente  loi. 

(2)  Le  secrétaire  préside  la  première  réu-  ^'^^"^ 
nion  jusqu'à  l'élection  du  président. 

(3)  Si  un  membre  du  conseil  d'une  munici- 
palité de  secteur  devient  président,  il  est 
réputé  avoir  démissionné  en  tant  que  mem- 
bre de  ce  conseil.  Son  siège  devient  par  le 
fait  même  vacant. 

(4)  Si  un  président  n'a  pas  été  élu  au  cours  Défaut  d'élire 

j    ^,  .^'^,.  .'^  .        ^      un  president 

de  la  premiere  reunion,  la  personne  qui  pre- 
side la  réunion  peut  ajourner  celle-ci. 

(5)  Si  un  président  n'a  pas  été  élu  à  une  Nomination 
réunion  subséquente  tenue  dans  la  semaine 
suivant  la  première  réunion,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  nomme  un  président 

qui  occupe  sa  charge  pour  la  durée  du  man- 
dat du  conseil  et  jusqu'à  l'élection  ou  la 
nomination  de  son  successeur  conformément 
à  la  présente  loi. 

21  L'alinéa  15  (2)  c)  de  la  Loi  est  abrogé. 

22  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est 
modifîé  par  adjonction  de  «Sous  réserve  de  la 
Loi  sur  l'accès  à  l'information  municipale  et  la 
protection  de  la  vie  privée». 

23  Le  paragraphe  70  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  articles  167,  167.1,  167.2,  167.3  et  Placement  de 

1  ^-j  ^    j      1      T     •  f  ....   y       ,         ,.      sommes  d  ar- 

lo7.4  de  la  Loi  sur  les  municipalités  s  appli-  gent 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la 
municipalité  de  district. 

24  (1)  Le  paragraphe  86  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «70  pour  cent  du 
solde  non  perçu»  aux  sixième  et  septième 
lignes,  de  «,  du  l"  janvier  au  30  septembre  de 
l'année,  50  pour  cent,  et,  du  1"  octobre  au  31 
décembre,  25  pour  cent  du  montant  total». 


(2)  L'article  86  de  la  Loi  est  modifîé  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Pour  l'application  des  paragraphes  Exclusion 
(2)  et  (3),  les  revenus  estimatifs  ne  compren- 
nent pas  les  revenus  provenant  ou  pouvant 
provenir  : 
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(a)  borrowings  or  issues  of  debentures; 

(b)  a  surplus,  including  arrears  of  levies; 
or 

(c)  a    transfer    from    reserve    funds    or 
reserves. 

25.  Section  87  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Borjowing  (11)  Subsections  147  (2),  (4)  and  (5)  of 

the  Municipal  Act  apply  with  necessary  modi- 
fications to  the  District  Corporation. 

26.— (1)  Subsection  89  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Municipal  Board" 
in  the  first  line  and  substituting  '^ District 
Corporation"  and  by  striking  out  "by  the 
District  Corporation"  in  the  third  and  fourth 
lines. 

(2)  Subsection  89  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Municipal  Board"  in  the 
first  line  and  substituting  "District  Corpora- 
tion" and  by  striking  out  "by  the  District 
Corporation"  in  the  third  line. 


27.— (1)  Subsection  91  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  A  money  by-law  shall  provide  that  the 
whole  debt  and  any  debentures  to  be  issued 
therefor  shall  be  made  payable  within  a  term 
not  to  exceed  the  lifetime  of  the  undertaking 
up  to  a  maximum  of  forty  years. 


When 

debenture 

payable 


Currency 


(2)  Clause  91  (7)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "approved  by  the  order  of  the 
Municipal  Board"  in  the  sixth  and  seventh 
lines  and  substituting  "authorized  by  the  by- 
law of  the  District  Council". 


(3)  The  English  version  of  paragraph  3  of 
subsection  91  (19)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Debenture  Registry  Book"  in 
the  sixth  and  seventh  lines  and  substituting 
"debenture  registry". 

(4)  Subsection  91  (20)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(20)  The  by-law  may  provide  that  the 
debentures  shall  be  expressed  and  be  payable 
in  Canadian  currency  or  lawful  money  of  the 
United  States  or  Great  Britain  or,  if  the  Dis- 
trict Corporation  is  a  prescribed  municipality 
under  subsection  146  (4)  of  the  Municipal 
Act,  in  a  foreign  currency  prescribed  under 
that  subsection. 

(5)  Subsection  91  (21)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "lawful  money  of 
the  United  States  of  America  or  of  Great  Brit- 
ain" in  the  second,  third  and  fourth  lines  and 


Limites  d'em- 
prunt 


a)  soit  d'emprunts  ou  d'émissions  de 
debentures; 

b)  soit  d'un  excédent,  notamment  d'ar- 
riérés de  montants  de  prélèvements; 

c)  soit  d'un  transfert  à  même  un  fonds  de 
réserve  ou  des  réserves. 

25  L'article  87  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Les  paragraphes  147  (2).  (4)  et  (5) 
de  la  Loi  sur  les  municipalités  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la  munici- 
palité de  district. 

26  (1)  Le  paragraphe  89  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Commission  des 
affaires  municipales»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «municipalité  de  district» 
et  par  suppression  de  «par  la  municipalité  de 
district»  à  la  quatrième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  89  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Commission  des 
affaires  municipales»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «municipalité  de  district» 
et  par  suppression  de  «par  la  municipalité  de 
district»  aux  troisième  et  quatrième  lignes. 

27  (1)  Le  paragraphe  91  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Un  règlement  municipal  de  finance  f^'Jf^"^^  **" 
prévoit  que  la  totalité  de  la  dette  contractée    ^    "  "^" 
et  les  debentures  qui  doivent  être  émises  aux 

fins  de  celle-ci  viennent  à  échéance  au  plus 
tard  à  l'expiration  de  la  durée  de  l'engage- 
ment, jusqu'à  concurrence  de  quarante  ans. 

(2)  L'alinéa  91  (7)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «approuvé  par  l'ordon- 
nance de  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales» aux  sixième,  septième  et  huitième 
lignes,  de  «autorisé  par  le  règlement  munici- 
pal du  conseil  de  district». 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  91  (19) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«Debenture  Registry  Book»  aux  sixième  et 
septième  lignes  de  la  version  anglaise,  de 
«debenture  registry». 

(4)  Le  paragraphe  91  (20)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(20)  Le  règlement  municipal  peut  prévoir  Devises 
que  les  debentures  sont  exprimées  et  paya- 
bles en  devises  canadiennes  ou  en  monnaie 
ayant  cours  aux  États-Unis  ou  en  Grande- 
Bretagne  ou,  si  la  municipalité  de  district  est 
une  municipalité  prescrite  en  vertu  du  para- 
graphe 146  (4)  de  la  Loi  sur  les  municipalités, 
en  devises  étrangères,  tel  qu'il  est  prescrit  en 
vertu  de  ce  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  91  (21)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «monnaie  ayant 
cours  aux  États-Unis  d'Amérique  ou  en 
Grande-Bretagne»  aux  troisième  et  quatrième 
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substituting  "a  currency  other  than  that  of 
Canada". 

(6)  Subsection  91  (22)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "described  in  clause 
(20)  (b)  or  (c)"  in  the  third  and  fourth  lines 
and  substituting  "other  than  that  of 
Canada". 

(7)  Subclause  91  (43)  (b)  (iii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "approved  by  the 
Municipal  Board"  at  the  end  and  substituting 
"authorized  by  the  District  Corporation". 

(8)  Section  91  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(44.1)  Subsections  144  (2.1)  to  (2.3)  of  the 
Municipal  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  the  District  Corporation. 

(9)  Subsection  91  (45)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "which"  in  the 
second  line  "all  or". 

28.  The  English  version  of  clause  92  (d)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "Deben- 
ture Registry  Book"  at  the  end  and  substitut- 
ing "debenture  registry". 

29.  Subsections  99  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  signature  of  the  treasurer,  chair  or 
such  other  person  authorized  by  by-law  to 
sign  or  countersign  the  debenture  or  other 
like  instruments  may  be  engraved,  litho- 
graphed, printed  or  otherwise  mechanically 
reproduced  thereon. 

(4)  The  seal  of  the  District  Corporation 
when  engraved,  lithographed,  printed  or  oth- 
erwise mechanically  reproduced  has  the  same 
effect  as  if  manually  affixed  and  the  signature 
of  the  treasurer,  chair  or  such  other  person 
authorized  by  by-law  to  sign  or  countersign 
the  debentures  or  other  like  instruments 
when  so  engraved,  lithographed,  printed  or 
otherwise  mechanically  reproduced  shall  be 
deemed  the  signature  of  the  treasurer,  chair 
or  other  person  authorized  to  sign  respec- 
tively and  is  binding  upon  the  District  Corpo- 
ration. 

30.— (1)  Subsection  101  (1)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "Debenture  Registry 
Book"  in  the  thirteenth  and  fourteenth 
lines  of  the  English  version  and  substi- 
tuting "debenture  registry"; 

(b)  by  striking  out  "enter  in  a  book,  to  be 
called  the  Debenture  Registry  Book"  in 
the  twenty-second  and  twenty-third 
lines  and  substituting  "record  in  a 
debenture  registry";  and 


lignes,   de   «devises   autres   que   celles   du 
Canada». 

(6)  Le  paragraphe  91  (22)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «d'une  devise 
mentionnée  à  l'alinéa  (20)  b)  ou  c)»  aux  qua- 
trième et  cinquième  lignes,  de  «devises  autres 
que  celles  du  Canada». 

(7)  Le  sous-alinéa  91  (43)  b)  (iii)  de  la  Loi 
est  modifié  par  substitution,  à  «Commission 
des  affaires  municipales  a  approuvé»  aux  qua- 
trième, cinquième  et  sixième  lignes,  de 
«municipalité  de  district  a  autorisé». 

(8)  L'article  91  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(44.1)  Les  paragraphes  144  (2.1)  à  (2.3) 
de  la  Loi  sur  les  municipalités  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la  munici- 
palité de  district. 

(9)  Le  paragraphe  91  (45)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «dont»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «la  totalité  ou». 

28  L'alinéa  92  d)  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «Debenture  Registry  Book» 
dans  la  version  anglaise,  de  «debenture 
registry». 

29  Les  paragraphes  99  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  La  signature  du  trésorier,  du  président 
ou  de  la  personne  autorisée  à  signer  ou  à 
contresigner  les  debentures  ou  autres  effets 
du  même  genre  par  règlement  municipal  peut 
y  être  reproduite  mécaniquement,  notam- 
ment par  impression,  lithographie  ou  gra- 
vure. 

(4)  Le  sceau  de  la  municipalité  de  district 
qui  est  reproduit  mécaniquement,  notam- 
ment par  impression,  lithographie  ou  gra- 
vure, a  les  mêmes  effets  que  s'il  avait  été 
apposé  manuellement.  La  signature  du  tréso- 
rier, du  président  ou  de  la  personne  autori- 
sée, par  règlement  municipal,  à  signer  ou  à 
contresigner  les  debentures  ou  autres  effets 
du  même  genre,  qui  y  est  reproduite  mécani- 
quement, notamment  par  impression,  litho- 
graphie ou  gravure,  est  réputée  la  signature 
du  trésorier,  du  président  ou  de  la  personne 
autorisée  à  les  signer,  selon  le  cas,  et  elle  lie 
la  municipalité  de  district. 

30  (1)  Le  paragraphe  101  (1)  de  la  Loi 
est  modifié  : 

a)  par  substitution,  à  «Debenture  Registry 
Book»  aux  treizième  et  quatorzième 
lignes  de  la  version  anglaise,  de 
«debenture  registry»; 

b)  par  substitution,  à  «inscrit,  dans  un 
registre  appelé  registre  des  debentu- 
res,» aux  vingtième,  vingt  et  unième  et 
vingt-deuxième  lignes,  de  «consigne 
dans  un  registre  des  debentures»; 
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(c)  by  striking  out  "in  such  book"  in  tiie 
second  and  third  last  lines  of  the 
English  version. 

(2)  The  English  version  of  subsection 
101  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Debenture  Registry  Book"  in  the  seventh 
line  and  substituting  "debenture  registry". 

(3)  Subsection  101  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  A  debenture  may  be  registered  as  to 
principal  and  interest,  in  which  case  the 
interest  shall  be  paid  by  cheque  or,  if  autho- 
rized in  writing  by  the  owner  of  the  deben- 
ture, by  electronic  transfer  and  the  debenture 
may  be  referred  to  as  a  fully  registered 
debenture. 

(4)  The  English  version  of  subsection 
101  (5)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Debenture  Registry  Book"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "debenture 
registry". 

31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

101.1 — (1)  The  following  records  may  be 
kept  electronically  or  by  using  a  magnetic 
medium: 

1 .  Copies  of  certificates  of  ownership  and 
original  memoranda  of  debenture 
transfers  under  subsection  101  (1). 

2.  Names  and  addresses  of  the  owners  of 
registered  debentures. 

3.  Particulars  of  the  cancellation  and 
destruction  of  debentures  under  sub- 
section 103  (4)  and  the  issuance  of  any 
new  debentures  in  exchange. 

(2)  Any  writing  produced  from  an  elec- 
tronic or  magnetic  medium  that  represents 
the  copy  of  a  certificate  of  ownership  kept 
under  paragraph  1  of  subsection  (1)  and  that 
is  in  a  readily  understandable  form  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  a  copy 
of  the  certificate  under  subsection  97  (1). 

(3)  If  there  is  no  original  written  record, 
any  writing  produced  from  an  electronic  or 
magnetic  medium  that  is  in  a  readily  under- 
standable form  and  that  represents  a  memo- 
randum of  debenture  transfer  or  the  records 
kept  under  paragraph  2  or  3  of  subsection  (1) 
is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent 
as  if  it  were  an  original  written  record. 

32.  The  English  version  of  subsection 
103  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Debenture  Registry  Book"  in  the  fourth  line 
and  in  the  sixth  and  seventh  lines  and  substi- 
tuting in  each  case  "debenture  registry". 


Debentures 
nominatives 


c)  par  suppression  de  «in  such  book»  aux 
vingt-cinquième  et  vingt-sixième  lignes 
de  la  version  anglaise. 

(2)  Le  paragraphe  101  (3)  de  la  Loi  est 
modiné  par  substitution,  à  «Debenture  Regis- 
try Book»  à  la  septième  ligne  de  la  version 
anglaise,  de  «debenture  registry». 

(3)  Le  paragraphe  101  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Les  debentures  peuvent  être  nominati- 
ves quant  au  principal  et  aux  intérêts,  auquel 
cas,  les  intérêts  sont  payés  par  chèque  ou,  si 
le  propriétaire  de  la  debenture  l'autorise  par 
écrit,  par  transfert  électronique,  et  les  deben- 
tures peuvent  être  appelées  debentures 
entièrement  nominatives. 

(4)  Le  paragraphe  101  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Eiebenture  Regis- 
try Book»  aux  troisième  et  quatrième  lignes 
de  la  version  anglaise,  de  «debenture 
registry». 

31  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

101.1     (1)   Les   dossiers   suivants   peuvent    Conservation 

/v.  ,  ^    '1      ^        •  des  docu- 

etre  conserves  sur  support  électronique  ou  ments 
magnétique  : 

1.  Les  copies  de  certificats  de  propriété 
et  l'original  des  notes  de  transfert  de 
debenture  visées  au  paragraphe 
101  (1). 

2.  Les  nom  et  adresse  des  propriétaires 
de  debentures  nominatives. 

3.  Les  détails  concernant  l'annulation  et 
la  destruction  de  debentures  visée  au 
paragraphe  103  (4)  et  l'émission  de 
debentures  en  échange. 

(2)  Les  écrits  produits  sur  support  electro-  Admissibilité 
nique  ou  magnétique  qui  reproduisent  la 

copie  d'un  certificat  de  propriété  conservé  en 
vertu  de  la  disposition  1  du  paragraphe  (1)  et 
qui  sont  facilement  compréhensibles  sont 
admissibles  en  preuve  comme  s'il  s'agissait 
d'une  copie  du  certificat  visée  au  paragraphe 
97  (1). 

(3)  En  l'absence  de  dossier  écrit  original,  '^*™ 
les  écrits  produits  sur  support  électronique 

ou  magnétique  qui  sont  facilement  compré- 
hensibles et  qui  reproduisent  une  note  de 
transfert  de  debenture  ou  les  dossiers  conser- 
vés en  vertu  de  la  disposition  2  ou  3  du  para- 
graphe (1)  sont  admissibles  en  preuve  comme 
s'il  s'agissait  d'un  dossier  écrit  original. 

32  Le  paragraphe  103  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Debenture  Regis- 
try Book»  à  la  quatrième  ligne  et  aux  sixième 
et  septième  lignes  de  la  version  anglaise  res- 
pectivement, de  «debenture  registry». 
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33.  Subsection  112  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  15,  section  14,  is  further  amended  by 
inserting  after  "105"  in  the  third  line  "HI". 

34.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

125.1  The  District  Council  and  area  mun- 
icipalities may  pass  by-laws  and  enter  into 
agreements  to  establish  and  operate  a  cen- 
tralized communication  system  either  alone 
or  with  other  persons,  municipalities,  includ- 
ing regional,  district  or  metropolitan  munici- 
palities or  the  County  of  Oxford,  or  local 
boards  to  provide  emergency  response  ser- 
vices. 


MUNICIPALITY  OF  METROPOLITAN 
TORONTO  ACT 

35.— (1)  Clause  16  (1)  (c)  of  the 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


36.  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  beginning  "Subject 
to  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  AcV\ 

37.  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

38.— (1)  Subsection  85  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "motor"  in  the  fifth 
line. 

(2)  Subsection  85  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  In  subsection  (1),  "public  transit  vehi- 
cle" means  any  vehicle  operated  by  or  for 
the  Metropolitan  Corporation  or  any  other 
municipality,  including  a  regional  municipal- 
ity, or  by  a  transit  commission,  in  connection 
with  a  regular  passenger  transportation  ser- 
vice, and  includes  vehicles  that  run  on  tracks 
and  vehicles  operated  in  connection  with  a 
regular  passenger  transportation  service  as 
specified  in  the  by-law. 


39.  Subsection  115  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  Except  in  accordance  with  an  agree- 
ment made  under  subsection  (3),  no  person 
other  than  the  Commission  shall  operate  a 
local  passenger  transportation  service  within 
the  Metropolitan  Area,  except  for, 

(a)  rickshaws; 

(b)  pedicabs; 


Services  d'in- 
tervention 
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33  Le  paragraphe  112  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  en  outre  par  l'article  14  du 
chapitre  15  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
modifié  par  insertion,  après  «105»  à  la  troi- 
sième ligne,  de  «111». 

34  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

125.1  Le  conseil  de  district  et  les  munici- 
palités de  secteur  peuvent  adopter  des  règle- 
ments municipaux  et  conclure  des  accords  en 
vue  de  la  création  et  du  fonctionnement  d'un 
réseau  de  communications  centralisées,  seuls 
ou  avec  d'autres  personnes  ou  municipalités, 
y  compris  des  municipahtés  régionales,  de 
district  ou  de  communauté  urbaine,  le  comté 
d'Oxford  ou  des  conseils  locaux,  aux  fins  de 
la  prestation  de  services  d'intervention  d'ur- 
gence. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  DE  LA 
COMMUNAUTÉ  URBAINE  DE  TORONTO 

35  (1)  L'alinéa  16  (1)  c)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto  est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

36  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  «Sous  réserve  de  la 
Loi  sur  l'accès  à  l'information  municipale  et  la 
protection  de  la  vie  privée». 

37  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

38  (1)  Le  paragraphe  85  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «automobiles»  à  la 
cinquième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  85  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Au  paragraphe  (1),  «véhicule  de  trans-  Définition 
port  en  commun»  s'entend  de  tout  véhicule 
exploité  par  la  municipalité  de  la  commu- 
nauté urbaine  ou  par  une  autre  municipalité, 
notamment  une  municipalité  régionale,  ou 
pour  elles,  ou  par  une  commission  de  trans- 
port, dans  le  cadre  d'un  service  régulier  de 
transport  de  passagers.  S'entend  en  outre  des 
véhicules  qui  roulent  sur  rails  et  des  véhicu- 
les qui  sont  exploités  dans  le  cadre  du  service 
régulier  de  transport  de  passagers  comme 
peut  le  préciser  le  règlement  municipal. 

39  Le  paragraphe  115  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Sauf  en  conformité  avec  un  accord 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  (3),  seule  la 
Commission  peut  exploiter  un  service  de 
transport  local  de  passagers  dans  l'agglomé- 
ration urbaine,  à  l'exception  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  pousse-pousse; 

b)  les  cyclo-pousses; 
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(c)  Steam  railways; 

(d)  taxis; 

(e)  vehicles  used  for  providing  sightseeing 
tours; 

(f)  vehicles  exclusively  chartered  to  trans- 
port a  group  of  persons  for  a  specified 
trip  within  the  Metropolitan  Area  and 
for  which  a  group  fee  is  paid; 

(g)  buses  owned  and  operated  by  or  pur- 
suant to  a  contract  with  a  board  of 
education,  school  board  or  private 
school;  and 

(h)  buses  owned  and  operated  by  any  cor- 
poration or  organization  solely  for  its 
own  purposes  so  long  as  no  fee  is 
charged  for  transportation. 

40.  Section  209  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

209. — (1)  The  fines  and  penalties 
imposed  for  contravening  a  by-law  of  an  area 
municipality  belong  to  the  area  municipality 
if  it  carries  out  the  prosecution  and  to  the 
Metropolitan  Corporation  if  another  person 
carries  out  the  prosecution. 


(2)  Despite  subsection  (1),  the  fines  and 
penalties  for  all  parking  and  traffic  violations 
belong  to  the  Metropolitan  Corporation, 


41.  Subsection  211  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  Licensing  Commission  shall  elect 
a  chair  and  may  elect  a  vice-chair. 

(4)  The  Metropolitan  Council  may  by  by- 
law establish  quorum  requirements  for  the 
Licensing  Commission. 

42.  Section  211.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  15,  sec- 
tion 18,  is  repealed. 

43.  Section  242  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(4)  Sections  167.1,  167.2,  167.3  and  167.4 
of  the  Municipal  Act  apply  with  necessary 
modifications  to  the  Metropolitan  Corpora- 
tion. 

(5)  The  Metropolitan  Corporation  may 
combine  and  invest  money  held  in  the  gen- 
eral fund,  the  capital  fund  and  a  reserve 
fund. 


c)  les  chemins  de  fer  à  vapeur; 

d)  les  taxis; 

e)  les  véhicules  utilisés  à  des  fins  de  visi- 
tes touristiques; 

f)  les  véhicules  nolisés  uniquement  pour 
le  transport  d'un  groupe  de  personnes 
à  l'occasion  d'un  voyage  particulier 
dans  l'agglomération  urbaine  pour 
lequel  un  tarif  de  groupe  est  versé; 

g)  les  autobus  exploités  conformément  à 
un  contrat  passé  avec  un  conseil  de 
l'éducation,  un  conseil  scolaire  ou  une 
école  privée  qui  en  est  propriétaire; 

h)  les  autobus  exploités  par  une  personne 
morale  ou  une  organisation  qui  en  est 
propriétaire,  uniquement  à  ses  propres 
fins,  pourvu  qu'aucun  tarif  ni  aucun 
droit  ne  soit  exigé  pour  le  transport. 

40  L'article  209  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

209  (1)  Les  amendes  et  les  pénalités  ^^^^^ 
imposées  en  cas  d'infraction  à  un  règlement  ""' 
municipal  d'une  municipalité  de  secteur 
appartiennent  à  la  municipalité  de  secteur  si 
c'est  elle  qui  intente  les  poursuites  et  à  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine  si 
c'est  quelqu'un  d'autre  qui  intente  les  pour- 
suites. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  amendes  '^«^ 
et  les  pénalités  relatives  aux  infractions  aux 
règlements  de  la  circulation  ou  aux  infrac- 
tions de  stationnement  appartiennent  à  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine. 

41  Le  paragraphe  211  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  La  Commission  de  délivrance  de  per-  Présidence 
mis  doit  élire  un  président  et  peut  élire  un 
vice-président. 

(4)  Le  conseil  de  la  communauté  urbaine  Quo™» 
peut,  par  règlement  municipal,  établir  des 
exigences  en  ce  qui  a  trait  au  quorum  de  la 
Commission  de  délivrance  de  permis. 

42  L'article  211.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  18  du  chapitre  15  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogé. 

43  L'article  242  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


Investisse- 
ment de  som- 


(4)  Les  articles  167.1,  167.2,  167.3  et 
167.4  de  la  Loi  sur  les  municipalités  s'appli-  Inès  d'argent 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine. 

(5)  La  municipalité  de  la  communauté  investissc- 

,^    {  ^  .  ...  ments  combi- 

urbaine  peut  combmer  et  investir  des  som-  nés 
mes  d'argent  provenant  du  fonds  d'adminis- 
tration générale,  du  fonds  d'immobilisations 
et  d'un  fonds  de  réserve. 
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(6)  Money  invested  under  subsection  (5) 
shall  be  invested  only  in  the  securities  named 
in  subsection  (2). 

(7)  Earnings  from  the  combined  invest- 
ment shall  be  credited  to  the  separate  funds 
in  proportion  to  the  amount  invested  from 
those  funds. 

44.  Subsection  247  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  amount  that  may  be  borrowed  at 
any  one  time  for  the  purposes  mentioned  in 
subsection  (1)  plus  any  similar  borrowings 
that  have  not  been  repaid  shall  not,  except 
with  the  approval  of  the  Municipal  Board, 
exceed,  from  January  1st  to  September  30th 
of  the  year,  50  per  cent  and  from  October  1st 
to  December  31st,  25  per  cent  of  the  total 
amount  of  the  estimated  revenues  of  the 
Metropolitan  Corporation  as  set  forth  in  the 
estimates  adopted  for  the  year. 

45.  Subsection  249  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  Subsections  147  (2),  (4)  and  (5)  of  the 
Municipal  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  the  Metropolitan  Corporation. 

46.  Subsection  250  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "Board"  in  the 
third  line  ''or  the  Metropolitan 
Corporation". 

47.— <1)  Subsection  251  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Municipal  Board" 
in  the  first  line  and  substituting  "Metropoli- 
tan Corporation"  and  by  striking  out  "by  the 
Metropolitan  Corporation"  in  the  third  and 
fourth  lines. 

(2)  Subsection  251  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Municipal  Board" 
in  the  first  line  and  substituting  "Metropoli- 
tan Corporation"  and  by  striking  out  "by  the 
Metropolitan  Corporation"  in  the  third  and 
fourth  lines. 

48.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

251.1  Section  188  of  the  Municipal  Act 
applies  with  necessary  modifications  to  the 
Metropolitan  Corporation. 

49.— (1)  Subsection  252  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  whole  debt  and  the  debentures  to 
be  issued  therefor  shall  be  made  payable 
within  a  term  not  to  exceed  the  lifetime  of 
the  undertaking  up  to  a  maximum  of  forty 
years. 
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(6)  Les  sommes  d'argent  investies  en  vertu 
du  paragraphe  (5)  ne  doivent  être  investies 
que  dans  des  valeurs  indiquées  au  paragra- 
phe (2). 

(7)  Les  revenus  provenant  d'un  investisse- 
ment combiné  sont  versés  aux  fonds  distincts 
dans  la  même  proportion  que  le  montant 
investi  à  même  ces  fonds. 

44  Le  paragraphe  247  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Sauf  approbation  de  la  Commission  '-™"^  ^^ 
des  affaires  municipales,  le  montant  qui  peut  emprunts 
être  emprunté  en  tout  temps  aux  fins  visées 
au  paragraphe  (1)  majoré  des  emprunts  simi- 
laires qui  n'ont  pas  été  remboursés  ne  doit 
pas  dépasser,  du  F'  janvier  au  30  septembre 
de  l'année,  50  pour  cent  et,  du  1"  octobre  au 
31  décembre,  25  pour  cent  du  montant  total 
des  recettes  estimatives  de  la  municipalité  de 
la  communauté  urbaine  qui  sont  indiquées 
dans  les  prévisions  budgétaires  adoptées  pour 
l'année  visée. 

45  Le  paragraphe  249  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Les  paragraphes  147  (2),  (4)  et  (5)  de 
la  Loi  sur  les  municipalités  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  nécessaires,  à  la  municipalité 
de  la  communauté  urbaine. 

46  Le  paragraphe  250  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «municipales»  à 
la  quatrième  ligne,  de  «ou  la  municipalité  de 
la  communauté  urbaine». 

47  (1)  Le  paragraphe  251  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Commission  des 
affaires  municipales»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «municipalité  de  la  com- 
munauté urbaine»  et  par  suppression  de  «par 
la  municipalité  de  la  communauté  urbaine» 
aux  quatrième  et  cinquième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  251  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Commission  des 
affaires  municipales»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «municipalité  de  la  com- 
munauté urbaine»  et  par  suppression  de  «par 
la  municipalité  de  la  communauté  urbaine» 
aux  troisième  et  quatrième  lignes. 

48  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

251.1   L'article   188  de   la   Loi  sur  les  Emprunts  à 

.   .      ,.   ^      ,         ,.  ,  ,  .  court  terme 

municipalités  s  applique,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  la  municipalité  de  la  commu- 
nauté urbaine. 

49  (1)  Le  paragraphe  252  (3)  de  la  Loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  La  totalité  de  la  dette  contractée  et  les  Échéance  des 

j  ,L  ^  •     1    •  /^  X     •  <"         debentures 

debentures  qui  doivent  être  émises  aux  fins 
de  celle-ci  viennent  à  échéance  au  plus  tard  à 
l'expiration  de  la  durée  de  l'engagement,  jus- 
qu'à concurrence  de  quarante  ans. 
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(2)  Subsection  252  (16)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(16)  Subsections  140  (4)  and  (16),  sections 
141,  142  and  143  and  subsections  144  (2.1)  to 
(2.3)  and  145  (1)  and  (2)  of  the  Municipal 
Act  apply  with  necessary  modifications  to  the 
Metropolitan  Corporation. 

(3)  The  English  version  of  paragraph  3  of 
subsection  252  (19)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Debenture  Registry  Book"  at 
the  end  and  substituting  "debenture 
registry". 

(4)  Subsection  252  (20)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(20)  The  by-law  may  provide  that  the 
debentures  shall  be  expressed  and  be  payable 
in  Canadian  currency  or  lawful  money  of  the 
United  States  or  Great  Britain  or,  if  the  Met- 
ropolitan Corporation  is  a  prescribed  munici- 
pality under  subsection  146  (4)  of  the 
Municipal  Act,  in  a  foreign  currency  pre- 
scribed under  that  subsection. 


(5)  Subsection  252  (22)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "described  in  clause 
(20)  (b),  (c)  or  (d)"  in  the  third  and  fourth 
lines  and  substituting  "other  than  that  of 
Canada". 

50.  Subsections  258  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  signature  of  the  treasurer,  chair  or 
such  other  person  authorized  by  by-law  to 
sign  or  countersign  the  debentures  or  other 
like  instruments  may  be  engraved,  litho- 
graphed, printed  or  otherwise  mechanically 
reproduced  thereon. 

(4)  The  seal  of  the  Metropolitan  Corpora- 
tion when  engraved,  lithographed,  printed  or 
otherwise  mechanically  reproduced  has  the 
same  effect  as  if  manually  affixed  and  the  sig- 
nature of  the  treasurer,  chair  or  such  other 
person  authorized  by  by-law  to  sign  or  coun- 
tersign the  debentures  or  other  like  instru- 
ments when  engraved,  lithographed,  printed 
or  otherwise  mechanically  reproduced  shall 
be  deemed  the  signature  of  the  treasurer, 
chair  or  other  person  so  authorized  to  sign 
respectively  and  is  binding  upon  the  Metro- 
politan Corporation. 


51.— (1)  Subsection  260  (1)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "Debenture  Registry 
Book"  in  the  thirteenth  line  of  the 
English  version  and  substituting  "de- 
benture registry"; 
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(2)  Le  paragraphe  252  (16)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(16)  Les  paragraphes  140  (4)  et  (16),  les  Application 
articles  141,  142  et  143  ainsi  que  les  paragra- 
phes 144  (2.1)  à  (2.3)  et  145  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sur  les  municipalités  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  nécessaires,  à  la  municipalité 
de  la  communauté  urbaine. 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  252  (19) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«Debenture  Registry  Book>»  aux  sixième  et 
septième  lignes  de  la  version  anglaise,  de 
«debenture  registry». 

(4)  Le  paragraphe  252  (20)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(20)  Le  règlement  municipal  peut  prévoir 
que  les  debentures  sont  exprimées  et  paya- 
bles en  devises  canadiennes  ou  en  monnaie 
ayant  cours  aux  États-Unis  ou  en  Grande- 
Bretagne  ou,  si  la  municipalité  de  la  commu- 
nauté urbaine  est  une  municipalité  prescrite 
en  vertu  du  paragraphe  146  (4)  de  la  Loi  sur 
les  municipalités,  en  devises  étrangères,  tel 
qu'il  est  prescrit  en  vertu  de  ce  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  252  (22)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «d'une  devise 
mentionnée  à  l'alinéa  (20)  b),  c)  ou  d)»  aux 
quatrième  et  cinquième  lignes,  de  «de  devises 
autres  que  celles  ayant  cours  au  Canada». 

50  Les  paragraphes  258  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  La  signature  du  trésorier,  du  président 
ou  de  la  personne  autorisée  à  signer  ou  à 
contresigner  les  debentures  ou  autres  effets 
du  même  genre  par  règlement  municipal  peut 
être  reproduite  mécaniquement,  notamment 
par  impression,  lithographie  ou  gravure. 

(4)  Le  sceau  de  la  municipalité  de  la  com- 
munauté urbaine  qui  est  reproduit  mécani- 
quement, notamment  par  impression,  litho- 
graphie ou  gravure,  a  les  mêmes  effets  que 
s'il  avait  été  apposé  manuellement.  La  signa- 
ture du  trésorier,  du  président  ou  de  la  per- 
sonne autorisée,  par  règlement  municipal,  à 
signer  ou  à  contresigner  les  debentures  ou 
autres  effets  du  même  genre,  qui  y  est  repro- 
duite mécaniquement,  notamment  par 
impression,  lithographie  ou  gravure,  est 
réputée  la  signature  du  trésorier,  du  prési- 
dent ou  de  la  personne  autorisée  à  les  signer, 
selon  le  cas,  et  elle  lie  la  municipalité  de  la 
communauté  urbaine. 

51  (1)  Le  paragraphe  260  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  : 

a)  par  substitution,  à  «Debenture  Registry 
Book»  à  la  treizième  ligne  de  la  version 
anglaise,  de  «debenture  registry»; 


Reproduction 
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reproduction 
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(b)  by  striking  out  "enter  in  a  book,  to  be 
called  the  Debenture  Registry  Book"  in 
the  twenty-first  and  twenty-second  lines 
and  substituting  "record  in  a  deben- 
ture registry";  and 

(c)  by  striking  out  "in  such  book"  in  the 
second  and  third  last  lines  of  the 
English  version. 

(2)  The  English  version  of  subsection 
260  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Debenture  Registry  Book"  in  the  seventh 
line  and  substituting  "debenture  registry". 

(3)  The  English  version  of  subsection 
260  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Debenture  Registry  Book"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "debenture  registry". 

52.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

260.1 — (1)  The  following  records  may  be 
kept  electronically  or  by  using  a  magnetic 
medium: 

1 .  Copies  of  certificates  of  ownership  and 
original  memoranda  of  debenture 
transfers  under  subsection  260  (1). 

2.  Names  and  addresses  of  the  owners  of 
registered  debentures. 

3.  Particulars  of  the  cancellation  and 
destruction  of  debentures  under  sub- 
section 262  (4)  and  the  issuance  of  any 
new  debentures  in  exchange. 

(2)  Any  writing  produced  from  an  elec- 
tronic or  magnetic  medium  that  represents 
the  copy  of  a  certificate  of  ownership  kept 
under  paragraph  1  of  subsection  (1)  and  that 
is  in  a  readily  understandable  form  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  a  copy 
of  the  certificate  under  subsection  260  (1). 

(3)  If  there  is  no  original  written  record, 
any  writing  produced  from  an  electronic  or 
magnetic  medium  that  is  in  a  readily  under- 
standable form  and  that  represents  a  memo- 
randum of  debenture  transfer  or  the  records 
kept  under  paragraph  2  or  3  of  subsection  (1) 
is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent 
as  if  it  were  an  original  written  record. 

53.  The  English  version  of  subsection 
262  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Debenture  Registry  Book"  in  the  fourth  and 
fifth  lines  and  in  the  seventh  line  and  substi- 
tuting in  each  case  "debenture  registry". 

54.  Clause  263  (3)  (c)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Municipal  Board" 
in  the  fifth  line  and  substituting  "Metropoli- 
tan Corporation". 

55.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 


b)  par  substitution,  à  «inscrit,  dans  un 
registre  appelé  registre  des  debentu- 
res,» aux  dix-neuvième,  vingtième  et 
vingt  et  unième  lignes,  de  «consigne 
dans  un  registre  des  debentures»; 

c)  par  suppression  de  «in  such  book»  aux 
vingt-quatrième  et  vingt-cinquième 
lignes  de  la  version  anglaise. 

(2)  Le  paragraphe  260  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Debenture  Regis- 
try Book»  à  la  septième  ligne  de  la  version 
anglaise,  de  «debenture  registry». 

(3)  Le  paragraphe  260  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Debenture  Regis- 
try Book»  à  la  quatrième  ligne  de  la  version 
anglaise,  de  «debenture  registry». 

52  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

260.1    (1)  Les  dossiers  suivants  peuvent  Conservation 

des  uocu- 

être  conservés  sur  support  électronique  ou  ments 
magnétique  : 

1.  Les  copies  de  certificats  de  propriété 
et  l'original  des  notes  de  transfert  de 
debenture  visées  au  paragraphe 
260  (1). 

2.  Les  nom  et  adresse  des  propriétaires 
de  debentures  nominatives. 

3.  Les  détails  concernant  l'annulation  et 
la  destruction  de  debentures  visée  au 
paragraphe  262  (4)  et  l'émission  de 
nouvelles  debentures  en  échange. 

(2)  Les  écrits  produits  sur  support  électro- 
nique ou  magnétique  qui  reproduisent  la 
copie  d'un  certificat  de  propriété  conservé  en 
vertu  de  la  disposition  1  du  paragraphe  (1)  et 
qui  sont  facilement  compréhensibles  sont 
admissibles  en  preuve  comme  s'il  s'agissait 
d'une  copie  du  certificat  visée  au  paragraphe 
260  (1). 

(3)  En  l'absence  de  dossier  écrit  original, 
les  écrits  produits  sur  support  électronique 
ou  magnétique  qui  sont  facilement  compré- 
hensibles et  qui  reproduisent  une  note  de 
transfert  de  debenture  ou  les  dossiers  conser- 
vés en  vertu  de  la  disposition  2  ou  3  du  para- 
graphe (1)  sont  admissibles  en  preuve  comme 
s'il  s'agissait  d'un  dossier  écrit  original. 

53  Le  paragraphe  262  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Debenture  Regis- 
try Book»  aux  quatrième  et  cinquième  lignes 
et  à  la  septième  ligne  de  la  version  anglaise 
respectivement,  de  «debenture  registry». 

54  L'alinéa  263  (3)  c)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «Commission  des  affaires 
municipales»  aux  cinquième  et  sixième  lignes, 
de  «municipalité  de  la  communauté  urbaine». 

55  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 
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270.1  The  Metropolitan  Council  and  area 
municipalities  may  pass  by-laws  and  enter 
into  agreements  to  establish  and  operate  a 
centralized  communication  system  either 
alone  or  with  other  persons,  municipalities, 
including  regional,  district  or  metropolitan 
municipalities  or  the  County  of  Oxford,  or 
local  boards  to  provide  emergency  response 
services. 


COUNTY  OF  OXFORD  ACT 

56.  Clause  17  (2)  (c)  of  the  County  of 
Oxford  Act  is  repealed. 

57.  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  beginning  ''Subject 
to  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Ac  f\ 

58.  Subsection  78  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Sections  167,  167.1,  167.2,  167.3  and 
167.4  of  the  Municipal  Act  apply  with  neces- 
sary modifications  to  the  County. 

59.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

84.1  In  sections  84.2  to  84.13, 

"commercial  assessment"  means  the  total, 
according  to  the  last  returned  assessment 
roll,  of, 

(a)  the  assessment  of  real  property  that  is 
used  as  the  basis  for  computing  busi- 
ness assessment,  including  the  assess- 
ment for  real  property  that  is  rented 
and  occupied  or  used  by  the  Crown  in 
right  of  Canada  or  any  province  or  any 
board,  commission,  corporation  or 
other  agency  thereof,  or  by  any  munic- 
ipal or  regional  corporation  or  local 
board  thereof, 

(b)  business  assessment,  and 

(c)  the  assessment  for  mineral  lands,  pipe 
lines  and  railway  lands,  other  than 
railway  lands  actually  in  use  for  resi- 
dential and  farming  purposes;  ("éva- 
luation des  industries  et  des  com- 
merces") 

"county  rating  by-law"  means  a  by-law 
passed  under  subsection  84.2  (2)  or  (3); 
("règlement  municipal  d'imposition  aux 
fins  du  comté") 

"public  school  board"  means  a  public  board 
as  defined  in  subsection  1  (1)  of  the 
Education  Act;  ("conseil  d'écoles  publi- 
ques") 


270.1  Le  conseil  de  la  communauté  Services  din- 
urbaine  et  les  municipalités  de  secteur  peu-  iTurgcnce" 
vent  adopter  des  règlements  municipaux  et 
conclure  des  accords  en  vue  de  la  création  et 
du  fonctionnement  d'un  réseau  de  communi- 
cations centralisées,  seuls  ou  avec  d'autres 
personnes  ou  municipalités,  y  compris  des 
municipalités  régionales,  de  district  ou  de 
communauté  urbaine,  le  comté  d'Oxford,  ou 
des  conseils  locaux,  aux  fins  de  la  prestation 
de  services  d'intervention  d'urgence. 

LOI  SUR  LE  COMTÉ  D'OXFORD 

56  L'alinéa  17  (2)  c)  de  la  Loi  sur  le  comté 
d'Oxford  est  abrogé. 

57  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  «Sous  réserve  de  la 
Loi  sur  l'accès  à  l'information  municipale  et  la 
protection  de  la  vie  privée». 

58  Le  paragraphe  78  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  articles  167,  167.1,  167.2,  167.3  et  Jjç^^'jg*;^^. 
167.4  de  la  Loi  sur  les  municipalités  s'appli-  mes  d'argent 
quent  au  comté  avec  les  adaptations  nécessai- 
res. 

59  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

84.1  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  aux  articles  84.2  à  84.13. 

«bien  imposable»  S'entend  notamment  de 
l'évaluation  commerciale  et  de  toute  autre 
forme  d'évaluation  foncière  effectuées  en 
vertu  de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière. 
(«rateable  property») 

«conseil  d'écoles  publiques»  Conseil  public 
au  sens  de  la  définition  de  «conseil  public» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
l'éducation,  («public  school  board») 

«conseil  d'écoles  séparées»  Conseil  d'écoles 
séparées  au  sens  de  la  définition  de 
«conseil  d'écoles  séparées»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  sur  l'éducation,  («separate 
school  board») 

«évaluation  des  industries  et  des  commerces» 
Le  total  des  valeurs  suivantes,  selon  le  rôle 
d'évaluation  déposé  le  plus  récemment  : 

a)  le  montant  de  l'évaluation  des  biens 
immeubles  qui  sert  de  base  au  calcul 
de  l'évaluation  commerciale,  y  compris 
l'évaluation  des  biens  immeubles  loués 
et  occupés  ou  utilisés  par  la  Couronne 
du  chef  du  Canada  ou  d'une  province, 
par  l'un  de  ses  conseils,  l'une  de  ses 
commissions,  l'une  de  ses  personnes 
morales  ou  l'un  de  ses  autres  organis- 
mes, ou  par  une  municipalité  ou  une 
municipalité  régionale  ou  l'un  de  ses 
conseils  locaux. 
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"rateable  property"  includes  business  and 
other  assessment  made  under  the 
Assessment  Act;  ("bien  imposable") 

"residential  and  farm  assessment"  means  the 
total  assessment  for  real  property  accord- 
ing to  the  last  returned  assessment  roll 
except  the  assessments  for  real  property 
mentioned  in  clauses  (a)  and  (c)  of  the  def- 
inition of  "commercial  assessment";  ("é- 
valuation  résidentielle  et  agricole") 

"separate  school  board"  means  a  separate 
school  board  as  defined  in  subsection  1  (1) 
of  the  Education  Act;  ("conseil  d'écoles 
séparées") 

"weighted  assessment"  means,  for  the  rele- 
vant area,  the  total  of, 

(a)  the  product  obtained  by  multiplying 
the  residential  and  farm  assessment  by 
85  per  cent,  and 

(b)  the  commercial  assessment,  ("évalua- 
tion pondérée") 


1992 


84.2 — (1)  In  this  section, 

"general  county  levy"  means  a  sum  suffi- 
cient, 

(a)  for  payment  of  the  estimated  current 
annual  expenditures  as  adopted  under 
section  79,  and 

(b)  for  payment  of  all  debts  of  the  County 
falling  due  within  the  year  as  well  as 
amounts  required  to  be  raised  for  sink- 
ing funds  and  principal  and  interest 
payments  or  sinking  fund  requirements 
in  respect  of  debenture  debt  of  area 
municipalities  for  the  payment  of 
which  the  County  is  liable  under  this 
Act, 

but  excludes  the   special   library   levy; 
("prélèvement  de  comté  général") 

"special  library  levy"  means  an  amount 
required  to  be  raised  by  two  or  more  area 
municipalities  in  any  year  for  County 
library  purposes,  ("prélèvement  extraordi- 
naire aux  fins  des  bibliothèques") 


b)  le  montant  de  l'évaluation  commer- 
ciale, 

c)  le  montant  de  l'évaluation  des  biens- 
fonds  à  caractère  minier,  des  pipelines 
ainsi  que  des  biens-fonds  des  compa- 
gnies de  chemin  de  fer  autres  que  ceux 
effectivement  utilisés  à  des  fins  rési- 
dentielles et  agricoles,  («commercial 
assessment») 

«évaluation  pondérée»  Pour  le  secteur  visé, 
le  total  des  valeurs  suivantes  : 

a)  le  produit  obtenu  en  multipliant  le 
montant  de  l'évaluation  résidentielle  et 
agricole  par  85  pour  cent, 

b)  le  montant  de  l'évaluation  des  indus- 
tries et  des  commerces,  («weighted 
assessment») 

«évaluation  résidentielle  et  agricole»  Le  total 
de  l'évaluation  des  biens  immeubles  selon 
le  rôle  d'évaluation  déposé  le  plus  récem- 
ment, à  l'exception  de  l'évaluation  des 
biens  immeubles  indiqués  aux  alinéas  a)  et 
c)  de  la  définition  de  l'expression 
«évaluation  des  industries  et  des  commer- 
ces», («residential  and  farm  assessment») 

«règlement  municipal  d'imposition  aux  fins 
du  comté»  Règlement  municipal  adopté  en 
vertu  du  paragraphe  84.2  (2)  ou  (3). 
(«county  rating  by-law») 

84.2    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article. 

«prélèvement  de  comté  général»  Sommes 
d'argent  suffisantes  : 

a)  pour  payer  les  dépenses  courantes 
annuelles  figurant  dans  les  prévisions 
budgétaires  adoptées  en  vertu  de  l'arti- 
cle 79, 

b)  pour  rembourser  la  totaUté  des  dettes 
du  comté  qui  viennent  à  échéance  au 
cours  de  l'année,  ainsi  que  les  mon- 
tants qui  doivent  être  recueillis  pour 
effectuer  les  versements  destinés  aux 
fonds  d'amortissement  et  les  verse- 
ments de  principal  et  d'intérêts  ou 
pour  satisfaire  aux  exigences  du  fonds 
d'amortissement  à  l'égard  de  la  dette 
obligataire  des  municipalités  de  sec- 
teur dont  le  remboursement  incombe 
au  comté  aux  termes  de  la  présente 
loi. 

La  présente  définition  exclut  toutefois  le 
prélèvement  extraordinaire  aux  fins  des 
bibliothèques,  («general  county  levy») 

«prélèvement  extraordinaire  aux  fins  des 
bibliothèques»  Montant  que  deux  munici- 
palités de  secteur  ou  plus  doivent  recueillir 
au  cours  d'une  année  aux  fins  des  biblio- 
thèques du  comté,  («special  library  levy») 
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(2)  For  purposes  of  raising  the  general 
county  levy,  the  County  Council,  on  or 
before  the  31st  day  of  March  in  each  year, 
shall  pass  a  by-law  directing  the  council  of 
each  area  municipality  to  levy  a  separate 
rate,  as  specified  in  the  by-law,  on  the  resi- 
dential and  farm  assessment  in  the  area 
municipality  rateable  for  county  purposes 
and  on  the  commercial  assessment  in  the 
area  municipality  rateable  for  county  pur- 
poses. 


(3)  For  purposes  of  raising  a  special 
library  levy,  the  County  Council,  on  or 
before  the  31st  day  of  March  in  each  year, 
shall  pass  a  by-law  directing  the  council  of 
each  applicable  area  municipality  to  levy  a 
separate  rate,  as  specified  in  the  by-law,  on 
the  residential  and  farm  assessment  in  the 
area  municipality  rateable  for  county  pur- 
poses and  on  the  commercial  assessment  in 
the  area  municipality  rateable  for  county  pur- 
poses. 


(4)  The  rate  that  the  County  Council  shall 
direct  to  be  levied  in  each  year  on  commer- 
cial assessment  for  each  separate  levy  speci- 
fied in  subsections  (2)  and  (3)  shall  be  deter- 
mined by  multiplying  the  sum  required  for 
each  levy  by  1,000  and  dividing  the  product, 

(a)  by  the  weighted  assessment  for  all  the 
area  municipalities  in  the  County,  in 
the  case  of  the  general  county  levy; 
and 

(b)  by  the  weighted  assessment  of  those 
area  municipalities  that  are  rateable 
for  the  purpose  of  raising  the  special 
library  levy,  in  the  case  of  a  special 
library  levy. 


(5)  The  rate  that  the  County  Council  shall 
direct  to  be  levied  on  the  residential  and 
farm  assessment  under  subsections  (2)  and 
(3)  shall  be  85  per  cent  of  the  rate  that  it 
directs  to  be  levied  on  commercial  assess- 
ment. 

(6)  In  each  year,  the  council  of  each  area 
municipality  shall  levy,  in  accordance  with 
the  county  rating  by-law  passed  for  that  year, 
the  rates  specified  in  the  by-law. 


Exempted  (7)  jj^q  assessment  for  real  property  that 

property  .     ^   ^  .  ■         r  ^ 

IS  exempt  from  taxation  for  county  purposes 
by  virtue  of  any  Act  or  by  virtue  of  a  by-law 
passed  by  the  council  of  an  area  municipality 


Residential 
rate 


Rates 
adopted 


(2)  En  vue  de  recueillir  le  montant  du  '**^'^^'?'^ 
prélèvement  de  comté  général,  le  conseil  de  pré"cvcmcnt 
comté  adopte,  au  plus  tard  le  31   mars  de  général 
chaque    année,    un    règlement    municipal 
ordonnant  au  conseil  de  chacune  des  munici- 
palités de  secteur  de  prélever  un  impôt  dis- 
tinct, qui  est  précisé  dans  le  règlement  muni- 
cipal, à  l'égard  de  l'évaluation  résidentielle  et 
agricole  dans  la  municipalité  de  secteur  qui 

est  imposable  aux  fins  du  comté  et  à  l'égard 
du  montant  de  l'évaluation  des  industries  et 
des  commerces  dans  la  municipalité  de  sec- 
teur qui  est  imposable  aux  fins  du  comté. 

(3)  En  vue  de  recueillir  le  montant  du  Prélèvement 

,,;  ^         ^  j-       •  e-         j        extraordinaire 

prélèvement  extraordinaire  aux  fins  des  aux  fins  des 
bibliothèques,  le  conseil  de  comté  adopte,  au  bibliothèques 
plus  tard  le  31  mars  de  chaque  année,  un 
règlement  municipal  ordonnant  au  conseil  de 
chacune  des  municipalités  de  secteur  visées 
de  prélever  un  impôt  distinct,  qui  est  précisé 
dans  le  règlement  municipal,  à  l'égard  de 
l'évaluation  résidentielle  et  agricole  dans  la 
municipalité  de  secteur  qui  est  imposable  aux 
fins  du  comté  et  à  l'égard  de  l'évaluation  des 
industries  et  des  commerces  dans  la  munici- 
palité de  secteur  qui  est  imposable  aux  fins 
du  comté. 

(4)  L'impôt    que    le    conseil    de    comté  Évaluation 

,  .  ^1  I  ,      ^    ,, ,        J    des  industries 

ordonne  de  prélever  chaque  année  a  1  égard  et  des  œm- 
de  l'évaluation  des  industries  et  des  commer-  merces 
ces  pour  les  prélèvements  distincts  visés  aux 
paragraphes  (2)  et  (3)  est  fixé  en  multipliant 
la  somme  d'argent  requise  pour  chaque  pré- 
lèvement par  1  000  et  en  divisant  le  résultat  : 

a)  dans  le  cas  du  prélèvement  de  comté 
général,  par  l'évaluation  pondérée 
pour  l'ensemble  des  municipalités  de 
secteur  du  comté; 

b)  dans  le  cas  du  prélèvement  extraordi- 
naire aux  fins  des  bibliothèques,  par 
l'évaluation  pondérée  des  municipali- 
tés de  secteur  qui  sont  imposables 
dans  le  but  de  recueillir  le  prélèvement 
extraordinaire  aux  fins  des  bibliothè- 
ques. 

(5)  L'impôt   que    le    conseil   de   comté  ^fjjjj°f^ 
ordonne  de  prélever  à  l'égard  de  l'évaluation 
résidentielle  et  agricole  en  vertu  des  paragra- 
phes (2)  et  (3)  est  85  pour  cent  de  celui  qu'il 
ordonne  de  prélever  à  l'égard  de  l'évaluation 

des  industries  et  des  commerces. 

(6)  Chaque  année,  le  conseil  de  chacune  ;^''^pJ°"  **" 
des  municipalités  de  secteur  prélève,  confor- 
mément au  règlement  municipal  d'imposition 

aux  fins  du  comté  adopté  pour  l'année  en 
question,  les  impôts  qui  sont  précisés  dans  le 
règlement  municipal. 

(7)  L'évaluation  des  biens  immeubles  qui  ^^'*"^  "°'^" 
sont  exonérés  de  l'impôt  aux  fins  du  comté 

en  vertu  d'une  loi  ou  en  vertu  d'un  règlement 
municipal  adopté  par  le  conseil  d'une  munici- 
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under  any  Act  shall  not  be  included  when 
determining  the  total  of  the  weighted  assess- 
ments for  the  purposes  of  subsection  (4). 

(8)  The  full  value  of  all  rateable  property 
shall  be  used  in  determining, 

(a)  the  rates  to  be  levied  under  subsec- 
tions (4)  and  (5);  and 

(b)  the  assessment  on  which  the  levy  shall 
be  made  under  subsection  (6). 

(9)  Despite  any  other  Act,  but  subject  to 
section  23  of  the  Assessment  Act,  no  fixed 
assessment  applies  to  the  full  value  under 
subsection  (8). 

(10)  A  county  rating  by-law  shall  specify 
the  amount  to  be  raised  in  an  area  municipal- 
ity as  a  result  of  a  levy  being  made  in  that 
area  municipality  in  accordance  with  the  by- 
law and  the  by-law, 


(a)  may  require  specified  portions  of  that 
amount  to  be  paid  to  the  treasurer  of 
the  County  on  or  before  specified 
dates;  and 

(b)  may  provide  that  the  County  shall  pay 
interest  at  a  rate  to  be  determined  by 
the  County  Council  on  any  payment 
required,  or  portion  thereof,  made  in 
advance  by  any  area  municipality. 

(11)  The  amount  specified  to  be  raised  in 
an  area  municipality  pursuant  to  a  county 
rating  by-law  shall  be  deemed  to  be  taxes 
and  is  a  debt  of  the  area  municipality  to  the 
County  and  the  treasurer  of  the  area  munici- 
pality shall  pay  the  amount  owing  by  the  area 
municipality  to  the  treasurer  of  the  County 
on  or  before  the  dates  and  in  the  portions 
specified  in  the  county  rating  by-law. 


(12)  If  an  area  municipality  fails  to  make 
any  payment,  or  portion  of  it,  as  provided  in 
the  county  rating  by-law,  the  area  municipal- 
ity shall  pay  to  the  County  interest  on  the 
amount  in  default  at  the  rate  of  15  per  cent 
per  year,  or  such  lower  rate  as  the  County 
Council  may  by  by-law  determine,  from  the 
date  payment  is  due  until  it  is  made. 

(13)  The  Minister  by  order  may  extend 
the  time  for  passing  a  county  rating  by-law  in 
any  year  and  such  an  order  may  be  made 
even  if  the  time  limit  set  out  in  subsection  (2) 
or  (3)  has  expired. 


palité  de  secteur  en  vertu  de  toute  loi,  n'est 
pas  incluse  dans  le  calcul  du  total  des  évalua- 
tions pondérées  pour  l'application  du  para- 
graphe (4). 

(8)  La  valeur  intégrale  de  l'ensemble  des  utilisation  de 

^   ^  ,  ,  •!•    '  r-  'a  valeur 

biens  imposables  est  utilisée  pour  fixer  :  intégrale 

a)  les  impôts  devant  être  prélevés  en 
vertu  des  paragraphes  (4)  et  (5); 

b)  l'évaluation  à  l'égard  de  laquelle  le 
prélèvement  est  effectué  en  vertu  du 
paragraphe  (6). 

(9)  Malgré  toute  autre  loi,   mais  sous  Restriction 
réserve  de  l'article  23  de  la  Loi  sur  l'évalua- 
tion foncière,  les  évaluations  fixes  ne  s'appli- 
quent pas  à  la  valeur  intégrale  visée  au  para- 
graphe (8). 

(10)  Un  règlement  municipal  d'imposition  yersemems 

,    ^      ^       ,         r-,  •.•-  échelonnés 

de  comte  precise  le  montant  qui  doit  être 
recueilli  dans  une  municipalité  de  secteur  par 
suite  d'un  prélèvement  effectué  dans  cette 
municipalité  de  secteur  conformément  au 
règlement  municipal  mentionné.  Le  règle- 
ment municipal  peut  : 

a)  exiger  que  des  parties  déterminées  de 
ce  montant  soient  payées  au  trésorier 
du  comté  au  plus  tard  aux  dates  fixées; 

b)  prévoir  que  le  comté  devra  payer  des 
intérêts  à  un  taux  que  fixe  le  conseil 
de  comté  sur  tout  versement  requis, 
ou  une  partie  de  celui-ci,  effectué  en 
avance  par  une  municipalité  de  sec- 
teur. 

(11)  Le  montant  précisé  qui  doit  être  versement 
recueilli  dans  une  municipalité  de  secteur 
conformément  à  un  règlement  municipal 
d'imposition  aux  fins  du  comté  est  réputé 
constituer  des  impôts  et  est  une  dette  de  la 
municipalité  de  secteur  envers  le  comté.  Le 
trésorier  de  la  municipalité  de  secteur  verse 

le  montant  dû  par  cette  dernière  au  trésorier 
du  comté  au  plus  tard  aux  dates  et  selon  les 
proportions  qui  sont  précisées  dans  le  règle- 
ment municipal  d'imposition  aux  fins  du 
comté. 

(12)  Si  la  municipalité  de  secteur  omet  ^^^^"*  'l^ 

I,    rr  1  11  1-    '  paiement 

d  effectuer  le  versement  de  la  totalité  ou 
d'une  partie  du  montant  qui  est  prévu  par  le 
règlement  municipal  d'imposition  aux  fins  du 
comté,  elle  est  tenue  de  payer  au  comté  des 
intérêts  sur  ce  montant,  calculés  au  taux 
annuel  de  15  pour  cent  ou  au  taux  inférieur 
que  le  conseil  de  comté  peut  fixer  par  règle- 
ment municipal. 

(13)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  proroger  J^^^fa/'''" 
le  délai  imparti  pour  adopter  un  règlement 
municipal  d'imposition  aux  fins  du  comté  au 

cours  d'une  année  malgré  l'expiration  du 
délai  prévu  par  le  paragraphe  (2)  ou  (3). 
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Idem 


Direction  to 
area  munici- 
palities 


84.3 — (1)  In  each  year,  each  school 
board  of  the  County  shall  determine  the 
rates  to  be  levied  by  the  applicable  area 
municipalities  to  provide  the  sums  required 
for  elementary  and  secondary  school  pur- 
poses, as  the  case  may  be,  in  that  year  and 
shall  specify  the  amount  that  is  to  be  pro- 
vided in  that  year  by  the  application  of  those 
rates  within  an  area  municipality. 

(2)  The  determinations  required  by  sub- 
section (1)  shall  be  made  in  accordance  with 
subsection  250  (1)  of  the  Education  Act. 

(3)  On  or  before  the  1st  day  of  March  in 
each  year,  each  school  board  of  the  County 
shall  direct  the  council  of  each  applicable 
area  municipality  to  levy  the  rates  deter- 
mined by  the  particular  board  in  respect  of 
that  area  municipality  under  subsection  (1) 
and  shall  advise  the  area  municipality  of  the 
estimated  amount  of  money  to  be  raised  by 
levying  those  rates. 

(4)  In  each  year,  the  council  of  an  area 
municipality  shall  levy  rates,  in  accordance 
with  the  directions  under  subsection  (3), 
upon  all  property  in  the  area  municipality 
rateable  for  public  school  board  or  separate 
school  board  purposes,  as  may  be  appropri- 
ate. 


be'lis^e^d"^  *°       (5)  The  full  value  of  all  applicable  rateable 
property  shall  be  used  in  determining, 


(a)  the  weighted  assessment  for  each  area 
municipality  for  purposes  of  appor- 
tioning among  the  applicable  area 
municipalities  the  sums  required  for 
school  purposes  by  the  school  boards 
mentioned  in  subsection  (3); 

(b)  the  rates  mentioned  in  subsection  (1); 
and 

(c)  the  assessment  upon  which  the  rates 
are  to  be  levied  under  sections  115, 
120  and  243  of  the  Education  Act. 


23 

Impôts  aux 
fins  scolaires 


Levy 


Limitation 


Interpreta- 
tion 


(6)  Despite  any  other  Act,  but  subject  to 
section  23  of  the  Assessment  Act,  no  fixed 
assessment  applies  to  the  full  value  under 
subsection  (5). 

(7)  For  the  purposes  of  determining  and 
levying  rates  under  this  section,  a  reference 
in  the  Education  Act  to  "commercial  assess- 
ment" or  "residential  and  farm  assessment" 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  such 
assessments  as  defined  in  this  Part  and  not  as 
defined  in  section  248  of  that  Act. 


84.3  (1)  Chaque  année,  chacun  des  con- 
seils scolaires  du  comté  fixe  les  impôts  que 
doivent  prélever  les  municipalités  de  secteur 
concernées  en  vue  de  recueillir  les  sommes 
d'argent  requises  aux  fins  des  écoles  élémen- 
taires et  des  écoles  secondaires,  selon  le  cas, 
au  cours  de  l'année.  Ces  conseils  précisent  le 
montant  qui  doit  être  fourni  au  cours  de  l'an- 
née par  l'application  de  ces  impôts  dans  une 
municipalité  de  secteur. 

(2)  La  fixation  qu'exige  le  paragraphe  (1)  ''*^'" 
est  effectuée  conformément  au  paragraphe 

250  (1)  de  la  Loi  sur  l'éducation. 

(3)  Au  plus  tard  le  1"  mars  de  chaque  Ordre  à  une 
année,  chacun  des  conseils  scolaires  du  ITe^secteur 
comté  ordonne  au  conseil  de  chacune  des 
municipalités  de  secteur  concernées  de  préle- 
ver les  impôts  qui  sont  fixés  par  le  conseil  à 

l'égard  de  la  municipalité  de  secteur  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  et  indique  à  la  municipa- 
lité de  secteur  les  sommes  d'argent  estimati- 
ves qui  doivent  être  recueillies  au  moyen  du 
prélèvement  de  ces  impôts. 

(4)  Chaque  année,  le  conseil  d'une  muni-  Prélèvement 
cipalité  de  secteur  prélève  les  impôts  confor- 
mément à  l'ordre  donné  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  à  l'égard  de  tous  les  biens  de  la 
municipalité  de  secteur  qui  sont  imposables 

aux  fins  du  conseil  d'écoles  publiques  ou  du 
conseil  d'écoles  séparées,  selon  le  cas  appro- 
prié. 

(5)  La  valeur  intégrale  de  l'ensemble  des  [^'J'^''°"  ^^ 
biens  imposables  en  question  est  utilisée  pour  intégrale 
fixer  : 

a)  l'évaluation  pondérée  pour  chaque 
municipalité  de  secteur  aux  fins  de  la 
répartition,  entre  les  municipalités  de 
secteur  concernées,  des  sommes  d'ar- 
gent requises  aux  fins  scolaires  par  les 
conseils  scolaires  mentionnés  au  para- 
graphe (3); 

b)  les  impôts  visés  au  paragraphe  (1); 

c)  l'évaluation  à  l'égard  de  laquelle  les 
impôts  doivent  être  prélevés  en  vertu 
des  articles  115,  120  et  243  de  la  Loi 
sur  l'éducation.  >^ 

(6)  Malgré  toute  autre   loi,   mais  sous  Restriction 
réserve  de  l'article  23  de  la  Loi  sur  l'évalua- 
tion foncière,  les  évaluations  fixes  ne  s'appli- 
quent pas  à  la  valeur  intégrale  visée  au  para- 
graphe (5). 

(7)  Aux  fins  de  la  fixation  et  du  prélève-  interprétation 
ment  des  impôts  en  vertu  du  présent  article, 

la  mention  dans  la  Loi  sur  l'éducation  de 
l'expression  «évaluation  des  industries  et  des 
commerces»  ou  de  l'expression  «évaluation 
résidentielle  et  agricole»  est  réputée  la  men- 
tion de  ces  évaluations  telles  qu'elles  sont 
définies  dans  la  présente  partie  et  non  pas 
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Non-appiica-        (g)  Subscction  247  (2)  of  the  Education 
"°"  Act  does  not  apply  to  the  determination  of 

rates  under  subsection  (1). 

Continued  (9)  Except  as  provided  in  this  section,  the 

application  education  Act  continues  to  apply  to  the  levy- 
ing of  rates  and  collecting  of  taxes  for  each 
public  school  board  and  separate  school 
board  having  jurisdiction  in  all  or  part  of  the 
County. 

Definitions         S4.4 — (1)  In  this  section, 

"area  municipality  levy"  means  the  amount 
required  for  area  municipality  purposes 
under  section  162  of  the  Municipal  Act, 
including  the  sums  required  for  any  board, 
commission  or  other  body,  but  excluding 
those  amounts  required  to  be  raised  for 
county  and  school  purposes;  ("prélève- 
ment pour  une  municipalité  de  secteur") 

"special  area  municipality  levy"  means  an 
amount  to  be  raised  by  an  area  municipal- 
ity that  is  not  included  in  the  area  munici- 
pality levy,  but  excluding  those  amounts 
required  to  be  raised  for  county  and  school 
purposes,  ("prélèvement  extraordinaire 
pour  une  municipalité  de  secteur") 


(2)  The  council  of  each  area  municipality, 
in  each  year  in  accordance  with  subsections 
(3)  and  (4),  shall  levy  separate  rates  on  the 
whole  of  the  rateable  commercial  assessment 
and  on  the  whole  of  the  rateable  residential 
and  farm  assessment  in  respect  of  the  area 
municipality  levy  and  the  special  area  munici- 
pality levy. 


(3)  The  rates  to  be  levied  in  each  year  on 
commercial  assessment  for  each  separate  levy 
specified  in  subsection  (2)  shall  be  deter- 
mined by  multiplying  the  sum  required  for 
each  such  levy  by  1,000  and  dividing  the 
product, 

(a)  by  the  weighted  assessment  for  the 
area  municipality,  in  the  case  of  an 
area  municipality  levy;  and 

(b)  by  the  weighted  assessment  deter- 
mined on  the  basis  of  the  assessment 
that  is  rateable  for  the  purpose  of  rais- 
ing the  sf)ecial  area  municipality  levy. 


telles  qu'elles  sont  définies  à  l'article  248  de 
cette  loi. 

(8)  Le  paragraphe  247  (2)  de  la  Loi  sur  Non-appiica- 
Véducation  ne  s'applique  pas  à  la  fixation  des 

impôts  prévue  par  le  paragraphe  (1). 

(9)  Sauf  disposition  contraire  du  présent  Application 

maintenue 

article,  la  Loi  sur  l'éducation  continue  de 
s'appliquer  à  l'égard  du  prélèvement  et  de  la 
perception  des  impôts  pour  chaque  conseil 
d'écoles  publiques  et  chaque  conseil  d'écoles 
séparées  qui  a  compétence  dans  tout  le 
comté  ou  dans  une  partie  de  celui-ci. 

84.4    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap-  Définitions 
pliquent  au  présent  article. 

«prélèvement  extraordinaire  pour  une  muni- 
cipalité de  secteur»  Le  montant  que  doit 
recueillir  une  municipalité  de  secteur  et  qui 
n'est  pas  compris  dans  le  prélèvement  pour 
une  municipalité  de  secteur,  à  l'exclusion 
toutefois  des  montants  devant  être  recueil- 
lis aux  fins  du  comté  et  aux  fins  scolaires, 
(«special  area  municipality  levy») 

«prélèvement  pour  une  municipalité  de  sec- 
teur» Le  montant  requis  aux  fins  d'une 
municipalité  de  secteur  en  vertu  de  l'article 
162  de  la  Loi  sur  les  municipalités,  y  com- 
pris les  sommes  d'argent  requises  pour  un 
conseil,  une  commission  ou  un  autre  orga- 
nisme, à  l'exclusion  toutefois  des  montants 
devant  être  recueillis  aux  fins  du  comté  et 
aux  fins  scolaires,  («area  municipality 
levy») 

(2)  Le  conseil  de  chaque  municipalité  de  Prélèvements 
secteur  est  tenu,  chaque  année  conformé-  municipalité 
ment  aux  paragraphes  (3)  et  (4),  de  prélever  de  secteur 
des  impôts  distincts,  d'une  part,  à  l'égard  du 
montant  intégral  de  l'évaluation  des  indus- 
tries et  des  commerces  qui  est  imposable  et, 

d'autre  part,  à  l'égard  du  montant  intégral  de 
l'évaluation  résidentielle  et  agricole  qui  est 
imposable,  en  ce  qui  concerne  le  prélève- 
ment pour  une  municipalité  de  secteur  et  le 
prélèvement  extraordinaire  pour  une  munici- 
palité de  secteur. 

(3)  Les  impôts  devant  être  prélevés  cha-  Évaluation 

des  industries 

que  année,  à  l'égard  de  l'évaluation  des  et  des  com- 
industries  et  des  commerces  pour  chaque  merces 
prélèvement  distinct  précisé  au  paragraphe 
(2),  sont  fixés  en  multipHant  la  somme  d'ar- 
gent requise  pour  chaque  prélèvement  par 
1  000  et  en  divisant  le  résultat  : 

a)  par  l'évaluation  pondérée  pour  la 
municipalité  de  secteur,  dans  le  cas 
d'un  prélèvement  de  municipalité  de 
secteur; 

b)  par  l'évaluation  pondérée  fixée  d'après 
le  montant  de  l'évaluation  qui  est 
imposable  en  vue  de  recueillir  le  pré- 
lèvement extraordinaire  pour  une 
municipalité  de  secteur,  dans  le  cas 
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in  the  case  of  a  special  area  municipal- 
ity levy. 

Residential  (4)  jj^g  rates  to  be  levied  in  each  year  on 

residential  and  farm  assessment  for  each  sep- 
arate levy  specified  in  subsection  (2)  shall  be 
85  per  cent  of  the  rate  to  be  levied  on  com- 
mercial assessment  in  accordance  with  sub- 
section (3). 


Non-appiica-  (5)  Section  155  of  the  Municipal  Act  and 
section  9  of  the  Ontario  Unconditional 
Grants  Act  do  not  apply  to  an  area  munici- 
pality. 


Area  munici- 
pality levy 


(6)  A  reference  in  any  other  Act  to  a  levy 
by  a  local  municipality  under  section  155  of 
the  Municipal  Act  or  section  9  of  the  Ontario 
Unconditional  Grants  Act  shall,  with  respect 
to  an  area  municipality,  be  deemed  to  be  a 
reference  to  a  levy  under  this  section. 


Exempted  (7)  j-j^g  assessment  for  real  property  that 

property  .^'  .  ■        r  •••• 

is  exempt  from  taxation  for  area  municipality 
purposes  by  virtue  of  any  Act  or  by  virtue  of 
a  by-law  passed  by  the  council  of  an  area 
municipality  under  any  Act  shall  not  be 
included  when  determining  the  weighted 
assessment  for  purposes  of  clause  (3)  (a)  or 
(b). 


Interim 
financing 


84.5 — (1)  The  County  Council,  before 
the  adoption  of  the  estimates  for  the  year, 
may  by  by-law  requisition  from  each  area 
municipality  a  sum  not  exceeding  50  per  cent 
of  the  amount  that  under  subsection 
84.2  (10)  was,  in  the  county  rating  by-laws 
for  the  preceding  year,  specified  to  be  raised 
in  the  particular  area  municipality  and  sub- 
sections 84.2  (10),  (11)  and  (12)  apply  with 
necessary  modifications  to  the  amount  requi- 
sitioned. 


ment  '"*^^'         ^^^  ^^^  amount  of  any  requisition  made 
reduced  under  subsection  (1)  in  any  year  upon  an 

area  municipality  shall  be  deducted  when 
determining  the  amount  of  the  portions  to  be 
paid  in  that  year  by  the  area  municipality  to 
the  treasurer  of  the  County  under  the  county 
rating  by-law  authorized  by  clause 
84.2  (10)  (a). 

Interim  levy  84.6— (1)  The  council  of  an  area  munici- 
pality may  for  any  year,  before  the  adoption 
of  the  estimates  for  the  year,  levy  such  rates 
as  it  may  determine  on  the  rateable  commer- 
cial assessment  and  on  the  rateable  residen- 
tial and  farm  assessment  in  the  area  munici- 
pality. 


d'un  prélèvement  extraordinaire  pour 
une  municipalité  de  secteur. 

(4)  Les  impôts  devant  être  prélevés  cha-  '7^?^*'''°?^ 
que  année,  à  l'égard  de  l'évaluation  résiden-  et*L^"œ1e 
tielle  et  agricole  pour  chaque  prélèvement 
distinct  précisé  au  paragraphe  (2),  sont  85 

pour  cent  de  l'impôt  devant  être  prélevé  à 
l'égard  de  l'évaluation  des  industries  et  des 
commerces  conformément  au  paragraphe  (3). 

(5)  L'article    155    de    la    Loi    sur    les  Non-appiica- 
municipalités  et  l'article  9  de  la  Loi  sur  les  "°" 
subventions  aux  municipalités  de  l'Ontario  ne 
s'appliquent  pas  à  une  municipalité  de  sec- 
teur. 

(6)  La  mention,  dans  toute  autre  loi,  d'un  Prélèvement 
prélèvement  par  une  municipalité  locale  aux  mu"nidpaiité 
termes  de  l'article  155  de  la  Loi  sur  les  de  secteur 
municipalités  ou  de  l'article  9  de  la  Loi  sur 

les  subventions  aux  municipalités  de  l'Ontario 
est  réputée,  à  l'égard  d'une  municipalité  de 
secteur,  une  mention  d'un  prélèvement  aux 
termes  du  présent  article. 

(7)  L'évaluation  des  biens  immeubles  qui  ^j^'"  exoné- 
sont  exonérés  de  l'impôt  aux  fins  des  munici- 
palités de  secteur  en  vertu  d'une  loi  ou  en 

vertu  d'un  règlement  municipal  adopté  par  le 
conseil  d'une  municipalité  de  secteur  en 
vertu  de  toute  loi,  n'est  pas  incluse  dans  la 
fixation  de  l'évaluation  pondérée  pour  l'ap- 
plication de  l'aUnéa  (3)  a)  ou  b). 

84.5  (1)  Avant  l'adoption  de  prévisions  Financement 
budgétaires  annuelles,  le  conseil  de  comté  P™^'^"^^ 
peut,  par  règlement  municipal,  réquisitionner 

de  chaque  municipalité  de  secteur  une 
somme  d'argent  qui  n'est  pas  supérieure  à  50 
pour  cent  du  montant  qui,  en  vertu  du  para- 
graphe 84.2  (10),  était  indiqué  dans  les  règle- 
ments municipaux  d'imposition  aux  fins  du 
comté  pour  l'année  précédente,  comme  mon- 
tant devant  être  recueilli  dans  la  municipalité 
de  secteur  en  question.  Les  paragraphes 
84.2  (10),  (11)  et  (12)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  au  montant  réquisi- 
tionné. 

(2)  Le  montant  d'une  réquisition  effectuée  Réduction  du 

j  1        /i\  j.  paiement 

en  vertu  du  paragraphe  (1)  au  cours  dune  final 
année  à  l'égard  d'une  municipalité  de  secteur 
est  déduit  dans  la  fixation  du  montant  des 
parties  que  cette  municipalité  de  secteur  est 
tenue  de  payer  au  trésorier  du  comté  dans 
l'année  en  vertu  du  règlement  municipal 
d'imposition  aux  fins  du  comté  autorisé  par 
l'alinéa  84.2  (10)  a). 

84.6  (1)  Le  conseil  d'une  municipalité  Prélèvement 

,  ^    '  ,  ,     ^  provisoire 

de  secteur  peut,  pour  une  année  quelconque, 
avant  l'adoption  des  prévisions  budgétaires 
annuelles,  prélever  les  impôts  qu'il  peut  fixer 
à  l'égard  de  l'évaluation  des  industries  et  des 
commerces  imposables  dans  la  municipalité 
de  secteur  ainsi  qu'à  l'égard  de  l'évaluation 
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(2)  A  by-law  for  levying  rates  under  sub- 
section (1)  shall  be  passed  in  the  year  that 
the  rates  are  to  be  levied  or  may  be  passed  in 
December  of  the  preceding  year  if  it  provides 
that  it  does  not  come  into  force  until  a  speci- 
fied day  in  the  following  year. 

(3)  The  rate  that  may  be  levied  on  any 
assessment  under  subsection  (1)  shall  not 
exceed  50  per  cent  of  the  total  of  the  rates 
that  were  levied  or  would  have  been  levied 
on  that  assessment  for  all  purposes  in  the 
preceding  year. 

(4)  If  the  assessment  roll  for  taxation  in 
the  current  year  has  not  been  returned,  the 
rate  levied  under  subsection  (1)  may  be  lev- 
ied on  the  assessment  according  to  the 
assessment  roll  used  for  taxation  purposes  in 
the  preceding  year. 

(5)  The  amount  of  any  levy  made  on  an 
assessment  under  subsection  (1)  shall  be 
deducted  from  the  total  amount  levied  on 
that  assessment  for  that  year  under  sections 
84.2,  84.3  and  84.4. 

(6)  Where  the  taxes  levied  on  an  assess- 
ment for  real  property  or  on  a  business 
assessment  under  this  section  exceed  the 
taxes  to  be  levied  on  that  assessment  for  the 
year  under  sections  84.2,  84.3  and  84.4,  the 
treasurer  of  the  area  municipality  shall,  not 
later  than  twenty-one  days  after  giving  a 
notice  of  demand  of  taxes  payable,  refund  to 
the  person  assessed  that  portion  of  the  taxes 
paid  in  excess  of  the  amount  payable  for  the 
year  pursuant  to  a  levy  made  under  those 
sections. 


(7)  The  provisions  of  the  Municipal  Act 
with  respect  to  the  levy  of  rates  and  the  col- 
lection of  taxes  apply  with  necessary  modifi- 
cations to  the  levy  of  rates  and  collection  of 
taxes  under  this  section. 

84.7  Where  a  direction  has  been  made 
under  subsection  84.13  (1)  that  a  new  assess- 
ment roll  be  returned  for  taxation  in  the  cur- 
rent year,  the  Minister  by  order, 

(a)  may  prescribe  the  maximum  sum  that 
may  be  requisitioned  from  each  area 
municipality  under  subsection  84.5  (1); 
and 


Rôle  d'éva- 
luation 


Déduction 


résidentielle  et  agricole  imposable  dans  la 
municipalité  de  secteur. 

(2)  Le  règlement  municipal  portant  sur  le  Règlement 

;,/  1        •         /^^  ^      j  municipal 

prélèvement  des  impots  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  est  adopté  au  cours  de  l'année  où  les 
impôts  sont  prélevés,  ou  peut  être  adopté  au 
mois  de  décembre  de  l'année  précédente  s'il 
y  est  précisé  qu'il  n'entre  en  vigueur  qu'à  une 
date  précise  de  l'année  suivante. 

(3)  L'impôt  qui  peut  être  prélevé  à  l'égard  |;?^^^i°"  ^^ 
d'une  évaluation  en  vertu  du  paragraphe  (1)     ""^° 

ne  doit  pas  être  supérieur  à  50  pour  cent  du 
montant  total  des  impôts  qui  ont  été  prélevés 
ou  qui  l'auraient  été  à  l'égard  de  cette  éva- 
luation à  toutes  fins  au  cours  de  l'année  pré- 
cédente. 

(4)  Si  le  rôle  d'évaluation  pour  l'imposi- 
tion de  l'année  en  cours  n'a  pas  été  déposé, 
l'impôt  prélevé  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  être  prélevé  à  l'égard  de  l'évaluation 
conformément  au  rôle  d'évaluation  utilisé 
aux  fins  de  l'imposition  au  cours  de  l'année 
précédente. 

(5)  Le  montant  d'un  prélèvement  effectué 
à  l'égard  d'une  évaluation  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  est  déduit  du  montant  total  pré- 
levé à  l'égard  de  l'évaluation  pour  l'année  en 
question  en  vertu  des  articles  84.2,  84.3  et 
84.4. 

(6)  Si  le  montant  des  impôts  prélevés  à  Rembourse- 
l'égard  de  l'évaluation  d'un  bien  immeuble 

ou  à  l'égard  d'une  évaluation  commerciale  en 
vertu  du  présent  article  est  supérieur  à  celui 
des  impôts  qui  doivent  être  prélevés  à  l'égard 
de  l'évaluation  en  question  pour  l'année  aux 
termes  des  articles  84.2,  84.3  et  84.4,  le  tré- 
sorier de  la  municipalité  de  secteur  est  tenu, 
au  plus  tard  vingt  et  un  jours  après  qu'a  été 
donné  l'avis  exigeant  le  paiement  des  impôts 
qui  sont  dus,  de  rembourser  à  la  personne 
visée  par  l'évaluation  la  fraction  du  montant 
des  impôts  qu'elle  a  payée  en  trop  par  rap- 
port au  montant  à  acquitter  pour  l'année 
conformément  au  prélèvement  prévu  par  ces 
articles. 

(7)  Les  dispositions  de  la   Loi  sur  les  Application 
municipalités  relatives  au  prélèvement  et  à  la 
perception  d'impôts  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  au  prélèvement  et  à 

la  perception  d'impôts  en  vertu  du  présent 
article. 


84.7  Si  un  ordre  est  donné  en  vertu  du 
paragraphe  84.13  (1)  ordonnant  qu'un  nou- 
veau rôle  d'évaluation  soit  déposé  pour  l'im- 
position de  l'année  en  cours,  le  ministre  peut 
prescrire,  par  arrêté  : 

a)  les  sommes  d'argent  maximales  qui 
peuvent  être  réquisitionnées  de  cha- 
cune des  municipalités  de  secteur  en 
vertu  du  paragraphe  84.5  (1); 
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(b)  may  prescribe  the  maximum  rates  that 
may  be  levied  by  the  council  of  each 
area  municipality  under  subsection 
84.6(1). 

84.8 — (1)  In  this  section, 

"payment  in  lieu  of  taxes"  means  an  amount 
that  an  area  municipality  is  eligible  to 
receive  under, 

(a)  subsection  27  (3),  (4)  or  (5)  of  the 
Assessment  Act, 

(b)  subsection  7  (6)  of  the  Housing  Devel- 
opment Act,  but  not  including  that 
portion  payable  to  a  school  board  in 
accordance  with  subsection  7  (10)  of 
that  Act, 

(c)  section  157  and  subsection  158  (3)  of 
the  Municipal  Act, 

(d)  subsection  4  (1),  (2)  or  (3)  of  the 
Municipal  Tax  Assistance  Act, 

(e)  section  71  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act, 

(f)  subsection  52  (2),  (3),  (4)  or  (5)  of  the 
Power  Corporation  Act,  but  not 
including  that  portion  payable  to  a 
school  board  in  accordance  with  sub- 
section 52  (9)  of  that  Act, 

(g)  section  10  or  11  of  the  Trees  Act, 

(h)  the  Municipal  Grants  Act  (Canada),  or 

(i)  any  Act  of  Ontario  or  of  Canada  or 
any  agreement  where  the  payment  is 
from  any  government  or  government 
agency  and  is  in  lieu  of  taxes  on  real 
property  or  business  assessment,  but 
not  including  a  payment  referred  to  in 
section  445  of  the  Municipal  Act; 
("paiement  tenant  lieu  d'impôts") 

"taxes  for  county  purposes"  means  the  sum 
of  taxes  levied  by  an  area  municipality  for 
county  purposes  as  specified  in  the  county 
rating  by-laws  under  subsections  84.2  (2) 
and  (3),  excluding  any  adjustments  under 
section  33  or  34  of  the  Assessment  Act; 
("impôts  aux  fins  du  comté") 

"taxes  for  local  purposes"  means  the  taxes 
levied  by  an  area  municipality  for  local 
purposes  under  subsection  84.4  (2),  exclud- 
ing any  adjustments  under  section  33  or  34 
of  the  Assessment  Act;  ("impôts  aux  fins 
locales") 

"total  taxes  for  all  purposes"  means  the  sum 
of  the  taxes  for  local  purposes,  the  taxes 
for  county  purposes  and  the  taxes  levied 
by  the  area  municipality  for  school  pur- 
poses under  subsection  84.3  (1),  excluding 
any  adjustments  under  section  33  or  34  of 
the  Assessment  Act.  ("total  des  impôts  à 
toutes  fins") 


b)  des  impôts  maximaux  que  le  conseil  de 
chaque  municipalité  de  secteur  peut 
prélever  en  vertu  du  paragraphe 
84.6(1). 

84.8    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article. 

«impôts  aux  fins  du  comté»  La  somme  des 
impôts  prélevés  par  une  municipalité  de 
secteur  aux  fins  du  comté  que  précisent  les 
règlements  municipaux  d'imposition  aux 
fins  du  comté  adoptés  en  vertu  des  para- 
graphes 84.2  (2)  et  (3),  à  l'exclusion  des 
rajustements  prévus  par  l'article  33  ou  34 
de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière,  («taxes 
for  county  purposes») 

«impôts  aux  fins  locales»  Les  impôts  prélevés 
par  une  municipalité  de  secteur  aux  fins 
locales  en  vertu  du  paragraphe  84.4  (2),  à 
l'exclusion  des  rajustements  prévus  par 
l'article  33  ou  34  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière,  («taxes  for  local  purposes») 

«paiement  tenant  lieu  d'impôts»  Montant 
qu'une  municipalité  de  secteur  a  le  droit 
de  recevoir,  selon  le  cas,  en  vertu  : 

a)  du  paragraphe  27  (3),  (4)  ou  (5)  de  la 
Loi  sur  l'évaluation  foncière, 

b)  du  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi  sur  le 
développement  du  logement,  à  l'exclu- 
sion toutefois  de  la  fraction  du  mon- 
tant qui  est  payable  à  un  conseil  sco- 
laire conformément  au  paragraphe 
7  (10)  de  cette  loi, 

c)  de  l'article  157  et  du  paragraphe 
158  (3)  de  la  Loi  sur  les  municipalités, 

d)  du  paragraphe  4  (1),  (2)  ou  (3)  de  la 
Loi  sur  les  subventions  tenant  lieu 
d'impôt  aux  municipalités, 

e)  de  l'article  71  de  la  Loi  sur  les  ressour- 
ces en  eau  de  l'Ontario, 

f)  du  paragraphe  52  (2),  (3),  (4)  ou  (5) 
de  la  Loi  sur  la  Société  de  l'électricité, 
à  l'exclusion  toutefois  de  la  fraction  du 
montant  qui  est  payable  à  un  conseil 
scolaire  conformément  au  paragraphe 
52  (9)  de  cette  loi, 

g)  de  l'article  10  ou  11  de  la  Loi  sur  les 
arbres, 

h)  de  la  Loi  sur  les  subventions  aux 
municipalités  (Canada), 

i)  d'une  loi  de  l'Ontario  ou  du  Canada 
ou  d'un  accord  aux  termes  duquel  le 
paiement  provient  d'un  gouvernement 
ou  d'un  organisme  du  gouvernement 
et  tient  lieu  d'impôts  à  l'égard  de 
l'évaluation  de  biens  immeubles  ou  de 
l'évaluation  commerciale,  à  l'exclusion 
toutefois  d'un  paiement  mentionné  à 
l'article     445     de     la     Loi    sur    les 
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(2)  Where  an  area  municipality  is  eligible 
to  receive  a  payment  in  lieu  of  taxes  for  any 
year,  it  shall  pay  to  the  treasurer  of  the 
County  a  portion  equal  to  the  amount 
obtained  by  multiplying  the  amount  that  the 
area  municipality  is  eligible  to  receive  by  the 
quotient,  correct  to  five  decimal  places, 
obtained  by  dividing  the  taxes  for  county 
purposes  for  the  year  by  the  total  of, 

(a)  the  taxes  for  local  purposes  for  the 
year;  and 

(b)  the  taxes  for  county  purposes  for  the 
year. 

(3)  Despite  subsection  (2),  if  an  area 
municipality  is  eligible  to  receive  a  payment 
in  lieu  of  taxes  for  any  year  under, 

(a)  subsection  27  (3),  (4)  or  (5)  of  the 
Assessment  Act; 

(b)  section  71  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act; 

(c)  subsection  52  (2),  (3),  (4)  or  (5)  of  the 
Power  Corporation  Act,  but  not 
including  that  portion  payable  to  a 
school  board  in  accordance  with  sub- 
section 52  (9)  of  that  Act; 

(d)  section  10  or  11  of  the  Trees  Act;  or 

(e)  the  Municipal  Grants  Act  (Canada), 

and  the  calculation  of  the  payment  is  based 
in  part  on  the  rates  that  were  levied  for 
school  purposes,  then  the  portion  to  be  paid 
under  subsection  (2)  shall  be  calculated  by 
multiplying  the  amount  that  the  area  munici- 
pality is  eligible  to  receive  by  the  quotient, 
correct  to  five  decimal  places,  obtained  by 
dividing  the  taxes  for  county  purposes  for  the 
year  by  the  total  taxes  for  all  purposes  for 
the  year. 

(4)  The  treasurer  of  each  area  municipal- 
ity shall,  on  or  before  the  1st  day  of  March 
in  each  year,  send  a  statement  to  the  trea- 
surer of  the  County  and  each  school  board 
showing  an  estimate  of  the  amount  that  the 
area  municipality  will  be  required  to  pay  to 
the  County  for  the  year  under  subsection  (2) 


Partage  d'un 
paiement 


Certains  paie- 
ments 


municipalités,  («payment  in  lieu  of 
taxes») 

«total  des  impôts  à  toutes  fins»  La  somme 
des  impôts  aux  fins  locales,  des  impôts  aux 
fins  du  comté  et  des  impôts  prélevés  par  la 
municipalité  de  secteur  aux  fins  scolaires 
en  vertu  du  paragraphe  84.3  (1),  à  l'exclu- 
sion des  rajustements  prévus  par  l'article 
33  ou  34  de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière. 
(«total  taxes  for  ail  purposes») 

(2)  La  municipalité  de  secteur  qui  a  le 
droit  de  recevoir  un  paiement  tenant  lieu 
d'impôts  pour  une  année  est  tenue  d'en  ver- 
ser au  trésorier  du  comté  une  fraction  égale 
au  montant  obtenu  en  multipliant  le  montant 
que  la  municipalité  de  secteur  a  le  droit  de 
recevoir  par  le  quotient,  exact  à  cinq  décima- 
les près,  obtenu  en  divisant  les  impôts  aux 
fins  du  comté  pour  l'année  par  le  total  des 
montants  suivants  : 

a)  les  impôts  aux  fins  locales  pour  l'an- 
née; 

b)  les  impôts  aux  fins  du  comté  pour  l'an- 
née. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  si  une  muni- 
cipalité de  secteur  a  le  droit  de  recevoir  un 
paiement  tenant  lieu  d'impôts  pour  une 
année  en  vertu,  selon  le  cas  : 

a)  du  paragraphe  27  (3),  (4)  ou  (5)  de  la 
Loi  sur  l'évaluation  foncière; 

b)  de  l'article  71  de  la  Loi  sur  les  ressour- 
ces en  eau  de  l'Ontario; 

c)  du  paragraphe  52  (2),  (3),  (4)  ou  (5) 
de  la  Loi  sur  la  Société  de  l'électricité, 
à  l'exclusion  toutefois  de  la  fraction  du 
montant  qui  est  payable  à  un  conseil 
scolaire  conformément  au  paragraphe 
52  (9)  de  cette  loi; 

d)  de  l'article  10  ou  11  de  la  Loi  sur  les 
arbres; 

e)  de  la  Loi  sur  les  subventions  aux 
municipalités  (Canada), 

et  que  le  calcul  du  paiement  soit  fondé  en 
partie  sur  les  impôts  qui  ont  été  prélevés  aux 
fins  scolaires,  la  fraction  à  verser  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  est  calculée  en  multipliant  le 
montant  que  la  municipalité  de  secteur  a  le 
droit  de  recevoir  par  le  quotient,  exact  à  cinq 
décimales  près,  obtenu  en  divisant  les  impôts 
aux  fins  du  comté  pour  l'année  par  le  total 
des  impôts  à  toutes  fins  pour  l'année. 


(4)  Au  plus  tard  le  1"  mars  de  chaque  Estimations 
année,  le  trésorier  de  chaque  municipalité  de 
secteur  envoie  au  trésorier  du  comté  et  à 
chaque  conseil  scolaire  un  état  indiquant  une 
estimation  du  montant  que  la  municipalité  de 
secteur  est  tenue  de  verser  au  comté  pour 
l'année  en  vertu  du  paragraphe  (2)  et  à  cha- 
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and  to  each  school  board  under  subsection 
7  (10)  of  the  Housing  Development  Act  and 
under  subsection  52  (9)  of  the  Power  Corpo- 
ration Act. 

(5)  Where  an  area  municipality  is  required 
to  pay  a  portion  of  a  payment  in  lieu  of  taxes 
to  the  County  under  subsection  (2),  or  to  a 
school  board,  the  following  do  not  apply  to 
that  entitlement  with  respect  to  the  equaliza- 
tion of  assessment  or  allocation  and  deposit 
of  payments,  namely, 

(a)  subsections  27  (7)  and  (9)  of  the 
Assessment  Act; 

(b)  subsection  7  (10)  of  the  Housing 
Development  Act; 

(c)  subsections  157  (11)  and  (15)  and  sub- 
section 158  (5)  of  the  Municipal  Act; 
and 

(d)  subsection  52  (7)  of  the  Power  Corpo- 
ration Act. 

84.9 — (1)  Each  area  municipality  shall 
pay  a  portion  of  the  tax  levied  by  it  under 
subsections  159  (12)  and  (13)  of  the 
Municipal  Act  to  the  County  and  the  appro- 
priate school  boards  in  the  proportion  that 
the  taxes  levied  by  it  on  commercial  assess- 
ment in  the  year  for  each  such  body  bears  to 
the  total  taxes  levied  by  it  in  the  year  on 
commercial  assessment  for  all  purposes, 
other  than  separate  school  board  purposes. 


(2)  In  determining  the  taxes  levied  on 
commercial  assessment  under  subsection  (1), 
there  shall  be  excluded  any  adjustments 
under  section  33  or  34  of  the  Assessment  Act. 

(3)  The  treasurer  of  each  area  municipal- 
ity shall,  on  or  before  the  1st  day  of  March 
in  each  year,  send  a  statement  to  the  trea- 
surer of  the  County  and  the  appropriate 
school  boards  showing  an  estimate  of  the 
amount  which  the  area  municipality  will  be 
required  to  pay  to  that  body  for  the  year 
under  subsection  (1). 

(4)  Subsections  159  (17)  to  (25)  of  the 
Municipal  Act  do  not  apply  if  payments  are 
made  by  an  area  municipality  under  subsec- 
tion (1). 

84.10 — (1)  An  amount  payable  by  an 
area  municipality  to, 

(a)  the  County  under  subsection  84.8  (2) 
or  84.9  (1); 

(b)  a  public  school  board  under  subsection 
84.9  (1);  or 


Affectation 
de  paiements 


que  conseil  scolaire  en  vertu  du  paragraphe 
7  (10)  de  la  Loi  sur  le  développement  du 
logement  et  en  vertu  du  paragraphe  52  (9)  de 
la  Loi  sur  la  Société  de  l'électricité. 

(5)  Si  une  municipalité  de  secteur  est 
tenue  de  payer  une  fraction  d'un  paiement 
tenant  lieu  d'impôts  au  comté  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ou  à  un  conseil  scolaire,  les 
dispositions  suivantes  relatives  à  la  péréqua- 
tion de  l'évaluation  ou  à  l'affectation  et  au 
dépôt  des  paiements  ne  s'appliquent  pas  au 
droit  à  ces  paiements  : 

a)  les  paragraphes  27  (7)  et  (9)  de  la  Loi 
sur  l'évaluation  foncière; 

b)  le  paragraphe  7  (10)  de  la  Loi  sur  le 
développement  du  logement; 

c)  les  paragraphes  157  (11)  et  (15)  et 
158  (5)  de  la  Loi  sur  les  municipalités; 

d)  le  paragraphe  52  (7)  de  la  Loi  sur  la 
Société  de  l'électricité. 

84.9    (1)  Chaque  municipalité  de  secteur  '"?fô^^  ^"^  '« 

\.'     .   ^  .,  ,    •  téléphone  et 

paie  au  comte  et  aux  conseils  scolaires  appro-  le  télégraphe 
priés  une  fraction  des  impôts  qu'elle  prélève 
en  vertu  des  paragraphes  159  (12)  et  (13)  de 
la  Loi  sur  les  municipalités,  selon  le  rapport 
qui  existe  entre  les  impôts  qu'elle  prélève 
pour  l'année  à  l'égard  de  l'évaluation  des 
industries  et  des  commerces  pour  chacun  de 
ces  organismes  et  le  total  des  impôts  qu'elle 
prélève  pour  l'année  à  l'égard  de  l'évaluation 
des  industries  et  des  commerces  à  toutes  fins, 
autres  que  celles  d'un  conseil  d'écoles  sépa- 
rées. 


(2)  Sont  exclus  du  calcul  des  impôts  préle- 
vés à  l'égard  de  l'évaluation  des  industries  et 
des  commerces  pour  l'application  du  paragra- 
phe (1)  les  rajustements  prévus  par  l'article 
33  ou  34  de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière. 

(3)  Au  plus  tard  le  \"  mars  de  chaque 
année,  le  trésorier  de  chaque  municipalité  de 
secteur  envoie  au  trésorier  du  comté  et  aux 
conseils  scolaires  appropriés  un  état  indi- 
quant l'estimation  du  montant  que  la  munici- 
palité de  secteur  est  tenue  de  verser  à  ces 
organismes  pour  l'année  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1). 

(4)  Les  paragraphes  159  (17)  à  (25)  de  la 
Loi  sur  les  municipalités  ne  s'appliquent  pas 
si  une  municipalité  de  secteur  effectue  les 
versements  visés  au  paragraphe  (1). 

84.10  (1)  Le  montant  payable  par  une 
municipalité  de  secteur,  selon  le  cas  : 

a)  au  comté  en  vertu  du  paragraphe 
84.8  (2)  ou  84.9  (1); 

b)  à  un  conseil  d'écoles  publiques  en 
vertu  du  paragraphe  84.9  (1); 
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(c)  a  school  board  under  subsection  7  (10) 
of  the  Housing  Development  Act  or 
under  subsection  52  (9)  of  the  Power 
Corporation  Act, 

is  a  debt  of  the  area  municipality  to  the 
County  or  school  board,  as  the  case  may  be, 
and,  subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
instalments  are  payable  on  account  as  fol- 
lows: 


1.  A  first  instalment  equal  to  25  per  cent 
of  the  amount  payable  for  the  same 
purposes  in  the  preceding  year,  on  or 
before  the  31st  day  of  March. 

2.  A  second  instalment  of  25  per  cent  of 
the  amount  payable  for  the  same  pur- 
poses in  the  preceding  year,  on  or 
before  the  30th  day  of  June. 

3.  A  third  instalment  of  25  per  cent  of 
the  amount  payable  for  the  same  pur- 
poses in  the  preceding  year,  on  or 
before  the  30th  day  of  September. 

4.  A  fourth  instalment  of  the  balance  of 
the  entitlement  for  the  year,  on  or 
before  the  15th  day  of  December. 

(2)  The  County  Council  may  by  by-law 
provide  for  an  alternative  number  of  instal- 
ments and  due  dates  for  amounts  payable  by 
area  municipalities  to  the  County  under  sub- 
section (1). 

(3)  If  a  school  board  having  jurisdiction 
within  the  County  has  established  an  agree- 
ment which  applies  to  one  or  more  area 
municipalities  in  accordance  with  subsection 
243  (3)  of  the  Education  Act,  the  number  of 
instalments  and  due  dates  specified  in  that 
agreement  shall  apply  with  necessary  modifi- 
cations to  those  amounts  otherwise  payable 
to  the  school  board  under  subsection  (1). 


(4)  An  amount  payable  by  an  area  munici- 
pality under  subsection  84.8  (2)  or  84.9  (1)  or 
under  subsection  7  (10)  of  the  Housing 
Development  Act  or  under  subsection  52  (9) 
of  the  Power  Corporation  Act  shall  be  cred- 
ited by  the  County  or  school  board  to  its 
general  revenues. 

(5)  If  an  area  municipality  fails  to  make 
any  payment  as  provided  under  subsection 
(1)  or  as  altered  under  subsection  (2)  or  (3), 
the  area  municipality  shall  pay  to  the  County 
or  school  board,  as  applicable,  interest  on 
the  amount  past  due  at  the  rate  of  15  per 
cent  per  year,  or  at  such  lower  rate  as  the 


Autre 
échéancier 


c)  à  un  conseil  scolaire  en  vertu  du  para- 
graphe 7  (10)  de  la  Loi  sur  le  dévelop- 
pement du  logement  ou  en  vertu  du 
paragraphe  52  (9)  de  la  Loi  sur  la 
Société  de  l'électricité, 

constitue  une  dette  de  la  municipalité  de  sec- 
teur envers  le  comté  ou  le  conseil  scolaire, 
selon  le  cas.  Sous  réserve  des  paragraphes 
(2)  et  (3),  des  versements  périodiques  sont 
payables  à  cet  égard  selon  les  modalités 
suivantes  : 

1.  Un  premier  versement  périodique  qui 
équivaut  à  25  pour  cent  du  montant 
payable  aux  mêmes  fins  l'année  pré- 
cédente, au  plus  tard  le  31  mars. 

2.  Un  deuxième  versement  périodique  de 
25  pour  cent  du  montant  payable  aux 
mêmes  fins  l'année  précédente,  au 
plus  tard  le  30  juin. 

3.  Un  troisième  versement  périodique  de 
25  pour  cent  du  montant  payable  aux 
mêmes  fins  l'année  précédente,  au 
plus  tard  le  30  septembre. 

4.  Un  quatrième  versement  périodique 
pour  le  solde  du  montant  auquel  les 
organismes  visés  ont  droit  pour  l'an- 
née, au  plus  tard  le  15  décembre. 

(2)  Le  conseil  de  comté  peut,  par  règle- 
ment municipal,  prévoir  un  nombre  de  verse- 
ments périodiques  et  des  dates  d'échéance 
différents  à  l'égard  des  montants  payables 
par  les  municipalités  de  secteur  au  comté  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Si  un  conseil  scolaire  ayant  compé-  ^'*^™ 
tence  dans  le  comté  a  conclu  un  accord  qui 
s'applique  à  une  ou  à  plusieurs  municipalités 

de  secteur  conformément  au  paragraphe 
243  (3)  de  la  Loi  sur  l'éducation,  le  nombre 
de  versements  périodiques  et  les  dates 
d'échéance  qui  sont  précisés  dans  l'accord 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, aux  montants  qui  sont  par  ailleurs  paya- 
bles au  conseil  scolaire  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1). 

(4)  Le  comté  ou  le  conseil  scolaire  porte 
au  crédit  de  ses  revenus  généraux  le  montant 
payable  par  une  municipalité  de  secteur  en 
vertu  du  paragraphe  84.8  (2)  ou  84.9  (1)  ou 
en  vertu  du  paragraphe  7  (10)  de  la  Loi  sur 
le  développement  du  logement  ou  en  vertu  du 
paragraphe  52  (9)  de  la  Loi  sur  la  Société  de 
l'électricité. 

(5)  Si  la  municipalité  de  secteur  omet  d'ef- 
fectuer un  versement  périodique  prévu  par  le 
paragraphe  (1)  ou  tel  qu'il  est  modifié  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (3),  elle  est  tenue 
de  payer  au  comté  ou  au  conseil  scolaire, 
selon  le  cas,  des  intérêts  sur  les  montants 
d'arriérés  exigibles  au  taux  annuel  de  15  pour 
cent  ou  au  taux  inférieur  que  peut  fixer  le 
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school  board  or  County  may  by  by-law  deter- 
mine. 

(6)  Where  the  total  amount  paid  for  the 
year  under  subsection  (1),  (2)  or  (3)  exceeds 
the  total  amount  payable  for  that  purpose  in 
the  year,  the  area  municipality  shall  notify 
the  County  or  the  school  board,  as  the  case 
may  be,  of  the  amount  of  the  overpayment 
and  the  County  or  school  board  shall 
promptly  pay  that  amount  to  the  area  munic- 
ipality. 

(7)  On  or  before  the  31st  day  of  Decem- 
ber in  each  year,  the  treasurer  of  each  area 
municipality  shall  deliver  to  the  bodies  enti- 
tled to  a  payment  under  subsection  (1),  (2) 
or  (3)  a  statement  sufficient  to  enable  the 
body  to  determine  the  correctness  of  the 
amount  payable  in  the  year. 

84.11 — (1)  Where  changes  are  made  in 
the  assessment  rolls  of  area  municipalities 
under  a  direction  of  the  Minister  of  Revenue 
under  subsection  84.13  (1)  and  the  changes 
directly  affect  the  relative  cost  sharing  of 
conservation  authority  responsibilities  for  any 
municipality  beyond  the  County  or  cause 
within  the  County  substantial  tax  shifts 
between  municipalities,  property  classes  or 
individual  properties,  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may,  in  order  to  minimize 
such  effects,  make  regulations  prescribing  an 
alternative  basis  of  apportionment  to  that 
specified  under  the  Conservation  Authorities 
Act. 


(2)  A  regulation  made  under  subsection 
(1)  may  be  made  retroactive  to  a  date  not 
earlier  than  the  1st  day  of  January  of  the 
year  in  which  it  was  made. 

84.12  The  operating  costs  of  the  County 
library  system  shall  be  apportioned  amongst 
the  area  municipalities,  except  the  City  of 
Woodstock  and  the  Town  of  Tillsonburg. 

84.13 — (1)  If  the  Minister  of  Revenue 
considers  that,  within  any  class  or  classes  of 
real  property  within  the  County,  any  parcel 
or  parcels  of  real  property  are  assessed  ine- 
quitably with  respect  to  the  assessment  of 
any  other  parcel  or  parcels  of  real  property 
of  that  class,  the  Minister  of  Revenue  may 
direct  that  such  changes  be  made  in  the 
assessment  to  be  contained  in  the  assessment 
roll  next  to  be  returned  for  each  area  munici- 
pality as  will,  in  the  Minister's  opinion, 

(a)  eHminate  or  reduce  inequalities  in  the 
assessment  of  real  property  in  the 
County  and,  for  that  purpose,  the 


conseil  scolaire  ou  le  comté  par  règlement 
municipal. 

(6)  Si  le  montant  total  payé  pour  l'année  Paiement  en 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  est  ^^"^ 
supérieur  au  montant  total  payable  à  cette 
fin  pour  l'année,  la  municipalité  de  secteur 
avise  le  comté  ou  le  conseil  scolaire,  selon  le 
cas,  du  montant  du  paiement  en  trop.  Le 
comté  ou  le  conseil  scolaire  verse  sans  délai 
ce  dernier  montant  à  la  municipalité  de  sec- 
teur. 


(7)  Au  plus  tard  le  31  décembre  de  cha- 
que année,  le  trésorier  de  chaque  municipa- 
lité de  secteur  envoie  aux  organismes  qui  ont 
droit  à  un  paiement  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  (2)  ou  (3)  un  état  assez  détaillé  pour  per- 
mettre aux  organismes  de  vérifier  l'exactitude 
du  montant  payable  pour  l'année. 

84.11  (1)  Si  des  modifications  sont 
apportées  aux  rôles  d'évaluation  de  munici- 
palités de  secteur  aux  termes  d'un  ordre  du 
ministre  du  Revenu  donné  en  vertu  du  para- 
graphe 84.13  (1)  et  que  ces  modifications 
aient  des  conséquences  directes  sur  le  par- 
tage proportionnel  des  coûts  afférents  aux 
obligations  d'un  office  de  protection  de  la 
nature  en  ce  qui  concerne  une  municipalité  à 
l'extérieur  du  comté,  ou  qu'elles  entraînent 
des  changements  fiscaux  importants  dans  le 
comté  entre  des  municipalités,  des  catégories 
de  biens  ou  des  biens  individuels,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  en 
vue  de  minimiser  ces  effets,  prendre  des 
règlements  qui  prescrivent  une  autre  base  de 
répartition  que  celle  fixée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  offices  de  protection  de  la  nature. 

(2)  Le  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peut  avoir  un  effet  rétroactif 
à  compter  d'une  date  qui  n'est  pas  antérieure 
au  1"  janvier  de  l'année  au  cours  de  laquelle 
il  est  pris. 

84.12  Les  frais  de  fonctionnement  du 
réseau  des  bibliothèques  du  comté  sont 
répartis  entre  les  municipalités  de  secteur,  à 
l'exception  de  la  cité  de  Woodstock  et  de  la 
ville  de  Tillsonburg. 

84.13  (1)  Si  le  ministre  du  Revenu 
estime  que,  dans  une  ou  plusieurs  catégories 
de  biens  immeubles  situés  dans  le  comté,  une 
ou  plusieurs  parcelles  de  biens  immeubles 
font  l'objet  d'une  évaluation  inéquitable  par 
rapport  à  l'évaluation  d'une  ou  de  plusieurs 
autres  parcelles  de  biens  immeubles  de  la 
même  catégorie,  il  peut  ordonner  que  soient 
apportées  à  l'évaluation  à  inscrire  au  pro- 
chain rôle  d'évaluation  qui  doit  être  déposé 
pour  chaque  municipalité  de  secteur  les 
modifications  qui,  de  l'avis  du  ministre  : 

a)  éliminent  ou  réduisent  les  inégalités  à 
l'égard  de  l'évaluation  des  biens 
immeubles  du  comté;  le  ministre  du 
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Minister  of  Revenue  may  name  a  day 
that  the  assessment  commissioner  for 
the  County  shall  return  a  new  assess- 
ment roll  for  the  assessment  at  market 
value  of  real  property  in  all  municipal- 
ities in  the  County;  or 

(b)  where  the  assessment  is  in  respect  of  a 
parcel  or  parcels  of  real  property 
within  any  class  or  classes  of  real  prop- 
erty within  the  County,  eliminate  or 
reduce  inequalities  in  the  assessment 
of  any  class  or  classes  of  real  property 
and,  for  that  purpose,  the  Minister  of 
Revenue  may  make  regulations, 

(i)  prescribing  the  classes  of  real 
property  into  which  the  real 
property  in  the  County  shall  be 
divided  for  the  purpose  of  this 
subsection, 

(ii)  prescribing  standards  and  proce- 
dures to  be  used  for  the  purpose 
of  equalizing  and  making  equita- 
ble the  assessments  of  all  real 
property  belonging  to  the  same 
class  throughout  the  County, 

(iii)  providing  that  any  equalization  of 
assessment  pursuant  to  a  regula- 
tion made  under  subclause  (ii) 
shall  not  alter,  as  between  classes 
of  real  property  throughout  the 
County,  the  relative  level  of 
assessment  at  market  value  previ- 
ously existing  among  such  classes, 
or  providing  that  the  equalization 
shall  alter  such  levels  of  assess- 
ment at  market  value  no  more 
than  is  reasonably  necessary  to 
provide  equitability  of  assessment 
within  each  class. 


When  direc-        (2)  A  direction  to  which  clause  (1)  (a) 

tion  effective  ^  ,{  ..        .  ,,.        .        ^    }    ^ 

applies  IS  effective  upon  publication  of  a 
notice  of  the  direction  in  The  Ontario 
Gazette. 

m!nt  roT*  (3)  If  the  assessment  roll  of  an  area 
municipality  for  taxation  in  any  year  is 
changed  pursuant  to  a  direction  of  the  Minis- 
ter of  Revenue  under  subsection  (1), 


(a)  the  assessment  roll  to  be  returned  for 
that  area  municipality  for  taxation  in 
that  year  shall  be  the  assessment  roll 
as  so  changed  and  not  the  assessment 
roll  that  would  otherwise  have  been 
returned;  and 

(b)  the  assessment  roll  to  be  returned  in 
each  year  following  that  year  shall  be 


Revenu  peut,  à  cette  fin,  désigner  le 
jour  auquel  le  commissaire  à  l'évalua- 
tion responsable  du  comté  dépose  un 
nouveau  rôle  d'évaluation  concernant 
l'évaluation  à  la  valeur  marchande  des 
biens  immeubles  de  toutes  les  munici- 
palités du  comté; 

b)  éliminent  ou  réduisent,  lorsque  l'éva- 
luation porte  sur  une  ou  plusieurs  par- 
celles de  biens  immeubles  d'une  ou  de 
plusieurs  catégories  de  biens  immeu- 
bles du  comté,  les  inégalités  à  l'égard 
de  l'évaluation  d'une  ou  de  plusieurs 
catégories  de  biens  immeubles;  le 
ministre  du  Revenu  peut,  à  cette  fin, 
par  règlement  : 

(i)  prescrire  les  catégories  de  biens 
immeubles  dans  lesquelles  sont 
classés  les  biens  immeubles  situés 
dans  le  comté,  pour  l'appHcation 
du  présent  paragraphe, 

(ii)  prescrire  les  normes  et  les  métho- 
des à  utiliser  pour  procéder  à  la 
péréquation  et  rendre  équitables 
les  évaluations  de  tous  les  biens 
immeubles  qui  appartiennent  à  la 
même  catégorie  dans  le  comté, 

(iii)  prévoir  que  la  péréquation  de 
l'évaluation  effectuée  confor- 
mément à  un  règlement  pris  en 
vertu  du  sous-alinéa  (ii)  ne  modi- 
fie pas,  entre  les  catégories  de 
biens  immeubles  situés  dans  le 
comté,  le  niveau  relatif  de  l'éva- 
luation à  la  valeur  marchande  qui 
existait  auparavant  parmi  les 
catégories,  ou  prévoir  que  la 
péréquation  modifie  les  niveaux 
d'évaluation  à  la  valeur  mar- 
chande, seulement  dans  la 
mesure  où  cela  est  raisonnable- 
ment nécessaire  afin  d'établir  une 
évaluation  équitable  à  l'intérieur 
de  chaque  catégorie. 

(2)  Un  ordre  auquel  s'applique  l'alinéa  E"trée  en 

/ 1  \      \  •  r  r    -1  vigueur  de 

(1)  a)  entre  en  vigueur  avec  la  publication  l'ordre 
d'un  avis  à  cet  effet  dans  la  Gazette  de 
l'Ontario. 


(3)  Si  le  rôle  d'évaluation  d'une  municipa- 
lité de  secteur  relatif  à  l'imposition  d'une 
année  est  modifié  conformément  à  un  ordre 
du  ministre  du  Revenu  donné  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  : 

a)  le  rôle  d'évaluation  qui  doit  être 
déposé  pour  la  municipalité  de  secteur 
relativement  à  l'imposition  pour  l'an- 
née en  question  est  le  rôle  d'évalua- 
tion ainsi  modifié  et  non  celui  qui 
aurait  autrement  été  déposé; 

b)  le  rôle  d'évaluation  qui  doit  être 
déposé  chaque  année  suivante  est  le 
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the  assessment  roll  returned  under 
clause  (a)  as  amended,  added  to,  or 
otherwise  altered  under  the 
Assessment  Act  up  to  the  date  when 
the  assessment  roll  is  returned  in  each 
such  following  year. 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  the  assessor 
is  of  the  opinion  that  an  assessment  to  be 
shown  on  the  assessment  roll  to  be  returned 
is  inequitable  with  respect  to  the  assessment 
of  similar  real  property  in  the  vicinity,  the 
assessor  may  aher  the  value  of  the  assess- 
ment to  the  extent  necessary  to  make  the 
assessment  equitable  with  the  assessment  of 
such  similar  real  property. 

(5)  For  the  purpose  of  every  Act,  the 
assessment  roll  of  an  area  municipality 
returned  under  subsection  (3)  shall  be 
deemed  to  be  the  assessment  roll  of  the  area 
municipality  returned  under  the  Assessment 
Act. 

(6)  In  every  fourth  year  following  the 
most  recent  direction  under  subsection  (1), 
the  Minister  of  Revenue  shall  make  a  direc- 
tion under  subsection  (1)  for  changes  to  be 
made  to  the  assessment  rolls  of  the  area 
municipalities. 

(7)  The  Minister  of  Revenue  shall  not 
make  a  direction  under  subsection  (1)  unless 
the  County  Council  by  resolution  has 
requested  that  a  direction  be  made,  but  a 
resolution  is  not  required  where  a  direction 
of  the  Minister  of  Revenue  is  made  as 
required  under  subsection  (6). 

(8)  Except  as  provided  in  subsections  (1) 
and  (9),  the  Assessment  Act  and  the  alter- 
ations, corrections,  additions  and  amend- 
ments authorized  by  that  Act  apply  to  an 
assessment  roll  returned  under  subsection 
(3). 

(9)  If  a  direction  has  been  made  under 
subsection  (1)  for  purposes  of  taxation  in  any 
year,  subsections  58  (1)  and  (3)  and  sections 
59  and  60  of  the  Assessment  Act  do  not  apply 
to  an  area  municipality  or  to  the  assessment 
roll  of  any  area  municipality  in  respect  of 
that  year  and  all  subsequent  years. 

(10)  The  Assessment  Review  Board,  the 
Ontario  Municipal  Board  or  any  court,  in 
determining  the  value  at  which  any  real 
property  shall  be  assessed  in  any  complaint, 
appeal,  proceeding  or  action,  shall  have  ref- 
erence to  the  value  at  which  similar  real 
property  in  the  vicinity  is  assessed. 


(11)  The  amount  of  any  assessment  of  real 
properly  shall  not  be  altered  unless  the 
Assessment  Review  Board,  Ontario  Munici- 


rôle  d'évaluation  déposé  en  vertu  de 
l'alinéa  a)  avec  les  modifications,  les 
ajouts  ou  les  autres  changements  faits 
en  vertu  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière  jusqu'à  la  date  à  laquelle  le 
rôle  d'évaluation  est  déposé  chaque 
année  suivante  ainsi  visée. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  si  l'évalua-  E'^cep»»»" 
teur  estime  qu'une  évaluation  devant  figurer 

au  rôle  d'évaluation  qui  doit  être  déposé  est 
inéquitable  par  rapport  à  l'évaluation  de 
biens  immeubles  comparables  situés  dans  le 
voisinage,  il  peut  modifier  la  valeur  de  l'éva- 
luation dans  la  mesure  où  cela  est  nécessaire 
pour  la  rendre  équitable  par  rapport  à  celle 
des  biens  immeubles  comparables. 

(5)  Pour  l'application  de  toute  loi,  le  rôle  f.^f'  î*"  ^°'« 

dw      ,      ..  j,  •    •      1-^'    j  ^  dévaluation 

evaluation  d  une  municipalité  de  secteur 

déposé  en  vertu  du  paragraphe  (3)  est  réputé 
le  rôle  d'évaluation  de  la  municipalité  de  sec- 
teur déposé  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'évalua- 
tion foncière. 

(6)  Tous  les  quatre  ans  à  compter  du  der-  Dépôt  obUga- 
nier  ordre  donné  en  vertu  du  paragraphe  (1), 

le  ministre  du  Revenu  donne  un  ordre  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  pour  faire  apporter 
des  modifications  au  rôle  d'évaluation  de 
chaque  municipalité  de  secteur. 

(7)  Le  ministre  du  Revenu  ne  donne  l'or-  Demande 
dre  prévu  par  le  paragraphe  (1)  que  si  le  con-  par  résolution 
seil  de  comté  a  demandé,  par  voie  de  résolu- 
tion, qu'un  ordre  soit  donné.  Toutefois, 
lorsqu'un  ordre  du  ministre  du  Revenu  est 

donné  conformément  au  paragraphe  (6), 
aucune  résolution  n'est  requise. 

(8)  Sous  réserve  des  paragraphes  (1)  et  Procédure 
(9),  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière  ainsi  que 

les  modifications,  les  corrections,  les  ajouts 
et  les  changements  autorisés  par  cette  loi 
s'appliquent  à  un  rôle  d'évaluation  déposé  en 
vertu  du  paragraphe  (3). 

(9)  Si  un  ordre  a  été  donné  en  vertu  du  ''*"" 
paragraphe  (1)  aux  fins  d'imposition  au  cours 
d'une  année,  les  paragraphes  58  (1)  et  (3)  et 

les  articles  59  et  60  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière  ne  s'appliquent  pas  aux  municipalités 
de  secteur  ni  au  rôle  d'évaluation  de  celles-ci 
pour  cette  année-là  et  pour  les  années  sub- 
séquentes. 

(10)  La  Commission  de  révision  de  l'éva-  Pouvoirs  en 

.^        .,  t      r-^  j  cr  •         cas  d  appel 

luation  foncière,  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario  ou  un  tribunal  qui 
fixent  la  valeur  de  l'évaluation  de  biens 
immeubles,  lors  d'une  plainte,  d'un  appel, 
d'une  instance  ou  d'une  action,  tiennent 
compte  de  la  valeur  de  l'évaluation  de  biens 
immeubles  comparables  situés  dans  le  voisi- 
nage. 

(11)  Le  montant  de  l'évaluation  des  biens  ^^^"^ 
immeubles  n'est  pas  modifié,  sauf  si  la  Com- 
mission de  révision  de  l'évaluation  foncière. 
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pal  Board  or  court  is  satisfied  that  the  assess- 
ment is  inequitable  with  respect  to  the  assess- 
ment of  similar  real  property  in  the  vicinity, 
and  in  that  event  the  assessment  of  the  real 
property  shall  not  be  aUered  to  any  greater 
extent  than  is  necessary  to  make  the  assess- 
ment equitable  with  the  assessment  of  such 
similar  real  property. 

(12)  For  the  purposes  of  subsections  (10) 
and  (11),  "vicinity"  includes,  at  a  minimum, 
the  area  included  within  the  area  municipali- 
ties that  form  the  County. 

(13)  Even  if  a  complaint,  appeal,  proceed- 
ing or  action  concerns  an  assessment  made 
for  taxation  in  a  year  before  the  year  for 
which  classes  of  real  property  were  pre- 
scribed for  the  County  under  subsection  (1), 
for  the  purpose  of  determining  the  value  at 
which  any  real  property  shall  be  assessed  in 
any  complaint,  appeal,  proceeding  or  action, 
real  property  described  in  a  class  prescribed 
under  subsection  (1)  for  the  County  is  not 
similar  to  real  property  described  in  another 
class  prescribed  under  subsection  (1)  for  the 
County,  and  the  inclusion  of  real  property 
within  a  class  so  prescribed  does  not  indicate 
that  the  real  property  is  similar  to  other  real 
property  in  that  class. 


(14)  No  amendment  shall  be  made  to  the 
assessment  or  a  collector's  roll  under  clause 
34  (a)  of  the  Assessment  Act  until  the  cumu- 
lative value  of  the  increase  since  the  date  of 
the  most  recent  change  to  the  assessment  roll 
under  a  direction  of  the  Minister  of  Revenue 
under  subsection  (1)  is  at  least  $5,000  at  mar- 
ket value  or,  if  the  assessment  in  the  County 
is  at  less  than  market  value,  at  an  equivalent 
rate. 


(15)  For  the  purposes  of  subsection 
25  (17)  of  the  Assessment  Act,  changes  made 
in  the  assessment  roll  of  an  area  municipality 
under  a  direction  of  the  Minister  of  Revenue 
under  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  be 
an  update  of  the  assessment  of  all  property 
within  the  area  municipality  under  subsection 
58  (3)  of  the  Assessment  Act. 


(16)  Nothing  in  section  84.2,  84.3  or  84.4 
deprives  any  person  of  any  right  of  appeal 
provided  for  in  the  Assessment  Act  or  affects 
the  operation  of  subsection  37  (6)  of  that 
Act. 

(17)  A  regulation  made  under  subsection 
(1)  may  be  made  retroactive  to  the  1st  day  of 


la  Commission  des  affaires  municipales  de 
rOntario  ou  le  tribunal  sont  convaincus  que 
cette  évaluation  est  inéquitable  par  rapport  à 
celle  de  biens  immeubles  comparables  situés 
dans  le  voisinage.  Dans  ce  cas,  l'évaluation 
des  biens  immeubles  visés  n'est  modifiée  que 
dans  la  mesure  où  cela  est  nécessaire  pour  la 
rendre  équitable  par  rapport  à  l'évaluation 
des  biens  immeubles  comparables. 

(12)  Pour  l'application  des  paragraphes  Voisinage 
(10)  et  (11),  «voisinage»  s'entend  notam- 
ment, au  moins,  du  secteur  compris  dans  les 
municipalités  de  secteur  qui  forment  le 
comté. 

(13)  Même  si  une  plainte,  un  appel,  une  Fixation  de  la 
instance  ou  une  action  visent  une  évaluation 
effectuée  aux  fins  de  l'imposition  pour  une 

année  qui  a  précédé  celle  pour  laquelle  des 
catégories  de  biens  immeubles  ont  été  pres- 
crites pour  le  comté  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  afin  de  fixer  la  valeur  de  l'évaluation  de 
biens  immeubles  en  cas  de  plainte,  d'appel, 
d'instance  ou  d'action,  les  biens  immeubles 
décrits  dans  une  catégorie  prescrite  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  pour  le  comté  ne  sont  pas 
comparables  aux  biens  immeubles  décrits 
dans  une  autre  catégorie  prescrite  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  pour  le  comté.  Le  fait 
d'inclure  des  biens  immeubles  dans  une 
catégorie  ainsi  prescrite  n'a  pas  pour  effet 
d'indiquer  que  ceux-ci  sont  comparables  à 
d'autres  biens  immeubles  de  cette  catégorie. 

(14)  Aucune  modification  n'est  apportée  à  ^"^""^  . 

moQiTicâtion 

l'évaluation  ou  au  rôle  de  perception  aux  ter-  du  rôle 
mes  de  l'alinéa  34  a)  de  la  Loi  sur  l'évalua- 
tion foncière  tant  que  la  valeur  cumulative  de 
l'augmentation  depuis  la  date  de  la  plus 
récente  modification  apportée  au  rôle  d'éva- 
luation aux  termes  d'un  ordre  du  ministre  du 
Revenu  donné  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
n'a  pas  atteint  5  000  $  selon  la  valeur  mar- 
chande ou,  si  l'évaluation  du  comté  est  fixée 
à  un  montant  moindre  que  celui  de  la  valeur 
marchande,  un  taux  équivalent  à  ce  montant. 

(15)  Pour  l'application  du  paragraphe  P'pehnes 
25  (17)  de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière,  les 
modifications  apportées  au  rôle  d'évaluation 
d'une  municipalité  de  secteur  aux  termes 

d'un  ordre  du  ministre  du  Revenu  donné  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  sont  réputées  consti- 
tuer une  mise  à  jour  de  l'évaluation  pour 
l'ensemble  des  biens  situés  dans  la  municipa- 
lité de  secteur  aux  termes  du  paragraphe 
58  (3)  de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière. 

(16)  Les  articles  84.2,  84.3  ou  84.4  n'ont  '^^r^'^'ëf'" 
pas  pour  effet  de  supprimer  les  droits  de  qui-  ^^  ^^  ^^'^ 
conque  d'interjeter  appel,  tels  qu'ils  sont 

prévus  par  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière  ni 
de  porter  atteinte  à  l'application  du  paragra- 
phe 37  (6)  de  cette  loi. 

(17)  Les  règlements  pris  en  application  du  Rétroactivité 
paragraphe    (1)    peuvent    avoir    un    effet 
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December  of  the  year  preceding  the  year  in 
which  it  was  made. 

84.14^1)  Sections  84.1  to  84.12  apply  if 
a  different  assessment  of  lands  in  an  area 
municipality  in  the  County  has  been  insti- 
tuted pursuant  to  a  direction  of  the  Minister 
of  Revenue  under  subsection  84.13  (1). 

(2)  Sections  77,  80  to  84  and  131  do  not 
apply  in  the  County  if  an  assessment  update 
has  been  carried  out  under  subsection 
84.13  (1). 

(3)  Despite  subsection  162  (2)  of  the 
Municipal  Act  or  subsection  244  (2)  of  the 
Education  Act,  if  the  amount  levied  by  an 
area  municipality  for  county  purposes  or 
school  purposes  in  the  year  prior  to  the  year 
for  which  a  change  in  assessment  is  made 
pursuant  to  a  direction  of  the  Minister  of 
Revenue  under  subsection  84.13  (1)  differs 
from  the  sum  the  area  municipality  ought  to 
have  levied  for  county  purposes  or  school 
purposes,  the  area  municipality  shall  debit  or 
credit  the  deficit  or  surplus,  as  applicable,  to 
the  general  funds  of  the  municipality  and  not 
revise  the  rates  to  be  levied  for  that  body  in 
the  next  succeeding  year. 


60.— (1)  Subsection  87  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "70  per  cent  of  the 
uncollected  balance"  in  the  sixth  line  and 
substituting  "from  January  1st  to  September 
30th  of  the  year,  50  per  cent  and  from  Octo- 
ber 1st  to  December  31st,  25  per  cent  of  the 
total  amount". 

(2)  Section  87  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3.1)  For  the  purposes  of  subsections  (2) 
and  (3),  estimated  revenues  do  not  include 
revenues  derivable  or  derived  from, 

(a)  borrowings  or  issues  of  debentures; 

(b)  a  surplus,  including  arrears  of  levies; 
or 

(c)  a   transfer   from    reserve    funds    or 
reserves. 

61.  Section  90  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  Subsections  147  (2),  (4)  and  (5)  of  the 
Municipal  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  the  County. 

62.— (1)  Subsection  92  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Municipal  Board" 
in  the  first  line  and  substituting  "County" 
and  by  striking  out  "by  the  County"  in  the 
third  line. 


rétroactif  à  compter  du  1"  décembre  de  Tan- 
née qui  a  précédé  celle  où  ils  ont  été  pris. 

84.14    (1)  Les  articles  84.1  à  84.12  s'ap-  Évaluation 
pliquent  si  une  évaluation  distincte  des  biens-    '**"^' 
fonds  dans  une  municipalité  de  secteur  du 
comté  a  été  entreprise  conformément  à  un 
ordre  du  ministre  du  Revenu  visé  au  paragra- 
phe 84.13  (1). 

(2)  Les  articles  77,  80  à  84  et  131  ne  s'ap-  ^ise  à  jour 

!•  ^  j  I  ,     •  ...del  évalua- 

pliquent  pas  dans  le  comte  si  une  mise  a  jour  tion 
de  l'évaluation  a  été  effectuée  en  vertu  du 
paragraphe  84.13  (1). 

(3)  Malgré  le  paragraphe  162  (2)  de  la  Loi  ^^^"^J^"^ 
sur  les  municipalités  ou  le  paragraphe  244  (2)  mcnïs     "' 
de  la  Loi  sur  l'éducation,  si  le  montant  pré- 
levé par  une  municipalité  de  secteur  aux  fins 

du  comté  ou  aux  fins  scolaires  au  cours  de 
l'année  qui  a  précédé  celle  au  cours  de 
laquelle  une  modification  est  apportée  à 
l'évaluation  conformément  à  un  ordre  du 
ministre  du  Revenu  visé  au  paragraphe 
84.13  (1)  diffère  de  la  somme  que  la  munici- 
palité de  secteur  aurait  dû  prélever  aux  fins 
du  comté  ou  aux  fins  scolaires,  la  municipa- 
lité de  secteur  porte  le  déficit  ou  l'excédent, 
selon  le  cas,  au  débit  ou  au  crédit  du  fonds 
d'administration  générale  de  la  municipalité, 
et  ne  doit  pas  modifier  les  taux  devant  être 
prélevés  pour  cet  organisme  au  cours  de  l'an- 
née à  venir. 

60  (1)  Le  paragraphe  87  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «70  pour  cent  du 
solde  non  perçu»  à  la  sixième  ligne,  de  «,  du 
1^*^  janvier  au  30  septembre  de  l'année,  50 
pour  cent,  et,  du  V  octobre  au  31  décembre, 
25  pour  cent  du  montant  total». 

(2)  L'article  87  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Pour  l'application  des  paragraphes  E'tciusion 
(2)  et  (3),  les  revenus  estimatifs  ne  compren- 
nent pas  les  revenus  provenant  ou  pouvant 
provenir  : 

a)  soit  d'emprunts  ou  d'émissions  de 
debentures; 

b)  soit  d'un  excédent,  notamment  d'ar- 
riérés de  montants  de  prélèvements; 

c)  soit  d'un  transfert  à  même  un  fonds  de 
réserve  ou  des  réserves. 

61  L'article  90  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Les  paragraphes  147  (2),  (4)  et  (5)  de  LimiJ"  '^'^ 
la  Loi  sur  les  municipalités  s'appliquent  au 
comté  avec  les  adaptations  nécessaires. 

62  (1)  Le  paragraphe  92  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «la  Commission 
des  affaires  municipales»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «le  comté»  et  par  sup- 
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(2)  Subsection  92  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Municipal  Board"  in  the 
first  line  and  substituting  "County"  and  by 
striking  out  "by  the  County"  in  the  third 
line. 

63.— <1)  Subsection  93  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  whole  debt  and  the  debentures  to 
be  issued  therefor  shall  be  made  payable 
within  a  term  not  to  exceed  the  lifetime  of 
the  undertaking  up  to  a  maximum  of  forty 
years. 

(2)  Clause  93  (7)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "approved  by  the  order  of  the 
Municipal  Board"  in  the  sixth  and  seventh 
lines  and  substituting  "authorized  by  the  by- 
law of  the  County". 

(3)  The  English  version  of  paragraph  3  of 
subsection  93  (19)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Debenture  Registry  Book"  at 
the  end  and  substituting  "debenture 
registry". 

(4)  Subsection  93  (20)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(20)  The  by-law  may  provide  that  the 
debentures  shall  be  expressed  and  be  payable 
in  Canadian  currency  or  lawful  money  of  the 
United  States  or  Great  Britain  or,  if  the 
County  is  a  prescribed  municipality  under 
subsection  146  (4)  of  the  Municipal  Act,  in  a 
foreign  currency  prescribed  under  that  sub- 
section. 


(5)  Subsection  93  (22)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "described  in  clause 
(20)  (b),  (c)  or  (d)"  in  the  third  and  fourth 
lines  and  substituting  "other  than  that  of 
Canada". 

(6)  Subclause  93  (43)  (b)  (iii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "approved  by  the 
Municipal  Board"  at  the  end  and  substituting 
"authorized  by  the  County". 

(7)  Section  93  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(44.1)  Subsections  144  (2.1)  to  (2.3)  of  the 
Municipal  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  the  County. 

(8)  Subsection  93  (45)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "which"  in  the 
second  line  "all  or". 

64.  The  English  version  of  clause  94  (d)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "Deben- 


Échéance  des 
debentures 


pression  de  «par  le  comté»  à  la  quatrième 
ligne. 

(2)  Le  paragraphe  92  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «la  Commission 
des  affaires  municipales»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «le  comté»  et  par  sup- 
pression de  «par  le  comté»  aux  troisième  et 
quatrième  lignes. 

63  (1)  Le  paragraphe  93  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  La  totalité  de  la  dette  contractée  et  les 
debentures  qui  doivent  être  émises  aux  fins 
de  celle-ci  viennent  à  échéance  au  plus  tard  à 
l'expiration  de  la  durée  de  l'engagement,  jus- 
qu'à concurrence  de  quarante  ans. 

(2)  L'alinéa  93  (7)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «approuvé  par  l'ordon- 
nance de  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales» aux  sixième,  septième  et  huitième 
lignes,  de  «autorisé  par  le  règlement  munici- 
pal du  comté». 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  93  (19) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«Debenture  Registry  Book»  aux  sixième  et 
septième  lignes  de  la  version  anglaise,  de 
«debenture  registry». 

(4)  Le  paragraphe  93  (20)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(20)  Le  règlement  municipal  peut  prévoir  Devises 
que  les  debentures  sont  exprimées  et  paya- 
bles en  devises  canadiennes  ou  en  monnaie 
ayant  cours  aux  États-Unis  ou  en  Grande- 
Bretagne  ou,  si  le  comté  est  une  municipalité 
prescrite  en  vertu  du  paragraphe  146  (4)  de 
la  Loi  sur  les  municipalités,  en  devises  étran- 
gères, tel  qu'il  est  prescrit  en  vertu  de  ce 
paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  93  (22)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «d'une  devise 
mentionnée  à  l'alinéa  (20)  b),  c)  ou  d)»  aux 
quatrième  et  cinquième  lignes,  de  «de  devises 
autres  que  celles  ayant  cours  au  Canada». 

(6)  Le  sous-alinéa  93  (43)  b)  (iii)  de  la  Loi 
est  modifié  par  substitution,  à  «la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  a  approuvé»  aux 
quatrième,  cinquième  et  sixième  lignes,  de  «le 
comté  a  autorisé». 

(7)  L'article  93  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(44.1)  Les  paragraphes  144  (2.1)  à  (2.3)  App«cation 
de  la  Loi  sur  les  municipalités  s'appliquent  au 
comté  avec  les  adaptations  nécessaires. 

(8)  Le  paragraphe  93  (45)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «dont»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «la  totalité  ou». 

64  L'alinéa  94  d)  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «Debenture  Registry  Book» 
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ture  Registry  Book"  at  the  end  and  substitut- 
ing "debenture  registry", 

65.  Subsections  101  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  signature  of  the  treasurer,  warden 
or  such  other  person  authorized  by  by-law  to 
sign  or  countersign  the  debentures  or  other 
like  instruments  may  be  engraved,  litho- 
graphed, printed  or  otherwise  mechanically 
reproduced  thereon. 

(4)  The  seal  of  the  County  when 
engraved,  lithographed,  printed  or  otherwise 
mechanically  reproduced  has  the  same  effect 
as  if  manually  affixed  and  the  signature  of 
the  treasurer,  warden  or  such  other  person 
authorized  by  by-law  to  sign  or  countersign 
the  debentures  or  other  like  instruments 
when  so  engraved,  lithographed,  printed  or 
otherwise  mechanically  reproduced  shall  be 
deemed  the  signature  of  the  treasurer,  war- 
den or  other  person  so  authorized  to  sign 
respectively  and  is  binding  upon  the  County. 

66.— (1)  Subsection  103  (1)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "Debenture  Registry 
Book"  in  the  thirteenth  line  of  the 
English  version  and  substituting  "de- 
benture registry"; 

(b)  by  striking  out  "enter  in  a  book  to  be 
called  the  Debenture  Registry  Book"  in 
the  twenty-second  and  twenty-third 
lines  and  substituting  "record  in  a 
debenture  registry";  and 

(c)  by  striking  out  "in  the  book"  in  the 
second  and  third  last  lines  of  the 
English  version. 

(2)  The  English  version  of  subsection 
103  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Debenture  Registry  Book"  in  the  seventh 
line  and  substituting  "debenture  registry". 

(3)  Subsection  103  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  A  debenture  may  be  registered  as  to 
principal  and  interest,  in  which  case  the 
interest  shall  be  paid  by  cheque  or,  if  autho- 
rized in  writing  by  the  owner  of  the  deben- 
ture, by  electronic  transfer  and  the  debenture 
may  be  referred  to  as  a  fully  registered 
debenture. 

(4)  The  English  version  of  subsection 
103  (5)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Debenture  Registry  Book"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "debenture 
registry". 

67.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 


dans  la  version  anglaise,  de  «debenture  regis- 
try». 

65  Les  paragraphes  101  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  La  signature  du  trésorier,  du  président  Reproduction 
du  conseil  ou  de  la  personne  autorisée  à  dcs^lgnatures 
signer  ou  à  contresigner  les  debentures  ou 

autres  effets  du  même  genre  par  règlement 
municipal  peut  y  être  reproduite  mécanique- 
ment, notamment  par  impression,  lithogra- 
phie ou  gravure. 

(4)  Le  sceau  du  comté  qui  est  reproduit  Validité  de  la 

,        ■  ^  ^  ^  .        ^      .  reproduction 

mécaniquement,  notamment  par  impression,  mécanique 
lithographie  ou  gravure,  a  les  mêmes  effets 
que  s'il  avait  été  apposé  manuellement.  La 
signature  du  trésorier,  du  président  du  con- 
seil ou  de  la  personne  autorisée  à  signer  ou  à 
contresigner  les  debentures  ou  autres  effets 
du  même  genre  par  règlement  municipal  qui 
y  est  reproduite  mécaniquement,  notamment 
par  impression,  lithographie  ou  gravure,  est 
réputée  la  signature  du  trésorier,  du  prési- 
dent du  conseil  ou  de  la  personne  autorisée  à 
les  signer,  selon  le  cas,  et  elle  lie  le  comté. 

66  (1)  Le  paragraphe  103  (1)  de  la  Loi 
est  modifié  : 

a)  par  substitution,  à  «Debenture  Registry 
Book>  à  la  treizième  ligne  de  la  version 
anglaise,  de  «debenture  registry»; 

b)  par  substitution,  à  «inscrit,  dans  un 
registre  appelé  registre  des  debentu- 
res,» aux  vingt  et  unième,  vingt- 
deuxième  et  vingt-troisième  lignes,  de 
«consigne  dans  un  registre  des 
debentures»; 

c)  par  suppression  de  «in  the  book»  aux 
vingt-cinquième  et  vingt-sixième  lignes 
de  la  version  anglaise. 

(2)  Le  paragraphe  103  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Debenture  Regis- 
try Book»  à  la  septième  ligne  de  la  version 
anglaise,  de  «debenture  registry». 

(3)  Le  paragraphe  103  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Les  debentures  peuvent  être  nominati- 
ves quant  au  principal  et  aux  intérêts,  auquel 
cas,  les  intérêts  sont  payés  par  chèque  ou,  si 
le  propriétaire  de  la  debenture  l'autorise  par 
écrit,  par  transfert  électronique,  et  les  deben- 
tures peuvent  être  appelées  debentures 
entièrement  nominatives. 

(4)  Le  paragraphe  103  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Debenture  Regis- 
try Book»  aux  troisième  et  quatrième  lignes 
de  la  version  anglaise,  de  «debenture 
registry». 

67  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 
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103.1 — (1)  The  following  records  may  be 
kept  electronically  or  by  using  a  magnetic 
medium: 

1.  Copies  of  certificates  of  ownership  and 
original  memoranda  of  debenture 
transfers  under  subsection  103  (1). 

2.  Names  and  addresses  of  the  owners  of 
registered  debentures. 

3.  Particulars  of  the  cancellation  and 
destruction  of  debentures  under  sub- 
section 105  (4)  and  the  issuance  of  any 
new  debentures  in  exchange. 

(2)  Any  writing  produced  from  an  elec- 
tronic or  magnetic  medium  that  represents 
the  copy  of  a  certificate  of  ownership  kept 
under  paragraph  1  of  subsection  (1)  and  that 
is  in  a  readily  understandable  form  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  a  copy 
of  the  certificate  under  subsection  103  (1). 

(3)  If  there  is  no  original  written  record, 
any  writing  produced  from  an  electronic  or 
magnetic  medium  that  is  in  a  readily  under- 
standable form  and  that  represents  a  memo- 
randum of  debenture  transfer  or  the  records 
kept  under  paragraph  2  or  3  of  subsection  (1) 
is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent 
as  if  it  were  an  original  written  record. 

68.  The  English  version  of  subsection 
105  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Debenture  Registry  Book"  in  the  fourth  line 
and  in  the  sixth  and  seventh  lines  and  substi- 
tuting in  each  case  "debenture  registry". 

69.— (1)  Clause  106  (3)  (c)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "approved  by  the 
Municipal  Board"  in  the  fourth  and  fifth 
lines  and  substituting  "authorized  by  the 
County". 

(2)  Subsection  106  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Municipal  Board" 
in  the  second  last  line  and  substituting 
"County". 

70.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

128.1  The  County  Council  and  area  mun- 
icipalities may  pass  by-laws  and  enter  into 
agreements  to  establish  and  operate  a  cen- 
tralized communication  system  either  alone 
or  with  other  persons,  municipalities,  includ- 
ing regional,  district  or  metropolitan  munici- 
palities or  the  County  of  Oxford,  or  local 
boards  to  provide  emergency  response  ser- 
vices. 


Idem 


103.1      (1)    Les    dossiers    suivants    peuvent    Conservation 

.     ^,      ^         •  des  docu- 

etre  conserves  sur  support  électronique  ou  ments 
magnétique  : 

1.  Les  copies  de  certificats  de  propriété 
et  l'original  des  notes  de  transfert  de 
debenture  visées  au  paragraphe 
103  (1). 

2.  Les  nom  et  adresse  des  propriétaires 
de  debentures  nominatives. 

3.  Les  détails  concernant  l'annulation  ou 
la  destruction  de  debentures  visée  au 
paragraphe  105  (4)  et  l'émission  de 
nouvelles  debentures  en  échange. 

(2)  Les  écrits  produits  sur  support  electro-  Admissibilité 
nique  ou  magnétique  qui  reproduisent  la 

copie  d'un  certificat  de  propriété  conservé  en 
vertu  de  la  disposition  1  du  paragraphe  (1)  et 
qui  sont  facilement  compréhensibles  sont 
admissibles  en  preuve  comme  s'il  s'agissait 
d'une  copie  du  certificat  visée  au  paragraphe 
103  (1). 

(3)  En  l'absence  de  dossier  écrit  original, 
les  écrits  produits  sur  support  électronique 
ou  magnétique  qui  sont  facilement  compré- 
hensibles et  qui  reproduisent  une  note  de 
transfert  de  debenture  ou  les  dossiers  conser- 
vés en  vertu  de  la  disposition  2  ou  3  du  para- 
graphe (1)  sont  admissibles  en  preuve  comme 
s'il  s'agissait  d'un  dossier  écrit  original. 

68  Le  paragraphe  105  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Debenture  Regis- 
try Book»  à  la  quatrième  ligne  et  aux  sixième 
et  septième  lignes  de  la  version  anglaise  res- 
pectivement, de  «debenture  registry». 

69  (1)  L'alinéa  106  (3)  c)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  à  «la  Commission  des 
affaires  municipales  a  approuvé»  aux  cin- 
quième et  sixième  lignes,  de  «le  comté  a 
autorisé». 

(2)  Le  paragraphe  106  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «la  Commission 
des  affaires  municipales»  aux  douzième  et 
treizième  lignes,  de  «le  comté». 

70  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

128.1  Le  conseil  de  comté  et  les  munici- 
palités de  secteur  peuvent  adopter  des  règle- 
ments municipaux  et  conclure  des  accords  en 
vue  de  la  création  et  du  fonctionnement  d'un 
réseau  de  communications  centralisées,  seuls 
ou  avec  d'autres  personnes  ou  municipalités, 
y  compris  des  municipalités  régionales,  de 
district  ou  de  communauté  urbaine,  le  comté 
d'Oxford  ou  des  conseils  locaux,  aux  fins  de 
la  prestation  de  services  d'intervention  d'ur- 
gence. 
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REGIONAL  MUNICIPALITY  OF  DURHAM  ACT 

71,  The  Regional  Municipality  of  Durham 
Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

20.1  The  trust  fund,  composed  of  undis- 
bursed interest  accumulated  before  the  1st 
day  of  July,  1987  on  the  trust  accounts  of  res- 
idents of  the  home  for  the  aged  known  as 
Hillsdale  Manor,  is  vested  in  the  Regional 
Corporation  for  distribution  of  both  the  fund 
and  interest  accruing  on  it  by  the  Regional 
Council  in  its  absolute  discretion  for  the  gen- 
eral benefit  of  the  Home's  residents,  but  no 
expenditure  shall  be  made  for  the  ordinary 
operation  and  maintenance  of  the  Home. 

REGIONAL  MUNICIPALITIES  ACT 

72.— (1)  Clause  12  (2)  (c)  of  the  Regional 
Municipalities  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  12  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  12  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subsections  (2)  and  (3)  do" 
at  the  beginning  and  substituting  "Subsection 
(2)  does". 

73.  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  beginning  "Subject 
to  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act". 

74.— (1)  Subsection  110  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "70  per  cent  of  the 
uncollected  balance"  in  the  sixth  and  seventh 
lines  and  substituting  "from  January  1st  to 
September  30th  of  the  year,  50  per  cent  and 
from  October  1st  to  December  31st,  25  per 
cent  of  the  total". 

(2)  Section  110  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3.1)  For  the  purposes  of  subsections  (2) 
and  (3),  estimated  revenues  do  not  include 
revenues  derivable  or  derived  from, 

(a)  borrowings  or  issues  of  debentures; 

(b)  a  surplus,  including  arrears  of  levies; 
or 

(c)  a  transfer  of  reserve  funds  or  reserves. 

75.  Section  112  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  Subsections  147  (2),  (4)  and  (5)  of  the 
Municipal  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  the  Regional  Corporation. 


Ô7mone^"'  (3)  Sections  167,  167.1,  167.2,  167.3  and 

money        \(fi ^  of  the  Municipal  Act  apply  with  neces- 


LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  RÉGIONALE  DE 
DURHAM 

71  La  Loi  sur  la  municipalité  régionale  de 
Durham  est  modiHée  par  adjonction  de  l'arti- 
cle suivant  : 

20.1  Le  fonds  en  fiducie,  composé  des  p*t«urs  pr<- 
intérêts  non  déboursés  accumulés  avant  le  \"  fonds  «iffdu- 
juillet  1987  sur  les  comptes  de  fiducie  des  cie 
résidents  du  foyer  pour  personnes  âgées 
appelé  Hillsdale  Manor,  est  dévolu  à  la 
Municipalité  régionale  aux  fins  de  la  réparti- 
tion du  fonds  et  des  intérêts  accumulés  sur 
celui-ci  par  le  conseil  régional,  à  son  entière 
discrétion  et  au  profit  général  des  résidents. 
Toutefois,  aucune  dépense  ne  doit  être  enga- 
gée au  titre  de  l'exploitation  et  de  l'entretien 
normaux  du  foyer. 

LOI  SUR  LES  MUNICIPALITÉS  RÉGIONALES 

72  (1)  L'alinéa  12  (2)  c)  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  régionales  est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(3)  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Les  paragraphes 
(2)  et  (3)  ne  s'appliquent  pas»,  de  «Le  para- 
graphe (2)  ne  s'applique  pas». 

73  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est 
modifîé  par  adjonction  de  «Sous  réserve  de  la 
Loi  sur  l'accès  à  l'information  municipale  et  la 
protection  de  la  vie  privée». 

74  (1)  Le  paragraphe  110  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «70  pour  cent  du 
solde  non  perçu»  aux  sixième  et  septième 
lignes,  de  «,  du  l*""  janvier  au  30  septembre  de 
l'année,  50  pour  cent,  et,  du  \"  octobre  au  31 
décembre,  25  pour  cent  du  montant  total». 

(2)  L'article  110  de  la  Loi  est  modifîé  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Pour  l'application  des  paragraphes  Exclusion 
(2)  et  (3),  les  revenus  estimatifs  ne  compren- 
nent pas  les  revenus  provenant  ou  pouvant 
provenir  : 

a)  soit  d'emprunts  ou  d'émissions  de 
debentures; 

b)  soit  d'un  excédent,  notamment  d'ar- 
riérés de  montants  de  prélèvements; 

c)  soit   d'un   transfert   d'un   fonds   de 
réserve  ou  des  réserves. 

75  L'article  112  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Les  paragraphes  147  (2),  (4)  et  (5)  de  Ljmjtes  d'em- 
la  Loi  sur  les  municipalités  s'appliquent,  avec 

les  adaptations  nécessaires,  à  la  Municipalité 
régionale. 

(3)  Les  articles  167,  167.1,  167.2,  167.3  et  ^"^^^fi,f;„^. 
167.4  de  la  Loi  sur  les  municipalités  s'appli-  mes  dargent 
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sary  modifications  to  the  Regional  Corpora- 
tion. 

Deemed  (4)  xhe  Regional  Corporation  shall  be 

credit  union    jg^j^g^j  ^^  ^^  ^  municipality  for  the  purposes 

of  section  35  of  the   Credit  Unions  and 

Caisses  Populaires  Act. 

76.— (1)  Subsection  114  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Municipal  Board" 
in  the  first  line  and  substituting  "Regional 
Corporation"  and  by  striking  out  "by  the 
Regional  Corporation"  in  the  third  and 
fourth  lines. 

(2)  Subsection  114  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Municipal  Board" 
in  the  first  line  and  substituting  "Regional 
Corporation"  and  by  striking  out  "by  the 
Regional  Corporation"  in  the  third  line. 

77.— (1)  Subsection  116  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  whole  debt  and  the  debentures  to 
be  issued  therefor  shall  be  made  payable 
within  a  term  not  to  exceed  the  lifetime  of 
the  undertaking  up  to  a  maximum  of  forty 
years. 

(2)  Clause  116  (7)  (b)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "approved  by  the 
order  of  the  Municipal  Board"  in  the  sixth 
and  seventh  lines  and  substituting  "autho- 
rized by  the  by-law  of  the  Regional  Council". 

(3)  The  English  version  of  paragraph  3  of 
subsection  116  (20)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Debenture  Registry  Book"  at 
the  end  and  substituting  "debenture 
registry". 

(4)  Subsection  116  (21)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(21)  The  by-law  may  provide  that  the 
debentures  shall  be  expressed  and  be  payable 
in  Canadian  currency  or,  if  the  Regional 
Corporation  is  a  prescribed  municipality 
under  subsection  146  (4)  of  the  Municipal 
Act,  in  a  currency  other  than  that  of  Canada 
as  prescribed  under  that  subsection. 

(5)  Subsection  116  (23)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "described  in  clause 
(21)  (b),  (c)  or  (d)"  in  the  third  and  fourth 
lines  and  substituting  "other  than  that  of 
Canada". 


(6)  Subclause  116  (44)  (b)  (iii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "approved  by  the 
Municipal  Board"  at  the  end  and  substituting 
"authorized  by  the  Regional  Corporation". 

(7)  Section  116  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Currency 


Échéance  des 
debentures 


quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la 
Municipalité  régionale. 

(4)  La  Municipalité  régionale  est  réputée  c,^'^^^  ""^P"- 
une  municipalité  pour  l'application  de  l'arti- 
cle 35  de  la  Loi  sur  les  caisses  populaires  et 
les  credit  unions. 

76  (1)  Le  paragraphe  114  (1)  de  la  Loi  est 
modiné  par  substitution,  à  «Commission  des 
affaires  municipales»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «Municipalité  régionale» 
et  par  suppression  de  «par  la  Municipalité 
régionale»  à  la  quatrième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  114  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Commission  des 
affaires  municipales»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «Municipalité  régionale» 
et  par  suppression  de  «par  la  Municipalité 
régionale»  aux  troisième  et  quatrième  lignes. 

77  (1)  Le  paragraphe  116  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  La  totalité  de  la  dette  contractée  et  les 
debentures  qui  doivent  être  émises  aux  fins 
de  celle-ci  viennent  à  échéance  au  plus  tard  à 
l'expiration  de  la  durée  de  l'engagement,  jus- 
qu'à concurrence  de  quarante  ans. 

(2)  L'alinéa  116  (7)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «approuvé  par  l'ordon- 
nance de  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales» aux  sixième,  septième  et  huitième 
lignes,  de  «autorisé  par  le  règlement  munici- 
pal du  conseil  régional». 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  116  (20) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«Debenture  Registry  Book»  dans  la  version 
anglaise,  de  «debenture  registry». 

(4)  Le  paragraphe  116  (21)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(21)  Le  règlement  municipal  peut  prévoir  Devises 
que  les  debentures  sont  exprimées  et  paya- 
bles en  devises  canadiennes  ou,  si  la  munici- 
palité régionale  est  une  municipalité  prescrite 
en  vertu  du  paragraphe  146  (4)  de  la  Loi  sur 
les  municipalités,  en  devises  autres  que  celles 
du  Canada,  tel  qu'il  est  prescrit  en  vertu  de 
ce  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  116  (23)  de  la  Loi  est 
modifîé  par  substitution,  à  «d'une  devise 
mentionnée  à  l'alinéa  (21)  b),  c)  ou  d)»  aux 
troisième,  quatrième  et  cinquième  lignes,  de 
«de  devises  autres  que  celles  ayant  cours  au 
Canada». 

(6)  Le  sous-alinéa  116  (44)  b)  (iii)  de  la  Loi 
est  modifié  par  substitution,  à  «Commission 
des  affaires  municipales  a  approuvé»  aux  cin- 
quième et  sixième  lignes,  de  «Municipalité 
régionale  a  autorisé». 

(7)  L'article  116  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 
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(46.1)  Subsections  144  (2.1)  to  (2.3)  of  the 
Municipal  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  the  Regional  Corporation. 

(8)  Subsection  116  (47)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "which"  in  the 
second  line  "all  or". 

78.  The  English  version  of  clause  117  (d) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "De- 
benture Registry  Book"  at  the  end  and  sub- 
stituting "debenture  registry". 

79.  Subsections  124  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  signature  of  the  chair,  the  trea- 
surer or  such  other  person  authorized  by  by- 
law to  sign  or  countersign  the  debentures  or 
other  like  instruments  may  be  engraved, 
lithographed,  printed  or  otherwise  mechani- 
cally reproduced  thereon. 

(4)  The  seal  of  the  Regional  Corporation 
when  engraved,  lithographed,  printed  or  oth- 
erwise mechanically  reproduced  has  the  same 
effect  as  if  manually  affixed  and  the  signature 
of  the  treasurer,  chair  or  such  other  person 
authorized  by  by-law  to  sign  or  countersign 
the  debentures  or  other  like  instruments 
when  engraved,  lithographed,  printed  or  oth- 
erwise mechanically  reproduced  shall  be 
deemed  the  signature  of  the  treasurer,  chair 
or  other  person  respectively  and  is  binding 
upon  the  Regional  Corporation. 


80.— (1)  Subsection  126  (1)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "Debenture  Registry 
Book"  in  the  eleventh  line  of  the 
English  version  and  substituting  "de- 
benture registry"; 

(b)  by  striking  out  "enter  in  a  book,  to  be 
called  the  Debenture  Registry  Book"  in 
the  twentieth  and  twenty-first  lines  and 
substituting  "record  in  a  debenture 
registry";  and 

(c)  by  striking  out  "in  such  book"  in  the 
twenty-third  and  twenty-fourth  lines  of 
the  English  version. 

(2)  The  English  version  of  subsection 
126  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Debenture  Registry  Book"  in  the  seventh 
line  and  substituting  "debenture  registry". 

(3)  Subsection  126  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  A  debenture  may  be  registered  as  to 
principal  and  interest,  in  which  case  the 
interest  shall  be  paid  by  cheque  or,  if  autho- 
rized in  writing  by  the  owner  of  the  deben- 
ture, by  electronic  transfer  and  the  debenture 


(46.1)  Les  paragraphes  144  (2.1)  à  (2.3)  Application 
de  la  Loi  sur  les  municipalités  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la  Munici- 
palité régionale. 

(8)  Le  paragraphe  116  (47)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «dont»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «la  totalité  ou». 

78  L'alinéa  117  d)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «Debenture  Registry 
Book»  dans  la  version  anglaise,  de  «debenture 
registry». 

79  Les  paragraphes  124  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  La  signature  du  président,  du  trésorier  Reproduction 

•      1  r     •    ,       ^      ■  i    mécanique 

OU  de  la  personne  autorisée  à  signer  ou  à  des  signatures 
contresigner  les  debentures  ou  autres  effets 
du  même  genre  par  règlement  municipal  peut 
y  être  reproduite  mécaniquement,  notam- 
ment par  impression,  lithographie  ou  gra- 
vure. 

(4)  Le  sceau  de  la  Municipalité  régionale  Validité  de  la 

.    '^  j    .^         ,         .       ^  °  reproduction 

qui  est  reproduit  mécaniquement,  notam-  mécanique 
ment  par  impression,  lithographie  ou  gra- 
vure, a  les  mêmes  effets  que  s'il  avait  été 
apposé  manuellement.  La  signature  du  tréso- 
rier, du  président  ou  de  la  personne  autori- 
sée à  signer  ou  à  contresigner  les  debentures 
ou  autres  effets  du  même  genre  par  règle- 
ment municipal  qui  y  est  reproduite  mécani- 
quement, notamment  par  impression,  litho- 
graphie ou  gravure,  est  réputée  la  signature 
du  trésorier,  du  président  ou  de  la  personne 
autorisée  à  les  signer,  selon  le  cas,  et  elle  lie 
la  Municipalité  régionale. 

80  (1)  Le  paragraphe  126  (1)  de  la  Loi 
est  modifié  : 

a)  par  substitution,  à  «Debenture  Registry 
Book»  à  la  onzième  ligne  de  la  version 
anglaise,  de  «debenture  registry»; 

b)  par  substitution,  à  «inscrit,  dans  un 
registre  appelé  registre  des  debentu- 
res,» aux  dix-septième,  dix-huitième  et 
dix-neuvième  lignes,  de  «consigne  dans 
un  registre  des  debentures»; 

c)  par  suppression  de  «in  such  book»  aux 
vingt-troisième  et  vingt-quatrième 
lignes  de  la  version  anglaise. 

(2)  Le  paragraphe  126  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Debenture  Regis- 
try Book»  à  la  septième  ligne  de  la  version 
anglaise,  de  «debenture  registry». 

(3)  Le  paragraphe  126  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Les  debentures  peuvent  être  nominati- 
ves quant  au  principal  et  aux  intérêts,  auquel 
cas,  les  intérêts  sont  payés  par  chèque  ou,  si 
le  propriétaire  de  la  debenture  l'autorise  par 
écrit,  par  transfert  électronique,  et  les  dében- 
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may  be  referred  to  as  a  fully  registered 
debenture. 

(4)  The  English  version  of  subsection 
126  (5)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Debenture  Registry  Book"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "debenture  registry". 

81.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

126.1 — (1)  The  following  records  may  be 
kept  electronically  or  by  using  a  magnetic 
medium: 

1 .  Copies  of  certificates  of  ownership  and 
original  memoranda  of  debenture 
transfers  under  subsection  126  (1). 

2.  Names  and  addresses  of  the  owners  of 
registered  debentures. 

3.  Particulars  of  the  cancellation  and 
destruction  of  debentures  under  sub- 
section 128  (4)  and  the  issuance  of  any 
new  debentures  in  exchange. 

(2)  Any  writing  produced  from  an  elec- 
tronic or  magnetic  medium  that  represents 
the  copy  of  a  certificate  of  ownership  kept 
under  paragraph  1  of  subsection  (1)  and  that 
is  in  a  readily  understandable  form  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  a  copy 
of  the  certificate  under  subsection  126  (1). 

(3)  If  there  is  no  original  written  record, 
any  writing  produced  from  an  electronic  or 
magnetic  medium  that  is  in  a  readily  under- 
standable form  and  that  represents  a  memo- 
randum of  debenture  transfer  or  the  records 
kept  under  paragraph  2  or  3  of  subsection  (1) 
is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent 
as  if  it  were  an  original  written  record. 

82.  The  English  version  of  subsection 
128  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strildng  out 
"Debenture  Registry  Book"  in  the  fourth  and 
fifth  lines  and  in  the  seventh  line  and  substi- 
tuting in  each  case  "debenture  registry". 

83.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  Part: 

PART  VIII.  1 
REASSESSMENT  AND  LEVIES 

135.1  In  this  Part, 

"commercial  assessment"  means  the  total, 
according  to  the  last  returned  assessment 
roll,  of, 

(a)  the  assessment  of  real  property  that  is 
used  as  the  basis  for  computing  busi- 
ness assessment  including  the  assess- 
ment for  real  property  that  is  rented 
and  occupied  or  used  by  the  Crown  in 


tures  peuvent  être  appelées  debentures 
entièrement  nominatives. 

(4)  Le  paragraphe  126  (5)  de  la  Loi  est 
modifîé  par  substitution,  à  «Debenture  Regis- 
try Book»  à  la  quatrième  ligne  de  la  version 
anglaise,  de  «debenture  registry». 

81  La  Loi  est  modifîée  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

126.1     (1)   Les   dossiers    suivants   peuvent    Conservation 
^  _^    '1      ^         •  des  docu- 

etre  conserves  sur  support  électronique  ou  ments 
magnétique  : 

1.  Les  copies  de  certificats  de  propriété 
et  l'original  des  notes  de  transfert  de 
debenture  visées  au  paragraphe 
126  (1). 

2.  Les  nom  et  adresse  des  propriétaires 
de  debentures  nominatives. 

3.  Les  détails  concernant  l'annulation  et 
la  destruction  de  debentures  visée  au 
paragraphe  128  (4)  et  l'émission  de 
nouvelles  debentures  en  échange. 

(2)  Les  écrits  produits  sur  support  electro-  Admissibilité 
nique  ou  magnétique  qui  reproduisent  la 

copie  d'un  certificat  de  propriété  conservé  en 
vertu  de  la  disposition  1  du  paragraphe  (1)  et 
qui  sont  facilement  compréhensibles  sont 
admissibles  en  preuve  comme  s'il  s'agissait 
d'une  copie  du  certificat  visée  au  paragraphe 
126  (1). 

(3)  En  l'absence  de  dossier  écrit  original,  ^^^"^ 
les  écrits  produits  sur  support  électronique 

ou  magnétique  qui  sont  facilement  compré- 
hensibles et  qui  reproduisent  une  note  de 
transfert  de  debenture  ou  les  dossiers  conser- 
vés en  vertu  de  la  disposition  2  ou  3  du  para- 
graphe (1)  sont  admissibles  en  preuve  comme 
s'il  s'agissait  d'un  dossier  écrit  original. 

82  Le  paragraphe  128  (4)  de  la  Loi  est 
modifîé  par  substitution,  à  «Debenture  Regis- 
try Book»  aux  quatrième  et  cinquième  lignes 
et  à  la  septième  ligne  de  la  version  anglaise 
respectivement,  de  «debenture  registry». 

83  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  la  partie  suivante  : 

PARTIE  VIII.  1 

NOUVELLE  ÉVALUATION  ET 

PRÉLÈVEMENTS 

135.1  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  partie. 

«bien  imposable»  S'entend  notamment  de 
l'évaluation  commerciale  et  de  toute  autre 
forme  d'évaluation  foncière  effectuées  en 
vertu  de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière. 
(«rateable  property») 

«conseil  d'écoles  publiques»  Conseil  public 
au  sens  de  la  définition  de  «conseil  public» 
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Where  Part 
to  apply 


right  of  Canada  or  any  province  or  any 
board,  commission,  corporation  or 
other  agency  thereof,  or  by  any  munic- 
ipal or  regional  corporation  or  local 
board  thereof, 

(b)  business  assessment,  and 

(c)  the  assessment  for  mineral  lands,  pipe 
lines  and  railway  lands,  other  than 
railway  lands  actually  in  use  for  resi- 
dential and  farming  purposes;  ("eva- 
luation des  industries  et  des  com- 
merces") 

"public  school  board"  means  a  public  board 
as  defined  in  subsection  1  (1)  of  the 
Education  Act;  ("conseil  d'écoles  publi- 
ques") 

"rateable  property"  includes  business  and 
other  assessment  made  under  the 
Assessment  Act;  ("bien  imposable") 

"regional  rating  by-law"  means  a  by-law 
passed  under  subsections  135.5  (3)  and  (4); 
("règlement  municipal  d'imposition  régio- 
nale") 

"residential  and  farm  assessment"  means  the 
total  assessment  for  real  property  accord- 
ing to  the  last  returned  assessment  roll 
except  the  assessments  for  real  property 
mentioned  in  clauses  (a)  and  (c)  of  the  def- 
inition of  "commercial  assessment";  ("é- 
valuation  résidentielle  et  agricole") 

"separate  school  board"  means  a  separate 
school  board  as  defined  in  subsection  1  (1) 
of  the  Education  Act;  ("conseil  d'écoles 
séparées") 

"weighted  assessment"  means,  for  the  rele- 
vant area,  the  total  of, 

(a)  the  product  obtained  by  multiplying 
the  residential  and  farm  assessment  by 
85  per  cent,  and 

(b)  the  commercial  assessment,  ("évalua- 
tion pondérée") 


135.2— (1)  This  Part  applies  to  the 
regional  municipalities  of  Haldimand- 
Norfolk,  Sudbury  and  Waterloo  and  to  those 
other  regional  municipalities  where  a  differ- 
ent assessment  of  lands  in  all  area  municipal- 
ities in  a  Regional  Area  has  been  instituted 
pursuant  to  a  direction  of  the  Minister  of 
Revenue  under  subsection  135.3  (1). 


au    paragraphe    1    (1)    de    la    Loi    sur 
l'éducation,  («public  school  board») 

«conseil  d'écoles  séparées»  Conseil  d'écoles 
séparées  au  sens  de  la  définition  de 
«conseil  d'écoles  séparées»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  sur  l'éducation,  («separate 
school  board») 

«évaluation  des  industries  et  des  commerces» 
Le  total  des  valeurs  suivantes,  selon  le  rôle 
d'évaluation  déposé  le  plus  récemment  : 

a)  le  montant  de  l'évaluation  des  biens 
immeubles  qui  sert  de  base  au  calcul 
de  l'évaluation  commerciale,  y  compris 
l'évaluation  des  biens  immeubles  loués 
et  occupés  ou  utilisés  par  la  Couronne 
du  chef  du  Canada  ou  d'une  province, 
par  l'un  de  ses  conseils,  l'une  de  ses 
commissions,  l'une  de  ses  personnes 
morales  ou  l'un  de  ses  autres  organis- 
mes, ou  par  une  municipalité  ou  une 
municipalité  régionale  ou  l'un  de  ses 
conseils  locaux, 

b)  le  montant  de  l'évaluation  commer- 
ciale, 

c)  le  montant  de  l'évaluation  des  biens- 
fonds  à  caractère  minier,  des  pipelines 
ainsi  que  des  biens-fonds  des  compa- 
gnies de  chemin  de  fer  autres  que  ceux 
effectivement  utilisés  à  des  fins  rési- 
dentielles et  agricoles,  («commercial 
assessment») 

«évaluation  pondérée»  Pour  le  secteur  visé, 
le  total  des  valeurs  suivantes  : 

a)  le  produit  obtenu  en  multipliant  le 
montant  de  l'évaluation  résidentielle  et 
agricole  par  85  pour  cent, 

b)  le  montant  de  l'évaluation  des  indus- 
tries et  des  commerces,  («weighted 
assessment») 

«évaluation  résidentielle  et  agricole»  Le  total 
de  l'évaluation  des  biens  immeubles  selon 
le  rôle  d'évaluation  déposé  le  plus  récem- 
ment, à  l'exception  de  l'évaluation  des 
biens  immeubles  indiqués  aux  alinéas  a)  et 
c)  de  la  définition  de  l'expression 
«évaluation  des  industries  et  des  commer- 
ces», («residential  and  farm  assessment») 

«règlement  municipal  d'imposition  régionale» 
Règlement  municipal  adopté  en  vertu  des 
paragraphes  135.5  (3)  et  (4).  («regional 
rating  by-law») 

135.2  (1)  La  présente  partie  s'applique 
aux  municipalités  régionales  de  Haldimand- 
Norfolk,  de  Sudbury  et  de  Waterloo  et  à  cel- 
les où  une  évaluation  distincte  des  biens- 
fonds  dans  toutes  les  municipalités  de  secteur 
d'un  secteur  régional  a  été  entreprise  confor- 
mément à  un  ordre  du  ministre  du  Revenu 
visé  au  paragraphe  135.3  (1). 
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(2)  If  an  assessment  update  has  been  car- 
ried out  under  subsection  135.3  (1), 

(a)  in  The  Regional  Municipality  of  Dur- 
ham, Part  V  of  the  Regional  Munici- 
pality of  Durham  Act  does  not  apply; 

(b)  in  The  Regional  Municipality  of  Hal- 
ton,  Part  V  of  the  Regional  Municipal- 
ity of  Halton  Act  does  not  apply; 

(c)  in  The  Regional  Municipality  of  Ham- 
ilton-Wentworth,  Part  V  of  the 
Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth  Act  does  not  apply; 

(d)  in  The  Regional  Municipality  of  Niag- 
ara, sections  22  to  29  of  the  Regional 
Municipality  of  Niagara  Act  do  not 
apply; 

(e)  in  The  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton,  Part  V  of  the 
Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Carleton  Act  does  not  apply; 

(f)  in  The  Regional  Municipality  of  Peel, 
Part  V  of  the  Regional  Municipality  of 
Peel  Act  does  not  apply; 

(g)  in  The  Regional  Municipality  of  York, 
Part  V  of  the  Regional  Municipality  of 
York  Act  does  not  apply. 

(3)  Despite  subsection  162  (2)  of  the 
Municipal  Act  or  subsection  244  (2)  of  the 
Education  Act,  if  the  amount  levied  by  an 
area  municipality  for  regional  purposes  or 
school  purposes  in  the  year  prior  to  the  year 
for  which  a  change  in  assessment  is  made 
pursuant  to  a  direction  of  the  Minister  of 
Revenue  under  subsection  135.3  (1)  differs 
from  the  sum  the  area  municipality  ought  to 
have  levied  for  regional  purposes  or  school 
purposes,  the  area  municipality  shall  debit  or 
credit  such  deficit  or  surplus,  as  applicable, 
to  the  general  funds  of  the  municipality  and 
not  revise  the  rates  to  be  levied  for  that  body 
in  the  next  succeeding  year. 


135.3 — (1)  If  the  Minister  of  Revenue 
considers  that,  within  any  class  or  classes  of 
real  property  within  the  Regional  Area,  any 
parcel  or  parcels  of  real  property  are 
assessed  inequitably  with  respect  to  the 
assessment  of  any  other  parcel  or  parcels  of 
real  property  of  that  class,  the  Minister  of 
Revenue  may  direct  that  such  changes  be 
made  in  the  assessment  to  be  contained  in 
the  assessment  roll  next  to  be  returned  for 
each  area  municipality  as  will,  in  the  Minis- 
ter's opinion, 

(a)  eliminate  or  reduce  inequalities  in  the 
assessment  of  real  property  in  the 


(2)  Si  une  mise  à  jour  de  l'évaluation  a  été  Dispositions 
effectuée  en  vertu  du  paragraphe  135.3  (1)  ^^°^^°^^^^ 
dans  : 

a)  la  municipalité  régionale  de  Durham, 
la  partie  V  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité régionale  de  Durham  ne  s'applique 
pas; 

b)  la  municipalité  régionale  de  Halton,  la 
partie  V  de  la  Loi  sur  la  municipalité 
régionale  de  Halton  ne  s'applique  pas; 

c)  la  municipalité  régionale  de  Hamil- 
ton-Wentworth,  la  partie  V  de  la  Loi 
sur  la  municipalité  régionale  de 
Hamilton-Wentworth  ne  s'applique 
pas; 

d)  la  municipalité  régionale  de  Niagara, 
les  articles  22  à  29  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Niagara  ne 
s'appliquent  pas; 

e)  la  municipalité  régionale  d'Ottawa- 
Carleton,  la  partie  V  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  d'Ottawa- 
Carleton  ne  s'applique  pas; 

f)  la  municipalité  régionale  de  Peel,  la 
partie  V  de  la  Loi  sur  la  municipalité 
régionale  de  Peel  ne  s'applique  pas; 

g)  la  municipalité  régionale  de  York,  la 
partie  V  de  la  Loi  sur  la  municipalité 
régionale  de  York  ne  s'applique  pas. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  162  (2)  de  la  Loi  f^^'^^^^^^^^^^ 
sur  les  municipalités  ou  le  paragraphe  244  (2)  m^ents^^  ^"^ 
de  la  Loi  sur  l'éducation,  si  le  montant  pré- 
levé par  une  municipalité  de  secteur  aux  fins 
régionales  ou  scolaires  au  cours  de  l'année 
précédant  celle  pour  laquelle  une  modifica- 
tion est  apportée  à  l'évaluation  conformé- 
ment à  un  ordre  du  ministre  du  Revenu  visé 

au  paragraphe  135.3  (1)  diffère  de  la  somme 
que  la  municipalité  de  secteur  aurait  dû  pré- 
lever aux  fins  régionales  ou  scolaires,  la 
municipalité  de  secteur  porte  le  déficit  ou 
l'excédent,  selon  le  cas,  au  débit  ou  au  crédit 
du  fonds  d'administration  générale  de  la 
municipalité,  et  ne  doit  pas  modifier  les  taux 
devant  être  prélevés  pour  cet  organisme  l'an- 
née suivante. 


Mise  à  jour 
de  l'évalua- 
tion à 


135.3  (1)  Si  le  ministre  du  Revenu 
estime  que,  dans  une  ou  plusieurs  catégories 
de  biens  immeubles  situés  dans  le  secteur  l'échelle 
régional,  une  ou  plusieurs  parcelles  de  biens  ■'^8'°"*'^ 
immeubles  font  l'objet  d'une  évaluation  iné- 
quitable par  rapport  à  l'évaluation  d'une  ou 
de  plusieurs  autres  parcelles  de  biens  immeu- 
bles de  la  même  catégorie,  il  peut  ordonner 
que  soient  apportées  à  l'évaluation  à  inscrire 
au  prochain  rôle  d'évaluation  qui  doit  être 
déposé  pour  chaque  municipalité  de  secteur 
les  modifications  qui,  de  l'avis  du  ministre  : 

a)  éliminent  ou  réduisent  les  inégalités  à 
l'égard    de    l'évaluation    des    biens 
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Regional  Area  and,  for  that  purpose, 
the  Minister  of  Revenue  may  name  a 
day  that  the  assessment  commissioner 
for  the  Regional  Area  shall  return  a 
new  assessment  roll  for  the  assessment 
at  market  value  of  real  property  in  all 
municipalities  in  the  Regional  Area;  or 


(b)  where  the  assessment  is  in  respect  of  a 
parcel  or  parcels  of  real  property 
within  any  class  or  classes  of  real  prop- 
erty within  the  Regional  Area,  elimi- 
nate or  reduce  inequalities  in  the 
assessment  of  any  class  or  classes  of 
real  property  and,  for  that  purpose, 
the  Minister  of  Revenue  may  make 
regulations, 

(i)  prescribing  the  classes  of  real 
property  into  which  the  real 
property  in  the  Regional  Area 
shall  be  divided  for  the  purpose 
of  this  subsection, 

(ii)  prescribing  standards  and  proce- 
dures to  be  used  for  the  purpose 
of  equalizing  and  making  equita- 
ble the  assessments  of  all  real 
property  belonging  to  the  same 
class  throughout  the  Regional 
Area, 

(ill)  providing  that  any  equalization  of 
assessment  pursuant  to  a  regula- 
tion made  under  clause  (ii)  shall 
not  alter,  as  between  classes  of 
real  property  throughout  the 
Regional  Area,  the  relative  level 
of  assessment  at  market  value 
previously  existing  among  such 
classes,  or  providing  that  the 
equalization  shall  alter  such  levels 
of  assessment  at  market  value  no 
more  than  is  reasonably  neces- 
sary to  provide  equitability  of 
assessment  within  each  class. 


uSTefSve  ^^?  ^  direction  to  which  clause  (1)  (a) 
applies  is  effective  upon  publication  of  a 
notice  of  the  direction  in  The  Ontario 
Gazette. 

New  assess-        n)  If  the   assessment   roll  of  an   area 

ment  roll  ^    <    .       ,.         .  .  . 

municipality  for  taxation  in  any  year  is 
changed  pursuant  to  a  direction  of  the  Minis- 
ter of  Revenue  under  subsection  (1), 


(a)  the  assessment  roll  to  be  returned  for 
that  area  municipality  for  taxation  in 
that  year  shall  be  the  assessment  roll 
as  so  changed  and  not  the  assessment 
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immeubles  du  secteur  régional;  le 
ministre  du  Revenu  peut,  à  cette  fin, 
désigner  le  jour  auquel  le  commissaire 
à  l'évaluation  responsable  du  secteur 
régional  dépose  un  nouveau  rôle 
d'évaluation  concernant  l'évaluation  à 
la  valeur  marchande  des  biens  immeu- 
bles de  toutes  les  municipalités  du  sec- 
teur régional; 

b)  éliminent  ou  réduisent,  lorsque  l'éva- 
luation porte  sur  une  ou  plusieurs  par- 
celles de  biens  immeubles  d'une  ou  de 
plusieurs  catégories  de  biens  immeu- 
bles du  secteur  régional,  les  inégalités 
à  l'égard  de  l'évaluation  d'une  ou  de 
plusieurs  catégories  de  biens  immeu- 
bles; le  ministre  du  Revenu  peut,  à 
cette  fin,  par  règlement; 

(i)  prescrire  les  catégories  de  biens 
immeubles  dans  lesquelles  sont 
classés  les  biens  immeubles  situés 
dans  le  secteur  régional  pour 
l'application  du  présent  paragra- 
phe, 

(ii)  prescrire  les  normes  et  les  métho- 
des à  utiliser  pour  procéder  à  la 
péréquation  et  rendre  équitables 
les  évaluations  de  tous  les  biens 
immeubles  qui  appartiennent  à  la 
même  catégorie  dans  le  secteur 
régional, 

(iii)  prévoir  que  la  péréquation  de 
l'évaluation  effectuée  confor- 
mément à  un  règlement  pris  en 
vertu  du  sous-alinéa  (ii)  ne  modi- 
fie pas,  entre  les  catégories  de 
biens  immeubles  situés  dans  le 
secteur  régional,  le  niveau  relatif 
de  l'évaluation  à  la  valeur  mar- 
chande qui  existait  auparavant 
parmi  les  catégories  ou  prévoir 
que  la  péréquation  modifie  les 
niveaux  d'évaluation  à  la  valeur 
marchande,  seulement  dans  la 
mesure  où  cela  est  raisonnable- 
ment nécessaire  afin  d'établir  une 
évaluation  équitable  à  l'intérieur 
de  chaque  catégorie. 

(2)  Un  ordre  auquel  s'applique  l'alinéa  entrée  en 
(1)  a)  entre  en  vigueur  avec  la  publication  lordre 
d'un  avis  à  cet  effet  dans  la  Gazette  de 
l'Ontario. 


(3)  Si  le  rôle  d'évaluation  d'une  municipa- 
lité de  secteur  relatif  à  l'imposition  d'une 
année  donnée  est  modifié  conformément  à 
un  ordre  du  ministre  du  Revenu  donné  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  : 

a)  le  rôle  d'évaluation  qui  doit  être 
déposé  pour  la  municipalité  de  secteur 
relativement  à  l'imposition  pour  l'an- 
née en  question  est  le  rôle  d'évalua- 
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roll  that  would  otherwise  have  been 
returned;  and 

(b)  the  assessment  roll  to  be  returned  in 
each  year  following  that  year  shall  be 
the  assessment  roll  returned  under 
clause  (a)  as  amended,  added  to  or 
otherwise  altered  under  the 
Assessment  Act  up  to  the  date  when 
the  assessment  roll  is  returned  in  each 
such  following  year. 

Exception  (4)  Despite  subsection  (3),  if  the  assessor 

is  of  the  opinion  that  an  assessment  to  be 
shown  on  the  assessment  roll  to  be  returned 
is  inequitable  with  respect  to  the  assessment 
of  similar  real  property  in  the  vicinity,  the 
assessor  may  alter  the  value  of  the  assess- 
ment to  the  extent  necessary  to  make  the 
assessment  equitable  with  the  assessment  of 
such  similar  real  property. 

Status  of  roll  (5)  pQj.  the  purpose  of  every  Act,  the 
assessment  roll  of  an  area  municipality 
returned  under  subsection  (3)  shall  be 
deemed  to  be  the  assessment  roll  of  the  area 
municipality  returned  under  the  Assessment 
Act. 


Mandatory 
return  of  roll 


Resolution 
required 


Procedure 


Idem 
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(6)  In  every  fourth  year  following  the 
most  recent  direction  under  subsection  (1), 
the  Minister  of  Revenue  shall  make  a  direc- 
tion under  subsection  (1)  for  changes  to  be 
made  to  the  assessment  rolls  of  the  area 
municipalities. 

(7)  The  Minister  of  Revenue  shall  not 
make  a  direction  under  subsection  (1)  unless 
the  Regional  Council  by  resolution  has 
requested  that  a  direction  be  made,  but  a 
resolution  is  not  required  where  a  direction 
of  the  Minister  of  Revenue  is  made  as 
required  under  subsection  (6). 

(8)  Except  as  provided  in  subsections  (1) 
and  (9),  the  Assessment  Act  and  the  alter- 
ations, corrections,  additions  and  amend- 
ments authorized  by  that  Act  apply  to  an 
assessment  roll  returned  under  subsection 
(3). 

(9)  If  a  direction  has  been  made  under 
subsection  (1)  for  purposes  of  taxation  in  any 
year,  subsections  58  (1)  and  (3)  and  sections 
59  and  60  of  the  Assessment  Act  do  not  apply 
to  an  area  municipality  or  to  the  assessment 
roll  of  any  area  municipality  in  respect  of  the 
assessment  year  and  all  subsequent  years. 

(10)  The  Assessment  Review  Board,  the 
Ontario  Municipal  Board  or  any  court,  in 
determining  the  value  at  which  any  real 
property  shall  be  assessed  in  any  complaint, 
appeal,  proceeding  or  action,  shall  have  ref- 
erence to  the  value  at  which  similar  real 
property  in  the  vicinity  is  assessed. 


tion  ainsi  modifié  et  non  celui  qui 
aurait  autrement  été  déposé; 

b)  le  rôle  d'évaluation  qui  doit  être 
déposé  chaque  année  suivante  est  le 
rôle  d'évaluation  déposé  en  vertu  de 
l'alinéa  a)  avec  les  modifications,  les 
ajouts  ou  les  autres  changements  faits 
en  vertu  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière  jusqu'à  la  date  à  laquelle  le 
rôle  d'évaluation  est  déposé  chaque 
année  suivante  ainsi  visée. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  si  l'évalua- 
teur  estime  qu'une  évaluation  devant  figurer 
au  rôle  d'évaluation  qui  doit  être  déposé  est 
inéquitable  par  rapport  à  l'évaluation  de 
biens  immeubles  comparables  situés  dans  le 
voisinage,  il  peut  modifier  la  valeur  de  l'éva- 
luation dans  la  mesure  où  cela  est  nécessaire 
pour  la  rendre  équitable  par  rapport  à  l'éva- 
luation de  biens  immeubles  comparables. 

(5)  Pour  l'application  de  toute  loi,  le  rôle 
d'évaluation  d'une  municipalité  de  secteur 
déposé  en  vertu  du  paragraphe  (3)  est  réputé 
le  rôle  d'évaluation  de  la  municipalité  de  sec- 
teur déposé  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'évalua- 
tion foncière. 

(6)  Tous  les  quatre  ans  à  compter  du  der- 
nier ordre  donné  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
le  ministre  du  Revenu  donne  un  ordre  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  pour  faire  apporter 
des  modifications  au  rôle  d'évaluation  des 
municipalités  de  secteur. 

(7)  Le  ministre  du  Revenu  ne  donne  l'or- 
dre prévu  par  le  paragraphe  (1)  que  si  le  con- 
seil régional  a  demandé,  par  voie  de  résolu- 
tion, qu'un  ordre  soit  donné.  Toutefois, 
lorsqu'un  ordre  du  ministre  du  Revenu  est 
donné  conformément  au  paragraphe  (6), 
aucune  résolution  n'est  requise. 

(8)  Sous  réserve  des  paragraphes  (1)  et 
(9),  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière  ainsi  que 
les  modifications,  les  corrections,  les  ajouts 
et  les  changements  autorisés  par  cette  loi 
s'appliquent  à  un  rôle  d'évaluation  déposé  en 
vertu  du  paragraphe  (3). 

(9)  Si  un  ordre  a  été  donné  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  aux  fins  d'imposition  d'une 
année,  les  paragraphes  58  (1)  et  (3)  et  les 
articles  59  et  60  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière  ne  s'appliquent  pas  aux  municipalités 
de  secteur  ni  au  rôle  d'évaluation  de  celles-ci 
pour  l'année  d'évaluation  et  pour  les  années 
subséquentes. 

(10)  La  Commission  de  révision  de  l'éva- 
luation foncière,  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario  ou  un  tribunal  qui 
fixent  la  valeur  de  l'évaluation  de  biens 
immeubles,  lors  d'une  plainte,  d'un  appel, 
d'une  instance  ou  d'une  action,  tiennent 
compte  de  la  valeur  de  l'évaluation  de  biens 
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(11)  The  amount  of  any  assessment  of  real 
property  shall  not  be  altered  unless  the 
Assessment  Review  Board,  Ontario  Munici- 
pal Board  or  court  is  satisfied  that  the  assess- 
ment is  inequitable  with  respect  to  the  assess- 
ment of  similar  real  property  in  the  vicinity, 
and  in  that  event  the  assessment  of  the  real 
property  shall  not  be  altered  to  any  greater 
extent  than  is  necessary  to  make  the  assess- 
ment equitable  with  the  assessment  of  such 
similar  real  property. 

(12)  For  the  purposes  of  subsections  (10) 
and  (11),  "vicinity"  includes,  at  a  minimum, 
the  Regional  Area. 

(13)  Even  if  a  complaint,  appeal,  proceed- 
ing or  action  concerns  an  assessment  made 
for  taxation  in  a  year  before  the  year  for 
which  classes  of  real  property  were  pre- 
scribed for  the  Regional  Area  under  subsec- 
tion (1),  for  the  purpose  of  determining  the 
value  at  which  any  real  property  shall  be 
assessed  in  any  complaint,  appeal,  proceed- 
ing or  action,  real  property  described  in  a 
class  prescribed  under  subsection  (1)  for  the 
Regional  Area  is  not  similar  to  real  property 
described  in  another  class  prescribed  under 
subsection  (1)  for  the  Regional  Area,  and 
the  inclusion  of  real  property  within  a  class 
so  prescribed  does  not  indicate  that  the  real 
property  is  similar  to  other  real  property  in 
that  class. 


(14)  No  amendment  shall  be  made  to  the 
assessment  or  a  collector's  roll  under  clause 
34  (a)  of  the  Assessment  Act  until  the  cumu- 
lative value  of  the  increase  since  the  date  of 
the  most  recent  change  to  the  assessment  roll 
under  a  direction  of  the  Minister  of  Revenue 
under  subsection  (1)  is  at  least  $5,000  at  mar- 
ket value  or,  if  the  assessment  in  the 
Regional  Area  is  at  less  than  market  value, 
at  an  equivalent  rate. 


(15)  For  the  purposes  of  subsection 
25  (17)  of  the  Assessment  Act,  changes  made 
in  the  assessment  roll  of  an  area  municipality 
under  a  direction  of  the  Minister  of  Revenue 
under  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  be 
an  update  of  the  assessment  of  all  property 
within  the  area  municipality  under  subsection 
58  (3)  of  the  Assessment  Act. 


(16)  Nothing  in  section  135.5,  135.6  or 
135.7  deprives  any  person  of  any  right  of 
appeal  provided  for  in  the  Assessment  Act  or 


Fixation  de  la 
valeur 


immeubles  comparables  situés  dans  le  voisi- 
nage. 

(11)  Le  montant  de  l'évaluation  des  biens  ''*«'" 
immeubles  n'est  pas  modifié,  sauf  si  la  Com- 
mission de  révision  de  l'évaluation  foncière, 

la  Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  ou  le  tribunal  sont  convaincus  que 
cette  évaluation  est  inéquitable  par  rapport  à 
celle  de  biens  immeubles  comparables  situés 
dans  le  voisinage.  Dans  ce  cas,  l'évaluation 
des  biens  immeubles  visés  n'est  modifiée  que 
dans  la  mesure  où  cela  est  nécessaire  pour  la 
rendre  équitable  par  rapport  à  l'évaluation 
de  biens  immeubles  comparables. 

(12)  Pour  l'application  des  paragraphes  Voisinage 
(10)  et  (11),  «voisinage»  s'entend  notam- 
ment, au  moins,  du  secteur  régional. 

(13)  Même  si  une  plainte,  un  appel,  une 
instance  ou  une  action  visent  une  évaluation 
effectuée  aux  fins  de  l'imposition  pour  une 
année  qui  a  précédé  celle  pour  laquelle  des 
catégories  de  biens  immeubles  ont  été  pres- 
crites pour  le  secteur  régional  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  afin  de  fixer  la  valeur  de 
l'évaluation  de  biens  immeubles  en  cas  de 
plainte,  d'appel,  d'instance  ou  d'action,  les 
biens  immeubles  décrits  dans  une  catégorie 
prescrite  en  vertu  du  paragraphe  (1)  pour  le 
secteur  régional  ne  sont  pas  comparables  aux 
biens  immeubles  décrits  dans  une  autre 
catégorie  prescrite  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  pour  le  secteur  régional.  Le  fait  d'inclure 
des  biens  immeubles  dans  une  catégorie  ainsi 
prescrite  n'a  pas  pour  effet  d'indiquer  que 
ceux-ci  sont  comparables  à  d'autres  biens 
immeubles  de  cette  catégorie. 

(14)  Aucune  modification  n'est  apportée  à 
l'évaluation  ou  au  rôle  de  perception  aux  ter- 
mes de  l'alinéa  34  a)  de  la  Loi  sur-  l'évalua- 
tion foncière  tant  que  la  valeur  cumulative  de 
l'augmentation  depuis  la  date  de  la  plus 
récente  modification  apportée  au  rôle  d'éva- 
luation aux  termes  d'un  ordre  du  ministre  du 
Revenu  donné  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
n'a  pas  atteint  au  moins  5  000  $  selon  la 
valeur  marchande  ou,  si  l'évaluation  du  sec- 
teur régional  est  fixée  à  un  montant  moindre 
que  celui  de  la  valeur  marchande,  un  taux 
équivalent  à  ce  montant. 

(15)  Pour  l'application  du  paragraphe 
25  (17)  de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière,  les 
modifications  apportées  au  rôle  d'évaluation 
d'une  municipalité  de  secteur  aux  termes 
d'un  ordre  du  ministre  du  Revenu  donné  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  sont  réputées  consti- 
tuer une  mise  à  jour  de  l'évaluation  pour 
l'ensemble  des  biens  situés  dans  la  municipa- 
lité de  secteur  aux  termes  du  paragraphe 
58  (3)  de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière. 

(16)  Les  articles  135.5,  135.6  ou  135.7 
n'ont  pas  pour  effet  de  supprimer  les  droits 
de  quiconque  d'interjeter  appel,  tels  qu'ils 
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affects  the  operation  of  subsection  37  (6)  of 
that  Act. 

(17)  A  regulation  made  under  subsection 
(1)  may  be  made  retroactive  to  the  1st  day  of 
December  of  the  year  preceding  the  year  in 
which  it  was  made. 

135,4_(1)  The  Regional  Council  shall  in 
each  year  prepare  and  adopt  estimates  of  all 
sums  required  during  the  year  for  the  pur- 
poses of  the  Regional  Corporation,  including 
sums  required  by  law  to  be  provided  by  the 
Regional  Council  for  any  of  its  local  boards, 
and  the  estimates  shall  set  out  the  estimated 
revenues  and  expenditures  in  such  detail  and 
form  as  the  Ministry  may  prescribe. 


(2)  In  preparing  the  estimates,  the 
Regional  Council  shall  make  due  allowance 
for  a  surplus  of  any  previous  year  that  will  be 
available  during  the  current  year  and  shall 
provide  for  any  operating  deficit  of  any  pre- 
vious year  and  for  such  reserves  as  the 
Regional  Council  considers  necessary. 

(3)  Section  34  of  the  Assessment  Act  and 
section  421  of  the  Municipal  Act  apply  with 
necessary  modifications  to  the  Regional  Cor- 
poration. 

135.5 — (1)  In  this  section, 

"general  regional  levy"  means  a  sum  suffi- 
cient, 

(a)  for  payment  of  the  estimated  current 
annual  expenditures  adopted,  and 

(b)  for  payment  of  all  debts  of  the 
Regional  Corporation  falling  due 
within  the  year  as  well  as  amounts 
required  to  be  raised  for  sinking  funds 
and  principal  and  interest  payments  or 
sinking  fund  requirements  in  respect  of 
debenture  debt  of  area  municipalities 
for  the  payment  of  which  the  Regional 
Corporation  is  liable  under  this  Act, 

but  excludes  any  special  regional  levy; 
(■'prélèvement  régional  général") 

"special  regional  levy"  means  an  amount 
required  to  be  raised  on  rateable  property 
by  one  or  more  area  municipalities  or  parts 
thereof  but  which  is  to  be  raised  by  a  sepa- 
rate rate  on  the  residential  and  farm 
assessment  and  commercial  assessment  in 
less  than  the  entire  Regional  Area,  ("pré- 
lèvement régional  extraordinaire") 
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sont  prévus  par  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière  ni  de  porter  atteinte  à  l'application 
du  paragraphe  37  (6)  de  cette  loi. 

(17)  Les  règlements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  un  effet 
rétroactif  à  compter  du  1"  décembre  de  l'an- 
née qui  a  précédé  celle  où  ils  ont  été  pris. 

135.4  (1)  Le  conseil  régional  prépare  et 
adopte,  chaque  année,  des  prévisions  budgé- 
taires pour  toutes  les  sommes  d'argent  requi- 
ses au  cours  de  l'année  aux  fins  de  la  Munici- 
palité régionale,  y  compris  les  sommes 
d'argent  que  le  conseil  régional  est  tenu  de 
fournir  en  vertu  de  la  loi  à  ses  conseils 
locaux.  Ces  prévisions  indiquent  les  recettes 
et  dépenses  prévues  de  la  façon  détaillée  et 
selon  la  formule  que  le  ministère  peut  pres- 
crire. 

(2)  Lors  de  la  préparation  des  prévisions  Ajustements 
budgétaires,  le  conseil  régional  tient  compte 

de  l'excédent  des  années  antérieures  qui  sera 
disponible  pour  l'année  en  cours,  du  déficit 
d'exploitation  des  années  antérieures  ainsi 
que  des  réserves  qu'il  estime  nécessaires. 

(3)  L'article  34  de  la  Loi  sur  l'évaluation  Application 
foncière  et  l'article  421  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  à  la  Municipalité  régionale. 

135.5  (1)  Les  définitions  qui  suivent  Définitions 
s'appliquent  au  présent  article. 

«prélèvement  régional  extraordinaire»  Mon- 
tant qu'une  ou  plusieurs  municipalités  de 
secteur,  ou  une  partie  de  celles-ci,  doivent 
recueillir  sur  des  biens  imposables,  mais  au 
moyen  d'un  impôt  distinct  à  l'égard  du 
montant  de  l'évaluation  résidentielle  et 
agricole  et  de  l'évaluation  des  industries  et 
des  commerces  dans  une  partie  seulement 
du  secteur  régional,  («special  regional 
levy») 

«prélèvement  régional  général»  S'entend  des 
sommes  d'argent  suivantes  suffisantes  : 

a)  pour  payer  les  dépenses  courantes 
annuelles  figurant  dans  les  prévisions 
budgétaires  adoptées, 

b)  pour  rembourser  la  totalité  des  dettes 
de  la  Municipalité  régionale  qui  vien- 
nent à  échéance  au  cours  de  l'année, 
ainsi  que  les  montants  qui  doivent  être 
recueillis  pour  effectuer  les  versements 
destinés  aux  fonds  d'amortissement  et 
les  versements  de  principal  et  d'inté- 
rêts ou  pour  satisfaire  aux  exigences 
du  fonds  d'amortissement  à  l'égard  de 
la  dette  obligataire  des  municipalités 
de  secteur  dont  le  remboursement 
incombe  à  la  Municipalité  régionale 
aux  termes  de  la  présente  loi. 
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(2)  If  authority  for  raising  a  special 
regional  levy  exists,  the  levy  may  be  for  ser- 
vice related  to  conservation  watersheds,  day 
care,  libraries,  sewage,  transit,  waste  man- 
agement and  water. 


(3)  For  purposes  of  raising  the  general 
regional  levy,  the  Regional  Council,  on  or 
before  the  31st  day  of  March  in  each  year, 
shall  pass  a  by-law  directing  the  council  of 
each  area  municipality  to  levy  a  separate 
rate,  as  specified  in  the  by-law,  on  the  resi- 
dential and  farm  assessment  in  the  area 
municipality  rateable  for  regional  purposes 
and  on  the  commercial  assessment  in  the 
area  municipality  rateable  for  regional  pur- 
poses. 


Special  levies  (4)  Pqj-  purposes  of  raising  a  special  levy, 
the  Regional  Council  shall,  on  or  before  the 
31st  day  of  March  in  each  year,  pass  a  by-law 
directing  the  council  of  each  applicable  area 
municipality  to  levy  a  special  rate,  as  speci- 
fied in  the  by-law,  on  the  residential  and 
farm  assessment  in  the  area  municipality 
rateable  for  regional  purposes  and  on  the 
commercial  assessment  in  the  area  municipal- 
ity rateable  for  regional  purposes. 


Commercial  (5)  j^c  rate  that  the  Regional  Council 
shall  direct  to  be  levied  in  each  year  on  com- 
mercial assessment  for  each  separate  levy 
specified  in  subsections  (3)  and  (4)  shall  be 
determined  by  multiplying  the  sum  required 
for  each  such  levy  by  1,000  and  dividing  the 
product, 

(a)  by  the  weighted  assessment  for  all  the 
area  municipalities  in  the  Regional 
Area,  in  the  case  of  the  general 
regional  levy;  and 

(b)  by  the  weighted  assessment  of  those 
area  municipalities  or  parts  thereof 
that  are  rateable  for  the  purpose  of 
raising  the  special  regional  levy,  in  the 
case  of  a  special  regional  levy. 


Residential 

rate 


(6)  The  rate  that  the  Regional  Council 
shall  direct  to  be  levied  on  the  residential 
and  farm  assessment  under  subsections  (3) 
and  (4)  shall  be  85  per  cent  of  the  rate  that  it 
directs  to  be  levied  on  commercial  assess- 
ment. 


La  présente  définition  exclut  toutefois  le 
prélèvement  régional  extraordinaire, 
(«general  regional  levy») 

(2)  S'il  existe  une  autorisation  permettant  Prélèvement 
de  recueillir  un  prélèvement  régional  extraor-  exSaordinairc 
dinaire,  le  prélèvement  peut  être  réservé 
pour  des  services  reliés  à  la  protection  des 
bassins  hydrographiques,  aux  garderies,  aux 
bibliothèques,  aux  réseaux  d'égouts  et  de 
transport,  à  la  gestion  des  déchets  et  à  l'ap- 
provisionnement en  eau. 
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(3)  En  vue  de  recueillir  le  montant  du 
prélèvement  régional  net  total,  le  conseil 
régional  adopte,  au  plus  tard  le  31  mars  de 
chaque  année,  un  règlement  municipal 
ordonnant  au  conseil  de  chacune  des  munici- 
palités de  secteur  de  prélever  un  impôt  dis- 
tinct, qui  est  précisé  dans  le  règlement  muni- 
cipal, à  l'égard  du  montant  de  l'évaluation 
résidentielle  et  agricole  dans  la  municipalité 
de  secteur  qui  est  imposable  aux  fins  régiona- 
les et  à  l'égard  du  montant  de  l'évaluation 
des  industries  et  des  commerces  dans  la 
municipalité  de  secteur  qui  est  imposable  aux 
fins  régionales. 

(4)  En  vue  de  recueillir  le  montant  du 
prélèvement  extraordinaire,  le  conseil  régio- 
nal adopte,  au  plus  tard  le  31  mars  de  chaque 
année,  un  règlement  municipal  ordonnant  au 
conseil  de  chacune  des  municipalités  de  sec- 
teur visées  de  prélever  un  impôt  extraordi- 
naire, qui  est  précisé  dans  le  règlement  muni- 
cipal, à  l'égard  de  l'évaluation  résidentielle  et 
agricole  dans  la  municipalité  de  secteur  qui 
est  imposable  aux  fins  régionales  et  à  l'égard 
de  l'évaluation  des  industries  et  des  commer- 
ces dans  la  municipalité  de  secteur  qui  est 
imposable  aux  fins  régionales. 

(5)  L'impôt  que  le  conseil  régional 
ordonne  de  prélever  chaque  année  à  l'égard 
de  l'évaluation  des  industries  et  des  commer- 
ces pour  les  prélèvements  distincts  visés  aux 
paragraphes  (3)  et  (4)  est  fixé  en  multipliant 
la  somme  d'argent  requise  pour  chaque  pré- 
lèvement par  1  000  et  en  divisant  le  résultat  : 

a)  dans  le  cas  du  prélèvement  régional 
général,  par  l'évaluation  pondérée 
pour  l'ensemble  des  municipalités  de 
secteur  du  secteur  régional; 

b)  dans  le  cas  du  prélèvement  régional 
extraordinaire,  par  l'évaluation  pon- 
dérée des  municipalités  de  secteur,  ou 
d'une  partie  de  celles-ci.  qui  sont 
imposables  dans  le  but  de  recueillir  le 
prélèvement  régional  extraordinaire. 

(6)  L'impôt    que    le    conseil    régional  ^^^jJeSie 
ordonne  de  prélever  à  l'égard  de  l'évaluation 
résidentielle  et  agricole  en  vertu  des  paragra- 
phes (3)  et  (4)  est  85  pour  cent  de  celui  qu'il 
ordonne  de  prélever  à  l'égard  de  l'évaluation 

des  industries  et  des  commerces. 


Évaluation 
des  industries 
et  des  com- 
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(7)  In  each  year,  the  council  of  each  area 
municipaUty  shall  levy,  in  accordance  with 
the  regional  rating  by-law  passed  for  that 
year,  the  rates  specified  in  the  by-law. 
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(8)  The  assessment  for  real  property  that 
is  exempt  from  taxation  for  regional  purposes 
by  virtue  of  any  Act  or  by  virtue  of  a  by-law 
passed  by  the  council  of  an  area  municipality 
under  any  Act  shall  not  be  included  when 
determining  the  total  of  the  weighted  assess- 
ments for  the  purposes  of  subsection  (5). 

(9)  The  full  value  of  all  rateable  property 
shall  be  used  in  determining, 

(a)  the  rates  to  be  levied  under  subsec- 
tions (5)  and  (6);  and 

(b)  the  assessment  on  which  the  levy  shall 
be  made  under  subsection  (7). 

(10)  Despite  any  other  Act,  but  subject  to 
section  23  of  the  Assessment  Act,  no  fixed 
assessment  applies  to  the  full  value  under 
subsection  (9). 

(11)  A  regional  rating  by-law  shall  specify 
the  amount  to  be  raised  in  an  area  municipal- 
ity as  a  result  of  a  levy  being  made  in  that 
area  municipality  in  accordance  with  the  by- 
law and  the  by-law, 


(a)  may  require  specified  portions  of  that 
amount  to  be  paid  to  the  treasurer  of 
the  Regional  Corporation  on  or  before 
specified  dates;  and 

(b)  may  provide  that  the  Regional  Corpo- 
ration shall  pay  interest  at  a  rate  to  be 
determined  by  the  Regional  Council 
on  any  payment  required,  or  portion 
thereof,  made  in  advance  by  any  area 
municipality. 

(12)  The  amount  specified  to  be  raised  in 
an  area  municipality  pursuant  to  a  regional 
rating  by-law  shall  be  deemed  to  be  taxes 
and  is  a  debt  of  the  area  municipaUty  to  the 
Regional  Corporation  and  the  treasurer  of 
the  area  municipality  shall  pay  the  amount 
owing  by  the  area  municipality  to  the  trea- 
surer of  the  Regional  Corporation  on  or 
before  the  dates  and  in  the  portions  specified 
in  the  regional  rating  by-law. 


(13)  If  an  area  municipality  fails  to  make 
any  payment,  or  portion  of  it,  as  provided  in 
the  regional  rating  by-law,  the  area  munici- 
pality shall  pay  to  the  Regional  Corporation 
interest  on  the  amount  in  default  at  the  rate 


(7)  Chaque  année,  le  conseil  de  chacune  Adoption  des 
des  municipalités  de  secteur  prélève,  confor-  ™^  ^ 
mément  au  règlement  municipal  d'imposition 
régionale  adopté  pour  l'année  en  question, 
les  impôts  qui  sont  précisés  dans  le  règlement 
municipal. 

(8)  L'évaluation  des  biens  immeubles  qui  ^."^"^  ^''o"^- 
sont  exonérés  de  l'imposition  aux  fins  régio- 
nales en  vertu  d'une  loi  ou  en  vertu  d'un 
règlement  municipal  adopté  par  le  conseil 

d'une  municipalité  de  secteur  en  vertu  de 
toute  loi  n'est  pas  incluse  dans  la  fixation  du 
total  des  évaluations  pondérées  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  (5). 

(9)  La  valeur  intégrale  de  l'ensemble  des  utilisation  de 
biens  imposables  est  utilisée  pour  fbcer  :  intégrale 

a)  les  impôts  devant  être  prélevés  en 
vertu  des  paragraphes  (5)  et  (6); 

b)  l'évaluation  à  l'égard  de  laquelle  le 
prélèvement  est  effectué  en  vertu  du 
paragraphe  (7). 

(10)  Malgré  toute  autre  loi,  mais  sous  Restriction 
réserve  de  l'article  23  de  la  Loi  sur  l'évalua- 
tion foncière,  les  évaluations  fixes  ne  s'appli- 
quent pas  à  la  valeur  intégrale  visée  au  para- 
graphe (9). 

(11)  Un  règlement  municipal  d'imposition  Versements 
régionale  précise  le  montant  qui  doit  être 
recueilli  dans  une  municipalité  de  secteur  par 

suite  d'un  prélèvement  effectué  dans  cette 
municipalité  de  secteur  conformément  au 
règlement  municipal  mentionné.  Le  règle- 
ment municipal  peut  : 

a)  exiger  que  des  parties  déterminées  de 
ce  montant  soient  payées  au  trésorier 
de  la  Municipalité  régionale  au  plus 
tard  aux  dates  fixées; 

b)  prévoir  que  la  Municipalité  régionale 
devra  payer  des  intérêts  à  un  taux  que 
fixe  le  conseil  régional  sur  tout  verse- 
ment requis,  ou  une  partie  de  celui-ci, 
effectué  en  avance  par  une  municipa- 
lité de  secteur. 

(12)  Le  montant  précisé  qui  doit  être  Versement 
recueilli  dans  une  municipalité  de  secteur 
conformément  à  un  règlement  municipal 
d'imposition  régionale  est  réputé  constituer 

des  impôts  et  est  une  dette  de  la  municipalité 
de  secteur  envers  la  Municipalité  régionale. 
Le  trésorier  de  la  municipalité  de  secteur 
verse  le  montant  dû  par  cette  dernière  au 
trésorier  de  la  Municipalité  régionale  au  plus 
tard  aux  dates  et  selon  les  proportions  qui 
sont  précisées  dans  le  règlement  municipal 
d'imposition  régionale. 

(13)  Si  la  municipalité  de  secteur  omet  Défaut  de 
d'effectuer  le  versement  de  la  totalité  ou  p^'^'"^" 
d'une  partie  du  montant  qui  est  prévu  par  le 
règlement  municipal  d'imposition  régionale, 

elle  est  tenue  de  payer  à  la  Municipalité 
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of  15  per  cent  per  year  from  the  due  date  of 
the  payment,  or  such  lower  rate  as  the 
Regional  Council  may  by  by-law  determine, 
from  the  date  payment  is  due  until  it  is 
made. 


Extension  of  (14)  j^g  Minister  by  order  may  extend 
the  time  for  passing  a  regional  rating  by-law 
in  any  year  and  such  an  order  may  be  made 
even  if  the  time  limit  set  out  in  subsection  (3) 
or  (4)  has  expired. 

School  rates  135.6— (1)  In  each  year,  each  school 
board  of  the  Regional  Area  shall  determine 
the  rates  to  be  levied  by  the  applicable  area 
municipalities  to  provide  the  sums  required 
for  elementary  and  secondary  school  pur- 
poses, as  the  case  may  be,  in  that  year  and 
shall  specify  the  amount  that  is  to  be  pro- 
vided in  that  year  by  the  application  of  those 
rates  within  an  area  municipality. 


Idem 


Direction  to 
area  munici- 
palities 


(2)  The  determinations  required  by  sub- 
section (1)  shall  be  made  in  accordance  with 
subsection  250  (1)  of  the  Education  Act. 

(3)  On  or  before  the  1st  day  of  March  in 
each  year,  each  school  board  of  the  Regional 
Area  shall  direct  the  council  of  each  applica- 
ble area  municipality  to  levy  the  rates  deter- 
mined by  the  particular  board  in  respect  of 
that  area  municipality  under  subsection  (1) 
and  shall  advise  the  area  municipality  of  the 
estimated  amount  of  money  to  be  raised  by 
levying  those  rates. 


^^  (4)  In  each  year,  the  council  of  an  area 

municipality  shall  levy  rates,  in  accordance 
with  the  directions  under  subsection  (3), 
upon  all  property  in  the  area  municipality 
rateable  for  public  school  board  or  separate 
school  board  purposes,  as  may  be  appropri- 
ate. 


be'Ls'ÏÏ"^  '°       (^^  ^^^  ^"^^  ^^^"^  ^^  ^'^  applicable  rateable 
property  shall  be  used  in  determining, 


(a)  the  weighted  assessment  for  each  area 
municipality  for  purposes  of  appor- 
tioning among  the  applicable  area 
municipalities  the  sums  required  for 
school  purposes  by  the  school  boards 
mentioned  in  subsection  (3); 

(b)  the  rates  mentioned  in  subsection  (1); 
and 

(c)  the  assessment  upon  which  the  rates 
are  to  be  levied  under  sections  115, 
120  and  243  of  the  Education  Act. 


Prorogation 
du  délai 


Impôts  aux 
fins  scolaires 


Limitation 


(6)  Despite  any  other  Act,  but  subject  to 
section  23  of  the  Assessment  Act,  no  fixed 


régionale  des  intérêts  sur  ce  montant,  calcu- 
lés à  compter  de  la  date  d'échéance  du  verse- 
ment jusqu'à  la  date  du  versement,  au  taux 
annuel  de  15  pour  cent  ou  au  taux  inférieur 
que  le  conseil  régional  peut  fixer  par  règle- 
ment municipal. 

(14)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  proroger 
le  délai  imparti  pour  adopter  un  règlement 
municipal  d'imposition  régionale  au  cours 
d'une  année  malgré  l'expiration  du  délai 
prévu  par  le  paragraphe  (3)  ou  (4). 

135.6  (1)  Chaque  année,  chacun  des 
conseils  scolaires  du  secteur  régional  fixe  les 
impôts  que  doivent  prélever  les  municipalités 
de  secteur  concernées  en  vue  de  recueillir  les 
sommes  d'argent  requises  aux  fins  des  écoles 
élémentaires  et  des  écoles  secondaires,  selon 
le  cas,  au  cours  de  l'année.  Ces  conseils  pré- 
cisent le  montant  qui  doit  être  fourni  au 
cours  de  l'année  en  appliquant  ces  impôts 
dans  une  municipalité  de  secteur. 

(2)  La  fixation  qu'exige  le  paragraphe  (1)  ^'^^"^ 
est  effectuée  conformément  au  paragraphe 

250  (1)  de  la  Loi  sur  l'éducation. 

(3)  Au  plus  tard  le  1"  mars  de  chaque  Ordre  à  une 

/        1  j  .,  ,    .  ,  municipalité 

année,  chacun  des  conseils  scolaires  du  sec-  de  secteur 
teur  régional  ordonne  au  conseil  de  chacune 
des  municipalités  de  secteur  concernées  de 
prélever  les  impôts  qui  sont  fixés  par  le  con- 
seil à  l'égard  de  la  municipalité  de  secteur  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  et  indique  à  la  muni- 
cipalité de  secteur  les  sommes  d'argent  esti- 
matives qui  doivent  être  recueillies  au  moyen 
du  prélèvement  de  ces  impôts. 

(4)  Chaque  année,  le  conseil  d'une  muni-  Prélèvement 
cipalité  de  secteur  prélève  les  impôts  confor- 
mément à  l'ordre  donné  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  à  l'égard  de  tous  les  biens  de  la 
municipalité  de  secteur  qui  sont  imposables 

aux  fins  du  conseil  d'écoles  publiques  ou  du 
conseil  d'écoles  séparées,  selon  le  cas  appro- 
prié. 

(5)  La  valeur  intégrale  de  l'ensemble  des  i^'^'â^u*^"  *** 
biens  imposables  en  question  est  utilisée  pour  mtégraie 
fixer  : 

a)  l'évaluation  pondérée  pour  chaque 
municipalité  de  secteur  aux  fins  de  la 
répartition,  entre  les  municipalités  de 
secteur  en  question,  des  sommes  d'ar- 
gent requises  aux  fins  scolaires  par  les 
conseils  d'écoles  mentionnés  au  para- 
graphe (3); 

b)  les  impôts  visés  au  paragraphe  (1); 

c)  l'évaluation  à  l'égard  de  laquelle  les 
impôts  doivent  être  prélevés  en  vertu 
des  articles  115,  120  et  243  de  la  Loi 
sur  l'éducation. 

(6)  Malgré   toute  autre   loi,   mais  sous  Restriction 
réserve  de  l'article  23  de  la  Loi  sur  l'évalua- 
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assessment  applies  to  the  full  value  under 
subsection  (5). 

(7)  For  the  purposes  of  determining  and 
levying  rates  under  this  section,  a  reference 
in  the  Education  Act  to  "commercial  assess- 
ment" or  "residential  and  farm  assessment" 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  such 
assessments  as  defined  in  this  Part  and  not  as 
defined  in  section  248  of  that  Act. 


(8)  Subsection  247  (2)  of  the  Education 
Act  does  not  apply  to  the  determination  of 
rates  under  subsection  (1). 

(9)  Except  as  provided  in  this  section,  the 
Education  Act  continues  to  apply  to  the  levy- 
ing of  rates  and  collecting  of  taxes  for  each 
public  school  board  and  separate  school 
board  having  jurisdiction  in  all  or  part  of  the 
Regional  Area. 

135.7 — (1)  In  this  section, 

"area  municipality  levy"  means  the  amount 
required  for  area  municipality  purposes 
under  section  162  of  the  Municipal  Act, 
including  the  sums  required  for  any  board, 
commission  or  other  body,  but  excluding 
those  amounts  required  to  be  raised  for 
regional  and  school  purposes;  ("prélève- 
ment pour  une  municipalité  de  secteur") 

"special  area  municipality  levy"  means  an 
amount  to  be  raised  by  an  area  municipal- 
ity that  is  not  included  in  the  area  munici- 
pality levy,  but  excluding  those  amounts 
required  to  be  raised  for  regional  and 
school  purposes,  ("prélèvement  extraordi- 
naire pour  une  municipalité  de  secteur") 


(2)  The  council  of  each  area  municipality, 
in  each  year  in  accordance  with  subsections 
(3)  and  (4),  shall  levy  separate  rates  on  the 
whole  of  the  rateable  commercial  assessment 
and  on  the  whole  of  the  rateable  residential 
and  farm  assessment  in  respect  of  the  area 
municipality  levy  and  the  special  area  munici- 
pality levy. 


(3)  The  rates  to  be  levied  in  each  year  on 
commercial  assessment  for  each  separate  levy 
specified  in  subsection  (2)  shall  be  deter- 
mined by  multiplying  the  sum  required  for 
each  such  levy  by  1,000  and  dividing  the 
product, 


Application 
maintenue 


Définitions 


tion  foncière,  les  évaluations  fixes  ne  s'appli- 
quent pas  à  la  valeur  intégrale  en  vertu  du 
paragraphe  (5). 

(7)  Aux  fins  de  la  fixation  et  du  prélève-  interprétation 
ment  des  impôts  en  vertu  du  présent  article, 

la  mention  dans  la  Loi  sur  l'éducation  de 
l'expression  «évaluation  des  industries  et  des 
commerces»  ou  de  l'expression  «évaluation 
résidentielle  et  agricole»  est  réputée  la  men- 
tion de  ces  évaluations  telles  qu'elles  sont 
définies  dans  la  présente  partie  et  non  pas 
telles  qu'elles  sont  définies  à  l'article  248  de 
cette  loi. 

(8)  Le  paragraphe  247  (2)  de  la  Loi  sur  Non-appiica- 
l'éducation  ne  s'applique  pas  à  la  fixation  des 

impôts  prévue  par  le  paragraphe  (1). 

(9)  Sous  réserve  du  présent  article,  la  Loi 
sur  l'éducation  continue  de  s'appliquer  à 
l'égard  du  prélèvement  et  de  la  perception 
d'impôts  pour  chaque  conseil  d'écoles  publi- 
ques et  chaque  conseil  d'écoles  séparées  qui 
a  compétence  dans  tout  ou  partie  du  secteur 
régional. 

135.7  (1)  Les  définitions  qui  suivent 
s'appliquent  au  présent  article. 

«prélèvement  extraordinaire  pour  une  muni- 
cipalité de  secteur»  Le  montant  que  doit 
recueillir  une  municipalité  de  secteur  et  qui 
n'est  pas  compris  dans  le  prélèvement  pour 
une  municipalité  de  secteur,  à  l'exclusion 
toutefois  des  montants  devant  être  recueil- 
lis aux  fins  régionales  et  scolaires,  («special 
area  municipality  levy») 

«prélèvement  pour  une  municipalité  de  sec- 
teur» Le  montant  requis  aux  fins  d'une 
municipalité  de  secteur  en  vertu  de  l'article 
162  de  la  Loi  sur  les  municipalités,  y  com- 
pris les  sommes  d'argent  requises  pour  un 
conseil,  une  commission  ou  un  autre  orga- 
nisme, à  l'exclusion  toutefois  des  montants 
devant  être  recueillis  aux  fins  régionales  et 
scolaires,  («area  municipality  levy») 

(2)  Le  conseil  de  chaque  municipalité  de 
secteur  est  tenu,  chaque  année  conformé- 
ment aux  paragraphes  (3)  et  (4),  de  prélever 
des  impôts  distincts,  d'une  part,  à  l'égard  du 
montant  intégral  de  l'évaluation  des  indus- 
tries et  des  commerces  qui  est  imposable  et, 
d'autre  part,  à  l'égard  du  montant  intégral  de 
l'évaluation  résidentielle  et  agricole  qui  est 
imposable,  en  ce  qui  concerne  le  prélève- 
ment pour  une  municipalité  de  secteur  et  le 
prélèvement  extraordinaire  pour  une  munici- 
palité de  secteur. 

(3)  Les  impôts  devant  être  prélevés  cha- 
que année,  à  l'égard  de  l'évaluation  des 
industries  et  des  commerces  pour  chaque 
prélèvement  distinct  précisé  au  paragraphe 
(2),  sont  fixés  en  multipliant  la  somme  d'ar- 
gent requise  pour  chaque  prélèvement  par 
1  000  et  en  divisant  le  résultat  : 


Prélèvements 
pour  une 
municipalité 
de  secteur 


Évaluation 
des  industries 
et  des  com- 
merces 
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(a)  by  the  weighted  assessment  for  the 
area  municipality,  in  the  case  of  an 
area  municipality  levy;  and 

(b)  by  the  weighted  assessment  deter- 
mined on  the  basis  of  the  assessment 
that  is  rateable  for  the  purpose  of  rais- 
ing the  special  area  municipality  levy, 
in  the  case  of  a  special  area  municipal- 
ity levy. 

(4)  The  rates  to  be  levied  in  each  year  on 
residential  and  farm  assessment  for  each  sep- 
arate levy  specified  in  subsection  (2)  shall  be 
85  per  cent  of  the  rate  to  be  levied  on  com- 
mercial assessment  in  accordance  with  sub- 
section (3). 

(5)  Section  155  of  the  Municipal  Act  and 
section  9  of  the  Ontario  Unconditional 
Grants  Act  do  not  apply  to  an  area  munici- 
pality. 

(6)  A  reference  in  any  other  Act  to  a  levy 
by  a  local  municipality  under  section  155  of 
the  Municipal  Act  or  section  9  of  the  Ontario 
Unconditional  Grants  Act  shall,  with  respect 
to  an  area  municipality,  be  deemed  to  be  a 
reference  to  a  levy  under  this  section. 


(7)  The  assessment  for  real  property  that 
is  exempt  from  taxation  for  area  municipality 
purposes  by  virtue  of  any  Act  or  by  virtue  of 
a  by-law  passed  by  the  council  of  an  area 
municipality  under  any  Act  shall  not  be 
included  when  determining  the  weighted 
assessment  for  purposes  of  clause  (3)  (a)  or 
(b). 

135.8 — (1)  The  Regional  Council,  before 
the  adoption  of  the  estimates  for  the  year, 
may  by  by-law  requisition  from  each  area 
municipality  a  sum  not  exceeding  50  per  cent 
of  the  amount  that  under  subsection 
135.5  (11)  was,  in  the  regional  rating  by-laws 
for  the  preceding  year,  specified  to  be  raised 
in  the  particular  area  municipality  and  sub- 
sections 135.5  (11),  (12)  and  (13)  apply  with 
necessary  modifications  to  the  amount  requi- 
sitioned. 


(2)  The  amount  of  any  requisition  made 
under  subsection  (1)  in  any  year  upon  an 
area  municipality  shall  be  deducted  when 
determining  the  amount  of  the  portions  to  be 
paid  in  that  year  by  the  area  municipality  to 
the  treasurer  of  the  Regional  Corporation 
under  the  regional  rating  by-law  authorized 
by  clause  135.5  (11)  (a). 


a)  par  l'évaluation  pondérée  pour  la 
municipalité  de  secteur,  dans  le  cas 
d'un  prélèvement  pour  une  municipa- 
lité de  secteur; 

b)  par  l'évaluation  pondérée  fixée  d'après 
l'évaluation  qui  est  imposable  en  vue 
de  recueillir  le  prélèvement  extraordi- 
naire pour  une  municipalité  de  sec- 
teur, dans  le  cas  d'un  prélèvement 
extraordinaire  pour  une  municipalité 
de  secteur. 

(4)  Les  impôts  devant  être  prélevés  cha-  É.^^'"^''^" 
que  année,  à  l'égard  de  l'évaluation  résiden-  erâgrîcôle 
tielle  et  agricole  pour  chaque  prélèvement 
distinct  précisé  au  paragraphe  (2),  sont  85 

pour  cent  de  l'impôt  devant  être  prélevé  à 
l'égard  de  l'évaluation  des  industries  et  des 
commerces  conformément  au  paragraphe  (3). 

(5)  L'article    155    de    la    Loi    sur    les  Non-appiica- 
municipalités  et  l'article  9  de  la  Loi  sur  les 
subventions  aux  municipalités  de  l'Ontario  ne 
s'appliquent  pas  à  une  municipalité  de  sec- 
teur. 


(6)  La  mention,  dans  toute  autre  loi,  d'un 
prélèvement  par  une  municipalité  locale  aux 
termes  de  l'article  155  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  ou  de  l'article  9  de  la  Loi  sur 
les  subventions  aux  municipalités  de  l'Ontario 
est  réputée,  à  l'égard  d'une  municipalité  de 
secteur,  une  mention  d'un  prélèvement  aux 
termes  du  présent  article. 

(7)  L'évaluation  des  biens  immeubles  qui 
sont  exonérés  de  l'imposition  aux  fins  des 
municipalités  de  secteur  en  vertu  d'une  loi  ou 
en  vertu  d'un  règlement  municipal  adopté 
par  le  conseil  d'une  municipalité  de  secteur 
en  vertu  de  toute  loi  n'est  pas  incluse  dans  la 
fixation  de  l'évaluation  pondérée  pour  l'ap- 
plication de  l'alinéa  (3)  a)  ou  b). 

135.8  (1)  Avant  l'adoption  de  prévisions 
budgétaires  annuelles,  le  conseil  régional 
peut,  par  règlement  municipal,  réquisitionner 
de  chaque  municipalité  de  secteur  une 
somme  d'argent  qui  n'est  pas  supérieure  à  50 
pour  cent  du  montant  qui,  en  vertu  du  para- 
graphe 135.5  (11),  était  indiqué  dans  les 
règlements  municipaux  d'imposition  régio- 
nale pour  l'année  précédente  comme  mon- 
tant devant  être  recueilli  dans  la  municipalité 
de  secteur  en  question.  Les  paragraphes 
135.5  (11),  (12)  et  (13)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  au  montant  réquisi- 
tionné. 

(2)  Le  montant  d'une  réquisition  effectuée 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  au  cours  d'une 
année  à  l'égard  d'une  municipalité  de  secteur 
est  déduit  dans  la  fixation  du  montant  des 
parties  que  cette  municipalité  de  secteur  est 
tenue  de  payer  au  trésorier  de  la  Municipa- 
lité régionale  dans  l'année  en  vertu  du  règle- 
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135.9 — (1)  The  council  of  an  area  munic- 
ipality may  for  any  year,  before  the  adoption 
of  the  estimates  for  the  year,  levy  such  rates 
as  it  may  determine  on  the  rateable  commer- 
cial assessment  and  on  the  rateable  residen- 
tial and  farm  assessment  in  the  area  munici- 
pality. 


(2)  A  by-law  for  levying  rates  under  sub- 
section (1)  shall  be  passed  in  the  year  that 
the  rates  are  to  be  levied  or  may  be  passed  in 
December  of  the  preceding  year  if  it  provides 
that  it  does  not  come  into  force  until  a  speci- 
fied day  in  the  following  year. 


(3)  The  rate  that  may  be  levied  on  any 
assessment  under  subsection  (1)  shall  not 
exceed  50  per  cent  of  the  total  of  the  rates 
that  were  levied  or  would  have  been  levied 
on  that  assessment  for  all  purposes  in  the 
preceding  year. 

(4)  If  the  assessment  roll  for  taxation  in 
the  current  year  has  not  been  returned,  the 
rate  levied  under  subsection  (1)  may  be  lev- 
ied on  the  assessment  according  to  the 
assessment  roll  used  for  taxation  purposes  in 
the  preceding  year. 

(5)  The  amount  of  any  levy  made  on  an 
assessment  under  subsection  (1)  shall  be 
deducted  from  the  total  amount  levied  on 
that  assessment  for  that  year  under  sections 
135.5,  135.6  and  135.7. 

(6)  Where  the  taxes  levied  on  an  assess- 
ment for  real  property  or  on  a  business 
assessment  under  this  section  exceed  the 
taxes  to  be  levied  on  that  assessment  for  the 
year  under  sections  135.5,  135.6  and  135.7, 
the  treasurer  of  the  area  municipality  shall, 
not  later  than  twenty-one  days  after  giving  a 
notice  of  demand  of  taxes  payable,  refund  to 
the  person  assessed  that  portion  of  the  taxes 
paid  in  excess  of  the  amount  payable  for  the 
year  pursuant  to  a  levy  made  under  those 
sections. 


(7)  The  provisions  of  the  Municipal  Act 
with  respect  to  the  levy  of  rates  and  the  col- 
lection of  taxes  apply  with  necessary  modifi- 
cations to  the  levy  of  rates  and  collection  of 
taxes  under  this  section. 


Prélèvement 
provisoire 


Règlement 
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ment  municipal  d'imposition  régionale  auto- 
risé par  l'alinéa  135.5  (11)  a). 

135.9  (1)  Le  conseil  d'une  municipalité 
de  secteur  peut,  pour  une  année  quelconque, 
avant  l'adoption  des  prévisions  budgétaires 
annuelles,  prélever  les  impôts  qu'il  peut  fixer 
à  l'égard  de  l'évaluation  des  industries  et  des 
commerces  qui  est  imposable  dans  la  munici- 
palité de  secteur  ainsi  qu'à  l'égard  de  l'éva- 
luation résidentielle  et  agricole  qui  est  impo- 
sable dans  la  municipalité  de  secteur. 

(2)  Le  règlement  municipal  portant  sur  le 
prélèvement  des  impôts  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  est  adopté  au  cours  de  l'année  où  les 
impôts  sont  prélevés,  ou  peut  être  adopté  au 
mois  de  décembre  de  l'année  qui  précède  ce 
prélèvement  s'il  y  est  précisé  qu'il  n'entre  en 
vigueur  qu'à  une  date  précise  de  l'année  sui- 
vante. 

(3)  L'impôt  qui  peut  être  prélevé  à  l'égard 
d'une  évaluation  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
ne  doit  pas  être  supérieur  à  50  pour  cent  du 
montant  total  des  impôts  qui  ont  été  prélevés 
ou  qui  l'auraient  été  à  l'égard  de  cette  éva- 
luation à  toutes  fins,  l'année  précédente. 

(4)  Si  le  rôle  d'évaluation  pour  l'imposi- 
tion de  l'année  en  cours  n'a  pas  été  déposé, 
l'impôt  prélevé  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  l'être  à  l'égard  de  l'évaluation  confor- 
mément au  rôle  d'évaluation  utilisé  aux  fins 
de  l'imposition  au  cours  de  l'année  précé- 
dente. 

(5)  Le  montant  d'un  prélèvement  prévu  Déduction 
par  le  paragraphe  (1)  à  l'égard  d'une  évalua- 
tion est  déduit  du  montant  total  prélevé  à 
l'égard  de  l'évaluation  pour  l'année  en  ques- 
tion en  vertu  des  articles  135.5,  135.6  et 

135.7. 
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(6)  Si  le  montant  des  impôts  prélevés  à 
l'égard  de  l'évaluation  d'un  bien  immeuble 
ou  à  l'égard  d'une  évaluation  commerciale  en 
vertu  du  présent  article  est  supérieur  à  celui 
des  impôts  qui  doivent  être  prélevés  à  l'égard 
de  l'évaluation  en  question  pour  l'année  aux 
termes  des  articles  135.5,  135.6  et  135.7,  le 
trésorier  de  la  municipalité  de  secteur  est 
tenu,  au  plus  tard  vingt  et  un  jours  après 
qu'a  été  donné  l'avis  exigeant  le  paiement 
des  impôts  qui  sont  dus,  de  rembourser  à  la 
personne  visée  par  l'évaluation  la  partie  du 
montant  des  impôts  qu'elle  a  payée  en  trop 
par  rapport  au  montant  à  acquitter  pour  l'an- 
née conformément  au  prélèvement  prévu  par 
ces  articles. 

(7)  Les  dispositions  de   la   Loi  sur  les  Application 
municipalités  relatives  au  prélèvement  et  à  la 
perception  d'impôts  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  au  prélèvement  et  à 

la  perception  d'impôts  en  vertu  du  présent 
article. 
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135.10  Where  a  direction  has  been  made 
under  subsection  135.3  (1)  that  a  new  assess- 
ment roll  be  returned  for  taxation  in  the  cur- 
rent year,  the  Minister  by  order, 

(a)  may  prescribe  the  maximum  sum  that 
may  be  requisitioned  from  each  area 
municipality  under  subsection 
135.8  (1);  and 

(b)  may  prescribe  the  maximum  rates  that 
may  be  levied  by  the  council  of  each 
area  municipality  under  subsection 
135.9(1). 

135.11 — (1)  In  this  section, 

"payment  in  lieu  of  taxes"  means  an  amount 
that  an  area  municipality  is  eligible  to 
receive  under, 

(a)  subsection  27  (3),  (4)  or  (5)  of  the 
Assessment  Act, 

(b)  subsection  7  (6)  of  the  Housing  Devel- 
opment Act,  but  not  including  that 
portion  payable  to  a  school  board  in 
accordance  with  subsection  7  (10)  of 
that  Act, 

(c)  section  157  and  subsection  158  (3)  of 
the  Municipal  Act, 

(d)  subsection  4  (1),  (2)  or  (3)  of  the 
Municipal  Tax  Assistance  Act, 

(e)  section  71  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act, 

(f)  subsection  52  (2),  (3),  (4)  or  (5)  of  the 
Power  Corporation  Act,  but  not 
including  that  portion  payable  to  a 
school  board  in  accordance  with  sub- 
section 52  (9)  of  that  Act, 

(g)  section  10  or  11  of  the  Trees  Act, 

(h)  the  Municipal  Grants  Act  (Canada),  or 

(i)  any  Act  of  Ontario  or  of  Canada  or 
any  agreement  where  the  payment  is 
from  any  government  or  government 
agency  and  is  in  lieu  of  taxes  on  real 
property  or  business  assessment,  but 
not  including  a  payment  referred  to  in 
section  445  of  the  Municipal  Act; 
("paiement  tenant  lieu  d'impôts") 

"taxes  for  local  purposes"  means  the  taxes 
levied  by  an  area  municipality  for  local 
purposes  under  subsection  135.7  (2), 
excluding  any  adjustments  under  section  33 
or  34  of  the  Assessment  Act;  ("impôts  aux 
fins  locales") 

"taxes  for  regional  purposes"  means  the  sum 
of  taxes  levied  by  an  area  municipality  for 
regional  purposes  as  specified  in  the 
regional  rating  by-laws  under  subsections 
135.5  (3)  and  (4),  excluding  any  adjust- 


135.10  Si  un  ordre  donné  en  vertu  du  p»"^"''^  **" 
paragraphe  135.3  (1)  portant  qu'un  nouveau  """""' 
rôle  d'évaluation  soit  déposé  pour  l'imposi- 
tion de  l'année  en  cours,  le  ministre  peut, 

par  arrêté,  prescrire  : 

a)  les  sommes  d'argent  maximales  qui 
peuvent  être  réquisitionnées  de  cha- 
cune des  municipalités  de  secteur  en 
vertu  du  paragraphe  135.8  (1); 

b)  les  impôts  maximaux  que  le  conseil  de 
chaque  municipalité  de  secteur  peut 
prélever  en  vertu  du  paragraphe 
135.9  (1). 

135.11  (1)  Les  définitions  qui  suivent  Définitions 
s'appliquent  au  présent  article. 

«impôts  aux  fins  locales»  Les  impôts  prélevés 
par  une  municipalité  de  secteur  aux  fins 
locales  en  vertu  du  paragraphe  135.7  (2),  à 
l'exclusion  des  rajustements  prévus  par 
l'article  33  ou  34  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière,  («taxes  for  local  purposes») 

«impôts  aux  fins  régionales»  La  somme  des 
impôts  prélevés  par  une  municipalité  de 
secteur  aux  fins  régionales  que  précisent 
les  règlements  municipaux  d'imposition 
régionale  adoptés  en  vertu  des  paragraphes 
135.5  (3)  et  (4),  à  l'exclusion  des  rajuste- 
ments prévus  par  l'article  33  ou  34  de  la 
Loi  sur  l'évaluation  foncière,  («taxes  for 
regional  purposes») 

«paiement  tenant  lieu  d'impôts»  Montant 
qu'une  municipalité  de  secteur  a  le  droit 
de  recevoir,  selon  le  cas,  en  vertu  : 

a)  du  paragraphe  27  (3),  (4)  ou  (5)  de  la 
Loi  sur  l'évaluation  foncière, 

b)  du  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi  sur  le 
développement  du  logement,  A  l'exclu- 
sion toutefois  de  la  fraction  du  mon- 
tant qui  est  payable  à  un  conseil  sco- 
laire conformément  au  paragraphe 
7  (10)  de  cette  loi, 

c)  de  l'article  157  et  du  paragraphe 
158  (3)  de  la  Loi  sur  les  municipalités, 

d)  du  paragraphe  4  (1),  (2)  ou  (3)  de  la 
Loi  sur  les  subventions  tenant  lieu 
d'impôts  aux  municipalités, 

e)  de  l'article  71  de  la  Loi  sur  les  ressour- 
ces en  eau  de  l'Ontario, 

f)  du  paragraphe  52  (2),  (3),  (4)  ou  (5) 
de  la  Loi  sur  la  Société  de  l'électricité, 
à  l'exclusion  toutefois  de  la  fraction  du 
montant  qui  est  payable  à  un  conseil 
scolaire  conformément  au  paragraphe 
52  (9)  de  cette  loi, 

g)  de  l'article  10  ou  11  de  la  Loi  sur  les 
arbres, 

h)  de  la  Loi  sur  les  subventions  aux 
municipalités  (Canada), 
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ments  under  section  33  or  34  of  the 
Assessment  Act;  ("impôts  aux  fins  régio- 
nales") 

'total  taxes  for  ail  purposes"  means  the  sum 
of  the  taxes  for  local  purposes,  the  taxes 
for  regional  purposes  and  the  taxes  levied 
by  the  area  municipality  for  school  pur- 
poses under  subsection  135.6  (1),  excluding 
any  adjustments  under  section  33  or  34  of 
the  Assessment  Act.  ("total  des  impôts  à 
toutes  fins") 


(2)  Where  an  area  municipality  is  eligible 
to  receive  a  payment  in  Heu  of  taxes  for  any 
year,  it  shall  pay  to  the  treasurer  of  the 
Regional  Corporation  a  portion  equal  to  the 
amount  obtained  by  muhiplying  the  amount 
that  the  area  municipality  is  eligible  to 
receive  by  the  quotient,  correct  to  five  deci- 
mal places,  obtained  by  dividing  the  taxes  for 
regional  purposes  for  the  year  by  the  total  of, 

(a)  the  taxes  for  local  purposes  for  the 
year;  and 

(b)  the  taxes  for  regional  purposes  for  the 
year. 

(3)  Despite  subsection  (2),  if  an  area 
municipality  is  eligible  to  receive  a  payment 
in  lieu  of  taxes  for  any  year  under, 

(a)  subsection  27  (3),  (4)  or  (5)  of  the 
Assessment  Act; 

(b)  section  71  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act; 

(c)  subsection  52  (2),  (3),  (4)  or  (5)  of  the 
Power  Corporation  Act,  but  not 
including  that  portion  payable  to  a 
school  board  in  accordance  with  sub- 
section 52  (9)  of  that  Act; 

(d)  section  10  or  11  of  the  Trees  Act;  or 

(e)  the  Municipal  Grants  Act  (Canada), 

and  the  calculation  of  the  payment  is  based 
in  part  on  the  rates  that  were  levied  for 
school  purposes,  then  the  portion  to  be  paid 
under  subsection  (2)  shall  be  calculated  by 
multiplying  the  amount  that  the  area  munici- 
pality is  eligible  to  receive  by  the  quotient, 
correct  to  five  decimal  places,  obtained  by 
dividing  the  taxes  for  regional  purposes  for 


Partage  d'un 
paiement 


i)  d'une  loi  de  l'Ontario  ou  du  Canada 
ou  d'un  accord  aux  termes  duquel  le 
paiement  provient  d'un  gouvernement 
ou  d'un  organisme  du  gouvernement 
et  tient  lieu  d'impôts  à  l'égard  de 
l'évaluation  de  biens  immeubles  ou  de 
l'évaluation  commerciale,  à  l'exclusion 
toutefois  d'un  paiement  mentionné  à 
l'article  445  de  la  Loi  sur  les 
municipalités,  («payment  in  lieu  of 
taxes») 

«total  des  impôts  à  toutes  fins»  La  somme 
des  impôts  aux  fins  locales,  des  impôts  aux 
fins  régionales  et  des  impôts  prélevés  par 
la  municipalité  de  secteur  aux  fins  scolaires 
en  vertu  du  paragraphe  135.6  (1),  à  l'ex- 
clusion des  rajustements  prévus  par  l'arti- 
cle 33  ou  34  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière,  («total  taxes  for  ail  purposes») 

(2)  La  municipalité  de  secteur  qui  a  le 
droit  de  recevoir  un  paiement  tenant  lieu 
d'impôts  pour  une  année  est  tenue  d'en  ver- 
ser au  trésorier  de  la  Municipalité  régionale 
une  fraction  égale  au  montant  obtenu  en 
multipliant  le  montant  que  la  municipalité  de 
secteur  a  le  droit  de  recevoir  par  le  quotient, 
exact  à  cinq  décimales  près,  obtenu  en  divi- 
sant les  impôts  aux  fins  régionales  pour  l'an- 
née par  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  les  impôts  aux  fins  locales  pour  l'an- 
née; 

b)  les  impôts  aux  fins  régionales  pour 
l'année. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  si  une  muni-  Certams  paie- 
cipalité  de  secteur  a  le  droit  de  recevoir  un 
paiement  tenant  lieu  d'impôts  pour  une 

année  en  vertu,  selon  le  cas  : 

a)  du  paragraphe  27  (3),  (4)  ou  (5)  de  la 
Loi  sur  l'évaluation  foncière; 

b)  de  l'article  71  de  la  Loi  sur  les  ressour- 
ces en  eau  de  l'Ontario; 

c)  du  paragraphe  52  (2),  (3),  (4)  ou  (5) 
de  la  Loi  sur  la  Société  de  l'électricité, 
à  l'exclusion  toutefois  de  la  fraction  du 
montant  qui  est  payable  à  un  conseil 
scolaire  conformément  au  paragraphe 
52  (9)  de  cette  loi; 

d)  de  l'article  10  ou  11  de  la  Loi  sur  les 
arbres; 

e)  de  la  Loi  sur  les  subventions  aux 
municipalités  (Canada) , 

et  que  le  calcul  du  paiement  soit  fondé  en 
partie  sur  les  impôts  qui  ont  été  prélevés  aux 
fins  scolaires,  la  fraction  à  verser  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  est  calculée  en  multipliant  le 
montant  que  la  municipalité  de  secteur  a  le 
droit  de  recevoir  par  le  quotient,  exact  à  cinq 
décimales  près,  obtenu  en  divisant  les  impôts 
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the  year  by  the  total  taxes  for  all  purposes 
for  the  year. 

(4)  The  treasurer  of  each  area  municipal- 
ity shall,  on  or  before  the  1st  day  of  March 
in  each  year,  send  a  statement  to  the  trea- 
surer of  the  Regional  Corporation  and  each 
school  board  showing  an  estimate  of  the 
amount  that  the  area  municipality  will  be 
required  to  pay  to  the  Regional  Corporation 
for  the  year  under  subsection  (2)  and  to  each 
school  board  under  subsection  7  (10)  of  the 
Housing  Development  Act  and  under  subsec- 
tion 52  (9)  of  the  Power  Corporation  Act. 

(5)  Where  an  area  municipality  is  required 
to  pay  a  portion  of  a  payment  in  lieu  of  taxes 
to  the  Regional  Corporation  under  subsec- 
tion (2),  or  to  a  school  board,  the  following 
do  not  apply  to  that  entitlement  with  respect 
to  the  equalization  of  assessment  or  alloca- 
tion and  deposit  of  payments,  namely, 

(a)  subsections  27  (7)  and  (9)  of  the 
Assessment  Act; 

(b)  subsection  7  (10)  of  the  Housing 
Development  Act; 

(c)  subsections  157  (11)  and  (15)  and  sub- 
section 158  (5)  of  the  Municipal  Act; 
and 

(d)  subsection  52  (7)  of  the  Power  Corpo- 
ration Act. 

135.12 — (1)  Each  area  municipality  shall 
pay  a  portion  of  the  tax  levied  by  it  under 
subsections  159  (12)  and  (13)  of  the 
Municipal  Act  to  the  Regional  Corporation 
and  the  appropriate  school  boards  in  the  pro- 
portion that  the  taxes  levied  by  it  on  com- 
mercial assessment  in  the  year  for  each  such 
body  bears  to  the  total  taxes  levied  by  it  in 
the  year  on  commercial  assessment  for  all 
purposes,  other  than  separate  school  board 
purposes. 


(2)  In  determining  the  taxes  levied  on 
commercial  assessment  under  subsection  (1), 
there  shall  be  excluded  any  adjustments 
under  section  33  or  34  of  the  Assessment  Act. 

(3)  The  treasurer  of  each  area  municipal- 
ity shall,  on  or  before  the  1st  day  of  March 
in  each  year,  send  a  statement  to  the  trea- 
surer of  the  Regional  Corporation  and  the 
appropriate  school  boards  showing  an  esti- 
mate of  the  amount  which  the  area  munici- 
pality will  be  required  to  pay  to  that  body  for 
the  year  under  subsection  (1). 

(4)  Subsections  159  (17)  to  (25)  of  the 
Municipal  Act  do  not  apply  if  payments  are 


aux  fins  régionales  pour  l'année  par  le  total 
des  impôts  à  toutes  fins  pour  l'année. 

(4)  Au  plus  tard  le  1"  mars  de  chaque  £*«>"»«»» 
année,  le  trésorier  de  chaque  municipalité  de 
secteur  envoie  au  trésorier  de  la  Municipalité 
régionale  et  à  chaque  conseil  scolaire  un  état 
indiquant  une  estimation  du  montant  que  la 
municipalité  de  secteur  est  tenue  de  verser  à 

la  Municipalité  régionale  pour  l'année  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  et  à  chaque  conseil 
scolaire  en  vertu  du  paragraphe  7  (10)  de  la 
Loi  sur  le  développement  du  logement  et  en 
vertu  du  paragraphe  52  (9)  de  la  Loi  sur  la 
Société  de  l'électricité. 

(5)  Si  une  municipalité  de  secteur  est  Affectation 
tenue  de  payer  une  fraction  d'un  paiement  '  P*'«"^"" 
tenant  lieu  d'impôts  à  la  Municipalité  régio- 
nale en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  à  un  con- 
seil scolaire,  les  dispositions  suivantes  relati- 
ves à  la  péréquation  de  l'évaluation  ou  à 
l'affectation  et  au  dépôt  des  paiements  ne 
s'appliquent  pas  au  droit  à  ces  paiements  : 

a)  les  paragraphes  27  (7)  et  (9)  de  la  Loi 
sur  l'évaluation  foncière; 

b)  le  paragraphe  7  (10)  de  la  Loi  sur  le 
développement  du  logement; 

c)  les  paragraphes  157  (11)  et  (15)  et 
158  (5)  de  la  Loi  sur  les  municipalités; 


d)  le  paragraphe  52  (7)  de  la  Loi  sur  la 
Société  de  l'électricité. 

135.12  (1)  Chaque  municipalité  de  sec- 
teur paie  à  la  Municipalité  régionale  et  aux 
conseils  scolaires  appropriés  une  fraction  des 
impôts  qu'elle  prélève  en  vertu  des  paragra- 
phes 159  (12)  et  (13)  de  la  Loi  sur  les 
municipalités,  selon  le  rapport  qui  existe 
entre  les  impôts  qu'elle  prélève  pour  l'année 
à  l'égard  de  l'évaluation  des  industries  et  des 
commerces  pour  chacun  de  ces  organismes  et 
le  total  des  impôts  qu'elle  prélève  pour  l'an- 
née à  l'égard  de  l'évaluation  des  industries  et 
des  commerces  à  toutes  fins,  autres  que  cel- 
les d'un  conseil  d'écoles  séparées. 

(2)  Sont  exclus  du  calcul  des  impôts  préle- 
vés à  l'égard  de  l'évaluation  des  industries  et 
des  commerces  pour  l'application  du  paragra- 
phe (1)  les  rajustements  prévus  par  l'article 
33  ou  34  de  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière. 

(3)  Au  plus  tard  le  1"'  mars  de  chaque 
année,  le  trésorier  de  chaque  municipalité  de 
secteur  envoie  au  trésorier  de  la  Municipalité 
régionale  et  aux  conseils  scolaires  appropriés 
un  état  indiquant  l'estimation  du  montant 
que  la  municipalité  de  secteur  est  tenue  de 
verser  à  ces  organismes  pour  l'année  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

(4)  Les  paragraphes  159  (17)  à  (25)  de  la 
Loi  sur  les  municipalités  ne  s'appliquent  pas 
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made  by  an  area  municipality  under  subsec- 
tion (1). 

135.13 — (1)  An  amount  payable  by  an 
area  municipality  to, 

(a)  the  Regional  Corporation  under  sub- 
section 135.11  (2)  or  135.12  (1); 

(b)  a  public  school  board  under  subsection 
135.12(1);  or 

(c)  a  school  board  under  subsection  7  (10) 
of  the  Housing  Development  Act  or 
under  subsection  52  (9)  of  the  Power 
Corporation  Act, 

is  a  debt  of  the  area  municipality  to  the 
Regional  Corporation  or  school  board,  as  the 
case  may  be,  and,  subject  to  subsections  (2) 
and  (3),  instalments  are  payable  on  account 
as  follows: 

1.  A  first  instalment  equal  to  25  per  cent 
of  the  amount  payable  for  the  same 
purposes  in  the  preceding  year,  on  or 
before  the  31st  day  of  March. 

2.  A  second  instalment  of  25  per  cent  of 
the  amount  payable  for  the  same  pur- 
poses in  the  preceding  year,  on  or 
before  the  30th  day  of  June. 

3.  A  third  instalment  of  25  per  cent  of 
the  amount  payable  for  the  same  pur- 
poses in  the  preceding  year,  on  or 
before  the  30th  day  of  September. 

4.  A  fourth  instalment  of  the  balance  of 
the  entitlement  for  the  year,  on  or 
before  the  15th  day  of  December. 

(2)  The  Regional  Council  may  by  by-law 
provide  for  an  alternative  number  of  instal- 
ments and  due  dates  for  amounts  payable  by 
area  municipalities  to  the  Regional  Corpora- 
tion under  subsection  (1). 

(3)  If  a  school  board  having  jurisdiction 
within  the  Regional  Area  has  established  an 
agreement  which  applies  to  one  or  more  area 
municipalities  in  accordance  with  subsection 
243  (3)  of  the  Education  Act,  the  number  of 
instalments  and  due  dates  specified  in  that 
agreement  shall  apply  with  necessary  modifi- 
cations to  those  amounts  otherwise  payable 
to  the  school  board  under  subsection  (1). 


(4)  An  amount  payable  by  an  area  munici- 
pality under  subsection  135.11  (2)  or  135.12 
(1)  or  under  subsection  7  (10)  of  the  Housing 
Development  Act  or  under  subsection  52  (9) 
of  the  Power  Corporation  Act  shall  be  cred- 
ited by  the  Regional  Corporation  or  school 
board  to  its  general  revenues. 


si  une  municipalité  de  secteur  effectue  les 
versements  visés  au  paragraphe  (1). 

135.13  (1)  Le  montant  payable  par  une 
municipalité  de  secteur,  selon  le  cas  : 

a)  à  la  Municipalité  régionale  en  vertu  du 
paragraphe  135.11  (2)  ou  135.12  (1); 

b)  à  un  conseil  d'écoles  publiques  en 
vertu  du  paragraphe  135.12  (1); 

c)  à  un  conseil  scolaire  en  vertu  du  para- 
graphe 7  (10)  de  la  Loi  sur  le  dévelop- 
pement du  logement  ou  en  vertu  du 
paragraphe  52  (9)  de  la  Loi  sur  la 
Société  de  l'électricité, 

constitue  une  dette  de  la  municipalité  de  sec- 
teur envers  la  Municipalité  régionale  ou  le 
conseil  scolaire,  selon  le  cas.  Sous  réserve 
des  paragraphes  (2)  et  (3),  des  versements 
périodiques  sont  payables  à  cet  égard  selon 
les  modalités  suivantes  : 

1.  Un  premier  versement  périodique  qui 
équivaut  à  25  pour  cent  du  montant 
payable  aux  mêmes  fins  l'année  pré- 
cédente, au  plus  tard  le  31  mars. 

2.  Un  deuxième  versement  périodique  de 
25  pour  cent  du  montant  payable  aux 
mêmes  fins  l'année  précédente,  au 
plus  tard  le  30  juin. 

3.  Un  troisième  versement  périodique  de 
25  pour  cent  du  montant  payable  aux 
mêmes  fins  l'année  précédente,  au 
plus  tard  le  30  septembre. 

4.  Un  quatrième  versement  périodique 
pour  le  solde  du  montant  auquel  les 
organismes  visés  ont  droit  pour  l'an- 
née, au  plus  tard  le  15  décembre. 

(2)  Le  conseil  régional  peut,  par  règle- 
ment municipal,  prévoir  un  nombre  de  verse- 
ments périodiques  et  des  dates  d'échéance 
différents  à  l'égard  des  montants  payables 
par  les  municipalités  de  secteur  à  la  Munici- 
palité régionale  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Si  un  conseil  scolaire  ayant  compé-  ^^^^ 
tence  dans  le  secteur  régional  a  conclu  un 
accord  qui  s'applique  à  une  ou  à  plusieurs 
municipalités  de  secteur  conformément  au 
paragraphe  243  (3)  de  la  Loi  sur  l'éducation, 

le  nombre  de  versements  périodiques  et  les 
dates  d'échéance  qui  sont  précisés  dans  l'ac- 
cord s'appliquent,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, aux  montants  qui  sont  par  ailleurs 
payables  au  conseil  scolaire  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

(4)  La  Municipalité  régionale  ou  le  conseil 
scolaire  porte  au  crédit  de  ses  revenus  géné- 
raux le  montant  payable  par  une  municipalité 
de  secteur  en  vertu  du  paragraphe  135.11  (2) 
ou  135.12  (1)  ou  en  vertu  du  paragraphe 
7  (10)  de  la  Loi  sur  le  développement  du 
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(5)  If  an  area  municipality  fails  to  make 
any  payment  as  provided  under  subsection 
(1)  or  as  altered  under  subsection  (2)  or  (3), 
the  area  municipality  shall  pay  to  the 
Regional  Corporation  or  school  board,  as 
applicable,  interest  on  the  amount  past  due 
at  the  rate  of  15  per  cent  per  year,  or  at  such 
lower  rate  as  the  school  board  or  Regional 
Corporation  may  by  by-law  determine. 


Overpayment  (5)  Where  the  total  amount  paid  for  the 
year  under  subsection  (1),  (2)  or  (3)  exceeds 
the  total  amount  payable  for  that  purpose  in 
the  year,  the  area  municipality  shall  notify 
the  Regional  Corporation  or  the  school 
board,  as  the  case  may  be,  of  the  amount  of 
the  overpayment  and  the  Regional  Corpora- 
tion or  school  board  shall  promptly  pay  that 
amount  to  the  area  municipality. 
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(7)  On  or  before  the  31st  day  of  Decem- 
ber in  each  year,  the  treasurer  of  each  area 
municipality  shall  deliver  to  the  bodies  enti- 
tled to  a  payment  under  subsection  (1),  (2) 
or  (3)  a  statement  sufficient  to  enable  the 
body  to  determine  the  correctness  of  the 
amount  payable  in  the  year. 

135.14 — (1)  Where  changes  are  made  in 
the  assessment  rolls  of  area  municipalities 
under  a  direction  of  the  Minister  of  Revenue 
under  subsection  135.3  (1)  and  the  changes 
directly  affect  the  relative  cost  sharing  of 
conservation  authority  responsibilities  for  any 
municipality  beyond  the  Regional  Area  or 
cause  within  the  Regional  Area  substantial 
tax  shifts  between  municipalities,  property 
classes  or  individual  properties,  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may,  in  order  to 
minimize  such  effects,  make  regulations  pre- 
scribing an  alternative  basis  of  apportionment 
to  that  specified  under  the  Conservation 
Authorities  Act. 


ma^"be^'°"  (^)  ^  regulation  made  under  subsection 

retroactive       (1)  may  be  made  retroactive  to  a  date  not 

earlier  than  the  1st  day  of  January  of  the 

year  in  which  it  was  made. 


84.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 


Emergency 

response 

services 


147.1  The  Regional  Council  and  area 
municipalities  may  pass  by-laws  and  enter 
into  agreements  to  establish  and  operate  a 
centralized  communication  system  either 
alone  or  with  other  persons,  municipalities, 
including  regional,  district  or  metropolitan 
municipalities  or  the  County  of  Oxford,  or 
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logement  ou  en  vertu  du  paragraphe  52  (9) 
de  la  Loi  sur  la  Société  de  l'électricité. 

(5)  Si  la  municipalité  de  secteur  omet  d'ef- 
fectuer un  versement  périodique  prévu  par  le 
paragraphe  (1)  ou  tel  qu'il  est  modifié  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (3),  elle  est  tenue 
de  payer  à  la  Municipalité  régionale  ou  au 
conseil  scolaire,  selon  le  cas,  des  intérêts  sur 
les  montants  d'arriérés  exigibles  au  taux 
annuel  de  15  pour  cent  ou  au  taux  inférieur 
que  peut  fixer  le  conseil  scolaire  ou  la  Muni- 
cipalité régionale  par  règlement  municipal. 

(6)  Si  le  montant  total  payé  pour  l'année 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  est 
supérieur  au  montant  total  payable  à  cette 
fin  pour  l'année,  la  municipalité  de  secteur 
avise  la  Municipalité  régionale  ou  le  conseil 
scolaire,  selon  le  cas,  du  montant  du  paie- 
ment en  trop.  La  Municipalité  régionale  ou 
le  conseil  scolaire  verse  sans  délai  ce  dernier 
montant  à  la  municipalité  de  secteur. 

(7)  Au  plus  tard  le  31  décembre  de  cha- 
que année,  le  trésorier  de  chaque  municipa- 
lité de  secteur  envoie  aux  organismes  qui  ont 
droit  à  un  paiement  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  (2)  ou  (3)  un  état  assez  détaillé  pour  per- 
mettre aux  organismes  de  vérifier  l'exactitude 
du  montant  payable  pour  l'année. 

135.14  (1)  Si  des  modifications  sont 
apportées  aux  rôles  d'évaluation  de  munici- 
palités de  secteur  aux  termes  d'un  ordre  du 
ministre  du  Revenu  donné  en  vertu  du  para- 
graphe 135.3  (1)  et  que  ces  modifications 
aient  des  conséquences  directes  sur  le  par- 
tage proportionnel  des  coûts  afférents  aux 
obligations  d'un  office  de  protection  de  la 
nature  en  ce  qui  concerne  une  municipalité  à 
l'extérieur  du  secteur  régional,  ou  qu'elles 
entraînent  des  changements  fiscaux  impor- 
tants dans  le  secteur  régional  entre  des  muni- 
cipalités, des  catégories  de  biens  ou  des  biens 
individuels,  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  en  vue  de  minimiser  ces  effets, 
prendre  des  règlements  qui  prescrivent  une 
autre  base  de  répartition  que  celle  fixée  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  offices  de  protection  de 
la  nature. 

(2)  Le  règlement  pris  en  application  du  ?^'T*,"'^"^, 
paragraphe  (1)  peut  avoir  un  effet  rétroactif 
à  compter  d'une  date  qui  n'est  pas  antérieure 
au  \"  janvier  de  l'année  au  cours  de  laquelle 
il  est  pris. 

84  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

147.1  Le  conseil  régional  et  les  municipa- 
lités de  secteur  peuvent  adopter  des  règle- 
ments municipaux  et  conclure  des  accords  en 
vue  de  la  création  et  du  fonctionnement  d'un 
réseau  de  communications  centraUsées,  seuls 
ou  avec  d'autres  personnes  ou  municipalités, 
y  compris  des  municipalités  régionales,  de 
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Non-applica- 
tion 


Non-applica- 
tion 


Application 


Where  esti- 
mated data 
used 


local  boards  to  provide  emergency  response 
services. 


EDUCATION  ACT 

85.  Subsection  117  (14)  of  the  Education 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(14)  This  section  does  not  apply  to  a  sepa- 
rate school  board  having  jurisdiction  wholly 
or  partly  in  a  county,  regional  or  district 
municipality  or  the  County  of  Oxford  where 
an  assessment  update  has  been  carried  out  by 
the  Minister  of  Revenue  under  subsection 
371  (2)  of  the  Municipal  Act,  subsection 
135.3  (1)  of  the  Regional  Municipalities  Act, 
subsection  81  (1)  of  the  District  Municipality 
of  Muskoka  Act  or  subsection  84.13  (1)  of 
the  County  of  Oxford  Act,  respectively. 


86.  Subsection  240  (16)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(16)  Subsections  (2)  to  (15)  do  not  apply 
to  an  area  or  local  municipality  in  a  county,  a 
regional  or  district  municipality  or  the 
County  of  Oxford  where  an  assessment 
update  has  been  carried  out  by  the  Minister 
of  Revenue  under  the  relevant  provision 
described  in  subsection  117  (14). 


87.— (1)  Subsection  242  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  This  section  applies  to  those  separate 
school  boards  having  jurisdiction  wholly  or 
partly  within  and  partly  outside  a  county,  a 
regional  or  district  municipality  or  the 
County  of  Oxford  where  an  assessment 
update  has  been  carried  out  by  the  Minister 
of  Revenue  under  the  relevant  provision 
described  in  subsection  117  (14). 


(2)  Subsection  242  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  Where,  in  making  the  apportionment 
in  accordance  with  a  regulation  made  under 
this  section,  estimated  data  are  used,  an 
overpayment  or  underpayment  by  a  local 
municipality  determined  on  the  basis  of 
actual  data,  shall  be  adjusted  in  the  levy  for 
the  following  year  but  this  subsection  does 
not  apply  to  a  local  or  area  municipality  situ- 
ate in  a  county,  a  regional  or  district  munici- 
pality or  the  County  of  Oxford  where  an 
assessment  update  has  been  carried  out  by 


Non-applica- 
tion 


district  ou  de  communauté  urbaine,  le  comté 
d'Oxford,  ou  des  conseils  locaux,  aux  fins  de 
la  prestation  de  services  d'intervention  d'ur- 
gence. 

LOI  SUR  L'ÉDUCATION 

85  Le  paragraphe  117  (14)  de  la  Loi  sur 
l'éducation  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

(14)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  Non-appiica- 
un  conseil  d'écoles  séparées  qui  a  compé- 
tence, en  totalité  ou  en  partie,  dans  un 
comté,  dans  une  municipalité  régionale  ou  de 
district  ou  dans  le  comté  d'Oxford  où  une 
mise  à  jour  de  l'évaluation  foncière  a  été 
effectuée  par  le  ministre  du  Revenu  en  vertu 
du  paragraphe  371  (2)  de  la  Loi  sur  les 
municipalités,  du  paragraphe  135.3  (1)  de  la 
Loi  sur  les  municipalités  régionales,  du  para- 
graphe 81  (1)  de  la  Loi  sur  la  municipalité  de 
district  de  Muskoka  ou  du  paragraphe 
84.13  (1)  de  la  Loi  sur  le  comté  d'Oxford  res- 
pectivement. 

86  Le  paragraphe  240  (16)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(16)  Les  paragraphes  (2)  à  (15)  ne  s'appli- 
quent pas  à  une  municipalité  de  secteur  ou 
une  municipalité  locale  comprise  dans  un 
comté,  dans  une  municipaUté  régionale  ou  de 
district  ou  dans  le  comté  d'Oxford  où  une 
mise  à  jour  de  l'évaluation  foncière  a  été 
effectuée  par  le  ministre  du  Revenu  en  vertu 
de  la  disposition  pertinente  visée  au  paragra- 
phe 117  (14). 

87  (1)  Le  paragraphe  242  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  con-  Application 
seils  d'écoles  séparées  qui  exercent  leur  com- 
pétence en  totalité  dans  les  limites  des  terri- 
toires suivants  ou  en  partie  dans  les  limites  et 
en  partie  hors  des  limites  de  ces  territoires,  à 
savoir  un  comté,  une  municipalité  régionale 
ou  de  district  ou  dans  le  comté  d'Oxford  où 
une  mise  à  jour  de  l'évaluation  foncière  a  été 
effectuée  par  le  ministre  du  Revenu  en  vertu 
de  la  disposition  pertinente  visée  au  paragra- 
phe 117  (14). 

(2)  Le  paragraphe  242  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Si,  en  cas  de  répartition  conformément  ^^?  P"  ^^^ 

^   ;    ,  .  ^       ..       .         j  ,  prévisions 

au  règlement  pris  en  application  du  present  sont  utilisées 
article,  des  données  estimatives  sont  utilisées, 
un  trop-perçu  ou  un  moins-perçu  par  une 
municipalité  locale  établi  en  fonction  de  don- 
nées réelles  est  rajusté  dans  les  contributions 
de  l'année  suivante.  Toutefois,  le  présent 
paragraphe  ne  s'applique  pas  à  une  munici- 
palité locale  ou  à  une  municipalité  de  secteur 
située  dans  un  comté,  dans  une  municipalité 
régionale  ou  de  district  ou  dans  le  comté 
d'Oxford  où  une  mise  à  jour  de  l'évaluation 


1992 


the  Minister  of  Revenue  under  the  relevant 
provision  described  in  subsection  117  (14). 

88.   Subsection   250   (4)   of  the   Act   is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Non-appiica-  (4)  Subscction  (2)  does  not  apply  to  a 
local  or  area  municipality  in  a  county  or  a 
regional  or  district  municipality  where  an 
assessment  update  has  been  carried  out  by 
the  Minister  of  Revenue  under  the  relevant 
provision  described  in  subsection  117  (14). 


89.  Section  253  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Conflict  253.     In  the  event  of  a  conflict  between 

sections  248  to  252  and  a  provision  of  any 
other  Act,  other  than  section  373  of  the 
Municipal  Act  or  a  provision  authorizing  the 
Minister  of  Revenue  to  carry  out  an  assess- 
ment update  throughout  a  regional  or  district 
municipality  or  the  County  of  Oxford,  sec- 
tions 248  to  252  prevail. 

ONTARIO  MUNICIPAL  BOARD  ACT 

90,  Subsection  65  (3)  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(c)  to  incurring  a  debt,  financial  obligation 
or  liability  referred  to  in  clause 
147  (4)  (a)  of  the  Municipal  Act  which 
does  not  cause  the  municipality  to 
exceed  the  limit  referred  to  in  clause 
147  (4)  (b)  of  that  Act. 

MUNICIPAL  ELECTIONS  ACT 

91.— (1)  Clauses  151  (5)  (a)  and  (c)  of  the 
Municipal  Elections  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  contributions  to  the  registered  can- 
didate; and 
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foncière  a  été  effectuée  par  le  ministre  du 
Revenu  en  vertu  de  la  disposition  pertinente 
visée  au  paragraphe  117  (14). 

88  Le  paragraphe  250  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à  Non-appiica- 
une  municipalité  locale  ou  à  une  municipalité 
de  secteur  située  dans  un  comté,  dans  une 
municipalité  régionale  ou  de  district  où  une 
mise  à  jour  de  l'évaluation  foncière  a  été 
effectuée  par  le  ministre  du  Revenu  en  vertu 
de  la  disposition  pertinente  visée  au  paragra- 
phe 117  (14). 

89  L'article  253  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

253  En  cas  d'incompatibilité  entre  une  Jncompatibi- 
disposition  des  articles  248  à  252  et  une  dis- 
position d'une  autre  loi,  à  l'exception  de  l'ar- 
ticle 373  de  la  Loi  sur  les  municipalités  ou 
d'une  disposition  autorisant  le  ministre  du 
Revenu  à  effectuer  une  mise  à  jour  de  l'éva- 
luation foncière  dans  une  municipalité  régio- 
nale ou  de  district  ou  dans  le  comté  d'Ox- 
ford, les  articles  248  à  252  l'emportent. 

LOI  SUR  LA  COMMISSION  DES  AFFAIRES 
MUNICIPALES  DE  L'ONTARIO 

90  Le  paragraphe  65  (3)  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  est  modifié  par  adjonction  de  l'aU- 
néa  suivant  : 

c)  au  fait  de  contracter  une  dette,  un 
engagement  financier  ou  une  obliga- 
tion visés  à  l'alinéa  147  (4)  a)  de  la 
Loi  sur  les  municipalités  qui  n'oblige 
pas  la  municipalité  à  dépasser  la  limite 
visée  à  l'alinéa  147  (4)  b)  de  cette  loi. 

LOI  SUR  LES  ÉLECTIONS  MUNICIPALES 

91  (1)  Les  alinéas  151  (5)  a)  et  c)  de  la 
Loi  sur  les  élections  municipales  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

a)  les  contributions  versées  au  candidat 
inscrit; 


(c)  the  campaign  expenses  of  the  regis- 
tered candidate;  and 


c)  les  dépenses  liées  à  la  campagne  élec- 
torale du  candidat  inscrit; 


Interpreta- 
tion 


(2)  Section  151  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(5.1)  Despite  the  definition  of  "campaign 
expense"  in  subsection  138  (1),  for  the  pur- 
poses of  subsection  (5),  "campaign  expenses" 
include. 


(a)  auditing  and  accounting  fees; 


(2)  L'article  151  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(5.1)  Malgré  la  définition  de  «dépenses  interprétation 
liées  à  la  campagne  électorale»  figurant  au 
paragraphe  138  (1),  pour  l'application  du 
paragraphe  (5),  «dépenses  liées  à  la  campa- 
gne électorale»  s'entend  en  outre  de  ce  qui 
suit  : 

a)  les  frais  de  comptabilité  et  de  vérifica- 
tion; 
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(c)  expenses  incurred  in  holding  a  fund- 
raising  function  referred  to  in  section 
143;  and 

(d)  expenses  incurred  for  victory  parties 
held  and  appreciation  notices  pub- 
lished after  the  closing  of  the  poll. 

(5.2)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  a 
contribution  includes, 

(a)  collections  of  money  at  meetings 
referred  to  in  subsection  143  (6); 

(b)  contributions  by  the  registered  candi- 
date or  the  spouse  of  the  registered 
candidate; 

(c)  interest  income  earned  on  campaign 
accounts;  and 

(d)  revenue  from  the  sale  of  election 
materials. 

92.— <1)  Clauses  195  (4)  (a)  and  (c)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  the  contributions  to  the  registered  can- 
didate; and 


b)  les  intérêts  sur  les  prêts  consentis  aux 
termes  de  l'article  145; 

c)  les  dépenses  engagées  relativement  à 
la  tenue  d'une  activité  de  financement 
visée  à  l'article  143; 

d)  les  dépenses  engagées  relativement  à 
la  célébration  de  la  victoire  et  à  la 
publication  de  remerciements  après  la 
clôture  du  scrutin. 

(5.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5), 
une  contribution  s'entend  en  outre  de  ce  qui 
suit  : 

a)  les  dons  en  espèces  recueillis  aux 
assemblées  visées  au  paragraphe 
143  (6); 

b)  les  contributions  versées  par  le  candi- 
dat inscrit  ou  par  son  conjoint; 

c)  les  revenus  d'intérêts  accumulés  à 
l'égard  des  comptes  de  la  campagne 
électorale; 

d)  les  revenus  provenant  de  la  vente  de 
matériel  lié  à  l'élection. 

92  (1)  Les  alinéas  195  (4)  a)  et  c)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

a)  les  contributions  versées  au  candidat 
inscrit; 


Idem 


(c)  the  campaign  expenses  of  the  regis- 
tered candidate;  and 


c)  les  dépenses  liées  à  la  campagne  élec- 
torale du  candidat  inscrit; 


Interpreta- 
tion 


Idem 


(2)  Section  195  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(4.1)  Despite  the  definition  of  "campaign 
expense"  in  subsection  163  (1),  for  the  pur- 
poses of  subsection  (4),  "campaign  expenses" 
include, 

(a)  auditor's  and  accounting  fees; 

(b)  interest  on  loans  authorized  under  sec- 
tion 187; 

(c)  expenses  incurred  in  holding  a  fund- 
raising  function  referred  to  in  section 
178;  and 

(d)  expenses  incurred  for  victory  parties 
and  appreciation  notices  published 
after  closing  of  the  poll. 

(4.2)  For  the  purposes  of  subsection  (4), 
contribution  includes, 


(2)  L'article  195  de  la  Loi  est  modifîé  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4.1)  Malgré  la  définition  de  «dépenses  interprétation 
liées  à  la  campagne  électorale»  figurant  au 
paragraphe  163  (1),  pour  l'application  du 
paragraphe  (4)  «dépenses  liées  à  la  campagne 
électorale»  s'entend  en  outre  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  frais  de  comptabilité  et  les  honorai- 
res du  vérificateur; 

b)  les  intérêts  sur  les  prêts  consentis  aux 
termes  de  l'article  187; 

c)  les  dépenses  engagées  relativement  à 
la  tenue  d'une  activité  de  financement 
visée  à  l'article  178; 

d)  les  dépenses  engagées  relativement  à 
la  célébration  de  la  victoire  et  à  la 
publication  de  remerciements  après  la 
clôture  du  scrutin. 

(4.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  ''*^"' 
contribution  s'entend  en  outre  de  ce  qui 

suit  : 
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Transition 


Idem 


Repeals 


(a)  collections  of  money  at  meetings 
referred  to  in  subsection  179  (1); 

(b)  contributions  by  the  registered  candi- 
date or  the  spouse  of  the  registered 
candidate; 

(c)  interest  income  earned  on  campaign 
accounts;  and 


(d)  revenue  from  the  sale  of  election 
materials. 

MISCELLANEOUS 

93.— (1)  Despite  subsection  151  (2)  of  the 
Municipal  Elections  Act,  a  clerk  shall  provide 
a  registered  candidate  with  a  refund  in  the 
amount,  if  any,  by  which, 

(a)  the  surplus  the  registered  candidate  has 
paid  to  the  clerk  for  the  1991  regular 
election  calculated  in  accordance  with 
section  151  of  that  Act  as  it  read  on  the 
day  before  this  Act  comes  into  force, 

is  greater  than, 

(b)  the  surplus  the  registered  candidate 
shows  on  an  amended  fînancial  state- 
ment, report  or  statutory  declaration 
fîled  on  or  before  the  30th  day  of  June, 
1992  calculated  in  accordance  with  sec- 
tion 151  of  the  Municipal  Elections  Act 
as  amended  by  this  Act. 

(2)  Despite  subsection  195  (2)  of  the 
Municipal  Elections  Act,  a  clerk  shall  provide 
a  registered  candidate  with  a  refund  in  the 
amount,  if  any,  which, 

(a)  the  surplus  the  registered  candidate  has 
paid  to  the  clerk  for  the  1991  regular 
election  calculated  in  accordance  with 
section  195  of  that  Act  as  it  read  on  the 
day  before  this  Act  comes  into  force, 

is  greater  than, 

(b)  the  surplus  the  registered  candidate 
shows  on  an  amended  financial  state- 
ment filed  on  or  before  the  30th  day  of 
June,  1992  calculated  in  accordance 
with  section  195  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act  as  amended  by  this  Act. 

94.  The  following  are  repealed: 

1.  Section  26  of  the  Regional  Municipality 
of  Durham  Act. 

2.  Part  V  of  the  Regional  Municipality  of 
Haldimand-Norfolk  Act. 

3.  Section  24  of  the  Regional  Municipality 
of  Halton  Act. 


a)  les  dons  en  espèces  recueillis  aux 
assemblées  visées  au  paragraphe 
179(1); 

b)  les  contributions  versées  par  le  candi- 
dat inscrit  ou  par  son  conjoint; 

c)  les  revenus  d'intérêts  accumulés  à 
l'égard  des  comptes  de  la  campagne 
électorale; 

d)  les  revenus  provenant  de  la  vente  de 
matériel  lié  à  l'élection. 

DISPOSITIONS  DIVERSES 

93  (1)  Malgré  le  paragraphe  151  (2)  de  la   i>«sp«*'t»oni 
Loi  sur  les  élections  municipales,  le  secrétaire 
rembourse  au  candidat  inscrit  le  montant,  s'il 

en  est,  de  : 

a)  l'excédent  que  le  candidat  inscrit  a 
versé  au  secrétaire  pour  l'élection  ordi- 
naire de  1991,  calculé  conformément  à 
l'article  151  de  cette  loi  tel  qu'il  existait 
le  jour  précédant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi, 

qui  dépasse 

b)  l'excédent  que  le  candidat  inscrit  indi- 
que sur  les  états  financiers  modifiés,  un 
rapport  ou  une  déclaration  solennelle 
déposés  le  30  juin  1992  ou  avant  cette 
date,  calculé  conformément  à  l'article 
151  de  la  Loi  sur  les  élections 
municipales  tel  qu'il  est  modifié  par  la 
présente  loi. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  195  (2)  de  la  Loi  "*" 
sur  les  élections  municipales,  le  secrétaire 
rembourse  au  candidat  inscrit  le  montant,  s'il 
en  est,  de  : 

a)  l'excédent  que  le  candidat -inscrit  a 
versé  au  secrétaire  pour  l'élection  ordi- 
naire de  1991,  calculé  conformément  à 
l'article  195  de  cette  loi  tel  qu'il  existait 
le  jour  précédant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi, 

qui  dépasse 

b)  l'excédent  que  le  candidat  inscrit  indi- 
que sur  les  états  financiers  modifiés, 
déposés  le  30  juin  1992  ou  avant  cette 
date,  calculé  conformément  à  l'article 
195  de  la  Loi  sur  les  élections 
municipales  tel  qu'il  est  modifié  par  la 
présente  loi. 

94  Les      dispositions      suivantes      sont  Abrogations 
abrogées  : 

1.  L'article  26  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité régionale  de  Durham. 

2.  La  partie  V  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité régionale  de  Haldimand-Norfolk. 

3.  L'article  24  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité régionale  de  Halton. 
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Commence- 
ment 


Mem 
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Short  title 


4.  Section  28  of  the  Regional  Municipality 
of  Hamilton-Wentworth  Act. 

5.  Section  23  of  the  Regional  Municipality 
of  Niagara  Act. 

6.  Section  34  of  the  Regional  Municipality 
of  Ottawa-Carleton  Act. 

7.  Section  23  of  the  Regional  Municipality 
of  Peel  Act. 

8.  Part  VI  of  the  Regional  Municipality  of 
Sudbury  Act. 

9.  Part  V  of  the  Regional  Municipality  of 
Waterloo  Act. 

10.  Section  22  of  the  Regional  Municipality 
of  York  Act. 

95.— (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Act  comes  into  force  on  the  1st  day  of 
January,  1992  or  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent,  whichever  is  later. 

(2)  Sections  18,  19,  83,  85  to  89  and  para- 
graphs 2,  8  and  9  of  section  94  come  into 
force  on  the  1st  day  of  January,  1992. 

(3)  Clause  2  (2)  (b),  subsections  3  (3)  and 
(4),  8  (1),  section  26,  subsections  27  (2)  and 
(7),  sections  46,  47,  54,  62,  subsections  63  (2) 
and  (6),  sections  69  and  76,  subsections  77  (2) 
and  (6)  come  into  force  on  a  date  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

96.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  1992. 


4.  L'article  28  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité régionale  de  Hamilton-Wentworth. 

5.  L'article  23  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité régionale  de  Niagara. 

6.  L'article  34  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité régionale  d' Ottawa-Carleton. 

7.  L'article  23  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité régionale  de  Peel. 

8.  La  partie  VI  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité régionale  de  Sudbury. 

9.  La  partie  V  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité régionale  de  Waterloo. 

10.  L'article  22  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité régionale  de  York. 

95  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  1*"^ 
janvier  1992  ou  le  jour  où  elle  reçoit  la  sanc- 
tion royale,  selon  celle  de  ces  dates  qui  est 
postérieure  à  l'autre. 

(2)  Les  articles  18,  19,  83,  85  à  89  et  les  "««" 
dispositions  2,  8  et  9  de  l'article  94  entrent  en 
vigueur  le  1**^  janvier  1992. 

(3)  L'alinéa  2  (2)  b),  les  paragraphes  3  (3)  "«™ 
et  (4),  8  (1),  l'article  26,  les  paragraphes 

27  (2)  et  (7),  les  articles  46,  47,  54,  62,  les 
paragraphes  63  (2)  et  (6),  les  articles  69  et  76, 
les  paragraphes  77  (2)  et  (6)  entrent  en 
vigueur  à  la  date  que  le  lieutenant-gouverneur 
fîxe  par  proclamation. 

96  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^''"  """^sé 
Loi  de  1992  modifiant  des  lois  concernant  les 
municipalités. 
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An  Act  to  amend  the 

Co-operative  Corporations  Act  and 

the  Landlord  and  Tenant  Act  with 

respect  to  Co-operatives 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  sociétés 

coopératives  et  la  Loi  sur  la  location 

immobilière  en  ce  qui  concerne  les 

coopératives 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1. — (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Co-operative 
Corporations  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"housing  charges"  means  the  charges  a  non- 
profit housing  co-operative  charges  its 
members  and  includes  charges  unrelated  to 
housing;  ("frais  de  logement") 

"member  unit"  means  a  housing  unit  of  a 
non-profit  housing  co-operative  other  than 
a  non-member  unit;  ("logement  réservé 
aux  membres") 

"non-member  unit"  means  a  housing  unit  of 
a  non-profit  housing  co-operative  desig- 
nated under  section  171.5  as  a  non-mem- 
ber unit;  ("logement  réservé  aux  personnes 
qui  ne  sont  pas  membres") 

"non-profit  housing  co-operative"  means  a 
co-operative,  without  share  capital,  the 
articles  of  which  provide  that  the  co-opera- 
tive is  a  non-profit  housing  co-operative 
for  the  purposes  of  this  Act;  ("coopérative 
de  logement  sans  but  lucratif") 

"worker  co-operative"  means  a  co-operative, 

(a)  the  articles  of  which  provide  that  the 
co-operative's  primary  object  is  to  pro- 
vide employment  to  its  members, 

(b)  the  articles  of  which  provide  that  it  is  a 
condition  of  membership  that,  except 
in  circumstances  prescribed  by  the  reg- 
ulations, a  member  must  be  employed 
by  the  co-operative,  and 

(c)  for  which  subsection  (1.1)  is  satisfied, 
("coopérative  de  travail") 


(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  coopératives  est  modifié  par  adjonc- 
tion des  défmitions  suivantes  : 

«coopérative  de  logement  sans  but  lucratif» 
Coopérative  sans  capital-actions  dont  les 
statuts  prévoient  qu'elle  est  une  coopéra- 
tive de  logement  sans  but  lucratif  pour 
l'application  de  la  présente  loi.  («non- 
profit  housing  co-operative») 

«coopérative  de  travail»  S'entend  d'une 
coopérative  : 

a)  dont  les  statuts  prévoient  que  son 
objet  essentiel  est  de  fournir  de  l'em- 
ploi à  ses  membres, 

b)  dont  les  statuts  prévoient  qu'il  faut 
être  employé  par  la  coopérative  pour 
être  membre,  sauf  dans  les  circonstan- 
ces prescrites  par  les  règlements, 

c)  à  l'égard  de  laquelle  les  conditions  du 
paragraphe  (1.1)  sont  satisfaites, 
(«worker  co-operative») 

«frais  de  logement»  Les  frais,  y  compris  les 
frais  non  rattachés  au  logement,  qu'une 
coopérative  de  logement  sans  but  lucratif 
demande  à  ses  membres,  («housing 
charges») 

«logement  réservé  aux  membres»  Logement 
d'une  coopérative  de  logement  sans  but 
lucratif  autre  qu'un  logement  réservé  aux 
personnes  qui  ne  sont  pas  membres, 
(«member  unit») 

«logement  réservé  aux  personnes  qui  ne  sont 
pas  membres»  Logement  d'une  coopéra- 
tive de  logement  sans  but  lucratif  que  l'ar- 
ticle 171.5  désigne  comme  tel.  («non- 
member  unit») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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Non-profit 
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(1.1)  For  the  purposes  of  the  definition  of 
•'worker  co-operative"  in  subsection  (1),  this 
subsection  is  satisfied  if, 

(a)  at  least  75  per  cent  of  the  permanent 
full-time  employees  are  members  of 
the  co-operative; 

(b)  at  least  75  per  cent  of  all  employees 
are  members  of  the  co-operative;  or 

(c)  the  alternative  requirements  pre- 
scribed by  the  regulations  for  the  pur- 
poses of  this  clause,  relating  to  the 
proportion  of  employees  that  must  be 
members  of  the  co-operative  are  satis- 
fied. 

(1.2)  For  the  purposes  of  clause  (1.1)  (a), 
an  employee  is  not  a  permanent  full-time 
employee  if, 

(a)  the  employee  is  employed  for  a  proba- 
tionary period  of  one  year  or  less; 

(b)  the  employee  is  employed  under  a 
contract  for  a  term  of  two  years  or 
less;  or 

(c)  the  employee's  regular  hours  of  work 
are  less  than  fifteen  hours  per  week. 

2. — (1)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Three  or  more  natural  persons  who 
are  of  the  age  of  eighteen  years  or  more  and 
who  intend  to  be  members  of  a  worker  co- 
operative may  incorporate  such  a  co-opera- 
tive with  or  without  share  capital  by  signing 
and  delivering  articles  of  incorporation  to  the 
Minister  in  duplicate. 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  5  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  inserting  after  "number  of 
directors"  in  the  first  line  "or  the  minimum 
and  maximum  numbers  of  directors". 


(3)  Section  5  of  the  Act  is  further  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(3.1)  In  addition  to  the  particulars 
required  to  be  set  out  in  subsections  (2)  and 
(3),  the  articles  of  a  non-profit  housing  co- 
operative shall  be  deemed  to  provide  that, 

(a)  the  primary  object  of  the  co-operative 
is  to  provide  housing  to  its  members; 

(b)  the  co-operative's  activities  shall  be 
carried  on  without  the  purpose  of  gain 
for  its  members;  and 

(c)  on  the  dissolution  of  the  co-operative 
and  after  the  payment  of  its  debts  and 
liabilities,  the  remaining  property  of 
the  co-operative  be  transferred  to  or 
distributed     among    one    or    more 


(1.1)  Pour  l'application  de  la  définition  de   Exigences 
«coopérative  de  travail»  au  paragraphe  (1),   [emploi^  ^ 
les  conditions  du  présent  paragraphe  sont 
satisfaites  si,  selon  le  cas  : 

a)  au  moins  75  pour  cent  des  employés  à 
plein  temps  permanents  sont  membres 
de  la  coopérative; 

b)  au  moins  75  pour  cent  de  tous  les 
employés  sont  membres  de  la  coopéra- 
tive; 

c)  les  autres  conditions  prescrites  par  les 
règlements  pour  l'application  du  pré- 
sent alinéa  relativement  au  pourcen- 
tage d'employés  qui  doivent  être  mem- 
bres de  la  coopérative  sont  satisfaites. 

(1.2)  Pour  l'application  de  l'alinéa 
(1.1)  a),  un  employé  n'est  pas  un  employé  à 
plein  temps  permanent  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  employé  pour  une  période  d'essai 
d'au  plus  un  an; 

b)  il  est  employé  à  contrat  pour  une 
période  d'au  plus  deux  ans; 

c)  ses  heures  normales  de  travail  n'attei- 
gnent pas  quinze  heures  par  semaine. 

2  (1)  L'article  5  de  la  Loi  est  modiHé  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Une  coopérative  de  travail  peut  être  statuts  des 

^■/   '  ,  cooperatives 

constituée  en  personne  morale  avec  ou  sans  de  travail 
capital  social  pourvu  que  ses  statuts  constitu- 
tifs soient  signés  par  trois  personnes  physi- 
ques ou  plus  âgées  de  dix-huit  ans  ou  plus 
qui  se  proposent  d'en  devenir  membres  et 
que  ses  statuts  soient  remis  au  ministre  en 
double  exemplaire. 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  5  (2)  de 
la  Loi  est  modifiée  par  insertion,  après 
«nombre  d'administrateurs»  à  la  première 
ligne,  de  «ou  le  nombre  minimal  et  le  nombre 
maximal  d'administrateurs». 

(3)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifié  en 
outre  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Outre  les  précisions  exigées  par  les  Coopératives 

paragraphes  (2)  et  (3),  les  statuts  d'une  coo-  sans°but"^" 

pérative  de  logement  sans  but  lucratif  sont  lucratif 
réputés  prévoir  ce  qui  suit  : 

a)  l'objet  essentiel  de  la  coopérative  est 
de  fournir  un  logement  à  ses  membres; 

b)  la  coopérative  exerce  ses  activités  sans 
but  lucratif  pour  ses  membres; 


c)  à  sa  dissolution  et  après  l'acquittement 
de  ses  dettes  et  de  son  passif,  la  coo- 
pérative transfère  le  reliquat  de  ses 
biens  à  une  ou  plusieurs  coopératives 
de  logement  sans  but  lucratif  ou  oeu- 
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non-profit  housing  co-operatives  or 
charitable  organizations. 

3.  Subsections  15  (1),  (2)  and  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  A  co-operative  has  the  capacity  and 
the  rights,  powers  and  privileges  of  a  natural 
person. 

'^T'u'°"  '"       ^^^  ^^^  capacity  or  powers  of  a  co-opera- 
tive may  be  limited  by  the  articles. 

4.  Section  21  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 
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vres  de  bienfaisance  ou  le  répartit 
entre  elles. 

3   Les  paragraphes  15  (1),  (2)  et  (3)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Corporate 
powers 


By-laws 


"Material 

change" 


Signing  of 
certificate 


Worker  co- 
operatives 


21.  Subject  to  this  Act  and  the  articles, 
the  directors  may  pass  by-laws  that  regulate 
the  business  and  affairs  of  the  co-operative. 

5.  Section  35  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(6)  In  this  section,  "material  change" 
means  a  change  in  the  business,  operations 
or  assets  of  the  co-operative  that  would  rea- 
sonably be  expected  to  affect  gross  revenue 
or  sales  by  more  than  10  per  cent  or  net 
income  or  loss  by  more  than  25  per  cent  but 
does  not  include  a  change  that  is  prescribed 
by  the  regulations  as  not  a  material  change. 


6.  Section  45  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

45.  Unless  the  by-laws  provide  otherwise, 
a  share  or  loan  certificate  must  be  signed 
manually  by  an  officer  of  the  co-operative  or 
by  or  on  behalf  of  a  transfer  agent  of  the  co- 
operative. 

7.  Subsection  49  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "10  per  cent  a  year"  in  the 
sixth  and  seventh  lines  and  substituting  "the 
prescribed  maximum  annual  percentage". 

8.  Clause  54  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "10  per  cent  a  year"  in  the  third 
line  and  substituting  "the  prescribed  maxi- 
mum annual  percentage". 

9.  Section  55  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  Subject  to  subsection  (4),  the  surplus 
arising  from  the  business  of  a  worker  co-op- 
erative in  each  fiscal  year  shall  be  allocated, 
credited  or  paid  to  the  members  in  propor- 
tion to  either  the  compensation  paid  to  or  on 
behalf  of  each  member  in  the  year  or  the 
hours  worked  by  each  member  in  the  year, 
as  set  out  in  the  by-laws. 


(1)  La  coopérative  a  la  capacité  et  les 
droits,  pouvoirs  et  privilèges  d'une  personne 
physique. 

(2)  Les  statuts  peuvent  restreindre  la  capa- 
cité ou  les  pouvoirs  d'une  coopérative. 

4  L'article  21  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

21  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  des 
statuts,  les  administrateurs  peuvent,  par 
règlement  administratif,  régir  les  activités  et 
les  affaires  de  la  coopérative. 

5  L'article  35  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6)  Dans  le  présent  article,  «modification 
importante»  s'entend  d'un  changement  qui 
survient  dans  les  activités,  les  opérations  ou 
l'actif  de  la  coopérative  et  qui,  selon  toute 
attente  raisonnable,  ferait  varier  de  plus  de 
10  pour  cent  le  revenu  brut  ou  le  chiffre  d'af- 
faires brut  ou  de  plus  de  25  pour  cent  le 
bénéfice  net  ou  la  perte  nette.  Est  exclue  de 
cette  définition  la  modification  que  les  règle- 
ments prescrivent  comme  n'étant  pas  une 
modification  importante. 

6  L'article  45  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

45  Sauf  disposition  contraire  des  règle- 
ments administratifs,  les  certificats  de  parts 
sociales  ou  de  prêt  doivent  être  signés  de  la 
main  d'un  dirigeant  de  la  coopérative,  de 
l'un  de  ses  agents  des  transferts  ou  de  quel- 
qu'un d'autre  pour  le  compte  de  ce  dernier. 

7  Le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «10  pour  cent  par 
année»  à  la  huitième  ligne,  de  «le  pourcentage 
annuel  maximal  prescrit». 

8  L'aUnéa  54  b)  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «annuel»  à  la  deuxième  ligne 
et  par  substitution,  à  «10  pour  cent»  à  la  troi- 
sième ligne,  de  «le  pourcentage  annuel  maxi- 
mal prescrit». 

9  L'article  55  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4).  l'ex- 
cédent provenant  des  opérations  effectuées 
par  une  coopérative  de  travail  au  cours  de 
l'exercice  est  distribué  ou  versé  aux  mem- 
bres, ou  porté  à  leur  crédit,  au  prorata  de 
l'indemnité  versée  à  chacun  d'eux  ou  pour 
son  compte  pendant  l'exercice,  ou  des  heures 
pendant  lesquelles  il  a  travaillé  pendant 
celui-ci,  selon  ce  que  les  règlements  adminis- 
tratifs prescrivent. 
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(1.2)  In  the  application  of  this  section  with 
respect  to  a  non-profit  housing  co-operative, 
the  surplus  arising  from  the  business  of  the 
co-operative  is  the  surplus  arising  from  the 
operations  of  the  co-operative  excluding  the 
proceeds  from  the  sale  of  any  assets  not  sold 
in  the  ordinary  course  of  operations. 

10.  Subsection  56  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "10  per  cent  a  year" 
in  the  last  line  and  substituting  "the  pre- 
scribed maximum  annual  percentage". 

11.  Clause  57  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  as  a  loan  on  the  terms  provided  in  the 
by-law  and  at  the  rate  of  interest  pro- 
vided in  the  by-law  not  exceeding  the 
prescribed  maximum  annual  percent- 
age. 

12.  Subsection  58  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Dividends  on  a  share  shall  not  exceed 
the  prescribed  maximum  annual  percentage 
of  the  par  value  of  the  share. 

13.  Subsection  85  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  There  shall  be  at  least  three  directors. 

14.— (1)  Subsection  88  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Subject  to  subsection  85  (2),  a  co-op- 
erative may  by  by-law  increase  or  decrease 
the  number,  or  the  minimum  or  maximum 
number,  of  directors  as  set  out  in  its  articles. 

(2)  Section  88  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  No  decrease  in  the  number  or  maxi- 
mum number  of  directors  shall  shorten  the 
term  of  an  incumbent  director. 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

88.1  If  the  articles  of  a  co-operative  set 
out  minimum  and  maximum  number  of 
directors,  the  exact  number  of  directors  shall 
be  determined  by  a  special  resolution  or,  if 
authorized  by  a  special  resolution,  by  a  reso- 
lution of  the  directors. 

16.  Subsection  123  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  co-operative  that  meets  the  condi- 
tions in  subsection  (1.1)  is  exempt,  in  respect 
of  a  financial  year,  from  sections  124  and 
125,  subsections  126  (1)  and  (2),  section  127 


(1.2)  Pour  l'application  du  présent  article  Coopératives 

^        '  ,       ' .  .       .  ^  .de  logement 

sans  but 


,     ^        '  ,       "-'il  ■  ,  de  logement 

a  une  cooperative  de  logement  sans  but 


Dividendes 
maximaux 


lucratif,  l'excédent  provenant  des  opérations  lucratif 
effectuées  par  la  coopérative  est  constitué  de 
l'excédent  provenant  de  ses  activités  à  l'ex- 
clusion du  produit  de  la  vente  d'éléments 
d'actif  non  vendus  dans  le  cours  normal  de 
ces  mêmes  activités. 

10  Le  paragraphe  56  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «10  pour  cent  par 
année»  aux  dixième  et  onzième  lignes,  de  «le 
pourcentage  annuel  maximal  prescrit». 

11  L'aUnéa  57  (2)  a)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  soit  en  tant  que  prêt  aux  conditions  et 
au  taux  d'intérêt  prévus  par  le  règle- 
ment administratif,  ce  taux  ne  devant 
pas  dépasser  le  pourcentage  annuel 
maximal  prescrit. 

12  Le  paragraphe  58  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Les  dividendes  sur  les  parts  sociales  ne 
doivent  pas  dépasser  le  pourcentage  annuel 
maximal  prescrit  de  la  valeur  nominale  des 
parts  sociales. 

13  Le  paragraphe  85  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Il  doit  y  avoir  au  moins  trois  adminis- 
trateurs. 

14  (1)  Le  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sous  réserve  du  paragraphe  85  (2),  la 
coopérative  peut,  par  règlement  administra- 
tif, augmenter  ou  diminuer  le  nombre,  ou  le 
nombre  minimal  ou  maximal,  d'administra- 
teurs que  fixent  ses  statuts. 

(2)  L'article  88  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  La  diminution  du  nombre  ou  du  nom- 
bre maximal  d'administrateurs  n'a  pas  pour 
effet  d'abréger  le  mandat  d'un  administrateur 
en  fonction. 

15  La  Loi  est  modifîée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

88.1  Si  les  statuts  de  la  coopérative  fixent 
un  nombre  minimal  et  un  nombre  maximal 
d'administrateurs,  le  nombre  exact  est  déter- 
miné par  résolution  spéciale  ou,  si  une  réso- 
lution spéciale  l'autorise,  par  résolution  des 
administrateurs. 

16  Le  paragraphe  123  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  coopérative  qui  satisfait  aux  condi- 
tions du  paragraphe  (1.1)  est  dispensée,  pour 
un  exercice  donné,  de  se  conformer  aux  arti- 
cles 124  et  125,  aux  paragraphes  126  (1)  et 
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and  clause  128  (1)  (b)  and  subsection  128  (3) 
if, 

(a)  the  co-operative  has  fifteen  members 
or  less  and  all  the  members  consent  in 
writing  to  the  exemption;  or 

(b)  the  co-operative  has  more  than  fifteen 
but  fewer  than  fifty-one  members  and 
the  exemption  is  approved  by  a  special 
resolution. 


(1.1)  The  conditions  referred  to  in  subsec- 


Conditions 

for  exemp-  •  /i  x    <-  .  ■ 

tion  tion  (1)  tor  an  exemption  m  respect  of  a 

financial  year  are  that. 


Three 
members 
may  require 
audit 


Idem 


Idem 


(a)  the  co-operative  has  fewer  than  fifty- 
one  members;  and 

(b)  none  of  the  following,  as  shown  on  the 
financial  statement  of  the  co-operative 
for  the  preceding  year,  exceed  the  pre- 
scribed maximums  for  an  audit  exemp- 
tion, 

(i)  capital, 

(ii)  assets, 

(iii)  gross  revenue  or  sales;  and 

(c)  no  government  grant  or  subsidy  that 
the  co-operative  receives  has  a  condi- 
tion requiring  the  co-operative  to  be 
audited. 

(1.2)  A  co-operative  is  not  exempt  under 
clause  (1)  (b)  if,  within  fourteen  days  after 
the  meeting  at  which  the  special  resolution 
was  confirmed,  three  members  of  the  co-op- 
erative give  the  co-operative  written  notice 
that  they  require  an  audit. 

17.  Subsection  144  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  For  the  purposes  of  computing  the 
amount  of  business  under  subsection  (2), 
there  shall  not  be  included  in  the  amount  of 
business  conducted  with  non-members,  the 
value  of  goods  or  products  acquired,  mar- 
keted, handled,  dealt  in  or  sold  or  services 
rendered  by  the  co-operative  from,  on  behalf 
of  or  for  non-members  who  are  required,  by 
a  marketing  plan  established  under  an  Act  of 
the  Legislature,  to  conduct  such  business 
only  with  the  co-operative. 


(4)  If  a  member  of  a  co-operative  sells 
products  to  a  marketing  board  under  a  mar- 
keting plan  established  under  an  Act  of  the 
Legislature  and  the  marketing  board  in  turn 
sells  the  products,  or  equivalent  products  if 
the  products  are  fungible,  to  the  co-opera- 
tive, the  co-operative  shall  be  deemed,  for 
the  purposes  of  this  section,  to  have  bought 


(2),  à  l'article  127,  à  l'alinéa  128  (1)  b)  et  au 
paragraphe  128  (3),  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  coopérative  compte  quinze  membres 
ou  moins  et  ils  consentent  tous  par 
écrit  à  la  dispense; 

b)  la  coopérative  compte  plus  de  quinze 
mais  moins  de  cinquante  et  un  mem- 
bres et  la  dispense  est  approuvée  par 
résolution  spéciale. 

(1.1)  Les  conditions  mentionnées  au  para-  Conditions  de 
graphe   (1)   pour  obtenir  une  dispense  à  '^ '^"P^'^ 
l'égard     d'un     exercice     donné     sont     les 
suivantes  : 

a)  la  coopérative  compte  moins  de  cin- 
quante et  un  membres; 

b)  aucun  des  éléments  suivants,  tel  qu'il 
figure  dans  l'état  financier  de  la  coo- 
pérative pour  l'exercice  précédent,  ne 
dépasse  les  maximums  prescrits  pour 
obtenir  une  dispense  de  vérification  : 

(i)  le  capital  social, 

(ii)  l'actif, 

(iii)  le  revenu  ou  le  chiffre  d'affaires 
brut; 

c)  aucune  subvention  ou  aucun  subside 
que  la  coopérative  reçoit  du  gouverne- 
ment ne  lui  a  été  accordé  sous  réserve 
d'une  vérification  de  ses  comptes. 

(L2)  La  coopérative  n'obtient  pas  de  dis- 
pense aux  termes  de  l'alinéa  (1)  b)  si,  dans 
les  quatorze  jours  suivant  l'assemblée  à 
laquelle  1^  résolution  spéciale  est  ratifiée, 
trois  de  ses  membres  l'avisent  par  écrit  qu'ils 
exigent  une  vérification. 

17  Le  paragraphe  144  (3)  de  ia  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Pour  calculer  le  volume  d'affaires  réa-  ^^^^ 
lise  aux  termes  du  paragraphe  (2)  avec  les 
personnes  qui  ne  sont  pas  membres  de  la 
coopérative,  est  exclue  de  ce  volume  la 
valeur  des  marchandises  ou  des  produits 
acquis,  commercialisés,  manipulés,  négociés 
ou  vendus  ou  des  services  rendus  par  la  coo- 
pérative à  des  personnes  qui  n'en  sont  pas 
membres  ou  pour  leur  compte,  mais  qui  sont 
tenues,  dans  le  cadre  d'un  programme  de 
commercialisation  créé  par  une  loi  de  la 
Législature,  de  ne  faire  affaire  qu'avec  la 
coopérative. 

(4)  Si  un  membre  d'une  coopérative  vend  ^^^"^ 
des  produits  à  un  office  de  commercialisation 
dans  le  cadre  d'un  programme  de  commer- 
cialisation créé  par  une  loi  de  la  Législature 
et  qu'à  son  tour  l'office  vend  ces  produits,  ou 
des  produits  équivalents  si  les  produits  sont 
fongibles,  à  la  coopérative,  celle-ci  est  répu- 
tée, pour  l'application  du  présent  article. 


Vérification 
demandée  par 
trois  membres 
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Derivative  of 
a  product 


If  limitations 
on  purchase 
of  a  product 


Idem 


Co-opera- 
lives  with 
objects  to 
provide 
employment 

Non-profit 
housing  co- 
operatives 


Co-opera- 
tives with 
object  to 
provide 
employment 

Minister's 
power 


Employment 
requirements 


the  products  or  equivalent  products  directly 
from  the  member. 

(5)  In  subsections  (6)  and  (7).  a  derivative 
of  a  product  is  something  that  contains  the 
product  or  is  made,  either  in  whole  or  in 
part,  from  the  product. 

(6)  If  a  marketing  plan  established  under 
an  Act  of  the  Legislature  provides  for  trans- 
ferable entitlements  to  buy  a  product  and  a 
co-operative  buys  all  the  product  that  its 
entitlement  allows,  then  any  derivative  of  the 
product  that  the  co-operative  buys  is 
deemed,  for  the  purposes  of  this  section,  to 
have  been  bought  directly  from  its  members. 

(7)  Subsection  (6)  applies  only  to  the 
extent  that  the  total  consideration  given  for 
the  products,  equivalent  products  or  deriva- 
tives of  the  products  deemed,  under  subsec- 
tion (4)  or  (6).  to  have  been  bought  directly 
from  members  does  not  exceed  the  consider- 
ation received  for  the  products  that  the  mem- 
bers of  the  co-operative  sell. 

(8)  This  section  does  not  apply  to  a  co-op- 
erative the  articles  of  which  provide  that  the 
co-operative's  primary  object  is  to  provide 
employment  to  its  members. 

(9)  This  section  does  not  apply  to  non- 
profit housing  co-operatives. 

18.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

144.1 — (1)  This  section  applies  to  a  co- 
operative the  articles  of  which  provide  that 
the  co-operative's  primary  object  is  to  pro- 
vide employment  to  its  members. 

(2)  If  the  Minister  is  of  the  opinion  that, 
over  a  period  of  three  years  or  more,  subsec- 
tion (3)  was  not  satisfied  for  at  least  50  per 
cent  of  the  period,  the  Minister  may,  after 
giving  the  co-operative  an  opportunity  to  be 
heard, 

(a)  issue  a  certificate  of  amendment 
changing  the  co-operative  into  a  cor- 
poration subject  to  the  provisions  of 
the  Business  Corporations  Act  and.  if 
necessary  for  the  purpose,  changing 
the  co-operative  into  a  corporation 
with  share  capital;  or 

(b)  issue  a  certificate  of  amendment 
changing  the  co-operative  into  a  cor- 
poration subject  to  the  provisions  of 
Part  III  of  the  Corporations  Act  and,  if 
necessary  for  the  purpose,  changing 
the  co-operative  into  a  corporation 
without  share  capital. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  this 
subsection  is  satisfied  if. 


avoir  acheté  les  produits  ou  produits  équiva- 
lents directement  au  membre. 

(5)  Aux  paragraphes  (6)  et  (7).  le  dérivé   ^r^,^^^/""" 
d'un  produit  est  une  chose  qui  contient  le   '^'^^  "' 
produit  ou  qui  est  faite  à  partir  de  lui  en  tout 

ou  en  partie. 

(6)  Si  un  programme  de  commercialisation   Limites  sur 

; ,  '  ,    •    .      1      T    '    ■  1  '       •  '  achat  d  un 

crée  par  une  loi  de  la  Legislature  prévoit  que  produit 
le  droit  d'achat  d'un  produit  est  transférable 
et  que  la  coopérative  achète  la  quantité 
totale  du  produit  que  son  droit  lui  permet 
d'acheter,  les  dérivés  du  produit  qu'achète  la 
coopérative  sont  alors  réputés,  pour  l'appli- 
cation du  présent  article,  avoir  été  achetés 
directement  aux  membres. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  que   ^^^"^ 
dans  la  mesure  où  la  contrepartie  totale  ver- 
sée pour  les  produits,  les  produits  équivalents 

ou  les  dérivés  des  produits  réputés,  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (4)  ou  (6),  avoir  été  ache- 
tés directement  aux  membres  ne  dépasse  pas 
la  contrepartie  reçue  pour  les  produits  que 
vendent  les  membres  de  la  coopérative. 

(8)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  Coopératives 

,     ^    '       ,     ^ .         ,  ,  ^^ .  ^  .      '^  avant  pour 

la  cooperative  dont  les  statuts  prévoient  que  objet  de  four- 
son  objet  essentiel  est  de  fournir  de  l'emploi  nir  de  lem- 
à  ses  membres.  p"' 

(9)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  Coopératives 

^    '  \        .  ,        ,  '^'^     ^         /  de  logement 

aux   cooperatives   de    logement   sans   but  sans  but 
lucratif.  """atif 

18   La    Loi   est   modifiée   en   outre   par 
adjonction  des  articles  suivants  : 

144.1    (1)  Le  présent  article  s'applique  à  Coopératives 

,  --11  ,    '^r    ^  avant  pour 

la  cooperative  dont  les  statuts  prévoient  que  objet  de  four- 
son  objet  essentiel  est  de  fournir  de  l'emploi  nir  de  lem- 
à  ses  membres.  ''"' 


Pouvoir  du 
ministre 


(2)  Si  le  ministre  est  d'avis  que,  sur  une 
période  de  trois  ans  ou  plus,  les  conditions 
du  paragraphe  (3)  n'ont  pas  été  satisfaites 
pendant  au  moins  la  moitié  du  temps,  il  peut, 
après  avoir  donné  à  la  coopérative  l'occasion 
d'être  entendue  : 

a)  soit  délivrer  un  certificat  de  modifica- 
tion transformant  la  coopérative  en 
une  personne  morale  assujettie  à  la 
Loi  sur  les  sociétés  par  actions  et.  s'il  y 
a  lieu,  en  une  personne  morale  avec 
capital-actions; 

b)  soit  délivrer  un  certificat  de  modifica- 
tion transformant  la  coopérative  en 
une  personne  morale  assujettie  à  la 
partie  III  de  la  Loi  sur  les  personnes 
morales  et,  s'il  y  a  lieu,  en  une  per- 
sonne morale  sans  capital-actions. 


(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2).  Exigences 

,  ..  .         ^  ,  ,  ^  I  relatives  a 

les  conditions  du  present  paragraphe  sont  lempioi 
satisfaites  si,  selon  le  cas  : 
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Permanent 

full-time 

employees 


Non-profit 
housing  co- 
of)eratives 


Idem 


(a)  at  least  50  per  cent  of  the  permanent 
full-time  employees  and  50  per  cent  of 
all  employees  are  members  of  the  co- 
operative; or 

(b)  the  alternative  requirements  pre- 
scribed by  the  regulations  for  the  pur- 
poses of  this  clause,  relating  to  the 
proportion  of  employees  that  must  be 
members  of  the  co-operative  are  satis- 
fied. 

(4)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (a),  an 
employee  is  not  a  permanent  full-time 
employee  if, 

(a)  the  employee  is  employed  for  a  proba- 
tionary period  of  one  year  or  less; 

(b)  the  employee  is  employed  under  a 
contract  for  a  term  of  two  years  or 
less;  or 

(c)  the  employee's  regular  hours  of  work 
are  less  than  fifteen  hours  per  week. 

144.2 — (1)  No  non-profit  housing  co-op- 
erative shall,  over  a  period  of  three  years  or 
more,  conduct  50  per  cent  or  more  of  its 
business  with  non-members  of  the  co-opera- 
tive. 

(2)  Subsection  144  (2)  applies,  with  neces- 
sary modifications,  for  the  purposes  of  this 
section. 

19.— (1)  Subsection  145  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  tiie  following  substituted: 

(1)  If  a  co-operative  exercises  its  corporate 
powers  when  its  members  are  fewer  in  num- 
ber than  the  minimum  number  required  by 
subsection  (4)  for  a  period  of  more  than  six 
months  after  the  number  has  been  so 
reduced,  each  person  who  was  a  member  of 
the  co-operative  during  the  time  that  it  so 
exercised  its  corporate  powers  after  such 
period  of  six  months  and  is  aware  of  the  fact 
that  it  so  exercised  its  corporate  powers  is 
severally  liable  for  the  payment  of  the  whole 
of  the  debts  of  the  co-operative  contracted 
during  such  time  and  may  be  sued  for  the 
debts  without  the  joinder  in  the  action  of  the 
co-operative  or  of  any  other  member. 

(2)  Subsection  145  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  If  after  notice  from  the  Minister  the 
co-operative  refuses  or  neglects  to  bring  the 
number  of  its  members  up  to  the  minimum 
number  required  by  subsection  (4),  such 
refusal  or  neglect  may  be  regarded  by  the 
Minister  as  sufficient  cause  for  the  cancella- 
tion of  the  certificate  of  incorporation  or  any 
certificate  issued  by  the  Minister  under  this 
Act. 

SEHf  ^"^^  ^^^  ^^^  purposes  of  this  section,  the 

members        minimum  number  of  members  of  a  co-opera- 


Members  not 
to  number 
fewer  than 
minimum 


Notice  and 
penalty 


a)  au  moins  50  pour  cent  des  employés  à 
plein  temps  permanents  et  50  pour 
cent  de  tous  les  employés  sont  mem- 
bres de  la  coopérative; 

b)  les  autres  conditions  prescrites  par  les 
règlements  pour  l'application  du  pré- 
sent alinéa  relativement  au  p>ourcen- 
tage  d'employés  qui  doivent  être  mem- 
bres de  la  coopérative  sont  satisfaites. 

(4)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (3)  a),  un  Employés  à 
employé  n'est  pas  un  employé  à  plein  temps  ^TmaneT 
permanent  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  employé  pour  une  période  d'essai 
d'au  plus  un  an; 


b)  il  est  employé  à  contrat  pour 
période  d'au  plus  deux  ans; 


une 


Coopératives 
de  logement 
sans  but 


bres 


c)  ses  heures  normales  de  travail  n'attei- 
gnent pas  quinze  heures  par  semaine. 

144.2    (1)  Aucune  coopérative  de  loge- 
ment sans  but  lucratif  ne  doit,  sur  une 
période  de  trois  ans  ou  plus,  réaliser  50  pour  lucratif 
cent  de  ses  activités  ou  plus  avec  des  person- 
nes qui  n'en  sont  pas  membres. 

(2)  Le  paragraphe  144  (2)  s'applique,  avec  ''*^'" 
les  adaptations  nécessaires,  pour  l'application 
du  présent  article. 

19    (1)  Le  paragraphe  145  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Si  une  coopérative  exerce  les  pouvoirs  Nombre  mini- 
rattachés  à  sa  personnalité  morale  pendant  '"^  ^  '"*'"" 
plus  de  six  mois  après  que  le  nombre  de  ses 
membres  a  été  réduit  à  un  nombre  moindre 
que  le  nombre  minimal  exigé  par  le  paragra- 
phe (4),  tous  ceux  qui  en  sont  alors  membres 
et  ont  connaissance  de  cet  état  de  choses  sont 
solidairement  responsables  du  rembourse- 
ment de  toutes  les  dettes  que  la  coopérative 
a  contractées  au  cours  de  cette  période  et 
peuvent  faire  l'objet  de  poursuites  judiciaires 
sans  que  la  coopérative  ou  un  autre  membre 
soit  mis  en  cause. 


(2)  Le  paragraphe  145  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Si  la  coopérative  refuse  ou  néglige  de 
porter  au  nombre  minimal  exigé  par  le  para- 
graphe (4)  le  nombre  de  ses  membres  après 
avoir  reçu  un  avis  du  ministre  à  cet  effet, 
celui-ci  peut  considérer  ce  refus  ou  cette 
négligence  comme  un  motif  suffisant  pour 
annuler  son  certificat  de  constitution  ou  tout 
autre  certificat  qu'il  lui  a  délivré  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

(4)  Pour  l'application  du  présent  article,  le 
nombre  minimal  de  membres  d'une  coopéra- 
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tive  is  three  if  it  is  a  worker  co-operative  and 
five  if  it  is  not. 

20.  Section  151  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  A  non-profit  housing  co-operative  may 
not  amend  its  articles  to  do  anything 
described  in  clause  (1)  (1),  (m)  or  (n)  or 
amend  its  articles  so  that  the  co-operative  is 
no  longer  a  non-profit  housing  co-operative 
as  defined  in  subsection  1(1)  and  no  attempt 
to  do  so  is  effective. 

21.  Section  156  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(7)  Despite  subsection  (1),  a  non-profit 
housing  co-operative  may  not  amalgamate 
except  in  accordance  with  subsection  (8). 

(8)  A  non-profit  housing  co-operative  may 
amalgamate  with  another  non-profit  housing 
co-operative  but  only  if, 

(a)  each  co-operative  has  not  been  a  non- 
profit housing  co-operative  either  since 
it  came  into  existence  or  since  the  2nd 
day  of  October,  1992;  and 

(b)  the  co-operatives  are  continued  after 
the  amalgamation  as  a  non-profit 
housing  co-operative. 

22.  Section  159  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  non-profit  housing  co-operatives. 

23.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections  immediately  before  the 
heading  "GENERAL": 


NON-PROFIT  HOUSING  CO-OPERATIVES 

171.1 — (1)  A  non-profit  housing  co-opera- 
tive cannot  be  converted  into  or  continued  as 
any  other  kind  of  co-operative  or  corporation 
and  no  attempt  to  do  so  is  effective. 

(2)  Section  143  does  not  apply  with 
resf)ect  to  non-profit  housing  co-operatives. 

171.2 — (1)  A  non-profit  housing  co-oper- 
ative shall  not  distribute  or  pay  any  of  its 
property  to  its  members  during  its  existence 
or  on  its  dissolution. 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  non-profit 
housing  co-operative  may  pay  a  member, 

(a)  amounts  owed  to  the  member  includ- 
ing patronage  returns  and  interest  on  a 
member  loan  or  any  other  loan  from 
the  member  at  a  rate  not  exceeding 


tive  est  de  trois  dans  le  cas  d'une  coopérative 
de  travail  et  de  cinq  dans  les  autres  cas. 

20  L'article  151  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  Une  coopérative  de  logement  sans  but 
lucratif  ne  peut  modifier  ses  statuts  pour 
accomplir  un  des  actes  mentionnés  à  l'alinéa 
(1)  1),  m)  ou  n)  ni  les  modifier  de  façon 
qu'elle  ne  soit  plus  une  coopérative  de  loge- 
ment sans  but  lucratif  au  sens  du  paragraphe 
1(1).  Les  tentatives  à  cet  effet  sont  invalides. 

21  L'article  156  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(7)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  coopéra- 
tives de  logement  sans  but  lucratif  ne  peu- 
vent fusionner  que  conformément  au  para- 
graphe (8). 

(8)  Une  coopérative  de  logement  sans  but 
lucratif  ne  peut  fusionner  avec  une  autre  coo- 
pérative de  logement  sans  but  lucratif  que  si 
les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

a)  chaque  coopérative  est  une  coopéra- 
tive de  logement  sans  but  lucratif  soit 
depuis  sa  constitution,  soit  depuis  le  2 
octobre  1992; 

b)  les  coopératives  sont  maintenues 
comme  coopérative  de  logement  sans 
but  lucratif  après  la  fusion. 

22  L'article  159  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas 
aux  coopératives  de  logement  sans  but  lucra- 
tif. 

23  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par  inser- 
tion des  articles  suivants  immédiatement 
avant  l'intertitre  «DISPOSITIONS  GÉNÉ- 
RALES» : 

COOPÉRATIVES  DE  LOGEMENT 
SANS  BUT  LUCRATIF 

171.1  (1)  Une  coopérative  de  logement 
sans  but  lucratif  ne  peut  être  transformée  en 
un  autre  type  de  coopérative  ou  de  personne 
morale  ni  être  maintenue  à  ce  titre.  Les  ten- 
tatives à  cet  effet  sont  invalides. 

(2)  L'article  143  ne  s'applique  pas  aux 
coopératives  de  logement  sans  but  lucratif. 

171.2  (1)  Une  coopérative  de  logement 
sans  but  lucratif  ne  doit  pas  répartir  ses  biens 
entre  ses  membres  pendant  son  existence  ou 
à  sa  dissolution,  ni  les  leur  verser. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  une  coopé- 
rative de  logement  sans  but  lucratif  peut  ver- 
ser à  un  membre,  selon  le  cas  : 

a)  les  montants  qui  lui  sont  dus,  y  com- 
pris les  ristournes  à  la  clientèle  et  les 
intérêts  sur  les  prêts  consentis  par  le 
membre  ou  sur  d'autres  prêts  reçus  de 
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the  prescribed  maximum  annual  per- 
centage: or 

(b)  reasonable  amounts  for  goods  or  ser- 
vices provided  by  the  member. 

171.3 — (I)  No  person  shall  accept  com- 
pensation for  the  withdrawal  of  membership 
by  a  member  of  a  non-profit  housing  co-op- 
erative or  for  the  giving  up  of  possession  of  a 
member  unit  by  such  a  member  other  than, 

(a)  compensation  for  amounts  owed  to  the 
member  by  the  co-operative;  or 

(b)  compensation  for  furnishings  or 
improvements  made  by  the  member  if 
the  compensation  is  reasonable  and  is 
approved  by  the  board  of  directors. 

(2)  No  person  shall  accept,  in  connection 
with  the  use  of  part  of  a  member  unit  by 
another  person,  compensation  that  exceeds 
the  amount  that,  having  regard  to  the  latter 
person's  use  of  the  housing  unit,  would  be  a 
reasonable  share  of  the  housing  charges 
relating  to  the  unit. 

(3)  No  person  shall  accept,  in  connection 
with  the  use  of  a  member  unit,  compensation 
that  exceeds  the  housing  charges  relating  to 
the  unit. 

(4)  A  person  who  accepts  compensation  in 
contravention  of  this  section  shall  pay  the  co- 
operative an  amount  equal  to  the  value  of 
the  conpensation  or  the  excess  compensation 
and  that  amount  is  a  debt  the  co-operative 
may  recover  in  a  civil  proceeding. 


171.4 — (1)  Only  a  member  of  a  non-profit 
housing  co-operative  has  a  right  to  occupy  a 
member  unit  of  the  co-operative  and,  upon 
ceasing  to  be  a  member,  a  person  ceases  to 
have  any  occupancy  rights. 

(2)  A  member  who  has  a  right  to  occupy  a 
member  unit  may,  subject  to  the  co-opera- 
tive's by-laws,  allow  other  persons  to  occupy 
the  unit. 

(3)  A  person  who  has  been  allowed  by  a 
member  to  occupy  a  member  unit  ceases  to 
have  any  rights  with  respect  to  the  unit  if  the 
member  ceases  to  be  a  member. 

171.5 — (1)  The  board  of  directors  of  a 
non-profit  housing  co-operative  may  desig- 
nate one  or  more  housing  units  as  non-mem- 
ber units. 

(2)  The  board  of  directors  may  revoke  a 
designation  as  a  non-member  unit,  including 
a  designation  deemed  to  have  been  made 
under  this  section,  but  the  designation  of  an 
occupied  unit  may  be  revoked  only  if  all  the 


lui,  à  un  taux  ne  dépassant  pas  le 
pourcentage  annuel  maximal  prescrit; 

b)  des  montants  raisonnables  pour  les 
biens  et  services  qu'il  fournit. 

171.3  (1)  Nul  ne  doit  accepter  d'indem- 
nité pour  le  retrait  de  l'adhésion  d'un  mem- 
bre d'une  coopérative  de  logement  sans  but 
lucratif  ni  pour  l'abandon  de  la  possession, 
par  un  tel  membre,  d'un  logement  réservé 
aux  membres,  à  l'exception,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  indemnité  pour  les  montants  que 
la  coopérative  doit  au  membre; 

b)  d'une  indemnité  pour  des  meubles 
fournis  ou  des  améliorations  apportées 
par  le  membre,  si  cette  indemnité  est 
raisonnable  et  qu'elle  est  approuvée 
par  le  conseil  d'administration. 

(2)  Nul  ne  doit  accepter,  pour  l'utilisation 
par  une  autre  personne  d'une  partie  d'un 
logement  réservé  aux  membres,  une  indem- 
nité supérieure  au  montant  qui.  compte  tenu 
de  l'utilisation  du  logement  par  cette  per- 
sonne, constituerait  une  part  raisonnable  des 
frais  de  logement  rattachés  au  logement. 

(3)  Nul  ne  doit  accepter,  pour  l'utilisation 
d'un  logement  réservé  aux  membres,  une 
indemnité  supérieure  aux  frais  de  logement 
rattachés  au  logement. 

(4)  Quiconque  accepte  une  indemnité  con- 
trairement au  présent  article  verse  à  la  coo- 
pérative un  montant  correspondant  à  la 
valeur  de  l'indemnité,  réelle  ou  excédentaire. 
Ce  montant  constitue  une  créance  que  la 
coopérative  peut  recouvrer  dans  une  instance 
civile. 

171.4  (1)  Seul  le  membre  d'une  coopéra- 
tive de  logement  sans  but  lucratif  a  le  droit 
d'occuper  un  logement  réservé  aux  membres 
et.  lorsqu'il  cesse  d'être  membre,  il  perd  ses 
droits  d'occupation. 

(2)  Le  membre  qui  a  le  droit  d'occuper  un 
logement  réservé  aux  membres  peut,  sous 
réserve  des  règlements  administratifs  de  la 
coopérative,  permettre  à  d'autres  personnes 
d'occuper  le  logement. 

(3)  La  personne  à  qui  un  membre  a  jjer- 
mis  d'occuper  un  logement  réservé  aux  mem- 
bres perd  les  droits  qu'elle  a  à  l'égard  du 
logement  si  le  membre  cesse  d'être  membre. 

171.5  (1)  Le  conseil  d'administration 
d'une  coopérative  de  logement  sans  but 
lucratif  peut  désigner  un  ou  plusieurs  loge- 
ments comme  logements  réservés  aux  person- 
nes qui  ne  sont  pas  membres. 

(2)  Le  conseil  d'administration  peut  révo- 
quer une  désignation  comme  logement 
réservé  aux  personnes  qui  ne  sont  pas  mem- 
bres, y  compris  une  désignation  réputée  avoir 
été  faite  en  vertu  du  présent  article.  Toute- 
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occupants  who  are  at  least  sixteen  years  old 
consent. 

(3)  A  committee  of  the  board  of  directors 
consisting  of  at  least  two  directors  may,  if 
authorized  by  the  by-laws,  exercise  the  pow- 
ers of  the  board  under  this  section. 

(4)  If  a  non-profit  housing  co-operative 
acquires  a  housing  unit  that  is  occupied,  the 
unit  shall  be  deemed  to  have  been  designated 
as  a  non-member  unit. 

(5)  If,  at  the  time  a  co-operative  becomes 
a  non-profit  housing  co-operative,  a  housing 
unit  is  occupied  but  none  of  the  persons 
occupying  the  unit  is  a  member,  the  housing 
unit  shall  be  deemed  to  have  been  designated 
as  a  non-member  unit. 

(6)  If,  when  this  section  comes  into  force, 
a  housing  unit  of  a  non-profit  housing  co-op- 
erative is  occupied  but  none  of  the  persons 
occupying  the  unit  is  a  member,  the  unit 
shall  be  deemed  to  have  been  designated  as  a 
non-member  unit. 

171.6 — (1)  The  housing  charges  of  a  non- 
profit housing  co-operative  shall  be  estab- 
lished by  a  resolution  of  the  members. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  board  of 
directors  may,  if  authorized  by  the  by-laws, 
establish  the  housing  charges  for  members  of 
a  non-profit  co-operative  whose  occupancy 
rights  are  for  a  fixed  terms  of  one  year  or 
less. 


(3)  The  board  of  directors  may,  subject  to 
the  by-laws,  establish  subsidies  for  housing 
charges. 

(4)  A  committee  of  the  board  of  directors 
or  a  director,  officer  or  employee  of  the  co- 
operative may,  if  authorized  by  the  by-laws, 
exercise  the  powers  of  the  board  of  directors 
under  subsection  (2)  or  (3). 


(5)  The  procedures  for  awarding  subsidies 
to  individual  members  must  be  procedurally 
fair. 

171.7 — (1)  The  Landlord  and  Tenant  Act 
and  the  common  law  relating  to  landlord  and 
tenant  relationships  do  not  apply  with  respect 
to  the  member  units  of  a  non-profit  housing 
co-operative. 

(2)  A  proceeding  commenced  under  the 
Landlord  and  Tenant  Act,  by  or  against  a  co- 
operative, may  be  continued  under  that  Act 


fois,  la  désignation  d'un  logement  occupé  ne 
peut  être  révoquée  que  si  tous  les  occupants 
d'au  moins  seize  ans  y  consentent. 

(3)  Un  comité  du  conseil  d'administration 
formé  d'au  moins  deux  administrateurs  peut, 
s'il  y  est  autorisé  par  les  règlements  adminis- 
tratifs, exercer  les  pouvoirs  qui  sont  conférés 
au  conseil  par  le  présent  article. 

(4)  Si  une  coopérative  de  logement  sans 
but  lucratif  fait  l'acquisition  d'un  logement 
qui  est  occupé,  celui-ci  est  réputé  avoir  été 
désigné  comme  logement  réservé  aux  person- 
nes qui  ne  sont  pas  membres. 

(5)  Si,  au  moment  où  une  coopérative 
devient  une  coopérative  de  logement  sans 
but  lucratif,  un  logement  est  occupé,  mais 
qu'aucune  des  personnes  qui  l'occupent  n'est 
membre,  le  logement  est  réputé  avoir  été 
désigné  comme  logement  réservé  aux  person- 
nes qui  ne  sont  pas  membres. 

(6)  Si,  à  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  un  logement  d'une  coopérative  de 
logement  sans  but  lucratif  est  occupé,  mais 
qu'aucune  des  personnes  qui  l'occupent  n'est 
membre,  le  logement  est  réputé  avoir  été 
désigné  comme  logement  réservé  aux  person- 
nes qui  ne  sont  pas  membres. 

171.6  (1)  Les  frais  de  logement  d'une 
coopérative  de  logement  sans  but  lucratif 
sont  déterminés  par  résolution  des  membres. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  conseil 
d'administration  peut,  si  les  règlements  admi- 
nistratifs l'autorisent,  déterminer  les  frais  de 
logement  des  membres  d'une  coopérative 
sans  but  lucratif  dont  les  droits  d'occupation 
sont  accordés  pour  des  périodes  fixes  d'au 
plus  un  an. 

(3)  Le  conseil  d'administration  peut,  sous 
réserve  des  règlements  administratifs,  établir 
des  subsides  pour  les  frais  de  logement. 

(4)  Un  comité  du  conseil  d'administration, 
ou  un  administrateur,  un  dirigeant  ou  un 
employé  de  la  coopérative  peut,  s'il  y  est 
autorisé  par  les  règlements  administratifs, 
exercer  les  pouvoirs  qui  sont  conférés  au 
conseil  d'administration  par  le  paragraphe  (2) 
ou  (3). 

(5)  La  procédure  d'attribution  des  subsi- 
des aux  membres  individuels  doit  être  équita- 
ble. 
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171.7    (1)  La     Loi     sur     la     location  Application 

,  .,.  V  ,  ,  ,        de  la  loi  con- 

immoDiliere  et  la  common  law  portant  sur  les  cernant  la 
rapports  locateur-locataire  ne  s'appliquent  location 
pas  aux  logements  réservés  aux  membres  """^o^'''^"^^ 
d'une  coopérative  de  logement  sans  but 
lucratif. 

(2)  Une  instance  introduite  aux  termes  de   ^^^^ 
la  Loi  sur  la  location  immobilière  par  la  coo- 
pérative ou  contre  elle  peut  se  poursuivre 
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Termination 
of  member- 
ship 


Procedure 
for  termi- 
nating 

membership, 
etc. 


even  if  the  co-operative  becomes  a  non-profit 
housing  co-operative. 

171.8 — (1)  If  a  member  of  a  non-profit 
housing  co-operative  does  not  have  occu- 
pancy rights,  his  or  her  membership  may  be 
terminated  in  accordance  with  subsection 
49  (3)  or  section  66  but,  if  the  member  has 
occupancy  rights,  his  or  her  membership  or 
occupancy  rights  may  be  terminated  only  if 
both  are  terminated  concurrently  in  accor- 
dance with  subsection  (2). 

(2)  The  following  rules  apply,  instead  of 
subsections  66  (1)  to  (5),  with  respect  to  the 
termination  of  the  membership  and  occu- 
pancy rights  of  a  member  of  a  non-profit 
housing  co-operative: 

1 .  Membership  and  occupancy  rights  may 
be  terminated  only  by  a  majority  of 
the  board  of  directors  at  a  meeting  of 
the  Board. 


2.  Membership  and  occupancy  rights  may 
be  terminated  only  if  the  member 
ceases  to  occupy  a  member  unit  or  on 
a  ground  set  out  in  the  by-laws.  Mem- 
bership and  occupancy  rights  may  not 
be  terminated  on  a  ground  in  the  by- 
laws that  is  unreasonable  or  arbitrary. 

3.  The  member  shall  be  given  written 
notice  that  the  board  of  directors  will 
consider  terminating  the  member's 
membership  and  occupancy  rights. 
The  notice  must  be  given  at  least  ten 
days  before  the  meeting  of  the  board 
of  directors  at  which  the  matter  will  be 
considered. 

4.  The  notice  must  be  signed  by  a  direc- 
tor of  the  co-operative  or  by  any  other 
person  authorized  by  the  by-laws  for 
the  purpose  and  must, 

i.  set  out  the  time  and  place  of  the 
board's  meeting, 

ii.  set  out  the  grounds  for  the  pro- 
posed termination. 


iii.  identify  the  member  unit  to 
which  the  member  has  occupancy 
rights, 

iv.  specify  the  date  of  the  proposed 
termination. 


v.  advise  the  member  that  he  or  she 
need  not  vacate  the  member  unit 
but  that  the  co-operative  may 
obtain  possession  of  the  unit  by 


Fin  dc 
l'adhésion 


aux  termes  de  cette  loi  même  si  la  coopéra- 
tive devient  une  coopérative  de  logement 
sans  but  lucratif. 

171.8  (1)  Si  un  membre  d'une  coopéra- 
tive de  logement  sans  but  lucratif  n'a  pas  de 
droits  d'occupation,  il  peut  être  mis  fin  à  son 
adhésion  conformément  au  paragraphe  49  (3) 
ou  à  l'article  66.  Toutefois,  s'il  a  des  droits 
d'occupation,  il  ne  peut  être  mis  fin  à  ces 
droits  ou  à  son  adhésion  que  s'il  est  mis  fin 
aux  deux  en  même  temps  conformément  au 
paragraphe  (2). 

(2)  Les  règles  suivantes  s'appliquent,  au  Modalités 
lieu  des  paragraphes  66  (1)  à  (5),  pour  met-  d'u^ membre 
tre  fin  à  l'adhésion  et  aux  droits  d'occupation 
d'un  mernbre  d'une  coopérative  de  logement 
sans  but  lucratif  : 

1.  Seule  la  majorité  des  voix  du  conseil 
d'administration,  à  une  réunion  du 
conseil,  peut  mettre  fin  à  l'adhésion 
d'un  membre  et  à  ses  droits  d'occupa- 
tion. 

2.  Pour  pouvoir  mettre  fin  à  son  adhé- 
sion et  à  ses  droits  d'occupation,  il 
faut  que  le  membre  ait  cessé  d'occuper 
un  logement  réservé  aux  membres  ou 
qu'il  existe  un  motif  énoncé  dans  les 
règlements  administratifs  qui  ne  soit 
pas  déraisonnable  ou  arbitraire. 

3.  Le  membre  reçoit  un  avis  écrit  l'infor- 
mant que  le  conseil  d'administration 
envisage  de  mettre  fin  à  son  adhésion 
et  à  ses  droits  d'occupation.  L'avis  doit 
lui  être  donné  au  moins  dix  jours 
avant  la  réunion  du  conseil  d'adminis- 
tration à  laquelle  la  question  sera  étu- 
diée. 

4.  L'avis  doit  être  signé  par  un  adminis- 
trateur de  la  coopérative  ou  par  une 
autre  personne  autorisée  à  cette  fin 
par  les  règlements  administratifs  et 
doit  : 

i.  fixer  la  date,  l'heure  et  le  lieu  de 
la  réunion  du  conseil, 

ii.  énoncer  les  motifs  pour  lesquels 
il  est  envisagé  de  mettre  fin  à 
l'adhésion  du  membre  et  à  ses 
droits  d'occupation, 

iii.  indiquer  le  logement  réservé  aux 
membres  que  le  membre  a  le 
droit  d'occuper, 

iv.  préciser  la  date  où  il  est  envisagé 
de  mettre  fin  à  l'adhésion  du 
membre  et  à  ses  droits  d'occupa- 
tion, 

V.  informer  le  membre  qu'il  n'est 
pas  obligé  de  quitter  le  logement 
réservé  aux  membres,  mais  que 
la  coopérative  peut  prendre  pos- 
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VI. 


obtaining  a  writ  of  possession  fol- 
lowing the  termination  of  the 
member's  membership  and  occu- 
pancy rights, 

advise  the  member  that  he  or  she 
may  appear  and  make  submis- 
sions at  the  board's  meeting,  and 


vii.  advise  the  member  that  he  or  she 
may  appeal  the  board's  decision 
to  the  members. 

5.  If  a  meeting  is  adjourned,  no  new 
notice  is  required  if  the  time  and  place 
of  the  continuation  of  the  meeting  is 
announced  at  the  original  meeting. 

6.  The  member  has  a  right  to  appear, 
either  personally  or  by  agent  or  coun- 
sel, and  to  make  submissions  at  the 
meeting  of  the  board  of  directors. 

7.  In  a  decision  to  terminate  the  mem- 
ber's membership  and  occupancy 
rights,  the  board  of  directors  may 
specify  a  date  for  the  termination  that 
is  later  than  the  proposed  date  that 
was  specified  in  the  notice  to  the 
member. 

8.  The  member  shall  be  given  written 
notice  of  the  decision  of  the  board  of 
directors  within  five  days  after  the 
board's  meeting.  The  notice  must  be 
signed  either  by  the  secretary  of  the 
co-operative  or  by  a  person  authorized 
by  the  by-laws  for  the  purpose. 

9.  The  member  may  appeal  the  board's 
decision  to  the  members.  The  effect  of 
the  decision  is  suspended  until  the 
appeal  is  disposed  of  or  abandoned. 

10.  To  appeal,  a  member  must  give  writ- 
ten notice  to  the  co-operative  within 
seven  days,  or  such  longer  period  as 
the  by-laws  provide,  after  the  notice  of 
the  board's  decision  has  been  given  to 
the  member  under  paragraph  8. 


11.  The  appeal  shall  be  considered  at  a 
meeting  of  the  members  held  at  least 
fourteen  days  after  the  notice  to 
appeal  is  received. 

12.  If  the  co-operative  receives  written 
representations  with  the  member's 
notice  of  appeal,  the  board  of  direc- 
tors shall,  subject  to  subsection  (4), 
ensure  that  a  copy  of  the  representa- 
tions is  given,  before  the  meeting  at 
which  the  appeal  will  be  considered,  to 


session  du  logement  en  obtenant 
un  bref  de  mise  en  possession 
après  qu'il  a  été  mis  fin  à  l'adhé- 
sion et  aux  droits  d'occupation  du 
membre, 

vi.  informer  le  membre  qu'il  peut 
comparaître  à  la  réunion  du  con- 
seil et  y  présenter  des  observa- 
tions, 

vii.  informer  le  membre  qu'il  peut 
appeler  de  la  décision  du  conseil 
auprès  des  membres. 

5.  En  cas  d'ajournement  d'une  réunion, 
il  n'est  pas  nécessaire  de  donner  un 
nouvel  avis  si  la  date,  l'heure  et  le  lieu 
de  la  reprise  des  travaux  sont  annon- 
cés à  la  réunion  initiale. 

6.  Le  membre  a  le  droit  de  comparaître 
en  personne  à  la  réunion  du  conseil 
d'administration  ou  d'y  être  représenté 
par  un  mandataire  ou  un  avocat  pour 
y  présenter  ses  observations. 

7.  Dans  sa  décision  selon  laquelle  il  est 
mis  fin  à  l'adhésion  du  membre  et  à 
ses  droits  d'occupation,  le  conseil  d'ad- 
ministration peut  préciser  que  sa  déci- 
sion prend  effet  à  une  date  qui  est  pos- 
térieure à  celle  envisagée  dans  l'avis 
donné  au  membre. 

8.  Le  membre  reçoit  un  avis  écrit  de  la 
décision  du  conseil  d'administration 
dans  les  cinq  jours  qui  suivent  la  réu- 
nion du  conseil.  L'avis  doit  être  signé 
soit  par  le  secrétaire  de  la  coopérative, 
soit  par  une  personne  autorisée  à  cette 
fin  par  les  règlements  administratifs. 

9.  Le  membre  peut  appeler  de  la  décision 
du  conseil  auprès  des  membres.  L'effet 
de  la  décision  est  suspendu  jusqu'à  ce 
que  l'appel  soit  tranché  ou  ait  fait  l'ob- 
jet d'un  désistement. 

10.  Pour  pouvoir  interjeter  appel,  le  mem- 
bre doit  donner  un  avis  écrit  à  la  coo- 
pérative au  plus  tard  sept  jours  après 
que  l'avis  l'informant  de  la  décision  du 
conseil  lui  a  été  donné  aux  termes  de 
la  disposition  8,  ou  dans  le  délai  plus 
long  que  prévoient  les  règlements 
administratifs. 

1 1 .  L'appel  est  étudié  à  une  assemblée  des 
membres  tenue  au  moins  quatorze 
jours  après  la  réception  de  l'avis  d'ap- 
pel. 

12.  Si  la  coopérative  reçoit  des  observa- 
tions écrites  du  membre  avec  son  avis 
d'appel,  le  conseil  d'administration, 
sous  réserve  du  paragraphe  (4),  veille 
à  ce  qu'une  copie  de  ces  observations 
soit  donnée,  avant  l'assemblée  à 
laquelle  l'appel  sera  étudié,  à  chaque 
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each  member  entitled  to  receive  notice 
of  the  meeting.  The  distribution  of  the 
representations  shall  be  at  the  co-oper- 
ative's expense.  This  paragraph  does 
not  apply  if  the  representations  exceed 
5,000  words. 

13.  The  member  has  a  right  to  appear, 
either  personally  or  by  agent  or  coun- 
sel, and  to  make  submissions  at  the 
meeting  of  the  members. 

14.  The  appeal  shall  be  decided  by  a 
majority  vote  of  the  members  and  the 
members  may  confirm,  vary  or  set 
aside  the  board's  decision.  If  no  deci- 
sion is  made  by  the  members  or  if 
there  is  no  quorum  at  the  meeting  or  if 
there  is  no  longer  a  quorum  when  the 
vote  is  to  be  taken,  the  board's  deci- 
sion shall  be  deemed  to  have  been 
confirmed. 

(3)  Subject  to  the  rules  in  subsection  (2), 
the  board  of  directors  may  by  by-law  deter- 
mine procedures  for  the  termination  of  the 
membership  and  occupancy  rights  of  mem- 
bers but  the  procedures  must  be  procedurally 
fair. 

(4)  The  board  of  directors  is  not  bound 
under  paragraph  12  of  subsection  (2)  with 
respect  to  a  member's  representations  if  it 
clearly  appears  that  the  right  of  the  member 
to  have  his  or  her  representations  distributed 
is  being  abused  to  secure  needless  publicity 
for  matters  that, 

(a)  are  not  related  to  the  appeal;  and 

(b)  are  not  related,  in  a  significant  way,  to 
the  business  or  affairs  of  the  co-opera- 
tive. 

(5)  If  the  board  of  directors  refuses  to  dis- 
tribute copies  of  a  member's  representations, 
the  board  shall  ensure  that  written  notice  of 
its  refusal  together  with  written  reasons  for  it 
are  given  to  the  member  within  ten  days 
after  the  representations  were  received  by 
the  co-operative. 

(6)  Upon  application  by  a  member  whose 
representations  the  co-operative  has  refused 
to  distribute,  the  Ontario  Court  (General 
Division)  may  restrain  the  holding  of  the 
meeting  at  which  the  appeal  will  be  consid- 
ered and  may  make  any  further  order  it 
thinks  fit. 

(7)  The  board  of  directors  or  any  other 
person  aggrieved  by  the  member's  represen- 
tations may  apply  to  the  Ontario  Court 
(General  Division)  for  an  order  permitting 
the  board  of  directors  to  refuse  to  distribute 
the  representations  and  the  court,  if  it  is  sat- 
isfied that  subsection  (4)  applies,  may  make 
any  such  order  it  thinks  fit. 


Idem 


Refus  de 
faire  la  distri- 


membre  qui  a  le  droit  de  recevoir 
l'avis  de  convocation.  Les  observations 
sont  distribuées  aux  frais  de  la  coopé- 
rative. La  présente  disposition  ne  s'ap- 
plique pas  aux  observations  dont  la 
longueur  dépasse  5  000  mots. 

13.  Le  membre  a  le  droit  de  comparaître 
en  personne  à  l'assemblée  des  mem- 
bres ou  d'y  être  représenté  par  un 
mandataire  ou  un  avocat  pour  y  pré- 
senter ses  observations. 

14.  L'appel  est  tranché  par  les  membres  à 
la  majorité  des  voix  et  ceux-ci  peuvent 
confirmer,  modifier  ou  annuler  la  déci- 
sion du  conseil.  Si  les  membres  ne  ren- 
dent pas  de  décision,  que  le  quorum 
n'est  pas  atteint  à  l'assemblée  ou  qu'il 
n'y  a  plus  quorum  au  moment  du  vote, 
la  décision  du  conseil  est  réputée  avoir 
été  confirmée. 

(3)  Sous  réserve  des  règles  énoncées  au 
paragraphe  (2),  le  conseil  d'administration 
peut,  par  règlement  administratif,  établir  la 
marche  à  suivre  pour  mettre  fin  à  l'adhésion 
et  aux  droits  d'occupation  des  membres,  mais 
elle  doit  être  équitable. 

(4)  Le  conseil  d'administration  n'est  pas 
lié  par  la  disposition  12  du  paragraphe  (2)  à  bHiron 
l'égard  des  observations  d'un  membre  s'il 
semble  évident  que  celui-ci  exerce  son  droit  à 

la  distribution  de  ses  observations  abusive- 
ment dans  le  but  d'obtenir  une  publicité  inu- 
tile pour  des  questions  : 

a)  qui  ne  sont  pas  liées  à  l'appel; 

b)  qui  ne  sont  pas  liées  de  façon  significa- 
tive aux  activités  ou  aux  affaires  de  la 
coopérative. 

(5)  S'il  refuse  de  distribuer  des  copies  des  -^^'^  ''^  ^^^^ 
observations  d'un  membre,  le  conseil  d'admi- 
nistration veille  à  ce  qu'un  avis  écrit  à  cet 

effet,  indiquant  les  motifs  du  refus,  soit 
donné  au  membre  dans  les  dix  jours  qui  sui- 
vent la  réception  des  observations  par  la  coo- 
pérative. 

(6)  Sur  requête  d'un  membre  qui  s'est  vu  Requête 
refuser  la  distribution  de  ses  observations  par 

la  coopérative,  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  peut  empêcher  la  tenue 
de  la  réunion  à  laquelle  l'appel  devait  être 
étudié  et  rendre  toute  autre  ordonnance 
qu'elle  estime  appropriée. 

(7)  Le  conseil  d'administration  ou  une 
autre  personne  lésée  par  les  observations  du 
membre  peut,  par  voie  de  requête,  demander 
à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  de 
rendre  une  ordonnance  permettant  au  conseil 
d'administration  de  refuser  de  distribuer  les 
observations  et,  s'il  est  convaincu  que  le 


Décision  anti- 
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Expired 
membership, 
etc.,  deemed 


Grounds 

required  to 

terminate 

expired 

membership, 

etc. 


(8)  If  copies  of  a  member's  representa- 
tions are  distributed  under  paragraph  12  of 
subsection  (2),  the  co-operative,  the  direc- 
tors, officers  and  employees  of  the  co-opera- 
tive and  persons  acting  on  behalf  of  the  co- 
operative, other  than  the  member  who 
makes  the  representations,  do  not  incur  any 
liability  only  by  reason  of  distributing  copies 
of  the  representations. 

171.9 — (1)  If  the  membership  and  occu- 
pancy rights  of  a  member  of  a  non-profit 
housing  co-operative  would  otherwise  expire, 
the  membership  and  occupancy  rights  shall, 
unless  the  person  consents  in  writing  to  their 
expiry,  be  deemed  to  continue  until  they  are 
terminated  in  accordance  with  this  Act. 

(2)  Membership  and  occupancy  rights  that 
are  deemed  to  continue  under  subsection  (1) 
may  not  be  terminated  on  the  ground  that 
their  term  has  expired. 


Short  fixed  p)  jf  jj^g  membership  and  occupancy 
rights  of  a  member  of  a  non-profit  housing 
co-operative  are  for  a  fixed  term  of  less  than 
one  year  and  the  co-operative  gives  the 
member  written  notice,  in  accordance  with 
subsection  (4),  of  the  exiry  of  the  term,  the 
following  apply  instead  of  subsection  (1): 


1.  The  membership  and  occupancy  rights 
of  the  member  expire  unless  the  mem- 
ber gives  the  co-operative  written 
notice,  in  accordance  with  paragraph 
2,  that  the  member  wishes  to  continue 
his  or  her  membership  and  occupancy 
rights. 

2.  The  notice  described  in  paragraph  1 
must  be  given  within  thirty  days,  or 
such  longer  period  as  may  be  set  out 
in  the  by-laws,  after  the  notice  of  the 
expiry  of  the  term  was  given  by  the  co- 
operative. 

3.  If  the  member  gives  the  notice 
described  in  paragraph  1,  the  mem- 
ber's membership  and  occupancy 
rights  are  deemed  to  continue  until 
they  are  terminated  in  accordance  with 
this  Act  and  they  may  not  be  termi- 
nated on  the  ground  that  their  term 
has  expired. 

4.  Despite  paragraph  3,  the  co-operative 
may  require  the  member  to  move,  at 
the  end  of  the  fixed  term,  to  a  compa- 
rable or  superior  member  unit  with 
comparable  housing  charges. 


Idem 


(4)  The  notice  of  expiry  of  the  term  given 
by  the  co-operative  must  be  given  at  least 


paragraphe  (4)  s'applique,  le  tribunal  peut 
rendre  l'ordonnance  qu'il  estime  appropriée. 

(8)  Si  des  copies  des  observations  du 
membre  sont  distribuées  aux  termes  de  la 
disposition  12  du  paragraphe  (2),  ni  la  coo- 
pérative, ni  ses  administrateurs,  dirigeants  et 
employés,  ni  quiconque  agit  en  son  nom,  à 
l'exclusion  du  membre  qui  présente  des 
observations,  ne  peuvent  être  tenus  responsa- 
bles du  seul  fait  qu'ils  ont  distribué  des 
copies  de  celles-ci. 

171.9  (1)  Si  l'adhésion  et  les  droits  d'oc- 
cupation d'un  membre  d'une  coopérative  de 
logement  sans  but  lucratif  devaient  expirer 
par  ailleurs,  ils  sont  réputés  maintenus  jus- 
qu'à ce  qu'il  leur  soit  mis  fin  conformément  à 
la  présente  loi,  à  moins  que  la  personne  ne 
consente  par  écrit  à  leur  expiration. 

(2)  Il  ne  peut  être  mis  fin  à  l'adhésion  et 
aux  droits  d'occupation  qui  sont  réputés 
maintenus  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
pour  le  motif  que  leur  durée  a  expiré. 

(3)  Si  l'adhésion  et  les  droits  d'occupation  Périodes  fixe: 

clc  courte 

d'un  membre  d'une  coopérative  de  logement  durée 
sans  but  lucratif  sont  accordés  pour  une 
période  fixe  de  moins  d'un  an  et  que  la  coo- 
pérative avise  le  membre  par  écrit,  confor- 
mément au  paragraphe  (4),  de  l'expiration  de 
cette  période,  les  dispositions  suivantes  s'ap- 
pliquent au  lieu  du  paragraphe  (1)  : 

1.  L'adhésion  et  les  droits  d'occupation 
du  membre  expirent  à  moins  que 
celui-ci  ne  donne  à  la  coopérative  un 
avis  écrit,  conformément  à  la  disposi- 
tion 2,  l'informant  qu'il  souhaite  main- 
tenir son  adhésion  et  ses  droits  d'occu- 
pation. 

2.  L'avis  visé  à  la  disposition  1  doit  être 
donné  au  plus  tard  trente  jours  après 
que  la  coopérative  a  donné  l'avis  d'ex- 
piration de  la  période,  ou  dans  le  délai 
plus  long  que  prévoient  les  règlements 
administratifs. 

3.  Si  le  membre  donne  l'avis  visé  à  la  dis- 
position 1,  son  adhésion  et  ses  droits 
d'occupation  sont  réputés  maintenus 
jusqu'à  ce  qu'il  leur  soit  mis  fin  con- 
formément à  la  présente  loi.  Il  ne  peut 
leur  être  mis  fin  pour  le  motif  que  leur 
durée  a  expiré. 

4.  Malgré  la  disposition  3,  la  coopérative 
peut  exiger  que  le  membre  emménage, 
à  la  fin  de  la  période  fixe,  dans  un 
logement  réservé  aux  membres  qui  soit 
de  qualité  comparable  ou  supérieure, 
avec  des  frais  de  logement  compara- 
bles. 

(4)  L'avis  d'expiration  de  la  période  doit  i''^'" 
être  donné  par  la  coopérative  au  moins 
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thirty  days,  or  such  longer  period  as  may  be 
set  out  in  the  by-laws,  before  the  end  of  the 
term. 

171.10  A  non-profit  housing  co-operative 
is  entitled  to  compensation  for  the  occupa- 
tion of  a  member  unit  after  the  membership 
and  occupancy  rights  of  the  person  occupying 
the  unit  have  been  terminated. 


171.11  The  acceptance  by  a  non-profit 
housing  co-operative  of  arrears  of  housing 
charges  or  compensation  for  occupation  of  a 
member  unit  does  not  operate  as  a  waiver  of 
any  right  the  co-operative  has,  or  any  step 
the  co-operative  has  taken,  to  terminate  a 
person's  membership  and  occupancy  rights  or 
to  take  possession  of  the  unit. 


171.12  Unless  a  member  unit  is  vacant, 


Re-posses- 
sion only  by       ,  -.      ,  . 

writ  of  the  non-profit  housing  co-operative  may 

possession       regain  possession  only  by  obtaining  a  writ  of 
possession  under  this  Act. 


Application 
for  writ  of 
possession 


Application 
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for  payment 
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occupied 
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application 
and  contents 
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171.13 — (1)  After  a  person's  membership 
and  occupancy  rights  are  terminated  or  if 
there  is  no  member  occupying  a  member 
unit,  the  non-profit  housing  co-operative  may 
apply  to  a  judge  of  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)  for  an  order, 


(a)  declaring  that  the  person's  member- 
ship and  occupancy  rights  are  termi- 
nated or  that  there  is  no  member 
occupying  the  unit,  as  applicable;  and 

(b)  directing  that  a  writ  of  possession  be 
issued. 

(2)  In  an  application  under  subsection  (1), 
the  co-operative  may  also  apply  to  have  the 
order  require  that  arrears  of  housing  charges 
or  compensation  under  section  171.10  or 
amounts  owing  under  subsection  171.3  (4)  be 
paid. 

(3)  An  application  under  subsection  (1) 
may  only  be  made  if  the  person  against 
whom  the  order  is  sought  is  in  possession  of 
a  member  unit. 

(4)  The  application  shall  be  served  on  the 
respondent  at  least  four  clear  days  before  the 
day  for  the  return  of  the  application  and  it 
shall  contain  a  notice  about  how  the  respon- 
dent may  dispute  the  application  and  a  warn- 
ing about  what  may  be  ordered  if  the  appli- 
cation is  not  disputed. 

(5)  The  notice  and  warning  shall  be  in  the 
prescribed  form  in  English  or  French  as  may 
be  appropriate. 


Indemnité 
pour  usage 
ultérieur 


Effet  de  l'ac- 
ceptation de 
larriéré 


Reprise  de 
possession  au 
moyen  d'un 
bref  de  mise 
en  possession 


Requête  pour 
obtenir  un 
bref  de  mise 
en  possession 


trente  jours  avant  la  fin  de  la  période,  ou 
dans  le  délai  plus  long  que  prévoient  les 
règlements  administratifs. 

171.10  Une  coopérative  de  logement  sans 
but  lucratif  a  droit  à  une  indemnité  pour  l'oc- 
cupation d'un  logement  réservé  aux  membres 
après  qu'il  a  été  mis  fin  à  l'adhésion  et  aux 
droits  d'occupation  de  la  personne  qui 
occupe  le  logement. 

171.11  L'acceptation  par  la  coopérative 
de  logement  sans  but  lucratif  du  paiement  de 
l'arriéré  de  frais  de  logement  ou  de  l'indem- 
nité pour  l'occupation  d'un  logement  réservé 
aux  membres  ne  constitue  pas  la  renonciation 
à  tout  droit  qu'a  la  coopérative  de  mettre  fin 
à  l'adhésion  et  aux  droits  d'occupation  d'une 
personne  ou  de  prendre  possession  du  loge- 
ment, ou  à  toute  mesure  prise  à  ces  fins  par 
la  coopérative. 

171.12  À  moins  qu'il  ne  soit  vacant,  la 
coopérative  de  logement  sans  but  lucratif  ne 
peut  reprendre  possession  d'un  logement 
réservé  aux  membres  qu'en  obtenant  un  bref 
de  mise  en  possession  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi. 

171.13  (1)  Après  qu'il  est  mis  fin  à  l'ad- 
hésion et  aux  droits  d'occupation  d'une  per- 
sonne ou  si  un  logement  réservé  aux  mem- 
bres n'est  pas  occupé  par  un  membre,  la 
coopérative  de  logement  sans  but  lucratif 
peut,  par  voie  de  requête,  demander  à  un 
juge  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale) de  rendre  une  ordonnance  : 

a)  d'une  part,  déclarant  qu'il  est  mis  fin  à 
l'adhésion  et  aux  droits  d'occupation 
de  la  personne  ou  que  le  logement 
réservé  aux  membres  n'est  pas  occupé 
par  un  membre,  selon  le  cas; 

b)  d'autre  part,  prescrivant  la  délivrance 
d'un  bref  de  mise  en  possession. 

(2)  Dans  une  requête  visée  au  paragraphe 
(1),  la  coopérative  peut  également  demander 
que  l'ordonnance  exige  le  paiement  de  l'ar- 
riéré de  frais  de  logement  ou  de  l'indemnité 
visée  à  l'article  171.10  ou  des  montants  dus 
aux  termes  du  paragraphe  171.3  (4). 

(3)  La  requête  visée  au  paragraphe  (1)  ne 
peut  être  présentée  que  si  la  personne  contre 
qui  l'ordonnance  est  demandée  a  la  posses- 
sion d'un  logement  réservé  aux  membres. 

(4)  La  requête  est  signifiée  à  l'intimé  au 
moins  quatre  jours  francs  avant  la  date  fixée 
pour  sa  présentation.  Elle  avise  l'intimé  de  la 
façon  dont  il  peut  contester  la  requête  et 
l'avertit  de  ce  qui  peut  être  ordonné  s'il  ne  la 
conteste  pas. 


(5)  L'avis  et  l'avertissement  sont  rédigés  Formule  de 

,         ,      r  ,  c  •  '^  I  avis  et  de 

selon  la  formule  prescrite  en  français  ou  en  lavertisse- 

anglais,  selon  le  cas.  ""^nt 
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(6)  The  respondent  may  dispute  the  appli- 
cant's claim  by  attending  on  the  return  of  the 
application  or  by  filing  with  the  local  regis- 
trar before  the  day  for  the  return  of  the 
application  a  statement  in  writing  setting  out 
briefly  the  grounds  upon  which  the  respon- 
dent disputes  the  applicant's  claim. 

(7)  No  dispute  to  a  claim  for  arrears  of 
housing  charges  or  compensation  under  sec- 
tion 171.10  may  be  made  under  subsection 
(6)  on  the  grounds  that  the  co-operative  is  in 
breach  of  obligations  under  the  co-opera- 
tive's by-laws  unless  the  respondent  pays,  to 
the  local  registrar,  the  amount  of  the  housing 
charges  and  compensation  claimed,  by  the 
co-operative,  to  be  in  arrears  less  any 
amounts  of  housing  charges  and  compensa- 
tion alleged,  by  the  respondent,  to  have  been 
paid,  as  substantiated  by  receipts  filed  or  as 
verified  by  affidavit. 

(8)  If  the  claim  of  the  applicant  is  not  dis- 
puted, the  local  registrar  may  sign  an  order 
declaring  that  the  membership  and  occu- 
pancy rights  are  terminated  or  declaring  that 
there  is  no  member  occupying  the  unit  or 
directing  that  a  writ  of  possession  issue  or 
may  give  judgment  for  the  amount  of  arrears 
of  housing  charges  or  for  the  amount  of  com- 
pensation under  section  171.10  or  amounts 
owing  under  subsection  171.3  (4),  or  any  of 
them,  in  accordance  with  the  claim. 

(9)  If  the  local  registrar  signs  an  order  or 
judgment  under  subsection  (8),  the  respon- 
dent may,  within  seven  days  after  the  service 
of  it.  by  motion  without  notice  apply  to  the 
judge  to  have  the  order  or  judgment  set 
aside  and  the  judge  may  so  order  upon  being 
satisfied  that  reasonable  grounds  for  dispute 
exist. 

(10)  The  judge  may  extend  the  time  for 
bringing  a  motion  under  subsection  (9)  upon 
being  satisfied  that  a  proper  case  has  been 
made  for  so  doing. 

(11)  If  the  claim  of  the  applicant  is  dis- 
puted, the  case  may  be  set  down  for  a  hear- 
ing forthwith  or  at  such  time  and  place  as  the 
judge  may  appoint. 

(12)  After  a  hearing,  the  judge  shall  deter- 
mine the  applicant's  claim  and  may  make  an 
order  declaring  the  membership  and  occu- 
pancy rights  terminated  or  declaring  that 
there  is  no  member  occupying  a  unit  or 
directing  that  a  writ  of  possession  issue  or 
give  judgment  for  the  arrears  of  housing 
charges  or  for  compensation  under  section 
171.10  found  due  or  amounts  owing  under 
subsection  171.3  (4),  or  any  of  them,  and  in 
any  such  order  may  impose  such  terms  and 
conditions  as  the  judge  considers  appropri- 
ate. 


(6)  L'intimé  peut  contester  la  demande  du 
requérant  soit  en  assistant  à  la  présentation 
de  la  requête,  soit  en  déposant  auprès  du 
greffier  local,  avant  la  date  de  la  présentation 
de  la  requête,  une  déclaration  écrite  énon- 
çant brièvement  les  motifs  de  la  contestation. 


1992 
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(7)  L'intimé  ne  peut,  en  vertu  du  paragra- 
phe (6),  contester  la  demande  d'arriéré  de 
frais  de  logement  ou  d'indemnité  visée  à  l'ar- 
ticle 171.10  pour  le  motif  que  la  coopérative 
a  manqué  à  des  obligations  prévues  dans  ses 
règlements  administratifs,  à  moins  de  consi- 
gner auprès  du  greffier  local  le  montant 
demandé,  par  la  coopérative,  de  l'arriéré  de 
frais  de  logement  ou  de  l'indemnité,  déduc- 
tion faite  des  frais  de  logement  et  de  l'indem- 
nité que  l'intimé  prétend  avoir  versés  et  qui 
sont  constatés  par  récépissés  déposés  ou 
appuyés  par  affidavits. 

(8)  Si  la  demande  du  requérant  n'est  pas 
contestée,  le  greffier  local  peut  signer  une 
ordonnance  déclarant  qu'il  est  mis  fin  à  l'ad- 
hésion et  aux  droits  d'occupation  ou  qu'au- 
cun membre  n'occupe  le  logement,  ou  bien 
prescrivant  la  délivrance  d'un  bref  de  mise  en 
possession,  ou  il  peut  rendre  un  jugement 
pour  le  paiement  de  l'arriéré  de  frais  de  loge- 
ment, de  l'indemnité  visée  à  l'article  171.10 
ou  des  montants  dus  aux  termes  du  paragra- 
phe 171.3  (4),  ou  plusieurs  de  ces  mesures, 
en  conformité  avec  la  demande. 

(9)  L'intimé  peut,  dans  les  sept  jours  de  la 
signification  du  jugement  ou  de  l'ordonnance 
signé  par  le  greffier  local  en  vertu  du  para- 
graphe (8),  demander  au  juge,  sur  motion 
sans  préavis,  l'annulation  du  jugement  ou  de 
l'ordonnance.  Le  juge  fait  droit  à  la  motion 
s'il  est  convaincu  du  bien-fondé  des  motifs  de 
contestation. 

(10)  Le  juge  peut  proroger  le  délai  de  Prorogation 
présentation  de  la  motion  visée  au  paragra-  la  motion  en 
phe  (9)  s'il  est  convaincu  que  la  demande  de  annulation 
prorogation  est  justifiée. 

(11)  Si  la  demande  du  requérant  est  con-  Audience 
testée,  l'audience  peut  avoir  lieu  sans  délai 

ou  aux  date,  heure  et  lieu  que  fixe  le  juge. 


Annulation 
du  jugement 
par  défaut 


(12)  Après  l'audience,  le  juge  statue  sur  la 
demande  du  requérant  et  peut  rendre  une 
ordonnance  déclarant  qu'il  est  mis  fin  à  l'ad- 
hésion et  aux  droits  d'occupation  ou  qu'au- 
cun membre  n'occupe  le  logement,  ou  bien 
prescrivant  la  délivrance  d'un  bref  de  mise  en 
possession,  ou  il  peut  rendre  un  jugement 
pour  le  paiement  de  l'arriéré  de  frais  de  loge- 
ment, de  l'indemnité  visée  à  l'article  171.10 
ou  des  montants  dus  aux  termes  du  paragra- 
phe 171.3  (4),  ou  plusieurs  de  ces  mesures. 
Le  juge  peut  assortir  l'ordonnance  des  condi- 
tions qu'il  estime  opportunes. 


Ordonnance 
et  jugement 


1992 

Member 
reinstated  if 
application 
lost 


SOCIÉTÉS  COOPÉRATIVES 


Pr.  de  loi  166 


Application 
for  writ  of 
possession  if 
member 
withdraws 


Setting  aside 
order 


Hearing 


Cases  in 

which  with- 
drawal void 


Procedure  re 
applications 


Idem 


Appeal 


(13)  If  a  non-profit  housing  co-operative 
makes  an  application  under  this  section  fol- 
lowing the  termination  of  a  person's  mem- 
bership and  occupancy  rights  and,  when  the 
application  is  finally  disposed  of,  there  is  no 
direction  that  a  writ  of  possession  be  issued 
and  the  person  remains  in  possession  of  the 
member  unit,  then  the  person's  membership 
and  occupancy  rights  shall  be  deemed  to 
have  not  been  terminated. 

171.14 — (1)  If  a  member  of  a  non-profit 
housing  co-operative  who  has  occupancy 
rights  has.  in  writing,  withdrawn  his  or  her 
membership  or  surrendered  his  or  her  occu- 
pancy rights,  the  co-operative  may,  not  later 
than  thirty  days  after  the  withdrawal  or  sur- 
render is  effective,  file  with  the  local  regis- 
trar of  the  Ontario  Court  (General  Division) 
a  copy  of  the  withdrawal  or  surrender  veri- 
fied by  affidavit  and  the  local  registrar  shall 
sign  an  order  directing  that  a  writ  of  posses- 
sion issue,  effective  not  earlier  than  the  date 
the  withdrawal  or  surrender  is  effective. 

(2)  If  the  local  registrar  signs  an  order 
under  subsection  (1),  the  person  against 
whom  the  order  is  made  may,  within  four 
days  after  service  of  it,  apply  to  the  judge, 
without  notice,  to  have  the  order  set  aside 
and  the  judge  may  so  order  upon  being  satis- 
fied that  reasonable  grounds  for  dispute 
exist. 

(3)  If  the  judge  sets  aside  an  order  under 
subsection  (2),  the  judge  shall,  in  writing 
appoint  a  time  and  place  for  a  hearing  to 
determine  the  co-operative's  claim  and  the 
provisions  of  section  171.13  apply  with  neces- 
sary modifications. 

(4)  A  withdrawal  given  by  a  member  to  a 
co-operative  is  void  and  of  no  effect  unless, 
not  later  than  thirty  days  after  the  effective 
date  specified  in  the  withdrawal, 

(a)  the  member  delivers  up  possession  of 
the  premises;  or 

(b)  the  co-operative  brings  an  application 
under  this  section. 

171.15 — (1)  An  application  under  section 
171.13  or  171.14  relating  to  a  member  unit 
shall  be  made,  heard  and  determined  in  the 
county  or  district  in  which  the  unit  is  located. 


(2)  An  application  under  section  171.13  or 
171.14  shall  be  heard  and  determined  in  a 
summary  way. 

171.16 — (1)  An  appeal  lies  to  the  Divi- 
sional Court  from  a  final  order  of  a  judge 
under  section  171.13  or  171.14. 
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(13)  Si  une  coopérative  de  logement  sans 
but  lucratif  présente  une  requête  en  vertu  du 
présent  article  après  qu'il  a  été  mis  fin  à 
l'adhésion  et  aux  droits  d'occupation  d'une 
personne  et  que.  une  fois  qu'il  est  statué  sur 
la  requête,  la  délivrance  d'un  bref  de  mise  en 
possession  n'est  pas  ordonnée  et  la  personne 
continue  d'avoir  la  possession  du  logement 
réservé  aux  membres,  il  est  alors  réputé  qu'il 
n'a  pas  été  mis  fin  à  l'adhésion  et  aux  droits 
d'occupation  de  la  personne. 

171.14  (1)  Si  un  membre  d'une  coopéra- 
tive de  logement  sans  but  lucratif  qui  a  des 
droits  d'occupation  retire  son  adhésion  ou 
abandonne  ses  droits  d'occupation  par  écrit, 
la  coopérative  peut  déposer  auprès  du  gref- 
fier local  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale),  au  plus  tard  trente  jours  après  que 
le  retrait  ou  l'abandon  prend  effet,  une  copie 
du  préavis  appuyé  d'un  affidavit.  Le  greffier 
local  signe  une  ordonnance  prescrivant  la 
délivrance  d'un  bref  de  mise  en  possession 
qui  prend  effet  au  plus  tôt  à  la  date  d'effet 
du  retrait  ou  de  l'abandon. 

(2)  La  personne  contre  qui  l'ordonnance 
est  rendue  peut  sans  préavis,  dans  les  quatre 
jours  qui  suivent  la  signification  de  l'ordon- 
nance signée  par  le  greffier  local  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  demander  au  juge  l'annula- 
tion de  l'ordonnance.  Le  juge  peut  faire  droit 
à  la  demande  s'il  est  convaincu  du  bien-fondé 
des  motifs  de  contestation. 

(3)  Le  juge  qui  annule  une  ordonnance  en  Audience 
vertu  du  paragraphe  (2)  fixe  par  écrit  les 

date,  heure  et  lieu  de  l'audience  sur  la 
demande  de  la  coopérative,  et  l'article  171.13 
s'applique  alors  avec  les  adaptations  nécessai- 
res. 

(4)  Le  préavis  de  retrait  remis  par  un  Nullité  du 

^    \  ,  ^  ,  ,       .  ,  C    .  préavis  de 

membre  de  la  cooperative  est  nul  sauf  si,  au  retrait 
plus  tard  trente  jours  après  sa  prise  d'effet  : 


a)  soit  le  membre  remet  la  possession  des 
lieux; 

b)  soit    la    coopérative    présente    une 
requête  en  vertu  du  présent  article. 

171.15  (1)  La  requête  présentée  en  vertu 
de  l'article  171.13  ou  171.14  à  l'égard  d'un 
logement  réservé  aux  membres  est  présentée, 
entendue  et  réglée  dans  le  comté  ou  le  dis- 
trict où  est  situé  le  logement. 


Procédure 
relative  aux 
requêtes 


Idem 


hoS?  ""^         ^^)  ^^  ^  payment  of  arrears  of  housing 
charges,  etc.    charges    or    compensation    under    section 


(2)  La  requête  présentée  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 171.13  ou  171.14  est  entendue  et  réglée 
par  voie  de  procédure  sommaire. 

171.16    (1)  Il  peut  être  interjeté  appel  ^ppei 
devant  la  Cour  divisionnaire  de  l'ordonnance 
définitive  rendue  par  un  juge  en  vertu  de 
l'article  171.13  ou  171.14. 

(2)  Si  l'arriéré  de  frais  de  logement  ou  J/,''Ss'd^"' 
l'indemnité  visée  à  l'article  171.10  a  été  con-  logement 
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Party  may 
be  repre- 
sented by 
agent 


Exclusion  of 
agents 


Representa- 
tive actions 


What 

evidence  is 
admissible 


Idem 


Repetitious 
evidence 


What 

evidence  is 
inadmissible 


171.10  has  been  made  under  subsection 
171.13  (7)  in  respect  of  a  ground  of  dispute 
that  is  a  subject  of  appeal,  no  notice  of 
appeal  may  be  filed,  other  than  by  the  co-op- 
erative, until  any  additional  housing  charges 
or  compensation  accruing  to  the  date  of  the 
filing  of  the  notice  has  been  paid  to  the  local 
registrar  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) and  evidence  of  payments  made  under 
this  subsection  and  subsection  171.13  (7) 
shall  accompany  the  notice. 

171.17  The  judge  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  may,  if  the  order  has 
become  final,  on  the  application  of  any  of 
the  parties,  direct  the  local  registrar  to  pay 
money  held  by  him  or  her  under  subsection 
171.13  (7)  or  171.16  (2)  to  the  person  enti- 
tled to  it. 

171.18 — (1)  A  party  to  an  application 
under  section  171.13  or  171.14  may  be  repre- 
sented by  counsel  or  an  agent. 

(2)  A  judge  of  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)  may  exclude  from  a  hearing 
anyone,  other  than  a  barrister  and  solicitor 
qualified  to  practise  in  Ontario,  appearing  as 
an  agent  on  behalf  of  a  party  if  the  judge 
finds  that  such  person  is  not  competent  prop- 
erly to  represent  or  to  advise  the  party  or 
does  not  understand  and  comply  at  the  hear- 
ing with  the  duties  and  responsibilities  of  an 
advocate  or  adviser. 

171.19  If  more  than  one  person  has  a 
common  interest  in  respect  of  an  application 
under  this  Part,  one  or  more  of  those  persons 
may  be  authorized  by  a  judge  of  the  Ontario 
Court  (General  Division)  to  make  or  defend 
an  application  on  behalf  of  or  for  the  benefit 
of  all. 

171.20— (1)  Subject  to  subsections  (2), 
(4)  and  (5),  a  judge  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  may  admit  any  oral  testi- 
mony or  any  document  or  thing  as  evidence 
at  a  hearing  under  section  171.13  or  171.14 
and  may  act  on  such  evidence. 

(2)  The  evidence  need  not  be  given  or 
proven  under  oath  or  affirmation  or  admissi- 
ble as  evidence  in  a  court  as  long  as  it  is  rele- 
vant to  the  subject-matter  of  the  proceeding. 

(3)  The  judge  may  exclude  anything 
unduly  repetitious. 

(4)  Nothing  is  admissible  in  evidence  at  a 
hearing, 

(a)  that  would  be  inadmissible  in  a  court 
by  reason  of  any  privilege  under  the 
law  of  evidence;  or 

(b)  that  is  inadmissible  by  any  statute. 


signé  aux  termes  du  paragraphe  171.13  (7)  à 
l'égard  d'un  motif  de  contestation  porté  en 
appel,  un  avis  d'appel  ne  peut  être  déposé 
par  quelqu'un  d'autre  que  la  coopérative  que 
si  le  montant  supplémentaire  des  frais  de 
logement  ou  de  l'indemnité  qui  est  échu  à  la 
date  du  dépôt  de  l'avis  est  consigné  auprès 
du  greffier  local  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale).  La  preuve  de  la  consi- 
gnation faite  aux  termes  du  présent  paragra- 
phe et  du  paragraphe  171.13  (7)  accompagne 
l'avis. 

171.17  Le  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  peut,  sur  requête  d'une 
des  parties,  après  que  l'ordonnance  est  deve- 
nue définitive,  ordonner  au  greffier  local  de 
verser  les  sommes  consignées  aux  termes  du 
paragraphe  171.13  (7)  ou  171.16  (2)  aux  per- 
sonnes qui  y  ont  droit. 

171.18  (1)  Une  partie  à  une  requête 
présentée  en  vertu  de  l'article  171.13  ou 
171.14  peut  être  représentée  par  un  avocat 
ou  par  un  mandataire. 

(2)  Le  juge  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  peut  exclure  quiconque, 
à  l'exception  de  l'avocat  habilité  à  exercer  en 
Ontario,  comparaît  à  titre  de  mandataire 
d'une  partie  et  ne  lui  semble  pas  avoir  qua- 
lité pour  représenter  ou  conseiller  celle-ci  ou, 
à  l'audience,  ne  comprend  ni  n'observe  les 
devoirs  et  obHgations  d'un  conseiller. 


171.19  Si  plusieurs  personnes  ont  un 
intérêt  commun  dans  une  requête  présentée 
en  vertu  de  la  présente  partie,  le  juge  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  peut 
autoriser  une  ou  plusieurs  de  ces  personnes  à 
présenter  ou  à  contester  une  requête  au  nom 
ou  au  profit  des  autres. 

171.20  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
(2),  (4)  et  (5),  le  juge  de  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  générale)  peut  admettre  en 
preuve,  à  l'audience  tenue  en  vertu  de  l'arti- 
cle 171.13  ou  171.14,  des  témoignages  oraux 
ou  une  preuve  documentaire  ou  matérielle, 
et  fonder  sa  décision  sur  cette  preuve. 

(2)  La  preuve  n'a  pas  besoin  d'être  don- 
née ou  produite  sous  serment  ou  par  affirma- 
tion solennelle,  ni  d'être  admissible  dans  la 
mesure  où  elle  se  rapporte  à  l'objet  du  litige. 

(3)  Le  juge  peut  exclure  toute  preuve 
superflue. 

(4)  Ne  peut  être  admise  en  preuve  à 
l'audience  : 

a)  la  preuve  qui  est  inadmissible  en  vertu 
d'un  privilège  accordé  par  les  règles  de 
preuve; 

b)  la  preuve  inadmissible  en  vertu  d'une 
loi. 


Versement 
des  sommes 
consignées 


Représenta- 
tion 


Exclusion  du 
mandataire 


Recours 
collectif 


Admissibilité 
de  la  preuve 


Idem 


Preuve  super- 
flue 


Preuve  inad- 
missible 
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Idem 


(5)  Nothing  in  subsection  (1)  or  (2)  over- 
rides the  provisions  of  any  Act  expressly  lim- 
iting the  extent  to  or  purposes  for  which  any 
oral  testimony,  documents  or  things  may  be 
admitted  or  used  in  evidence  in  any  proceed- 
ing. 

(6)  If  a  judge  is  satisfied  as  to  their 
authenticity,  a  copy  of  a  document  or  other 
thing  may  be  admitted  as  evidence  at  a  hear- 
ing. 

(7)  If  a  document  has  been  filed  in  evi- 
dence at  a  hearing,  the  judge  may,  or  the 
person  producing  it  or  entitled  to  it  may  with 
the  leave  of  the  judge,  cause  the  document 
to  be  photocopied  and  the  judge  may  autho- 
rize the  photocopy  to  be  filed  in  evidence  in 
the  place  of  the  document  filed  and  release 
the  document  filed,  or  may  furnish  to  the 
person  producing  it  or  the  person  entitled  to 
it  a  photocopy  of  the  document  filed  certified 
by  the  judge. 

(8)  A  document  purporting  to  be  a  copy 
of  a  document  filed  in  evidence  at  a  hearing, 
certified  to  be  a  true  copy  of  it  by  the  judge, 
is  admissible  in  evidence  in  a  proceeding  in 
which  the  document  is  admissible  as  evidence 
of  the  document. 

171.21 — (1)  Upon  an  application  by  a  co- 
operative for  a  writ  of  possession  relating  to 
a  member  unit,  a  judge  may,  despite  any 
other  provision  of  this  Act  or  the  co-opera- 
tive's by-laws, 

(a)  refuse  to  grant  the  application  if  he  or 
she  is  satisfied,  having  regard  to  all  the 
circumstances,  that  it  would  be  unfair 
to  grant  it; 

(b)  order  that  the  enforcement  of  the  writ 
of  possession  be  postponed  for  a 
period  not  exceeding  one  week. 

(2)  If  the  member  who  had  occupancy 
rights  to  the  member  unit  has  died  or  has  left 
the  unit  and  none  of  the  persons  who  are 
occupying  the  unit  are  members  or  have 
occupied  the  unit  continuously  for  the  three 
years  preceding  the  day  the  application  for  a 
writ  of  possession  was  made,  the  judge  may 
refuse  to  grant  the  application  under  clause 
(1)  (a)  only  as  required  by  subsection  (3). 

(3)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  the  judge  shall  refuse  to  grant 
the  application  if  he  or  she  is  satisfied  that, 

(a)  the  co-operative  has  contravened  the 
Act  or  its  articles  or  by-laws  and  the 
contravention  is  material  and  relevant 
to  the  application; 

(b)  a  reason  for  the  application  being 
brought  is  that  the  person  against 
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Incompatibi- 
lité 


(5)  Le  paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  prévaut 
pas  sur  les  dispositions  d'une  loi  qui  restrei- 
gnent expressément  le  champ  d'admissibilité 
d'un  témoignage  oral,  d'une  preuve  docu- 
mentaire ou  d'une  preuve  matérielle. 


(6)  Le  juge  qui  est  convaincu  de  l'authen-  <^opies 
ticité  de  la  copie  d'un  document  ou  d'un 
autre  objet  peut  l'admettre  en  preuve  à  l'au- 
dience. 

(7)  Si   un   document   a   été   déposé   en  Photocopies 
preuve  au  cours  d'une  audience,  le  juge,  ou 

la  personne  qui  le  produit  ou  qui  y  a  droit, 
peut  le  faire  photocopier  avec  la  permission 
du  juge.  Le  juge  peut  autoriser  le  dépôt  en 
preuve  de  la  photocopie  au  lieu  de  l'original 
déjà  déposé  et  rendre  ce  dernier.  Il  peut 
aussi  remettre  à  la  personne  qui  a  produit  le 
document  ou  qui  y  a  droit  une  photocopie  de 
l'original  qu'il  certifie  conforme. 

(8)  Un  document  qui  se  présente  comme  Admissibilité 

•      j ,         j  ,  i         ,  de  la  copie 

une  copie  dun  document  depose  en  preuve  certifiée  con- 
au  cours  d'une  audience,  que  le  juge  certifie  forme 
conforme   à  l'original,  est  admissible  en 
preuve  dans  une  instance  où  le  document  est 
admissible  en  preuve. 

171.21    (1)  Malgré  les  autres  dispositions  ^""^^^'J  ^^"fy 
de  la  présente  loi  ou  les  règlements  adminis-  ^^e  bre'f 
tratifs  de  la  coopérative,  le  juge  peut,  sur 
requête  présentée  par  la  coopérative  en  vue 
d'obtenir  un  bref  de  mise  en  possession 
relatif  à  un  logement  réservé  aux  membres  : 

a)  rejeter  la  requête,  s'il  est  convaincu, 
eu  égard  à  toutes  les  circonstances, 
que  l'accueillir  constituerait  une  injus- 
tice; 

b)  ordonner  le  sursis  d'exécution  du  bref 
de  mise  en  possession  pour  une  durée 
maximale  d'une  semaine. 

(2)  Si  le  membre  qui  a  le  droit  d'occuper  ^^^"^ 
le  logement  réservé  aux  membres  décède  ou 
quitte  le  logement  et  qu'aucune  des  person- 
nes qui  l'occupent  n'est  membre  ou  ne  l'a 
occupé  continuellement  pendant  les  trois 
années  précédant  le  jour  où  la  requête  en 

vue  d'obtenir  un  bref  de  mise  en  possession 
est  présentée,  le  juge  ne  peut  rejeter  la 
requête  visée  à  l'alinéa  (1)  a)  que  confor- 
mément au  paragraphe  (3). 

(3)  Sans  que  soit  limitée  la  portée  géné- 
rale du  paragraphe  (1),  le  juge  rejette  la 
requête  s'il  est  convaincu,  selon  le  cas  : 

a)  que  la  coopérative  a  contrevenu  à  la 
Loi,  à  ses  statuts  ou  à  ses  règlements 
administratifs  et  que  cette  contraven- 
tion est  importante  et  se  rapporte  à  la 
requête; 

b)  qu'un  des  motifs  de  la  requête  est  que 
la  personne  contre  qui  est  demandée 


Idem 


20 


Bili  166 


CO-OPERATIVE  CORPORATIONS  STATUTE  LAW 


1992 


No  with- 
holding 
services 


Service  of 
notice,  etc. 


Idem 


Exception 


Service  on 
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whom  an  order  is  sought  has  com- 
plained to  any  governmental  authority 
of  the  co-operative's  violation  of  any 
statute  or  municipal  by-law  dealing 
with  health  or  safety  standards  includ- 
ing any  housing  standard  or  by-law; 

(c)  a  reason  for  the  application  being 
brought  is  that  the  person  against 
whom  an  order  is  sought  has 
attempted  to  secure  or  enforce  his  or 
her  legal  rights;  or 

(d)  a  reason  for  the  application  being 
brought  is  that  the  member  unit  is 
occupied  by  children,  provided  that 
the  occupation  by  the  children  does 
not  constitute  overcrowding  and  the 
unit  is  suitable  for  children. 

171.22  A  non-profit  housing  co-operative 
shall  not, 

(a)  withhold  reasonable  supply  of  any  vital 
services,  such  as  heat,  fuel,  electricity, 
gas,  water,  food  or  other  vital  service, 
that  it  is  the  co-operative's  obligation 
to  supply  under  the  by-laws,  or  deli- 
berately interfere  with  the  supply  of 
any  such  vital  service  whether  or  not  it 
is  the  co-operative's  obligation  to  sup- 
ply such  service,  during  the  occupation 
of  the  member  unit  and  until  the  date 
on  which  a  writ  of  possession  is  exe- 
cuted; or 

(b)  substantially  interfere  with  the  reason- 
able enjoyment  of  the  member  unit  for 
all  usual  purposes  by  a  member  or  for- 
mer member  or  by  members  of  his  or 
her  household  with  intent  to  cause  the 
member  or  former  member  to  give  up 
possession  of  the  premises  or  to 
refrain  from  asserting  any  of  the  rights 
provided  by  this  Act  or  provided  by 
the  by-laws. 

171.23 — (1)  Subject  to  subsections  (2), 
(3)  and  (4),  section  172  applies  with  respect 
to  a  notice  or  other  document  required  to  be 
given  or  served  in  relation  to  the  termination 
of  the  membership  or  occupancy  rights  of  a 
member  of  a  non-profit  housing  co-operative 
or  the  obtaining  of  a  writ  of  possession  under 
this  Act. 

(2)  If  a  document  is  given  or  delivered  by 
mail,  it  shall  be  deemed  to  have  been  given 
or  delivered  on  the  third  day  after  the  date 
of  mailing. 

(3)  A  judge  may  order  any  other  method 
of  service  in  respect  of  any  matter  before  him 
or  her. 

(4)  If  a  notice  or  other  document  is 
required  to  be  given  to  or  served  on  a  person 


une  ordonnance  s'est  plaint  auprès 
d'un  office  gouvernemental  que  la  coo- 
pérative a  contrevenu  à  une  loi  ou  à 
un  règlement  municipal  relatif  aux 
normes  de  salubrité  et  de  sécurité,  y 
compris  une  norme  ou  un  règlement 
municipal  relatif  à  l'habitation; 

c)  qu'un  des  motifs  de  la  requête  est  que 
la  personne  contre  qui  est  demandée 
une  ordonnance  a  tenté  d'exercer  ses 
droits  reconnus  par  la  loi; 

d)  qu'un  des  motifs  de  la  requête  est  que 
des  enfants  occupent  le  logement 
réservé  aux  membres,  à  moins  qu'ils 
ne  soient  une  cause  de  surpeuplement 
ou  que  le  logement  ne  convienne  pas  à 
des  enfants. 

171.22  La  coopérative  de  logement  sans 
but  lucratif  ne  doit  pas  : 

a)  interrompre  la  fourniture  normale  de 
services  essentiels  tels  que  le  chauf- 
fage, le  combustible,  l'électricité,  le 
gaz,  l'eau,  la  nourriture  et  autres 
qu'elle  s'est  engagée  à  fournir  aux  ter- 
mes des  règlements  administratifs;  elle 
ne  doit  pas  non  plus  entraver  de  façon 
délibérée  la  fourniture  de  ces  services, 
même  si  elle  n'est  pas  tenue  de  les 
fournir,  pendant  que  le  logement 
réservé  aux  membres  est  occupé  et 
jusqu'à  la  date  d'exécution  d'un  bref 
de  mise  en  possession; 

b)  entraver  de  façon  importante  la  jouis- 
sance normale  du  logement  réservé 
aux  membres  par  un  membre  ou  un 
ancien  membre  ou  les  membres  de  son 
ménage  dans  le  but  d'inciter  le  mem- 
bre ou  l'ancien  membre  à  quitter  les 
lieux  ou  à  s'abstenir  d'exercer  un  droit 
qui  lui  est  reconnu  par  la  présente  loi 
ou  les  règlements  administratifs. 

171.23  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
(2),  (3)  et  (4),  l'article  172  s'applique  à  l'avis 
ou  autre  document  qui  doit  être  remis  ou 
signifié  pour  mettre  fin  à  l'adhésion  ou  aux 
droits  d'occupation  d'un  membre  d'une  coo- 
pérative de  logement  sans  but  lucratif  ou 
pour  obtenir  un  bref  de  mise  en  possession 
en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  document  expédié  par  la  poste  est 
réputé  remis  le  troisième  jour  qui  suit  la  date 
de  sa  mise  à  la  poste. 

(3)  Le  juge  peut  ordonner  un  autre  mode 
de  signification  à  l'égard  d'une  question  dont 
il  est  saisi. 

(4)  Si  un  avis  ou  autre  document  doit  être 
remis  ou  signifié  à  une  personne  qui  occupe 
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des  services 
essentiels 
interdite 
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occupying  a  member  unit  and  it  cannot  be 
given  or  served  by  reason  of  the  person's 
absence  from  the  unit  or  by  reason  of  the 
person  evading  service,  it  may  be  given  or 
served, 

(a)  by  handing  it  to  any  apparently  aduh 
person  at  the  unit; 

(b)  by  posting  it  in  a  conspicuous  place  on 
some  part  of  the  unit;  or 

(c)  by  sending  it  by  registered  mail  to  the 
person  at  the  unit. 

171.24  No  non-profit  housing  co-opera- 
tive or  servant  or  agent  of  such  a  co-opera- 
tive shall  restrict  reasonable  access  to  the 
housing  units  of  the  co-operative  by  candi- 
dates, or  their  authorized  representatives,  for 
election  to  the  House  of  Commons,  the  Leg- 
islative Assembly,  any  office  in  a  municipal 
government  or  a  school  board  for  the  pur- 
pose of  canvassing  or  distributing  election 
material. 

171.25  No  non-profit  co-operative  shall 
distrain  for  non-payment  of  housing  charges 
or  compensation  under  section  171.10  even  if 
a  right  of  distress  was  acquired  before  this 
section  comes  into  force. 


24.  Section  186  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(b.l)  prescribing  maximum  annual  percent- 
ages for  the  purposes  of  subsection 
49  (1),  clause  54  (b),  subsection 
56  (4),  clause  57  (2)  (a)  and  subsec- 
tions 58  (2)  and  171.2(2); 

(b.2)  prescribing  the  methods  by  which  the 
percentages  mentioned  in  clause  (b.l) 
shall  be  determined  including  prescrib- 
ing a  method  that  bases  the  percent- 
ages on  the  prime  interest  rate  charged 
by  the  bank,  trust  company,  credit 
union  or  caisse  populaire  identified  in 
a  co-operative's  by-laws  for  that  pur- 
pose. 

25.  Section  2  of  the  Landlord  and  Tenant 
Act  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(2)  This  Act  and  the  common  law  relating 
to  landlord  and  tenant  relationships  apply 
with  respect  to  the  non-member  units  of  a 
non-profit  housing  co-operative  but  do  not 
apply  with  respect  to  the  member  units  of 
such  a  co-operative. 

(3)  This  Act  and  the  common  law  relating 
to  landlord  and  tenant  relationships  apply 
with  respect  to  the  housing  units  of  a  co-op- 
erative that  provides  residential  accommoda- 
tion but  that  is  not  a  non-profit  housing  co- 
operative or  a  co-operative  the  articles  of 


Accès  aux 
fins  de  sollici- 
tation 


un  logement  réservé  aux  membres  et  qu'il  ne 
peut  pas  l'être  parce  que  la  personne  est 
absente  ou  qu'elle  se  soustrait  à  la  significa- 
tion, l'avis  ou  autre  document  peut  être 
remis  ou  signifié  : 

a)  en  le  remettant  à  une  personne  qui 
paraît  être  un  adulte  et  qui  se  trouve 
dans  le  logement; 

b)  en  l'affichant  à  un  endroit  bien  en  vue 
dans  le  logement; 

c)  en  l'expédiant  à  la  personne  à  son 
logement,  par  courrier  recommandé. 

171.24  La  coopérative  de  logement  sans 
but  lucratif  ou  un  de  ses  employés  ou  manda- 
taires ne  doit  pas  interdire  l'accès  raisonnable 
aux  logements  de  la  coopérative,  aux  fins  de 
sollicitation  ou  de  distribution  de  matériel 
électoral,  aux  candidats  à  un  siège  à  la 
Chambre  des  communes,  à  l'Assemblée  légis-  , 
lative,  à  un  gouvernement  municipal  ou  à  un 
conseil  scolaire,  ni  à  leurs  représentants  auto- 
risés. 

171.25  Une  coopérative  sans  but  lucratif  Aucun  droit 
ne  doit  pas  effectuer  de  saisie-gagerie  pour 
non-paiement  des  frais  de  logement  ou  de 
l'indemnité  visée  à  l'article  171.10,  même  si 
un  droit  de  saisie-gagerie  a  été  acquis  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 

24  L'article  186  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

b.l)  prescrire  les  pourcentages  annuels 
maximaux  pour  l'application  du  para- 
graphe 49  (1),  de  l'alinéa  54  b),  du 
paragraphe  56  (4),  de  l'alinéa  57  (2)  a) 
et  des  paragraphes  58  (2)  et  171.2  (2); 

b.2)  prescrire  les  méthodes  de  calcul  des 
pourcentages  mentionnés  à  l'alinéa 
b.l),  notamment  une  méthode  qui 
fonde  les  pourcentages  sur  le  taux 
d'intérêt  préférentiel  demandé  par  la 
banque,  la  société  de  fiducie,  la  credit 
union  ou  la  caisse  populaire  identifiée 
à  cette  fin  dans  les  règlements  admi- 
nistratifs de  la  coopérative. 

25  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  location 
immobilière  est  modifié  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 
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(2)  La  présente  loi  et  la  common  law  con- 
cernant le  rapport  locateur-locataire  s'appli- 
quent aux  logements  réservés  aux  personnes  lucratif 
qui  ne  sont  pas  membres,  mais  non  aux  loge- 
ments réservés  aux  membres,  d'une  coopéra- 
tive de  logement  sans  but  lucratif. 

(3)  La  présente  loi  et  la  common  law  con- 
cernant le  rapport  locateur-locataire  s'appli- 
quent aux  logements  d'une  coopérative  qui 
fournit  des  logements  sans  être  une  coopéra- 
tive de  logement  sans  but  lucratif  ou  une 
coopérative  dont  les  statuts  prévoient  qu'à  sa 
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which  provide  that,  on  the  dissolution  of  the 
co-operative  and  after  the  payment  of  its 
debts  and  liabilities,  the  remaining  property 
of  the  co-operative  be  transferred  to  or  dis- 
tributed among  the  members. 

(4)  The  application  of  this  Act  under  sub- 
section (2)  or  (3)  to  units  that  are  residential 
premises  includes  the  application  of  Part  IV 
to  such  units  unless  they  are  deemed  by  the 
regulations  not  to  be  residential  premises. 

(5)  In  subsections  (2)  and  (3),  "co-opera- 
tive", "member  unit",  "non-member  unit" 
and  "non-profit  housing  co-operative"  have 
the  meanings  given  to  those  terms  in  the  Co- 
operative Corporations  Act. 

26. — (1)  The  articles  of  a  co-operative  to 
which  this  section  applies  are  deemed  to  pro- 
vide that  the  co-operative  is  a  non-profit 
housing  co-operative  for  the  purposes  of  the 
Co-operative  Corporations  Act. 

(2)  This  section  applies  with  respect  to  a 
co-operative  within  the  meaning  of  the 
Co-operative  Corporations  Act  if, 

(a)  an  object  of  the  co-operative  is  to  pro- 
vide housing  to  its  members;  and 

(b)  the  co-operative  has  received  financial 
assistance,  related  to  housing,  from  the 
Government  of  Canada  or  Ontario,  a 
municipality  or  a  regional,  district  or 
metropolitan  municipality  or  an  agency 
of  any  of  them. 


(3)  This  section  does  not  apply  to  a  co-op- 
erative the  articles  of  which  provide  that,  on 
the  dissolution  of  the  co-operative  and  after 
the  payment  of  its  debts  and  liabilities,  the 
remaining  property  of  the  co-operative  be 
transferred  to  or  distributed  among  the 
members. 

27.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

28.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Co-operative  Corporations  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  1992. 


Partie  IV 


Définitions 


dissolution  et  après  l'acquittement  de  ses  det- 
tes et  de  son  passif,  le  reliquat  de  ses  biens 
sera  transféré  aux  membres  ou  réparti  entre 
eux. 

(4)  L'application  de  la  présente  loi  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  ou  (3)  aux  loge- 
ments qui  sont  des  locaux  d'habitation  inclut 
l'application  de  la  partie  IV  à  ces  logements, 
sauf  s'ils  sont  réputés  par  les  règlements  ne 
pas  être  des  locaux  d'habitation. 

(5)  Aux  paragraphes  (2)  et  (3), 
«coopérative»,  «coopérative  de  logement 
sans  but  lucratif»,  «logement  réservé  aux 
membres»  et  «logement  réservé  aux  person- 
nes qui  ne  sont  pas  membres»  s'entendent  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  sociétés  coopératives. 

26  (1)  Les  statuts  d'une  coopérative  à 
laquelle  le  présent  article  s'applique  sont 
réputés  prévoir  que  la  coopérative  est  une 
coopérative  de  logement  sans  but  lucratif 
pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  sociétés 
coopératives. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  à  une  coo- 
pérative au  sens  de  la  Loi  sur  les  sociétés 
coopératives  si  les  conditions  suivantes  sont 
remplies  : 

a)  la  coopérative  a  notamment  pour  objet 
de  fournir  un  logement  à  ses  membres; 

b)  la  coopérative  a  reçu  du  gouvernement 
du  Canada  ou  de  l'Ontario,  d'une 
municipalité  ou  d'une  municipalité  de 
district,  d'une  municipalité  régionale 
ou  d'une  municipalité  de  communauté 
urbaine,  ou  d'un  organisme  relevant  de 
l'une  de  ces  autorités,  une  aide  finan- 
cière à  des  fins  de  logement. 

(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  la  Exception 
coopérative  dont  les  statuts  prévoient  qu'à  sa  des  coopérati- 
dissolution  et  après  l'acquittement  de  ses  det-  ves  possédant 
tes  et  de  son  passif,  le  reliquat  de  ses  biens  ^^*  *"^"* 
sera  transféré  aux  membres  ou  réparti  entre 

eux. 

27  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  Jour  ^"trée  en 

■     ••      .  .  .-  •        vigueur 

que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

28  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Titre  abrégé 
Loi  de  1992  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 
cerne les  sociétés  coopératives. 
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FaithWay  Baptist  Church  has  applied  for 
special  legislation  providing  for  the  incorpo- 
ration and  administration  of  a  college  with 
the  power  to  grant  degrees  in  the  field  of 
religious  study.  The  applicant  represents  that 
it  has  maintained,  since  1983,  an  institution 
of  higher  learning  in  theology,  religious  edu- 
cation, sacred  music  and  related  fields. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"board"  means  the  board  of  governors  of  the 
College; 

"College"  means  FaithWay  Baptist  College 
of  Canada. 

2.  The  board  of  governors  of  the  College 
is  constituted  as  a  corporation  without  share 
capital  under  the  name  of  "FaithWay  Baptist 
College  of  Canada". 

3.  The  objects  of  the  College  are, 

(a)  to  provide  post-secondary  training  pro- 
grams for  pastors,  teachers  in  religious 
education,  evangelists,  missionaries, 
church  workers  and  music  instructors; 

(b)  to  develop  the  devotional  and  spiritual 
life  of  its  students; 

(c)  to  encourage  its  students  to  develop  a 
mastery  of  the  content  of  the  Bible; 
and 

(d)  to  help  its  students  develop  Christian 
character. 

4.  The  College  may  grant  diplomas  and 
certificates  and  the  degrees  of  Bachelor  of 
Theology,  Bachelor  of  Religious  Education, 
Bachelor  of  Sacred  Music,  Master  of  Minis- 
try, Master  of  Religious  Education,  Master 
of  Biblical  Studies  and  honourary  Doctor  of 
Divinity. 

5. — (1)  The  board  is  composed  of, 

(a)  the  president  of  the  College; 

(b)  the  vice-president  of  the  College; 


(c)  five  people  elected  from  among  the 
members  of  the  FaithWay  Baptist 
Church;  and 

(d)  three  people  elected  by  the  remaining 
members  of  the  board. 

(2)  The    term    of   office    for    members  Term  of 
elected  under  clauses  (1)  (c)  and  (d)  is  two  °^'" 
years. 

(3)  The  board  shall  by  by-law  determine  Election 
the  manner  and  procedure  for  the  election  of 

the  members  to  be  elected  under  clauses 
(1)  (c)  and  (d). 

(4)  The  board  may  by  by-law  provide  for  Wem 
the  election  and  retirement  in  rotation  of  the 
members  elected  under  clause  (1)  (c). 

(5)  Members  of  the  board  must  be  Cana-  citizenship 
dian  citizens  or  permanent  residents  within  **^'"^ 
the     meaning    of    the     Immigration    Act 
(Canada). 

(6)  A  majority  of  the  board  constitutes  a  Quorum 
quorum  unless  the  by-laws  provide  other- 
wise, but  the  by-laws  shall  not  provide  for  a 
quorum  of  less  than  two-fifths  of  the  mem- 
bers of  the  board. 

(7)  The  first  members  and  officers  of  the  f^'"^' 
board  are:  Dr.  Gregory  O.  Baker  -  presi-  '"^"' 
dent.  Rev.  L.  Allen  Homan  -  vice-president, 
Mr.  Ken  Kirkland,  Mr.  Abraham  Mullett, 
Mr.  Ron  Myers,  Mr.  Don  Towns,  Mr.  Regi- 
nald Wiltshire,  Rev.  Waher  Isaak,  Dr.  Rob- 
ert Kirkland,  Mr.  Michael  Nichols. 

6. — (1)  The  board  shall  govern  the  Col-  Powers  of 

,  ^/  -^        rr   •  J  the  board 

lege  and  manage  its  affairs  and  may  exer- 
cise such  powers  as  are  necessary  to  carry 
out  its  duties. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  the  w^m 
foregoing,  the  board  may, 

(a)  adopt  a  doctrinal  statement  for  the 
College; 

(b)  establish  and  terminate  programs  and 
courses  of  study; 

(c)  appoint,  promote,  grant  leave  to,  sus- 
pend and  remove  members  of  the  fac- 
ulty; 
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(d)  appoint,  promote,  suspend  and 
remove  the  officers  of  the  College; 

(e)  establish  and  collect  fees  and  charges 
for  tuition  and  for  services  of  any  kind 
offered  by  the  College; 

(f)  invest  all  money  of  the  College  that  is 
not  immediately  required  to  be 
expended; 

(g)  federate  or  affiliate  the  College  with 
any  other  institution  of  higher  learn- 
ing; 

(h)  appoint  committees  and  delegate  to 
them  the  power  and  authority  to  act 
for  the  board  on  any  matter,  as  long  as 
a  majority  of  the  members  of  the  com- 
mittee are  members  of  the  board;  and 

(i)  enact  by-laws  for  the  conduct  of  its 
affairs. 

(3)  The  board  shall  appoint  one  or  more 
public  accountants  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  to  audit  the  accounts  and 
transactions  of  the  College  at  least  once  a 
year. 

7.  The  Pastor  of  the  FaithWay  Baptist 
Church  is  the  president  of  the  College  and 
presiding  officer  at  board  meetings. 

8. — (1)  The  academic  council  of  the 
College  is  established  and  is  composed  of, 

(a)  the  president  of  the  College; 

(b)  the  vice-president  of  the  College; 

(c)  such  number  of  members  of  the  fac- 
ulty, not  to  exceed  three,  as  is  deter- 
mined by  the  board;  and 

(d)  three  members  of  the  board,  other 
than  the  president  and  the  vice-presi- 
dent, appointed  by  the  board. 

(2)  The  manner  of  electing  the  members 
of  the  academic  council  under  clause  (1)  (c) 
and  their  terms  of  office,  each  such  term  not 
to  exceed  three  years,  shall  be  determined  by 
the  board. 

(3)  The  president  is  the  presiding  officer 
at  academic  council  meetings. 

9.  The  academic  council  shall  manage  the 
academic  affairs  of  the  College  and  may, 

(a)  recommend  to  the  board  the  establish- 
ment and  termination  of  programs  and 
courses  of  study; 

(b)  determine  the  curricula  of  programs 
and  courses  of  study; 


(c)  determine  the  standards  of  admission 
to  and  continued  registration  in  the 
College; 

(d)  determine  qualifications  for  graduation 
and  for  conferring  diplomas,  certifi- 
cates and  degrees; 

(e)  determine  all  matters  related  to  exami- 
nations and  the  appointment  of  exam- 
iners; 

(f)  award  fellowships,  scholarships,  bur- 
saries, medals,  prizes  and  other  marks 
of  academic  achievement; 

(g)  appoint  committees  and  delegate  to 
them  the  power  and  authority  to  act 
for  it  on  any  matter  set  out  in  clauses 
(a)  to  (f),  as  long  as  a  majority  of  the 
members  of  the  committee  are  mem- 
bers of  the  academic  council  or  the 
faculty;  and 

(h)  enact  by-laws  for  the  conduct  of  its 
affairs. 

10. — (1)  Meetings  of  the  board  and  of  Meetings 
the  academic  council  are  open  to  the  pub-  °^" 
lie. 

(2)  The  board  or  academic  council  shall  Exception 
e>  elude  members  of  the  public  from  the  part 
of  a  meeting  during  which  a  matter  of  a  per- 
sonal nature  concerning  an  individual  is  con- 
sidered unless  the  individual  and  the  board 
or  academic  council  agree  to  admit  the  pub- 
lic. 
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(3)  The  board  or  academic  council  may 
remove  from  a  meeting  a  person  who,  in  the 
opinion  of  the  board  or  academic  council, 
engages  in  conduct  at  the  meeting  that  could 
interfere  with  the  proceedings. 

11.  The  board  shall  keep  available  for  inspection  by 
inspection  by  the  public  during  the  normal  ''"  "^ 
office  hours  of  the  College, 

(a)  a  copy  of  its  by-laws; 

(b)  a  copy  of  the  academic  council's  by- 
laws; and 

(c)  a  copy  of  the  most  recent  auditor's 
report  on  the  accounts  of  the  College. 

12.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  "*"' 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  short  tiUe 
FaithWay  Baptist  College  of  Canada  Act,  1992. 
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Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  Budington, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

By-laws  1.— (1)  The  council  of  the  Corporation 

respecting  ,       ,  '^ 

parking  area    may  pass  by-Iaws, 

(a)  for  establishing  in  the  City  of  Burling- 
ton a  defined  parking  area; 

(b)  for  acquiring  and  improving  land, 
including  buildings  and  structures,  in 
the  defined  parking  area  or  adjacent 
thereto  where  vehicles  may  be  parked; 

(c)  for  erecting  buildings  or  structures  for 
or  in  connection  with  the  parking  of 
vehicles  on  or  under  any  land  vested 
in  the  municipality  in  the  defined 
parking  area  or  adjacent  thereto; 

(d)  for  leasing  the  land,  buildings  or  struc- 
tures in  the  defined  parking  area  or 
adjacent  thereto; 

(e)  for  regulating  and  supervising  the 
parking  of  vehicles  in  the  defined 
parking  area; 

(f)  for  altering  or  eliminating  the  defined 
parking  area. 


Costs 


(2)  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 
may, 

(a)  levy  in  accordance  with  clause  (b)  the 
capital  cost,  or  any  part  thereof,  of 
any  parking  facilities  within  the 
defined  area,  including  any  portion  of 
the  cost  already  paid  out  of  the  park- 
ing reserve  fund,  the  annual  rental 
payable  under  a  lease,  any  operating 
deficit  in  the  previous  year  or  any  defi- 
cit projected  for  the  current  year, 
against  the  land  in  the  defined  parking 
area  that,  in  the  opinion  of  the  coun- 
cil, derives  special  benefit  from  the 
parking  facilities; 


(b)  apportion  the  entire  cost  chargeable  to 
land  in  the  defined  parking  area 
among  all  parcels  of  land  assessed  as 
commercial  or  zoned  commercial, 
excluding  any  residential  dwelling 
units  or  tax  exempt  parcels,  in  the  pro- 
portion that  the  commercial  real  prop- 
erty and  business  assessment  of  each 
parcel  or  the  commercially  zoned  area 
bears  to  the  total  commercial  real 
property  and  business  assessment  and 
commercially  zoned  area,  excluding 
residential  dwelling  units  or  tax 
exempt  parcels,  in  the  defined  parking 
area; 

(c)  make  the  apportionment  under  clause 
(b)  annually  on  the  basis  of  the  last 
revised  assessment  roll  as  of  March 
31st,  together  with  any  supplementary 
assessments  during  the  year  that 
increase  the  assessment  as  a  result  of  a 
new  building  or  structure  or  an  addi- 
tion to  a  building  or  structure; 

(d)  apply  all  revenue  from  parking  lots 
established  by  the  Corporation  and 
from  street  meters  in  the  defined  park- 
ing area  within  the  defined  parking 
area  for  the  purposes  set  out  in  clause 
(a). 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  Special 

'^  charge 

may, 

(a)  levy  an  additional  annual  charge 
against  the  land  within  the  defined 
parking  area  that,  in  the  opinion  of 
council,  derives  special  benefit  from  it; 
and 

(b)  apportion  the  entire  cost  chargeable 
under  clause  (a)  to  land  in  the  defined 
parking  area  in  accordance  with  clause 
(2)  (b). 

(4)  The  revenues  from   the  additional  Revenues 
annual  charge  referred  to  in  subsection  (3), 

(a)  may  be  held  and  accumulated  as  a 
reserve  fund; 

(b)  may  be  used  to  reduce  the  amounts  of 
any  charges  that  would  otherwise  be 
levied  under  this  section;  and 
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(c)  subject  to  clauses  (a)  and  (b),  shall  be 
used  only  for  purposes  set  out  in  sub- 
sections (1)  and  (2). 

(5)  Despite  subsection  (2),  the  council  of 
the  Corporation  may  make  loans  or  contribu- 
tions to  the  parking  reserve  fund,  to  any  cap- 
ital works  or  to  any  operating  cost  out  of  its 
general  revenues,  reserve  funds,  or  any  other 
funds  available  to  the  Corporation  and  may 
attach  such  conditions  to  a  loan  or  contribu- 
tion as  the  council  considers  appropriate. 

(6)  A  by-law  passed  under  this  section 
does  not  require  the  approval  of  the  Ontario 
Municipal  Board. 

2.  Despite  section  9  of  the  Regional 
Municipality  of  Halton  Act,  the  council  of  the 
City  of  Burlington  may  provide  by  by-law. 


passed  at  least  one  year  before  a  general 
municipal  election,  that, 

(a)  the  members  of  the  Burlington  Hydro- 
Electric  Commission,  other  than  the 
mayor,  shall  be  elected  at  large  by  a 
general  vote  of  the  electors  of  the 
City;  or 

(b)  the  members  shall  be  elected  by  the 
wards  described  in  the  by-law. 

3.  Section  1  of  The  Town  of  Burlington  Repeal 
Act,  1968-69  and  the  City  of  Burlington  Act, 
1982  are  repealed. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ""*"' 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Burlington  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
School  Sisters  of  Notre  Dame  of  Ontario 


Preamble 


Corporation 
continued 


The  School  Sisters  of  Notre  Dame  of  Ontario 
has  applied  for  special  legislation  to  alter  its 
objects  and  powers  and  the  composition  of 
its  board  of  directors.  The  applicant  repre- 
sents that  it  was  incorporated  by  special  Act 
and  that  its  name  was  changed  by  supple- 
mentary letters  patent. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Sections  1,  2,  3  and  4  of  An  Act  to 
Incorporate  the  Directors  of  the  School  Sisters 
of  Notre  Dame,  being  chapter  125  of  tJie  Stat- 
utes of  Ontario,  1905,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

1.  The  School  Sisters  of  Notre  Dame  of 
Ontario  is  continued  as  a  corporation  without 


share  capital  and  consists  of  the  members  of 
its  board  of  directors. 

2.  The  corporation  may  carry  on  charita-  Objects 
ble  and  educational  work. 

3.  The  corporation  may  erect,  conduct  Powers  of 
and  maintain  educational  institutions  and  "^n^ration 
charitable  institutions. 


Board  of 
directors 


4. — (1)  The  board  of  directors  of  the 
corporation  consists  of  three  persons 
appointed  in  accordance  with  the  by-laws 
of  the  corporation. 

(2)  The  board  of  directors  shall  manage  Management 
the  affairs  and  business  of  the  corporation. 

2.  Sections  6,  7,  8  and  9  of  the  Act  are 
repealed. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ™*"' 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  School  Short  title 
Sisters  of  Notre  Dame  of  Ontario  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 

Cambridge  District  Association 

for  Christian  Education 


Preamble  Andrew  Elgersma  has  applied  for  special  leg- 
islation to  revive  Cambridge  District  Associa- 
tion for  Christian  Education.  The  applicant 
represents  that  he  is  a  director  of  the  ongoing 
association  carried  on  in  the  name  of  the  cor- 
poration. The  Minister  of  Consumer  and 
Commercial  Relations  dissolved  the  corpora- 
tion on  the  8th  day  of  September,  1982  for 
default  in  filing  annual  returns.  The  applicant 
represents  that  this  default  was  inadvertent 
and  that  activities  have  been  carried  on  in 
the  name  of  the  corporation  despite  the  dis- 
solution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  Cambridge  District  Association  for  Corporation 
Christian  Education  is  revived  and  is,  subject  "^^^'^^ 
to  any  rights  acquired  by  any  person  after  its 
dissolution,  restored  to  its  legal  position, 
including  all  its  property,  rights,  privileges 
and  franchises  and  subject  to  all  its  liabilities, 
contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the 
date  of  its  dissolution,  in  the  same  manner 
and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not  been 
dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  "**" 


3.  The    short    title   of   this    Act    is    the  Short  tiue 
Cambridge  District  Association  for  Christian 
Education  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
City  of  London 


Preamble 


By-laws 
requiring 
signs  on 
public 
parking  lots 


Designation 
of  public 
parking  lots 


The  Corporation  of  the  City  of  London  has 
apphed  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

l._(l)  The  City  of  London  Act,  1989, 
being  chapter  Pr7,  is  amended  by  adding 
the  following  sections: 

2.1  The  council  of  the  Corporation  may 
pass  by-laws, 

(a)  for  prescribing  signs  or  notices  respect- 
ing the  towing  and  storage  of  motor 
vehicles  without  the  consent  of  the 
owner  or  operator  from  a  parking  lot 
or  other  parking  facility  to  which  the 
public  by  right  or  invitation  has  access, 
whether  on  payment  of  a  fee  or  other- 
wise; 

(b)  for  prescribing  the  location  on  the  lot 
or  facility  where  the  signs  or  notices 
are  to  be  placed  and  the  manner  in 
which  the  signs  or  notices  are  to  be 
made  visible;  and 

(c)  for  requiring  the  owner  or  operator  of 
the  parking  lot  or  other  parking  facil- 
ity to  post  the  signs  or  notices  in  the 
manner  prescribed  under  clause  (b). 

2.2  In  a  by-law  passed  under  section  1,  2 
or  2.1,  the  council  of  the  Corporation  may 
classify  parking  lots  or  other  parking  facilities 


and  may  designate  a  class  or  classes  as  park- 
ing lots  or  other  parking  facilities  to  which 
the  public  by  right  or  invitation  has  access. 

2.3  A  by-law  passed  under  section  1 ,  2  No  lien  for 
or  2.1  may  provide  that,  despite  the  Repair  s°*rage°'^ 
and  Storage  Liens  Act,  no  person  who  tows  a 
motor  vehicle  without  the  consent  of  the 
owner  or  operator  from  a  parking  lot  or 
other  parking  facility  to  which  the  public  by 
right  or  invitation  has  access,  whether  on 
payment  of  a  fee  or  otherwise,  and  no  person 
who  stores  that  vehicle  shall  be  entitled  to 
retain  possession  of  the  vehicle  or  to  a  lien 
for  the  costs  and  charges  of  the  removal, 
towing,  care  or  storage  of  the  vehicle, 

(a)  unless  immediately  before  being  towed 
the  vehicle  was  parked  in  the  parking 
lot  or  parking  facility  for  a  continuous 
period  of  twenty-four  hours  or  more; 
or 

(b)  unless  the  vehicle  is  stored  for  a  con- 
tinuous period  of  seven  days  or  more. 

(2)  Sections  3  and  4  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

3.  Every  person  who  contravenes  a  by-law  offence 
passed  under  section  1,  2  or  2.1,  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  con- 
curs in  the  contravention  by  the  corporation, 
is  guilty  of  an  offence. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 

_         ,    .  .  ment 

receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
London  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive  372595  Ontario  Limited 


Preamble  Lauracno  Martinez  has  applied  for  special 
legislation  to  revive  372595  Ontario  Limited. 
The  applicant  represents  that  he  was  the  sole 
director  and  holder  of  common  shares  of  the 
corporation  when  it  was  dissolved.  The  Min- 
ister of  Consumer  and  Commercial  Relations 
dissolved  the  corporation  on  the  3rd  day  of 
March,  1986  for  default  in  complying  with 
the  Corporations  Tax  Act.  The  applicant  rep- 
resents that  he  did  not  receive  the  notice  of 
default  that  was  mailed  to  the  corporation, 
that  he  was  not  aware  of  the  dissolution  until 
more  than  five  years  after  it  had  occurred 
and  that  business  has  been  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation  despite  the  dissolu- 
tion. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  372595  Ontario  Limited  is  revived  and  Corporation 
is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  per-  "^"^^'^^ 
son  after  its  dissolution,  restored  to  its  legal 
position,  including  all  its  property,  rights, 
privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as 

of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same 
manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had 
not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  372595  Short  titk 
Ontario  Limited  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
City  of  North  Bay 


Preamble 


Hospital 
commission 


The  Corporation  of  the  City  of  North  Bay 
represents  that  it  is  desirable  that  the  compo- 
sition of  The  North  Bay  Hospital  Commis- 
sion be  expanded. 

The  corporation  has  applied  for  special  legis- 
lation for  such  purposes. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Section  3  of  The  City  of  North  Bay  Act, 
1931,  being  chapter  112,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1990,  chapter  Pr8,  sec- 
tion 1,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

3. — (1)  The  operation  and  management 
of  the  hospital  and  its  assets  are  vested  in  a 
commission  to  be  known  as  "The  North 
Bay  Hospital  Commission"  composed  as 
follows: 

1.  Twelve  members  appointed  by  the 
council  of  the  corporation,  none  of 
whom  shall  be  a  member  of  the  coun- 
cil or  a  physician. 

2.  Two  members  from  and  appointed  by 
the  council  of  the  corporation. 

3.  One  member  appointed  by  and  from 
the  hospital  auxiliary. 

4.  Such  other  persons  as  are  required 
under  the  Public  Hospitals  Act  to  be 
members  of  the  commission. 


(2)  Members  appointed  under  paragraph  1   Term 
of  subsection  (1)  shall  hold  office  for  three 
years  but  the  council  may  provide  for  rotat- 
ing memberships  so  that  one-third  of  the 
members  retire  each  year. 

(3)  Members  appointed  under  paragraphs  idem 
2  and  4  of  subsection  (1)  shall  hold  office  for 
one  year. 

(4)  Members  shall  hold  office  until  their  Re- 
successors  are  appointed  and  are  eligible  for  ^pp"'"*""^"* 
re-appointment  for  a  maximum  of  twelve 
consecutive  years. 

(5)  Vacancies  shall  be  filled  by  the  body  Vacancies 
that  made  the  original  appointment. 


Executive 
committee 


(6)  The  commission  may  appoint  an  exec- 
utive committee  consisting  of  the  chair  and 
vice-chair  of  the  commission,  the  chair  of  the 
finance  committee  of  the  commission  and  at 
least  two  other  members  of  the  commission 
and  may  delegate  to  the  executive  committee 
the  powers  necessary  to  deal  with  matters 
which  require  attention  before  the  next  regu- 
lar meeting  of  the  commission  and  during  the 
months  of  July  and  August. 

(7)  The  commission  shall  submit  annually  Annual 
to  the  council  of  the  corporation  a  report  of  ^^^'^ 
the  financial  and  other  affairs  of  the  commis- 
sion. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
North  Bay  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the  City  of  Ottawa 


Preamble 


By-laws 
respecting 
vital  services 


Exception 


Contents  of 
by-law 


The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1. — (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws  for  requiring  every  land- 
lord of  a  building  or  part  of  a  building 
which  is  rented  or  leased  as  a  dwelling  to 
provide  an  adequate  and  suitable  supply  of 
fuel,  electricity,  gas,  hot  water,  water  or 
other  vital  service  to  each  part  used  as  a 
dwelling. 

(2)  A  landlord  is  not  required  to  provide  a 
service  referred  to  in  subsection  (1)  if  a  ten- 
ant has  expressly  assumed  the  obligation  to 
provide  that  service  in  a  tenancy  agreement. 

(3)  A  by-law  passed  under  this  section 
may, 

(a)  define  the  term  "an  adequate  and  suit- 
able supply"; 

(b)  prohibit  the  landlord  from  disconnect- 
ing, shutting  off  or  discontinuing  any 
gas,  water,  steam,  electric  power,  fuel 
oil  or  other  service  serving  a  dwelling 
except  where  it  is  necessary  to  safely 
make  repairs  in  or  alterations  to  the 
dwelling  and  then  only  during  the  min- 
imum time  necessary  to  complete 
them; 

(c)  provide  that,  for  the  purposes  of 
clause  (b),  a  person  liable  for  service 
or  utility  rates  who  fails  to  pay  the 
rates  with  the  result  that  the  service  is 
disconnected,  shut  off  or  discontinued 
shall  be  deemed  to  have  caused  the 
disconnection,  shutting  off  or  discon- 
tinuance; and 

(d)  authorize  an  official  named  in  the  by- 
law to  enter  into  agreements  on  behalf 
of  the  Corporation  with  the  suppliers 
of  vital  services  to  ensure  that  an  ade- 


quate and  suitable  supply  of  those  vital 
services  is  provided  to  rented  or  leased 
dwellings. 

2. — (1)  If  a  landlord  fails  to  provide  Default 
vital  services  contrary  to  a  by-law  passed 
under  section  1,  the  Corporation  may 
arrange  to  provide  the  vital  services  and 
the  Corporation  shall  have  a  lien  for  any 
amount  so  spent,  and  for  an  administrative 
fee  of  10  per  cent  of  the  amount  spent. 

(2)  The  certificate  of  the  clerk  of  the  Cor-  Certificate 
poration  as  to  the  total  amount  spent  is 
admissible  as  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  the  total  amount 

spent. 

(3)  The  total  amount  spent  together  with  Deemed 
the  administrative  fee  shall  be  deemed  to  be  '^'"^^ 
municipal  real  property  taxes  and  shall  be 
added  to  the  collector's  roll  and  shall  be  sub- 
ject to  the  same  penalty  and  interest  charges 

as  real  property  taxes  and  shall  be  collected 
in  the  same  manner  and  with  the  same  reme- 
dies as  real  property  taxes. 

(4)  Before  the  certificate  of  the  clerk  of  Service 
the  Corporation  is  issued,  an  interim  certifi- 
cate shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
registered  owner  of  the  property  that  is  sub- 
ject to  the  lien  and  to  all  mortgagees  or  other 
encumbrancers  registered  on  title. 

(5)  The  affected  owner,  mortgagees  or  Appeal 
other  encumbrancers  may,  within  two  weeks 
from  the  date  of  mailing  of  the  interim  certif- 
icate, appeal  the  amount  shown  on  it  to  the 
council  of  the  Corporation. 

3. — (1)  If  the  Corporation  has  provided  Paymems 
vital  services  at  the  expense  of  the  landlord  "^^"^  ^"*^ 
under  section  2,  the  Corporation  may 
direct  an  occupant  of  a  dwelling  to  pay  any 
or  all  of  the  rent  to  the  Corporation  and 
the  rent  so  paid  shall  be  applied  by  the 
Corporation  to  reduce  any  amount  spent 
by  the  Corporation  to  ensure  the  provision 
of  the  vital  services. 

(2)  The  rent  or  any  portion  of  it  remaining  Wcm 
after  the  payment  of  rates  by  the  Corpora- 
tion together  with  an  administrative  fee  not 
to  exceed  10  per  cent  of  the  rates  shall  be 
paid  to  the  person  entitled  to  receive  it. 
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An  Act  respecting  the 
City  of  Ottawa 


The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.   The  council  of  the  Corporation  may 

pass  by-laws, 

(a)  designating  all  or  any  part  of  a  high- 
way under  the  jurisdiction  of  the  Cor- 
poration, including  the  sidewalk  por- 
tion, as  a  removal  zone; 

(b)  designating  any  area  in  which  all  high- 
ways under  its  jurisdiction,  or  portions 
thereof,  are  removal  zones; 

(c)  prohibiting  the  placing,  stopping  or 
parking  in  a  removal  zone  of  any 
object  or  vehicle  used  to  sell  or  offer 
for  sale  goods  or  refreshments; 

(d)  designating  spaces  in  removal  zones  in 
which,  despite  clause  (c),  goods  or 
refreshments  may  be  sold  or  offered 
for  sale;  and 

(e)  establishing  a  permit  system  granting 
the  exclusive  use  of  any  designated 
space  to  the  owner  of  an  object  or 
vehicle  used  to  sell  goods  or  refresh- 
ments. 

2.— (1)  A  by-law  passed  under  section  1 
may, 

(a)  prescribe  the  types  of  goods  or 
refreshments  that  may  be  offered  for 
sale  or  sold  and  the  types  of  objects 
and  vehicles  permitted  in  the  desig- 
nated space  which  may  be  different  for 
each  designated  space,  and  prohibit 
any  type; 

(b)  establish  design  criteria  for  the  object 
or  vehicle  permitted  in  the  designated 
space; 


(d)  exempt  any  type  of  vendor  from  all  or 
part  of  the  by-law. 

(2)  A  by-law  passed  under  section  1  may.     Permits 

(a)  prescribe  conditions  for  the  issuance 
and  continued  use  of  a  permit; 

(b)  establish  permit  fees  which  may  vary 
by  location  or  type  of  goods  sold; 

(c)  fix  the  term  of  the  permit  which  may 
vary  with  each  permit; 

(d)  provide  for  the  issuance  of  identifying 
markers  in  connection  with  the  permits 
and  specifying  the  manner  in  which 
they  are  to  be  applied; 

(e)  prohibit  or  restrict  the  transfer  of  per- 
mits; 

(f)  establish  the  method  of  allocating  des- 
ignated spaces; 

(g)  require  that  the  applicant  for  a  permit 
hold,  or  be  eligible  to  hold,  a  valid 
licence  issued  by  the  Corporation  for 
selling  the  goods  or  refreshments  pro- 
posed to  be  sold  from  the  designated 
space;  and 

(h)  regulate  the  hours  of  operation  permit- 
ted under  the  permit,  which  may  vary 
according  to  the  location  of  the  desig- 
nated space. 

3.— (1)  The  council  of  the  Corporation  Suspension 
or  a  committee  of  the  council  may  suspend 
or  revoke  a  permit  if  the  conditions  for  its 
issuance  or  use  are  not  complied  with  or 
for  any  other  reason  which  the  by-law  may 
specify. 

(2)  Before  suspending  or  revoking  a  per-  Hearing 
mit,  the  council  or  the  committee  shall  give 
the  permit  holder  an  opportunity  to  be 
heard. 


Refund  of 
fees 


(c)  define  "goods", 
freshments";  and 


owner 


and 


re- 


(3)  If  a  permit  is  revoked  under  subsection 
(1),  that  part  of  the  fee  paid  for  the  permit 
proportionate  to  the  unexpired  part  of  the 
term  for  which  the  permit  was  granted  shall 
be  refunded  to  the  permit  holder. 

(4)  A  municipal  official  named  in  the  by-  Special  case 
law  may  suspend,  without  holding  a  hearing, 

the  designation  of  all  or  part  of  a  removal 
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Enforcement 
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zone,  the  designation  of  a  space  or  the  oper- 
ation of  a  permit  for  such  time  and  subject  to 
such  conditions  as  the  by-law  may  provide 
due  to, 

(a)  the  holding  of  special  events; 

(b)  the  construction,  maintenance  or 
repair  of  any  highway  to  which  this 
Act  applies; 

(c)  the  installation,  maintenance  or  repair 
of  public  utilities  and  services;  or 

(d)  matters  relating  to  pedestrian,  vehicu- 
lar or  public  safety. 

(5)  A  suspension  under  subsection  (4) 
shall  not  exceed  four  weeks  from  the  date  of 
suspension. 

4.— (1)  Any  peace  officer  authorized  by 
by-law  to  enforce  a  by-law  passed  under 
this  Act  who  has  reason  to  believe  that  any 
object  or  vehicle  is  placed,  stopped  or 
parked  in  a  designated  space  or  in  a 
removal  zone  in  contravention  of  the  by- 
law, 

(a)  may,  upon  producing  appropriate 
identification,  require  that  a  valid  per- 
mit issued  by  the  Corporation  be  pro- 
duced for  reasonable  inspection;  and 

(b)  if  no  valid  permit  is  produced,  may, 
after  informing  the  person,  if  any,  in 
charge  of  the  object  or  vehicle  that  it 
is  in  a  removal  zone  or  designated 
space  contrary  to  the  by-law  and  upon 
giving  a  receipt  for  it  to  that  person, 
cause  the  object  or  vehicle  to  be 
moved  and  stored  in  a  suitable  place. 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  all 
costs  and  charges  for  the  removal,  care  and 


Unclaimed 
property 


storage  of  any  object  or  vehicle  under  the  by- 
law are  a  lien  upon  it  which  may  be  enforced 
by  the  Corporation  in  the  manner  provided 
by  the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 

(3)  An  object  or  vehicle  removed  and 
stored  in  accordance  with  subsection  (1)  and 
not  claimed  by  the  owner  within  sixty  days  is 
the  property  of  the  Corporation  and  may  be 
sold  and  the  proceeds  shall  form  part  of  the 
general  funds  of  the  Corporation. 


(4)  Despite  subsection  (3),  any  perishable  Perishable 
object  is  the  property  of  the  Corporation  P^P^'^^y 
upon  being  moved  from  the  removal  zone  or 
designated  space  in  accordance  with  subsec- 
tion (1)  and  may  be  destroyed  or  given  to  a 
charitable  institution. 


Regional 
roads 


5.  — (1)  A  by-law  passed  under  this  Act 
may  apply  to  any  highway  established  as  a 
regional  road  within  the  regional  road  sys- 
tem established  by  The  Regional  Munici- 
pality of  Ottawa-Carleton  as  if  the 
Regional  Council  had  passed  the  by-law. 

(2)  A  by-law  passed  under  this  Act  with  Approval 
respect  to  a  highway  under  the  jurisdiction  of  ^^"^"^"^^ 
the  regional  municipality  does  not  come  into 

effect  until  it  is  approved  by  Regional  Coun- 
cil by  by-law. 

(3)  This  section  is  repealed  on  the  fifth  Repeal 
anniversary  of  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent  unless  repealed  earlier  by  any  general 

or  special  Act. 

6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  '"^'" 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Ottawa  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
Kitchener- Waterloo  Hospital 


Preamble 


Definitions 


The  Corporation  of  the  City  of  Kitchener 
and  The  Corporation  of  the  City  of  Water- 
loo, the  joint  owners  of  the  Kitchener- 
Waterloo  hospital,  have  applied  for  special 
legislation  in  respect  of  the  status  and  consti- 
tution of  the  hospital. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.   In  this  Act, 

"board"  means  The  Board  of  Trustees  of  the 
Hospital  Corporation; 

"City  of  Kitchener"  means  The  Corporation 
of  the  City  of  Kitchener; 

"City  of  Waterloo"  means  The  Corporation 
of  the  City  of  Waterloo; 

"commission"  means  The  Kitchener- 
Waterloo  Hospital  Commission  established 
by  an  Act  respecting  the  Kitchener- 
Waterloo  General  Hospital,  chapter  150, 
Statutes  of  Ontario,  1924,  as  amended  by 
chapter  103,  Statutes  of  Ontario,  1955  and 
chapter  149,  Statutes  of  Ontario,  1960; 

"designated  land  and  buildings"  means  the 
lands  described  in  the  Schedule  to  this 
Act,  the  buildings  located  on  that  land  and 
all  improvements  and  additions  made  to 
the  land  or  buildings  after  the  coming  into 
force  of  this  Act; 

"hospital"  means  the  Kitchener-Waterloo 
hospital; 

"hospital  corporation"  means  the  corporation 
known  as  The  Board  of  Trustees  of  the 
Kitchener-Waterloo  Hospital; 

"nominating  committee"  means  the  commit- 
tee of  the  board  empowered  to  nominate 
persons  to  the  board; 

"region"  means  The  Regional  Municipality 
of  Waterloo. 

Continuance  2.  — (1)  The  COmmission  is  hereby  con- 
commission  tinued  as  a  corporation  without  share  capi- 
of  hospital  tal  under  the  name  "The  Board  of  Trustees 
corporation  ^^  ^^^  Kitchener- Waterloo  Hospital". 


(2)  The  hospital  corporation  is  composed  Composition 
of  those  persons  who  comprise  its  board. 

The  objects  of  the  hospital  corporation  objects  of 


3. 

are. 


corporation 


(a)  to  establish,  equip,  maintain,  operate 
and  conduct  hospital,  teaching  and 
research  facilities  and  provide  pro- 
grams of  patient  care  and  community 
health;  and 

(b)  to  accept  donations,  gifts,  legacies  and 
bequests  for  use  in  promoting  the 
objects  of  and  carrying  on  the  work  of 
the  hospital  corporation. 

4.— (1)  All  assets  of  the  hospital  and  the  Transfer  of 
commission,  other  than  the  designated  land  hcKpftaT 
and  buildings,  but  including  all  other  prop-  corporation 
erty  both  real  and  personal  and  all  con- 
tracts, rights  and  agreements,  shall  be 
deemed  to  be  vested  in  the  hospital  corpo- 
ration on  the  day  on  which  this  Act  comes 
into  force  and  the  hospital  corporation 
shall  assume  responsibility  for  the  payment 
of  all  liabilities  then  existing  in  respect  of 
the  management,  operation  and  mainte- 
nance of  the  hospital  and  be  bound  by  the 
terms  of  all  existing  contracts  made  by  the 
commission. 


Lease  of 
designated 
land  and 
buildings 


(2)  The  designated  land  and  buildings 
have  been  and  shall  continue  to  be  vested  in 
the  cities  of  Kitchener  and  Waterloo  and, 
subject  to  the  Public  Hospitals  Act,  shall  be 
leased  to  the  hospital  corporation  by  the 
cities  of  Kitchener  and  Waterloo  on  such 
terms  and  conditions  as  may  be  agreed  upon 
from  time  to  time  among  the  cities  of  Kitch- 
ener and  Waterloo  and  the  region  and  no 
land  transfer  tax  shall  be  payable  with 
respect  to  the  tenancy  created  by  the  lease  or 
any  renewal  of  that  tenancy. 

5.— (1)  The  affairs  of  the  hospital  cor-  JJ^^J^J^"^  °^ 
poration  shall  be  managed  by  the  board 
which  shall  be  composed  of, 

(a)  the  mayor  or  alternate  appointed  by 
the  council  of  the  City  of  Kitchener; 

(b)  the  mayor  or  alternate  appointed  by 
the  council  of  the  City  of  Waterloo; 
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tation and 
qualifîcation 


Same 


Same 


Term 


Same 


(c)  the  regional  chair  or  alternate 
appointed  by  the  council  of  the  region; 

(d)  nine  trustees  who  shall  be  recom- 
mended by  the  nominating  committee 
and  who  shall  be  subject  to  approval 
by  the  council  of  the  City  of  Kitch- 
ener, the  council  of  the  City  of  Water- 
loo and  the  council  of  the  region  as 
provided  in  subsection  (3);  and 

(e)  the  president  of  the  hospital  corpora- 
tion and  the  other  persons  provided 
for  by  the  Public  Hospitals  Act. 

(2)  Every  trustee  appointed  under  clause 
(1)  (d),  at  the  time  of  his  or  her  appointment 
and  throughout  the  term  of  his  or  her 
appointment,  shall  be  an  elector  in  one  of 
the  municipalities  within  the  region  and  shall 
not  be  a  member  of  any  council  mentioned  in 
clause  (1)  (d). 

(3)  With  respect  to  those  trustees  recom- 
mended by  the  nominating  committee  under 
clause  (1)  (d), 

(a)  three  trustees  shall  be  residents  of  the 
City  of  Kitchener; 

(b)  three  trustees  shall  be  residents  of  the 
City  of  Waterloo; 

(c)  three  trustees  shall  be  residents  from 
the  townships  of  Woolwich,  Wellesley 
and  Wilmot; 

(d)  the  nominees  residing  in  the  cities  of 
Kitchener  and  Waterloo  shall  be  sub- 
ject to  the  approval  by  the  council  of 
the  city  of  which  they  are  residents 
and  the  nominees  from  the  townships 
of  Woolwich,  Wellesley  and  Wilmot 
shall  be  subject  to  the  approval  of  the 
council  of  the  region;  and 

(e)  if  a  city  council  or  the  region's  council 
does  not  approve  the  nomination  of  an 
individual,  that  council  shall  substitute 
a  nominee  who  shall  be  accepted  by 
the  hospital  corporation. 

(4)  Any  person  nominated  under  clause 
(1)  (e)  shall  not  require  the  approval  of  any 
municipal  council. 

(5)  No  trustee  shall  serve  more  than  nine 
consecutive  years  on  the  board  but,  in  deter- 
mining years  of  service,  any  period  on  the 
commission  shall  not  be  counted  and,  follow- 
ing a  break  in  the  continuous  service  of  at 
least  one  year,  the  person  may  be  reap- 
pointed a  trustee. 

(6)  Trustees  appointed  under  clause 
(1)  (d)  shall  be  appointed  for  terms  of  three 
years  but  the  first  appointment  of  trustees 
after  the  coming  into  force  of  this  Act  shall 
fix  the  term  of  three  of  the  trustees  at  one 
year,  three  at  two  years  and  three  at  three 
years. 


(7)  Subject  to  subsection  (9),  all  trustees  Same 
appointed  to  the  board  under  clauses  (1)  (a), 

(b)  and  (c)  shall  hold  office  until  the  expira- 
tion of  the  term  of  their  respective  appoint- 
ments. 

(8)  The  number  of  trustees  appointed  to  Change  of 
the  board  under  clause  (1)  (d)  and  their  """"^^^ 
method  of  appointment  may  be  changed  by 
by-law  of  the  hospital  corporation  subject  to 

the  approval  by  by-law  of  the  councils  of  the 
cities  of  Kitchener  and  Waterloo  and  the 
region  and  in  accordance  with  the  Public 
Hospitals  Act. 

(9)  The  trustees  shall  serve  until  their  sue-  Succession 
cessors  are  appointed. 

(10)  Vacancies  on  the  board  shall  be  filled  vacancies 
in  the  manner  and  subject  to  the  conditions 

set  out  in  subsections  (1),  (2)  and  (3)  for  the 
balance  of  the  term  of  the  person  whose  res- 
ignation, death  or  other  disqualification  cre- 
ated the  vacancy. 

6.  The  members  of  the  commission  in  Transition 
office  immediately  prior  to  the  coming  into 

force  of  this  Act  are  the  first  trustees  of  the 
hospital  corporation  and  shall  remain  in 
office  until  their  successors  are  appointed  in 
accordance  with  this  Act  and  the  by-laws. 

7.  Subject  to  the  Public  Hospitals  Act,  the  Powers 
hospital  corporation  may, 

(a)  furnish,  equip,  alter,  expand  or 
enlarge  the  hospital  and  establish  or 
participate  in  or  acquire  other  hospi- 
tals, health  care  centres  or  similar 
institutions; 

(b)  acquire  real  or  personal  property  that 
is  necessary  or  desirable  for  the  alter- 
ation, expansion  or  enlargement  of  the 
hospital  or  otherwise  for  the  purposes 
of  the  hospital  corporation  or  any  of 
its  programs  by  gift,  purchase  or  lease; 

(c)  sell  or  dispose  of  any  real  or  personal 
property  no  longer  required  for  its 
purposes,  but  the  proceeds  derived 
from  any  such  sale  or  disposal  shall  be 
held  and  applied  for  the  purposes  of 
the  hospital  corporation; 

(d)  enter  into  agreements  with  other  pub- 
lic hospitals  or  entities  for  the  sharing 
or  supplying  of  services  and  facilities; 

(e)  borrow  money  on  the  credit  of  the 
hospital  corporation  and  provide  secu- 
rity for  that  money  on  the  terms  and 
in  the  amounts  as  it  may  deem  advis- 
able; and 

(f)  subject  to  any  express  term  of  a  spe- 
cific trust,  invest  and  reinvest  its  funds 
in  the  securities  that  are  authorized  for 
trustees  under  the  Trustee  Act. 
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8. — (1)  The  board  may  by  by-law  elect 
from  among  themselves  an  executive  com- 
mittee of  not  less  than  five  members  and 
may  delegate  to  the  executive  committee 
any  powers  of  the  board  subject  to  any  lim- 
itations set  out  in  the  by-law. 

(2)  The  nominating  committee  shall  be 
composed  of  the  mayor  of  the  City  of  Kitch- 
ener, the  mayor  of  the  City  of  Waterloo,  the 
chair  of  the  region,  the  chair  of  the  board 
and  the  immediate  past  chair  of  the  board.  In 
the  absence  of  an  immediate  past  chair  of  the 
board,  the  chair  of  the  board  shall  designate 
a  member  of  the  board  to  fill  the  vacancy. 
For  purposes  of  the  first  nominating  commit- 
tee constituted  on  the  date  of  proclamation 
of  this  Act,  the  past  chair  of  the  commission 
shall  be  deemed  to  be  the  immediate  past 
chair  of  the  board. 

(3)  The  board  may  by  by-law  appoint  a 
committee  or  committees  and  delegate  to 
that  committee  or  committees  any  of  the 
powers  of  the  board  as  set  out  in  the  by-law. 

9.  The  board  shall  appoint  a  public 
accountant  who  is  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  as  auditor  of  the  hospital 
corporation. 

10.— (1)  Without  restricting  the  general- 
ity of  section  7,  the  board, 

(a)  may  make  all  expenditures  and  enter 
into  all  such  contracts  and  agreements 
that  may  be  necessary  or  convenient 
for  carrying  out  the  objects  and  pur- 
poses of  the  hospital  corporation; 

(b)  subject  to  the  Public  Hospitals  Act, 
may  enact  by-laws  for  the  operation 
and  management  of  the  affairs  of  the 
hospital  corporation  and  of  its  hospital 
or  any  similar  institution  established 
by  the  hospital  corporation; 

(c)  may  appoint  any  person  or  persons  to 
execute  on  its  behalf  any  documents  or 
other  instruments  in  writing  and  to 
affix  the  corporate  seal  of  the  hospital 
corporation  to  the  documents  or 
instruments; 

(d)  subject  to  the  Public  Hospitals  Act, 
may  prescribe  policies  and  procedures 
for  the  appointment  and  removal  of 
such  employees  as  may  be  considered 
necessary  for  the  general  management, 
operations  and  maintenance  of  the 
hospital,  and  may  prescribe  policies 
and  procedures  as  may  be  considered 
necessary  to  fix  the  terms,  conditions, 
duties  and  responsibilities  of  their 
employment; 

(e)  subject  to  the  Public  Hospitals  Act  and 
the  Health  Insurance  Act,  may  fix  the 
fees  to  be  charged  to  patients  for 


against  the 

hospital 

corporation 


accommodation  in  and  services  ren- 
dered by  the  hospital. 

(2)  Subject  to  the  Public  Hospitals  Act,  Mortgage 
the  hospital  corporation  shall  not  mortgage, 
charge  or  encumber  in  any  way  its  leasehold 
interest  in  the  designated  land  and  buildings 
without  the  prior  consent  of  the  councils  of 
the  cities  of  Kitchener  and  Waterloo 
expressed  by  by-law. 

11.  All  claims,  actions,  suits,  accounts  and  Claims 
demands  arising  from  or  relating  to  the  man- 
agement, operation  or  maintenance  of  the 
hospital  or  from  or  relating  to  the  exercise  of 

any  of  the  powers  of  the  commission  shall  be 
made  upon  and  brought  against  the  hospital 
corporation  and  not  upon  or  against  the  City 
of  Kitchener,  any  member  of  the  council  of 
the  City  of  Kitchener,  the  City  of  Waterloo, 
any  member  of  the  council  of  the  City  of 
Waterloo,  the  region,  any  member  of  the 
council  of  the  region,  the  commission,  any 
member  of  the  commission  or  any  trustee  of 
the  hospital  corporation. 

12.  All  gifts,  trusts,  bequests,  devises  and  G'f^s,  etc. 
grants  of  real  or  personal  property  or  the 
income  or  proceeds  from  them,  that  have 

been  or  will  be  expressed  by  any  person  by 
deed  or  will  or  otherwise  made,  given,  con- 
veyed or  allocated  to  the  hospital,  the  com- 
mission or  any  predecessor  of  the  commis- 
sion, or  the  City  of  Kitchener,  or  the  City  of 
Waterloo  or  the  region  for  the  purposes  of 
the  hospital  shall,  in  the  absence  of  an  inten- 
tion to  the  contrary,  be  construed  as  if  they 
had  been  expressly  made  for  the  purposes  of 
the  hospital  corporation  and  shall  be  paid 
over,  granted  or  conveyed  by  the  executor, 
trustee  or  other  person  or  corporation 
charged  with  the  duty  of  carrying  into  effect 
or  administering  that  deed,  will  or  other  doc- 
ument to  the  hospital  corporation  whose 
receipt  shall  be  a  sufficient  discharge  of  it. 

13.  If  the  hospital  corporation  ceases  to  Cessation  of 
operate  the  hospital  on  the  designated  land  hospka?"*  ° 
and  buildings  or  on  any  other  site  approved 

by  the  councils  of  the  City  of  Kitchener  and 
the  City  of  Waterloo,  then  all  assets  remain- 
ing shall  be  distributed  among  the  cities  of 
Kitchener  and  Waterloo  and  the  region  in 
the  manner  determined  by  the  Minister  of 
Health, 

(a)  after  the  payment  or  provision  for  pay- 
ment of  all  liabilities  of  the  hospital 
corporation;  and 

(b)  after  recognition  of  and  provision  for 
the  terms  and  conditions  of  any  trusts 
to  which  the  hospital  corporation  or 
any  assets  held  by  it  are  subject. 


14.  The  following  Acts  are  repealed: 
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1.  An  Act  respecting  the  Kitchener- 
Waterloo  General  Hospital,  being  chap- 
ter 150  of  the  Statutes  of  Ontario, 
1924. 

2.  An  Act  respecting  the  Kitchener- 
Waterloo  General  Hospital,  being  chap- 
ter 103  of  the  Statutes  of  Ontario, 
1955. 

3.  An  Act  respecting  the  Kitchener- 
Waterloo  Hospital,  being  chapter  149  of 
the  Statutes  of  Ontario,  1960. 

15.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Kitchener-Waterloo  Hospital  Act,  1992. 

SCHEDULE 

Part  of  the  Lot  marked  "Mount-Hope  Cemetery"  as 
shown  on  Register  Plan  385,  Part  of  Park  Street 
closed  by  By-law  2669  registered  as  Instrument 
Number  A-7639  and  Part  of  Lot  285  of  Registered 
Plan  385   for  the  City  of  Kitchener  and  in  The 


Regional  Municipality  of  Waterloo  more  particularly 
described  as  follows: 

COMMENCING  at  the  southerly  limit  of  King 
Street  where  it  is  intersected  by  the  westerly  limit  of 
Green  Street  as  widened  to  60  feet  by  By-law  Num- 
ber 2669  registered  as  Instrument  Number  A-76379; 

THENCE  south  24  degrees  20  minutes  west,  along 
that  westerly  limit  of  Green  Street  a  distance  of 
670.89  feet  to  a  point  in  the  northerly  limit  of  Park 
Street  as  diverted  by  By-law  Number  2669; 

THENCE  along  that  northerly  limit,  north  51 
degrees  16  minutes  west,  317.7  feet  to  a  point; 

THENCE  continuing  along  the  original  northerly 
limit  of  Park  Street,  north  65  degrees  10  minutes 
west  a  distance  of  659.1  feet  to  a  point  in  the  east- 
erly limit  of  Mt.  Hope  Street; 

THENCE  north  24  degrees  13  minutes  east,  along 
that  easterly  limit,  a  distance  of  592.82  feet  to  a 
point  in  the  southerly  limit  of  King  Street; 

THENCE  along  the  same,  south  65  degrees  15 
minutes  east,  968.57  feet  to  the  point  of  commence- 
ment. 

These  lands  are  intended  to  be  the  same  as  those 
described  in  the  deed  registered  as  Instrument  Num- 
ber A-74318. 
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The  Ontario  Association  of  Property  Stan- 
dards Officers  has  appUed  for  special  legisla- 
tion to  enable  it  to  govern  and  discipline  its 
members.  It  also  seeks  the  power  to  grant  its 
members  the  right  to  use  the  designations 
"Certified  Property  Standards  Officer"  and 
"C.P.S.O.".  The  applicant  represents  that  it 
is  a  corporation. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act,  "Association"  means  the 
Ontario  Association  of  Property  Standards 
Officers. 

2. — (1)  The  Ontario  Association  of 
Property  Standards  Officers  is  continued  as 
a  corporation  without  share  capital  and  the 
persons  registered  as  members  of  the  Asso- 
ciation on  the  day  this  Act  comes  into 
force  and  such  other  persons  as  hereafter 
become  members  of  the  Association  consti- 
tute the  corporation. 

(2)  The  members  of  the  board  of  directors 
and  the  officers  of  the  Association  in  office 
immediately  before  the  coming  into  force  of 
this  Act  are  continued  in  office  until  their 
successors  are  elected  or  appointed  under 
this  Act. 

(3)  The  letters  patent  and  supplementary 
letters  patent  of  the  Association  are  revoked, 
but  the  revocation  does  not  affect  the  rights 
or  obligations  of  the  Association  or  any  by- 
law, resolution  or  appointment  of  the  Associ- 
ation except  to  the  extent  that  the  by-law, 
resolution  or  appointment  is  inconsistent  with 
this  Act. 

(4)  The  Association  shall  be  deemed  to  be 
a  corporation  incorporated  by  a  special  Act. 

3.  The  objects  of  the  Association  are, 

(a)  to  promote  and  maintain  the  profes- 
sional standards  of  property  standards 
officers; 

(b)  to  provide  formal  training  and  continu- 
ing education  to  its  members; 


(c)  to  hold  conferences  and  meetings  for 
the  discussion  of  municipal  affairs  and 
matters  of  professional  interest  to  its 
members  and  for  the  presentation  of 
papers  and  lectures; 

(d)  to  issue  copies  of  papers,  lectures  and 
other  material  to  its  members  and  to 
collect  and  publish  information  of 
interest  to  its  members; 

(e)  to  advise  its  members  of  developments 
in  the  laws  and  practices  related  to 
their  municipal  duties. 

4.— (1)  The  affairs  of  the  Association  ^"^^^ 
shall  be  managed  by  a  board  of  directors. 

(2)  The  board  shall  consist  of  not  fewer  J35J*'°" 
than  ten  persons  and  not  more  than  thirty- 
five  persons,  as  the  board  may  determine  by 
by-law,  elected  from  the  membership  of  the 
Association. 

(3)  The  immediate  past  president  of  the  P^st 
Association  shall  be  a  member  of  the  board,     board^" 

(4)  The  board  shall  be  elected  in  accor-  Election  of 
dance  with  the  by-laws  of  the  Association. 

(5)  At  any  meeting  of  the  board,  a  major-  Quorum 
ity  of  the  members  of  the  board  constitutes  a 
quorum. 

(6)  The  board  shall  elect  from  its  number  Officers 
a  president  and  vice-president  and  shall 
appoint  a  secretary  who  need  not  be  a  mem- 
ber of  the  board. 

(7)  In  the  case  of  the  death,  resignation  or  vacancies 
incapacity  of  any  member  of  the  board,  the 

office  shall  be  declared  vacant  by  the  board 
and  the  board  shall  fill  the  vacancy  for  the 
balance  of  the  term  in  the  manner  provided 
by  the  by-laws  of  the  Association. 

5. — (1)  The  board  shall  appoint  a  regis-  Registrar 
trar,  who  need  not  be  a  member  of  the 
board. 

(2)  The  registrar  shall  perform  the  func-  Duties 
tions  assigned  to  the  registrar  by  this  Act  and 
such  other  duties  as  may  be  assigned  by  the 
board. 

6._(1)  The  board  may  pass  by-laws  By-laws 
regarding  such  matters  as  are  necessary  to 
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manage   the   affairs   and   carry   out   the 
objects  of  the  Association. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  the  board  may  pass  by-laws, 

(a)  prescribing  the  qualifications  for  and 
conditions  of  membership  in  and  regis- 
tration by  the  Association; 

(b)  prescribing  a  curriculum  and  courses 
of  study  to  be  pursued  by  students  and 
the  subjects  upon  which  students  and 
candidates  for  admission  as  members 
of  the  Association  shall  be  examined 
and  for  granting  certificates  to  students 
and  candidates  who  have  successfully 
passed  the  examinations; 

(c)  providing  for  the  continuing  education 
of  members  of  the  Association; 

(d)  regulating  and  governing  the  conduct 
of  members  of  the  Association  in  the 
practice  of  their  business  or  profession 
by  prescribing  rules  of  behaviour  and 
standards  of  practice  and  by  providing 
for  the  suspension,  expulsion  or  other 
penalty  for  contravention  of  the  rules 
or  standards; 

(e)  prescribing  fees  payable  to  the  Associ- 
ation; 

(f)  establishing  classes  of  membership  in 
the  Association  and  prescribing  the 
qualifications  for  and  conditions  of 
membership  and  registration  in  the 
various  classes  of  membership. 

7.  The  Association  shall  grant  a  member- 
ship in  the  Association  to  any  individual  who 
applies  in  accordance  with  the  by-laws,  if  the 
individual, 

(a)  is  not  less  than  eighteen  years  of  age; 

(b)  has  complied  with  the  academic  and 
experience  requirements  specified  in 
the  by-laws  of  the  Association  for  the 
issuance  of  membership;  and 

(c)  has  passed  such  examinations  as  the 
board  may  set  or  approve  in  accor- 
dance with  the  by-laws  of  the  Associa- 
tion. 

8. — (1)  The  registrar  shall  keep  a  regis- 
ter in  which  shall  be  entered  the  names  of 
all  members  of  the  Association  in  good 
standing  and  shall  show  each  member's 
class  of  membership. 

(2)  Only  those  persons  whose  names 
appear  in  the  register  are  members  entitled 
to  the  privileges  of  membership  in  the  Asso- 
ciation. 

(3)  The  register  shall  be  open  to  examina- 
tion by  the  public  at  the  head  office  of  the 
Association  during  normal  office  hours. 


9. — (1)  Every  member  of  the  Associa- 
tion may  use  the  designations  "Certified 
Property  Standards  Officer"  and 
"C.P.S.O.". 

(2)  Any  person  in  Ontario  who  is  not  a 
member  of  the  Association  is  guilty  of  an 
offence, 

(a)  if  he  or  she  takes  or  uses  the  designa- 
tion "Certified  Property  Standards 
Officer"  or  "C.P.S.O."  either  alone  or 
in  combination  with  any  other  word, 
name,  title,  initial  or  description;  or 

(b)  if  he  or  she  implies,  suggests  or  holds 
out  that  he  or  she  is  a  registered  mem- 
ber of  the  Association. 

10. — (1)  A  person  who  has  been  refused 
membership  or  who  has  been  subject  to  a 
disciplinary  sanction  under  the  by-laws  of 
the  Association  may  appeal  to  the  Divi- 
sional Court,  in  accordance  with  the  rules 
of  the  court,  from  the  refusal  to  grant 
membership  or  from  the  sanction. 

(2)  Upon  the  request  of  a  party  desiring  to 
appeal  to  the  Divisional  Court  and  upon  pay- 
ment of  a  fee,  the  registrar  shall  provide  the 
party  with  a  certified  copy  of  the  record  of 
the  proceeding  that  resulted  in  the  refusal  to 
grant  membership  or  the  imposition  of  a 
sanction,  including  certified  copies  of  the 
documents  received  in  evidence  at  the  pro- 
ceeding. 

(3)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  questions  of  law  or  fact  or  both. 

(4)  The  court  may  affirm  or  rescind  the 
decision  being  appealed,  may  substitute  its 
opinion  for  that  of  the  board,  may  refer  the 
matter  back  to  the  board  for  rehearing  in 
whole  or  in  part  or  may  direct  the  board  to 
take  such  action  as  the  court  considers 
appropriate. 

11. — (1)  A  copy  of  the  register,  certified 
by  the  registrar  as  a  true  copy,  shall  be 
received  in  evidence  in  any  proceeding  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  a  person's  membership  and 
class  of  membership  in  the  Association. 

(2)  A  certificate  purporting  to  be  signed 
by  the  registrar  is  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  that  such  person  is 
the  registrar  without  proof  of  the  signature 
or  of  that  person  being  in  fact  the  registrar. 

(3)  The  absence  of  the  name  of  any  per- 
son from  a  copy  of  the  register,  certified  by 
the  registrar  as  a  true  copy,  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the 
person  is  not  registered  as  a  member  of  the 
Association. 

12.  This  Act  does  not  affect  or  interfere 
with  the  right  of  any  person  who  is  not  a 
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member  of  the  Association  to  practise  as  a 
property  standards  officer  in  the  Province  of 
Ontario. 


13.  Any  surplus  derived  from  carrying  on 
the  affairs  and  business  of  the  Assocation 
shall  be  applied  solely  in  promoting  and  car- 


rying out  its  objects  and  shall  not  be  divided 
among  its  members. 

14.  This  Act  comes  into  force  on  tlie  day  it  Comimmce 
receives  Royal  Assent.  "^" 

15.  The   short   title  of  this   Act   is  the  ^^^  "»•« 
Ontario  Association  of  Property  Standards  Offi- 
cers Act,  1992. 
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The  Corporation  of  the  City  of  Pembroke 
and  eleven  neighbouring  municipalities  have 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1. — (1)  The  Pembroke  and  Area  Airport 
Commission  established  under  the 
Municipal  Act  is  continued  as  a  body  cor- 
porate under  the  same  name. 

(2)  The  Commission  shall  be  composed  of 
such  members  as  may  be  agreed  upon  among 
the  municipalities  operating  the  Pembroke 
and  Area  Airport. 

2. — (1)  The  Commission  shall  not  sell 
any  real  property  owned  by  it  unless  it  is 
authorized  in  accordance  with  this  section 
to  do  so. 

(2)  The  Corporation  of  the  City  of  Pem- 
broke shall  not  sell  any  real  property  held  by 
it  in  trust  for  the  benefit  of  the  Commission 
unless  it  is  authorized  in  accordance  with  this 
section  to  do  so. 

(3)  A  proposed  sale  of  real  property  must 
be  approved  by  at  least  seven  of  the  munici- 
palities listed  in  subsection  (4)  and  the  muni- 
cipalities that  approve  the  proposed  sale 
must  comprise  at  least  three-quarters  of  the 
County  of  Renfrew  discounted  equalized 
assessment. 


(4)  For  the  purpose  of  subsection  (3),  the  Municipalities 
municipalities  are: 

1.  The  Corporation  of  the  City  of  Pem- 
broke. 

2.  The  Corporation  of  the  Town  of  Deep 
River. 

3.  The  Corporation  of  the  Village  of 
Petawawa. 

4.  The  Corporation  of  the  Township  of 
Westmeath. 

5.  The  Corporation  of  the  Township  of 
Petawawa. 

6.  The  Corporation  of  the  Township  of 
Stafford. 

7.  The  Corporation  of  the  Township  of 
Alice  and  Fraser. 

8.  The  Corporation  of  the  Township  of 
Pembroke. 

9.  The  Corporation  of  the  Townships  of 
Rolph,  Buchanan,  Wylie  and  McKay. 

10.  The  Corporation  of  the  Village  of 
Chalk  River. 

11.  The  Corporation  of  the  Village  of 
Beachburg. 

12.  The  United  Township  of  Head,  Clara 

and  Maria. 

3.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  tommence- 
receives  Royal  Assent. 

4.  The    short    title    of   this    Act    is    the  Shon  title 
Pembroke  and  Area  Airport  Commission  Act, 

1992. 
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An  Act  respecting  the  City  of  Vaughan 


Preamble 


Definitions 


Designated 
properties 


Notice  of 
decision 


Deemed 

consent 


The  Corporation  of  the  City  of  Vaughan  has 
appHed  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.   In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  6  of  the  Building 
Code  Act; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of 
the  City  of  Vaughan; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated 
property  as  defined  in  section  26  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an 
area  designated  as  such  under  section  41  of 
the  Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title 
in  the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2. — (1)  Despite  section  34  of  the 
Ontario  Heritage  Act,  in  considering  an 
application  under  subsection  34  (1)  of  that 
Act  to  demolish  or  remove  any  building  or 
structure  on  a  designated  property,  the 
council  may  refuse  the  application  and  pro- 
hibit any  work  being  done  to  demolish  or 
remove  the  building  or  structure. 

(2)  The  council  shall,  within  ninety  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

(a)  give  notice  of  its  decision  under  sub- 
section (1)  to  the  owner  and  to  the 
Ontario  Heritage  Foundation;  and 

(b)  publish  its  decision  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the 
municipality. 

(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner 
under  clause  (2)  (a),  it  shall  be  deemed  to 
have  consented  to  the  application. 


Requirements 

for 

demolition 


Idem,  transi- 
tional 


(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the 
Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has 
under  subsection  (1)  refused  an  application 
under  subsection  34  (1)  of  the  Ontario  Heri- 
tage Act,  the  owner  of  the  property  shall  not 
demolish  or  remove  the  building  or  structure 
or  do  any  work  or  cause  or  permit  any  work 
to  be  done  in  the  demolition  or  removal  of 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site 
of  the  building  or  structure  sought  to 
be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the 
Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
refused  an  application  and  prohibited  any 
work  to  demolish  or  remove  any  building  or 
structure  on  a  property  for  the  period  of  time 
provided  for  under  clause  34  (2)  (b)  of  that 
Act,  the  owner  of  the  property  shall  not  do 
any  work  or  cause  or  permit  any  work  to  be 
done  after  the  date  this  Act  comes  into  force 
to  demolish  or  remove  the  building  or  struc- 
ture unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  p>er- 
mit  to  erect  a  new  building  on  the  site 
of  the  building  or  structure  sought  to 
be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  appli- 
cation under  clause  34  (2)  (b)  of  that 
Act. 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any  ^[jJ^ç^J 
work  has  been  commenced  on  the  demolition 

or  removal  of  a  building  or  structure  before 
the  coming  into  force  of  this  Act. 

(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  coun-  Requirement 
cil  under  subsection  (1)  or,  if  before  the  com-  ncvTbuiWing 
ing  into  force  of  this  Act,  under  clause 

34  (2)  (b)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  and 
who  subsequently  demolishes  or  removes  or 
causes  or  permits  to  be  demolished  or 
removed  the  building  or  structure  in  accor- 
dance with  subsection  (4)  or  (5)  shall,  within 
two  years  of  the  commencement  of  the 


Bill  Pr25 


VAUGHAN  (CITY) 


1992 


Heritage 

conservation 

districts 


Notice  of 
decision 


Requirements 

for 

demolition 


Idem,  transi- 
tional 


Where  work 
commenced 


demolition  or  removal,  substantially  com- 
plete the  new  building  to  be  erected  on  the 
site. 

3._{1)  Despite  sections  42  and  43  and 
subsection  44  (2)  of  the  Ontario  Heritage 
Act,  in  considering  an  application  under 
section  43  of  that  Act  to  demolish  or 
remove  a  building  or  structure  within  a 
heritage  conservation  district,  the  council 
may  refuse  the  application  and  prohibit  any 
work  from  being  done  to  demolish  or 
remove  the  building  or  structure. 

(2)  Council  shall,  within  ninety  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council,  give  notice  of 
its  decision  under  subsection  (1)  to  the  owner 
and  if  council  fails  to  so  notify  the  owner  it 
shall  be  deemed  to  have  consented  to  the 
application. 

(3)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection 
44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  council 
has  under  subsection  (1)  refused  an  applica- 
tion under  section  43  of  the  Ontario  Heritage 
Act  and  prohibited  any  work  from  being 
done  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure,  no  person  shall  demolish  or 
remove  the  building  or  structure  or  do  or 
cause  any  work  to  be  done  in  the  demolition 
or  removal  of  the  building  or  structure 
unless, 

(a)  the  person  has  obtained  a  building 
permit  to  erect  a  new  building  on  the 
site  of  the  building  or  structure  sought 
to  be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(4)  Despite  section  42  and  subsection 
44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the 
council  has,  before  the  coming  into  force  of 
this  Act,  refused  an  application  under  sub- 
section 43  (2)  of  that  Act,  no  person  shall  do 
any  work  or  cause  any  work  to  be  done  after 
the  date  this  Act  comes  into  force  to  demol- 
ish or  remove  the  building  or  structure 
unless, 

(a)  the  person  has  obtained  a  building 
permit  to  erect  a  new  building  on  the 
site  of  the  building  or  structure  sought 
to  be  demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  appli- 
cation under  subsection  43  (2)  of  that 
Act. 

(5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any 
work  has  been  commenced  on  the  demolition 
or  removal  of  a  building  or  structure  before 
the  coming  into  force  of  this  Act. 


time 
restriction 


(6)  A  person  who  is  refused  by  the  council  New  building 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  subsection 
43  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  and  who 
subsequently  demolishes  or  removes  or 
causes  or  permits  to  be  demolished  or 
removed  the  building  or  structure  in  accor- 
dance with  subsection  (3)  or  (4)  shall  within 
two  years  of  the  commencement  of  the 
demolition  or  removal  substantially  complete 
the  new  building  to  be  erected  on  the  site. 

4. — (1)  A  person  who  has  been  refused  Relief  from 
by  the  council  under  subsection  2  (1)  or 
3  (1)  of  this  Act,  or  under  clause  34  (2)  (b) 
or  subsection  43  (2)  of  the  Ontario  Heri- 
tage Act  may  apply  to  the  council  for  relief 
from  the  requirement  imposed  by  subsec- 
tion 2  (6)  or  3  (6)  if  that  person, 

(a)  considers  that  it  is  not  possible  to  com- 
plete a  new  building  within  the  two- 
year  period  specified  in  subsection 
2  (6)  or  3  (6);  or 

(b)  considers  that  the  construction  of  a 
new  building  has  become  not  feasible 
on  economic  or  other  grounds. 

(2)  Notice  of  the  application  shall  be  sent  Notice 
by  registered  mail  to  the  clerk  of  the  Corpo- 
ration not  less  than  forty-five  days  before  the 
expiry  of  the  two-year  period  within  which 

the  new  building  is  to  be  substantially  com- 
pleted. 

(3)  If  the  council  extends  the  time  under  Extension 
section  5  for  completion  of  the  new  building 

and  the  applicant  considers  that  it  is  not  pos- 
sible to  complete  a  new  building  in  the 
extended  time  or  the  construction  of  a  new 
building  has  become  not  feasible  on  eco- 
nomic or  other  grounds,  application  may  be 
made  for  relief  from  the  extended  comple- 
tion time. 

(4)  Notice  of  the  application  shall  be  given  Notice 
to  the  clerk  of  the  Corporation  not  less  than 
ninety  days  before  the  expiry  of  the  extended 
completion  time. 

5._(1)  The  council  shall  consider  an  Council  may 

...  1  •         A        J  grant  reliet 

application  under  section  4  and  may, 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 

(2)  If   time    is   extended   under   clause  Requirement 
(1)  (a),  the  applicant  shall  complete  the  new 
building  within  the  extended  time. 

(3)  If    relief    is    granted    under    clause  ^^^j^^jj''^" 
(1)  (b),  the  applicant  shall  thereafter  be 
deemed  not  to  have  contravened  this  Act  by 
failing  to  substantially  complete  the  new 
building. 
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6. — (1)  Any  person  who  has  made 
apphcation  under  section  4  may  appeal  to 
the  Ontario  Municipal  Board, 

(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  council 
to  make  a  decision  thereon  within 
thirty  days  after  the  receipt  by  the 
clerk  of  the  application. 


Idem 


(2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall 
be  made  within  twenty  days  of  the  mailing  of 
the  notice  of  decision  or  after  the  expiration 
of  the  thirty-day  period  set  out  in  clause 
(1)  (b)  and  the  Board  shall  hear  the  appeal 
and  the  Board  on  the  appeal  has  the  same 
powers  as  the  council  has  under  section  5. 

Decision  final      (3)  The  decision  of  the  Board  is  final. 

(4)  If  an  appeal  has  been  made  to  the 
Board  under  subsection  (1),  the  two-year 
period  within  which  the  new  building  is  to  be 
substantially  completed  shall  be  deemed  to 
be  extended  to  the  date  of  the  Board's  deci- 
sion. 


Extension  of 
time 
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Service 


(5)  If  the  Board  dismisses  an  appeal  from 
a  decision  of  council  under  subsection  (1), 
the  Board  may  extend  the  time  for  complet- 
ing the  new  building  for  such  further  period 
as  the  Board  considers  reasonable  and  the 
decision  of  the  Board  is  final. 

Requirement  (6)  If  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substan- 
tially complete  the  new  building  within  the 
extended  time. 

7. — (1)  Any  notice  required  to  be  given, 
delivered  or  served  under  this  section  is 
sufficiently  given,  delivered  or  served  if 
delivered  personally  or  sent  by  registered 
mail  addressed  to  the  person  to  whom 
delivery  or  service  is  required  to  be  made 
at  that  person's  last  known  address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh 
day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person 
on  whom  service  is  being  made  establishes 
that  the  notice  was  not  received  until  a  later 
date  through  absence,  accident,  illness  or 
other  cause  beyond  that  person's  control. 

(3)  Any  notice  required  to  be  published  in 
a  newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  news- 
paper once  for  each  of  three  consecutive 
weeks. 

8.— (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
person  who  knowingly  furnishes  false  infor- 
mation in  any  application  under  this  Act  or 
in  any  statement,  report  or  return  fur- 
nished under  this  Act  and  every  director  or 
officer  of  a  corporation  who  knowingly 


Idem 


Publication 


Offence 


Offence, 
corporation 


■ 


concurs  in  the  contravention  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $10,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year, 
or  to  both. 

(2)  If  a  corporation  is  convicted  of  an 
offence  under  subsection  (1),  the  maximum 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpo- 
ration is  $50,000  and  not  as  provided  therein. 

(3)  Every  person  who  on  designated  prop-  offence 
erty  or  within  a  heritage  conservation  district 
demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or 
structure  or  part  thereof  without  that  person 

first  obtaining  the  consent  of  the  council  and 
every  director  or  officer  of  a  corporation  who 
knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or  to  both. 

(4)  Every  owner  who,  W*" 

(a)  contravenes  subsection  2  (4)  or  (5);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  build- 
ing under  subsection  2  (7)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new 
building  within  the  required  two-year 
time  period  or  within  the  time  period 
extended  under  clause  5  (1)  (a)  or  sub- 
section 6  (4)  or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000 
or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both. 

(5)  Every  person  who,  ^<**" 

(a)  contravenes  subsection  3  (3)  or  (4);  or 

(b)  has  an  obligation  to  erect  a  new  build- 
ing under  subsection  3  (6)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new 
building  within  the  required  two-year 
time  period  or  within  the  time  period 
extended  under  clause  5  (1)  (a)  or  sub- 
section 6  (4)  or  (5), 

and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000 
or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 

.  neBi 

receives  Royal  Assent. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  «»»«  «»»« 
Vaughan  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive  The  Peterborough  Club 


Preamble  John  David  Nichols,  James  Andrew  Swanson 
and  Gordon  Lambert  Dobbin  have  applied 
for  special  legislation  to  revive  The  Peterbor- 
ough Club.  The  applicants  represent  that 
they  were  the  directors  of  the  corporation 
when  it  was  dissolved.  The  Minister  of  Con- 
sumer and  Commercial  Relations  dissolved 
the  corporation  on  the  17th  day  of  July, 
1979,  for  default  in  filing  annual  returns.  The 
applicants  represent  that  this  default  was 
inadvertent,  that  they  were  not  aware  of  the 
dissolution  until  more  than  two  years  after  it 
had  occurred,  and  that  business  has  been  car- 
ried on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  The  Peterborough  Club  is  revived  and  Corporation 
is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  per- 
son after  its  dissolution,  restored  to  its  legal 
position,  including  all  its  property,  rights, 
privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as 
of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same 
manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had 
not  been  dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  "^" 


3.  The    short    title   of   this    Act    is   the  Short  «tie 
Peterborough  Club  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the  City  of  Ottawa 


Preamble 


By-laws 
respecting 
recreation 
complex 


The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
hereby  represents  that  it  has  acquired  certain 
land  in  the  City  of  Ottawa  for  the  purpose  of 
constructing  and  operating  on  it  a  multi-pur- 
pose recreation  complex.  The  council  of  the 
Corporation  proposes  to  enter  into  an  agree- 
ment with  respect  to  the  use,  maintenance, 
management  and  operation  of  the  multi-pur- 
pose recreation  complex  and  considers  it 
desirable  that  it  be  enabled  to  exempt  the 
land  from  property  taxes  but  not  from  busi- 
ness taxes.  The  Corporation  has  applied  for 
special  legislation  for  that  purpose. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.   Despite  section  111  of  the  Municipal 
Act,  the  council  of  the  Corporation  may, 

(a)  lease  to  any  person  at  fair  market 
value  a  multi-purpose  recreation  com- 
plex located  on  the  land  described  in 
the  Schedule  on  such  terms  as  it  con- 


siders to  be  in  the  best  interest  of  the 
Corporation;  and 

(b)  by  by-law  exempt  all  or  any  part  of  the 
land  described  in  the  Schedule  from  all 
or  part  of  the  taxes  for  municipal  or 
school  purposes,  other  than, 

(i)  local  improvement  rates, 

(ii)  rates  under  sections  218,  220  and 
221  of  the  Municipal  Act,  and 

(iii)  municipal  and  school  taxes  levied 
on  the  business  assessment. 

2. — (1)  This  Act  comes  into  force  on  the  Commence- 
day  it  receives  Royal  Assent.  ™*" 

(2)  This  Act  is  repealed  on  the  31st  day  of  Repe»" 
December,  2018. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  utie 
Ottawa  Act,  1992. 

SCHEDULE 

The  land  composed  of  part  of  the  north  half  and 
part  of  the  north  half  of  the  south  half  of  Lot  10, 
Junction  Gore  (formerly  in  the  Township  of  Glou- 
cester) in  the  City  of  Ottawa  and  designated  as  Parts 
1  and  2  on  a  Plan  of  Survey  registered  and  deposited 
in  the  Land  Registry  Office  No.5,  as  No.  5R-9338. 
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An  Act  respecting  the 
City  of  Cornwall 


Preamble 


Hydro- 
electric 
commission 


Notice 


Name 


Municipal 
commission 


Composition 


The  Corporation  of  the  City  of  Cornwall  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


Definitions  1.    In  this  Act, 


Term 


Transition 


Vacancies 


"City"  means  The  Corporation  of  the  City  of 
Cornwall; 

"commission"  means  the  hydro-electric  com- 
mission established  under  subsection  2  (1). 

2. — (1)  The  City  may,  before  the  31st 
day  of  December,  2001,  pass  a  by-law, 
without  the  assent  of  the  electors,  to  estab- 
lish a  public  utility  commission  for  the  dis- 
tribution and  supply  of  electrical  power. 

(2)  The  City  shall,  at  least  ninety  days 
before  passing  a  by-law  under  subsection  (1), 
give  written  notice  of  its  intention  to  do  so  to 
Ontario  Hydro. 

(3)  The  commission  shall  be  called  the 
Cornwall  Electric  Commission. 

(4)  The  commission  shall  be  deemed  to  be 
a  commission  established  under  Part  III  of 
the  Public  Utilities  Act. 

(5)  Subject  to  subsection  43  (1)  of  the 
Public  Utilities  Act,  the  commission  shall  con- 
sist of  the  mayor  of  the  City  and  four  other 
persons  appointed  by  the  council  of  the  City 
who  are  qualified  electors  under  the 
Municipal  Elections  Act. 

(6)  The  City  may  by  by-law  establish  the 
term  of  office  of  the  members  but  no  mem- 
ber may  hold  office  beyond  the  term  of  the 
council  that  appointed  them. 

(7)  Despite  subsection  (6),  the  members 
of  the  commission  shall  remain  in  office  until 
their  successors  are  appointed  by  the  new 
council. 

(8)  If  a  vacancy  occurs  in  the  membership 
of  the  commission,  the  council  of  the  City 
shall  appoint  another  person  to  serve  for  the 
unexpired  portion  of  the  term. 


3.— (1)  On  the  day  the  commission  is  Dissolution 
established  under  subsection  2(1),  TAI^xs^" 

/   \   ^L  ........  ,    ^  liabilities 

(a)  the  assets  and  liabihties  of  Cornwall 
Street  Railway  Light  and  Power  Com- 
pany Limited  are  transferred  to  the 
commission  without  compensation; 
and 

(b)  the  letters  patent  of  Cornwall  Street 
Railway  Light  and  Power  Company 
Limited,  operating  as  Cornwall  Elec- 
tric, are  cancelled  and  the  corporation 
dissolved. 

(2)  A  reference  in  any  document  to  the  Reference  to 
Cornwall  Street  Railway  Light  and  Power  "^'"" 
Company  or  to  Cornwall  Electric  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  Cornwall  Elec- 
tric Commission. 

4. — (1)  Despite  subsection  2  (5),  the  ^"^^ 
first  commission  shall  consist  of  the  mayor  "'""™^'°" 
of  the  City  and  the  persons, 

(a)  who  were  directors  of  the  Cornwall 
Street  Railway  Light  and  Power  Com- 
pany Limited  on  the  date  of  its  disso- 
lution; and 

(b)  who,  on  that  date,  were  qualified  elec- 
tors under  the  Municipal  Elections 
Act. 

(2)  The  term  of  office  of  the  members  of  Term 
the  first  commission  expires  with  the  term  of 

the  council  in  place  when  the  commission  is 
established. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  members  Transition 
of  the  first  commission  shall  remain  in  office 

until  their  successors  are  appointed  by  the 
new  council. 

(4)  If  a  vacancy  occurs  in  the  membership  Vacancies 
of  the  first  commission,  the  council  of  the 

City  shall  appoint  another  person  to  serve  for 
the  unexpired  portion  of  the  term. 

5.  The  council  of  the  City  may,  by  by-law  Delegation 
passed  with  the  written  consent  of  the 
mayor,  appoint  a  delegate  from  among  the 
members  of  council  to  represent  the  mayor 
on  the  commission  for  the  remaining  term  of 
that  commission. 
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Contract  with 

Ontario 

Hydro 


Direct 
customers 


Existing 
rights 


6, — (1)  The  City  may  contract  with 
Ontario  Hydro  for  the  transmission  and 
supply  to  the  City  of  power  to  be  distrib- 
uted and  sold  by  the  commission  without 
electoral  assent. 

(2)  With  the  consent  of  the  City,  Ontario 
Hydro  may  distribute  and  supply  power 
directly  to  customers  in  the  City  of  Cornwall. 

(3)  Despite  subsection  (2),  Ontario  Hydro 
may  continue  to  distribute  and  supply  power 
to  those  customers  in  the  City  of  Cornwall  to 
whom  it  was  supplying  power  on  the  day  the 
commission  is  established. 


7.  The  commission  may  continue  to  sup-  Supply  of 
ply  power  to  those  areas  of  the  Township  of  othe^ar" 
Charlottenburgh  and  the  Township  of  Corn- 
wall which  were  serviced  by  Cornwall  Street 
Railway  Light  and  Power  Company  Limited 

on  the  day  it  was  dissolved  under  subsection 
3  (1)  and  may  enter  into  or  renew  agree- 
ments with  those  municipalities  to  supply 
power  to  the  same  areas. 

8.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ™*°* 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Cornwall  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
The  Sher-Bassin  Group  Inc, 


Preamble 


Sherwood  Bassin  has  applied  for  special  leg- 
islation to  revive  The  Sher-Bassin  Group  Inc. 
The  applicant  represents  that  he  was  the  sole 
director  and  common  shareholder  of  the  cor- 
poration when  it  was  dissolved.  The  Minister 
of  Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  26th  day  of 
May,  1986  for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Tax  Act.  The  applicant  repre- 
sents that  this  default  was  inadvertent  and 
that  business  has  been  carried  on  in  the  name 
of  the  corporation  despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  Sher-Bassin  Group  Inc.  is  revived  Revival 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 
legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 

to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  "**"' 

3.  The    short    title   of   this    Act    is    the  Short  title 
Sher-Bassin  Group  Inc.  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the  Town  of  Caledon 


Preamble 


By-law 

respecting 
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By-law  ceases 
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effect 


Idem 


The  Corporation  of  the  Town  of  Caledon, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  to  prohibit 
or  regulate  the  dumping  of  fill. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  council  of  the  Corporation  may 
pass  by-laws, 

(a)  for  prohibiting  or  regulating  the  plac- 
ing or  dumping  of  fill  in  any  defined 
areas  in  the  Town  of  Caledon,  other 
than  those  areas  subject  to  regulations 
made  under  clause  28  (1)  (f)  of  the 
Conservation  Authorities  Act  and  those 
areas  designated  by  regulations  made 
under  section  22  of  the  Niagara 
Escarpment  Planning  and  Development 
Act; 

(b)  for  requiring  that  a  permit  be  obtained 
for  the  placing  or  dumping  of  fill  in 
the  regulated  areas; 

(c)  for  prescribing  conditions  under  which 
the  placing  or  dumping  of  fill  may  be 
carried  out  under  a  permit  issued  pur- 
suant to  a  by-law  passed  under  this 
section;  and 

(d)  for  requiring  that  fill  dumped  or 
placed  contrary  to  a  by-law  passed  or 
permit  issued  under  this  section  be 
removed  by  the  person  who  dumped 
or  placed  it  or  who  caused  or  permit- 
ted it  to  be  dumped  or  placed. 

2. — (1)  If  a  regulation  is  made  under 
clause  28  (1)  (f)  of  the  Conservation 
Authorities  Act  respecting  the  placing  or 
dumping  of  fill  in  any  area  of  the  Town  of 
Caledon,  a  by-law  passed  under  section  1 
ceases  to  have  effect  in  that  area  upon  the 
coming  into  force  of  the  regulation. 

(2)  If  a  development  permit  is  issued  by 
the  Niagara  Escarpment  Commission  under 
section  24  of  the  Niagara  Escarpment  Plan- 
ning and  Development  Act  for  the  placing  or 
dumping  of  fill  in  any  area  of  the  Town  of 
Caledon,  a  by-law  passed  under  section  1 


ceases  to  have  effect  in  those  areas  desig- 
nated under  section  22  of  that  Act  upon  the 
issuance  of  the  permit. 

3.  A  by-law  passed  under  section  1  does  By-law  not 

not  apply  to,  applicable 

(a)  the  use,  operation,  establishment, 
aheration,  enlargement  or  extension  of 
a  waste  management  system  or  waste 
disposal  site  within  the  meaning  of 
Part  V  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act; 

(b)  a  waste,  waste  disposal  site  or  waste 
management  system  that  is  exempted 
by  regulation  from  Part  V  of  the 
Environmental  Protection  Act; 

(c)  the  construction,  extension,  alteration, 
maintenance  or  operation  of  works 
under  section  26  of  the  Public  Trans- 
portation and  Highway  Improvement 
Act; 

(d)  the  activities  of  the  Corporation,  The 
Regional  Municipality  of  Peel,  conser- 
vation authorities,  school  boards. 
Crown  agencies  as  defined  in  the 
Crown  Agency  Act  and  Ontario 
Hydro;  or 

(e)  persons  operating  a  pit  or  quarry  who 
are  in  possession  of  a  valid  licence  or 
permit  issued  under  the  Aggregate 
Resources  Act. 

4,  If  there  is  a  conflict  between  a  by-law  Conflicting 
passed  under  section  1  and  a  by-law  passed    '''*** 
by  the  Regional  Council  of  The  Regional 
Municipality  of  Peel  under  paragraph  135  of 
section  210  of  the  Municipal  Act,  the  by-law 

of  The  Regional  Municipality  of  Peel  pre- 
vails. 

5. — (1)  If  the  Corporation  refuses  or  Appeal 
neglects  to  issue  a  permit  under  clause 
1  (b)  within  forty-five  days  after  the  appli- 
cation is  received  by  the  clerk  of  the  Cor- 
poration or  the  owner  objects  to  a  condi- 
tion in  the  permit,  the  owner  may  appeal 
to  the  Ontario  Municipal  Board  within  180 
days  from  the  expiration  of  the  forty-five 
days,  or  the  issuance  of  the  permit,  as  the 
case  may  be. 


(2)  The  decision  of  the  Board  is  final. 


Decision  final 
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to  L.G.C.       Soard  Act  does  not  apply  to  a  decision  of  the  receives  Royal  Assent.  '"^"' 


Board  under  subsection  (1). 


7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  tiUe 
Caledon  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 

City  of  North  Bay  and 

Township  of  East  Ferris 


Preamble 


By-laws 


The  Corporation  of  the  City  of  North  Bay 
and  The  Corporation  of  the  Township  of 
East  Ferris  have  appHed  for  special  legisla- 
tion enabling  them  to  pass  by-laws  respecting 
private  sewage  disposal. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1. — (1)  The  council  of  The  Corporation 
of  the  City  of  North  Bay  and  the  council  of 
The  Corporation  of  the  Township  of  East 
Ferris  may  each  enact  by-laws, 

(a)  requiring  the  pumping  out  of  septic 
tanks  of  private  sewage  disposal  sys- 
tems within  such  areas  of  the  City  or 
the  Township,  as  the  case  may  be,  as 
may  be  indicated  in  the  by-law; 

(b)  establishing  fees  for  the  treatment  of 
pumped-out  sewage  and  for  certifying 
compliance  with  the  by-law;  and 

(c)  authorizing  the  City  or  the  Township, 
as  the  case  may  be,  to  collect  in  like 
manner  as  real  property  taxes  the  cost 
of  work  done  by  the  municipality 
when  the  owner  fails  to  carry  out 
pump-outs  required  by  the  by-law  and 
to  impose  a  fee  for  doing  so. 


Use  of  maps  (2)  The  by-law  may  use  one  or  more 
maps,  to  be  appended  to  the  by-law,  to 
define  the  land  to  which  it  applies. 


Entry  onto 
premises 


(3)  Information     shown     on     a     map  'dem 
appended  to  a  by-law  forms  part  of  the  by- 
law. 

(4)  The  by-law  may  permit  the  council  to  Compliance 
direct  that  a  matter  or  thing  be  done  to  effect 
compliance  with  the  by-law. 

(5)  The  by-law  shall  not  prohibit  the  con-  Non-con- 
tinued use  of  a  sewage  disposal  system  that  ^°'''"'"8  "** 
was  lawfully  used  for  that  purpose  immedi- 
ately before  the  by-law  was  passed  so  long  as 

the  sewage  disposal  system  continues  to  be 
used  for  that  purpose. 

2. — (1)  A  by-law  passed  under  subsec- 
tion 1  (1)  may  permit  the  council  to  autho- 
rize workers  and  equipment  to  enter  onto 
private  lands  in  order  to  effect  compliance 
with  the  by-law. 

(2)  A  worker  entering  premises  in  order  '<'«'" 
to  effect  compliance, 

(a)  shall  enter  only  between  6  a.m.  and  6 
p.m.;  and 

(b)  shall  produce  identification  if  the  occu- 
pier of  the  premises  so  requests. 

(3)  The  worker  shall  not  enter  a  dwelling  '<*«•" 
if  the  occupier  does  not  consent,  unless  the 
worker  is  acting  under  the  authority  of  a  war- 
rant   issued    under    section    158    of    the 
Provincial  Offences  Act. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  short  tiUe 
North  Bay  and  Township  of  East  Ferris  Act, 

1992. 
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An  Act  to  revive  Cinquemani  Holdings  Limited 


Preamble  Josephine  Cinquemani  has  applied  for  special 
legislation  to  revive  Cinquemani  Holdings 
Limited.  The  applicant  represents  that  she 
was  the  only  director  and  the  only  holder  of 
the  common  shares  of  the  corporation  when 
it  was  dissolved.  The  Minister  of  Consumer 
and  Commercial  Relations  dissolved  the  cor- 
poration on  the  21st  day  of  July,  1986  for 
default  in  complying  with  the  Corporations 
Tax  Act.  The  applicant  represents  that  she 
was  not  aware  of  the  dissolution  of  the  cor- 
poration until  more  than  five  years  after  it 
occurred  and  that  business  has  been  carried 
on  in  the  name  of  the  corporation  despite  the 
dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


Corporation 
revived 


bly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  Cinquemani  Holdings  Limited  is 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired 
by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


3.  The    short    title    of  this    Act    is   the  Short  titJe 
Cinquemani  Holdings  Limited  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
City  of  Ottawa 


Preamble 


By-laws 

respecting 

garbage 

removal, 

grass  and 

weeds 


The  Corporation  of  the  City  of  Ottawa, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1. — (1)  The  Council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  prescribing  standards  for  the  cutting  of 
grass  or  weeds  on  those  portions  of 
highways  that  are  not  used  for  motor 
vehicle  traffic; 

(b)  requiring  the  owners  of  land  to  cut  the 
grass  and  weeds  on  the  highways  abut- 
ting their  land,  except  the  portions  of 
the  highways  used  for  motor  vehicle 
traffic,  whenever  the  growth  of  grass 
or  weeds  exceeds  ten  centimetres  in 
height  or  such  greater  height  as  the 
by-law  may  provide  and  to  remove  the 
cuttings; 

(c)  requiring  the  owners  of  land  to  clear 
away  and  remove  garbage  or  other 
debris  from  the  highways  abutting 
their  land,  except  the  portions  of  the 
highways  used  for  motor  vehicle  traf- 
fic; 

(d)  requiring  the  owners  of  land  to  do  the 
things  described  in  clauses  (b)  and  (c) 
at  their  own  expense  ; 

(e)  exempting  one  or  more  classes  of  own- 
ers from  doing  the  things  described  in 
clauses  (b)  and  (c); 


(f)  authorizing  the  Council  to  direct  an 
owner  of  land  to  do  the  things 
described  in  clauses  (b)  and  (c). 

(2)  No  step  shall  be  taken  to  enforce  a  by-  Notice 
law  passed  under  clause  (1)  (b)  or  (c)  until 

the  owner  of  the  land  has  been  given  a  writ- 
ten notice  requiring  compliance  with  the  by- 
law within  the  time  specified  in  the  notice 
but  no  sooner  than  seventy-two  hours  after 
the  giving  of  the  notice. 

(3)  The  notice  may  be  given  by  personal  Service 
service   upon   the   person   to   whom   it   is 
directed  or  by  sending  it  by  certified  mail  to 

that  person. 

(4)  A  notice  sent  by  certified  mail  shall  be  idem 
sent  to  the  last  known  address  of  the  person 

to  whom  it  is  directed  and  it  is  deemed  to 
have  been  given  on  the  day  it  is  delivered  to 
that  address. 

2.  If  an  owner  of  land  fails  to  comply  with  Default 
a  by-law  passed  under  clause  1  (1)  (b)  or  (c) 
within  the  time  specified  in  the  notice  given 
under  subsection  1  (2),  the  Corporation  may 

do  the  work  or  arrange  for  the  work  to  be 
done.  The  Corporation  may  recover  all 
expenses,  including  administrative  fees,  from 
the  owner  by  action  or  it  may  collect  them  in 
like  manner  as  municipal  taxes. 

3.  Nothing  in  this  Act  affects  any  right  or  Highway 
duty  of  the  Corporation  with  respect  to  any  "*  '  °  *"^ 
highway  right  of  way. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  commence- 
receives  Royal  Assent.  "*" 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  short  title 
Ottawa  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
P.J.  Construction  Limited 


Preamble  Luzcf  Dzialoszynski  and  Chaim  Neuberger 
have  applied  for  special  legislation  to  revive 
P.J.  Construction  Limited.  The  applicants 
represent  that  they  were  directors  and  hold- 
ers of  common  shares  of  the  corporation 
when  it  was  dissolved.  The  Director 
appointed  under  the  Business  Corporations 
Act  dissolved  the  corporation  on  the  9th  day 
of  January,  1992  for  failure  to  comply  with 
the  Corporations  Information  Act.  The  appli- 
cants represent  that  the  failure  to  comply  was 
inadvertent  and  that  business  has  been  car- 
ried on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  P.J.  Construction  Limited  is  revived  Corporation 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any 

person  after  its  dissolution,  restored  to  its 
legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 

r.        I   A  ment 

receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  PJ.  Short  uue 
Construction  Limited  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
Spring  Green  Co-operative 


Preamble 


Larry  Berg,  Rolf  Ludwig,  Donna  Hale  and 
Tim  Grant  have  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Spring  Green  Co-operative. 
The  applicants  represent  that  they  are  direc- 
tors of  the  ongoing  organization  carried  on  in 
the  name  of  the  corporation.  The  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  31st  day  of 
May,  1984  for  default  in  filing  annual 
returns.  The  applicants  represent  that  the 
default  was  inadvertent,  that  none  of  the 
applicants  were  aware  of  the  dissolution  of 
the  corporation  until  more  than  two  years 
after  it  had  occurred  and  that  activity  has 
been  carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Spring  Green  Co-operative  is  revived  Corporation 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  '■'^^'^^'* 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 

legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ""*"' 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Spring  Short  title 
Green  Co-operative  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
Silverbirch  Co-operative  Inc. 


Preamble 


Evelyn  Puolakka,  Donna  Pyle,  Jennifer 
McKay-Barry,  Virginia  Tarzan  and  Christine 
Gillis  have  applied  for  special  legislation  to 
revive  Silverbirch  Co-operative  Inc.  The 
applicants  represent  that  they  are  directors  of 
the  ongoing  organization  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation.  The  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  26th  day  of 
April,  1984  for  default  in  filing  annual 
returns.  The  applicants  represent  that  the 
default  was  inadvertent,  that  none  of  the 
applicants  were  aware  of  the  dissolution  of 
the  corporation  until  more  than  two  years 
after  it  had  occurred  and  that  activity  has 
been  carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Silverbirch  Co-operative  Inc.  is  revived  Corporation 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  ^^^^^'^^ 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 

legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  "^"* 

3.  The    short    title    of   this    Act    is   the  Short  title 
Silverbirch  Co-operative  Inc.  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive  The  Dutch  Canadian  Alliance  of  Ontario,  Inc. 


Preamble  D.  dc  Man  has  applied  for  special  legislation 
to  revive  The  Dutch  Canadian  Alliance  of 
Ontario,  Inc.  The  applicant  represents  that 
he  is  the  president  and  a  director  of  the 
ongoing  organization  carried  on  in  the  name 
of  the  corporation.  The  Director  appointed 
under  the  Corporations  Act  dissolved  the  cor- 
poration on  the  8th  day  of  September,  1982 
for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Information  Act.  The  applicant 
represents  that  he  did  not  receive  the  notice 
of  default  that  was  mailed  to  the  corporation, 
that  he  was  not  aware  of  the  dissolution  until 
more  than  five  years  after  it  had  occurred 
and  that  business  has  been  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation  despite  the  dissolu- 
tion. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The    Dutch    Canadian    Alliance    of  <^°^"''°" 
Ontario,  Inc.  is  revived  and  is,  subject  to  any 

rights  acquired  by  any  person  after  its  disso- 
lution, restored  to  its  legal  position,  including 
all  its  property,  rights,  privileges  and  fran- 
chises and  subject  to  all  its  liabilities,  con- 
tracts, disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to 
the  same  extent  as  if  it  had  not  been  dis- 
solved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commeoce- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Dutch  Short  title 
Canadian  Alliance  of  Ontario,  Inc.  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
Ontario  Building  Officials  Association 


Preamble 


Definitions 


Association 
continued 


Members  of 

the 

corporation 


The  Ontario  Building  Officials  Association 
has  applied  for  special  legislation  to  enable  it 
to  govern  and  discipline  its  members  and  to 
grant  to  its  members  the  right  to  the  exclu- 
sive use  of  the  designation  "Certified  Build- 
ing Code  Official"  and  the  initials  "CBCO". 
The  applicant  represents  that  it  is  a  corpora- 
tion. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"Association"  means  the  Ontario  Building 
Officials  Association; 

"board"  means  the  board  of  directors  of  the 
Association. 

2.— (1)  The  Association  is  continued  as 
a  corporation  without  share  capital  under 
the  name  "Ontario  Building  Officials  Asso- 
ciation" in  English  and  "Association  des 
directeurs  de  la  construction  de  l'Ontario" 
in  French. 

(2)  The  persons  registered  as  members  of 
the  Association  on  the  day  this  Act  comes 
into  force  and  such  other  persons  who  later 
become  members  of  the  Association  consti- 
tute the  corporation. 


Continuation 
of  the 


(3)  The  members  of  the  board  of  directors 
present  board  of  the  Association  and  the  officers  of  the 

Association  in  office  immediately  before  this 
Act  comes  into  force  are  continued  in  office 
until  their  successors  are  elected  or 
appointed  under  this  Act. 

(4)  The  letters  patent  of  the  Association 
are  revoked,  but  their  revocation  does  not 
affect  the  rights  or  obligations  of  the  Associ- 
ation or  any  by-law,  resolution  or  appoint- 
ment of  the  Association  except  to  the  extent 
that  it  is  inconsistent  with  this  Act. 


Letters 
patent 
revoked 


Special  Act 
corporation 


^ 


Objects  of 

"le 

ociation 


(5)  The  Association  shall  be  deemed  to  be 
a  corporation  incorporated  by  a  special  Act. 

3.  The  objects  of  the  Association  are. 


(a)  to  assist  in  the  establishment  of  uni- 
form regulations  in  Ontario  relating  to 
the  planning,  construction,  demolition, 
alteration,  renovation,  maintenance, 
operation  and  renewal  of  buildings,  in 
so  far  as  these  activities  relate  to  the 
structural  adequacy  and  durability  of 
buildings,  to  the  safety  and  health  of 
their  users,  to  fire  protection  and  pre- 
vention and  to  the  protection  of  the 
environment  and  resource  conserva- 
tion; 

(b)  to  promote  the  uniform  interpretation 
and  enforcement  of  the  Ontario  Build- 
ing and  Fire  Codes,  and  any  other 
code,  standard.  Act  or  regulation 
respecting  the  activities  described  in 
clause  (a); 

(c)  to  assist  in  the  development  and 
improvement  of  the  Ontario  Building 
and  Fire  Codes  and  other  codes,  stan- 
dards. Acts  or  regulations  respecting 
the  activities  described  in  clause  (a); 

(d)  to  promote  the  interchange  of  ideas 
and  knowledge  respecting  the  activities 
described  in  clauses  (a),  (b)  and  (c) 
and  to  foster  a  close  liaison  among  the 
Association,  related  associations,  the 
building  industry,  the  government  and 
the  consumer  public; 

(e)  to  provide  formal  training  and  educa- 
tional facilities  to  the  members  of  the 
Association; 

(f)  to  hold  conferences  and  meetings  for 
the  discussion  of  building  standards 
and  municipal  affairs  and  for  the  pre- 
sentation of  papers  and  lectures; 

(g)  to  collect  and  disseminate  papers,  lec- 
tures and  other  information  that  is 
useful  or  interesting  to  the  members  of 
the  Association;  and 

(h)  to  maintain  high  professional  stan- 
dards among  the  members  of  the 
Association  through  education  and  dis- 
cipline. 

4.— (1)  The  affairs  of  the  Association  ^^J^ 
shall  be  managed  by  the  board  of  directors. 
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(2)  The  board  shall  be  composed  of, 

(a)  not  fewer  than  five  and  not  more  than 
thirty-five  members  of  the  Associa- 
tion, as  the  board  may  determine  by 
by-law,  who  are  elected  by  the  mem- 
bers of  the  Association;  and 

(b)  the  most  immediate  past  president  of 
the  Association  willing  to  serve. 

(3)  The  manner  of  electing  the  members 
of  the  board  under  clause  (2)  (a),  the  qualifi- 
cation of  electors,  the  notification  to  the 
electors  of  the  time  and  place  of  holding 
elections,  the  taking  and  counting  of  votes, 
the  giving  of  a  casting  vote  in  the  case  of  an 
equality  of  votes,  the  tenure  of  office  of  all 
members  of  the  board  and  other  necessary 
details  shall  be  as  set  out  in  the  by-laws. 

(4)  A  vacancy  on  the  board  caused  by  the 
death,  resignation,  removal  or  incapacity  of 
an  elected  member  of  the  board  shall  be 
filled  as  follows: 

1.  If  the  remaining  members  of  the  board 
constitute  a  quorum,  the  replacement 
shall  be  appointed  by  a  majority  of  the 
board. 

2.  If  the  remaining  members  of  the  board 
do  not  constitute  a  quorum,  the 
replacement  shall  be  elected  in  accor- 
dance with  the  by-laws. 

(5)  A  member  of  the  board  appointed  or 
elected  under  subsection  (4)  shall  hold  office 
for  the  unexpired  term  of  the  member  he  or 
she  is  replacing. 

(6)  A  quorum  of  the  board  shall  be  as  set 
out  in  the  by-laws. 

(7)  The  board  shall  appoint  a  registrar, 
who  need  not  be  a  member  of  the  board,  to 
perform  the  functions  assigned  by  this  Act 
and  such  other  functions  as  may  be  assigned 
by  the  board. 

5.  The  Association  shall  hold  an  annual 
meeting  of  its  members  not  more  than  fifteen 
months  after  the  last  annual  meeting. 

6.  — (1)  The  board  may  pass  by-laws 
necessary  to  conduct  the  business  and  carry 
out  the  objects  of  the  Association. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  the  board  may  pass  by-laws, 

(a)  respecting  the  application  of  the  funds 
of  the  Association  and  the  investment 
and  reinvestment  of  any  funds  not 
immediately  required,  and  the  safe- 
keeping of  its  securities; 

(b)  prescribing  the  remuneration  of  the 
members  of  the  board  and  of  commit- 
tees and  providing  for  the  payment  of 
their  necessary  expenses  in  the  con- 
duct of  their  business; 


(c)  governing  the  election  and  appoint- 
ment of  officers  and  directors,  their 
terms  of  office  and  their  responsibili- 
ties; 

(d)  providing  for  the  appointment  of  com- 
mittees, sub-committees  and  task 
groups,  and  governing  their  composi- 
tion, responsibilities,  powers,  and  the 
election  or  appointment  of  their 
chairs; 

(e)  establishing  a  curriculum,  courses  of 
study  and  examinations  for  students 
and  members  of  the  Association,  and 
governing  the  granting  of  certificates 
to  those  who  have  successfully  passed 
the  examinations; 

(f)  establishing  classes  of  membership  in 
the  Association,  and  establishing  the 
qualifications  for, 

(i)  the  class  of  members  who  are 
certified  building  code  officials, 
and 

(ii)  other  classes  of  members; 

(g)  regulating  and  governing  the  conduct 
of  members  of  the  Association  by  pre- 
scribing a  code  of  ethics,  rules  of  con- 
duct and  standards  of  practice,  and 
providing  for  suspension,  expulsion  or 
other  penalty  if  a  member  contravenes 
the  code  of  ethics,  rules  of  conduct  or 
standards  of  practice;  and 

(h)  providing  for  the  establishment  and 
designation  of  local  chapters  of  the 
Association. 

(3)  The  by-laws  of  the  Association  shall  be  Examination 
open  to  examination  by  the  public  at  the  °    ^"^^^ 
head  office  of  the  Association  during  normal 
office  hours. 

7.  The  Association  shall  grant  a  member-  Membership 
ship  in  the  Association  to  every  individual 
who  applies  for  it  in  accordance  with  the  by- 
laws, if  the  individual, 

(a)  is  at  least  eighteen  years  old; 

(b)  has  complied  with  the  academic  and 
experience  requirements  specified  in 
the  by-laws  for  the  issuance  of  mem- 
bership; and 

(c)  has  passed  such  examinations  as  the 
board  may  set  or  approve. 

8.— (1)  The  registrar  shall  keep  a  regis-  Register 
ter  which  shall  show  the  names  of  all  mem- 
bers of  the  Association  in  good  standing 
and  each  member's  class  of  membership. 

(2)  Only   those    persons   whose   names  Privileges 
appear  in  the  register  are  entitled  to  the  priv- 
ileges of  membership  in  the  Association. 
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(3)  The  register  shall  be  open  to  examina- 
tion by  the  public  at  the  head  office  of  the 
Association  during  normal  office  hours. 

9.— (1)  A  person  who  has  been  refused 
membership  in  the  Association,  who  has 
been  refused  membership  in  a  class  of 
membership  in  the  Association  or  who  has 
been  subject  to  a  disciplinary  sanction 
under  the  by-laws  of  the  Association  may 
appeal  to  the  Divisional  Court  from  the 
refusal  or  from  the  sanction. 

(2)  Upon  the  request  of  a  party  desiring  to 
appeal  to  the  Divisional  Court  and  upon  pay- 
ment of  the  fee,  the  registrar  shall  provide 
the  party  with  a  certified  copy  of  the  record 
of  the  proceedings  being  appealed,  including 
the  documents  received  in  evidence  and  the 
decision  or  order  that  is  the  subject  of  the 
appeal. 

(3)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  questions  of  law  or  fact,  or  both, 
and  the  court  may  confirm,  vary  or  rescind 
the  decision  being  appealed,  may  exercise  all 
powers  of  the  Association,  the  board  or  any 
committee  of  the  Association  and  may  direct 
the  Association  to  take  any  action  that  the 
Association  is  empowered  to  take  and,  for 
such  purposes,  the  court  may  substitute  its 
opinion  for  that  of  the  Association,  the 
board  or  any  committee  of  the  Association 
or  the  court  may  refer  the  matter  back  for 
rehearing  in  whole  or  in  part. 

10.— (1)  Every  member  of  the  Associa- 
tion who  is  registered  as  having  satisfied 
the  qualifications  required  by  a  by-law 
made  under  subclause  6  (2)  (f)  (i)  may  use 
the  designation  "Certified  Building  Code 
Official"  and  the  initials  "CBCO". 

(2)  A  person  in  Ontario  who  is  not  quali- 
fied under  subsection  (1)  is  guilty  of  an 
offence, 

(a)  if  he  or  she  takes  or  uses  the  designa- 
tion "Certified  Building  Code  Offi- 
cial" or  the  initials  "CBCO",  either 
alone  or  in  combination  with  any  other 
word,  name,  title,  initial  or  descrip- 
tion; or 

(b)  if  he  or  she  implies  or  holds  out  that 
he  or  she  is  a  member  of  the  Associa- 


tion registered  as  a  Certified  Building 
Code  Official, 

(3)  On  conviction  of  an  offence  under  sub-  Penalty 
section  (2),  a  person  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000. 

(4)  In  every  case  where  registration  is  an  Evidence 
issue,  the  production  of  a  copy  of  the  regis- 
ter, certified  under  the  hand  of  the  registrar, 

is  sufficient  evidence  of  all  persons  who  are 
registered  in  lieu  of  the  production  of  the 
original  register. 

(5)  A  certified  copy  of  the  register  pur-  Same 
porting  to  be  signed  by  the  registrar  is  proof, 

in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
that  such  person  is  the  registrar,  without 
proof  of  the  signature  or  of  that  person  being 
in  fact  the  registrar. 

(6)  The  absence  of  the  name  of  any  per-  Same 
son  from  a  certified  copy  of  the  register  is 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, that  the  person  is  not  registered. 

1 1 .  This  Act  does  not  affect  or  interfere  R'ght  to 
with  the  right  of  any  person  who  is  not  a  unafferted 
member  of  the  Association  or  who  is  not  reg- 
istered by  the  Association  as  a  Certified 
Building  Code  Official  to  practise  or  be 
employed  as  a  building  inspector  or  munici- 
pal officer  or  municipal  employee  in  the 
Province  of  Ontario. 

12.  Any  surplus  derived  from  carrying  on  Surplus 
the  affairs  and  business  of  the  Association 

shall  be  applied  solely  in  carrying  out  its 
objects  and  shall  not  be  divided  among  its 
members. 

13.  No  action  or  other  proceeding  for  immunity 
damages  shall  be  instituted  against  the  regis-    ™'"  ^*^  '°" 
trar,  members  of  the  board  or  officers  of  the 
Association  for  any  act  done  in  good  faith  in 

the  execution  or  intended  execution  of  any 
power  or  duty  under  this  Act  or  the  by-laws 
or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the 
execution  in  good  faith  of  that  power  or 
duty. 

14.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commenc*- 
receives  Royal  Assent. 

15.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  tiu« 
Ontario  Building  Officials  Association  Act, 

1992. 
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An  Act  to  revive 
Port  Elgin  Sportsmen's  Club 


Preamble 


Murray  Wolfe  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Port  Elgin  Sportsmen's  Club. 
The  applicant  represents  that  he  was  a  mem- 
ber of  the  corporation  at  the  time  of  its  dis- 
solution. The  Minister  of  Consumer  and 
Commercial  Relations  dissolved  the  corpora- 
tion on  the  8th  day  of  September,  1982  for 
default  in  complying  with  the  Corporations 
Information  Act.  The  applicant  represents 
that  he  did  not  receive  notice  of  the  default, 
that  he  was  not  aware  of  the  dissolution  of 
the  corporation  until  more  than  five  years 
after  it  had  occurred  and  that  activity  has 
been  carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion despite  the  dissolution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Port  Elgin  Sportsmen's  Club  is  revived  Corporation 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  ^^"^"^ 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 

legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ""*" 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Port  Short  title 
Elgin  Sportsmen's  Club  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive  Tri-Delta  of  Toronto 


Preamble 


Jo-Ann  Carroll  has  applied  for  special  legis- 
lation to  revive  Tri-Delta  of  Toronto.  The 
applicant  represents  that  she  is  a  director  and 
officer  of  the  ongoing  organization  carried  on 
in  the  name  of  the  corporation.  The  Minister 
of  Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  27th  day  of 
January,  1987  for  default  in  complying  with 
the  Corporations  Information  Act.  The  appli- 
cant represents  that  the  default  was  inadver- 
tent, that  she  was  not  aware  of  the  dissolu- 
tion until  more  than  five  years  after  it 
occurred  and  that  business  has  been  carried 
on  in  the  name  of  the  corporation  despite  the 
dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


Corporation 
revived 


bly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  Tri-Delta  of  Toronto  is  revived  and  is, 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person 
after  its  dissolution,  restored  to  its  legal  posi- 
tion, including  all  its  property,  rights,  privi- 
leges and  franchises  and  subject  to  all  its  lia- 
bilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of 
the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  man- 
ner and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not 
been  dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The   short   title   of  this   Act   Is   the  Short  twe 
Tri-Delta  of  Toronto  Act,  1992, 
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An  Act  respecting  the  City  of  Toronto 


Preamble 


By-laws 
respecting 
speed  bumps 


The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
apphed  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Section  6  of  The  City  of  Toronto  Act, 
1973  is  repealed  and  the  following  substituted: 

6. — (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  make  by-laws, 

(a)  designating  a  highway  or  portion  of  a 
highway  under  its  jurisdiction  as  a 
speed  control  zone; 

(b)  authorizing  the  installation  of  devices 
in  any  part  of  the  roadway  in  a  speed 
control  zone  so  as  to  alter  the  surface 
of  the  roadway; 

(c)  permitting  or  requiring  that  signs  iden- 
tifying a  speed  control  zone  be  posted 
and  governing  their  placement. 


(2)  A  by-law  shall  contain  a  description  Contents 


of. 


(a)  the  devices  that  are  authorized  for 
installation  at  a  speed  control  zone; 

(b)  the  signs  permitted  or  required  to  be 
posted  at  a  zone;  and 

(c)  the  placement  of  signs  at  a  zone. 

(3)  Despite  any  general  or  special  Act,  Exemption 
where  a  by-law  passed  under  this  section  is  in  ^'°"^  '«ability 
effect,  no  liability  attaches  to  the  Corpora- 
tion by  reason  of  the  passing  of  the  by-law  or 
anything  done  in  accordance  with  it. 

(4)  Despite  subsection  (3),  nothing  in  this  No 
section  relieves  the  Corporation  from  liability  "^'"P"°" 
for  negligence. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  "*"" 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  titie 
Toronto  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
Pinecrest  Community  Association 


Preamble 


Maureen  Boucher  has  applied  for  special  leg- 
islation to  revive  Pinecrest  Community  Asso- 
ciation. The  applicant  represents  that  she  is 
the  secretary  of  the  ongoing  organization  car- 
ried on  in  the  name  of  the  corporation.  The 
Minister  of  Consumer  and  Commercial  Rela- 
tions dissolved  the  corporation  on  the  27th 
day  of  January,  1987  for  default  in  complying 
with  the  Corporations  Information  Act.  The 
applicant  represents  that  this  default  was 
inadvertent,  that  she  was  not  aware  of  the 
dissolution  until  more  than  five  years  after  it 
had  occurred  and  that  activity  has  been  car- 
ried on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Pinecrest  Community  Association  is  Corporation 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired  ^^^^'^ 

by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ""*"' 

3.  The    short    title    of  this    Act    is    the  Short  title 
Pinecrest  Community  Association  Act,  1992. 
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An  Act  to  incorporate 
the  Toronto  Atmospheric  Fund  and  the 
Toronto  Atmospheric  Fund  Foundation 


Preamble 


Definitions 


Corporation 
established 


I 


lead  office 


Board  of 
directors 


The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
appHed  for  special  legislation  to  establish  two 
corporations. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

PARTI 
INTERPRETATION 

1.   In  this  Act, 

"carbon  sinks"  means  the  storage  of  carbon 
in  the  form  of  forests,  other  land  plants, 
and  in  the  soil  as  soil  organic  matter; 

"City"  means  The  Corporation  of  the  City  of 
Toronto; 

"Foundation"  means  the  Toronto  Atmo- 
spheric Fund  Foundation; 

"Fund"  means  the  Toronto  Atmospheric 
Fund; 

"greenhouse  gases"  means  those  gases  which 
tend  to  warm  the  climate  by  absorbing 
infrared  radiation; 

"greenhouse  gas  precursors"  means  gases 
which  are  not  greenhouse  gases  but  which 
create  or  increase  the  concentration  of 
greenhouse  gases  through  their  effect  on 
atmospheric  chemistry. 

PART  II 
TORONTO  ATMOSPHERIC  FUND 

2.— (1)  The  Toronto  Atmospheric  Fund 
is  hereby  established  as  a  corporation  with- 
out share  capital  composed  of  the  members 
of  its  board  of  directors. 

(2)  The  head  office  of  the  Fund  shall  be  in 
the  City  of  Toronto. 

3.— (1)  The  following  are  the  members 
of  the  board  of  directors  of  the  Fund: 

1.  Four  persons  who  are  members  of  the 
public,  appointed  by  the  council  of  the 
City. 


2.  Three  persons  who  are  members  of 
the  council  of  the  City,  appointed  by 
the  council  of  the  City. 

3.  The  person  who  is  the  Commissioner 
of  Finance  of  the  City. 

4.  The  person  who  is  the  Medical  Officer 
of  Health  of  the  City. 

5.  The  person  who  is  the  Commissioner 
of  Public  Works  and  the  Environment 
of  the  City. 

(2)  The  term  of  office  of  a  board  member  Term  of 
appointed  by  the  council  of  the  City  is  three 
years. 

(3)  The     term    of    a    board    member  Same 
appointed  by  the  council  of  the  City  shall  not 
extend  beyond  the  term  of  the  council  that 
made  the  appointment. 

(4)  A  board  member  continues  to  hold  Successor 
office  upon  the  expiry  of  his  or  her  term  of 

office  until  a  successor  is  appointed. 

(5)  A  board  member  is  not  eligible  for  Reappoint- 

.  •!  r        i!'^  L      ment 

reappomtment  until  one  year  after  he  or  she 

ceases  to  hold  office. 

(6)  Despite  subsections  (2)  and  (5),  the  Exception 
council  of  the  City  may  reappoint  a  board 
member  immediately  after  his  or  her  term  of 
office   expires   for  one   further   term   not 
exceeding  two  years  if  the  council  considers 

the  reappointment  to  be  in  the  best  interests 
of  the  Fund. 

(7)  When  a  board  member  ceases  to  hold  vacancy 
office  before  his  or  her  term  expires,  the  per- 
son appointed  to  fill  the  vacancy  holds  office 

until  the  expiry  of  the  term  of  office  of  the 
original  board  member. 

(8)  A  board  member  appointed  by  the  J^"™^ 

^''.„._,.  .'^'^  .  from  onice 

council  of  the  City  may  be  removed  at  any 
time  from  office  by  a  resolution  passed  by  a 
majority  of  the  council. 

(9)  Board  members  serve  without  remu-  J^^""'^*' 
neration  but  may  be  paid  for  reasonable 
expenses  incurred  in  the  performance  of  their 
duties. 
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(10)  A  board  member  shall  not  directly  or 
indirectly  receive  any  profit  from  his  or  her 
position  on  the  board. 

(11)  A  board  member  may  receive  reason- 
able remuneration  and  expenses  for  his  or 
her  services  to  the  Fund  in  a  capacity  other 
than  that  of  a  board  member,  unless  the  by- 
laws otherwise  provide. 

4.— (1)  The  objects  of  the  Fund  are: 

1.  To  promote  global  climate  stabiliza- 
tion by  the  reduction  of  emissions  of 
greenhouse  gases  and  greenhouse  gas 
precursors  into  the  atmosphere 
through  public  education,  scientific 
research  and  technology  development. 

2.  To  promote  public  understanding  of 
global  warming  and  its  implications  for 
the  urban  environment. 

3.  To  create  and  preserve  carbon  sinks. 

4.  To  promote  energy  conservation  and 
efficiency. 

5.  To  provide  support  and  funding  for 
projects  related  to  energy  efficiency 
and  global  climate  stabilization  in  co- 
operation with  non-government  orga- 
nizations, governments,  industries, 
corporations,  official  committees, 
neighbourhood  organizations,  universi- 
ties and  public  and  private  schools. 

(2)  The  Fund  has  the  powers  of  a  com- 
pany under  section  23  of  the  Corporations 
Act  and  has  the  following  additional  powers: 

1.  To  receive  directly  donations  of  cash, 
of  money  appropriated  for  its  use  by 
the  City,  of  property  of  any  kind 
wherever  situate  and  donations  or  the 
benefit  of  donations  made  by  way  of 
testamentary  disposition  or  deed  of 
trust  or  otherwise. 

2.  To  accept  a  donation  even  if  some 
portion  of  the  benefit  of  the  donation 
is  directed  to  be  applied  to  environ- 
mental purposes  outside  Ontario. 

3.  To  maintain,  manage,  control  and  use 
donations  for  the  objects  of  the  Fund 
and  to  use  the  income  from  the  dona- 
tions for  those  objects. 

4.  To  pay,  apply  and  distribute  the 
money  of  the  Fund  to  carry  out  its 
objects  and  to  assist  institutions,  orga- 
nizations, agencies  and  bodies  engaged 
in  the  promotion  or  advancement  of 
any  of  the  objects  of  the  Fund. 

Recipients  of  n)  The  board  of  directors  may  determine 
what  institutions,  organizations,  agencies  or 
bodies  are  to  benefit  by  assistance  from  the 
Fund  in  each  year  and  to  what  extent. 


Powers 


Open 
meetings 


(4)  The  Fund  may  enter  into  such  agree-  Service 
ments  with  the  City  as  the  board  of  directors  ^8'^^^'"^"*^ 
considers  necessary  in  respect  of  the  provi- 
sion of  administrative  and  support  services  to 
the  Fund. 

5._(1)  The  board  of  directors  may  pass  By-laws  of 

,  J-  x.  j.^  the  board 

by-laws  regardmg  such  matters  as  are  nec- 
essary to  conduct  the  business  and  carry 
out  the  objects  of  the  Fund  including  by- 
laws, 

(a)  governing  and  administering  the  affairs 
of  the  Fund; 

(b)  governing  the  acquisition,  manage- 
ment, disposal  of  the  property  of  the 
Fund; 

(c)  authorizing  the  making  of  grants  for 
any  purpose  of  the  Fund; 

(d)  regulating  the  time,  place,  calling  and 
conduct  of  meetings  of  the  Fund; 

(e)  governing  the  procedures  of  the  board 
of  directors,  including  fixing  the  quo- 
rum; 

(f)  establishing  such  committees  as  it  con- 
siders necessary  to  carry  out  the 
objects  of  the  Fund. 

(2)  Meetings  of  the  board  of  directors, 
other  than  meetings  of  committees  of  the 
board  of  directors,  are  open  to  the  public 
and  no  person  shall  be  excluded  from  a 
meeting  except  for  improper  conduct. 

(3)  The  presiding  officer  may  expel  or  Po^er  to^ 
exclude  from  a  meeting  of  the  board  of  direc-  ^^"^  ' 
tors  a  person  who  has  engaged  in  improper 
conduct  at  the  meeting. 

(4)  Section    193   of  the  Municipal  Act  Co""  review 
applies,  with  necessary  modifications,  to  a 
decision  of  the  board  of  directors  as  if  it  were 

a  decision  of  a  council. 

6.— (1)  The  board  of  directors  shall  give  Custody  of 
the  money  of  the  Fund  that  is  not  immedi-  "°"^^ 
ately  required  for  its  objects  to  the  trea- 
surer of  the  City  to  hold  in  his  or  her  care 
and  custody. 

(2)  The  treasurer  of  the  City  shall  estab-  R^erve  fund 
lish  and  maintain  a  separate  reserve  fund  for  established 
the  money  received  from  the  board  of  direc- 
tors. 

(3)  The  treasurer  of  the  City  may  invest  investment 
the  money  in  the  reserve  fund  in  such  securi- 
ties as  are  authorized  under  the  Trustee  Act 

for  trustees.  The  earnings  derived  from  the 
investment  of  the  money  form  part  of  the 
reserve  fund. 

(4)  At  the  request  of  the  board  of  direc- 
tors, the  treasurer  of  the  City  shall  transfer 
to  the  Fund  from  the  reserve  fund  such 
money  as  the  board  of  directors  requires  to 
carry  out  the  objects  of  the  Fund. 


Transfer  of 
money 
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7.  — (1)  The  board  of  directors  shall 
ensure  that  the  books  and  records  of  the 
Fund  are  audited  each  fiscal  year. 

(2)  The  audit  shall  include  an  examination 
of  all  assets  held  by  the  Fund  or  by  the  trea- 
surer of  the  City  on  its  behalf. 

(3)  The  auditor  is  entitled  to  inspect  all 
records,  books,  documents,  transactions, 
vouchers,  minutes  and  accounts  of  the  Fund 
at  any  time. 

(4)  The  auditor  shall  provide  a  report  to 
the  City  and  to  the  Fund  as  soon  as  possible 
after  completing  the  audit.  The  report  must 
describe  in  detail  the  purposes  for  which 
income  has  been  used  and  expenses  incurred. 

(5)  The  fiscal  year  of  the  Fund  ends  on 
the  31st  day  of  December. 

8.— (1)  The  board  of  directors  of  the 
Fund  shall  make  an  annual  financial  report 
for  each  fiscal  year  of  the  Fund  to  the  City 
in  such  form  and  containing  such  informa- 
tion as  the  City  requires. 

(2)  The  board  of  directors  shall  provide 
the  annual  report  to  the  City  within  three 
months  after  the  end  of  each  fiscal  year  of 
the  Fund. 

(3)  The  board  of  directors  shall  send  a 
copy  of  each  annual  report  to  the  treasurer 
of  the  City  and  to  the  auditor  of  the  Fund. 

(4)  The  City  may  require  the  board  of 
directors  to  provide  additional  financial 
reports  to  the  City  for  such  other  periods  and 
within  such  other  times  as  the  City  requires. 

9.— (1)  Despite  section  111  of  the 
Municipal  Act,  the  City  is  authorized  to 
grant,  loan  or  by  any  other  method  provide 
the  Fund  with  a  maximum  of  twenty-three 
million  dollars. 

(2)  If  the  City  lends  money  to  the  Fund, 
the  City  may  charge  interest  at  a  rate  agreed 
upon  by  the  City  and  the  Fund. 

(3)  The  Fund  shall  not  use  any  money 
received  from  the  City  for  the  purpose  of 
directly  or  indirectly  inducing  any  industrial, 
commercial,  manufacturing  or  business  enter- 
prise to  locate  in  the  City  of  Toronto. 

(4)  For  the  purpose  of  calculating  its  debt 
and  financial  obligation  limits  under  section 
147  of  the  Municipal  Act,  the  City  is  deemed 
to  have  incurred  as  a  long  term  debt  any 
financial  commitment,  liability  or  contractual 
obligation  of  the  Fund  in  respect  of  which 
the  Fund  is  required  to  make  payments  after 
the  expiry  of  the  term  for  which  the  council 
of  the  City  was  elected. 

(5)  The  Fund  shall  not  undertake  a  finan- 
cial commitment,    liability  or  obligation 


described  in  subsection  (4)  without  the  prior 
authorization  of  the  council  of  the  City. 

10.— (1)  The  Fund  is  deemed  not  to  be  ^^  >«»• 
a  local  board  of  the  City  for  the  purposes 
of  the  Municipal  Act  or  the  Municipal 
Affairs  Act. 

(2)  The  Municipal  Conflict  of  Interest  Act  ^j^^^^"^  j 
applies  with  respect  to  the  Fund  as  if  it  were  confiki^^ 

a  local  board.  interest  Act 
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(3)  The  Fund  is  deemed  to  have  been  des- 
ignated as  an  institution  to  which  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act  applies. 

11.— (1)  Any  form  of  words  is  sufficient 
to  constitute  a  donation  to  the  Fund  if  the 
donor  indicates  an  intention  to  contribute 
to  it  now  or  in  the  future. 


(2)  With  respect  to  a  donation,  the  Fund  Same 
shall  not  exercise  its  powers  in  contravention 
of  any  intention  expressed  in  the  document 
governing  the  donation  unless  directed  to  do 
so  by  the  Ontario  Court  (General  Division). 

12.— (1)  The  City  may  wind-up  or  dis-  winding  up 

,  1       T-.       J  ^1  I    ^'  r  •*      or  dissolution 

solve  the  Fund  upon  the  resolution  of  its 
council. 

(2)  The  City  shall  do  the  following  within  Notice 
fourteen  days  after  adopting  a  resolution  to 
wind  up  or  dissolve  the  Fund: 

1.  PubHsh  a  notice  of  its  adoption  of  the 
resolution  in  a  newspaper  having  gen- 
eral circulation  in  the  City  of  Toronto. 

2.  Publish  the  notice  in  The  Ontario 
Gazette. 

3.  File  the  notice  with  the  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations. 

(3)  When  the  Fund  is  wound  up  or  dis-  ^^^ 
solved  and  after  its  debts  and  liabilities  are 

paid,  its  remaining  property  shall  be  distrib- 
uted or  disposed  of  to  the  City. 

PART  III 

TORONTO  ATMOSPHERIC  FUND 

FOUNDATION 

13.— (1)  The    Toronto    Atmospheric  SubSIhcT 
Fund  Foundation  is  hereby  established  as  a 
corporation  without  share  capital  com- 
posed of  the  members  of  its  board  of  direc- 
tors. 

(2)  The  head  office  of  the  Foundation 
shall  be  in  the  City  of  Toronto. 

14.— (1)  The  board  of  directors  of  the  directore 
Foundation  is  composed  of  five  members 
to  be  appointed  by  the  board  of  directors 
of  the  Fund. 
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(2)  The  term  of  office  of  four  of  the  board 
members  is  three  years  and  of  one  of  the 
board  members  is  one  year. 

(3)  The  term  of  a  board  member  shall  not 
extend  beyond  the  term  of  office  of  those 
members  of  the  board  of  directors  of  the 
Fund  who  are  appointed  by  the  council  of 
the  City. 

(4)  A  board  member  continues  to  hold 
office  upon  the  expiry  of  his  or  her  term  of 
office  until  a  successor  is  appointed. 

(5)  A  board  member  is  not  eligible  for 
reappointment  until  one  year  after  he  or  she 
ceases  to  hold  office. 

(6)  When  a  board  member  ceases  to  hold 
office  before  his  or  her  term  expires,  the  per- 
son appointed  to  fill  the  vacancy  holds  office 
until  the  expiry  of  the  term  of  office  of  the 
original  board  member. 

(7)  Board  members  serve  without  remu- 
neration but  may  be  paid  for  reasonable 
expenses  incurred  in  the  performance  of  their 
duties. 

(8)  A  board  member  shall  not  directly  or 
indirectly  receive  any  profit  from  his  or  her 
position  on  the  board. 

(9)  A  board  member  may  receive  reason- 
able remuneration  and  expenses  for  his  or 
her  services  to  the  Foundation  in  a  capacity 
other  than  that  of  a  board  member,  unless 
the  by-laws  otherwise  provide. 

15.— (1)  The  objects  of  the  Foundation 
are  to  receive,  control  and  use  donations, 

(a)  to  promote  global  climate  stabilization 
by  the  reduction  of  emissions  of  green- 
house gases  and  greenhouse  gas  pre- 
cursors into  the  atmosphere  through 
public  education,  scientific  research 
and  technology  development; 

(b)  to  promote  public  understanding  of 
global  warming  and  its  implications  for 
the  urban  environment; 

(c)  to  promote  projects  related  to  energy 
conservation  and  efficiency  and  global 
climate  stabilization,  including  projects 
promoting  the  creation  and  preserva- 
tion of  carbon  sinks. 

(2)  The  Foundation  has  the  following 
powers: 

1.  To  solicit,  receive  and  use  donations 
of  property  whether  by  gift,  testamen- 
tary disposition,  deed  or  trust. 

2.  Unless  otherwise  provided  by  a  donor, 
to  convert  any  property  held  by  or  on 
behalf  of  the  Foundation  into  any 
other  form  and  for  that  purpose  to  sell 
or  otherwise  dispose  of  it. 


3.  To  apply  the  net  income  from  all 
funds  held  directly  or  indirectly  by  it 
toward  such  charitable  purposes  of  the 
Foundation  as  the  board  considers 
advisable. 

4.  To  invest  and  reinvest  funds  in  such 
securities  as  are  authorized  under  the 
Trustee  Act  for  trustees.  The  earnings 
derived  from  the  investment  of  the 
money  form  part  of  the  funds  of  the 
Foundation. 

5.  To  incur  debts,  liabilities  and  charges 
for  carrying  out  its  objects. 

6.  To  determine  in  respect  of  all  funds  of 
the  Foundation  what  shall  be  treated 
as  income  and  what  shall  be  treated  as 
capital  and  to  charge  or  apportion  any 
losses  or  expenses  to  capital  or  income 
as  the  board  of  directors  considers 
advisable. 

7.  To  carry  on,  in  accordance  with  the 
Charitable  Gifts  Act,  a  related  business 
or  a  business  donated  to  the  Founda- 
tion in  which  the  net  profit  from  a 
business  is  used  solely  for  the  purposes 
of  the  Foundation. 

8.  To  accumulate  net  income  with  the 
intention  of  distributing  the  accumula- 
tion for  the  purposes  of  the  Founda- 
tion. 

9.  To  retain,  in  accordance  with  the 
Charitable  Gifts  Act  and  the  Charities 
Accounting  Act,  any  property  in  the 
form  in  which  it  is  received  by  the 
Foundation  for  such  length  of  time  as 
the  board  considers  advisable. 

10.  To  demand  and  compel  payment  of  all 
sums  of  money  and  claims  to  any  real 
or  personal  property  in  which  the 
Foundation  may  have  an  interest  and 
to  compromise  any  such  claims. 

11.  To  sue  and  be  sued  in  its  corporate 
name. 

12.  To  draw,  make,  accept,  endorse,  exe- 
cute and  issue  cheques  and  other 
negotiable  or  transferable  instruments. 

(3)  The  Foundation  shall  be  carried  on  n°  s^'" 
without  the  purpose  of  gain  for  its  members 

and  any  profits  or  other  accretions  to  the 
property  of  the  Foundation  shall  be  used  in 
promoting  its  objects. 

(4)  The  Foundation  may  accept  a  donation  Donations 
even  if  some  portion  of  the  benefit  of  the 
donation  is  directed  to  be  applied  to  charita- 
ble purposes  outside  Ontario. 

16.— (1)  The  board  may  pass  by-laws. 


By-laws  of 
the  board 


(a)  respecting  its  procedure,  including  the 
fbcing  of  quorum  of  the  board; 
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(b)  regarding  the  administration  of  the 
affairs  of  the  Foundation. 

(2)  A  by-law  is  not  effective  until, 

(a)  a  majority  of  the  members  of  the 
board  has  approved  it  in  person  at  a 
meeting  of  the  board  duly  called  for 
that  purpose;  or 

(b)  all  of  the  members  of  the  board  have 
consented  to  it  in  writing. 

(3)  Meetings  of  the  board,  other  than 
meetings  of  committees  of  the  board,  are 
open  to  the  public  and  no  person  shall  be 
excluded  from  a  meeting  except  for  improper 
conduct. 

(4)  The  presiding  officer  may  expel  or 
exclude  from  a  meeting  of  the  board  a  per- 
son who  has  engaged  in  improper  conduct  at 
the  meeting. 

17.— (1)  The  Foundation  may  establish 
a  common  trust  fund  in  which  property 
received  by  the  Foundation  under 
bequests,  devises  and  donations  is  com- 
bined for  the  purpose  of  facilitating  invest- 
ments. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  all  donations 
made  to  the  Foundation  may  be  held  in  the 
common  trust  fund  and  may  be  treated  as 
capital. 

(3)  If  requested  in  writing  by  a  donor,  the 
Foundation  shall  maintain  as  a  separate  fund, 

(a)  donations  by  the  donor  of  an  amount 
greater  than  that  specified  in  the  by- 
laws of  the  Foundation;  and 

(b)  donations  by  the  donor  that  include 
the  types  of  property  specified  in  the 
by-laws  of  the  Foundation, 

(4)  Income  from  the  trust  fund  must  be 
used  for  charitable  purposes  as  provided  in 
this  Act. 

18.— (1)  The  Foundation  shall  ensure 
that  the  books  and  records  of  the  Founda- 
tion are  audited  each  fiscal  year  by  an 
accountant  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act. 

(2)  The  audit  shall  include  an  examination 
of  all  assets  held  by  the  Foundation  and  by 
any  other  trustee  on  its  behalf. 

(3)  A  trustee  who  holds  funds  on  behalf  of 
the  Foundation  under  a  testamentary  docu- 
ment or  deed  of  trust  shall  give  an  account- 
ing of  the  funds  to  the  auditor  of  the  Foun- 
dation each  year. 

(4)  The  board  of  directors  and  every 
trustee  holding  funds  in  trust  for  the  Founda- 
tion shall  provide  the  auditor  with  full  infor- 
mation and  permit  him  or  her  to  make  all 


inspections  necessary  to  enable  the  audit  to 
be  made. 

19.— (1)  The  Foundation  shall  publish  Publication 
in  a  newspaper  published  in  the  City  of  t^^^^* 
Toronto  a  certified  statement  by  the  audi- 
tor. 

(2)  The  statement  must  set  out  informa-  Contenu  of 
tion  separately  for  assets  held  in  the  common  *'*'^'""' 
trust    fund    and    assets    held    in    separate 
accounts  and  must, 

(a)  set  out  the  revenue  and  expenses,  bal- 
ance sheet  and  capital  account  and 
grants  paid  or  held  in  trust  for  the 
Foundation;  and 

(b)  describe  in  detail  the  purposes  for 
which  the  income  has  been  used  and 
expenses  incurred. 

20.— (1)  The  Foundation  is  deemed  not  Not  a  kxai 
to  be  a  local  board  of  the  City  for  the  pur-  '^'** 
poses    of    the    Municipal    Act    or    the 
Municipal  Affairs  Act. 

(2)  The  Municipal  Conflict  of  Interest  Act  Application 
applies  with  respect  to  the  Foundation  as  if  it  confikl"^' 


were  a  local  board. 

(3)  The  Foundation  is  deemed  to  have 
been  designated  as  an  institution  to  which 
the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  applies. 

21.— (1)  Any  form  of  words  is  sufficient 
to  constitute  a  donation  to  the  Foundation 
if  the  donor  indicates  an  intention  to  con- 
tribute to  the  Foundation. 
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(2)  With  respect  to  a  donation,  the  Foun-  Same 
dation  shall  not  exercise  its  powers  in  contra- 
vention of  any  intention  expressed  in  the 
document  governing  the  donation  unless 
directed  to  do  so  by  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division). 

22.— (1)  The  Fund  may  wind-up  or  dis-  ^"J^JîP^ 
solve  the  Foundation  upon  the  resolution 
of  the  board  of  directors  of  the  Fund. 

(2)  The  board  of  directors  of  the  Fund  Notice 
shall  do  the  following  within  fourteen  days 
after  adopting  a  resolution  to  wind  up  or  dis- 
solve the  Foundation: 

1.  Publish  a  notice  of  its  adoption  of  the 
resolution  in  a  newspaper  having  gen- 
eral circulation  in  the  City  of  Toronto. 

2.  Publish  the  notice  in  The  Ontario 

Gazette. 

3.  File  the  notice  with  the  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations. 

(3)  When  the  Foundation  is  wound  up  or  Disposition 
dissolved  and  after  its  debts  and  liabilities  are  °  P^°P^"y 
paid,  its  remaining  property  shall  be  distrib- 
uted or  disposed  of. 
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TORONTO  ATMOSPHERIC  FUND 
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Distribution 
to  the  Fund 


(a)  to  charitable  organizations  having 
objects  or  purposes  similar  to  those  of 
the  Foundation;  or 

(b)  to  the  Fund, 

if  the  Ontario  Court  (General  Division) 
authorizes  the  distribution  or  disposition 
under  the  cy-pres  doctrine. 

(4)  The  Fund  shall  use  the  property  it 
receives  under  subsection  (3)  only  for  the 
objects  or  purposes  for  which  the  Foundation 
could  have  used  it. 


(5)  The  Fund  shall  keep  the  property  it  Adminis- 
receives  under  subsection  (3)  separate  from  ''^^"°" 
its  other  property. 

PARTIV 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

23.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ™*"' 

24.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Toronto  Atmospheric  Fund  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
The  Mississauga  Real  Estate  Board 


Preamble  Jeffrey  Atkinson,  Leon  Martysiewicz,  Robert 
Lowe,  Diane  Kalenchuk,  Adrienne  Cook, 
Paddy  Cooper,  David  Kirk,  Robert  Cooke, 
Arleigh  Spizzirri,  Dominic  Luciano,  Carlo 
Racioppo  and  Heinz  Ruscher  have  applied 
for  special  legislation  to  revive  The  Missis- 
sauga Real  Estate  Board.  The  applicants  rep- 
resent that  they  are  directors  of  the  ongoing 
organization  carried  on  in  the  name  of  the 
corporation.  The  Minister  of  Consumer  and 
Commercial  Relations  dissolved  the  corpora- 
tion on  the  27th  day  of  January,  1987  for 
default  in  complying  with  the  Corporations 
Information  Act.  The  applicants  represent 
that  the  default  occurred  by  reason  of  inad- 
vertence, that  none  of  the  applicants  were 
aware  of  the  dissolution  of  the  corporation 
until  more  than  five  years  after  it  had 
occurred  and  that  the  functions  authorized  by 
the  corporation's  letters  patent  have  been 
carried  on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  Mississauga  Real  Estate  Board  is  Corporation 

I  •  •   L.  J    revived 

revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired 
by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 

ment 

receives  Royal  Assent. 


3.  The    short    title    of   this    Act    is 
Mississauga  Real  Estate  Board  Act,  1992. 


the    Short  title 
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An  Act  respecting  Arnprior-Nepean  Railway  Company  Inc. 


Preamble 


Deemed 
incorporation 
by  special 
Act 


Application 
of  Business 
Corporations 
Act 


Idem 


Application 
of  The 
Railways  Act 


Arnprior-Nepean  Railway  Company  Inc.  has 
applied  for  special  legislation  respecting  the 
operation  of  a  railway.  The  company  repre- 
sents that  it  is  preparing  to  operate  a  railway 
between  Arnprior  and  Nepean,  both  in  the 
Province  of  Ontario.  The  company,  which 
was  incorporated  under  the  Business  Corpo- 
rations Act,  cannot  operate  a  railway  unless 
it  is  incorporated  by  a  special  Act  of  the  Leg- 
islature. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1,  Arnprior-Nepean  Railway  Company 
Inc.  shall,  for  the  purposes  of  The  Railways 
Act,  being  chapter  331  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1950,  be  deemed  to  be 
incorporated  by  a  special  Act. 

2. — (1)  The  Business  Corporations  Act 
applies  to  the  company  as  if  it  were  a  cor- 
poration under  that  Act. 

(2)  Despite  subsection  168  (6)  of  the 
Business  Corporations  Act,  subsections 
168  (1)  to  (5)  of  that  Act  apply  to  the  com- 
pany. 

3. — (1)  The  Railways  Act,  except  for  the 
provisions  listed  in  subsection  (2),  applies 
to  the  company  in  respect  of  its  operation 
of  a  railway. 


(2)  Sections  7  to  52  inclusive,  92,  93,  144  Exceptions 
to  153  inclusive,  161  to  172  inclusive,  177  to 
227  inclusive,  270,  271  and  286  of  The  Rail- 
ways Act  do  not  apply  to  the  company. 

4.  The  company  shall  not  carry  on  busi-  ^^P^y  "°' 
ness  as  a  common  carrier. 


a  common 
carrier 


5.  The  Ontario  Municipal  Board  shall  not  Conditions 
approve  an  application  by  the  company  approv"^!^ 
under  section  174  of  The  Railways  Act  unless 

the  Ministry  of  Transportation  has  indicated 
satisfaction  to  the  Board  that  the  equipment, 
track  and  operating  procedures  of  the  railway 
permit  the  railway  to  be  operated  in  a  safe 
manner. 

6.  The  company  shall  annually  provide  to  Annual 
the  Ontario  Municipal  Board  a  certificate  ^rtificate 
from  a  professional  engineer  stating  that  the 
equipment,  track  and  operating  procedures 

of  the  railway  are  in  accordance  with  gener- 
ally accepted  railway  practices  and  are  suffi- 
cient to  protect  the  safety  of  the  public. 

7.  The  costs  of  the  inspections,  ref)orts  Costs 
and  certifications  required  to  fulfil  sections  5 

and  6  shall  be  borne  by  the  company. 

8.  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed  Po*cre  of 
to  derogate  from  the  powers  of  the  Ontario 
Municipal  Board  under  The  Railways  Act. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commeoce- 
receives  Royal  Assent. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Short  title 
Arnprior-Nepean  Railway  Company  Inc.  Act, 

1992. 
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An  Act  respecting 
Bikur  Cholim 


Preamble 


Tax 
exemption 


Condition 


Direction  re 

tax 

exemption 


Delivery  of 
resolution 


Further  tax 
exemption 


Bikur  Cholim  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  exempt  certain  lands  and  premises 
from  taxation  for  municipal  and  school  pur- 
poses. The  applicant  represents  that  it  was 
incorporated  by  letters  patent  on  the  6th  day 
of  May,  1963  under  the  laws  of  Canada  and 
that  it  is  a  registered  charitable  organization 
within  the  meaning  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada).  The  applicant  also  represents  that 
it  has  a  freehold  interest  in  land  and  premises 
known  municipally  as  506  Coldstream  Ave- 
nue in  the  City  of  North  York. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.— (1)  Despite  Parts  VIII  and  XVII  of 
the  Municipality  of  Metropolitan  Toronto 
Act,  the  council  of  The  Corporation  of  the 
City  of  North  York  may  pass  by-laws 
exempting  from  taxation  other  than  local 
improvement  rates,  for  municipal  purposes 
of  the  Corporation  and  for  or  in  respect  of 
school  purposes,  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  owned  and  occupied  by 
Bikur  Cholim,  being  the  land  and  premises 
described  in  the  Schedule,  so  long  as  the 
land  is  owned,  occupied  and  used  solely  for 
the  purposes  of  Bikur  Cholim. 

(2)  An  exemption  granted  under  subsec- 
tion (1)  may  be  subject  to  such  conditions  as 
may  be  set  out  in  the  by-law. 

(3)  Despite  Parts  VIII  and  XVII  of  the 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act,  if 
land  is  exempted  from  municipal  and  school 
taxation  under  subsection  (1),  The  Munici- 
pality of  Metropolitan  Toronto  may  by  reso- 
lution direct  The  Corporation  of  the  City  of 
North  York  to  exempt  that  land  from  taxa- 
tion for  the  purposes  of  The  Municipality  of 
Metropolitan  Toronto. 

(4)  The  Municipality  of  Metropolitan 
Toronto  shall  forward  a  copy  of  the  resolu- 
tion to  The  Corporation  of  the  City  of  North 
York. 

(5)  When  it  receives  a  copy  of  the  resolu- 
tion, The  Corporation  of  the  City  of  North 


York  shall  by  by-law  exempt  the  land  from 
taxation  for  the  purposes  of  The  Municipality 
of  Metropolitan  Toronto. 

(6)  Upon  the  passing  of  a  by-law  under  Obligations 
this  section,  the  clerk  of  The  Corporation  of  °"  *^  '^ 
the  City  of  North  York, 

(a)  shall  notify  the  assessment  commis- 
sioner of  the  contents  of  the  by-law; 
and 

(b)  shall  cancel  all  or  part  of  the  taxes  lev- 
ied on  the  exempted  land  from  the  1st 
day  of  January,  1991  in  accordance 
with  the  by-law  made  under  this  sec- 
tion. 

(7)  The  provisions  of  section  421  of  the   Re  canœi- 
Municipal  Act  apply  with  necessary  modifica-  ^\^^  ° 
tions  to  taxes  cancelled  under  clause  (6)  (b). 

(8)  The  treasurer  of  The  Corporation  of  E«ect  of 
the  City  of  North  York  may  strike  from  the  '^''*'"P"°" 
roll  taxes  that  are  exempted  by  reason  of  a 
by-law  passed  under  this  section. 

(9)  An  exemption  of  land  under  this  Act  Same 
is  not  considered  to  be  an  exemption  under 
section  3  of  the  Assessment  Act. 

2.  A  by-law  or  resolution  passed  under  Retroactive 
section  1  may  be  made  retroactive  to  the  1st  resolution 
day  of  January,  1991. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Bikur  Short  title 
Cholim  Act,  1992. 

SCHEDULE 

The  lands  and  premises  located  in  the  City  of  North 
York,  in  The  Municipality  of  Metropolitan  Toronto, 
being  composed  of  the  whole  of  Lx)t  Number  1  and 
the  westerly  two  feet  throughout  from  front  to  rear 
of  Block  D,  according  to  the  Plan  registered  in  the 
Registry  Office  for  the  Metropolitan  Toronto  Regis- 
try Division  (No.  64)  as  Plan  Number  3171. 

Together  with  a  right  of  easement  for  light  and  air 
at  all  times  for  all  persons  entitled  thereto  over, 
along  and  upon  the  easterly  one  foot  of  the  south- 
erly seventy-five  feet  of  Lot  Number  2  according  to 
Plan  Number  3171. 

Previously  described  in  Instrument  No.  TB  752644. 


BillPr48  BiKURCHOLiM  1992 

The  north  side  of  Coldstream  Avenue  as  confirmed  registered  on  July  8,  1981  as  Instrument  No.  800340 

by  Plan  11461,  being  Boundaries  Act  Plan  BA  1883,  North  York. 
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An  Act  to  revive 
Eilpro  Holdings  Inc. 


Preamble 


Sam  Fuda  has  applied  for  special  legislation 
to  revive  Eilpro  Holdings  Inc.  The  applicant 
represents  that  he  was  the  sole  director  and 
the  common  shareholder  of  the  corporation 
when  it  was  dissolved.  The  Director 
appointed  under  the  Business  Corporations 
Act  dissolved  the  corporation  on  the  8th  day 
of  July,  1985  for  default  in  complying  with 
the  Corporations  Tax  Act.  The  applicant  rep- 
resents that  this  default  was  inadvertent  and 
that  business  has  been  carried  on  in  the  name 
of  the  corporation  despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Eilpro  Holdings  Inc.  is  revived  and  is.  Corporation 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person  "^"""^ 
after  its  dissolution,  restored  to  its  legal  posi- 
tion, including  all  its  property,  rights,  privi- 
leges and  franchises  and  subject  to  all  its  lia- 
bilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of 

the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  man- 
ner and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not 
been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  '"*'" 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Eilpro  Short  titk 
Holdings  Inc.  Act,  1992. 
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An  Act  respecting 

the  Town  of  Mattawa 

and  the  Township  of  Mattawan 


Preamble 


Application 


Place  of 
recreation 
and 
amusement 


The  Corporation  of  the  Town  of  Mattawa 
(the  "town")  and  The  Corporation  of  the 
Township  of  Mattawan  (the  "township") 
have  applied  for  special  legislation  respecting 
the  construction  and  operation  of  a  passage 
for  recreational  boats  around  the  Otto  Hol- 
den  Dam  site  on  the  Ottawa  River. 

It  is  expedient  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  This  Act  applies  with  respect  to  the 
construction  and  operation  of  a  passage  for 
recreational  boats  around  the  Otto  Holden 
Dam  site  that  is  located  in  part  of  lots  39  and 
40,  Concession  8,  in  the  Township  of  Matta- 
wan on  the  Ottawa  River. 

2.  The  passage  around  the  Otto  Holden 
Dam  site  is  considered  to  be  a  place  of  recre- 


ation and  amusement  for  the  purposes  of 
paragraph  58  of  section  207  of  the  Municipal 
Act. 

3. — (1)  The  town  and  the  township  may  Agreemen» 
enter  into  agreements  with  the  Crown, 
with  Ontario  Hydro  and  with  other  munici- 
palities concerning  the  construction  and 
operation  of  the  passage  around  the  Otto 
Holden  Dam  site  and  concerning  the  leas- 
ing of  land  for  the  passage. 

(2)  The  town  may  indemnify  the  Crown,  indemnity 
Ontario  Hydro  or  the  township  in  respect  of 
the  construction  and  operation  of  the  passage 
for  recreational  boats. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  *"*" 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  utk 
Mattawa  and  Township  of  Mattawan  Act  (Otto 
Holden  Dam  Bypass),  1992. 
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An  Act  to  revive 

Grand  River  Home  Improvements  Building  Products, 

Supplies  &  Services  Ltd. 


Preamble  Anthony  Okafor  has  apphed  for  special  legis- 
lation to  revive  Grand  River  Home  Improve- 
ments Building  Products,  Supplies  &  Services 
Ltd.  The  applicant  represents  that  he  was  the 
sole  director  and  common  shareholder  of  the 
corporation  when  it  was  dissolved.  The  Min- 
ister of  Consumer  and  Commercial  Relations 
dissolved  the  corporation  on  the  12th  day  of 
July,  1982  for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Tax  Act.  The  applicant  repre- 
sents that  the  default  was  inadvertent  and 
that  business  has  been  carried  on  in  the  name 
of  the  corporation  despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  Grand  River  Home  Improvements  Corporation 
Building  Products,  Supplies  &  Services  Ltd.  "^^^^ 
is  revived  and  is,  subject  to  any  rights 
acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its 
property,  rights,  privileges  and  franchises  and 
subject  to  all  its  liabilities,  contracts,  disabili- 
ties and  debts,  as  of  the  date  of  its  dissolu- 
tion, in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Grand  Short  title 
River  Home  Improvements  Building  Products, 
Supplies  &  Services  Ltd.  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
Lyttle  Investments  Limited 


Preamble 


Marjorie  Lyttle  has  applied  for  special  legis- 
lation to  revive  Lyttle  Investments  Limited. 
The  applicant  represents  that  she  is  an  execu- 
tor of  the  estate  of  Robert  Lyttle  and  that 
Robert  Lyttle  was  a  director  and  the  holder 
of  all  of  the  common  shares  of  the  corpora- 
tion when  it  was  dissolved.  The  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  29th  day  of 
November,  1982  for  default  in  complying 
with  the  Corporations  Tax  Act.  The  applicant 
represents  that  the  default  was  inadvertent, 
that  she  was  not  aware  of  the  dissolution  of 
the  corporation  until  more  than  five  years 
after  it  occurred  and  that  business  has  been 
carried  on  in  the  name  of  the  corporation 
despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Corporation 
revived 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Lyttle  Investments  Limited  is  revived 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its 
legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  "^"* 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Lyttle  Short  tide 
Investments  Limited  Act,  1992. 
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Preamble  The  Corporation  of  the  Township  of 
Uxbridge  has  appHed  for  special  legislation  in 
respect  of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.   In  this  Act, 

"Corporation"  means  The  Corporation  of 
the  Township  of  Uxbridge; 

"peat"  means  a  carbonaceous  deposit  com- 
posed of  partially  decayed  vegetable  mat- 
ter and  capable  of  being  used  as  a  fuel 
when  air-dried  or  processed  by  other 
means. 

2. — (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  prohibiting  or  regulating  the  placing  or 
dumping  of  fill  in  any  defined  areas  in 
the  Township  of  Uxbridge,  other  than 
those  areas  subject  to  regulations 
made  under  clause  28  (1)  (f)  of  the 
Conservation  Authorities  Act; 

(b)  requiring  that  a  permit  be  obtained  for 
the  placing  or  dumping  of  fill,  other 
than  in  those  areas  subject  to  regula- 
tions made  under  clause  28  (1)  (f)  of 
the  Conservation  Authorities  Act,  for 
issuing  such  permits  and  prescribing  a 
fee  for  such  permits; 

(c)  prescribing  conditions  under  which  the 
placing  or  dumping  of  fill  may  be  car- 
ried out  under  a  permit  issued  pursu- 
ant to  a  by-law  passed  under  this  sec- 
tion; 

(d)  requiring  that  fill  dumped  or  placed 
contrary  to  a  by-law  passed  or  permit 
issued  under  this  section  be  removed 
by  the  person  who  dumped  or  placed 
it  or  who  caused  or  permitted  it  to  be 
dumped  or  placed. 

When  by-law       (2)  If  a  regulation  is  made  under  clause 

"ave^effect      28  (1)  (f)  of  the  Conservation  Authorities  Act 

respecting  the  placing  or  dumping  of  fill  in 

any  area  of  the  Township  of  Uxbridge,  a  by- 


law passed  under  subsection  (1)  ceases  to 
have  effect  in  that  area  upon  the  coming  into 
force  of  the  regulation. 

3.  A  by-law  passed  under  section  2  does  By-law  not 
not  apply  to,  ^^'"^^^ 

(a)  the  use,  operation,  establishment, 
alteration,  enlargement  or  extension  of 
a  waste  management  system  or  waste 
disposal  site  within  the  meaning  of 
Part  V  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act; 

(b)  waste,  a  waste  disposal  site  or  waste 
management  system  that  is  exempted 
by  regulation  from  Part  V  of  the 
Environmental  Protection  Act; 

(c)  the  construction,  extension,  alteration, 
maintenance  or  operation  of  works 
under  section  26  of  the  Public  Trans- 
portation and  Highway  Improvement 
Act; 

(d)  emergency  measures  taken  by  the  Cor- 
poration or  The  Regional  Municipality 
of  Durham  to  prevent  erosion,  slipping 
of  soil  or  damage  to  trees; 

(e)  aggregate  as  defined  in  the  Aggregate 
Resources  Act,  brought  onto  a  pit  or 
quarry  operating  under  a  licence  or 
wayside  permit  under  that  Act  as  part 
of  the  operation  of  that  pit  or  quarry; 

(f)  any  rehabilitation  activity  in  a  pit  or 
quarry  licensed  under  the  Aggregate 
Resources  Act  and  specifically 
addressed  on  the  approved  site  plan; 

(g)  the  activities  of  the  Corporation, 
Ontario  Hydro,  Uxbridge  Hydro- 
Electric  Commission,  The  Regional 
Municipality  of  Durham,  The  Metro- 
politan Toronto  and  Region  Conserva- 
tion Authority  or  the  Lake  Simcoe 
Region  Conservation  Authority 
related  to  the  establishment  or  mainte- 
nance of  utilities  and  services,  roads, 
bridge,  flood  and  erosion  control  facil- 
ities, walkways,  bicycle  paths,  fences, 
retaining  walls,  steps  and  lighting. 

4.  If  there  is  a  conflict  between  a  by-law  Conflicting 


passed  under  section  1  and  a  by-law  passed 


by-laws 
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cation 


by  the  regional  council  of  The  Regional 
Municipality  of  Durham  under  paragraph  135 
of  section  210  of  the  Municipal  Act,  the  by- 
law of  The  Regional  Municipality  of  Durham 
prevails. 

5. — (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  prohibiting  or  regulating  the  removal 
or  disturbance  of  peat  in  any  defined 
areas  in  the  Township  of  Uxbridge; 

(b)  providing  for  the  issuance  and  renewal 
of  permits  for  the  removal  of  peat  and 
prescribing  a  fee  for  the  issuance  of 
such  permits; 

(c)  providing  for  the  refusal  to  issue, 
refusal  to  renew  and  revocation  of  per- 
mits on  such  grounds  as  are  prescribed 
in  the  by-law; 

(d)  prohibiting  any  person  from  removing 
peat  within  the  areas  to  which  the  by- 
law applies  without  a  permit; 

(e)  requiring  the  rehabilitation  of  lands 
from  which  the  peat  has  been 
removed; 

(f)  prescribing  standards  of  rehabilitation 
to  be  met  for  the  purposes  of  clause 
(e); 

(g)  prescribing  rehabilitation  procedures 
to  be  followed  for  the  purposes  of 
clause  (e);  and 

(h)  exempting  any  land  or  any  person  or 
class  of  persons  from  any  or  all  of  the 
provisions  of  a  by-law  passed  under 
this  subsection. 

(2)  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 
does  not  apply  to, 

(a)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  drain  construction  under  the 
Drainage  Act  or  the  Tile  Drainage  Act; 

(b)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  the  operations  authorized 
under  the  Aggregate  Resources  Act; 

(c)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  operations  authorized  under 
the  Mining  Act; 

(d)  the  removal  of  peat  by  a  Crown 
agency  or  Ontario  Hydro; 

(e^  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  the  activities  of  the  Corpora- 
tion, Uxbridge  Hydro-Electric  Com- 
mission, a  Ministry  of  the  provincial 
government,  the  regional  council  of 
The  Regional  Municipality  of  Dur- 
ham, The  Metropolitan  Toronto  and 
Region  Conservation  Authority  or  the 
Lake  Simcoe  Region  Conservation 
Authority  related  to  the  establishment 


or  maintenance  of  utilities  and  ser- 
vices, roads,  bridges,  flood  and  ero- 
sion control  facilities,  walkways,  bicy- 
cle paths,  fences,  retaining  walls,  steps 
and  lighting; 

(f)  the  removal  of  peat .  as  an  incidental 
part  of  any  construction  for  which 
leave  to  construct  has  been  granted 
under  the  Ontario  Energy  Board  Act; 

(g)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  the  construction  of  any  form  of 
underground  services  where  the  peat  is 
removed  and  held  for  subsequent 
replacement; 

(h)  the  removal  of  peat  where  the  quantity 
of  peat  removed  in  any  one  lot  does 
not,  in  any  consecutive  three-month 
period,  exceed  five  cubic  metres; 

(i)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  the  construction,  extension, 
alteration,  maintenance  or  operation 
of  works  under  section  26  of  the 
Public  Transportation  and  Highway 
Improvement  Act; 

(j)  the  removal  of  peat  as  an  incidental 
part  of  the  construction  of  a  public 
highway. 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  ^^^^ 
does  not  apply  to  the  extent  that, 

(a)  it  is  inconsistent  with  the  terms  of  any 
approval  or  agreement  under  the 
Planning  Act;  or 

(b)  it  would  prevent  the  construction  of 
any  building,  structure,  driveway, 
loading  or  parking  facilities  permitted 
or  required  on  a  lot  under, 

(i)  a  by-law  passed  by  a  municipality 
under  section  34  of  the  Planning 
Act, 

(ii)  an  order  made  by  the  Minister  of 
Municipal  Affairs  under  section 
47  of  the  Planning  Act, 

(iii)  a  land  use  regulation  made  under 
section  4  of  the  Parkway  Belt 
Planning  and  Development  Act, 
or 

(iv)  a  development  permit  issued 
under  the  Niagara  Escarpment 
Planning  and  Development  Act  or 
an  exemption  granted  under 
clause  23  (c)  of  that  Act. 

6. — (1)  If  the  Corporation  refuses  or  Appeal 
neglects  to  issue  a  permit  under  clause 
2  (1)  (b)  or  5  (1)  (b)  within  forty-five  days 
after  the  application  is  received  by  the 
Clerk  of  the  Corporation  or  if  an  owner 
objects  to  a  condition  in  the  permit,  the 
owner  may  appeal  to  the  Ontario  Munici- 
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pal  Board  within  180  days  from  the  expira- 
tion of  the  forty-five-day  period  or  the  issu- 
ance of  the  permit,  as  the  case  may  be. 

Decision  final      (2)  The  decision  of  the  Board  is  final. 

No  appeal  (3)  SectioHS  43  and  95  of  the  Ontario 


Municipal  Board  Act  do  not  apply  to  a  deci- 
sion of  the  Board  under  this  section. 

7.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commwce- 
receives  Royal  Assent. 

8.  The    short    title    of   this    Act    is    the  shon  title 
Township  of  Uxbridge  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
Borough  of  East  York 


Preamble  The  Corporation  of  the  Borough  of  East 
York  has  applied  for  special  legislation  in 
respect  of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

Definitions  1.    In  this  Act, 

"Corporation"  means  The  Corporation  of 
the  Borough  of  East  York; 

"employee"  includes  a  person  who, 

(a)  performs  any  work  for  or  supplies  any 
services  to  an  employer,  or 

(b)  receives  any  instructions  or  training  in 
the  activity,  business,  work,  trade, 
occupation  or  profession  of  the 
employer; 

"employer"  includes  any  person  who  as  the 
owner,  proprietor,  manager,  superinten- 
dent or  overseer  of  any  activity,  business, 
work,  trade,  occupation  or  profession,  has 
control  over  or  direction  of,  or  is  directly 
or  indirectly  responsible  for  the  employ- 
aient of  a  person; 

"enclosed"  means  closed  in  by  a  roof  or  ceil- 
ing and  four  walls,  with  or  without  win- 
dows, and  with  appropriate  openings  for 
ingress  or  egress; 

"enclosed  public  place"  means  an  enclosed 
indoor  area  that  is  open  to  the  public  and 
includes, 

(a)  those  parts  of  a  restaurant,  health  care 
facility,  recreation  hall,  arena,  retail 
store,  commercial  establishment,  office 
building,  educational  or  financial  insti- 
tution or  other  places  that  are  nor- 
mally open  to  clients,  customers, 
patients,  students  or  other  members  of 
the  public, 

(b)  a  bus  or  other  vehicle  that  is  used  to 
provide  transportation  to  the  general 
public  for  a  fee, 

(c)  a  school  bus. 


(d)  an  elevator,  escalator,  stairway  or  cor- 
ridor in  any  building, 

(e)  a  bus  shelter, 

(f)  a  church  or  other  place  of  worship, 
and 

(g)  any  enclosed  indoor  place  of  public 
assembly; 

"health  care  facility"  means  a  facility  in 
which  patients  are  or  may  be  admitted  for 
medical  treatment  or  care  and  includes  a 
hospital,  nursing  home  and  medical  clinic; 

"smoke"  or  "smoking"  includes  the  carrying 
of  a  lighted  cigar,  cigarette,  pipe  or  any 
other  lighted  smoking  equipment; 

"smoking  policy"  means  a  written  policy  that 
attempts  to  accommodate  the  preferences 
of  smokers  and  non-smokers  in  a  work- 
place; 

"workplace"  means  any  enclosed  area  of  a 
building  or  structure  in  which  an  employee 
is  employed. 

2.— (1)  The  council  of  the  Corporation  By-law 

11  respecting 

may  pass  by-laws,  smoking  in 

the 

(a)  requiring  every  employer  in  the  Bor-  workplace 
ough  of  East  York,  within  the  time 
specified  in  the  by-law  and  for  the 
length  of  time  specified  in  the  by-law, 

to  adopt  and  implement  a  smoking 
policy  in  respect  of  each  workplace 
under  the  control,  supervision  or  own- 
ership of  the  employer; 

(b)  requiring  every  employer  required  by 
by-law  to  adopt  and  implement  a 
smoking  policy  and  every  supervisor 
employed  by  that  employer  to  main- 
tain the  smoking  policy  in  the  work- 
place for  which  it  was  adopted  and  to 
give  notice  of  the  adoption  of  the 
smoking  policy  to  each  employee  in 
the  workplace  within  the  time  speci- 
fied in  the  by-law; 

(c)  providing  that  any  area  of  a  work- 
place, by  reference  to  its  principal  use, 
shall  not  be  a  designated  smoking 
area; 
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(d)  requiring  that  designated  smoking 
areas  be  clearly  identified  as  such; 

(e)  providing  that,  in  establishing  desig- 
nated smoking  areas,  the  employer 
shall  take  into  account  the  concerns 
and  preferences  of  both  non-smoking 
and  smoking  employees; 

(f)  providing  that  if  a  smoking  policy  has 
been  adopted,  a  non-smoking  em- 
ployee may  object  to  the  employer 
about  smoke  in  the  workplace; 

(g)  requiring  an  employer,  if  an  objection 
has  been  made  under  clause  (f),  to 
attempt  to  reach  a  reasonable  accom- 
modation between  the  preferences  of 
non-smoking  and  smoking  employees 
using  already  available  means  of  venti- 
lation, separations  or  partitions,  but 
not  requiring  employers,  while  the 
smoking  policy  is  in  effect,  to  make 
any  expenditures  or  structural  alter- 
ations to  the  workplace  to  accommo- 
date the  preferences  of  non-smoking 
employees; 

(h)  requiring  an  employer  to  prohibit 
smoking  in  the  workplace  if  the 
accommodation  referred  to  in  clause 
(g)  cannot  be  reached  to  the  satisfac- 
tion of  all  non-smoking  employees  in  a 
workplace  and  to  erect  signs  indicating 
the  prohibition; 

(i)  prohibiting  any  person  from  smoking 
in  a  workplace  contrary  to  the  smok- 
ing policy  adopted  for  that  workplace; 

(j)  prohibiting  any  person  from  smoking 
in  a  workplace  if  smoking  has  been 
prohibited  as  required  by  by-law; 

(k)  prescribing  the  size,  location  and 
details  of  the  signs  which  an  employer 
is  required  by  the  by-law  to  erect  in 
that  workplace; 

(1)  providing  that  any  employer  or  super- 
visor who  permits  smoking  in  a  work- 
place contrary  to  the  smoking  policy 
adopted  for  that  workplace  or  contrary 
to  the  prohibition  under  clause  (h)  is 
guilty  of  an  offence; 

(m)  prescribing  the  method  by  which  any 
notice  is  required  to  be  given  by  the 
employer  or  supervisor; 

(n)  appointing  inspectors  for  the  purposes 
of  this  Act. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  council  of 
the  Corporation  may  pass  by-laws, 

(a)  requiring  an  employer  to  prohibit 
smoking  in  the  workplace  no  earlier 
than  one  year  after  the  enactment  of  a 
by-law  under  subsection  (1),  unless  the 
workplace  has  been  exempted  under 


clause  (e),  and  to  erect  signs  indicating 
the  prohibition; 

(b)  prohibiting  any  person  from  smoking 
in  kitchen  or  food  preparation  areas  of 
a  dining  room,  cafeteria,  restaurant  or 
any  other  place  where  food  is  pre- 
pared and  sold; 

(c)  requiring  every  employer,  required  by 
by-law  to  prohibit  smoking  in  the 
workplace,  to  give  notice  of  such  pro- 
hibition to  each  employee  in  the  work- 
place within  the  time  specified  in  the 
by-law; 

(d)  providing  that  any  employer  or  super- 
visor who  permits  smoking  in  a  work- 
place contrary  to  a  prohibition  con- 
tained in  the  by-law  is  guilty  of  an 
offence; 

(e)  exempting  by  permit,  any  workplace 
or  part  thereof  from  the  prohibition 
referred  to  in  clause  (a),  if  designated 
smoking  areas  in  a  workplace  are  ven- 
tilated separately  from  the  remainder 
of  the  building  or  structure. 

3. — (1)  The  council  of  the  Corporation  By-laws 

may  pass  by-laws  prohibiting  or  regulating  smoking"m 

smoking  in  enclosed  public  places  or  in  any  enclosed 

class  of  places  during  the  time  that  the  p"''"'^  p'^'^^' 
enclosed  public  places  are  actually  open  to 
the  public. 

(2)  A  by-law  passed  under  this  section  Wem 
may, 

(a)  designate  by  permit,  or  otherwise, 
areas  where  smoking  is  permitted  in 
enclosed  public  places; 

(b)  prescribe  the  size,  location  and  details 
of  the  signs  which  must  be  erected  in 
enclosed  public  places; 

(c)  prohibit  smoking  in  a  restaurant  or 
any  area  in  it  during  the  time  that  the 
restaurant  or  area  is  actually  open  to 
the  public,  unless  the  restaurant  or 
area  has  been  exempted  under  clause 
(d); 

(d)  exempt  by  permit  or  otherwise,  any 
restaurant  or  area  in  it  from  the  prohi- 
bition referred  to  in  clause  (c),  if  the 
conditions  for  exemption  outlined  in 
the  by-law  have  been  met. 

(3)  A  permit  issued  under  this  section  may  Conditions 
be  subject  to  such  conditions  as  council  con- 
siders appropriate. 

(4)  Nothing  in  this  section  limits  the  rights  Further 

•      restrictions 

of  a  person  in  charge  of  an  enclosed  public 
place  to  further  limit  or  ban  smoking  on  all 
or  part  of  the  premises  under  that  person's 
charge. 
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4. — (1)  For  the  enforcement  of  any  by- 
law passed  under  this  Act,  an  inspector 
may,  during  normal  business  hours,  enter 
any  workplace  or  enclosed  public  place  or 
any  building  or  structure  in  which  a  work- 
place or  enclosed  public  place  is  situate 
and  may  make  examinations,  investigations 
and  inquiries. 

Identification  (2)  An  inspector  shall,  upon  request, 
produce  identification  of  his  or  her  authority 
before  exercising  the  power  of  entry. 

(3)  An  inspector  who  enters  a  workplace 
or  enclosed  public  place  under  subsection  (1) 
may  request  the  production  of  property  rele- 
vant to  the  investigation  and  the  person  in 
control  of  the  property  shall  make  it  avail- 
able for  inspection. 

(4)  An  inspector  may  remove  a  document 
in  order  to  make  copies  but  shall  promptly 
return  it  to  the  person  from  whom  it  was 
taken. 


Idem 


Removal  of 
documents 


Copies 


Dwellings 


Obstruction 


Application 
for  warrant 


(5)  A  copy  of  a  document  removed  is 
admissible  in  evidence  in  any  proceeding  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  original  document  and  its  con- 
tents. 

(6)  If  a  workplace  or  enclosed  public  place 
is  also  actually  used  as  a  dwelling, 

(a)  no  inspector  may  enter  that  workplace 
or  enclosed  public  place  without  the 
consent  of  the  occupant  or  without 
first  obtaining  and  producing  a  war- 
rant; and 

(b)  the  inspection  is  limited  to  that  part  of 
the  dwelling  used  as  a  workplace  or 
enclosed  public  place. 

(7)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  an 
inspector  lawfully  carrying  out  the  enforce- 
ment of  any  by-law  passed  under  this  section. 

(8)  An  inspector  may  apply  to  a  justice  of 
the  peace  for  a  warrant  if  an  entry  and 
inspection  is  reasonably  necessary  to  enforce 
the  by-law  and  if  any  person, 

(a)  denies  entry  or  access  to  an  inspector 
through  or  over  a  workplace  or 
enclosed  public  place  or  through  or 
over  any  building  or  structure  in  which 
a  workplace  or  enclosed  public  place  is 
situate; 

(b)  instructs  or  directs  an  inspector  to 
leave  a  workplace  or  enclosed  public 
place  or  any  building  or  structure  in 
which  a  workplace  or  enclosed  public 
place  is  situate; 

(c)  obstructs  an  inspector  from  carrying 
out  the  enforcement  of  a  by-law 
passed  under  this  Act;  or 


(d)  refuses  to  comply  with  a  request  for 
the  production  of  any  thing,  the  pro- 
duction of  which  is  requested  for  the 
purpose  of  an  examination,  investiga- 
tion or  inquiry. 

(9)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  war-  •«*"«  of 
rant  authorizing  an  inspector  to  act  as  men-  *""""' 
tioned  in  clause  (a)  in  respect  of  the  work- 
place or  enclosed  public  place  or  building  or 
structure  specified  in  the  warrant,  by  force  if 
necessary,  together  with  such  police  officers 
as  may  be  called  upon  to  assist  the  inspector 
if  the  justice  of  the  peace  is  satisfied  on  evi- 
dence under  oath, 

(a)  that  there  is  reasonable  and  probable 
ground  for  believing  that  it  is  neces- 
sary, 

(i)  to  enter  and  have  access  to  any 
workplace  or  enclosed  public 
place  or  any  building  or  structure 
in  which  a  workplace  or  enclosed 
public  place  is  situate  to  enforce 
the  by-law,  or 

(ii)  to  make  examinations,  investiga- 
tions and  inquiries  for  the 
enforcement  of  any  by-law  passed 
under  this  Act;  and 

(b)  that  an  inspector, 

(i)  has  been  denied  entry  to  or 
directed  to  leave  the  workplace 
or  enclosed  public  place  or  to  any 
building  or  structure  in  which  a 
workplace  or  enclosed  public 
place  is  situate, 

(ii)  has  been  obstructed,  or 

(iii)  has  been  refused  production  of 
any  thing  related  to  an  examina- 
tion, investigation  or  inquiry. 

(10)  A  warrant  issued  under  this  section  Timing 
shall  be  executed  between  6  a.m.  and  9  p.m. 
unless  otherwise  specified  in  the  warrant. 

(11)  A  warrant  issued  under  this  section  Expiration 
shall  state  the  date  upon  which  it  expires, 

which  shall  be  not  later  than  fifteen  days 
after  the  warrant  is  issued. 

(12)  A  justice  of  the  peace  may  receive  No  notice 
and  consider  an  application  for  a  warrant 

under  this  section  without  notice  to  and  in 
the  absence  of  the  employer,  owner,  occu- 
pier or  supervisor  of  the  workplace  or 
enclosed  public  place  or  of  the  building  or 
structure  in  which  a  workplace  or  enclosed 
public  place  is  situate. 

5. — (1)  Every  person  who  contravenes  Offence 
this  Act  or  a  by-law  passed  under  this  Act 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000  for 
a  first  conviction  and  not  more  than 
$10,000  for  each  subsequent  conviction. 
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Idem.                (2)  If  a  corporation  is  convicted  under  6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
corporations    subsection  (1),  the  maximum  penalty  that  receives  Royal  Assent.                                         ™'"* 

may  be  imposed  is  a  fine  of  not  more  than 

$25,000  for  a  first  conviction  and  not  more  7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  fioroa^A  Short  title 
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An  Act  respecting  the 
Town  of  Lincoln 


Preamble 


By-law 
respecting 
the  dumping 
of  fill 


Same 


The  Corporation  of  the  Town  of  Lincoln, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  applied  for  special  legislation  to  prohibit 
or  regulate  the  dumping  of  fill. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.— (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  prohibiting  or  regulating  the  placing  or 
dumping  of  fill  of  any  kind  in  any 
defined  areas  in  the  Town  of  Lincoln, 
other  than  those  areas  subject  to  regu- 
lations made  under  clause  28  (1)  (f)  of 
the  Conservation  Authorities  Act; 

(b)  requiring  that  a  permit  be  obtained  for 
the  placing  or  dumping  of  fill,  other 
than  in  those  areas  subject  to  regula- 
tions made  under  clause  28  (1)  (f)  of 
the  Conservation  Authorities  Act,  and 
prescribing  a  fee  for  the  issuance  of 
the  permit; 

(c)  prescribing  conditions  under  which  the 
placing  or  dumping  of  fill  may  be  car- 
ried out  under  a  permit  issued  pursu- 
ant to  a  by-law  passed  under  this  sec- 
tion; 

(d)  requiring  that  fill  dumped  or  placed 
contrary  to  a  by-law  passed  or  permit 
issued  under  this  section  be  removed 
by  the  person  who  dumped  or  placed 
it  or  who  caused  or  permitted  it  to  be 
dumped  or  placed;  and 

(e)  authorizing  the  Corporation  or  its 
agent  to  enter  upon  lands  during  day- 
light hours  and  effect  the  work  neces- 
sary to  correct  any  contravention  of  a 
by-law  passed  under  this  Act,  or  of  a 
permit  issued  under  the  by-law. 

(2)  A  by-law  passed  under  clause  (1)  (e) 
shall  provide  that,  upon  request,  the  person 
entering  upon  the  lands  shall  produce  identi- 
fication and  state  that  entry  is  being  made 
under  the  authority  of  the  by-law. 


(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1)  offence 
may  provide  that  a  person  who  contravenes 

the  by-law,  is  guilty  of  an  offence  and,  on 
conviction,  is  liable  to  a  fine  of, 

(a)  not  more  than  $10,000  for  a  first 
offence;  and 

(b)  not  more  than  $25,000  for  each  subse- 
quent offence. 

(4)  If  a  regulation  is  made  under  clause  By-iaw  ceases 
28  (1)  (f)  of  the  Conservation  Authorities  Act  ^«6^*" 
respecting  the  placing  or  dumping  of  fill  in 

any  area  of  the  Town  of  Lincoln,  a  by-law 
passed  under  this  section  ceases  to  have 
effect  in  that  area  upon  the  coming  into  force 
of  the  regulation. 

(5)  Costs  incurred  by  the  Corporation  Creation  of 
under  a  by-law  passed  under  clause  (1)  (e)    '^" 

are,  upon  registration  by  the  Corporation  in 
the  proper  land  registry  office  of  a  notice 
claiming  the  first  lien  and  charge  conferred 
by  this  subsection,  a  first  lien  and  charge 
upon  the  land. 

(6)  The  first  lien  and  charge  conferred  by  status  of  lien 
subsection  (5)  is  in  respect  of  all  costs  that 

are  payable  at  the  time  of  registration  of  the 
notice,  and  the  first  lien  and  charge  has  pri- 
ority over  all  encumbrances  and  claims  regis- 
tered or  attached  to  the  land  after  the  notice 
is  registered. 

2.  A  by-law  passed  under  section  1  does  By-'aw  not 

,     -^  '^  applicable 

not  apply  to, 

(a)  the  use,  operation,  establishment, 
alteration,  enlargement  or  extension  of 
a  waste  management  system  or  waste 
disposal  site  within  the  meaning  of 
Part  V  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act; 

(b)  waste,  a  waste  disposal  site  or  a  waste 
management  system  that  is  exempted 
by  regulation  from  Part  V  of  the 
Environmental  Protection  Act; 

(c)  the  construction,  extension,  alteration, 
maintenance  or  operation  of  works 
under  section  26  of  the  Public  Trans- 
portation and  Highway  Improvement 
Act; 
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(d)  emergency  measures  taken  by  the  Cor- 
poration or  the  Regional  Municipality 
of  Niagara  to  prevent  erosion,  slipping 
of  soil  or  damage  to  trees; 

(e)  the  activities  of  the  Corporation,  a 
department  of  the  Government  of 
Canada,  a  ministry  of  the  Government 
of  Ontario,  the  Regional  Council  of 
The  Regional  Municipality  of  Niagara 
or  the  Niagara  Peninsula  Conservation 
Authority; 

(f)  aggregate  as  defined  in  the  Aggregate 
Resources  Act  brought  onto  a  pit  or 
quarry  operating  under  a  licence  or 
wayside  permit  under  that  Act  as  part 
of  the  operations  of  that  pit  or  quarry; 
or 

(g)  any  rehabilitation  activity  in  a  pit  or 
quarry  licensed  under  the  Aggregate 
Resources  Act  and  specifically 
addressed  on  the  approved  site  plan. 

3.— (1)  If  the  Corporation  refuses  or 
neglects  to  issue  a  permit  under  clause 
1  (1)  (b)  within  forty-five  days  after  the 
application  is  received  by  the  clerk  of  the 


Decision  final 


Corporation  or  if  an  owner  of  land  on 
which  it  is  proposed  that  fill  be  placed  or 
dumped  objects  to  a  condition  in  the  per- 
mit, the  applicant  for  the  permit  or  the 
owner  may  appeal  to  the  Ontario  Munici- 
pal Board  within  180  days  from  the  expira- 
tion of  the  forty-five  days,  or  the  issuance 
of  the  permit,  as  the  case  may  be. 

(2)  The  decision  of  the  Board  is  final. 

(3)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal  No  petition 
Board  Act  does  not  apply  to  a  decision  of  the  c  '  '  '" 
Board  under  this  section. 

4,_(1)  No  action  or  other  proceeding  No  liability 
for  damages  may  be  instituted  against  the 
Corporation  or  its  officers,  employees, 
agents  or  assigns  for  any  act  done  in  good 
faith  under  a  by-law  passed  under  clause 
1  (1)  (e). 

(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  the  Exception 
person  of  liability  in  respect  of  a  tort. 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  title 
Lincoln  Act,  1992. 


Bill  Pr59 


2nd  session,  35th  LEGISLATURE,  ONTARIO 


Bill  Pr59 

(Chapter  Pr44 
Statutes  of  Ontario,  1992) 


41  ELIZABETH  11,  1992 


An  Act  to  revive 
Peterborough  Social  Planning  Council 


Ms  Carter 


CLERK 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY 


1st  Reading 

2nd  Reading 

3rd  Reading 

Royal  Assent 


October  7th,  1992 
November  19th,  1992 
November  19th,  1992 
December  10th,  1992 


Printed  under  authority  of  the  Legislative  Assembly  by  the 
©Queen's  Printer  for  Ontario 


0 


Bill  Pr59 


1992 


An  Act  to  revive 
Peterborough  Social  Planning  Council 


Preamble 


Ruth  Blishen,  William  Carruthers,  Robert 
Stephen,  George  Dove,  Michael  Burger, 
Raymond  Peters,  Dawn  Berry  Merriam,  Jen- 
nifer Barr,  Corry  Wink,  Richard  Hamilton, 
Brian  Fallis,  Barbara  Beck,  Jane  Bremner 
and  Katherine  Jocko  have  applied  for  special 
legislation  to  revive  Peterborough  Social 
Planning  Council.  The  applicants  represent 
that  Ruth  Blishen  was  a  director  of  the  cor- 
poration when  it  was  dissolved  and  that  all 
the  applicants  are  directors  of  the  ongoing 
organization  carried  on  in  the  name  of  the 
corporation.  The  Minister  of  Consumer  and 
Commercial  Relations  dissolved  the  corpora- 
tion on  the  27th  day  of  January,  1987  for 
default  in  complying  with  the  Corporations 
Information  Act.  The  applicants  represent 
that  they  were  not  aware  of  the  dissolution 
until  more  than  five  years  after  it  occurred 
and  that  the  functions  of  the  corporation 
have  been  carried  on  in  its  name  despite  the 
dissolution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Peterborough  Social  Planning  Council  Corporation 
is  revived   and   is,   subject  to  any  rights  ^*^^^^^ 
acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its 
property,  rights,  privileges  and  franchises  and 

subject  to  all  its  liabilities,  contracts,  disabili- 
ties and  debts,  as  of  the  date  of  its  dissolu- 
tion, in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ™*"* 

3.  The    short    title    of  this    Act    is    the  Short  tiUe 
Peterborough  Social  Planning  Council  Act, 

1992. 
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An  Act  respecting  the 
City  of  Toronto 


Preamble 


By-laws 
respecting 
natural  gas 


The  Corporation  of  the  City  of  Toronto, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  appHed  for  special  legislation  respecting 
the  direct  purchase  of  natural  gas  that  may 
be  supplied  to  certain  inhabitants  of  the  City 
of  Toronto.  The  Corporation  represents  that 
it  wishes  to  use  a  portion  of  any  savings 
derived  from  the  direct  purchase  program  to 
implement  an  energy  conservation  program 
within  the  City  of  Toronto. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.— (1)  The  Council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  to  establish  a  city-wide  direct  purchase 
program  for  those  inhabitants  of  the 
City  of  Toronto  wishing  to  participate 
in  the  program; 

(b)  to  establish  the  rate  and  method  of 
distribution  of  savings  arising  from  the 
direct  purchase  program  to  partici- 
pants in  the  program; 

(c)  to  establish  an  energy  conservation 
program  for  the  purpose  of  reducing 
energy  consumption  in  the  City  of 
Toronto; 

(d)  to  authorize  the  Council  of  the  Corpo- 
ration to  exercise  the  powers  set  out  in 
sections  64  and  65  of  the  Power  Cor- 
poration Act,  with  necessary  modifica- 
tions, in  relation  to  an  energy  conser- 
vation program  and  to  do  so  despite 
subsection  19  (3)  of  the  Public  Utilities 
Act; 

(e)  to  establish  initiatives  respecting 
energy  efficiency  to  be  made  available 
to  participants  in  the  direct  purchase 
program; 

(f)  to  authorize  the  Council  of  the  Corpo- 
ration to  enter  into  such  agreements  as 
may  be  necessary  to  implement  this 
Act  or  the  programs  created  under  it; 


(g)  to  authorize  the  Council  of  the  Corpo- 
ration to  do  such  other  things  as  the 
Council  considers  expedient  to  imple- 
ment this  Act  or  the  programs  created 
under  it. 

(2)  Under  a  city-wide  direct  purchase  pro-  direct 
gram,  the  Corporation  may  provide  the  progj^ 
inhabitants  of  the  City  of  Toronto  with  any 

one  or  more  of  the  following  services  for  the 
supply  of  natural  gas: 

1.  The  purchase  of  natural  gas. 

2.  The  arrangement  for  transportation 
services  for  natural  gas. 

3.  The  arrangement  for  storage  services 
for  natural  gas. 

4.  The  arrangement  for  distribution  ser- 
vices for  natural  gas. 

5.  The  provision  of  such  other  services 
respecting  natural  gas  as  may  be  avail- 
able from  time  to  time. 

(3)  The  Council  of  the  Corporation  may  Delegation  of 

•    .  »  ■        X  c   authonty 

appomt  a  person  to  exercise  the  powers  of 
the  Corporation  respecting  the  implementa- 
tion of  any  program  or  initiative  established 
under  this  Act. 

(4)  The  Council  of  the  Corporation  shall  Tendering 

Droccss 

ensure  that,  if  possible,  goods  and  services 
needed  for  a  program  or  initiative  established 
under  this  Act  are  obtained  by  means  of  a 
competitive  tendering  process  or  a  call  for 
proposals. 

(5)  The  Council  of  the  Corporation  may  ^*™* 
dispense  with  the  competitive  tendering  pro- 
cess or  the  call  for  proposals  if  the  only 
source  of  a  particular  item  or  service  is  a  util- 
ity created  by  statute. 

(6)  In  this  section,  "inhabitant"  means  an  P*^"".""'.. 
individual,  a  corporation  or  another  entity 

and  includes  those  who  are  engaged  in  com- 
mercial or  industrial  activities. 

2.  Section  111  of  the  Municipal  Act  does  Non-appii- 

est  ion 

not  apply  with  respect  to  the  exercise  by  the 
Council  of  the  Corporation  of  its  powers 
under  this  Act, 
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(a)  if  the  Corporation  uses  only  the  reve- 
nues and  savings  generated  under  the 
direct  purchase  program  to  pay  for  the 
programs  and  initiatives  established 
under  this  Act;  and 

(b)  if  the  Corporation  directly  or  indirectly 
assists  inhabitants  only  in  relation  to 


the  programs  and  initiatives  estab- 
lished under  this  Act. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ""*"' 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Toronto  Act  (Natural  Gas  Purchase  Program), 

1992. 
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An  Act  to  revive 
Fefferlaw  Developments  Limited 


Preamble 


Gail  Freida  Winemaker  has  applied  for  spe- 
cial legislation  to  revive  Fefferlaw  Develop- 
ments Limited.  The  applicant  represents  that 
she  was  a  director  and  holder  of  common 
shares  of  the  corporation  when  it  was  dis- 
solved. The  Director  appointed  under  the 
Business  Corporations  Act  dissolved  the  cor- 
poration on  the  9th  day  of  March,  1987  for 
default  in  complying  with  the  Corporations 
Tax  Act.  The  applicant  represents  that  this 
default  was  inadvertent,  that  she  was  not 
aware  of  the  dissolution  until  more  than  five 
years  after  it  had  occurred  and  that  business 
has  been  carried  on  in  the  name  of  the  cor- 
poration despite  the  dissolution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Fefferlaw  Developments  Limited  is  Corporation 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired  '^^^'^ 

by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  "*•" 

3.  The    short    title    of  this    Act    is    the  Short  tide 
Fefferlaw  Developments  Limited  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
Modern  Optical  Ltd. 


Preamble 


George  Sarantopoulos  has  applied  for  special 
legislation  to  revive  Modern  Optical  Ltd. 
The  applicant  represents  that  he  was  the  sole 
director  and  holder  of  common  shares  of  the 
corporation  when  it  was  dissolved.  The  Min- 
ister of  Consumer  and  Commercial  Relations 
dissolved  the  corporation  on  the  7th  day  of 
June,  1982  for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Tax  Act.  The  applicant  repre- 
sents that  he  did  not  receive  the  notice  of 
default  that  was  mailed  to  the  corporation, 
that  he  was  not  aware  of  the  dissolution  until 
more  than  five  years  after  it  had  occurred 
and  that  business  has  been  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation  despite  the  dissolu- 
tion. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Modern  Optical  Ltd.  is  revived  and  is.  Corporation 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person  ^'^^'^ 
after  its  dissolution,  restored  to  its  legal  posi- 
tion, including  all  its  property,  rights,  privi- 
leges and  franchises  and  subject  to  all  its  lia- 
bilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of 

the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  man- 
ner and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not 
been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Comm«iice- 
receives  Royal  Assent.  ""*"* 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Modem  Short  dtic 
Optical  Ltd.  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
Institute  for  Christian  Studies 


Preamble  The  Institute  for  Christian  Studies  has 
applied  for  special  legislation  to  enable  it  to 
grant  the  degree  of  Master  of  Worldview 
Studies.  The  applicant  represents  that  it  was 
incorporated  and  given  limited  degree- 
granting  powers  by  special  Act  in  1983. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Section  6  of  the  Institute  for  Christian 
Studies  Act,  1983,  being  chapter  Pr25,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Senate  6.-(l)  There  shall  be  a  Senate  of  the 

Institute  composed  of, 

(a)  the  president  of  the  Institute  who  shall 
be  a  member  by  virtue  of  his  or  her 
office; 

(b)  one  academic  officer  appointed  by  the 
Board; 

(c)  two  members  of  the  faculty  to  be 
elected  by  the  faculty; 

(d)  eight  members  of  the  Institute 
appointed  by  the  Board,  all  of  whom 
must  hold  an  academic  or  professional 
degree  beyond  the  baccalaureate  and 
who  in  the  opinion  of  the  Board  are 
qualified  to  make  judgments  in  aca- 
demic affairs  in  keeping  with  the  Basis 
and  Educational  Creed  of  the  Insti- 
tute; and 

(e)  two  students  to  be  elected  by  the  stu- 
dent body. 

dutieT  ^"'^         ^^^  ^^^  Senate  shall  have  the  following 
powers  and  duties: 

1.  To  decide  academic  policy  and  super- 
vise its  implementation. 

2.  To  recommend  to  the  Board  the  estab- 
lishment and  termination  of  programs 
and  courses  of  study  including  pro- 
grams and  courses  of  study  leading  to 


a  degree  granted  by  another  post- 
secondary  institution,  including  the 
degree  of  Doctor  of  Philosophy,  if  the 
other  institution  is  authorized  under 
the  laws  of  Ontario  to  grant  the 
degree. 

3.  To  determine  the  curricula  of  all  pro- 
grams and  courses  of  study,  standards 
of  admission  to  and  continued  registra- 
tion in  the  Institute  and  standards  of 
examinations. 

4.  To  identify  positions  on  the  academic 
staff  which  are  to  be  filled  or  refilled 
and  to  recommend  to  the  Board  a  per- 
son to  fill  each  position. 

5.  To  recommend  to  the  Board  re- 
appointments, tenure  appointments, 
promotions  and  dismissals  of  academic 
staff. 

6.  To  grant  diplomas  and  certificates  and 
the  degrees  of  Master  of  Philosophical 
Foundations  and  Master  of  Worldview 
Studies. 

7.  To  recommend  to  the  Board  the  spon- 
sorship at  other  institutions  of  lecture- 
ships, courses,  teaching  programs  and 
research  projects. 

8.  To  do  all  things  necessary  for  carrying 
out  the  powers  and  duties  set  out  in 
paragraphs  1  to  7. 

(3)  The  Senate  shall  elect  from  among  its  Officers 
membership  a  chair,  vice-chair  and  secretary 

to  serve  terms  of  one  year  each  or  until  their 
successors  have  been  elected. 

(4)  The  term  of  office  of  the  members  of  Te™  of 
the  Senate  and  the  manner  of  their  election  °^'"'  ***^* 
or  appointment  shall  be  determined  by  the 
Board. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  tommeiKe- 
receives  Royal  Assent.  "*"* 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Institute  ^^>^  <iu« 
for  Christian  Studies  Act,  1992. 
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An  Act  respecting  the 
City  of  London 


Definitions 


Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  London  has 
appHed  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.   In  this  Act, 

"board"  means  the  board  of  directors  of  the 
corporation; 

"City"  means  The  Corporation  of  the  City  of 
London; 

"convention  centre"  means  the  buildings 
located  on  the  north  side  of  York  Street  in 
the  City  of  London  and  known  as  London 
Convention  Centre; 

"corporation"  means  the  London  Convention 
Centre  Corporation  established  under  sub- 
section 2  (1). 

London  Convention  Centre  Corporation 

SabUshed"  ^-—(1)  '^h®  council  of  the  City  may  pass 
by-laws  establishing  a  corporation  under 
the  name  of  "London  Convention  Centre 
Corporation". 

(2)  The  object  of  the  corporation  is  to 
maintain,  operate,  manage,  market  and  pro- 
mote the  convention  centre  for  the  benefit  of 
the  City  and  the  people  of  the  City  of  Lon- 
don including, 

(a)  providing  facilities  and  services  for  the 
holding  of  conventions,  meetings, 
receptions,  conferences,  exhibitions, 
displays,  sporting  events,  trade  shows 
and  events  of  every  kind; 

(b)  providing  facilities  and  services  for 
amusement  and  entertainment  activi- 
ties; and 

(c)  providing  facilities  and  services  for  the 
parking  of  motor  vehicles  of  persons 
using  or  attending  the  convention  cen- 
tre. 

3.  The  head  office  of  the  corporation  shall 
be  in  the  City  of  London. 


Object 


Head  office 


4.  Section  21  of  the  Business  Corporations  P"o^ 
Act  applies  with  necessary  modifications  to  """"*''* 
oral  and  written  contracts  entered  into  in  the 
name  or  on  behalf  of  the  corporation  before 
a  by-law  passed  under  subsection  2(1)  comes 
into  force. 

5.— (1)  A  by-law  passed  under  this  Act  Management 
may  entrust  to  the  corporation  the  mainte-  °^  '"^ 
nance  and  management  of  the  land  owned 
by  the  City  and  upon  which  the  convention 
centre  is  located. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  City  may  Assumption 
by  by-law  assume  the  maintenance  and  man-  ^  ^"^ 
agement   of  the   land   or   any   part   of  it 
entrusted  to  the  corporation  and,  by  so 

doing,  the  corporation  is  divested  of  its 
responsibilities  in  relation  to  the  land,  as  the 
City  may  determine. 

(3)  A  by-law  passed  under  this  section  No 
shall  not  be  construed  as  constituting  a  sale,  '^'^p°*"'°° 
lease,  transfer  or  other  disposition  of  land  or 

of  a  business  or  undertaking. 

6.  The  corporation  shall  not  acquire  or  Limitation 
hold  any  interest  in  land. 

7.— (1)  The  corporation  shall  consist  of  B<»«i 
a  board  of  directors  composed  of  not  less 
than  five  and  not  more  than  seven  mem- 
bers as  council  may  by  by-law  determine. 

(2)  If  the  board  is  composed  of  either  five  Limitation 
or  six  members,  not  more  than  one  shall  be  a 
member  of  council  and,  if  the  board  is  com- 
posed of  seven  members,  not  more  than  two 

shall  be  members  of  council. 

(3)  Members  of  council   appointed   as  Term 
directors  shall  be  appointed  for  a  term  not 
exceeding  their  term  of  office  as  members  of 
council    or    until    their    successors    are 
appointed. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  directors  Same 
who  are  not  members  of  council  shall  be 
appointed  for  a  term  that  coincides  with  the 
term  of  office  of  the  council  that  appoints 
them  or  until  their  successors  are  appointed. 

(5)  Council  may  by  by-law  passed  by  two-  Changes 
thirds  of  the  whole  council. 
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(a)  change  the  number  of  directors  who 
compose  the  board  and  the  number  of 
directors  who  are  members  of  council; 
and 

(b)  change  the  term  of  office  of  directors 
who  are  not  members  of  council  so 
long  as  it  does  not  extend  beyond  the 
term  of  the  council. 

Removal  (6)  A  director  may  be  removed  at  any 

time  from  office  by  a  resolution  passed  by  a 
majority  of  the  whole  council. 

Vacancy  (7)  If  the  officc  of  a  director  becomes 

vacant  for  any  reason,  the  vacancy  may  be 
filled  by  council  for  the  remainder  of  the 
unexpired  term  of  the  director  whose  office 
is  vacant. 

Reappointment  (g)  A  director  may  be  reappointed  by 
council  upon  expiration  of  his  or  her  term  or 
otherwise. 

Remuneration  (9)  Directors  may  serve  without  remunera- 
tion or  with  such  remuneration  as  council 
may  determine. 


City  official 


Officers 


Quorum 


Same 


Voting 

By-laws  re 
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(10)  Council  may  designate  an  appointed 
official  of  the  City  who  shall  have  the  right  to 
attend  meetings  of  the  board  and  its  commit- 
tees and  to  participate  in  their  deliberations 
but  is  not  entitled  to  vote  or  be  the  chair  or 
vice-chair. 

8.  The  board  may  appoint  officers  of  the 
corporation  who  shall  administer  and  manage 
the  general  operation  and  affairs  of  the  cor- 
poration in  accordance  with  the  policies  of 
the  board  and  with  the  practices  and  proce- 
dures of  the  City. 

9.— (1)  A  majority  of  the  directors  con- 
stitute a  quorum  at  any  meeting  of  the 
board. 

(2)  Despite  any  vacancy  among  the  direc- 
tors, a  quorum  of  directors  may  exercise  the 
powers  of  all  the  directors. 

(3)  A  director  has  only  one  vote. 

10.  Subject  to  this  Act,  the  council  may 
by  by-law  determine  the  manner  in  which  the 
board  and  the  corporation  are  structured  and 
carry  out  their  operations  including, 

(a)  the  holding  of  meetings; 

(b)  the  appointment  of  committees; 

(c)  the  appointment  of  officers  and 
employees  and  conditions  of  employ- 
ment; 

(d)  the  types  of  reports,  accounting 
records  and  other  documents  that  must 
be  kept  and  submitted  to  the  City;  and 

(e)  any  other  matter  that  the  council  con- 
siders necessary. 


11.  The  board  shall  pass  by-laws  gov-  Procedure 
erning  its  proceedings,  the  calling  and  con- 
duct of  its  meetings,  and  the  keeping  of  its 
minutes,  records  and  decisions  consistent 

with  any  requirements  set  out  in  the  by-law 
of  the  City. 

12.  — (1)  The  corporation  shall  prepare  Budget 
annually  a  budget  of  estimated  revenue 

and  expenditure  as  the  City  may  require 
and  submit  it  to  the  council. 

(2)  The  corporation  shall  prepare  and  sub-  Annual 
mit  to  council  an  annual  report  which  shall  ^^^^^ 
include  audited  financial  statements. 

(3)  The  fiscal  period  of  the  corporation  Fiscal  period 
shall  be  the  same  as  the  fiscal  period  of  the 

City. 

13.  — (1)  The  annual  budget  of  the  cor-  Annual 
poration  is  subject  to  the  approval  of  coun-  "  ^^^ 
cil,  and,  except  with  the  approval  of  coun- 
cil, no  obligation  other  than  normal 
operating  expenses  may  be  incurred  or 
expenditure  made  by  the  corporation 
before  approval  of  the  budget. 

(2)  Council  is  not  obligated  to  approve  the  Approval 
budget  of  the  corporation  or  any  part  of  it 
and  may  make  such  changes  to  the  budget  as 
it  determines. 

14.  — (1)  The  corporation  shall  not  incur  Limitation 
any  indebtedness  or  obligation,  whether 
contingent  or  otherwise,  or  spend  any 
money  except  as  authorized  by  this  section. 

(2)  Within  the  limits  of  its  approved  bud-  Authorized 
get,  the  corporation  may  incur  indebtedness  ^^^^"  ""'^^ 
and  other  obligations  and  spend  money  for 

the  carrying  out  of  its  objects  and  for  the 
conduct  of  its  affairs  and  the  exercise  of  its 
powers  under  this  Act. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  corporation  Saving 
may,  with  the  approval  of  council,  incur 
indebtedness  and  other  obligations  and  spend 
money  in  excess  of  the  approved  budget  for 

any  fiscal  period. 

(4)  Despite  subsection  (2),  no  bonus  or  Bonus 
like  sum  of  money  or  any  other  equivalent 
benefit  shall  be  paid  to  any  person. 

(5)  Where  any  indebtedness  or  financial  omb 
obligation  proposed  to  be  incurred  would  ^pp"""^^ 
extend  beyond  the  term  of  council  then  in 
office,  the  approval  of  council  to  the  incur- 
ring of  the  indebtedness  or  financial  obliga- 
tion is  subject  to  section  147  of  the  Municipal 

Act,  and  to  sections  65  and  66  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act,  as  though  the  giving  of 
the  approval  were  the  incurring  of  a  debt  or 
financial  obligation  or  the  making  of  an 
expenditure  by  the  City. 

(6)  Subsection  (5)  does  not  apply  to  the  Exception 
corporation  in  respect  of  the  appointment 

and  payment  of  its  officers  and  employees. 
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15.  The  corporation  shall  provide  the  City 
with  statements  of  revenues  and  expendi- 
tures, profit  and  loss  and  such  other  financial 
information  as  council  may  require. 

16.  The  accounts  and  transactions  of  the 
corporation  shall  be  audited  by  the  auditor  of 
the  City. 

17.  The  corporation  is  a  local  board  of  the 
City. 

18.— (1)  The  meetings  of  the  board  and 
the  corporation  shall  be  open  to  the  public 
and  no  person  shall  be  excluded  from  a 
meeting  except  for  improper  conduct  as 
determined  by  the  board. 

(2)  Despite  subsection  (1),  meetings  of  the 
board  may  be  closed  to  the  public  in  respect 
of, 

(a)  personnel  matters,  including  matters 
related  to  wages,  salaries  and  benefits; 

(b)  litigation  and  communications  respect- 
ing solicitor-client  relationships, 
including  legal  opinions  and  advice; 
and 

(c)  proposed  or  actual  contracts  with  per- 
sons and  their  financial  results  and 
proposing  or  holding  conventions, 
meetings,  receptions,  trade  shows, 
conferences  or  other  events. 

19.— (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
director  or  officer  of  the  corporation  and 
his  or  her  heirs,  executors,  administrators 
and  other  legal  personal  representatives 
may  be  indemnified  by  the  corporation  for, 

(a)  any  liability  and  all  costs  and  expenses 
that  he  or  she  sustains  or  incurs  in 
respect  of  any  action  or  proceeding 
that  is  proposed  or  commenced  against 
him  or  her  for  or  in  respect  of  any- 
thing done  in  respect  of  the  execution 
of  the  duties  of  his  or  her  office;  and 

(b)  all  other  costs  and  expenses  that  he  or 
she  sustains  or  incurs  in  respect  of  the 
affairs  of  the  corporation. 

(2)  No  director  or  officer  of  the  corpora- 
tion shall  be  indemnified  by  the  corporation 
in  respect  of  any  liability,  costs  or  expenses 
that  he  or  she  sustains  or  incurs  in  or  about 
any  action  or  other  proceeding  as  a  result  of 
which  he  or  she  is  adjudged  to  be  in  breach 
of  any  duty  or  responsibility  imposed  upon 
him  or  her  under  any  Act  unless,  in  an  action 
brought  against  him  or  her  in  his  or  her 
capacity  as  director  or  officer,  he  or  she  has 
achieved  complete  or  substantial  success  as  a 
defendant. 

(3)  The  corporation  may  purchase  and 
maintain  insurance  for  the  benefit  of  a  direc- 
tor or  officer  except  insurance  against  a  lia- 
bility, cost  or  expense  of  the  director  or  offi- 


cer incurred  as  a  result  of  his  or  her  failure 
to  exercise  the  powers  and  discharge  the 
duties  of  his  or  her  office  honestly,  in  good 
faith  and  in  the  best  interests  of  the  corpora- 
tion, exercising  the  degree  of  care,  diligence 
and  skill  that  a  reasonably  prudent  person 
would  exercise  in  comparable  circumstances. 

20.  The  real  property  vested,  leased  to  or  Tax 
managed  by  the  corporation  is  exempt  from  ^'^'"P"°" 
taxation  for  municipal  and  school  purposes, 
other  than  local  improvement  rates,  so  long 
as  it  is  actually  used  and  occupied  for  the 
purposes  of  the  corporation. 

21.— (1)  The  City  is  entitled  to  receive  Profiu 
any  profits  resulting  from  the  operations  of 
the  corporation  and  is  responsible  for  any 
deficit  incurred  by  the  corporation. 

(2)  The  City  may  determine  what  consti-  Same 
tutes  profits. 

22.  All     claims,     accounts,     demands,  cuims,  etc. 
actions  or  proceedings  arising  from  or  relat- 
ing to  the  objects  or  p>owers  of  the  corpora- 
tion shall  be  brought  against  the  corporation 

and  not  against  the  City. 

23.  The  council  may  by  by-law  dissolve  Dissolution 
the  corporation  and  any  property  of  the  cor- 
poration remaining  after  its  debts  have  been 

paid  vests  in  the  City. 

General  Matters 

24. —(1)  Even  though  under  subsections  j^"'"**^' 
34  (21)  and  (30)  of  the  Planning  Act  by-law 
No.  Z.-l  passed  by  the  council  of  the  City 
on  the  21st  day  of  May,  1991  is  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  day  it  was 
passed,  the  council  may  by  a  provision  in 
the  by-law  specify  a  later  date  on  which  the 
by-law  comes  into  force  upon  the  final  dis- 
position of  any  appeal  of  the  whole  or  any 
part  of  the  by-law. 

(2)  The  power  of  the  Ontario  Municipal  O"'*™»  ^ 
Board   under   subsection   34   (26)   of  the  Board 
Planning  Act  includes  the  power  to  amend  a 
provision  described  in  subsection  (1). 

(3)  Despite  subsection  34  (30)  of  the  ^^^^^^^ 
Planning  Act,  the  Municipal  Board  may  on  by.iaw 
application  of  council  make  an  order,  at  any 

time  before  all  the  appeals  filed  under  sub- 
section 34  (19)  have  been  finally  disposed  of, 
providing  that  any  part  of  the  by-law 
described  in  the  order  and  in  respect  of 
which  no  appeal  has  been  filed  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  day 
the  by-law  was  passed  or  on  a  subsequent 
day  named  in  the  order  or  shall  come  into 
force  on  a  day  in  the  future  named  in  the 
order. 


(4)  The  Municipal  Board  may, 

(a)  dispense  with  the  giving  of  notice  of 
an  application  under  subsection  (3)  or 
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require  the  giving  of  such  notice  of  the 
application  as  it  considers  appropriate; 
and 

(b)  make  an  order  under  subsection  (3) 
after  holding  a  full  hearing  or  without 
holding  a  full  hearing,  as  it  considers 
appropriate. 

(5)  If  the  committee  of  adjustment  of  the 
City  of  London  authorizes  a  minor  variance 
with  or  without  conditions  from  a  provision 
in  the  by-law  not  in  force,  the  decision  of  the 
committee  under  subsections  45  (1)  and  (9) 
of  the  Planning  Act  and  the  decision  of  the 
Municipal  Board  under  subsection  45  (18)  of 
that  Act  do  not  take  effect  until  the  provision 
of  the  by-law  comes  into  force. 

25.— (1)  Instead  of  relying  on  the 
offence  provisions  set  out  in  subsections 
31  (22)  and  (23)  of  the  Planning  Act,  the 
council  of  the  City,  in  a  by-law  passed 
under  section  31  of  that  Act,  may  establish 
the  offence  and  the  penalty  in  the  by-law 
and  may  rely  on  it  to  enforce  the  by-law. 

(2)  The  penalty  may  be  the  same  as  but 
shall  not  exceed  the  amount  set  out  in  sub- 
sections 31  (22)  and  (23)  of  the  Planning  Act. 


(3)  If  the  by-law  contains  an  offence  pro-  By-law  to  be 
vision,  subsections  31  (22)  and  (23)  of  the  "'^'^ 
Planning  Act  do  not  apply  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  the  by-law. 
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26.— (1)  Instead  of  relying  on  the 
offence  provision  set  out  in  section  67  of 
the  Planning  Act,  the  council  of  the  City, 
in  a  by-law  passed  under  section  34,  38  or 
41  of  that  Act,  may  establish  the  offence 
and  the  penalty  in  the  by-law  and  may  rely 
on  it  to  enforce  the  by-law. 

(2)  The  penalty  may  be  the  same  as  but  Penalty 
shall  not  exceed  the  amount  set  out  in  sec- 
tion 67  of  the  Planning  Act. 

(3)  If  the  by-law  contains  an  offence  pro-  By-law  to  be 
vision,  section  67  of  the  Planning  Act  does  "^^'^ 

not  apply  in  respect  of  the  matters  set  out  in 
the  by-law. 

27.  — (1)  This  Act,  except  section  24,  Commence- 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  '"*^"' 
Royal  Assent. 

(2)  Section  24  shall  be  deemed  to  have  ^^^^ 
come  into  force  on  the  21st  day  of  May,  1991. 

28.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  tiUe 
London  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 

Lambda  Chi  Alpha  Alumni  Association 

of  Toronto  (Incorporated) 


Preamble  Donald  F.  Pounsctt  has  applied  for  special 
legislation  to  revive  Lambda  Chi  Alpha 
Alumni  Association  of  Toronto  (Incorpo- 
rated). The  applicant  represents  that  he  is  a 
member  of  the  ongoing  organization  carried 
on  in  the  name  of  the  corporation.  The  cor- 
poration was  dissolved  under  the 
Corporations  Act  on  the  27th  day  of  January, 
1987  for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Information  Act.  The  applicant 
represents  that  the  default  was  inadvertent, 
that  the  applicant  was  not  aware  of  the  disso- 
lution of  the  corporation  until  more  than  five 
years  after  it  had  occurred  and  that  the  func- 
tions authorized  by  the  corporation's  letters 
patent  have  been  carried  on  in  the  name  of 
the  corporation  despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  Lambda  Chi  Alpha  Alumni  Association  Corporation 
of  Toronto  (Incorporated)  is  revived  and  is,  "^^^^ 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person 
after  its  dissolution,  restored  to  its  legal  posi- 
tion, including  all  its  property,  rights,  privi- 
leges and  franchises  and  subject  to  all  its  lia- 
bilities, contracts,  disabilities  and  debts  as  of 
the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  man- 
ner and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not 
been  dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Comme»», 
receives  Royal  Assent. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Lambda 
Chi  Alpha  Alumni  Association  of  Toronto  (In- 
corporated) Act,  1992. 
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An  Act  to  revive 
Rainbow  Halfway  House 


Preamble 


Joyce  R.  Ostrander  has  applied  for  special 
legislation  to  revive  Rainbow  Halfway 
House.  The  applicant  represents  that  she  is  a 
director  of  the  ongoing  organization  carried 
on  in  the  name  of  Rainbow  Halfway  House. 
The  corporation  was  dissolved  under  the 
Corporations  Act  on  the  27th  day  of  January, 
1987  for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Information  Act.  The  applicant 
represents  that  this  default  was  inadvertent 
and  that  activities  have  been  carried  on  in 
the  name  of  the  corporation  despite  the  dis- 
solution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Rainbow  Halfway  House  is  revived  and  Corporation 
is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  per-  ^'^^'^ 
son  after  its  dissolution,  restored  to  its  legal 
position,  including  all  its  property,  rights, 
privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as 

of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same 
manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had 
not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  It  Commence- 
receives  Royal  Assent.  "*"* 

3.  The    short    title    of  this    Act    is    the  Short  tw* 
Rainbow  Halfway  House  Act,  1992. 
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PART  VI 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Commencement 
Short  title 


Nipissing  College  has  applied  for  private  leg-  Preamble 
islation  providing  for  the  incorporation  and 
administration  of  Nipissing  University  as  a 
degree-granting  institution  and  the  dissolu- 
tion of  Nipissing  College.  The  applicant  rep- 
resents that  it  has  provided  post-secondary 
education  in  affiliation  with  Laurentian  Uni- 
versity since  1967. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.  In  this  Act, 

"alumni"  means  persons  who  have  been 
granted  degrees  from  Laurentian  Univer- 
sity with  the  designation  Nipissing  Univer- 
sity College  and  persons  who  have  been 
granted  degrees  from  Nipissing  University; 

"board"  means  the  board  of  governors  of  the 
University; 

"faculty"  means  professors,  associate  profes- 
sors, assistant  professors,  lecturers  and 
instructors,  employed  full-time  by  the  Uni- 
versity to  teach  or  give  instruction  or  to  do 
research; 

"officers"  means  all  persons  employed  by  the 
University  other  than  teaching  staff  and 
support  staff; 
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"property"  includes  real  and  personal  prop- 
erty; 

"senate"  means  the  senate  of  the  University; 

"teaching  staff  means  faculty  and  all  others 
employed  by  the  University  to  teach  or 
give  instruction  or  to  do  research; 

"University"  means  Nipissing  University. 

PARTI 
ESTABLISHMENT 

2.  — (1)  Nipissing  University  is  consti- 
tuted as  a  corporation  without  share  capital 
and  shall  be  composed  of  the  chancellor 
and  president  of  the  University  and  such 
other  persons  who  may  hereafter  become 
members  of  the  board. 

(2)  Nipissing  College  is  dissolved  on  the 
day  this  Act  comes  into  force. 

3.  The  objects  of  the  University  are  the 
pursuit  of  learning  through  scholarship, 
teaching  and  research  within  a  spirit  of  free 
enquiry  and  expression. 

4.  The  University's  special  mission  is  to 
be  a  teaching-oriented  institution  that  offers 
programs  in  education  and  in  liberal  arts  and 
science  and  programs  that  specifically  address 
the  needs  of  northern  Ontario. 

5.  The  University  has  all  powers  neces- 
sary and  incidental  to  its  objects. 

Power  to  5.  7he  University  may  grant  any  and  all 

grant   egrees  ^a^calaureate  degrees,  any  and  all  honorary 

degrees    and    the    Masters    of   Education 

Degree. 

7.  The  University  may  affiliate  or  federate 
with  other  universities,  colleges  and  institu- 
tions of  learning  on  such  terms  and  for  such 
periods  of  time  as  the  board  may  determine. 


PART  II 
STRUCTURE 

Board  of  Governors 

8.— (1)  There  shall  be  a  board  of  gover- 
nors of  the  University  consisting  of  not 
more  than  twenty-six  members  as  follows: 


Nipissing 

College 

dissolved 
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Board 


1.  The  chancellor  and  president  of  the 
University,  who  shall  be  members  by 
virtue  of  their  offices. 

2.  The  mayor  of  North  Bay,  who  shall  be 
a  member  by  virtue  of  his  or  her 
office. 

3.  Six  persons  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

4.  Two  persons  elected  by  the  senate 
from  among  the  faculty  members  on 
the  senate. 


5.  Two  persons  elected  by  the  faculty, 
from  among  the  faculty  members  not 
on  the  senate. 

6.  Two  students  of  the  University  elected 
by  the  students  of  the  University. 

7.  Two  full-time  non-teaching  employees 
of  the  University  elected  by  the  full- 
time  non-teaching  employees  of  the 
University. 

8.  One  person,  who  is  neither  a  student 
nor  a  faculty  member  or  officer  of  the 
University,  appointed  by  the  Univer- 
sity Alumni  Association  from  among 
the  alumni. 

9.  One  person  appointed  by  the  Aborigi- 
nal Council  on  Education  established 
by  the  University  from  among  its 
members. 

10.  Seven  persons  appointed,  in  the  first 
instance  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  thereafter  by  the 
board,  to  represent  a  broad  spectrum 
of  the  public. 

(2)  The  board  shall  by  by-law  determine  Election  of 
the  manner  and  procedure  for  the  election  of 

the  members  described  in  paragraphs  5,  6 
and  7  of  subsection  (1). 

(3)  The  senate  shall  by  by-law  determine  ^^""^ 
the  manner  and  procedure  for  the  election  of 

the  members  described  in  paragraph  4. 


Members 
appointed  to 
represent  the 
public 


(4)  No  person  appointed  under  paragraph 
10  of  subsection  (1)  shall  be  a  student,  fac- 
ulty member  or  officer  of  the  University  or 
any  federated  or  affiliated  college,  or  a  mem- 
ber of  the  faculty,  staff,  student  body,  gov- 
erning body  or  senate  of  any  other  institution 
of  higher  learning. 

(5)  The  mayor  of  North  Bay  may  desig-  ^^J°^^^^ 
nate  a  member  of  the  city  council  to  be  a 
member  of  the  board,  by  virtue  of  his  or  her 
office,  in  the  mayor's  place. 

(6)  No  person  is  eligible  to  be  a  member  citizenship 
of  the  board  unless  he  or  she  is  a  Canadian 

citizen  or  a  permanent  resident  of  Canada. 


Remunera- 
tion to 


(7)  The  persons  elected  or  appointed  to 
the  board  under  paragraphs  1,  4,  5  and  7  of  employees 
subsection  (1)  shall  be  entitled  to  rémunéra-  and  officers 
tion  from  the  University  for  their  services  as 
employees  or  officers  of  the  University, 
despite  their  membership  on  the  board. 

9.  — (1)  The  term  of  office  for  each  ^erm  of 
member  of  the  board  shall  be  three  years. 

(2)  A  member  of  the  board  shall  not  serve  Limitation 
for  more  than  six  consecutive  years  but  shall 
be  eligible  again  for  appointment  or  election 
to  the  board  after  one  year's  absence  from 
the  board. 
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10.— (1)  The  board  shall  elect  annually 
a  chair  and  a  vice-chair  from  among  its 
members  appointed  under  paragraphs  3 
and  10  of  subsection  8  (1). 

(2)  The  chair  shall  preside  over  the 
board's  meetings  and,  if  the  chair  is  unable 
to  act  for  any  reason  or  in  the  event  of  a 
temporary  vacancy  in  that  office,  the  vice- 
chair  shall  act  in  the  chair's  place  and,  if  both 
the  chair  and  vice-chair  are  unable  to  act  for 
any  reason,  the  board  may  appoint  one  of  its 
members  to  act  temporarily  in  their  place. 

11.  A  majority  of  the  members  of  the 
board  constitutes  a  quorum. 

12.  — (1)  The  membership  of  a  member 
of  the  board  is  vacated  when  he  or  she 
resigns  or,  except  for  a  student  member 
who  graduates  during  his  or  her  term, 
ceases  to  be  eligible  for  appointment  or 
election  to  the  board. 

(2)  If  a  member  of  the  board  is  otherwise 
incapable  of  continuing  to  act  as  a  member, 
the  board  shall  by  resolution  declare  the 
membership  vacant. 

(3)  The  board  may  by  resolution  declare  a 
membership  of  the  board,  except  a  member- 
ship by  virtue  of  an  office,  vacant  for  failure 
to  attend  a  sufficient  number  of  meetings,  as 
provided  in  the  by-laws. 

(4)  A  resolution  declaring  a  vacancy  that 
is  entered  in  the  minutes  of  the  board  is 
proof  of  the  vacancy,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary. 

13.— (1)  The  vacancy  of  an  appointed 
member  of  the  board  shall  be  filled  by 
appointment  in  the  same  manner  as  the 
membership  that  was  vacated  was 
appointed. 

(2)  The  board  in  its  sole  discretion  shall 
decide  whether  the  vacancy  of  an  elected 
member  of  the  board  shall  be  filled  and,  if 
so,  the  manner  and  procedure  for  doing  so. 

(3)  A  member  appointed  or  elected  to  fill 
a  vacancy  on  the  board  shall  hold  office  for 
the  remainder  of  the  vacating  member's  term 
of  office. 

14.— (1)  A  member  of  the  board  or  of  a 
committee  created  by  it  who  has  any  inter- 
est in  a  matter  in  which  the  University  is 
concerned  shall  declare  his  or  her  interest 
as  soon  as  possible  and  no  later  than  at  any 
meeting  at  which  the  matter  is  to  be  con- 
sidered and  shall  not  take  part  in  the  dis- 
cussion or  vote  on  the  matter  and  may  be 
required  by  the  board  to  withdraw  from 
the  meeting  during  the  discussion. 

(2)  Despite  subsection  (1),  every  member 
of  the  board  who  is  an  employee  of  the  Uni- 
versity may  take  part  in  discussions  and  vote 


on  matters  related  to  the  financial  operation 
of  the  University,  other  than  on  matters 
related  to  the  remuneration,  benefits  or 
working  conditions  of  a  class  or  group  of 
employees  of  the  University,  and  the  presi- 
dent may  also  take  part  in  discussions  and 
vote  on  matters  related  to  the  remuneration, 
benefits  or  working  conditions  of  a  class  or 
group  of  employees  of  the  University. 

(3)  Where  the  board  is  of  the  opinion  that  Conflict 
a  conflict  of  interest  exists  but  has  not  been  S^'b^S'** 
declared  as  required  by  subsection  (1),  the 
board  may  by  resolution  declare,  as  provided 
by  the  by-laws,  that  a  conflict  of  interest 
exists  and  the  member  found  to  be  in  conflict 
shall  withdraw  from  discussion  and  refrain 
from  voting  on  the  matter  giving  rise  to  the 
conflict. 

15.  The  government  of  the  University,  the  Duties  of  the 
control  of  its  property  and  revenues  and  the  ^'^"^ 
conduct  of  its  business  and  affairs,  except  for 

those  matters  assigned  by  this  Act  to  the  sen- 
ate, are  vested  in  the  board. 

16.  The  board  may  exercise  such  powers  Powers  of 
as  are  necessary  to  carry  out  its  duties  and,  **  '^''* 
without  limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, the  board  may, 

(a)  appoint  and  remove  the  president,  in 
consultation  with  the  senate; 

(b)  appoint,  promote,  suspend,  grant 
leave  to  and  remove  the  teaching  staff, 
the  deans  of  all  the  faculties,  and  all 
other  officers  and  employees  of  the 
University; 

(c)  grant  tenure  to  a  member  of  faculty 
and  terminate  such  tenure; 

(d)  fix  the  duties  and  salaries  and  other 
benefits  of  the  officers  and  employees 
of  the  University; 

(e)  appoint  and  discharge  committees  but, 
if  it  delegates  to  a  committee  the 
power  and  authority  to  act  for  the 
board,  a  majority  of  the  meml)ers  of 
the  committee  shall  be  members  of  the 
board; 

(f)  plan  and  implement  the  physical  devel- 
opment of  the  University; 

(g)  establish  and  collect  fees  and  charges 
for  academic  tuition  and  for  services  of 
any  kind  that  may  be  offered  by  the 
University  and  collect  other  fees  and 
charges,  as  approved  by  the  board,  on 
behalf  of  any  entity,  organization  or 
element  of  the  University; 

(h)  regulate  the  conduct  of  the  members 
of  faculty,  students,  officers  and 
employees  of  the  University  and  of  all 
other  persons  coming  upon  and  using 
the  University's  property  or  deny  any 
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person  access  to  the  University's  prop- 
erty; 

(i)  establish  and  enforce  rules  and  regula- 
tions with  regard  to  the  use  and  occu- 
pancy of  the  University's  buildings, 
grounds  and  facilities; 

(j)  make  by-laws  and  regulations  for  the 
conduct  of  its  affairs. 

17.  Where  there  is  a  question  as  to  the 
proper  body  within  the  University  to  exercise 
jurisdiction  in  a  discipline  matter,  the  board 
shall  determine  which  body  has  jurisdiction 
and  the  decision  of  the  board  is  final. 

Senate 

18.— (1)  There  shall  be  a  senate  of  the 
University  composed  of  members 
appointed  by  virtue  of  their  office  under 
subsection  (2)  and  members  appointed  or 
elected  under  subsection  (3). 

(2)  The  members  appointed  by  virtue  of 
their  office  shall  be  the  following: 

1.  The  president. 

2.  The  deans  of  all  faculties. 

3.  The  registrar. 

4.  The  director  of  library  services. 

5.  Such  other  officers  as  the  senate  may 
by  by-law  designate. 

(3)  The  other  members  of  the  senate  shall 
be, 

(a)  two  members  of  the  board  appointed 
by  the  board; 

(b)  three  students  elected  by  the  students; 

(c)  that  number  of  faculty  members  as  is 
set  out  in  the  by-laws  of  the  senate, 
but  at  least  more  than  twice  the  total 
number  of  all  other  members  of  the 
senate; 

(d)  such  other  members  as  the  senate  may 
by  by-law  designate. 

(4)  The  members  described  in  clauses 
(3)  (b),  (c)  and  (d)  shall  be  elected  or 
appointed  in  the  manner  set  out  in  the  by- 
laws of  the  senate. 

(5)  No  person  is  eligible  for  appointment 
or  election  to  the  senate  who  is  a  member  of 
the  faculty,  staff,  student  body,  governing 
body  or  senate  of  any  degree-granting  uni- 
versity, college  or  other  institution  of  higher 
learning,  other  than  the  University  and  its 
federated  or  affiliated  colleges,  unless  such 
person  is  also  a  member  of  the  University's 
faculty. 

(6)  The  senate  shall  elect  a  speaker  and  a 
secretary  annually  from  among  its  members. 


Duties  of  the 
senate 


19.  The  term  of  office  for  each  member  Term  of 
of  the  senate  shall  be  three  years.  °^^'^^ 

20.  A  vacancy  on  the  senate  shall  be  Vacancies 
filled  in  the  same  manner  as  the  membership 

that  is  vacant  was  appointed  or  elected,  as 
the  case  may  be,  and  a  member  so  appointed 
or  elected  shall  hold  office  for  the  remainder 
of  the  term  of  office  of  the  member  whose 
membership  is  vacant. 

21.— (1)  The  senate  shall  meet  at  least  Meetings 
four  times  a  year,  at  the  times  determined 
by  the  senate  and  at  the  places  designated 
by  the  president. 

(2)  Meetings  of  the  senate  may  also  be  Same 
convened  by  the  president. 

(3)  A  majority  of  the  members  of  the  sen-  Quorum 
ate  constitutes  a  quorum  unless  otherwise 
determined  in  the  senate's  by-laws. 

(4)  The  president  shall  chair  the  meetings  Chair 
of  the  senate  and  if  the  president  is  unable  to 

act  for  any  reason  or  in  the  event  of  a  tem- 
porary vacancy  in  that  office,  the  meetings 
shall  be  chaired  as  provided  in  the  by-laws  of 
the  senate. 

(5)  The  duties  of  the  chair  and  of  the  sec-  Duties  of 
retary  and  speaker  of  the  senate  shall  be  as  secretary, 
set  out  in  the  by-laws  of  the  senate.  speaker 

22.— (1)  The  senate  shall  establish  the 
educational  policies  of  the  University  and 
may  make  recommendations  to  the  board 
with  respect  to  any  matter  of  academic 
concern  to  the  University. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub-  Powers  of 
section  (1),  the  senate  may,  ^^^  '^"^'^ 

(a)  make  recommendations  to  the  board 
respecting  the  establishment,  mainte- 
nance, modification  or  termination  of 
organizational  structures  such  as  facul- 
ties, schools,  institutes,  departments  or 
chairs  within  the  University; 

(b)  establish,  maintain,  modify  or  remove 
curricula  of  all  courses  of  instruction, 
including  extension  courses,  subject  to 
the  approval  of  the  board  in  so  far  as 
the  expenditure  of  funds  is  concerned; 

(c)  determine  procedures  for  and  policies 
concerning  the  qualifications  of  mem- 
bers of  faculty  within  the  University 
with  respect  to  appointments,  promo- 
tions and  the  granting  and  termination 
of  tenure; 

(d)  determine  standards  of  admission  of 
students  to  the  University; 

(e)  consider  and  determine  the  conduct 
and  results  of  examinations  in  all  fac- 
ulties; 

(f)  hear  and  determine  appeals  from  the 
decisions  of  the  faculty  councils  on 
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examinations  and  on  applications  for 
admission; 

(g)  grant  degrees,  honorary  degrees, 
diplomas,  certificates  or  other  awards 
for  the  University  and  its  federated  or 
affiliated  colleges; 

(h)  consider  and  co-ordinate  long-range 
academic  planning; 

(i)  consider  and  recommend  to  the  board 
policies  concerning  the  allocation  or 
use  of  University  resources  for  aca- 
demic purposes; 

(j)  create  councils  and  committees  and 
delegate  to  them  the  power  and 
authority  to  act  for  it  on  any  matter; 
and 

(k)  make  by-laws  and  regulations  for  the 
conduct  of  its  affairs. 

Chancellor 

23.— (1)  There  shall  be  a  chancellor  of 
the  University  who  shall  be  appointed  by 
the  board. 

(2)  The  term  of  office  of  the  chancellor 
shall  be  four  years  and  he  or  she  may  be 
appointed  for  a  maximum  of  two  consecutive 
terms. 

(3)  The  chancellor  is  the  titular  head  of 
the  University  and  shall  confer  all  degrees, 
honorary  degrees,  diplomas  and  certificates 
but,  in  the  absence  of  the  chancellor  or 
where  there  is  a  vacancy  in  that  office,  the 
president  shall  act  in  the  chancellor's  place 
and,  if  the  president  is  absent  or  unable  to 
act,  another  person  designated  by  the  board 
shall  act  in  their  place. 

President 

24.— (1)  There  shall  be  a  president  of 
the  University  who  shall  be  appointed  by 
the  board  in  such  manner  and  for  such 
term  as  the  board  determines,  following 
advice  from  the  senate. 

(2)  The  president  is  the  chief  executive 
officer  of  the  University  and  has  supervision 
over  and  direction  of  the  academic  and  gen- 
eral administration  of  the  University,  the 
members  of  faculty,  officers,  employees  and 
students,  and  such  other  powers  and  duties 
as  may  be  conferred  upon  or  assigned  to  him 
or  her  by  the  board. 

vice-pre-  (3)  The  board  may,  on  the  recommenda- 

otSofficlrs  tion  of  the  president  acting  on  advice  from 
the  senate,  appoint  one  or  more  vice-presi- 
dents and  other  officers  who  shall  have  such 
powers  and  duties  as  may  be  conferred  on 
them  by  the  board. 
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25.— (1)  The  Lieutenant  Governor  of  Judicial 
Ontario  or  a  person  appointed  by  him  or  ''*^°' 
her  shall  be  the  judicial  rector  of  the  Uni- 
versity. 

(2)  Upon  the  request  of  the  board,  the  D"»»** 
senate  or  the  president,  the  judicial  rector 
shall  investigate  and  report  to  the  board,  the 
senate  and  the  president  on  serious  problems 
affecting  the  operation  of  the  University. 

(3)  If  the  judicial  rector  is  appointed  by  Tcnn  of 
the  Lieutenant  Governor  of  Ontario,  his  or  °**^ 
her  term  of  office  shall  be  three  years  and  he 

or  she  may  be  appointed  for  a  maximum  of 
two  consecutive  terms. 

Meetings  and  By-Laws 

26.— (1)  Meetings  of  the  board  and  the  Meetingi 
senate,  including  committee  meetings,  are  ^îîc° 
open  to  the  public  and  prior  notice  of  such 
meetings  shall  be  given  to  the  members 
and  to  the  public  as  provided  by  the  by- 
laws of  the  board  or  the  senate,  as  the  case 
may  be. 

(2)  The  board  or  senate  may  exclude  ^^î^^^\ 
members  of  the  public  from  the  part  of  a  matters" 
meeting  during  which  a  matter  confidential 

to  the  University  is  considered. 

(3)  The  board  or  senate  shall  exclude  E^ceptioo, 
members  of  the  public  from  the  part  of  a  mmen 
meeting  during  which  a  matter  of  a  personal 

nature  concerning  an  individual  is  considered 
unless  the  individual  requests  that  the  public 
be  admitted. 

(4)  The  board  or  senate  may  remove  from  Removal  for 
a  meeting  a  person  who,  in  the  opinion  of  "'"  " 

the  board  or  senate,  engages  in  conduct  that 
could  interfere  with  the  proceedings. 

27.— (1)  The  by-laws  of  the  board  and  ^jjjj^ , 
of  the  senate  shall  be  open  to  examination  ^u^ 
by  members  of  the  University  community 
and  by  the  public  during  normal  business 
hours. 

(2)  The  board  and  the  senate  shall  publish  J^jjjj' 
their  by-laws  from  time  to  time  in  such  man-  °  •^"  "*• 
ner  as  they  may  respectively  consider  proper. 

PART  III 
PROPERTY 

28.— (1)  The  property  of  Nipissing  Col-  JjJJJ,^"^ 
lege  is  vested  in  the  University,  and  the  lia-  assumed 
bilities  of  Nipissing  College,  together  with 
the  benefits  and  burdens  of  all  contracts 
and  covenants  of  Nipissing  College,  are 
assumed  by  the  University. 

(2)  All    property    granted,    conveyed,  Vestii^of 
devised  or  bequeathed  to  Nipissing  College,  P'^p*"^ 
before  or  after  this  Act  comes  into  force,  and 
all  property  held  in  trust  by  Nipissing  Col- 
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lege,  before  or  after  this  Act  comes  into 
force,  is  vested  in  the  University,  subject  to 
any  trusts  or  conditions  affecting  the  prop- 
erty. 

29.  The  real  property  vested  in  the  Uni- 
versity and  any  lands  and  premises  leased  to 
and  occupied  by  the  University  shall  be 
exempt  from  taxes  for  provincial,  municipal 
and  school  purposes  so  long  as  the  same  are 
actually  used  and  occupied  for  the  purposes 
of  the  University. 

30.  Real  property  vested  in  the  Univer- 
sity is  not  liable  to  be  entered  upon,  used  or 
taken  by  any  corporation,  except  a  municipal 
corporation,  and  no  power  to  expropriate 
real  property  conferred  after  this  Act  comes 
into  force  shall  extend  to  such  property 
unless  the  statute  conferring  such  power 
expressly  provides  otherwise. 

31.  For  the  purposes  of  the  Limitations 
Act,  all  property  vested  in  the  University 
shall  be  deemed  to  have  been  and  to  be  real 
property  vested  in  the  Crown  for  the  public 
uses  of  Ontario. 

32.— (1)  The  property  and  the  income 
and  profits  of  all  property  of  the  University 
shall  be  applied  solely  to  achieving  the 
objects  and  purposes  of  the  University. 

(2)  Section  8  of  the  Chanties  Accounting 
Act  does  not  apply  to  the  University. 
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33.  The  funds  of  the  University  not 
immediately  required  for  its  purposes  and  the 
proceeds  of  all  property  that  come  into  the 
hands  of  the  board,  subject  to  any  trusts  or 
conditions  affecting  them,  may  be  invested 
and  reinvested  in  such  investments  as  the 
board  in  its  absolute  discretion  considers 
appropriate. 

34.  The  University,  if  authorized  by  the 
by-laws  of  the  board,  may,  on  such  terms 
and  in  such  amounts  as  the  board  may 
approve, 

(a)  borrow  money  and  give  security  on 
money  borrowed;  and 

(b)  issue  or  give  bonds,  debentures  and 
obligations  as  security. 

PARTIV 
AUDITS  AND  REPORTS 

35.  The  board  shall  appoint  one  or  more 
public  accountants  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  to  audit  the  accounts  and 
trust  funds  of  the  University  and  the  transac- 
tions of  the  board  at  least  once  a  year. 

36.— (1)  The  board  shall  make  a  finan- 
cial report  annually  to  the  Minister  of  Col- 
leges and  Universities  in  such  form  and 


First  board 
and  senate 


containing  such  information  as  the  Minister 
may  require. 

(2)  The  Minister  shall  submit  the  annual  Same 
report  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  shall  then  lay  the  report  before  the 
Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the 
next  session. 

(3)  The  board  shall  submit  to  the  Minister  Other  reports 
such  reports,  other  than  the  annual  report,  as 

the  Minister  may  require. 

PARTV 
TRANSITION 

37.  — (1)  The  University  shall  grant  to  Credits  and 
all  its  students  and  former  students  full  rec-  ^cognized 
ognition  for  all  credits  and  marks  awarded 
by  Nipissing  College  in  affiliation  with  Lau- 
rentian  University  before  the  coming  into 
force  of  this  Act. 

(2)  A  student  enrolled  in  Nipissing  Col-  Election  to 
lege  immediately  before  the  coming  into  ^fghts  ''""'^ 
force  of  this  Act  may  elect  on  or  before  the 
30th  day  of  June,  1994  to  retain  the  rights 
and  privileges  he  or  she  had  as  a  student  at 
an  affiliate  of  Laurentian  University. 

38.— (1)  Despite  anything  in  this  Act, 
the  Board  of  Governors  and  the  Senate  of 
Nipissing  College,  as  they  exist  immedi- 
ately before  the  coming  into  force  of  this 
Act,  shall  be  the  first  board  and  senate, 
respectively,  of  the  University  for  the  pur- 
pose of, 

(a)  appointing  and  electing  the  board  and 
senate  as  provided  in  this  Act;  and 

(b)  carrying  out  all  the  functions  of  the 
board  and  senate  as  provided  in  this 
Act  until  they  are  constituted  under 
this  Act. 

(2)  Despite  sections  9  and  19,  the  term  of  J^^^^^  «^ 
office  of  the  members  of  the  first  board  shall 
be  one  year,  two  years  or  three  years,  as 
determined  by  the  board  and  the  term  of 
office  of  the  members  of  the  first  senate  shall 
be  two  years  or  three  years,  as  determined 
by  the  senate. 

39.  The  by-laws,  orders  and  regulations  By-'aws, 
made  by  Nipissing  College  shall,  in  so  far  as  regulations 
they  are  not  inconsistent  with  this  Act  and  continued 
are  capable  of  being  applied,  implemented  or 
complied  with  in  the  administration  of  the 
University,  shall  remain  in  force  until  re- 
enacted,  amended  or  repealed  under  this 
Act. 

40.— (1)  On  and  after  the  day  this  Act  Transferor 

.^    '      -  ,  ,        ■'  employment 

comes  mto  force,  the  employment  con-  contracts 
tracts,  including  employee  benefits,  of 
every  employee  of  Nipissing  College  are 
obligations  of  the  University,  and  all 
appointments  and  tenure  held  by  the 
employees  of  Nipissing  College  shall  be 
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deemed  to  have  been  granted  by  the  Uni- 
versity. 

Pension  plans  (2)  The  University  shall  institute  a  pension 
plan  or  plans  for  its  employees  that  are 
equivalent  to  the  pension  plan  provided  by 
Nipissing  College  as  of  the  day  this  Act 
comes  into  force  such  that  no  University 
employee  employed  by  Nipissing  College 
immediately  before  the  coming  into  force  of 
this  Act  shall  receive  any  less  benefit  than 


that  to  which  he  or  she  would  have  been 
entitled  had  his  or  her  employment  not  been 
transferred  under  subsection  (1). 

PART  VI 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

41.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  tommence- 

meat 

receives  Royal  Assent. 

42.  The  short  title  of  this  Act  Is  the  Sfcort  tWe 
Nipissing  University  Act,  1992. 
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Bill  Pr71 


1992 


An  Act  to  revive  Women  in  Crisis 
(Northumberiand  County) 


Preamble 


Erin  O'Sullivan  and  Laura  McCracken  have 
applied  for  special  legislation  to  revive 
Women  in  Crisis  (Northumberland  County). 
The  applicants  represent  that  they  are  direc- 
tors of  the  ongoing  organization  carried  on  in 
the  name  of  the  corporation.  The  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  27th  day  of 
January,  1987  for  default  in  complying  with 
the  Corporations  Information  Act.  The  appli- 
cants represent  that  the  directors  of  the  cor- 
poration did  not  receive  the  notice  of  default 
that  was  mailed  to  the  corporation,  that  they 
were  not  aware  of  the  dissolution  until  more 
than  five  years  after  it  had  occurred  and  that 
activity  has  been  carried  on  in  the  name  of 
the  corporation  despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Women   in   Crisis   (Northumberland  Corporation 
County)  is  revived  and  is,  subject  to  any  "^^ 
rights  acquired  by  any  person  after  its  disso- 
lution, restored  to  its  legal  position,  including 

all  its  property,  rights,  privileges  and  fran- 
chises and  subject  to  all  its  liabilities,  con- 
tracts, disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to 
the  same  extent  as  if  it  had  not  been  dis- 
solved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commenc»- 
receives  Royal  Assent.  "'*^ 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Women  Short  Hde 
in  Crisis  (Northumberland  County)  Act,  1992. 
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Bill  Pr73 


1992 


An  Act  respecting  the 
City  of  York 


Preamble 


By-laws 
respecting 
grass  and 
weeds  and 
retaining 
walls 


The  Corporation  of  the  City  of  York, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation, 
has  apphed  for  special  legislation  in  respect 
of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.— (1)  The  council  of  the  Corporation 
may  pass  by-laws, 

(a)  requiring  the  owners  or  occupants  of 
private  property  in  the  municipality  or 
in  any  defined  area  of  the  municipality 
to  cut  the  grass  and  weeds  on  their 
land  and  to  remove  the  cuttings  when- 
ever the  growth  of  grass  or  weeds 
exceeds  thirteen  centimetres  in  height 
or  such  greater  height  as  the  by-law 
may  provide; 

(b)  requiring  the  owners  or  occupants  of 
private  property  in  the  municipality  to 
cut  the  grass  and  weeds  on  the  high- 
ways abutting  their  land,  except  the 
portions  of  the  highways  used  for 
motor  vehicle  traffic,  and  to  remove 
the  cuttings  whenever  the  growth  of 
grass  or  weeds  exceeds  thirteen  centi- 
metres in  height  or  such  greater  height 
as  the  by-law  may  provide; 

(c)  despite  clause  (a),  providing  for  the 
cutting  of  grass  and  weeds  and  for  the 
removal  of  cuttings  at  the  expense  of 
the  municipality  on  private  property 
owned  or  occupied  by  any  class  or 
classes  of  persons; 

(d)  requiring  the  owners  or  occupants  of 
private  property  in  the  municipality  or 
in  any  defined  area  of  the  municipality 
to  maintain  retaining  walls  that  they  or 
former  owners  or  occupants  of  the  pri- 
vate property  have  constructed  on  the 
highways  abutting  their  land,  except 
the  portions  of  the  highways  used  for 
motor  vehicle  traffic; 


(e)  requiring  the  owners  or  occupants  of 
land  to  do  the  things  described  in 
clauses  (a),  (b)  and  (d)  at  their  own 
expense. 

(2)  No  step  shall  be  taken  to  enforce  a  l^-  Notice 
law  passed  under  clause  (1)  (a),  (b)  or  (d) 
until  the  owner  or  occupant  of  the  land  has 
been  given  a  written  notice  requiring  compli- 
ance with  the  by-law  within  the  time  speci- 
fied in  the  notice  but  no  sooner  than  seventy- 
two  hours  after  the  giving  of  the  notice. 

(3)  The  notice  may  be  given  by  personal  Service 
service   upon   the   person   to  whom   it   is 
directed  or  by  sending  it  by  registered  mail  to 

that  person. 

(4)  A  notice  sent  by  registered  mail  shall  Same 
be  sent  to  the  last  known  address  of  the  per- 
son to  whom  it  is  directed  and  it  is  deemed 

to  have  been  given  on  the  day  it  is  delivered 
to  that  address. 


Substituted 
service 


(5)  If  notice  cannot  be  served  because  the 
address  of  the  owners  or  occupants  is 
unknown,  a  placard  stating  the  terms  of  the 
notice  and  placed  on  a  conspicuous  place  on 
the  property  shall  be  deemed  to  be  sufficient 
notice. 

(6)  If  the  owners  or  occupants  of  the  land  Action  by 
have  failed  to  comply  with  the  written  notice,  °  *" 

an  official  named  in  the  by-law  or  any  person 
acting  under  the  official's  instructions  may, 
upon  producing  appropriate  identification, 
enter  upon  the  private  property  and  do  the 
things  that  are  described  in  the  notice. 

(7)  The   Corporation   may   recover   all  Recovery 
expenses  related  to  the  actions  taken  under 
subsection  (6),  including  administrative  fees, 

from  the  owner  by  action  or  it  may  collect 
them  in  like  manner  as  municipal  taxes. 

(8)  Nothing  in  this  section  affects  any  right  Highway 
or  duty  of  the  Corporation  with  respect  to     *^      ^ 
any  highway  right  of  way. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  skott  tMt 
York  Act,  1992, 
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Bill  Pr75 


1992 


An  Act  respecting 
The  Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insurance  Company 


Preamble 


Annual 
meeting 


The  Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insurance 
Company  represents  that  it  was  incorporated 
effective  the  2nd  day  of  February,  1878, 
under  the  laws  of  Ontario.  The  corporation 
further  represents  that,  since  its  incorpora- 
tion, it  has  undertaken  operations  across 
Canada.  The  corporation  has  applied  for  spe- 
cial legislation  to  exempt  it  from  certain  pro- 
visions of  the  Corporations  Act  and  thereby 
facilitate  its  national  operations. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Despite  subsection  159  (1)  of  the 
Corporations  Act,  a  meeting  of  the  members 
of  The  Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insur- 


ance Company  for  the  election  of  directors 
shall  be  held  each  year  on  a  date  fixed  by  the 
corporation's  board  of  directors, 

2.— (1)    Despite    subsection    171    (1)    of    Proxy  vote 

the  Corporations  Act,  every  member  of 
The  Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insur- 
ance Company  entitled  to  vote  in  an  elec- 
tion of  directors  may  vote  by  proxy. 

(2)  Section  84  of  the  Corporations  Act  Same 
applies,  with  necessary  modifications,  to  the 
use  of  proxies. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 


4.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insurance 
Company  Act,  1992. 
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Bill  Pr78 


1992 


An  Act  respecting  the 
City  of  Toronto 


Preamble  The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matter  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 


1.   Section  6  of  the  City  of  Toronto  Act,  •»«p«^ 
1990,  being  chapter  Prl2,  is  repealed. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  tiUe 
Toronto  Act,  1992. 
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Bill  Pr79 


1992 


An  Act  to  revive 
Duclos  Point  Property  Owners  Inc. 


Preamble 


Keith  E.  Wright,  Neil  C.  Shepherd,  Judith 
V.  Scott,  Veolynda  F.  McKay,  Thelma  Wat- 
kins,  Thomas  C.  Singer  and  Leonard  R. 
Kahane  have  appHed  for  special  legislation  to 
revive  Duclos  Point  Property  Owners  Inc. 
The  applicants  represent  that  they  are  direc- 
tors of  the  ongoing  organization  carried  on  in 
the  name  of  the  corporation.  The  Minister  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  27th  day  of 
January,  1987  for  default  in  complying  with 
the  Corporations  Information  Act.  The  appli- 
cants represent  that  the  default  occurred  by 
reason  of  inadvertence,  that  none  of  the 
applicants  were  aware  of  the  dissolution  of 
the  corporation  until  more  than  two  years 
after  it  had  occurred  and  that  the  functions 
authorized  by  the  corporation's  letters  patent 
have  been  carried  on  in  the  name  of  the  cor- 
poration despite  the  dissolution. 


It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Duclos  Point  Property  Owners  Inc.  is  Corporation 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired  "f^^^ 

by  any  person  after  its  dissolution,  restored 
to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject 
to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it 
had  not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  CommeK»- 

WUMt 

receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Duclos  siwrt  tiue 
Point  Property  Owners  Inc.  Act,  1992. 
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Bill  Pr83 


1992 


An  Act  to  revive 
Apostolic  Catholic  Assyrian  Church  of  the  East 


Preamble 


Edmund  Elia  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Apostolic  Catholic  Assyrian 
Church  of  the  East.  The  applicant  represents 
that  he  is  a  director  of  the  ongoing  organiza- 
tion carried  on  in  the  name  of  the  corpora- 
tion. The  corporation  was  dissolved  under 
the  Corporations  Act  on  the  27th  day  of  Jan- 
uary, 1987  for  default  in  complying  with  the 
Corporations  Information  Act.  The  applicant 
represents  that  this  default  was  inadvertent, 
that  he  was  not  aware  of  the  dissolution  until 
more  than  five  years  after  it  had  occurred 
and  that  activity  has  been  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation  despite  the  dissolu- 
tion. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Apostolic  Catholic  Assyrian  Church  of  Corporaiioo 
the  East  is  revived  and  is,  subject  to  any 

rights  acquired  by  any  person  after  its  disso- 
lution, restored  to  its  legal  position,  including 
all  its  property,  rights,  privileges  and  fran- 
chises and  subject  to  all  its  liabilities,  con- 
tracts, disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of 
its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to 
the  same  extent  as  if  it  had  not  been  dis- 
solved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

3.  The    short    title    of   this    Act    is    the  Short  «ti* 
Apostolic  Catholic  Assyrian  Church  of  the  East 

Act,  1992. 


Bill  Pr86 


2nd  session,  35th  LEGISLATURE,  ONTARIO 


41  ELIZ, 


Bill  Pr86 

(Chapter  Pr25 
Statutes  of  Ontario,  1992) 


An  Act  respecting  the 
City  of  Toronto 


Mr.  Marchese 


1st  Reading 

2nd  Reading 

3rd  Reading 

Royal  Assent 


CLERK 

Legislat:ve  assembly 


October  15th,  1991 
June  25th,  1992 
June  25th,  1992 
June  25th,  1992 


Printed  under  authority  of  the  Legislative  Assembly  by  the 
©Queen's  Printer  for  Ontario 


Bill  Pr86 


1992 


An  Act  respecting  the 
City  of  Toronto 


Preamble 


Definition 


By-laws 


Inspectors 


Entry 


Experts 


Removal 


Dwellings 


Obstruction 


Application 
for  warrant 


The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  has 
appHed  for  special  legislation  in  respect  of 
the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act,  "ozone  depleting  sub- 
stance" means  a  chlorofluorocarbon,  a  halon, 
or  any  other  substance  that  has  the  potential 
to  destroy  ozone  in  the  stratosphere. 

2.  The  council  of  The  Corporation  of  the 
City  of  Toronto  may  pass  by-laws  for  regulat- 
ing the  disposal  of  ozone  depleting  sub- 
stances, and  for  the  testing,  servicing  and 
repair  of  products,  material  and  equipment 
containing  or  manufactured  using  ozone 
depleting  substances. 

3.  The  council  of  the  Corporation  may 
appoint  inspectors  for  the  enforcement  of  a 
by-law  passed  under  this  Act. 

4. — (1)  An  inspector  may,  upon  produ- 
cing proper  identification,  enter  any  place 
of  business  during  normal  business  hours 
and  may  make  examinations,  investiga- 
tions, inquiries  and  take  tests  and  may 
remove  samples  or  objects  for  testing. 

(2)  The  inspector  may  be  accompanied  by 
such  technical  experts  as  he  or  she  considers 
necessary  in  exercising  the  power  of  entry 
under  subsection  (1). 

(3)  An  inspector  who  has  removed  a  sam- 
ple or  object  for  testing  shall  provide  a 
receipt  for  it  and  return  it  to  the  person  from 
whom  it  was  taken  as  soon  as  possible  after 
the  tests  have  been  completed. 

(4)  No  inspector  may  enter  a  place  of 
business  that  is  also  a  dwelling  without  the 
consent  of  the  occupant  or  without  first 
obtaining  and  producing  a  warrant. 

5.  No  person  shall  hinder  or  obstruct  an 
inspector  lawfully  carrying  out  the  enforce- 
ment of  any  by-law  passed  under  this  Act. 

6.  An  inspector  may  apply  to  a  justice  of 
the  peace  for  a  warrant  if, 


(a)  the  inspector  has  been  denied  entry  or 
access  to  a  place  of  business; 

(b)  the  inspector  has  been  instructed  or 
directed  to  leave  a  place  of  business; 

(c)  the  inspector  has  been  obstructed  in 
the  carrying  out  of  the  enforcement  of 
a  by-law  passed  under  this  Act;  or 

(d)  a  person  has  refused  to  comply  with  a 
request  for  the  production  of  any 
thing,  the  production  of  which  is 
requested  for  the  purpose  of  an  exami- 
nation, investigation,  inquiry  or  test- 
ing. 

7. — (1)  The  justice  of  the  peace  may  issuance  of 
issue  a  warrant  authorizing  an  inspector  to 
enter  the  place  of  business  specified  in  the 
warrant,  by  force  if  necessary,  together 
with  such  police  officers  as  may  be  called 
upon  to  assist  the  inspector  if  the  justice  of 
the  peace  is  satisfied  on  evidence  under 
oath, 

(a)  that  there  is  reasonable  and  probable 
ground  for  believing  that  it  is  neces- 
sary to  enter  any  place  of  business  or 
to  make  examinations,  investigations 
and  inquiries  or  take  tests  for  the 
enforcement  of  any  by-law  passed 
under  this  Act;  and 

(b)  that  the  inspector, 

(i)  has  been  denied  entry  to  the 
place  of  business, 

(ii)  has  been  instructed  or  directed  to 
leave  the  place  of  business, 

(iii)  has  been  obstructed,  or 

(iv)  has  been  refused  production  of 
any  thing  related  to  an  examina- 
tion, investigation,  inquiry  or 
test. 

(2)  If  the  place  of  business  specified  in  the  i>»'eUings 
warrant  is  also  a  dwelling,  no  warrant  shall 
be  issued  under  subsection  (1)  unless  the 
requirements  of  subsection  158  (1)  of  the 
Provincial  Offences  Act  are  met. 


Bill  Pr86 
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8.  A  warrant  issued  under  this  Act  shall 
be  executed  between  6  a.m.  and  9  p.m. 
unless  otherwise  specified  in  the  warrant. 

9.  A  warrant  issued  under  this  Act  shall 
state  the  date  upon  which  it  expires,  which 
shall  be  a  date  not  later  than  fifteen  days 
after  the  warrant  is  issued. 

10.  A  justice  of  the  peace  may  receive 
and  consider  an  application  for  a  warrant 
under  this  Act  without  notice  to  and  in  the 
absence  of  the  employer  or  owner  or  occu- 
pier of  the  place  of  business. 

11.  Subject  to  section  12,  every  person 
who  contravenes  a  by-law  passed  under  this 
Act  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  not  exceeding  $5,000. 


12.  Where  a  corporation  is  convicted  of  Penalty, 
an  offence  under  any  by-law  passed  under  '^°'^p°''^'>o" 
this  Act,  the  corporation  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  $50,000  and  every  director  or 
officer  of  the  corporation  who  knowingly 
concurred  in  the  contravention  of  the  by-law 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  not  exceeding  $10,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year  or  to  both. 


13.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ""*"' 


14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Toronto  Act,  1992. 
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An  Act  to  revive  Rideau  Trail  Association 


Preamble 


Elizabeth  M.  Mclver  has  appHed  for  special 
legislation  to  revive  Rideau  Trail  Associa- 
tion. The  applicant  represents  that  she  is  a 
director  of  the  ongoing  association  carried  on 
in  the  name  of  the  corporation.  The  Minister 
of  Consumer  and  Commercial  Relations  dis- 
solved the  corporation  on  the  17th  day  of 
September,  1979  for  defauh  in  filing  annual 
returns.  The  applicant  represents  that  this 
default  was  inadvertent  and  that  activities 
have  been  carried  on  in  the  name  of  the  cor- 
poration despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 


bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  Rideau  Trail  Association  is  revived  and  Corporation 
is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any  per- 
son after  its  dissolution,  restored  to  its  legal 
position,  including  all  its  property,  rights, 
privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as 

of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same 
manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had 
not  been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commene»- 
receives  Royal  Assent.  "**" 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Rideau  Sbon  utk 
Trail  Association  Act,  1992. 
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